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AUSTRALIA 


Aerospace Disturbances: Research Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Canberra January 3, 1964; 
_Entered into force January 3, 1964. 


The Australian Minister of State for External Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTER FoR ExtTerNAL AFFAIRS 
8rd January, 1964 


Your ExcrE.iency, 

I have the honour to refer to discussions concerning the establish- 
ment by the Government of the United States of America of facilities 
in the Perth area for the purpose of studying aero-space disturbances 
and their effect on radio communications, and to record hereunder my 
Government’s understanding of the agreement reached between the 
two Governments: 


(1) The Government of the United States of America may estab- 
lish and operate at the Royal Australian Air Force Base, 
Pearce, installations for the purpose of studying aero-space 
disturbances and their effect on radio communications and, for 
this purpose, the Royal Australian Air Force has made avail- 
able to the United States Air Force buildings at Pearce and 
access to military communications channels. 


(2) Costs of installation, operation and maintenance of equip- 
ment required in connection with the project will be met by the 
Government of the United States of America. 


(3) Data collected as a result of the project will be made available 
to the Government of Australia under conditions to be agreed. 

(4) Staffing of and access to facilities involved in the project by 
Australian personnel will be permitted under conditions to be 
agreed. 

(5) Detailed arrangements relating to the project may be made by 
co-operating agencies of the two Governments. On the part 
of the Government of the United States of America, the co- 
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operating agency will be the United States Air Force. On 
the part of the Government of Australia, the co-operating 
agency will be the Department of Air. 


If the foregoing provisions are acceptable to your Government, I 
have the honour to propose that this Note and Your Excellency’s reply 
to that effect should constitute an agreement between our two Govern- 
ments, which will enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply. 

T have the honour to be, with high consideration, 

Your Excellency’s obedient servant, 


G Barwick 
(Garfield Barwick) 
His Excellency Mr. W. C. Barrie, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Canberra, A.C.T. 





The American Ambassador to the Australian Minister of State for 
External Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 88 Canberra, January 3, 1964 


EXxcELLENCY :: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s Note dated January 3, 
1964, the text of which reads as follows: 


“T have the honour to refer to discussions concerning the establish- 
ment by the Government of the United States of America of facilities 
in the Perth area for the purpose of studying aero-space disturbances 
and their effect on radio communications, and to record hereunder my 
Government’s understanding of the agreement reached between the 
two Governments: 


“(1) The Government of the United States of America may estab- 
lish and operate at the Royal Australian Air Force Base, 
Pearce, installations for the purpose of studying aero-space 
disturbances and their effect on radio communications and, 
for this purpose, the Royal Australian Air Force has made 
available to the United States Air Force buildings at Pearce 
and access to military communications channels. 


“(2) Costs of installation, operation and maintenance of equip- 
ment required in connection with the project will be met by 
the Government of the United States of America. 
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“(4) 


“(5) 
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Data collected as a result of the project will be made avail- 
able to the Government of Australia under conditions to be 
agreed. 

Staffing of and access to facilities involved in the project by 
Australian personnel will be permitted under conditions to be 
agreed. 

Detailed arrangements relating to the project may be made 
by co-operating agencies of the two Governments. On the 
part of the Government of the United States of America, the 
co-operating agency will be the United States Air Force. On 
the part of the Government of Australia, the co-operating 
agency will be the Department of Air. 


“If the foregoing provisions are acceptable to your Government, I 
have the honour to propose that this Note and Your Excellency’s reply 
to that effect should constitute an agreement between our two Govern- 
ments, which will enter into force on the date of Your Excellency’s 


I also have the honor to inform Your Excellency that the above 
provisions are acceptable to the Government of the United States of 
America, which agrees that Your Excellency’s Note and this reply 
shall be regarded as constituting an agreement between the two Govern- 
ments in this matter which shall enter into force on this day’s date. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Wm. C. Barriz 


The Honorable 
Sir Garrietp Barwick, Q.C., 


Minister of State for External Affairs, 
Canberra. 
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IRELAND 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of March 16, 1956, as amended. 
Signed at Washington August 7, 1963; 
Entered into force January 10, 1964. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF IRELAND CONCERNING CIVIL 
USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Ireland, 

Desiring to ainend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government of 
Ireland Concerning Civil Uses of Atomic Energy, signed at Washing- 
ton on March 16, 1956 [*] (hereinafter referred to as the “Agreement 
for Cooperation”), as amended by the Agreement signed at Washing- 
ton on February 13, 1961, [?] 

Agree as follows: 


Articir I 


The first sentence of Article XI of the Agreement for Cooperation, 
as amended, 1s amended by deleting the phrase “five years” and sub- 
stituting 1n lieu thereof the phrase “ten years”. 


Arricte IT 


This Amendment shall enter into force on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that 1t has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Amendment [*] and shall 
remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as 
hereby amended. 


1 TIAS 4059; 9 UST 948. 
* TIAS 4690; 12 UST 175. 
* Jan. 10, 1964. 
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In WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. ; 
Dons at Washington, in duplicate, this 7" day of August 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THD UNITED STATES OF AMERICA: 
Witiuram R. Tyrer 


Guenn T. Seapore 


FOR THE GOVERNMENT OF IRELAND: 
T. J. Kirrnan. 
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SOMALI REPUBLIC 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Mogadiscio November 27, 1962 and January 8, 1964; 
Entered into force January 8, 1964. 


The Americun Chargé @ Affaires ad interim to the Somali. Acting 
Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Untitep States or AMERICA 
No. 269 Mogadiscio, November 27, 1962 


EXxcELLENcyY : 

IT have the honor to refer to conversations which have recently taken 
place between representatives of our two governments relating to in- 
vestments in the Somali Republic which, further the development of 
the economic resources and productive capacities of the Somali Repub- 
lic and to guaranties of such investments by the Government of the 
United States of America. . I also have the honor to confirm the fol- 
lowing understandings reached as a result of these conversations: 


1. The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Somali Republic shall, upon the request of either Gov- 
ernment, consult concerning investments in the Somali Republic which 
the Government of the United States of America may guarantee. 

2. The Government of the United States of America shall not guar- 
antee an investment in the Somali Republic unless the Government 
of the Somali Republic approves the activity to which the investment 
relates and recognizes that the Government of the United States of 
America may guarantee such investment. 

3. If an investor transfers to the Government of the United States 
of America pursuant to an investment guaranty, (a) lawful currency, 
including credits thereof, of the Somali Republic, (b) any claims or 
rights which the investor has or may have arising from the business 
activities of the investor in the Somali Republic or from the events 
entitling the investor to payment under the investment guaranty, or 
(c) all or part of the interest of the investor in any property (real or 
personal, tangible or intangible) within the Somali Republic, the Gov- 
ernment of the Somali Republic shall recognize such transfer as valid 
and effective. 
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4, Lawful currency of the Somali Republic, including credits 
thereof, which is acquired by the Government of the United States of 
American pursuant to a transfer of currency or from the sale of 
property transferred under an investment guaranty shall be accorded 
treatment by the Government of the Somali Republic with respect to 
exchange, repatriation or use thereof, not less favorable than that ac- 
corded to funds of natiorials of the United States of America derived 
from activities similar to those in which the investor had been engaged, 
and such currency may in any event be used by the Government of the 
United States of America for any of its expenditures in the Somali 
Republic. 

5. Any dispute regarding the interpretation or application of the 
provisions of this Agreement or any claim against the Government of 
the Somali Republic to which the Government of the United States 
of America may succeed as transferee or which may arise from the 
events causing payment under an investment guaranty shall, upon the 
request of either Government, be the subject of negotiations between 
the two Governments and shall be settled, insofar as possible, in such 
negotiations. If, within a period of three months after a request for 
negotiation, the two Governments are unable to settle any such dispute 
or claim by agreement, the dispute or claim shal] be referred upon the 
initiative of either Government, to a sole arbitrator, selected by mutual 
agreement, for final and binding determination in light of the appli- 
cable principles of international law. If the two Governments are 
unable to select an arbitrator within a period of three months after 
indication by either Government of its desire to arbitrate, the Presi- 
dent of the International Court of Justice shall, at the request of either 
Government, designate the arbitrator. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Somali 
Republic, the Government of the United States of America will con- 
sider that this note and your reply thereto constitute an Agreement 
between our two Governments on this subject, the agreement to enter 
into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Txomas M. Jupp 
Chargé @ Affaires, ad interim 


His Excellency, 
ApprrazaAKk Haot Hussein, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Mogadiscio, Somali Republic. 


TIAS 5512 


U.S. Treaties and Other International Agreements [15 UST 





The Somali Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 


8 Gen. 1964 
EXcELLENCY, 

I have the honour to refer to your letter No. 269 dated Novem- 
ber 27, 1962, concerning the conclusion of an Investment Guarantee 
Agreement between the Government of the United States of America 
and the Government of the Somali Republic, and to confirm the result 
reached on the subject as follows: 


1. The Government of the United States of America and the 
Government of the Somali Republic shall, upon the request of 
either Government, consult concerning investments in the Somali 
Republic which the Government of the United States of America 
may guarantee. 


2. The Government of the United States of America shall not 
guarantee an investment in the Somali Republic unless the Gov- 
ernment of the Somali Republic approves the activity to which 
the investment relates and recognizes that the Government of the 
United States of America may guarantee such investment. 


3. If an investor transfers to the Government of the United 
States of America pursuant to an investment guarantee, (a) law- 
ful currency, including credits thereof, of the Somali Republic, 
(b) any claims or rights which the investor has or may have aris- 
ing from the business activities of the investor in the Somali Re- 
public or from the events entitling the investor to payment under 
the investment guarantee, or (c) all or part of the interest of the 
investor in any property (real or personal, tangible or intangible) 
within the Somali Republic, the Government of the Somali Repub- 
lic shall recognize such transfer as valid and effective. 


4. Lawful currency of the Somali Republic, including credits 
thereof, which is acquired by the Government of the United States 
of America pursuant to a transfer of currency or from the sale of 
property transferred under an investment guarantee shall be ac- 
corded treatment by the Government of the Somali Republic with 
respect to exchange, repatriation or use thereof, not less favour- 
able than that accorded to funds of nationals of the United States 
of America derived from activities similar to those in which the 
investor had been engaged, and such currency may in any event 
be used by the Government of the United States of America for 
any of its expenditures in the Somali Republic. 

5, Any dispute regarding the interpretation or application of 
the provisions of this Agreement. or any claim against the Gov- 
ernment of the Somali Republic to which the Government of the 
United States of America may succeed as transferee or which may 
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arise from the events causing payment under an investment guar- 
antee shall, upon the request of either Government, be the subject 
of negotiations between the two Governments and shall be settled, 
insofar as possible, in such negotiations. If, within a period of 
three months after a request for negotiation, the two Governments 
are unable to settle any such dispute or claim by agreement, the 
dispute or claim shall be referred upon the initiative of either 


’ Government, to a sole arbitrator, selected by mutual agreement, 


Mr. 


for final and binding determination in light of the applicable 
principles of international law. If the two Governments are un- 
able to select an arbitrator within a period of three months after 
indication by either Government of its desire to arbitrate, the 
President of the International Court of Justice shall, at the request 
of either Government, designate the arbitrator. 


Being the foregoing provisions acceptable to the Somali Gov- 
ernment, it is agreed that your Note together with this reply con- 
stitute an Agreement between our two Governments on this sub- 
ject and that the Agreement will enter into force on the date of 
this reply. 

Accept Your Excellency, the renewed assurances of my high- 
est consideration. 


ABDULLAHI Issa 


(Abdullahi Issa) 
Minister of Foreign Affairs 
Somali Republic . 
H. G. Torsert, 
Ambassador of the United States of America, 
Mogadiscio. 
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MEXICO 


Aviation: Transport Services ["] 


Agreement extending the agreement of August 15, 1960. 
Effected by exchange of notes 

Signed at México August 14, 1963; 

Entered into force provisionally August 15, 1963; 
Entered into force definitively January 6, 1964. 


The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign 
Relations 


“No. 286 Mexico, D.F., August 14, 1963. 


ExXxcreLLEeNcy : 

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement between 
the Government of the United States of America and the Government 
of the United Mexican States which was signed in Mexico City as of 
August 15, 1960.[?] 

Negotiations between our two Governments were initiated in Mexico 
City on July 22, 1963 regarding the terms of an agreement governing 
air transport services between the two countries subsequent to the 
expiration of the cited Agreement, which was scheduled to expire on 
August 14, 1963. <As a result of those talks, the delegations of both 
Governments have agreed that the present Agreement should be ex- 
tended for one year. Such extension will become effective as of August 
15, 1963 immediately upon the expiration of the present Agreement, on 
August 14, 1963, and will remain in force and effect through August 14, 
1964, This extension shall enter into effect provisionally as of the 
fifteenth day of August, One Thousand Nine Hundred Sixty Three, 
and will enter into force definitively [*] upon receipt by the Govern- 
ment of the United States of America of notification from the Gov- 
ernment of the United Mexican States that it has been approved by 
the Senate of the Republic. Accordingly, if the Government of the 
United Mexican States is agreeable to such an extension, I propose to 
Your Excellency that this Note and the Note in reply from Your Ex- 
cellency communicating your Government’s concurrence shall consti- 


7 Also TIAS 5647, 5648 ; post, pt. 2. 


* TIAS 4675 ; 12 UST 60. 
* Jan. 6, 1964. 
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tute an extension of the present Air Transport Agreement through 
August 14, 1964. 
I take this occasion to renew to Your Excéllency the assurances of 
‘my highest consideration. 


Tuomas C. Mann 


His Excellency 
Manve. TEt10, 
Minister for Foreign Relations, 
Mexico, DF. 





The Mexican Minister for Foreign Relations to the American 
Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
EXICO 


506778 " México, D.F., a 14 de agosto de 1968. 


SeNor Empasapor: 
Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 
naimero 286, de esta fecha, cuya traduccidn al espafiol es la siguiente: 


“Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Transportes 
Aéreos entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, firmado en la ciudad de 
México el 15 de agosto de 1960. 

Las negociaciones entre nuestros dos Gobiernos se iniciaron en 
México el 22 de julio de 1963 con respecto a los términos de un Con- 
venio que normara los servicios de transporte aéreo entre los dos 
paises con posterioridad a Ja expiracién del referido Convenio, el que 
debia de expirar el 14 de agosto de 1963. Como resultado de estas 
platicas, las Delegaciones de ambos Gobiernos han acordado que el 
presente Convenio se prorrogara por un ano, Esta prérroga entrara 

_ en vigor a partir del 15 de agosto de 1963, inmediatamente después de 
la expiracién del presente Convenio que termina el 14 de agosto de 
1963 y tendra aplicacién y efectos hasta el 14 de agosto de 1964. Esta 
prérroga entrara en vigor provisionalmente a partir del 15 de agosto 
de 1963 y definitivamente al recibir el Gobierno de los Estados 
Unidos de América la notificacién del Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos dé que la misma ha sido aprobada por el Senado 
de la Reptiblica. En consecuencia, si el Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos acepta dicha prérroga, propongo a Vuestra Ex- 
celencia que esta nota y la de respuesta de Vuestra Excelencia co- 
municando la aceptacién de vuestro Gobierno, constituirfn una 
prérroga del presente Convenio sobre Transportes Aéreos hasta el 
14 de agosto de 1964.” 
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En respuesta, tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia 
que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos acepta que la pro- 
puesta contenida en la nota de Vuestra Excelencia y la presente nota 
de respuesta constituyen una prérroga del Convenio sobre Transportes 
Aéreos, hasta el 14 de agosto de 1964. 

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas alta 
y distinguida consideracion. 


Manve. TELL. 


Al Excelentfsimo Sefior Tuomas C. Mann, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América. 
Presente. 


Translation 


MINISTRY OF FORBIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


506778 México, D.F., August 14, 1963 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 286 of this 
date, of which the Spanish translation is as follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 10.] 


In reply thereto, I have the honor to inform Your Excellency that 
the Government of the United Mexican States agrees that the pro- 
posal contained in Your Excellency’s note and this note in reply shall 
constitute an extension of the Air Transport Agreement through Au- 
gust 14, 1964. 

I renew to Your Excellency the assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


MANUEL TELLO. 


His Excellency 
Tuomas C. Mann, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


TIAS 5513 


VIET-NAM 


Agricultural Commodities [° ] 


Agreement signed at Saigon January 9, 1964; 
Entered into force January 9, 1964. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF VIET NAM UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL 
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS 
AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Viet Nam; 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual'‘marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of 
commercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for piastres of agricultural com- 
modities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the piastres accruing from such purchase will be 
utilized in a manner beneficial to both countries ; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to Viet Nam 
‘pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assist- 
ance Act,[?] as amended (hereinafter referred to as the Act), and 
the measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


> Also TIAS 5563, 5627 ; post, pp. 352, 1489. 
* 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Articte I 
SALE FOR PIASTRES 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of Viet 
‘Nam of purchase authorizations and to the availability of commodi- 
‘ties under the Act at the time of exportation, the Government of the 
‘United States of America undertakes to finance the sales for piastres 
‘to purchasers authorized by the. Government of the Republic of 
‘Viet Nam of the following agricultural commodities in the amounts 


“indicated : 
COMMODITY EXPORT MARKET VALUE 
(MILLIONS) 
WHEAT/WHEAT FLOUR . 4,25 
‘SWEETENED CONDENSED MILK 8.10 
‘NON FAT DRY MILK .10 
ANHYDROUS MILK FAT . 26 
‘EVAPORATED MILK 15 
“TOBACCO 6. 00 
COTTON 10. 380 
OCEAN TRANSPORTATION 2. 05 
TOTAL 31. 21 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
‘90 calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional com- 
‘modities or amounts of commodities provided for in any amendment 
to this Agreement will be made within 90 days after the effective 
‘date of such amendment. Purchase authorizations will include pro- 
visions relating to the sale and delivery of commodities, the time and 
‘circumstances of deposit of the piastres accruing from such sale, and 
‘other relevant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this 
‘agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
‘ment determines that because of changed conditions the continuation 
-of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articie IT 
USES OF PIASTRES 


The piastres accruing to the Government of the United States of 
-America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
‘such manner and order or[*] priority as the Government of the 





2 Should read “of”. 
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United States of America shall determine, for the following purposes, 
in the amounts shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (f), 
(h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsec- 
tions, 10 percent of the piastres accruing pursuant to this Agreement. 

B. To procure military equipment, materials, facilities and serv- 
ices for the common defense in accordance with Section 104(c) of the 
Act, as amended, 90 percent of the piastres accruing pursuant to 
this Agreement. 


In the event that agreement is not reached on use of the Vietnamese 
piastres for grant under subsection (c) of Section 104 of the Act 
within three years from the date of this Agreement, the Government 
of the United States of America may use the Vietnamese piastres 
for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


ArtTIcLE III 
DEPOSIT OF PIASTRES 


1. The amount of piastres to be deposited to the account of the 
United States shall be the equivalent of the dollar sales value of the 
commodities and ocean. transportation costs reimbursed or financed 
by the Government of the United States (except excess costs result-. 
ing from the requirement that United States flag vessels be used) 
converted into piastres as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursements by 
the United States provided that a unitary exchange rate 
applying to all foreign exchange transactions is maintained. 
by the Government of the Republic of Viet Nam, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, the rate of exchange shall be mutually agreed upon 
from time to time between the Government of the United 
States and the Government of the Republic of Viet Nam. 


2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of piastres which may be due or become due 
under this Agreement more than two years from the effective date 
of this Agreement would be made by the Government of the United 
States of America from funds available from the most recent Agri-- 
cultural Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 


Articte IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of Viet Nam will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 


TIAS 5614 


16 U.S. Treaties and Other International Agreements [15 UST 





countries or the use for other than domestic purposes (except where 
such resale, transshipment or use as specifically approved by the 
Government of the United States of America), of the agricultural 
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, 
to prevent the export of any commodity of either domestic or foreign 
origin which is the same as, or like, the commodities purchased pur- 
suant to this Agreement during the period beginning on the date of 
this Agreement and ending with the final date on which such com- 
modities are received and utilized (except where such export is specifi- 
cally approved by the Government of the United States of America), 
and to assure that the purchase of such commodities does not result 
in increased availability of these or like commodities to nations 
unfriendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to 
this Agreement will not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4, The Government of the Republic of Viet Nam will furnish infor- 
mation on the progress of the program, particularly with respect to 
the arrival and condition of commodities and information relating to 
exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 


Agreement. 
Articte VI 
ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Saigon in duplicate this 9th day of January 1964. 


FOR THD GOVERNMENT OF THE FOR THD GOVERNMENT OF THR 
REPUBLIC OF VINT NAM UNITED STATES OF AMBRICA 


Navyen Neo Txo Henry Cazor Lopes 
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The American Ambassador to the Vietnamese Minister of Foreign 
Affairs 


No. 125 Saigon, January 9, 1964. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the United States of America and the Republic of 
Viet Nam under Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, as amended, which was signed today and to confirm 
the following supplementary understanding of my Government. 


1. The Government of the Republic of Viet Nam will provide 
facilities for the conversion of $624,000 or two percent of the sales 
proceeds, whichever is higher, accruing under the subject Agree- 
ment for agricultural market development purposes into curren- 
cies other than U.S. dollars on request of the Government of the 
United States of America. This facility is needed for the purpose 
of securing funds to finance agricultural market development 
activities of the Government of the United States in other countries. 

2. The Government of the United States may utilize piastres in 
Viet Nam to pay for international travel originating in Viet Nam, 
or originating outside Viet Nam when the travel (including con- 
necting travel) is to or through Viet Nam, and for travel within 
the United States of America or other areas outside Viet Nam 
-when the travel is part of a trip in which the traveler travels from, 
to or through Viet Nam. It is understood that these funds are 
intended to cover only travel by persons who are traveling on offi- 
cial business for the Government of the United States of America 
or in connection with activities financed by the Government of the 
United States of America. It is further understood that the travel 
for which piastres may be utilized shall not be limited to services 
provided by Vietnamese transportation facilities. 

3. With respect to Article III, Paragraph I concerning the rate 
of exchange, it is the understanding of the Government of the United 
States of America that under the current Vietnamese exchange sys- 
tem, the amount of piastres to be deposited against dollar disburse- 
ments by the Government of the United States of America shall be 
computed at the controlled free market selling rate in effect on the 
dates of dollar disbursements. 

In the event that the exchange system of Viet Nam is changed 
to establish a unitary rate for all foreign exchange transactions, 
deposits of piastres against dollar disbursements which take place 
on or after the effective date of such change shall be made at the 
exchange rate specified in Article III(1) (a) of the Agreement. It 
is further understood that if there should be any other change in 
the exchange system of Viet Nam, the amount of piastres to be 
deposited under this Agreement shall be mutually agreed as pro- 
vided in Article III (1) (b) of the Agreement. 
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I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Henry Casor Loper 


His Excellency, 
Paam Dane Lam, 
Minister of Foreign Affairs, 
Saigon. 


The Vietnamese Minister of Foreign Affairs to ‘the American 
Ambassador 


RBEPUBLIQUD DU VIETNAM 
MINISTHRE DHS AFFAIRDS HRANGDRES 


No 120/ER. Satcon, le 9 Janvier 1964. 


EXxcELLENCS, 
J’ai Phonneur d’accuser réception de votre lettre No. 125 en date 
de ce jour dont teneur suit : 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the United States of America and the Republic of 
Viet-Nam under Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, as amended, which was signed today and to confirm 
the following supplementary understanding of my Government. 


1. The Government of. the Republic of Viet-Nam will provide 
facilities for the conversion of $624,000 or two percent of the sales 
proceeds, whichever is higher, accruing under the subject Agree- 
ment for agricultural market development purposes into curren- 
cies other than U.S. dollars on request of the Government of the 
United States of America. This facility is needed for the pur- 
pose of securing funds to finance agricultural market development 
activities of the Government of the United States in other countries. 


2. The Government of the United States may utilize piastres in 
Viet-Nam to pay for international travel originating in Viet-Nam, 
or originating outside Viet-Nam when the travel (including con- 
necting travel) is to or through Viet-Nam, and for travel within 
the United States of America or other areas outside Viet-Nam 
when the travel is part.ofa trip in which the traveler trayels from 
to or through Viet-Nam. It is understood that these funds are. 
intended to cover only travel by persons who are traveling on offi- 
cial business for the Government of the United States of America 
or in connection with activities financed by the Government of the 
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United States of America. It is further understood that the travel 
for which piastres may be utilized shall not be limited to services 
provided by Vietnamese transportation facilities. 


3. With respect to Article III, Paragraph I concerning the rate 
of exchange, it is the understanding of the Government of the 
United States of America that under the current Vietnamese ex- 
change system, the amount of piastres to be deposited against 
dollar disbursements by the Government of the United States of 
America shall be computed at the controlled free market selling 
rate in effect on the dates of dollar disbursements. 

In the event that the exchange system of Viet-Nam is changed 
to establish a unitary rate for all foreign exchange transactions, 
deposits of piastres against dollar disbursements which take place 
on or after the effective date of such change shall be made at the 
exchange rate specified in Article ITI(1)(a) of the Agreement. 
It is further understood that if there should be any other change 
in the exchange system of Viet-Nam, the amount of piastres to 
be deposited under this Agreement shall be mutually agreed as 
provided in Article III(1)(b) of the Agreement. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding”. 


J’ai Phonneur de confirmer & votre Excellence que le Gouverne- 
ment de la République du Viet-Nam accepte les propositions ci-dessus, 
et que le présent échange de lettres constitue entre nos deux Gouverne- 
ments un accord qui entre en vigueur 4 partir de ce jour. 

Veuillez agréer, Excettence, les assurances de ma trés haute 
considération. 

[sEaL]} Puam Dane Lam 
Pham-Dang-Lam 


Son Excellence Monsieur 
Henry Casor Lovee . 
Ambassadeur Eatraordinaire 
et Plénipotentiaire 
des E'tats Unis @ Amérique 
Saigon 
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' Translation 
REPUBLIC OF VIRT-NAM 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 120/EF. _ Saraon, January 9, 1964 
EEXCELLENCY ! 


I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 125 of 
this date, which reads as follows: 


[The English language text of the United States note is quoted in 
the Vietnamese note; see ante, pp. 18-19. ] 


I have the honor to confirm to Your Excellency that the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam accepts the foregoing proposals 
and that this exchange of notes constitutes an agreement between our 
two Governments which shall enter into force today. 

Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration. 


[sEaL] Poam Dane Lam 
Pham-Dang-Lam 
His Excellency 
Henry Cazor Loner, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 


of the United States of America, 
Saigon. 
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Boundary: Solution of the Problem of the Chamizal 


Convention signed at Mexico City August 29, 1963; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America December 
17, 1963; 

Ratified by the President of the United States of America December 20, 1963; 

Ratified by Mexico January 7, 1964; 

Ratifications exchangedat Mexico City January 14; 1964; 

Proclaimed by the President of the United States of America January 16, 
1964; 

Entered into force January 14, 1964. 

With exchange of notes 

Signed at Mexico City August 29, 1963. 


By tHe Presipent or THE Unirep Srates or AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuereas the convention between the United States of America and the United 
Mexican States for the solution of the problem of the Chamizal was signed at 
Mexico City on August 29, 1963, the original thereof, in the English and 
Spanish languages, being word for word as follows: 
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CONVENTION BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE UNITED MEXICAN 
STATES FOR THE SOLUTION 
OF THE PROBLEM OF THE 
CHAMIZAL 


The United States of America and 
the United Mexican States: 

Animated by the spirit of good 

' neighborliness which has made pos- 
sible the amicable solution of various 
problems which have arisen between 
them; 

Desiring to arrive at a complete 
solution of the problem concerning 
El Chamizal, an area of land situated 
to the north of the Rio Grande, in the 
El Paso-Ciudad Juarez region; 

Considering that the recommenda- 
tions of the Department of State of the 


United States and the Ministry of — 


Foreign Relations of Mexico of July 
17, 1963, have been approved by the 
Presidents of the two Republics; 


Desiring to give effect to the 1911 
arbitration award in today’s circum- 
stances and in keeping with the joint 
communique of the Presidents of the 
United States and of Mexico issued on 
June 30, 1962; [!] and 

Convinced of the need for continu- 


ing the program of rectification and. 


stabilization of the Rio Grande which 
has been carried out under the terms 
of the Convention of February 1, 
1933,(?] by improving the channel in 
the El Paso-Ciudad Juarez region, 


CONVENCION ENTRE LOS ESTA- 
DOS UNIDOS DE AMERICA Y 
LOS ESTADOS UNIDOS MEXI- 
CANOS PARA LA SOLUCION 
DEL PROBLEMA DE EL CHA- 
MIZAL 


Los Estados Unidos de América y 
los Estados Unidos Mexicanos, 

Animados por el espiritu de buena 
vecindad que ha permitido la solucién 
amistosa de varios problemas que han 
surgido entre ellos; 


Deseosos de dar una solucién com- 
pleta al problema de El Chamizal, 
porcién de territorio ubicada al norte 
del Rio Bravo, en la regién El Paso- 
Ciudad Jufrez; 

Considerando que las recomenda- 
ciones del Departamento de Estado 
de los Estados Unidos y de la Secre- 
taria de Relaciones Exteriores de 
México de 17 de julio de 1963 han 
sido aprobadas por los Presidentes de 
las dos Republicas; 

Deseosos de dar efecto al laudo 
arbitral de 1911 en las circunstancias 


* actuales y en consonancia con la De- 
. Claracién Conjunta de los Presidentes 


de los Estados Unidos y de México de 
30 de junio de 1962; y 

Convencidos de la necesidad de 
continuar la obra de rectificacién y 
estabilizacién del Rio Bravo, realizada 
de conformidad con los términos de la 
Convencién del lo. de febrero de 1933, 
mejorando el cauce en la regién El 
Paso-Ciudad Judrez, 


1 Department of State Bulletin, July 23, 1962, p. 135. 


2 TS 864; 48 Stat. 1621. 
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Have resolved to conclude a Con- 
vention and for this purpose have 
named as their Plenipotentiaries: 


The President of the United States 
of America, Thomas C. Mann, Am- 
bassador of the United States of 
America to Mexico, and 

The President of the United Mexi- 
can States, Manuel Tello, Secretary 
for Foreign Relations, 

Who, having communicated to each 
other their respective Full Powers, 
found to be in good and due form, have 
agreed as follows: 


ARTICLE 1 


In the El Paso-Ciudad Juarez sec- 
tor, the Rio Grande shall be relocated 
into a new channel in accordance with 
the engineering plan recommended 
in Minute No. 214 of the International 
Boundary and Water Commission, 
United States and Mexico. Authentic 
copies of the Minute and of the map 
attached thereto, on which the new 
channel is shown, are annexed to this 
Convention and made a part hereof. 


ARTICLE 2 


The river channel shall be relocated 
so. as to transfer from the north to the 
south of the Rio Grande a tract of 
823.50 acres composed of 366.00 acres 
in the Chamizal tract, 193.16 acres 
in the southern part of Cordova Is- 
land, and 264.34 acres to the east of 
Cordova Island. A tract of 193.16 
acres in the northern part of Cordova 
Island will remain to the north of the 
river. 


_ ARTICLE 3 
The center line of the new river 


channel shall be the international . 


boundary. -The lands that, as a 
result of the relocation of the river 
channel, shall be to the north of the 
center line of the: new channel shall 


Han resuelto celebrar una Conven- 
cién y con este propésito han nom- 
brado sus Plenipotenciarios: 


El Presidente de los Estados Unidos 
de América al sefior Thomas C. Mann, 
Embajador de los Estados Unidos de 
América en México, y 

El Presidente de los Fstados Unidos 
Mexicanos al sefior Manuel Tello, 
Secretario de Relaciones Exteriores, 

Quienes, habiéndose comunicado sus 
respectivos Plenos Poderes, que se 
encontraron en buena y debida forma, 
han convenido lo siguiente: 


ARtTICcULO 1 


En el tramo El Paso-Ciudad Juérez, 
el Rio Bravo seré cambiado a un’ 
nuevo cauce de acuerdo con el plan de 
ingenierfa recomendado en el acta 
nimero 214 de la Comisién Inter- 
nacional de Limites y Aguas entre 
México y los Estados Unidos. Copias 
auténticas de esa acta y del mapa 
adjunto a la misma, en que aparece 
el nuevo cauce, se anexan a esta Con- 
vencién, de la cual forman parte. 


ARTICULO 2 


El cauce del rfo seré cambiado de 
localizacién de manera que se trans- 
fiera del norte al sur del Rfo Bravo 
una superficie de 333.260 hectéreas in- 
tegrada por 148.115 hectéreas en El 
Chamizal, 78.170 hectéreas en la parte 
sur del Corte de Cérdova y 106.975 
hectéreas al este del Corte de Cérdova. 
Una superficie de 78.170 hectéreas en 
la parte norte del Corte de Cérdova 
continuaré al norte del rfo.. - 


ARTICULO 3 


La linea media del nuevo cauce 
del rfo ser& el lfmite internacional. 
Los terrenos que, como resultado del 
cambio de la localizacién del cauce del 
‘fio, queden al norte de la linea media 
‘del nuevo cauce serén territorio de los 
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be the territory of the United States 
of America and the lands that shall 
be to the south of the center line of 
the new channel shall be the territory 
of the United Mexican States. 


ARTICLE 4 


No payments will be made, as 
between the two Governments, for 
the value of the lands that pass from 
one country to the other as a result 
of the relocation of the international 
boundary. The lands that, upon re- 
location of the international boundary, 
pass from one country to the other 
shall pass to the respective Govern- 
ments in absolute ownership, free of 
any private titles or encumbrances of 
any kind. 


ARTICLE 5 


The Government of Mexico shall 
convey to the Banco Nacional Hi- 
potecario Urbano y de Obras Piilicas, 
S.A., titles to the properties comprised 
of the structures which pass intact to 
Mexico and the lands on which they 
stand. The Bank shall pay the Gov- 
ernment of Mexico for the value of 
the lands on which such structures 
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are situated and the Government of ‘ 


the United States for the estimated 
value to Mexico of the said structures. 


ARTICLE 6 


After this Convention has entered 
- into force and the necessary legislation 
has been enacted for carrying it out, 
the two Governments shall, on the 
basis of a recommendation by the 
International Boundary and Water 
Commission, determine the period of 
time appropriate for the Government 
of the United States to complete the 
following: 


(a) The acquisition, in conform- 
ity with its laws, of the lands to be 
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_ Estados Unidos de América ¥ los 


terrenos que queden al sur de la linea 
media del nuevo cauce serén terri- 
torio de los Estados Unidos Mexicanos. 


ARTICULO 4 


No se efectuarén pagos entre los 
dos Gobiernos por el valor de los 
terrenos que se transfieran de un pafs 
al otro como resultado del cambio de 
localizacién del limite internacional. 
Los terrenos que, al cambiarse de 
localizacién el limite internacional, 
sean transferidos de un pais al otro, 
pasarén a los Gobiernos respectivos 
en plena -propiedad, sin titulos de 
propiedad privada ni limitaciones al 
dominio 0 gravémenes de cualquiera 
clase. 


ARTICULO 5 


El Gobierno de México otorgaré al 
Banco Nacional Hipotecario Urbano 
y de Obras Ptiblicas, S.A., los titulos 
de propiedad de los predios que com- 
prenden las construcciones que pasan 
intactas a México y los terrenos en 
que estén erigidas. El] Banco pagaré 
al Gobierno de México el valor de 
los terrenos en que esas construc- 
ciones estén erigidas y al Gobierno de 
los Estados Unidos el valor estimativo 
para México de las construcciones. 


ARTICULO 6 


Una vez que esta Convencién haya 
entrado en vigor y que haya sido 
promulgada la legislacién necesaria 
para ejecutarla, los dos Gobiernos, 
sobre la base de una recomendacién 
de la Comisién Internacional de 
Limites y Aguas, determinarén el 
_plazo apropiado para que el Gobierno 
de los Estados Unidos efectte las 
siguientes operaciones: 


(a) La adquisicién, de confor- 
midad con sus leyes, de los terrenos 
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transferred to Mexico and for the 


rights of way for that portion of the. 


new river channel in the territory of 
the United States; 


(b) The orderly evacuation of the 
occupants of the lands referred to in 
paragraph (a). 


ARTICLE 7 


As soon as the operations provided 
in the preceding article have been 
completed, and the payment made by 
the Banco Nacional Hipotecario Ur- 
bano y de Obras Publicas, S.A., to the 
Government of the United States as 
provided in Article 5, the Government 
of the United States shall so inform 
the Government of Mexico. The 
International Boundary and Water 
Commission shall then proceed to 
demarcate the new international 
boundary, recording the demarcation 
in a Minute. The relocation of the 
international boundary and the trans- 
fer of lands provided for in this Con- 
vention shall take place upon express 
approval of that Minute by both 
Governments in accordance with the 
procedure established in the second 
paragraph of Article 25 of the Treaty 
of February 3, 1944.[’] 


ARTICLE 8 


The costs of constructing the new 
river channel shall be borne in equal 
parts by the two Governments. How- 
ever, each Government shall bear the 
costs of compensation for the value of 
the structures or improvements which 
must be destroyed, within the terri- 
tory under its jurisdiction prior to the 
relocation of the international bound- 
ary, in the process of constructing 
the new channel. 


1 TS 994; 59 Stat. 1258. 
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que serén transferidos a México y 
de los correspondientes a los de- 
rechos de via de la parte del nuevo 
cauce del rfo que quede en territorio 
de los Estados Unidos; 

(b) La desocupacién en orden de 
los residentes de los terrenos a que 
se hace referencia en el pdrrafo (a). 


ARTICULO 7 


Tan pronto como hayan quedado 
terminadas las operaciones previstas 
en el articulo precedente y el Banco 
Nacional Hipotecario Urbano y de 
Obras Pitiblicas, S.A., haya hecho al 
Gobierno de los Estados Unidos el 
pago a que se refiere el Artfculo 5, 
el Gobierno de los Estados Unidos asf 
lo informar4é al Gobierno de México. 
La Comisién Internacional de Limites 
y Aguas procederé entonces a de- 
marcar el nuevo limite internacional, 
haciendo constar la demarcacién en 
un acta. El cambio de localizacién 
del limite internacional y la trans- 
ferencia de terrenos que prevé esta 
Convencién se efectuardn al ser apro- 
bada expresamente dicha acta por 
ambos Gobiernos de conformidad con 
el procedimiento establecido en el 
segundo pfrrafo del Articulo 25 del 
Tratado de 3 de febrero de 1944. 


‘ ARTICULO 8 


El costo de construccién del nuevo 
cauce del rio ser4 cubierto, por partes 
iguales, por los dos Gobiernos. Sin 
embargo, cada Gobierno cubriré la 
indemnizacién por las construcciones 0 
mejoras que tengan que destruirse en 
el territorio bajo su jurisdiccién antes 
del cambio de localizacién del limite 
internacional para construir el nuevo 
cauce. 
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ARTICLE 9 
The International Boundary and 


Water Commission is charged with the - 


relocation of the river channel, the 
construction of the bridges herein pro- 
vided for, and the maintenance, preser- 
vation and improvement of the new 
channel. The Commission’s jurisdic- 
tion and responsibilities, set forth in 
Article XI of the 1933 Convention for 
the maintenance and preservation of 
the Rio Grande Rectification Project, 
are extended upstream from that part 
of the river included in the Project to 
the point where the Rio Grande meets 
the land boundary between the two 
countries. 


ARTICLE 10 


The six existing bridges shall, as 
a part of the relocation of the river 
channel, be replaced by new bridges. 
The cost of constructing the new 
bridges shall be borne in equal parts 
by the two Governments. The 
bridges which replace those on 
Stanton-Lerdo and Santa Fe-Juarez 
streets shall be located on the same 


streets. The location of the bridge . 


or bridges which replace the two 
Cordova Island bridges shall be de- 
termined by the International Bound- 
ary and Water Commission. The 
agreements now in force which relate 
to the four existing bridges between 
El. Paso and Ciudad Juarez shall 
apply to the new international bridges 
which replace them. The interna- 
tional bridge or bridges which replace 
the two Cordova Island bridges shall 
be toll free unless both Governments 
agree to the contrary. 
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ARTICULO 9 


La Comisién Internacional de Lf- 
mites y Aguas queda encargada del 
cambio de localizacién del cauce del 
rio, de la construccién de los puentes 
que esta Convencién dispone y del 
mantenimiento, conservacién y mejo- 
ramiento del nuevo cauce. La juris- 
dicci6n y las responsabilidades de la 
Comisién, establecidas en el Artfculo 
XI de la Convencién de 1933 para el 
mantenimiento y conservacién de las 
obras de rectificacién del Rio Bravo, 
se amplian aguas arriba del tramo 
del rfo en que estén dichas obras 
hasta el punto de encuentro del Rio 
Bravo y el limite terrestre entre los 
dos pafses. 


ArticuLo 10 


Los seis puentes existentes se re- 
emplazarén por nuevos puentes como 
parte de la obra del cambio de locali- 
zacién del cauce del rfo. El costo 
de construccién de los nuevos puentes 


- ser& cubierto, por partes iguales, por 


los dos Gobiernos. Los puentes que 
reemplacen los de las calles Stanton- 
Lerdo y Santa Fé-Juérez se locali- 
zarén en esas mismas calles. La 
localizacién del puente 0 puentes que 
reemplacen los dos del Corte de 
Cérdova ser& determinada por la 
Comisién Internacional de Lfmites 
Aguas. Los convenios que estén e 
vigor con relacién a los cuatro ae 
que existen entre El Paso y Ciudad 
Juérez se aplicarén a los nuevos 
puentes internacionales que los re- 
emplacen. El puente o puentes inter- 
nacionales que reemplacen los dos del 
Corte de Cérdova seraén libres de 
peaje a menos qué ambos Gobiernos 
convengan lo contrario. 
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ARTICLE 11 


The relocation of the international 
boundary and the transfer of portions 
of territory resulting therefrom shall 
not affect in any way: 


(a) The legal status, with respect 
to citizenship laws, of those persons 
who are present or former residents 
of the portions of territory trans- 
ferred; 


(b) The jurisdiction over legal 
proceedings of either a civil or 
criminal character which are pend- 
ing at the time of, or which were 
decided prior to, such relocation; 


(c) The jurisdiction over acts or 
omissions ocurring within or with 
respect to the said portions of 
territory prior to their transfer; 


(d) The law or laws applicable 
to the acts or omissions referred 
to in paragraph (c). 


ARTICLE 12 


The present Convention shall be 
ratified and the instruments of ratifi- 
‘cation shall be exchanged at Mexico 
City as soon as possible. 

‘ The present Convention shall en- 
ter into force upon the exchange of 
instruments of ratification. 


Done at Mexico City the twenty- 
ninth day of August, nineteen sixty 
three, in the English and Spanish 


languages, each text being equally - 


authentic. 


For the Government of the 
United States of America, 


Tuomas C. Mann 
Thomas C. Mann. 
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ArticuLo 11 


El cambio de localizacién del limite 
internacional y la transferencia de 
porciones de territorio que de él re- 
sulte no afectarén de ninguna manera: 


(a) La situacién legal, por lo 
que respecta a las leyes de nacio- 
nalidad, de las personas que actual- 
mente residen o con anterioridad 
han residido en las porciones de 
territorio transferidas; 

(b) La jurisdicci6n sobre proce- 
dimientos judiciales, de cardcter 
civil o criminal, pendientes en la 
fecha en que se efecttie el cambio 
de localizaci6n o resueltos con an- 
terioridad a esa fecha; 

(c) La jurisdiccién sobre actos u 
omisiones ocurridos en dichas por- 
ciones de territorio o en relacién 
con ellas, anteriores a su _ trans- 
ferencia; 

(d) La ley o leyes aplicables a 
log actos u omisiones a que se hace 
referencia en el pérrafo (c). 


ARTICULO 12 


La presente Convencién ser4 ra- 
tificada y los instrumentos de ratifica- 
cién se canjearfn en la ciudad de 
México tan pronto como sea posible. 

La presente Convenci6n entrard 
en vigor al canjearse los instrumentos 
de ratificacién. 


Hecua en la ciudad de México 
a los veintinueve dias del mes de 
agosto de mil novecientos sesenta y 
tres, en inglés y espajfiol, siendo am- 
bos textos igualmente auténticos. 


Por el Gobierno de 
los Estados Unidos Mexicanos, 


ManveEu TELLo. 
Manuel Tello. 


{seat] 
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ANNEXES 


Authentic copies of Minute 214 of the International 
Boundary and Water Commission, United States and 


Mexico, and of the map attached thereto. 


ANEXOS 


Copias auténticas del acta nimero 214 de la 
Comisién Internacional de Limites y Aguas en- 
tre México y los Estados Unidos y del mapa 


adjunto a la misma. 
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INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER 
COMMISSION 


UNITED STATES AND MEXICO 


Ciupap JuArREZ, CHIHUAHUA, 
August 28, 1968. 
Minute No. 214 


ENGINEERING CONSIDERA- 
TIONS RELATING TO RELOCA- 
TION OF THE RIO GRANDE AT 
EL PASO, TEXAS, AND CIUDAD 
JUAREZ, CHIHUAHUA. 


The Commission met at the offices 
of the Mexican Section, at Ciudad 
Juérez, Chihuahua, on August 28, 
1963 at 10:00 a.m., to consider the 
engineering criteria and plans required 
to put into effect the joint recom- 
mendations for relocation of the chan- 
nel of the Rio Grande at El Paso- 
Ciudad Juérez, referred to in the 
Memoranda of July 17, 1963 ['] en- 
titled ‘Recommendations to the 
Presidents of the United States and of 
Mexico by the Department of State 
and the Ministry of Foreign Relations 
for a Complete Solution of the Cham- 
izal Problem’’. 


The Commissioners reviewed the 
engineering aspects of the new channel 
of the river recommended in the 
Memoranda under reference, and the 
studies and computations which, un- 
der instructions from their respective 
Governments, they made of those 
aspects during the preparation of the 
Memoranda. They reviewed the 
“Preliminary Plan, Relocation of Rio 
Grande, El Paso, Texas-Ciudad Jufrez, 
Chihuahua”, which is attached to this 
Minute as an Exhibit and forms part 
hereof, as well as the engineering 
studies and criteria on which it is 
based and the preliminary cost esti- 
mates of the new channel and of the 
bridges which are to replace those 
presently in service. 


! Not printed. 
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COMISION INTERNACIONAL DE LIMITES Y 
AGUAS 


ENTRE MEXICO Y ESTADOS UNIDOS 


Ciupap JuArez, CHIHUAHUA, 
28 de agosto de 1963. 
Acta Num. 214 


CONSIDERACIONES DE INGE- 
NIERIA SOBRE EL CAMBIO DEL 
CAUCE DEL RIO BRAVO EN 
CIUDAD JUAREZ, CHIHUAHUA, 
Y EL PASO, TEXAS. 


La Comisién se reunié en las oficinas 
de la Secci6n Mexicana en Ciudad 
Judrez, Chihuahua, a las diez horas 
del dia 28 de agosto de 1963, para 
considerar el criterio de ingenieria y 
planes que se requieren para poner en 
practica las recomendaciones conjun- 
tas para el cambio del cauce del 
Rio Bravo en Ciudad Juérez-El Paso, 
consignadas en los memordéndumes 
del 17 de julio de 1963, titulados ‘“Re- 
comendaciones a los Presidentes de 
México y de los Estados Unidos que 
formulan la Secretaria de Relaciones 
Exteriores y el Departamento de 
Estado para la soluci6n completa del 
problema de El Chamizal”’. 

Los Comisionados examinaron las 
caracteristicas de ingenierfa del nuevo 
cauce del rfo que se recomienda en 
los memordéndumes de referencia, y 
los célculos y estudios que, en cumpli- 
miento de las instrucciones que les 
fueron dadas por sus_respectivos 
Gobiernos, hicieron sobre esas carac- 
teristicas durante la formulaci6n de 
los memoréndumes. Revisaron el 
“Anteproyecto del Nuevo Cauce 
del Rio Bravo en Ciudad Juérez, 
Chihuahua-El Paso, Texas’, que se 
acompafia a esta Acta como Anexo y 
forma parte de ella, asi como los 
estudios y criterio de ingenieria en que 
se basa, y la estimacién preliminar 
del costo del nuevo cauce y de los 
puentes que reemplazarén a los actu- 
almente en servicio. 

TIAS 5515 


30 U.S. Treaties and Other International Agreements 


They noted that the centerline of. 


the proposed new channel would di- 
verge from the centerline of the present 
channel at point “A”? shown on the 
Exhibit. Beginning at that point, 
the centerline is described as follows, 
with distances approximate: It would 
be aligned easterly along a curve of 
2,300-foot radius and 0.44 mile in 
length, and a tangent of 0.62 mile, 
approximately parallel to the present 
channel and from 600 to 900 feet to 
the north of it; thence northeasterly 
along a curve of 1,640-foot radius 
and 0.32 mile in length, and a tangent 
of 0.22 mile; thence easterly along a 
curve 2,080 feet in radius and 0.35 
mile in length and a tangent of 0.62 
mile, crossing the west boundary of 
Cordova Island at a point 200 feet to 
the south of Monument No. 3 and 
approximately 1,000 feet to the south 
of the north boundary of said Island 
and 3,500 feet to the north of the 
present channel of the river; the line 
would continue to the southeast along 
a curve 1,910 feet in radius and 0.38 
mile in length, which would cross the 
east boundary of Cordova Island 330 
feet to the east of Monument No. 13 
and thence also southeasterly along a 
tangent 0.82 mile; thence easterly 
along a curve of 5,730 feet in radius 
and 0.53 mile in length to connect 
with the present channel. The total 
length of the new channel would be 
approximately 4.3 miles. 


The Commissioners found that the 
hydrologic studies, together with the 
consideration that the business dis- 
tricts of the two cities require a high 
degree of flood protection, support the 
criterion that the new river channel 
should be designed to carry a flood of 
18,000 cubic feet per second with 
3.3 feet of freeboard, as shown on the 
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Tomaron nota de que la lfnea media 
del nuevo cauce propuesto se apar- 
taria de la linea media del cauce 
actual en el punto ‘“‘A”’ que se muestra 
en el Anexo. Comenzando en ese 
punto, la linea media se describe a 
continuacién con dimensiones aproxi- 
madas: se dirigirfa al este a lo largo 
de una curva de 700 metros de radio y 
710 metros de longitud y una tangente 
de 1,000 metros, aproximadamente 
paralela al cauce actual y de 180 a 270 
metros al norte de él; de alli conti- 
nuaria al noreste por una curva de 
500 metros de radio y 510 metros de 
longitud y una tangente de 350 metros; 
seguirfa al oriente por una curva de 
630 metros de radio y 560 metros de 
longitud y una tangente de 1,000 me- 
tros que cruzaria el lindero occidental 
del Corte de Cérdova en un punto 60 
metros al sur del Monumento Nim. 
3 y estaria aproximadamente 300 
metros al sur del lindero norte de 
dicho Corte y 1,070 metros al norte 
del cauce actual del rio; la linea con- 
tinuaria al sureste por una curva de 
580 metros de radio y 610 metros de 
longitud, que cruzarfa el lindero ori- 
ental del Corte de Cérdova 100 metros 
al oriente del Monumento Nim. 13;. 
seguirfa, también al sureste, por una. 
tangente de 1,320 metros; de ahi se 
dirigirfa al este por una curva de 1,750 
metros de radio y 850 metros de longi- 
tud para conectar con el cauce actual. 
La longitud total del nuevo cauce 
serfa de 6,910 metros aproximada- 
mente. 

Los Comisionados encontraron que 
los estudios hidrolégicos, junto con la: 
consideracién de que las zonas comer-. 
ciales de las dos ciudades requieren un 
alto grado de proteccién contra inun-: 
daciones, justifican el criterio de que. 
el nuevo cauce del rfo deberia. 
disefiarse con la capacidad necesaria’ 
para que pase en él una avenida de: 
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preliminary plan. They found that 
the proposed alignment of the new 
concrete-lined channel would be free of 
abrupt turns which might cause a 
significant rise in flood stages; that 
notwithstanding the fact that the 
new channel would have a greater 
length and curvature than the present 
channel, water elevations for the de- 
sign flood would be lower in the new 
channel because of reduction in fric- 
tion losses due to its concrete lining; 
that the lined channel requires con- 
siderably less width of right-of-way 
through the high-cost urban areas, 
with substantial savings in costs of 
land and improvements for right-of- 
way and in construction of new 
bridges; and that the preliminary 
plan also provides for inlet works to 
allow entrance of storm drainage, and 
for check structures in the new channel 
to be able to provide a water depth of 
six feet or more. 


The two Commissioners noted that 
the relocation of the Rio Grande at 
El Paso-Ciudad Judrez requires ap- 
proval of a Convention by the two 
Governments. 

The Commission then adopted the 
following resolution, subject to the 
approval of the two Governments: 


A. The Commission finds engineer- 
ingly sound the new location of the 
river at El Paso-Ciudad Judrez as 


recommended, and as shown on the 


Exhibit, and approves the preliminary 
plan and cost estimates shown thereon, 
subject to such modifications as the 
Commission may agree upon in final 
design and construction. 
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500 metros ciibicos por segundo con 
un metro de bordo libre, como se 
ilustra en el Anteproyecto. Encon- 
traron que el alineamiento que se 
propone para el nuevo cauce revestido 
de concreto no tendrfa curvas pro- 
nunciadas que pudieran causar una 
sobreelevacién importante en los nive- 
les de agua de las avenidas; que no 
obstante que el nuevo cauce tendria 
mayor longitud y curvatura que el 
cauce actual, por la reduccién de las 
pérdidas de friccién debida a su 
revestimiento de concreto, los niveles 
del agua para la avenida de disefio 
serfan menores en él que en el cauce 
actual; que el cauce revestido requiere 
una anchura considerablemente menor 
de derecho de via en las costosas 
zonasurbanas, obteniéndose, por tanto, 


’ ghorros considerables en los costos de 


terrenos y construcciones para el 
derecho de via, asf como en la cons- 
truccién de los nuevos puentes; y que 
el Anteproyecto también prevé obras 
para la entrada de drenaje pluvial y 
represas en el nuevo cauce para poder 
tener una profundidad de agua de 
1.80 metros o mas. 

Los dos Comisionados tomaron nota 
de que el cambio de localizacién del 
Rfo Bravo en Ciudad Jufrez-El Paso 
requiere la aprobacién de una Con- 
vencién por los dos Gobiernos. 

A continuacién, la Comisién adopté 
la siguiente resolucién, sujeta a la 
aprobacién de los dos Gobiernos: 


A.— La Comisién encuentra correcta, 
desde el punto de vista de ingenierfa, 
la nueva localizacién del rfo en Ciudad 
Judrez-El Paso que se recomienda, y 
que se muestra en el Anexo, y aprueba 
el Anteproyecto y el presupuesto pre- 
liminar que en el mismo se indica, 
sujeto a las modificaciones que la 
Comisién convenga en el disefio final 
y en su construccidén. 
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B.— La Comisién aprueba especiffica- 
mente los siguientes resultados a que 
se llega en el Anteproyecto: 


B. The Commission specifically ap- 
proves the following findings of the 
preliminary plan: 


1) The precise areas which would 
be affected by relocation of the 
river, which in the aforementioned 
Memoranda and the maps attached 
thereto are given approximately to 
the nearest acre and hectare, are as 
follows: South of the centerline of 
the relocated channel and north of 
the present channel of the Rio 
Grande there would be a tract of 
823.50 acres comprised. of 366.00 
acres in the Chamizal Tract, 193.16 
acres in the southerly part of Cor- 
dova Island, and 264.34 acres to the 
east of the Island. North of the 
centerline of the relocated channel 
would be a tract of 193.16 acres 
which presently is the northerly part 
of Cordova Island. 


2) The new channel of the Rio 
Grande as shown on the Exhibit 
would be concrete-lined, with cross- 
section as narrow as compatible with 
the capacity required to carry the 
design flood. 


3) The new channel would provide 
a high degree of flood protection 
and a stable channel which could 
be properly operated and main- 
tained by the two Governments 
through their respective Sections of 
the Commission. The new lined 
channel would provide a stable in- 


ternational boundary, would permit. 


more effective sanitary control of the 
river, and would contribute to im- 
provement and beautification of the 
border between the two countries at 
E] Paso-Ciudad Juérez. 
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1) Las superficies precisas que serian 
afectadas por e] cambio de localiza- 
cién del rio, que en los memorén- 
dumes citados y sus planos anexos 
se dan aproximadas a la hectérea o 
acre enteros mds préximos, son las 
siguientes: al sur de la lfnea media 
del nuevo cauce y al norte del cauce 
actual del Rfo Bravo quedarfa una 
porcién de 333.260 hectéreas com- 
puesta por 148.115 hectéreas en la 
zona de El] Chamizal, 78.170 hec- 
téreas en la parte sur del Corte de 
Cérdova y 106.975 hectéreas al este 
del Corte. Al norte de la linea media 
del nuevo cauce, quedarfa una por- 
cién de 78.170 hectéreas que actual- 
mente es la parte norte del Corte de 
Cérdova. 


2) El nuevo cauce del Rfo Bravo, 
como se muestra en el Anexo, 
estarfa revestido de concreto y ten- 
dria una seccién transversal tan an- 
gosta como lo permita la capacidad 
que se necesita para la avenida de 
disefto. 


3) El nuevo cauce proporcionaria 
un alto grado de protecciédn contra 
inundaciones y un cauce estable 
que podria ser operado y man- 
tenido en forma adecuada por los 
dos Gobiernos, por conducto de sus 
respectivas Secciones de la Comi- 
sién. El nuevo cauce revestido pro- 
porcionaria un limite internacional 
estable, permitirfa un control sani- 
tario més eficaz del rio, y contri- 
buirfa al mejoramiento y embelle- 
cimiento de la frontera entre los 
dos pafses en Ciudad Judrez-El Paso. 
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C. The Commission recommends C.- La Comisidén recomienda las si- 
the following joint measures by the || guientes medidas conjuntas de los dos 
two Governments to implement the || Gobiernos para Ilevar a cabo el 


plan: proyecto: 
1) That when the Convention relat- 1) Que cuando entre en vigor la 
ing to the relocation of the river Convencién relativa al cambio del 
comes into force, the International cauce del rio, la Comisién Inter- 
Boundary and Water Commission: nacional de Limites y Aguas: 


a) Make the necessary topo- 
graphic surveys for demarcation 
of the new boundary. 


b) Prepare detail plans and per- 
form all other engineering work 
preliminary to and preparatory 
for relocation of the river as may 
be required by the Convention. 


c) Undertake, at the earliest 
practicable date, the construction 
of the new bridges required to 
replace the six existing bridges 
and such portions of the new river 
channel as might be feasible and 
desirable as determined by the 
Commission. The bridge or 
bridges required to replace the 
two existing Cordova Island 
bridges shall be located as de- 


termined by the Commission, and 


each Section of the Commission 
shall assume responsibility for 
operation and maintenance of the 
portion of such bridge or bridges 
in its country, with the under- 
standing that each Section may 
make arrangements if deemed 
necessary or desirable with local 
authorities of its country for 
operation and maintenance of its 
part of such bridge or bridges or 
for repayment of costs of: said 
operation and maintenance. 


a) Haga los levantamientos topo- 
gréficos que se necesiten para 
demarcar la nueva Ifnea divisoria. 


b) Prepare los planos detallados 
y ejecute todos los otros trabajos 
de ingenieria previos o preparato- 
rios para la construccién del nue- 
vo cauce del rio, que requiera la. 
Convencién. 


c) Emprenda, tan pronto como 
sea practicable, la construccién de 
los nuevos puentes que se re- 
quieran para sustituir los seis 
puentes existentes y la de aquellas 
partes del nuevo cauce del rio 
que la Comisién determine que 
su construccién sea factible y 
conveniente. El puente o puentes 
que se requieran para sustituir a 
los dos que existen en el Corte de 
Cérdova se localizarén: en donde 
decida la Comisién y que cada 
Seccién de la Comisién asumiré 
la responsabilidad de la operacién 
y mantenimiento de la parte del 
puente o puentes que quede en 
su pafs, en la inteligencia de que 
cada Secciébn podrd& hacer los 
arreglos, si lo estima necesario o 
conveniente, con las autoridades 
locales de su pafs para la ope- 
raci6n y mantenimiento que le 
corresponda de tal puente o 
puentes, o para el reintegro del 
importe de dicha operacién y 
mantenimiento. 
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2) That when such prerequisite 
measures as are set forth in the 
Convention have been effected: 


a) Each Government, in the ter- 
ritory under its jurisdiction, re- 
move all structures from the 
right-of-way for the new channel 
as delineated by the Commission. 


b) The Commission demarcate 
the new boundary line. 


c) The Commission, after the 
two Governments have approved 
the new boundary line, proceed 
to complete the relocation of the 
river channel and all related 
engineering operations. 


D. The Commission recommends 
that the equal division between the 
two countries of total costs of con- 
structing the new channel and bridges, 
as recommended in the Memoranda 
of July 17, 1963, be effected by each 
Government performing, through its 
Section of the Commission, a portion 
of the construction work corresponding 
to one-half of the total cost. 

E. The Commission recommends 
that in carrying out the construction 
of works allotted to it, each Section 
of the Commission may make use of 
any competent. public or private 
agencies in accordance with the laws 
of its country. 

F. It is recommended that each 
Section of the Commission observe, 
in the works which it may have to 
execute in the other country, the laws 
of that country, with the exemptions 
and facilities hereinafter stated: 


1) All materials, implements, equip- 
ment and repair parts intended for 
the construction, operation and 
maintenance of such works shall 
be exempt from taxes relating to 
imports and exports. For this pur- 
pose, each Section of the Com- 
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2) Que cuando se hayan efectuado 
las medidas previas que se estipulen 
en la Convencién: 


a) Cada Gobierno, en el terri- 
torio bajo su jurisdiccién, despeje 
de construcciones el derecho de 
via del nuevo cauce delineado por 
la Comisién. 


b) La Comisién demarque la 
nueva linea divisoria. 


c) La Comisién, después de que 
los dos Gobiernos hayan aprobado 
la nueva linea divisoria, proceda 
a terminar la construccién del 
nuevo cauce del rfo y todos los 
trabajos de ingenierfa conexos. 


D.— La Comisién recomienda que 
la distribucién del costo total de 
construccién del nuevo cauce y puentes 
por mitad entre los dos pafses, que se 
recomienda en los memordéndumes del 
17 de julio de 1963, se efecttie ejecu- 
tando cada Gobierno, por conducto de 
su Seccién de la Comisién, una parte 
del trabajo de construccién corres- 
pondiente a la mitad del costo total. 

E.- La Comisién recomienda que 
para llevar a cabo la construccién de 
las obras que se le asignen, cada Sec- 
cién de la Comisién utilice los organis- 
mos publicos o privados competentes 
de acuerdo con las leyes de su pais. 


F.— Se recomienda que cada una de 


‘las Secciones de la Comisién observe 


en los trabajos que deba ejecutar en 
el otro pafs las leyes de ese pafs, con 
las franquicias y facilidades que en- 


seguida se consignan: 


1) Todos los materiales, implemen- 
tos, equipos y refacciones destinados 
a la construccién, operacién y man- 
tenimiento de tales obras, quedarén 
exceptuados de impuestos para su 
importacién y exportacién, para lo 
cual cada Seccién de la Comisién 
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mission shall furnish verification 
certificates covering all materials, 
implements, equipment and repair 
parts intended for such works. 


2) The personnel employed either 
directly or indirectly on the con- 
struction, operation or maintenance 
of such works shall be permitted 
to pass freely from one country to 
the other for the purpose of going 
to and from the place of location 
of the works, without any immigra- 
tion restrictions, passports, or labor 
requirements. For this purpose, 
each Section of the Commission shall 
furnish adequate means of identifi- 
cation to. the personnel employed 
by it on the aforesaid works. 


G. The Commission recommends 
that construction of the works built in 
pursuance of the provisions of the 
Convention not confer upon either of 
the two countries any rights either of 
property or of jurisdiction over any 
part whatsoever of the territory of the 
other, and that the jurisdiction of each 
country be limited by the international 
boundary, which would be marked on 
the works. 

H. The Commission recommends 
that to effectuate the provisions of the 
Convention each Government through 
its respective Section of the Commis- 
sion obtain and retain direct owner- 
ship, control and jurisdiction over the 
part of the new channel of the river 
and the right-of-way in its own terri- 
tory as shown on the Exhibit, the 
structures and improvements located 
therein except for the new bridges to 
replace the four that presently exist 
between El Paso and Ciudad Juférez, 
as well as over such other rights-of- 
way as each Government may require 
in its territory. 
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proporcionars certificados de veri- 
ficaci6n para los materiales, im- 
plementos, equipos y refacciones 
destinados a dichas obras. 


2) El personal empleado directa 0 
indirectamente en la construccién, 
operaci6n o mantenimiento de 
dichas obras, podr& pasar libre- 
mente de un pafs al otro con objeto 
de ir al lugar de esas obras, o 
regresar de él, sin restricciones de 
migracién, pasaporte, o requisitos 
de trabajo, para lo cual cada 
Seccién de la Comisién propor- 
cionar&é una identificacién adecuada 
al personal empleado por la misma 
en las mencionadas obras. 


G.— La Comisién recomienda que la 
construccién de las obras, en cumpli- 
miento de las disposiciones de la Con- 
vencién, no confiera a ninguno de los 
dos pafses derechos ni de propiedad ni 
de jurisdiccién sobre ninguna parte del 
territorio del otro, y que la jurisdic- 
cién de cada pafs quede limitada por 
la lfnea divisoria internacional que 
seria marcada en las obras. 


H.— La Comisién recomienda que 
para llevar a cabo las disposiciones de 
la Convencién, cada Gobierno, por 
conducto de su respectiva Seccién de la 
Comisién, obtenga y conserve el do- 
minio directo, control y jurisdiccién 
sobre la parte del nuevo cauce del rio 
y su derecho de via ubicados en su 
propio territorio, como se muestra en 
el Anexo, incluyendo las construccio- 
nes y mejoras en ellos, con excepcién 
de los nuevos puentes que sustituyan 
los cuatro que actualmente existen 
entre Ciudad Judérez y El Paso, asf 
como sobre otros derechos de via que 
cada Gobierno necesite en su propio 
territorio. 
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The meeting then adjourned. Se dio por concluida la reunién. 
J. F. Friepxin D. Herrera J 
Commissioner of the United States Comisionado de México 
D. Herrera J J. F. FriepKIn 
Commissioner of Mexico Comisionado de los Estados Unidos 
J D Watstrom Fernanpo Rivas S 
Secretary of the United States Section Secretario de la Seccién de México 
Fernanpo Rivas S J D Watstrom 
Secretary of the Mexican Section Secretario de la Seccién de los Estados 
Unidos 
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PRELIMINARY ESTIMATE OF COSTS FOR RELOCATION OF 
RIO GRANDE CHANNEL AT EL PASO, TEXAS, AND CIUDAD JUAREZ, CHIHUAHUA 


ESTIMATED 
ESTIMATED COST 
ITEM UNIT QUANTITY TN_U,S, CURRENCY 
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_ Wuereas the Senate of the United States of America by their resolution of 
December 17, 1963, two-thirds of the Senators present concurring therein, did 
advise and consent to the ratification of the said convention; 

Wuereas the said convention was duly ratified by the President of the United 
States of America on December 20, 1963, in pursuance of the aforesaid advice 
and consent of the Senate, and was duly ratified on the part of the United 
Mexican States; 

Wuereas the respective instruments of ratification of the said convention 
were duly exchanged at Mexico City on January 14, 1964; 

AND WHEREAS it is provided in Article 12 of the said convention that the con- 
vention shall enter into force upon the exchange of instruments of ratification; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President of the 
United States of America, do hereby proclaim and make public the said con- 
vention to the end that the said convention and each and every article and 
clause thereof may be observed and fulfilled with good faith, on and after the 
fourteenth day of January, 1964, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 


IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the Seal 
of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this sixteenth day of January in the year of 

our Lord one thousand nine hundred sixty-four and of the Independ- 

[seat] ence of the United States of America the one hundred eighty-eighth. 


Lynvon B. JoHNSON 


By the President: 
Dran Rusk 
Secretary of State 
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The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign Relations 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 364 Mexico, D.F., August 29, 1968 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer again to the Joint Communique issued in Mexico 
City on June 30, 1962, by the Presidents of our respective countries. In that 
statement they announced their agreement to instruct their executive agencies 
to recommend a complete solution to the Chamizal problem, which, without 
prejudice to their respective juridical positions, would take into account the 
entire history of the Chamizal tract. By exchanges of notes on July 17 ['] the 
Department of State and the Ministry of Foreign Relations approved texts 
of identical Memoranda ['] recommending such a solution, which was at once 
accepted by the two Presidents. These Memoranda too noted that the solution 
was not to prejudice the juridical position of either country. 

In the negotiation of a convention to provide for the solution recommended 
by the Department of State and the Ministry of Foreign Relations, Your 
Excellency and I have had further occasion to discuss these juridical positions. 
As Your Excellency is aware, my Government continues to reserve its juridical 
position with respect to the Arbitral Award of 1911. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration. 


Tuomas C. Mann 
His Excellency 
Manvet TELLo, 
Minister for Foreign Relations, 
Merxico, D.F. 





The Mexican Minister for Foreign Relations to the American Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
E8TADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


11295 ‘México, D.F., a 29 de agosto de 1963. 


Sefor EmBaJApor: 

Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su muy atenta nota 
del dia de hoy que, para mayor precisién, transcribo en seguida traducida al 
espafiol: 


“Tengo la honra de referirme nuevamente a la Declaracién Conjunta ex- 
pedida en la ciudad de México el 30 de junio de 1962, por los Presidentes de 
nuestros respectivos pafses. En esa declaracién anunciaron que hab{fan 
convenido en dar instrucciones a sus é6rganos ejecutivos para que éstos 
recomendaran una solucién completa del problema de El Chamizal que, sin 
perjuicio de sus respectivas posiciones juridicas, tomara en cuenta toda la 


1 Dated July 17, 1963. Not printed. 
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historia del territorio de El Chamizal. Por cambio de notas de 17 de julio, 
el Departamento de Estado y la Secretaria de Relaciones Exteriores aprobaron 
los textos de memord4ndumes idénticos en que se recomienda una solucién de 
tal naturaleza, la cual fue aceptada inmediatamente por los dos Presidentes. 
En estos memoréndumes también se tomé nota de que la solucién no perjudica . 
la posicién juridica de cada pafs.- En la negociacién de la Convencién que 
suministrar4é la soluci6n recomendada por el Departamento de Estado y la 
Secretaria de Relaciones Exteriores, Vuestra Excelencia y yo hemos tenido 
nuevas oportunidades para discutir estas posiciones jurfdicas. Como consta a. 
Vuestra Excelencia mi Gobierno continia reservéndose su posicién juridica 
con respecto al laudo arbitral de 1911”. 


Por mi parte, deseo dejar constancia de que, como es del conocimiento de 
Vuestra Excelencia, el Gobierno de México también contintia reservando su 
posicién juridica con respecto al laudo arbitral de 1911. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de 
mi mé4s alta consideracién. 


MANUEL TELLO. 


Excelentisimo sefor Tuomas C. MANN 
Embajador de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


11295 México, D.F., August 29, 1963 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s very cour- 
teous note of today’s date, of which, for the sake of accuracy, I transcribe a 
Spanish translation below: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 38.] 


For my part, I wish to state that, as Your Excellency knows, the Government 
of Mexico also continues to reserve its juridical position with respect to the 
Arbitral Award of 1911. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurance 
of my highest consideration. 


MANUEL TELLO. 


His Excellency 
Tuomas C. Mann, 
Ambassador of the United States of America, 
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POLAND 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington February 3, 1964; 
Entered into force February 3, 1964. 
With exchanges of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE’S RE- 
PUBLIC UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE 
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Polish People’s Republic: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would not 
displace usual marketings of the United States of America in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities; 

Considering that the purchase for Polish zlotys of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to Poland pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,[*] 
as amended (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
which the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


SALES FOR POLISH ZLOTYS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of the Polish People’s 
Republic of purchase authorizations and to the availability of com- 
modities under the Act at the time of exportation, the Government 
of the United States of America undertakes to finance the sales for 
Polish zlotys, to purchasers authorized by the Government of the 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Polish People’s Republic, of the following agricultural commodities 
in the amounts indicated: 


Commodity Export Market Value 
(Millions) 
Wheat $ 9.7 
Cotton 5.7 
Edible Oil 10.8 
Tobacco (leaf) 2.6 
Ocean transportation (est.) 1.9 





Total $ 30.7 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days after the effective date of this Agreement, except 
that applications for purchase authorizations for any additional 
commodities or amounts of commodities provided for in any amend- 
ment to this Agreement will be made within 90 days after the effective 
date of such amendment. Purchase authorizations will include 
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time 
and circumstances of deposit of Polish zlotys accruing from such 
sale, and other relevant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE IT 
USES OF ZLOTYS 


1. The two Governments agree that the zlotys accruing to the 
Government of the United States of America as a-consequence of 
the sales made pursuant to this Agreement may be used by the 
Government of the United States of America, in accordance with 
Section 104 of the Act, to help develop new markets for United 
States agricultural commodities under subsection (a) thereof; to 
finance the purchase of goods or services for other countries under 
subsection (d) thereof; to pay United States obligations under sub- 
section (f) thereof; to finance educational exchange activities under 
subsection (h) thereof; to finance the translation, publication and 
distribution of books and periodicals under subsection (i) thereof; 
and for other expenditures by the Government of the United States 
of America under subsections (j), (k), (1), (m), (n), (q), and (r) 
thereof. 

2. The zlotys accruing under the Agreement may be expended 
by the Government of the United States of America, for the purposes 
stated in paragraph 1 of this Article, in such manner and order of 
priority as the Government of the United States of America shall 
determine. ‘It is understood that, with respect to the purchase of 
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goods or services for other countries, the types; quantities and prices 
will be subject to negotiation between the two Governments. 


ArricLe III 
DEPOSIT OF ZLOTYS 


1. The amount of Polish zlotys to be deposited to the account of 
the Government of the United States of America shall be the equiva- 
lent of the dollar sales value of the commodities and ocean transporta- 
tion costs reimbursed or financed by the Government of the United 
States of America (except excess costs resulting from the requirement 
that United States flag vessels be used) converted into zlotys, as 
follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial im- 
port transactions on the dates of dollar disbursements by the 
United States, provided that a unitary exchange rate applying 
to all foreign exchange transactions if {'] maintained by the 
Government of the Polish People’s Republic, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at the highest of any rate of exchange (i.e., the largest 
number of zlotys per US dollar) established by the Govern- 
ment of the Polish People’s Republic, or any agency thereof, 
prevailing on the dates of dollar disbursement by the Govern- 
ment of the United States of America. 


2. Any refunds of Polish zlotys which may become due under this 
Agreement may be made by the Government of the United States of 
America from funds available under this Agreement. Any refunds 
of Polish zlotys which may be due or become due under any prior 
agreement under the Act for which undisbursed funds are no longer 
available in the accounts of the Government of the United States of 
America in Poland may be made by the Government.of the United 
States of America from funds available under this Agreement. In 
the event that a subsequent agricultural commodities agreement or 
agreements should be signed by the two Governments under the Act, 
any refunds of zlotys which may be due or become due under this 
Agreement more than two years from the effective date of this Agree- 
ment would be made by the Government of the United States of 
America from funds available from the most recent agricultural 
agreement in effect at the time of the refund. 

3. The two Governments agree that the following procedure shall 
apply with respect to the zlotys deposited to the account of the Gov- 
ernment of the United States of America under this Agreement: 

(a) On the date of the deposit of such zlotys to the account of the 
United States they shall, at the same rate of exchange at which 
they were deposited, be converted and transferred to a special 
dollar denominated account to the credit of the United States 

_ Government in the National Bank of Poland. 

1 Should read “‘is’’, 
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(b) Withdrawals in zlotys from such special dollar denominated 
account by the United States for uses referred to in Article IT 
of this Agreement other than the purchase of goods or services 
for other countries shall be paid by the National Bank of 
Poland at the highest of any rate of exchange (i.e., the largest 
number of zlotys per US dollar) established by the Govern- 
ment of the Polish People’s Republic, or any agency thereof, 
prevailing on the date of the withdrawal, provided that if such 
rate is more appreciated than the rate at which zlotys were 
deposited under paragraph 1 of this Article, the rate in para- 
graph 1 shall apply. 


(c) Payment for purchases of goods or services for other countries 

' referred to in Article II of this Agreement shall be made by 
reducing the balance in the dollar denominated account by 
an amount equal to the dollar prices of such purchases agreed 
upon by the two Governments. 


(d) If any unused balance remains in such special dollar denom- 
inated account on and after January 2, 1974, the Government 
of the Polish People’s Republic agrees that, if the Government 
of the United States of America shall so elect, the National 
Bank of Poland will sell to the Government of the United 
States the sum of $750,000 in dollar exchange annually, 
beginning January 2, 1974, and on each succeeding Janyary 2, 
such dollar exchanges to be paid for by reducing the balance 
in the dollar denominated account by the same amount. 


Articte IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Polish People’s Republic will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries or the use for other than domestic purposes of the agricul- 
tural commodities purchased pursuant to this Agreement (except 
where such resale, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States of America); to prevent the export 
of any commodity of either domestic or foreign origin which is the 
same as the commodities purchased pursuant to this Agreement during 
the period beginning on the date of this Agreement and ending with 
the final date on which such commodities are received and utilized, 
(except where such export is specifically approved by the Govern- 
ment of the United States of America), and to assure that the purchase 
of such commodities does not result in increased availability of these or 
like commodities for export to other countries. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to 
assure that all sales and purchases of agricultural commodities pursuant 
to this Agreement will not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities. 
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3. The Government of the Polish People’s Republic will furnish 
quarterly information on the progress of the program, particularly 
with respect to the arrival and condition of commodities; provisions 
for the maintenance of usual marketings as described in paragraph 1 
of the letter accompanying the Agreement [']; and information relating 
to imports and exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 

Articte VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done in duplicate at Washington in the English and Polish 
languages this 3rd day of February, 1964. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Grorce W Bat 


FOR THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC: 
F Moprzewsxi 


UMOWA O PRODUKTACH ROLNYCH ZAWARTA MIEDZY 
RZADEM STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERYKI I RZADEM 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ NA PODSTAWIE 
TYTULU I USTAWY O ROZWOJU HANDLU ROLNEGO ORAZ 
POMOCY, Z POZNIEJSZYMI ZMIANAMI 


Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Rzad Polskiej Rzeczypospo- 
litej Ludowej, 

Uznajac, ze pozadane jest rozwiniecie handlu produktami rolnymi 
miedzy obu tymi krajami w taki sposéb, ktéry nie wywolatby zaktéceh 
w normalnej sprzedazy tych produktéw przez Stany Zjednoczone 
Ameryki, ani nie doprowadzitby do niepozadanego zatamania swiato- 
wych cen produktéw rolnych, 

Uwazajac, ze kupno za zlote polskie produktéw rolnych wytwarza- 
nych w Stanach Zjednoczonych Ameryki przyczyni sie do osiagniecia 
takiego rozwiniecia handlu, 


1 See post, p. 51. 
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Pragnac ogiosié porozumienia normujace sprzedaz Polsce nizej 
wyszczegélnionych produktéw rolnych zgodnie z Tytulem I Ustawy 
o Rozwoju Handlu Rolnego oraz Pomocy, z pdéniejszymi zmianami 
/zwanej dalej Ustawa/, jak r6wniez srodki, ktére oba Rzady podejma 
indywidualnie i wspdédlnie w dazeniu do rozwoju handlu takimi 
produktami, 

Zawarly nastepujace porozumienie: 


Artykuz I 
SPRZEDAZ ZA ZLOTE 


1. Pod warunkiem wydania przez Rzad Stanéw Zjednoczonych 
Ameryki i przyjecia przez Rzad Polskie] Rzeczypospolitej] Ludowej 
upowaznieh do zakupéw oraz pod warunkiem, ze w czasie eksporto- 
wania beda do dyspozycji produkty objete Ustawa, Rzad Stanéw 
Zjednoczonych Ameryki, zobowiazuje sie finansowaé sprzedaz za 
ziote nabywcom upowaznionym przez Rzad Polskiej Rzeczypospolitej 
Ludowej nastepujacych produktéw rolnych, w nizej podanych sumach: 


Produkt Eksportowa wartoéé rynkowa 
/w milionach dolar6w/ 

pszenica 9,7 

bawelna 5,7 

oleje jadalne 10,8 

tytoh 2,6 . 

transport morski /szac./ 1,9 


ogdétem 30,7 


2. Wnhioskio upowaznienia do zakupéw zostang zlozone w ciagu 90 
dni kalendarzowych od daty wejécia w zycie niniejsze} Umowy z tym 
zastrzezeniem, ze wnioski o upowaznienia do zakupéw dla wszelkich 
dodatkowych produktéw lub ilosci produktéw, przewidzianych we 
wszelkich uzupelnieniach do niniejszej Umowy, zostang zlozone w 
ciagu 90 dni od daty wejécia w zycie takiego uzupelnienia. Upowaz- 
nienia do zakupéw bedg zawieraty postanowienia odnoénie sprzedazy 
i dostarczenia produktdéw, czasu i okolicznogci deponowania ztotych 
przypadajacych z tytulu takiej] sprzedazy oraz odnoégnie innych 
zwigzanych z tym spraw. 

3. Finansowanie, sprzedaz i dostarczanie produktéw na podstawie 
te} Umowy moze zostaé zakoficzone przez kazdy z obu Rzadéw, 
jezeli ten Rzad stwierdzi, ze z powodu zmienionych warunkéw 
kontynuowanie takiego finansowania, sprzedazy lub dostarczania jest 
niepotrzebne lub niepozadane. 


Artykut II 
SPOSOBY ZUZYCIA ZLOTYCH 


1. Oba Rzady godza sie, ze zlote przypadajace Rzadowi Stanéw 
Zjednoczonych Ameryki w wyniku sprzedazy dokonanych na podsta- 
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wie niniejszej Umowy, moga byé zuzyte przez Rzad Stanéw 
Zjednoczonych Ameryki stosownie do Sekcji 104 Ustawy dla utatwienia 
rozwiniecia nowych rynkéw dla produktéw rolnych Stanéw Zjedno- 
czonych stosownie do podsekcji /a/, na sfinansowanie zakupu towaréw 
lub ustug dla innych krajéw stosownie do podsekcji /d/, na uregulowa- 
nie zobowiazafh Stanédw Zjednoczonych stosownie do podsekcji /f/, na 
sfinansowanie dziatalnoSci zwiazanej] z wymiang naukowag stosownie 
do podsekcji /h/, na sfinansowanie ttumaczenia, wydania i rozprowa- 
dzenia ksigzek 1 czasopism stosownie do podsekcji /i/ oraz na inne 
wy datki Rzadu Standéw Zj ednoczonych Ameryki stosownie do podsek- 
cji lil Mc}, Aj, foal, Inf, /q/ i /r/. 

2. Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki moze zuzyé zlote przypa- 
dajace mu na podstawie niniejszej Umowy na cele wymienione w 
paragrafie 1 niniejszego Artykulu.w taki spos6b i w takiej kolejnoéci, w 
jakiej to okreéli Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki. Rozumie sie, 
ze odnoégnie zakupu towaréw lub ustug dla innych krajéw, ich rodzaje, 
ilogci i ceny bedg przedmiotem rokowah pomiedzy obu Rzadami. 


Arryxut III 
DEPONOWANIE ZLOTYCH 


1. Suma ztotych, ktére maja byé zdeponowane na rachunku Sta- 
néw Zjednoczonych Ameryki powinna stanowié rédwnowartosé 
dolarowej wartosci sprzedazy produktéw oraz kosztéw transportu, 
rembursowanych lub finansowanych przez Rzad Stanéw Zjedno- 
ezonych Ameryki /z wyjatkiem nadwyzki koszté6w, wynikajacej z 
wymogu uzywania statké6w bandery Stanéw Zjednoczonych/ przeli- 
czonych na zlote w nastepujacy sposéb: 


/af w wypadku, jezeli Rzad Polskiej Rzeczypospolite} Ludowej 
utrzymuje jednolity kurs wymiany, stosowany do wszystkich 
transakcji dewizowych, wedle kursu waluty dolarowej stoso- 
wanego do handlowych transakcji importowych w dniu 
dokonywania wyplat dolarowych przez Stany Zjednoczone, lub 


/b/ jezeli istnieje wiecej niz jeden kurs urzedowy dla transakcji 
dewizowych, po najwyzszym ze wszystkich kurséw /tj. wedle 
najwiekszej ilosci zlotych za dolara US/ ustanowionych przez 
Rzad Polskie] Rzeczypospolitej] Ludowej lub jakikolwiek jego 
organ, obowiazujacych w dniu dokonywania. wyptat dolaro- 
wych przez Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki. 


2. Wszelkie refundacje ztotych, ktére moga byé nalezne w ramach 
niniejszej Umowy, moga byé dokonane przez Rzad Stanéw Zjednoczo- 
nych Ameryki z funduszéw bedacych do dyspozycji w ramach tej 
Umowy. Wszelkie refundacje zlotych, ktére moga byé nalezne lub 
stana sie nalezne w ramach jakiejkolwiek poprzedniej] umowy zawartej 
w ramach Ustawy, dla ktérych nie ma juz do dyspozycji nie wydat- 
kowanych funduszé6w na kontach Rzgdu Stanéw Zjednoczonych 
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Ameryki w Polsce, moga byé dokonane przez Rzad Stanéw Zjedno- 
czonych Ameryki z funduszéw bedacych do dyspozycji w ramach tej 
Umowy. W przypadku, jezeli oba Rzady podpiszqa na podstawie 
Ustawy nastepna lub nastepne umowy o produktach rolnych, wszelkie 
refundacje zlotych, ktére moga byé nalezne lub stana sie nalezne w 
ramach niniejsze} Umowy wiecej niz w dwa lata od wejfcia w zycie tej 
Umowy, dokonane beda przez Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki 
z funduszéw bedacych do dyspozycji z najSwiezsze] umowy o pro- 
duktach rolnych, obowiazujacej w chwili refundacji. 

3. Oba Rzady godza sie, ze odnogsnie zlotych deponowanych na 
podstawie niniejsze}) Umowy na rachunek Rzadu Stanédw Zjedno- 
czonych Ameryki stosowaé sie bedzie nastepujace postepowanie: 


/a/ w dniu zdeponowania tych ziotych na rachunek Stanéw 
Zjednoczonych bedg one przeliczone po tym samym kursie, 
po ktérym zostaly zdeponowane, i przeniesione na specjalny 
rachunek dolarowy Rzadu Stanéw Zjednoczonych w Narodo- 
wym Banku Polskim. 

/b/ Wyptaty w ziotych na rzecz Stanédw Zjednoczonych z tego 
specjalnego rachunku dolarowego na cele wymienione w Arty- 
kule IT niniejsze} Umowy, z wyjatkiem zakupu towardéw lub 
ustug dla innych krajé6w, beda dokonywane przez Narodowy 
Bank Polski po najwyzszym ze wszystkich kurséw /tj. wedle 
najwiekszej ilosci zliotych za dolara US/ ustanowionych przez 
Rzad Polskiej Rzeczypospolite} Ludowej lub jakikolwiek jego 
organ, obowigzujacych w dniu wyptaty z tym zastrzezeniem, 
ze jezeli taki kurs jest mniej korzystny od kursu, po ktérym 
ziote zostaly zdeponowane stosownie do paragrafu 1 niniejszego 
Artykulu, to zostanie zastosowany kurs z paragrafu 1. 

/c/ Zaptata za zakupy towarédw lub ustug dla innych krajéw, 
wymienione w Artykule II niniejszej] Umowy, bedzie dokonana 
przez zmniejszenie salda rachunku dolarowego o sume réwna 
cenom dolarowym takich zakupéw, uzgodnionym przez oba 
Rzady. ; 

/d/ Jezeli w dniu 2. stycznia 1974 r. lub pééniej pozostanie na 
tym specjalnym rachunku dolarowym jakie§ nie zuzyte saldo, 
Rzad Polskie} Rzeczypospolite} Ludowej zgadza sie, ze w 
przypadku wyrazenia takiego zyczenia przez Rzad Stanédw 
Zjednoczonych Ameryki, Narodowy Bank Polski bedzie 
sprzedawat Rzadowi Stanédw Zjednoczonych na sume dolaréw 
750.000 rocznie w walucie dolarowej, poczawszy od 2. stycznia 
1974 r. i kazdego nastepnego 2. stycznia z tym, ze ta suma 
dolarowa bedzie optacona przez zmniejszenie o taka sama 
sume salda na rachunku dolarowym. 


Arrykut IV 


POSTANOWIENIA OGOLNE 


1. Rzad Polskie} Rzeczypospolite} Ludowej podejmie wszelkie 
mozliwe kroki, azeby zapobiec odsprzedazy lub reeksportowi do 
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innych krajéw lub zuzyciu na cele inne niz krajowe /z wyjatkiem, 
kiedy taka odsprzedaz, reeksport lub zuzycie zostanie w kazdym 
poszczegé6Inym przypadku zaakceptowane przez Rzad Stanéw Zjed- 
noczonych Ameryki/ produktéw rolnych, zakupionych zgodnie z 
postanowieniami niniejszej Umowy oraz nie dopuécié do eksportu 
jakiegokolwiek produktu pochodzenia krajowego lub zagranicznego, 
ktéry jest taki sam jak produkty zakupione w ramach tej Umowy 
w okresie rozpoczynajacym sie od daty tej Umowy i koficzacym 
sie na ostatecznej dacie odbioru i zuzycia tych produktéw /z wyjat- 
kiem, kiedy taki eksport zostanie w kazdym poszczegélnym przypadku 
zaakceptowany przez Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki/, jak 
réwniez zapewnié, zeby w wyniku zakupu takich produktdéw nie 
nastapilo zwiekszenie moZliwoéci eksportowych dla tych lub podob- 
nych produktéw do innych krajéw. 

2. Oba Rzady podejmg racjonalne érodki zapobiegawcze w celu 
zapewnienia, azeby sprzédaz lub zakup produktéw rolnych,. dokonane 
na podstawie niniejszej Umowy nie zakiécity normalnej sprzedazy 
tych produktéw przez Stany Zjednoczone Ameryki lub nie zalamaty 
w sposéb niepozadany swiatowych cen produktéw rolnych. 

3. Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej dostarczy kwartal- 
nych informacji odnosnie postepu wykonania programu, w szczegél- 
nogci odnognie przybycia i stanu produktéw, postanowieh odno&nie 
przeprowadzenia normalnych zakupéw, jak wymieniono w paragrafie 
1 listu towarzyszacego do Umowy, oraz informacji dotyczacych 
eksportu i importu tych samych lub podobnych produktéw. 


ARTYKuE V 


KONSULTACJE 


Oba Rzady, na zadanie ktéregokolwiek z nich, beda sie konsulto- 
waé odnofgnie wszelkich spraw zwiazanych z zastosowaniem niniejszej 
Umowy lub z wykonaniem porozumief podjetych na podstawie niniej- 
szej Umowy. 

Artyxuz VI 
WEJSCIE UMOWY W ZYCIE 
Niniejsza Umowa wehodzi w zycie z chwila podpisania. 


Na dowéd czego odnoéni przedstawiciele, prawidtowo do tego upo- 
wadénieni, podpisali niniejsza Umowe. 
Sporzadzono w dwéch egzemplarzach, katdy w jezykach angielskim 
i polskim, w Waszyngtonie dnia 3. lutego 1964 r. 
ZA RZAD STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERYKI 
Grorce W Baty 


ZA RZAD POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 
F MoprzEewski 
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The Secretary of State to the Polish Deputy Minister of Foreign Trade 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
Feb 3 1964 


EXcBELLENCY: 

I have the honor to refer to the two Agricultural Commodities | 
Agreements ['] between the Government of the United States of 
America and the Government of the Polish People’s Republic signed 
today and in particular to Article III, paragraph 1 of both Agree- 
ments, concerning the rate of exchange for the deposit of zlotys by the 
Government of the Polish People’s Republic in payment for agricul- 
tural commodities. 

I wish to confirm the United States Government’s understanding of 
the agreement reached that so long as there is no change in the present 
exchange rate system of Poland, the rate of twenty-four (24) zlotys 
per United States dollar shall be considered ‘‘the highest of any rate 
of exchange (i.e., the largest number of zlotys per United States 
dollar), established by the Government of the Polish People’s Repub- 
lic or any agency thereof”. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Grorce W Baty 


George W. Ball 
Under Secretary 


His Excellency 
FranciszEK Moprzewskl, 
Deputy Minister of Foreign Trade 
of the Polish People’s Republic. 


1 See also TIAS 5517; post, p. 59. 
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The Polish Deputy Minister of Foreign Trade to the Under Secretary of 
State 


EMBASSY — 
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIO 
WASHINGTON, D.Q. 


3 lutego 1964 r. 
EXKSCELENCJO, | 
Mam zaszczyt powolaé sie na Pafiska note z dnia 3 lutego 1964 r, 
ktéra brzmi nastepujaco: 


“Mam zaszczyt powolaé sie na podpisane dzisiaj miedzy Rzadem 
Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Rzadem Polskiej Rzeczypospolitej 
Ludowej dwie Umowy o Produktach Rolnych, a w szczegélnofci na 
Artykut ITI, paragraf 1 obu Uméw, dotyczacy kursu stosowanego 
przy deponowaniu przez Rzad Polskiej Rzeczypospolitej] Ludowej 
ziotych z tytulu zaptaty za produkty rolne. 

Pragne potwierdzié, ze Rzad Stanédw Zjednoczonych interpretuje 
osiagnieta umowe w ten sposdb, ze dopdki nie nastapi w Polsce zmia- 
na w obecnym systemie kurséw, kurs 24 zlote za dolara US bedzie 
uwazany za “najwyzszy ze wszystkich kurséw /tj. wedle najwiekszej 
ilosci zlotych za dolara US/, ustanowionych przez Rzad Polskiej 
Rzeczypospolitej Ludowej lub jakikolwiek jego organ’’. 

Bede zobowigzany Ekscelencji za potwierdzenie przez Wasza 
Ekscelencje powyzszej interpretacji. 

Prosze Ekscelencje o przyjecie ponownych zapewnieh mojego 
najwyzszego szacunku.” 


Mam zaszczyt potwierdzié w imieniu mojego Rzadu interpretacje 
przedstawiona w wyzej zacytowanej nocie. 

Prosze Ekscelencje 0 przyjecie zapewnieh mojego najwyzszego 
szacunku. 


F MoprzEwskI 


Franciszek Modrzewski 
Podsekretarz Stanu 
w Ministerstwie Handlu 
Zagranicenego 


Jego Ekscelencja 
Gerorce W. Bat 
Podsekretarz Stanu 
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Translation 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 
WASHINGTON, D.C. 


Fesruary 3, 1964 
EXcELLENcY: 


I have the honor to refer to Your Excellency’s note of February 
3, 1964, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 49]: 


On behalf of my Government, I have the honor to confirm the 
understanding set forth in the aforesaid note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


F MoprzEewski 
Franciszek Modrzewski 
Deputy Minister 
of Foreign Trade 
His Excellency 


GrorGE W. Batt, 
Under Secretary of State. 





The Secretary of State to the Polish Deputy Minister of Foreign Trade 


DEPARTMENT OF STATE: 
WASHINGTON 
Feb 3 1964 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the two Agricultural Commodities 
Agreements signed today by representatives of our two Governments, 
the first Agreement providing for the sale of agricultural commodities 
in the amount of $30.7 million, hereinafter referred to as Agreement 
A, and the second Agreement providing for the sale of agricultural 
commodities in the amount of $30.2 million, hereinafter referred to 
as Agreement B, ['] and to inform you of my Government’s under- 
standing of the following: 


(1) In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above-mentioned deliveries should not 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities, the 
Government of the Polish People’s Republic agrees that it will 
procure and import during the year ending December 31, 1964 
with its own resources on. commercial terms’ the following agri- 
cultural commodities in addition to those to be purchased under 
the terms of the two cited Agreements: 


1 TITAS 5517; post, p. 59. 
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(a) From the United States, at least 200,000 metric tons of 
feedgrains, 66,000 bales of cotton, 5,500 metric tons of edible 
oil or tallow, 10,000 metric tons of rice, and other United 
States agricultural commodities in such amounts as to bring 
the total purchases of these commodities on commercial 
terms to $30 million. 


(b) From the United States and/or other usual suppliers at 
least an additional 14,500 metric tons of edible oil or the oil 
equivalent of oil seeds. 


(c) It is understood that if deliveries of commodities purchased 
under the two cited Agreements should extend into calendar 
year 1965 the level of usual marketing requirements for the 
extended period will be determined at the time the request 
for extension of deliveries is made. 


(d) It is understood that should Poland’s exports of cotton 
textiles be increased during calendar year 1964, as compared 
with calendar year 1963, Poland will purchase and import 
from the United States with its own resources an additional 
quantity of cotton at least equal to the raw cotton equiva- 
lent of the increase in Poland’s textiles exports. 


(e) It is understood that during the year ending December 31, 
1964, the Polish exports of lard to Western European 
countries will not exceed 7,000 metric tons and that all 
possible efforts will be made to hold the amount to 6,000 
metric tons and that Polish exports of lard to Eastern 
European countries will be held to as low a level as existing 
commitments to these countries will permit, i.e., from 4,000 
to 5,000 metric tons. With respect to butter, it is under- 
stood that should Polish exports of butter be increased 
during the year ending December 31, 1964 as compared 
with 1963, Poland will purchase and import from the 
United States of America with its own resources a quantity 
of vegetable oil corresponding to such increase. 


(f) It is also understood that Poland will maintain its usual 
imports of tobacco from its usual suppliers during 1964 
and that Poland’s usual exports of tobacco are not affected 
by imports of tobacco under the Agreements. 


_ (2) With regard to Article IV, paragraph 4 ['] of the two cited Agree- 


ments the Government of the Polish People’s Republic agrees to 
furnish quarterly the following information in connection with 
each shipment of commodities received under these Agreements: 
The name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; 
the commodity and quantity received; the condition in which 
received; date unloading was completed; and the disposition of 
the cargo, i.e., stored, distributed locally or if shipped where 


1 Should read “paragraph 3”. 
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shipped. In addition, the Government of the Polish People’s 
Republic agrees to furnish quarterly: (a) a statement of measures 
it has taken to prevent the resale or transshipment of commodities 
furnished; (b) assurances that the program will not result in 
increased availability of the same or like commodities to other 
nations; and (c) a statement showing progress made toward 
fulfilling commitments on usual marketings. The Government 
of the Polish People’s Republic further agrees that the above 
statements will be accompanied by statistical data on imports 
and exports by country of origin or destination of commodities 
which are thé same or like those imported under these Agree- 
ments. 


For purposes of Section 104(a) and 104(h) of the Act, the Govern- 
ment of the Polish People’s Republic will provide, upon request 
of the Government of the United States of America, facilities for 
the conversion into other non-dollar currencies of the following 
amounts of zlotys: For 104(a) purposes, $600,000 worth of zlotys 
or two percent of the zlotys accruing under Agreement A, which- 
ever is greater; before such facilities are provided, there shall be 
consultation between the two Governments with respect to the 
specific currencies involved and the timing of their conversion; 
for 104(h) purposes, the Government of the Polish People’s 
Republic will provide facilities for the conversion in such 
amounts, and at such time as the Government of the United 
States of America shall request, a total of $500,000 worth of the 
zlotys accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to this Agree- 
ment, to finance programs of the United States of America under 
the Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961 ['] 
with Poland and/or other countries, as the Government of the 
United States of America shall determine; provided, however, 
that the sum of all amounts requested for conversion by the 
Government of the United States of America pursuant to this 
paragraph shall not exceed during calendar year 1964 the equiv- 
alent of $100,000, during calendar year 1965 the equivalent of 
$200,000, during calendar year 1966 the equivalent of $300,000, 
during the calendar year 1967 the equivalent of $400,000 and 
during calendar year 1968 the equivalent of $500,000. Cur- 
rencies obtained through these provisions will be utilized in the 
case of Section 104(a) to finance agricultural market development 
activities in other countries and in the case of 104(h) to finance 
educational and cultural exchange programs and activities in 
Poland and/or other countries. 


The Government of the United States of America may utilize a 
total of $400,000 worth of zlotys in Poland accruing under 
Agreement A and under the Agreement signed February 1, 
1963 [?] to pay for international travel originating in Poland, or 


175 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 
2 TIAS 5359; 14 UST 803. 


TIAS 5516 


53 


U.S. Treaties and Other International Agreements [15 UST 


originating outside Poland when the travel (including connecting 
travel) is to or through Poland, and for travel within the United 
States of America or other areas outside Poland when the travel 
is part of a trip in which the traveler travels from, to or through 
Poland. It is understood that these funds are intended to cover 
only travel by persons who are traveling on official business for 
the Government of the United States of America or in connection 
with activities financed by the Government of the United States 
of America. It is further understood that the travel for which 
zlotys may be utilized shall not be limited to services provided. 
by Polish transportation facilities. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
For the Secretary of State: 


Grorce W BALL 


George W. Ball 
Under Secretary 


His Excellency 
FRANcIszEK MoprzEwskI, 
Deputy Minister of Foreign Trade 
of the Polish People’s Republic. 





The Polish Deputy Minister of Foreign Trade to the Under Secretary of 
State 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 
WASHINGTON, D.C. 


3 lutego 1964 r. 
EXKSCELENCJO, 
Mam zaszczyt potwierdzié odbiér Pafiskiej noty z dnia 3 lutego 
1964 r. treSci nastepujace]: 


“Mam zaszczyt powolaé sie na dwie Umowy o Produktach Rolnych 
podpisane dzisiaj przez przedstawicieli obu naszych Rzadéw, z ktérych 
pierwsza /zwana dalej Umowg A/ przewiduje sprzedaz produktéw 
rolnych za kwote dolaréw 30.700.000, a druga /zwana dalej Umowg 
B/ przewiduje sprzedaz produktéw rolnych za kwote dolaréw 
30.200.000 oraz poinformowaé, jak méj Rzad rozumie ponizsze: 


/1/ Przyjmujac zgodnie z Rzadem Stanéw Zjednoczonych Ameryki, 
ze wyzej] wymienione dostawy nie powinny doprowadzié do niepo- 
zadanego zatamania Swiatowych cen produktéw rolnych Rzad 
Polskiej Rzeczypospolite] Ludowej zgadza sie na zakupienie i 
zaimportowanie w ciagu roku koficzgcego sie 31 grudnia 1964 
roku z wiasnych srodkéw, na warunkach handlowych naste- 
pujacych produktéw rolnych w uzupelinieniu tych, ktére beda 
zakupione na warunkach obu wymienionych Uméw: 
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ze Stanéw Zjednoczonych co najmniej 200.000 ton metrycz- 
nych zb6z paszowych, 66.000 bel baweiny, 5.500 ton met- 
rycznych olejéw jadalnych lub toju, 10.000 ton metrycznych 
ryzu oraz innych produktéw} rolnych Stanéw Zjedno- 
ezonych, w takich ilofciach, aby laczne zakupy tych pro- 
dukt6w na warunkach handlowych wynosily dolaréw 
30.000.000, 


ze Stanédw Zjednoczonych iflub od innych normalnych do- 
stawcé6w co najmniej] dodatkowo 14.500 ton metrycznych 
olej6w jadalnych lub nasion oleistych o tej samej ré6wno- 
wartoéci olejéw. 


Rozumie sie, ze gdyby dostawy produktéw zakupionych w 
ramach obu wymienionych Uméw przeciagnely sie na rok 
kalendarzowy 1965 wysokoSé wymogéw w zakresie nor- 
malnych zakupé6w na przediuzony okres bedzie ustalona w 
czasie sktadania wniosku o przedtugenie.terminu dostaw. 


Rozumie sie, ze w przypadku zwiekszenia przez Polske 
eksportu tekstyli6w baweinianych w ciggu roku kalendarzo- 
wego 1964 w poréwnaniu do roku kalendarzowego 1963, 
Polska zakupi i zaimportuje ze Stanéw Zjednoczonych Ame- 
ryki ze swoich wiasnych srodkéw dodatkowg ilosé baweiny 
odpowiadajqaca co najmniej r6wnowartosci bawelny surowej 
w zwiekszonym przez Polske eksporcie tekstyliéw. 


Rozumie sie, ze w ciggu roku koficzacego sie 31 grudnia 
1964 polski eksport smalcu do kraj6w Europy Zachodniej 
nie przekroczy 7.000 ton metrycznych i ze podjete beda 
wszystkie mogliwe starania, aby utrzymaé ilosé 6.000 ton 
metrycznych oraz ze polski eksport smalcu do krajéw 
Europy Wschodniej utrzymany bedzie na tak niskim pozio- 
mie, jak tylko na to pozwolg istniejace zobowigzania wobec 
tych krajéw t.j. od 4.000 do 5.000 ton metrycznych. W 
odniesieniu do masta rozumie sie, Ze w przypadku zwie- 
kszenia polskiego eksportu masta w ciagu roku koficzacego 
sie 31 grudnia 1964 roku w poréwnaniu z rokiem 1963, 
Polska zakupi i zaimportuje ze Stanédw Zjednoczonych 
Ameryki z wiasnych frodkéw ilosé olejé6w roélinnych, 
odpowiadajaca takiemu zwiekszeniu. 


Rozumie sie takze, ze Polska utrzyma sw6j normalny 
import tytoniu od swych normalnych dostawcéw w roku 
1964 i ze import tytoniu w ramach Uméw nie ma wptywu 
na normalny eksport tytoniu przez Polske. 


Odnognie Artykulu IV, paragraf 4 obu wymienionych Uméw 
Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej wyraza zgode na 
kwartalne dostarczanie nastepujacych informacji zwiqzanych z 
kazda wysytka produktéw odbieranych w ramach tych Uméw: 
nazwa kazdego statku; data przybycia; port przybycia; produkt 
i odebrana ilosé; stan w jakim produkt zostat odebrany i data 
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zakoficzenia wyltadunku oraz zadysponowanie zatadunku t.j. na 
sktad, do lokalnego rozdzialu wzglednie w przypadku przewozu, 
dokad zostat przewieziony. W uzupelmieniu Rzad Polskie; 
Rzeczypospolite} Ludowej zgadza sie dostarczaé kwartalnie: 
/a/ o&wiadczenia odnosnie postanowieh podjetych celem zapobie- 
gania odsprzedazy lub reeksportu dostarczonych produktéw; 
/b/ zapewnienia, ze program nie przyczyni sie do zwiekszenia 
mozZliwofci eksportowych takichsamychlub podobnych produkté6w 
do innych krajéw i /c/ oSwiadczenia odnofnie postepu w kierunku 
wypelnienia zobowigzafi w zakresie normalnych zakupéw 
rynkowych. Rzad Polskiej Rzeczypospolite} Ludowej zgadza 
sie r6wniez, aby do powyzszych oSwiadczeft dotaczone byty dane 
statystyczne odnosnie importu i eksportu w/g kraju pochodzenia 
lub przeznaczenia produktéw takich samych lub podobnych do 
importowanych w ramach tych Uméw. 


/3/ Dla cel6w wymienionych w Sekcji 104/a/ i 104/h/ Ustawy, Rzad 
Polskie} Rzeczypospolitej Ludowej na zyczenie Rzadu Stanéw 
Zjednoczonych Ameryki zapewni modzliwofé zamiany na inne 
niedolarowe waluty nastepujacych kwot zlotowych: dla cel6w 
w Sekcji 104/a/ kwote zlotych o wartofci dolaré6w 6u0.U00 lub 
dwa procent ilogci ztotych przypadajacych w ramach Umowy A, 
ktérakolwiek bylaby wieksza; przed umozliwieniem takiej za- 
miany oba Rzady skonsultuja sie co do poszczegélnych walut. 
wchodzacych w rachube, jak réwniez czasu na ich zamiane; 
dia cel6w Sekcji 104/h/ Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludo- 
wej zapewni w takich sumach i w takim czasie, jak tego zyczyé 
sobie bedzie Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki moZliwoé za-- 
miany globalnej sumy zlotych o réwnowartoSsci dolar6w 500.000, 
przypadajacej Rzadowi Stanédw Zjednoczonych Ameryki w 
wyniku sprzedazy dokonanych stosownie do tej Umowy w celu 
sfinansowania programéw Stanédw Zjednoczonych Ameryki w 
ramach Ustawy o Wzajemnej Wymianie Naukowej i Kul- 
turalnej z roku 1961 z Polska i/lub innymi. krajami stosownie 
do postanowief, jakie podejmie Rzad Stanédw Zjednoczonych 
Ameryki pod warunkiem jednak, ze suma wszystkich kwot 
zazadanych do wymiany przez Rzad Stanéw Zjednoczonych 
Ameryki stosownie do tego paragrafu nie przekroczy w roku 
kalendarzowym 1964 ré6wnowartoéci dolaré6w 100.000, w roku 
kalendarzowym 1965 réwnowartofci dolar6w 200.000, w roku 
kalendarzowym 1966 réwnowartofci dolaréw 300.000, w roku 
kalendarzowym 1967 ré6wnowartosci dolaré6w 400.000 i w roku 
kalendarzowym 1968 réwnowartosci dolaré6w 500.000. Waluty 
uzyskane na podstawie tych postanowiefi beda zuzytkowane w 
przypadku Sekcji 104/a/ na finansowanie dziatalnogci w kierunku 
rozwoju rynku dla produktéw rolnych w innych krajach, a w 
przypadku Sekcji 104/h/ na finansowanie programéw i dziatalno sci 
w zakresie wymiany naukowej i kulturalne}) w Polsce i/lub 
innych krajach. Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki moze 
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zuzyé ogélna kwote zlotych o réwnowartosci dolaréw 400.000 
w Polsce, przypadajacych z tej Umowy oraz z Umowy podpisanej 
1 lutego 1963 roku, na optacenie miedzynarodowych podrézy 
rozpoczynajacych sie w Polsce lub rozpoczynajacych sie poza 
granicami Polski, kiedy podréz /w tym polaczenia/ prowadzi 
do lub przez Polske oraz podrézy w granicach Stanéw Zjedno- 
ezonych Ameryki lub po innych obszarach poza Polska, kiedy 
podréz taka stanowi czeSé podrézy przejezdzajacego z Polski 
do lub przez Polske. Rozumie sie, ze te fundusze sq przeznaczone 
na optate tylko podrézy oséb, ktére podrézuja stuzbowo dla 
Rzgdu Stanéw Zjednoczonych Ameryki lub w zwiazku z dziata~ 
Inoécig finansowang przez Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki. 
Rozumie sie, dalej, ze podréze na ktdére zlote moga byé zuzyt~ 
kowane nie beda ograniczone do ustug polskich érodkéw 
transportowych. 


Bede wdzigezny za otrzymanie od Waszej a potwier- 
dzenia powyzszego porozumienia.” 


Mam zaszczyt potwierdzié w imieniu mojego Rzadu interpretacje 
przedstawiona w wyzej zacytowanej nocie. 
Prosze Ekscelencje o przyjecie ponownych zapewnieh mojego 


najwyzszego szacunku. 
F MoprzEwski 
Franciszek Modrzewski 
Podsekretarz Stanu 
w Ministerstwie Handlu 
Zagranicznego 
Jego Ekscelencja 
GrorcEe W. Batt 
Podsekretarz Stanu 
TIAS 5516 
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Translation 


EMBAS88Y 
OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIO 
WASHINGTON, D.C. 


Fresruary 3, 1964 


EXcELLENCY: 
I have the honor to confirm the receipt of Your Excellency’s note- 
of February 3, 1964, which reads as follows: 


{For the English language text of the note, see ante, p. 51.} 


~ On behalf of my Government, I have the honor to confirm the under- 
standing set forth in the aforesaid note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest. 


consideration. 
F MoprzEewski 
Franciszek Modrzewski 
Deputy Minister 
of Foreign Trade 
His Excellency 


Grorce W. Batt, 
Under Secretary of State. 


TIAS 5516: 


POLAND 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington February 3, 1964; 
Entered into force February 3, 1964. 
With exchanges of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER- 
ICA AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE’S 
REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE 
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Polish People’s Republic: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
not displace usual marketings of the United States of America in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities; 

Considering. that the purchase for Polish zlotys of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to Poland pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, ['] as amended (hereinafter referred to as the Act), and the meas- 
ures which the two Governments will take individually and collec- 
tively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


Articise I 


SALES FOR POLISH ZLOTYS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Polish People’s 
Republic of purchase authorizations and to the availability of com- 
modities under the Act at the time of exportation, the Government 
of the United States of America undertakes to finance the sales for 
Polish zlotys, to purchasers authorized by the Government of the 
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Polish People’s Republic, of the following agricultural commodities 
in the amounts indicated: 


Commodity Export Market Value 
(Millions) 

Wheat $ 21.0 

Rice 1.4 

Cotton 4.8 

Ocean Transportation (est.) 3.0 





Total $ 30.2 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days after the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional com- 
modities or amounts of commodities provided for in any amendment 
to this Agreement will be made within 90 days after the effective 
date of such amendment. Purchase authorizations will include 
provisions relating to the sale and delivery of commodities, the time 
and circumstances of deposit of Polish zlotys accruing from such sale, 
and other relevant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


ArticitE JJ 
USES OF ZLOTYS 


1. The two Governments agree that the zlotys accruing to the 
Government of the United States of America as a consequence of the 
sales made pursuant to this Agreement may be used by the Govern- 
ment of the United States of America, in accordance with Section 104 
of the Act, to help develop new markets for United States agri- 
cultural commodities under subsection (a) thereof; to finance the 
purchase of goods or services for other countries under subsection (d) 
thereof; to pay United States obligations under subsection (f). thereof; 
to finance educational exchange activities under subsection (h) 
thereof; to finance the translation, publication and distribution of 
books and periodicals under subsection (i) thereof; and for other 
expenditures by the Government of the United States of America 
under subsections (j), (k), (1), (m), (n), (q), and (r) thereof. 

2. The zlotys accruing under the Agreement may be expended by 
the Government of the United States of America, for the purposes 
stated in paragraph 1 of this Article, in such manner and order of 
priority as the. Government of the United States of America shall 
determine. Jt is understood that, with respect to the purchase of 
goods or services for other countries, the types, quantities and prices 
will be subject to negotiation between the two Governments. 
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Arricte TTT 
DEPOSIT OF ZLOTYS 


1. The amount of Polish zlotys to be deposited to the account of 
the Government of the United States of America shall be the equiva- 
lent of the dollar sales value of the commodities and ocean transporta- 
tion costs reimbursed or financed by the Government of the United 
States of America (except excess costs resulting from the requirement 
that United States flag vessels be used) converted into Polish zlotys, 
as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursements by 
the United States, provided that a unitary exchange rate 
applying to all foreign exchange transactions is maintained 
by the Government of the Polish People’s Republic, or 

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at the highest of any rate of exchange (i.e., the largest 
number of zlotys per US dollar) established by the Govern- 
ment of the Polish People’s Republic, or any agency thereof, 
prevailing on the dates of dollar disbursement by the 
Government of the United States of America. 


2. Any refunds of Polish zlotys which may be due or become due 
under this Agreement more than two years from the effective date of 
this Agreement may be made by the Government of the United States 
of America from funds available in the accounts of the Government of 
the United States of America in Poland other than those accruing 
under this Agreement. | 

3. The two Governments agree that the following procedure shall 
apply with respect to the zlotys deposited to the account of the 
Government of the United States of America under this Agreement: 


(a) On the date of the deposit of such zlotys to the account of the 
United States they shall, at the same rate of exchange at 
which they were deposited, be converted and transferred to a 
special dollar denominated account to the credit of the 
United States Government in the National Bank of Poland. 

(b) Withdrawals in zlotys from such special dollar denominated 
account by the United States for uses referred to in Article IT 
of this Agreement other than the purchase of goods or services 
for other countries shall be paid by the National Bank of 
Poland at the highest of any rate of exchange (i.e., the Jargest 
number of zlotys per US dollar) established by the Government 
of the Polish People’s Republic, or any agency thereof, 
prevailing on the date of the withdrawal, provided that if 
such rate is more appreciated than the rate at which zlotys 
were deposited under paragraph 1 of this Article, the rate in 
paragraph 1 shall apply. 

(c) Payment for purchases of goods or services for other countries 
referred to in Article II of this Agreement shall be made by 
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reducing the balance in the dollar denominated account by an 
amount equal to the dollar prices of such purchases agreed 
upon by the two Governments. 

(d) If any unused balance remains in such special dollar 
denominated account on and after December 31, 1964, the 
Government of the Polish People’s Republic agrees that, if 
the Government of the United States of America should so 
elect, the National Bank of Poland will sell to the Government 
of the United States in dollar exchange on January 2, 1965, 
the sum of $3 million; on January 2, 1967, the sum of $9 
million; on July 1, 1967, the sum of $9 million and on Janu- 
ary 2, 1968 the remaining balance in such special dollar 
denominated account, such dollar exchange to be paid for 
by reducing the balance in the dollar denominated account 
by the same amount. 


ARTICLE IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Polish People’s Republic will take all 

possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries or the use for other than domestic purposes of the agricul- 
tural commodities purchased pursuant to this Agreement (except 
where such resale, transshipment or use is specifically approved by 
the Government of the United States of America); to prevent the 
export of any commodity of either domestic or foreign origin which is 
the same as the commodities purchased pursuant to this Agreement 
during the period beginning on the date of this Agreement and ending 
with the final date on which such commodities are received and 
utilized, (except where such export is specifically approved by the 
Government of the United States of America), and to assure that the 
purchase of such commodities does not result in increased availability 
of these or like commodities for export to other countries. 
_ 2. The two Governments will take reasonable precautions to as- 
sure that all sales and purchases of agricultural commodities pursuant 
to this Agreement will not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities. 

3. The Government of the Polish People’s Republic will furnish 
quarterly information on the progress of the program, particularly 
with respect to the arrival and condition of commodities; the provi- 
sions for the maintenance of usual marketings; and information relat- 
ing to imports and exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
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or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


Articte VI 
ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done in duplicate at Washington in the English and Polish lan- 
guages this 3rd day of February, 1964. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Grorace W Batu 


FOR THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC: 
F MoprzEwskI 


UMOWA O PRODUKTACH ROLNYCH ZAWARTA MIEDZY 
RZADEM STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERYKI I RZADEM 
POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWE]J NA PODSTAWIE 
TYTULU I USTAWY O ROZWOJU HANDLU ROLNEGO 
ORAZ POMOCY, Z POZNIEJSZYMI ZMIANAMI 


Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Rzad Polskiej Rzeczypospo- 
litej Ludowej, 

Uznajac, ze pozadane jest rozwiniecie handlu produktami rolnymi 
miedzy obu tymi krajami w taki sposéb, ktéry nie wywolatby zakié- 
cen Ww normalne} sprzedazy tych produktéw przez Stany Zjednoczone 
Ameryki, ani nie doprowadzitby do niepozadanego zatamania $wia- 
towych cen produktéw rolnych, 

Uwaizajac, ze kupno za zlote polskie produktéw rolnych wytwarza- 
nych w Stanach Zjednoczonych Ameryki przyczyni sie do osiagniecia 
takiego rozwiniecia handlu, 

Pragnac ogtosié porozumienia normujace sprzedaz Polsce nizej 
wyszczegélnionych produktéw rolnych zgodnie z Tytulem I Ustawy 
o Rozwoju Handlu Rolnego oraz Pomocy, z pédéniejszymi zmianami 
/zwanej dale] Ustawa/, jak r6wniez srodki, kt6re oba Rzady podejma 
indywidualnie i wspélnie w dazeniu do rozwoju handlu takimi 
produktami, 

Zawarly nastepujace porozumienie: 
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Arryxug I 
SPRZEDAZ ZA ZLOTE 


1. Pod warunkiem wydania przez Rzad Stanéw Zjednoczonych 
Ameryki i przyjecia przez Rzad Polskiej Rzeczypospolite] Ludowej 
upowaznieh do zakupé6w oraz pod warunkiem, ze w czasie ekspor- 
towania beda do dyspozycji produkty objete Ustawa, Rzad Stanéw 
Zjednoczonych Ameryki, zobowiazuje sie finansowaé sprzedaz za 
ziote nabywcom upowaznionym przez Rzad Polskiej Rzeczypo- 
spolitej Ludowej nastepujacych produktéw rolnych, w nizej podanych 


sumach: 
Produkt Eksportowa warto4éé rynkowa 
/w milfonach dolaréw/ 
pszenica 21,0 
ryz 1,4 
bawelna 4,8 
transport morski /szac./ - 3,0 


ogétem 30,2 


2. Wnhioski 0 upowaznienia do zakupéw zostang zlozone w ciagu 
90 dni kalendarzowych od daty wejécia w zycie niniejsze} Umowy z 
tym zastrzezeniem, ze wnioski 0 upowaznienia do zakupéw dla 
wszelkich dodatkowych produktéw lub iloéci produktéw, przewi- 
dzianych we wszelkich uzupelnieniach do niniejsze] Umowy, zostang 
ziozone w ciagu 90 dni od daty wejécia w zycie takiego uzupelnienia. 
Upowaznienia do zakupéw bed4 zawieraly postanowienia odno§gnie 
sprzedazy i dostarczenia produkté6w, czasu i okolicznoéci deponowania 
zlotych przypadajacych z tytulu takiej sprzedazy oraz odnognie 
innych zwigzanych z tym spraw. 

3. Finansowanie, sprzedaz i dostarczanie produkté6w na pod- 
stawie tej Umowy moze zostaé zakoficzone przez kazdy z obu Rzad6w, 
jezeli ten Rzad stwierdzi, ze z powodu zmienionych warunkéw 
kontynuowanie takiego finansowania, sprzedazy lub dostarczania jest 
niepotrzebne lub niepozadane. 


Arryxut IT 
SPOSOBY ZUZYCIA ZLOTYCH 


1. Oba Rzady godza sie, ze zlote przypadajace Rzqdowi Stanéw 
Zjednoczonych Ameryki w wyniku sprzedazy dokonanych na podsta- 
wie niniejszej Umowy, moga byé zuzyte przez Rzad Stanéw Zjed- 
noczonych Ameryki stosownie do Sekcji 104 Ustawy dla ulatwienia 
rozwiniecia nowych rynkéw dla produktéw rolnych Stanéw Zjednoczo- 
nych stosownie do podsekeji /a/, na sfinansowanie zakupu towaréw lub 
ustug dla innych krajé6w stosownie do podsekcji /d/, na uregulowanie 
zobowiazah Stanéw Zjednoczonych stosownie do podsekcji /f/, na 
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sfinansowanie dzialalnosci zwigzane] z wymiang naukowg stosownie 
do podsekcji /h/, na sfinansowanie ttumaczenia, wydania i rozpro- 
wadzenia ksiazek i czasopism stosownie do podsekcji /i/ oraz na inne 
wydatki Rzadu Stanédw Zjednoczonych Ameryki stosownie do 
podsekeji /j/, /k/, /l/, /m/, /n/, /q/ i /r/. 

2. Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki moze zuzyé zlote przypa- 
dajace mu na podstawie niniejszej Umowy na cele wymienione w 
paragrafie 1 niniejszego Artykulu w taki sposéb i w takiej kolejno Sci, 
w jakiej to okreSli Rzad Stanédw Zjednoczonych Ameryki. Rozumie 
sie, ze odnognie zakupu towaréw lub usiug dla innych krajéw, ich 
rodzaje, ilogci i ceny bedg przedmiotem rokowan pomiedzy obu 
Rzadami. 


Arrykut III 
DEPONOWANIE ZLOTYCH 


1. Suma zlotych, ktére maja byé zdeponowane na rachunku Sta- 
néw Zjednoczonych Ameryki, powinna stanowié réwnowartosé 
dolarowej wartoéci sprzedazy produktéw oraz kosztéw transportu, 
rembursowanych lub finansowanych przez Rzad Stanéw Zjedno- 
czonych Ameryki /z wyjatkiem nadwyzki koszt6éw, wynikajacej z 
wymogu uzywania statkéw bandery Stanédw Zjednoczonych/ przeli- 
czonych na zlote w nastepujacy sposéb: 


/al w wypadku, jezeli Rzad Polskie} Rzeczypospolite) Ludowej 
utrzymuje jednolity kurs wymiany, stosowany do wszystkich 
transakcji dewizowych, wedle kursu waluty dolarowej stoso- 
wanego do handlowych transakcji importowych w dniu dokony- 
wania wyplat dolarowych przez Stany Zjednoczone, lub 


/b/ jezeli istnieje wiecej] niz jeden kurs urzedowy dla transakceji 
dewizowych, po najwyzszym ze wszystkich kurséw /tj. wedle 
najwiekszej ilosci zlotych za dolara? US/| ustanowionych jprzez 
Rzad Polskie} Rzeczypospolite} Ludowej lub jakikolwiek jego 
organ, obowiazujacych w dniu dokonywania wyplat dolaro- 
wych przez Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki. 


2. Wszelkie refundacje zlotych, ktére moga byé nalezne lub stang 
sie nalezne w ramach niniejsze} Umowy wiecej niz w dwa lata od 
wejécia w zycie te] Umowy, moga byé dokonane przez Rzad Stanéw 
Zjednoczonych Ameryki z innych niz te, ktére przypadaja w ramach 
niniejszej Umowy funduszéw, bedacych do dyspozycji na rachunkach 
Rzadu Stanéw Zjednoczonych Ameryki w Polsce. 

3. Oba Rzady godza sie, ze odnognie zlotych deponowanych na 
podstawie niniejsze} Umowy na rachunek RzaduStanéw Zjednoczonych 
Ameryki stosowaé sie bedzie nastepujace postepowanie: 


/a/ w dniu zdeponowania tych ztotych na rachunek Stané6w Zjedno- 
ezonych bedg one przeliczone po tym samym kursie, po kté- 
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rym zostaty zdeponowane, i przeniesione na specjalny rachunek 
dolarowy Rzadu Stanédw Zjednoczonych w Narodowym 
Banku Polskim. 


/b/ Wyptaty w zlotych na rzecz Stanéw Zjednoczonych z tego 
specjalnego rachunku dolarowego na cele wymienione w Arty- 
kule II niniejszej Umowy, z wyjatkiem zakupu towaréw lub 
ustug dla innych kraj6w, beda dokonywane przez Narodowy 
Bank Polski po najwyzszym ze wszystkich kurséw /tj. wedle 
najwiekszej iloéci zlotych za dolara US/ ustanowionych przez 
Rzad Polskie} Rzeczypospolitej Ludowej lub jakikolwiek 
jego organ, obowiazujacych w dniu wyplaty z tym zastrze- 
zeniem, ze jezeli taki kurs jest mniej korzystny od kursu, po 
ktérym zlote zostaly zdeponowane stosownie do paragrafu 1 
niniejszego Artykulu, to zostanie zastosowany kurs z para- 
grafu 1. 


/c/ Zaptata za zakupy towaréw lub uslug dla innych krajéw, 
wymienione w Artykule II niniejszej Umowy, bedzie dokonana 
przez zmniejszenie salda rachunku dolarowego o sume réwna 
cenom dolarowym takich zakupéw, uzgodnionym przez oba 
Rzady. 


/d/ Jezeli w dniu 31. grudnia 1964 r. lub pééniej pozostanie na 
tym specjalnym rachunku dolarowym jakieS nie zuzyte 
saldo, Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zgadza sie, 
ze w przypadku wyrazenia takiego zyczenia przez Rzad Sta- 
néw Zjednoczonych Ameryki, Narodowy Bank Polski sprzeda 
Rzadowi Stanéw Zjednoczonych w walucie dolarowej w dniu 
2. stycznia 1965 r. sume dolaréw 3.000.000, w dniu 2. styez- 
nia 1967 r. sume dolaréw 9.000.000, w dniu 1. lipca 1967 r. 
sume dolaréw 9.000.000 i w dniu 2. stycznia 1968 r. pozostale 
saldo na tym specjalnym rachunku dolarowym z tym, Ze ta 
suma dolarowa bedzie oplacona przez zmniejszenie o taka 
samg sume salda na rachunku dolarowym. 


Arrykuzt IV 
POSTANOWIENIA OGOLNE 


1. Rzad Polskiej Rzeczypospolite] Ludowej podejmie wszelkie 
mozliwe kroki, azeby zapobiec odsprzedazy lub reeksportowi do innych 
krajéw lub zuzyciu na cele inne niz krajowe /z wyjatkiem, kiedy taka 
odsprzedaz, reeksport lub zuzycie zostanie w kazdym poszczegéInym 
przypadku zaakceptowane przez Rzad Stanédw Zjednoczonych 
Ameryki/ produkté6w rolnych, zakupionych zgodnie z postanowieniami 
niniejszej Umowy oraz nie dopuscié do eksportu jakiegokolwiek 
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produktu pochodzenia krajowego lub zagranicznego, ktéry jest taki 
sam jak produkty zakupione w ramach tej Umowy w okresie rozpo- 
czynajacym sie od daty te; Umowy i koficzacym sie na ostatecznej 
dacie odbioru i zuzycia tych produktéw /z wyjatkiem, kiedy taki 
eksport zostanie w kazdym poszczegélnym przypadku zaakceptowany 
przez Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki/, jak ré6wniez zapewnié, 
zeby w wyniku zakupu takich produktéw nie nastapilo zwiekszenie 
mozliwosci eksportowych dla tych lub podobnych produktéw do 
innych krajéw. 

2. Oba Rzady podejmg racjonalne Srodki zapobiegaweze w celu 
zapewnienia, azeby sprzedaz lub zakup produktéw rolnych, dokonane 
na podstawie niniejszej Umowy nie zakiécily normalnej sprzedazy 
tych produktéw przez Stany Zjednoczone Ameryki lub nie zatamaly w 
sposéb niepozadany swiatowych cen produktéw rolnych. 

3. Rzad Polskie} Rzeczypospolite} Ludowej dostarczy kwartal- 
nych informacji odnognie postepu wykonania programu, w szczegél- 
nosci odnofénie przybycia i stanu produktéw, postanowieh odnognie 
przeprowadzenia normalnych zakupéw oraz informacji dotyczacych 
eksportu i importu tych samych lub podobnych produktéw. 


Artyxut V 


KONSULTACJE 


Oba Rzady, na zadanie ktéregokolwiek z nich, beda sie konsultowaé 
odnognie wszelkich spraw zwiqzanych z zastosowaniem niniejszej 
Umowy lub z wykonaniem porozumief podjetych na podstawie 
niniejsze) Umowy. 


Artyxut VI 
WEJSCIE UMOWY W ZYCIE 
Niniejsza Umowa wchodzi w zycie z chwilg podpisania. 


Na dowéd czego odno$ni przedstawiciele, prawidlowo do tego upo- 
waznieni, podpisali niniejsza Umowe. 

Sporzadzono w dwéch egzemplarzach, kazdy w jezykach angielskim 
i polskim, w Waszyngtonie dnia 3. lutego 1964 r. 


ZA RZAD STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERYKI 
Georcs W Bat 


ZA RZAD POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ 
F MoprzEwskti 
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The Secretary of State to the Polish Deputy Minister of Foreign Trade 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Feb 8 1964 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the two Agricultural Commodities 
Agreements ['] between the Government of the United States of 
America and the Government of the Polish People’s Republic signed 
today and in particular to Article JIJ, paragraph 1 of both Agree- 
ments, concerning the rate of exchange for the deposit of zlotys by the 
Government of the Polish People’s Republic in payment for agricul- 
tural commodities. . 

I wish to confirm the United States Government’s understanding of 
the agreement reached that so long as there is no change in the present 
exchange rate system of Poland, the rate of twenty-four (24) zlotys 
per United States dollar shall be considered “the highest of any rate 
of exchange (i.e., the largest number of zlotys per United States 
dollar), established by the Government of the Polish People’s Repub- 
lic or any agency thereof”’. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Georcs W Batt 


George W. Ball 
Under Secretary 


His Excellency 
Franciszek MoprzewskI, 
Deputy Minister of Foreign Trade 
of the Polish People’s Republic. 


1 See also TIAS 5516; ante, p. 40. 
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The Polish Deputy Minister of Foreign Trade to the Under Secretary of 
State 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 
WASHINGTON, D.C. 


3 lutego 1964 r. 
EXScELENCJO, 


Mam zaszczyt powolaé sie na Pafiska note z dnia 3 lutego 1964 r, 
ktéra brzmi nastepujaco: 


“Mam zaszczyt powolaé sie na podpisane dzisiaj miedzy Rzadem 
Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Rzadem Polskiej Rzeczypospolite} 
Ludowej dwie Umowy o Produktach Rolnych, a w szczegélnoéci na 
Artykut III, paragraf 1 obu Uméw, dotyczacy kursu stosowanego 
przy deponowaniu przez Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej 
ziotych z tytulu zaplaty za produkty rolne. ; 

Pragne potwierdzié, ze Rzad Stanéw Zjednoczonych interpretuje 
osiggnieta umowe w ten sposéb, ze dopéki nie nastapi w Polsce zmia- 
na w obecnym systemie kurséw, kurs 24 zlote za dolara US bedzie 
uwazany za “najwyzszy ze wszystkich kurséw /tj. wedle najwiekszej 
ilogci ztotych za dolara US/, ustanowionych przez Rzad Polskiej 
Rzeczypospolitej Ludowej lub jakikolwiek jego organ’. 

Bede zobowiazany Ekscelencji za potwierdzenie przez Waszq 
Ekscelencje powyzszej interpretacji:* 

Prosze Ekscelencje o przyjecie ponownych zapewnieh mojego 
najwyzszego szacunku.” 


Mam zaszczyt potwierdzié w imieniu mojego Rzadu interpretacje 
przedstawiong w wyzej zacytowanej nocie. 

Prosze Ekscelencje o przyjecie zapewniefi mojego najwyzszego 
szacunku. 


F MoprzEewskl 


Franciszek Modrzewski 
Podsekretarz Stanu 
w Ministerstwie Handlu 
Zagranicenego 
Jego Ekscelencja 
GrorGE W. Batu 
Podsekretarz Stanu 
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Translation 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
WASHINGTON, D.C. 
FEBRUARY 38, 1964 
EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note of February 
3, 1964, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 68.] 


On behalf of my Government, I have the honor to confirm the 
understanding set forth in the aforesaid note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


F MoprzEwskI 


Franciszek Modrzewski 
Deputy Minister 
of Foreign Trade 
His Excellency 
Gerorce W. Batt, 
Under Secretary of State. 





The Secretary of State to the Polish Deputy Minister of Foreign Trade 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Feb 3 1964 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the two Agricultural Commodities 
Agreements signed today by representatives of our two Governments, 
the first Agreement providing for the sale of agricultural commodities 
in the amount of $30.7 million, hereinafter referred to as Agreement 
A,["] and the second Agreement providing for the sale of agricultural 
commodities in the amount of $30.2 million, hereinafter referred to 
as Agreement B, and to inform you of my Government’s under- 
standing of the following: 


(1) In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above-mentioned deliveries should not 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities, the 
Government of the Polish People’s Republic agrees that it will 
procure and import during the year ending December 31, 1964 
with its own resources on commercial terms the following agri- 
cultural commodities in addition to those to be purchased under 
the terms of the two cited Agreements: 


1TIAS 5516; ante, p. 40. 
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(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


(f) 


From the United States, at least 200,000 metric tons of 
feedgrains, 66,000 bales of cotton, 5,500 metric tons of edible 
oil or tallow, 10,000 metric tons of rice, and other United 
States agricultural commodities in such amounts as to bring 
the total purchases of these commodities on commercial 
terms to $30 million. 


From the United States and/or other usual suppliers at 
least an additional 14,500 metric tons of edible oil or the oil 
equivalent of oil seeds. 


It is understood that if deliveries of commodities purchased 
under the two cited Agreements should extend into calendar 
year 1965 the level of usual marketing requirements for the 
extended period will be determined at the time the request 
for extension of deliveries is made. 


It is understood that should Poland’s exports of cotton 
textiles be increased during calendar year 1964, as compared 
with calendar year 1963, Poland will purchase and import 
from the United States with its own resources an additional 
quantity of cotton at least equal to the raw cotton equiva- 
lent of the increase in Poland’s textiles exports. 


It is understood that during the year ending December 31, 
1964, the Polish exports of lard to Western European 
countries will not exceed 7,000 metric tons and that all 
possible efforts will be made to hold the amount to 6,000 
metric tons and that Polish exports of lard to Eastern 
European countries will be held to as low a level as existing 
commitments to these countries will permit, i.e., from 4,000 
to 5,000 metric tons. With respect to butter, it is under- 
stood that should Polish exports of butter be increased 
during the year ending December 31, 1964 as compared 
with 1963, Poland will purchase and import from the 
United States of America with its own resources a quantity 
of vegetable oil corresponding to such increase. 


It is also understood that Poland will maintain its usual 
imports of tobacco from its usual suppliers during 1964 
and that Poland’s usual exports of tobacco are not affected 
by imports of tobacco under the Agreements. 


With regard to Article IV, paragraph 4 ['] of the two cited Agree- 
ments the Government of the Polish People’s Republic agrees to 
furnish quarterly the following information in connection with 
each shipment of commodities received under these Agreements: 
The name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; 
the commodity and quantity received; the condition in which 
received; date unloading was completed; and the disposition of 
the cargo, i.e., stored, distributed locally or if shipped where 


1 Should read “paragraph 3’. 
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shipped. In addition, the Government of the Polish People’s 
Republic agrees to furnish quarterly: (a) a statement of measures 
it has taken to prevent the resale or transshipment of commodities 
furnished; (b) assurances that the program will not result in 
increased availability of the same or like commodities to other 
nations; and (c) a statement showing progress made toward 
fulfilling commitments on usual marketings. The Government 
of the Polish People’s Republic further agrees that the above 
statements will be accompanied by statistical data on imports 
and exports by country of origin or destination of commodities 
which are the same or like those imported under these Agree- 
ments. 


(3) For purposes of Section 104(a) and 104(h) of the Act, the Govern- 
ment of the Polish People’s Republic will provide, upon request 
of the Government of the United States of America, facilities for 
the conversion into other non-dollar currencies of the following 
amounts of zlotys: For 104(a) purposes, $600,000 worth of zlotys 
or two percent of the zlotys accruing under Agreement A, which- 
ever is greater; before such facilities are provided, there shall be 
consultation between the two Governments with respect to the 
specific currencies involved and the timing of their conversion; 
for 104(h) purposes, the Government of the Polish People’s 
Republic will provide facilities for the conversion in such 
amounts, and at such time as the Government of the United 
States of America shall request, a total of $500,000 worth of the 
zlotys accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to this Agree- 
ment, to finance programs of the United States of America under 
the Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961 ['] 
with Poland and/or other countries, as the Government of the 
United States of America shall determine; provided, however, 
that the sum of all amounts requested for conversion by the 
Government of the United States of America pursuant to this 
paragraph shall not exceed during calendar year 1964 the equiv- 
alent of $100,000, during calendar year 1965 the equivalent of 
$200,000, during calendar year 1966 the equivalent of $300,000, 
during the calendar year 1967 the equivalent of $400,000 and 
during calendar year 1968 the equivalent of $500,000. Cur- 
rencies obtained through these provisions will be utilized in the 
case of Section 104(a) to finance agricultural market development 
activities in other countries and in the case of 104(h) to finance 
educational and cultural exchange programs and achilles in 
Poland and/or other countries. 

(4) The Government of the United States of America may utilize a 
total of $400,000 worth of zlotys in Poland accruing under 
Agreement A and under the Agreement signed February 1, 
1963 [?] to pay for international travel pnemaune 2 in Poland, or 

175 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. j 
2 TIAS 5359; 14 UST 803. 
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originating outside Poland when the travel (including connecting 
travel) is to or through Poland, and for travel within the United 
States of America or other areas outside Poland when the travel 
is part of a trip in which the traveler travels from, to or through 
Poland. It is understood that these funds are intended to cover 
only travel by persons who are traveling on official business for 
the Government of the United States of America or in connection 
with activities financed by the Government of the United States 
of America. It is further understood that the travel for which 
zlotys may be utilized shall not be limited to services provided 
by Polish transportation facilities. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
For the Secretary of State: 


Grorcs W BaA.u 
George W. Ball 
Under Secretary 


His Excellency 
FranciszEK Moprzewskl, 
Deputy Minister of Foreign Trade 
of the Polish People’s Republic. 





The Polish Deputy Minister of Foreign Trade to the Under Secretary of 
State 


EMBASSY 
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
WASHINGTON, D.C. 


3 lutego 1964 r. 
EKSCELENCIO, 
Mam zaszcezyt potwierdzié odbiédr Pafiskiej noty z dnia 3 lutego 
1964 r. treSci nastepujqce]: 


“Mam zaszezyt powotaé sie na dwie Umowy 0 Produktach Rolnych 
podpisane dzisiaj przez przedstawicieli obu naszych Rzadéw, z ktérych 
pierwsza /zwana dalej Umowa A/ przewiduje sprzedaz produktéw 
rolnych za kwote dolaréw 30.700.000, a druga /zwana dale} Umowg 
B/ przewiduje sprzedaz produktéw rolnych za kwote dolaréw 
30.200.000 oraz poinformowaé, jak méj Rzad rozumie ponizsze: _ 


/1/ Przyjmujac zgodnie z Rzadem Stanéw Zjednoczonych Ameryki, 
ze wyZej] wymienione dostawy nie powinny doprowadzié do niepo- 
zadanego zalamania Swiatowych cen produktéw rolnych Rzad 
Polskie} Rzeczypospolite} Ludowej zgadza sie na zakupienie i 
zaimportowanie w ciagu roku koficzacego sie 31 grudnia 1964 
roku z wiasnych srodké6w, na warunkach handlowych naste- 
pujacych produktéw rolnych w uzupelnieniu tych, ktére bedg 
zakupione na warunkach obu wymienionych Uméw: 
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/a/ ze Stanéw Zjednoczonych co najmniej 200.000 ton metrycz- 
nych zb6z paszowych, 66.000 bel bawelny, 5.500 ton met- 
rycznych olejéw jadalnych lub foju, 10.000 ton metrycznych 
ryzu oraz innych produktéw .rolnych Stanéw Zjedno- 
ezonych, w takich iloSciach, aby laczne zakupy tych pro- 
dukt6w na warunkach- handlowyeh wynosily dolaréw 
30.000.000, 


/b/ ze Stanéw Zjednoczonych iflub od innych somaalagen do- 
stawcéw co najmniej dodatkowo 14.500 ton metrycznych 
olej6w jadalnych lub nasion oleistych 0 tej samej réwno- 
wartoéci olejéw. 


ce] | Rozumie sie, ze gdyby dostawy produktéw zakupionych w 
ramach obu wymienionych Uméw przeciagnely sie na rok 
‘kalendarzowy 1965 wysokos¢ wymogéw w zakresie nor- 
malnych zakupéw na przedluzony okres bedzie ustalona w 
czasie skladania wniosku o przedtuzenie terminu dostaw. 


/d/ Rozumie sie, ze w przypadku zwiekszenia przez Polske 
eksportu tekstyli6w baweinianych w ciagu roku kalendarzo- 
wego 1964 w porédwnaniu do roku kalendarzowego 1963, 
Polska zakupi i zaimportuje ze Stanéw Zjednoczonych Ame- 
ryki ze swoich wiasnych srodkéw dodatkowa ilosé¢ baweliy 
odpowiadajacq co najmniej r6wnowartoéci bawelny surowej 
w zwiekszonym przez Polske eksporcie tekstyliéw. 


/e/ Rozumie sie, ze w ciagu roku koficzacego sie 31 grudnia 
1964 polski eksport smalcu do krajéw Europy Zachodniej 
nie przekroczy 7.000 ton metrycznych i ze podjete bedg 
wszystkie mozliwe starania, aby utrzymaé ilosé 6.000 ton 
metrycznych oraz ze polski eksport smalcu do krajéw 
Europy Wschodniej utrzymany bedzie na tak niskim pozio- 
mie, jak tylko na to pozwolg istniejace zobowigzania wobec 
tych krajéw t.j. od 4.000 do 5.000 ton metrycznych. W 
odniesieniu do masta rozumie sie, ze w przypadku zwie- 
kszenia polskiego eksportu masta w ciagu roku koficzacego 
sie 31 grudnia 1964 roku w poréwnaniu z rokiem 1963, 
Polska zakupi i zaimportuje ze Stanédw Zjednoczonych 
Ameryki z wilasnych frodkéw ilosé olejéw roélinnych, 
odpowiadajacq takiemu zwiekszeniu. 


/f{/ Rozumie sie takze, ze Polska utrzyma sw6j normalny 
import tytoniu od swych normalnych dostawcéw w roku 
1964 i ze import tytoniu w ramach Uméw nie ma wplywu 
na normalny eksport tytoniu przez Polske. - 


/2/ Odnognie Artykutu IV, paragraf 4 obu wymienionych Uméw 
Rzad Polskie} Rzeczypospolite] Ludowej wyraza zgode na 
-kwartalne dostarczanie nastepujacych informacji zwigzanych z 
kazdqa wysytka produktéw odbieranych w ramach tych Uméw: 
nazwa kazdego statku; data przybycia; port przybycia; produkt 
i odebrana ilos¢; stan w jakim produkt zostat odebrany i data 
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zakoficzenia wyladunku oraz zadysponowanie .zatadunku t.j. na 
sktad, do lokalnego rozdziatu wzglednie w przypadku przewozu, 
dokad zostat przewieziony. W uzupeinieniu Rzad Polskiej 
Rzeczypospolite} Ludowej zgadza sie dostarczaé kwartalnie: 
/a/ o&wiadczenia odnognie postanowieh podjetych celem zapobie- 
gania odsprzedazy lub reeksportu dostarczonych produktéw; 
/b/ zapewnienia, ze program nie przyczyni sie do zwiekszenia 
mozliwofci eksportowych takichsamychlub podobnych produktéw 
do innych krajéw i /c/ oSwiadczenia odnoénie postepu w kierunku 
wypelnienia zobowiazafit w zakresie normalnych zakupédw 
rynkowych. Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zgadza 
sie r6wniez, aby do powyzszych of$wiadczeh dolaczone byly dane 
statystyczne odnognie importu i eksportu w/g kraju pochodzenia 
lub przeznaczenia produktéw takich samych lub podobnych do 
importowanych w ramach tych Uméw. 


Dla cel6w wymienionych w Sekcji 104/a/ i 104/h/ Ustawy, Rzad 
Polskie} Rzeczypospolite} Ludowej na zyczenie Rzadu Stanédw 
Zjednoczonych Ameryki zapewni modZliwoSé zamiany na inne 
niedolarowe waluty nastepujacych kwot zlotowych: dla celéw 
w Sekcji 104/a/ kwote zlotych o wartoéci dolaré6w 600.000 lub 
dwa procent ilogci zlotych przypadajacych w ramach Umowy A, 
ktérakolwiek bylaby wieksza; przed umozliwieniem takiej za- 
miany oba Rzady skonsultuja sie co do poszczegéInych walut 
wechodzacych w rachube, jak réwniez czasu na ich zamiane; 
dla cel6w Sekcji 104/h/ Rzad Polskie} Rzeczypospolitej Ludo- 
wej zapewni w takich sumach i w takim czasie, jak tego zyczyé 
sobie bedzie Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki moZliwoSé za- 
miany globalnej sumy ztotych o r6wnowartogci dolaréw 500.000, 
przypadajace} Rzadowi Stanéw Zjednoczonych Ameryki w 
wyniku sprzedazy dokonanych stosownie do tej Umowy w celu 
sfinansowania programéw Stanéw Zjednoczonych Ameryki w 
ramach Ustawy o Wzajemnej Wymianie Naukowej i Kul- 
turalnej z roku 1961 z Polska iflub innymi krajami stosownie 
do postanowieh, jakie podejmie Rzad Stanéw Zjednoczonych 
Ameryki pod warunkiem jednak, ze suma wszystkich kwot 
zazadanych do wymiany przez Rzad Stanéw Zjednoczonych 
Ameryki stosownie do tego paragrafu nie przekroczy w roku 
kalendarzowym 1964 réwnowartosci dolaréw 100.000, w roku 
kalendarzowym 1965 réwnowartoéci dolaré6w 200.000, w roku 
kalendarzowym 1966 réwnowartoéci dolaré6w 300.000, w roku 
kalendarzowym 1967 réwnowartoéci dolaréw 400.000 1 w roku 
kalendarzowym 1968 ré6wnowartosci dolaréw 500.000. Waluty 
uzyskane na podstawie tych postanowieh beda zuzytkowane w 
przypadku Sekcji 104/a/ na finansowanie dziatalnoéci w kierunku 
rozwoju rynku dla produktéw rolnych w innych krajach, a w 
przypadku Sekcji 104/h/ na finansowanie program6w i dziatalno ci 
w zakresie wymiany naukowej i kulturalnej w Polsce i/lub 
innych krajach. Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki moze 
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zuzyé ogéIna kwote zlotych o r6wnowartoéci dolaré6w 400.000 
w Polsce, przypadajacych z tej Umowy oraz z Umowy podpisanej 
1 lutego 1963 roku, na oplacenie miedzynarodowych podrézy 
rozpoczynajacych sie w Polsce lub rozpoczynajacych sie poza 
granicami Polski, kiedy podréz /w tym polaczenia/ prowadzi 
do lub przez Polske oraz podrézy w granicach Stanéw Zjedno- 
czonych Ameryki lub po innych obszarach poza Polska, kiedy 
podréz taka stanowi czeSé podrdézy przejezdzajacego z Polski 
do lub przez Polske. Rozumie sie, ze te fundusze sq przeznaczone 
na oplate tylko podrézy oséb, ktére podrézuja stuzbowo dla 
Rzadu Stanéw Zjednoczonych Ameryki lub w zwiazku z dziata- 
InoScig finansowana przez Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki. 
Rozumie sie, dalej, ze podrdéze na ktére zlote moga byé zuzyt- 
kowane nie beda ograniczone do uslug polskich érodkéw 
transportowych. 


Bede wdzieczny za otrzymanie od Waszej Ekscelencji potwier- 
dzenia powyzszego porozumienia.”’ 


Mam zaszczyt potwierdzié w imieniu mojego Rzadu interpretacje 
przedstawiona w wyzej zacytowanej nocie. 

Prosze Ekscelencje o przyjecie ponownych zapewnieh mojego 
najwyzszego szacunku. 


F Moprzewski 


Franciszek Modrzewski 
Podsekretarz Stanu 
w Ministerstwie Handlu 
Zagranicenego 


Jego Ekscelencja 
Grorce W. Bat 
Podsekretarz Stanu 
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EMBASSY ; 
OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIO 
WASHINGTON, D.C. 


Fresrvuary 3, 1964 
EXcELLENCY: 


I have the honor to confirm the receipt of Your Excellency’s note 
of February 3, 1964, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 70.] 


On behalf of my Government, I have the honor to confirm the under- 
standing set forth in the aforesaid note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 

F MoprzEewsxkr 
Franciszek: Modrzewski 

Deputy Minister 
of Foreign Trade 

His Excellency 

GrorarE W. Bat, 
Under Secretary of State. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Education: Commission for Educational Exchange 
and Financing of Exchange Programs 


Agreement signed at Bonn November 20, 1962; 
Entered into force January 24, 1964. 
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AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE FED- 
ERAL REPUBLIC OF GERMANY 

_ FOR CONDUCTING CERTAIN 
EDUCATIONAL EXCHANGE 
PROGRAMS 


The Government of the United 
States of America and the Govern- 
ment of the Federal Republic of 
Germany; 

Desiring to continue and expand 
programs to promote further mutual 
understanding between the peoples 
of the United States of America and 
the Federal Republic of Germany by a 
wider exchange of knowledge and 
professional talents through educa- 
tional means; 


Considering that such programs 
have been carried out in accordance 
with the Agreement between the 
Government of the United States of 
America and the Government of the 
Federal Republic of Germany, signed 
at Bonn on July 18, 1952,['] and 
amended by Exchange of Notes dated 
May 14, 1958,[?] with funds made 
available by the United States of 
America, including currencies received 
from the Federal Republic of Germany 
in settlement of surplus property 
obligations; 





1 TIAS 2553; 3 UST 4095. 
2 TIAS 4039; 9 UST 595. 


ABKOMMEN ZWISCHEN DER 
REGIERUNG DER VEREINIG- 
TEN STAATEN VON AMERIKA 
UND DER REGIERUNG DER 
BUNDESREPUBLIK DEUTSCH- 
LAND UBER DIE DURCHFUH- 
RUNG VON AUSTAUSCHVOR- 
HABEN ZUM ZWECKE DER 
AUS- UND WEITERBILDUNG 


Die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika und die Re- 
gierung der Bundesrepublik Deutsch- 
land; 

Von dem Wunsche beseelt, die 
Vorhaben zur Forderung des gegen- 
seitigen Verstindnisses der Vélker 
der Vereinigten Staaten von Amerika 
und der Bundesrepublik Deutschland 
durch einen stérkeren Austausch von 
Kenntnissen und von fachlich beson- 
ders qualifizierten Personen durch 
Mafnahmen auf dem Gebiet des 
Erziehungswesens fortzusetzen und 
auszuweiten ; 

In der Erwagung, daf diese 
Vorhaben bisher gema8 dem am 18. 
Juli 1952 in Bonn unterzeichneten 
und durch Notenwechsel vom 14. Mai 
1958 geadnderten Abkommen zwischen 
der Regierung der  Vereinigten 
Staaten von Amerika und der Regie- 
rung der Bundesrepublik Deutsch- 
land mit Hilfe von Mitteln durch- 
gefiihrt worden sind, die von den 
Vereinigten Staaten von Amerika zur 
Verfiigung gestellt wurden, darunter 
Wahrungsbetrige, die von der Bun- 
desrepublik Deutschland zur Regelung 
von Verbindlichkeiten aus der Lie- 
ferung von Uberschufgiitern gezahlt 
worden waren; 
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Considerung the mutual benefits 
derived from such programs and the 
desire of the two Governments to 
further cooperate and assist in the 
financing and operating of such pro- 
grams for the further strengthening of 
international cooperative relations; 


Have agreed as follows: 


Article 1 


There shall be established a com- 
mission to be known as. the Commis- 
sion for Educational Exchange between 
the United States of America and the 
Federal Republic of Germany (here- 
inafter designated ‘‘the Commission’’), 
to replace the United States Educa- 
tional Commission in the Federal 
Republic of Germany. The Com- 
mission shall be recognized by the 
Government of the United States of 
America and the Government of the 
Federal Republic of Germany as a 
binational - organization created and 
established to facilitate the adminis- 
tration of an educational program to 
be financed with funds made available 
-to the Commission for such purpose 
and, at the request or with the ap- 
proval of the two Governments, to 
administer or assist in administering 
or otherwise facilitate other programs 
in furtherance of the purposes of the 
present agreement. 


The Commission shall be exempt 
from the domestic and local laws. of 
the United States of America as such 
laws relate to the use and expenditure 
of currencies and credits for currencies 
‘and the acquisition and use of prop- 
erty for the purposes set forth in the 
present agreement. The Commission 
shall be recognized by the Federal 
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In Anbetracht des aus diesen 
Vorhaben gezogenen beiderseitigen 
Nutzens und des Wunsches der bei- 
den Regierungen, im Interesse einer 
weiteren Stirkung der internationalen 
Zusammenarbeit auch kinftig bei der 
Finanzierung und  Durchfiihrung 
dieser Vorhaben zusammenzuwirken 
und sie zu férdern; 

Sind wie folgt tibereingekommen: 

Artikel 1 

Es wird eine Kommission mit der 
Bezeichnung ‘“Kommission fiir den 
Studenten- und Dozentenaustausch 
zwischen. den Vereinigten Staaten von 
Amerika und der Bundesrepublik 
Deutschland’ (im folgenden als “die 
Kommission” bezeichnet) eingesetzt, 
die an die Stelle der United States 
Educational Commission in the Fed- 
eral Republic of Germany tritt. Die 
Kommission wird von der Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika 
und von der Regierung der Bundes- 
republik Deutschland als eine -zwei- 
seitige Organisation anerkannt. Sie 
wird geschaffen und eingesetzt, um 
die Durchfiihrung eines mit den ihr 
fir -diese Zwecke zur Verfiigung ge- 
stellten Mitteln finanzierten Aus- 
tauschprogramms auf dem Bildungs- 
sektor zu erleichtern und auf Er- 
suchen oder mit Genehmigung der 
beiden Regierungen die Durchfiithrung 
anderer der Foérderung der Zwecke 
dieses Abkommens dienender Vorha- 
ben zu tibernehmen oder daran 
mitzuwirken oder sie sonstwie zu 
erleichtern. 

Die Kommission untersteht nicht 
den innerstaatlichen Rechtsvorschrif- 
ten der Vereinigten Staaten von Ame- 
rika, soweit sich diese Gesetze auf die 
Verwendung und Verausgabung von 
Geldern und Geldforderungen und den 
Erwerb und die Verwendung von 
Vermégenswerten fiir die Zwecke die- 
ses Abkommens beziehen. Die Kom- 
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Republic of Germany as an interna- 
tional organization and shall enjoy in 
the Federal Republic of Germany all 
privileges, exemptions and immunities 
set forth in Sections 3, 4, 7 und 9 of the 
Convention on Privileges and Immuni- 
ties of the Specialized Agencies adopt- 
ed by the General Assembly of the 
United Nations on November 21, 
1947.['] 


The funds made available under the 
present agreement (including any ac- 
cruals arising from investments or 
other use thereof as interest or other- 
wise), subject to the conditions and 
limitations hereinafter set forth, shall 
be used by the Commission or such 
other instrumentality as may be agreed 
upon by the Government of the United 
States of America and the Government 
of the Federal Republic of Germany 
for the purpose of: 


(a) financing studies, research, in- 
struction and other educational ac- 
tivities of or for American citizens and 
nationals in the Federal Republic of 
Germany, and of or for German citi- 
zens (within the meaning of Article 
116 (1) of the Basic Law of the Federal 
Republic of Germany) in American 
colleges and institutions of learning 
located in or outside the United 
States of America; 


(b) financing visits and interchanges 
between the United States of Amerika 
and the Federal Republic of Germany of 
students, academic trainees, teachers, 
instructors and professors. 


133 UNTS 266, 268 


mission wird von der Bundesrepublik 
Deutschland als zwischenstaatliche 
Organisation anerkannt und genieft 
in der Bundesrepublik Deutschland 
alle in den §§ 3, 4, 7 und 9 des am 21. 
November 1947 von der Generalver- 
sammlung der Vereinten Nationen 
angenommenen Abkommens iiber die 
Vorrechte und Befreiungen der Son- 
derorganisationen niedergelegten Vor- 
rechte, Befretungen und Immunitats- 
rechte. 

Die gema& diesem Abkommen vor- 
behaltlich der nachstehend aufgefihr- 
ten Bedingungen und Beschrinkungen 
zur Verfiigung gestellten Mittel (ein- 
schlieflich etwaiger aus der Investie- 
rung oder eimer anderen Verwen- 
dung dieser. Mittel erwachsender Zins- 
oder sonstiger Ertrige) werden von 
der Kommission oder einem sonstigen 
von der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika und der Regie- 
rung der Bundesrepublik Deutschland 
in gegenseitigem Einvernehmen be- 
stellten Rechtstriger zu folgenden 
Zwecken verwendet: 


(a) zur Finanzierung einer Studien-, 
Forschungs-, Lehr- und anderen 
Tatigkeit auf dem Gebiet des Bildungs- 
wesens von oder fiir amerikanische 
Staatsangehérige und Staatszuge- 
horige in der Bundesrepublik Deutsch- 
land und von Deutschen oder fiir 
Deutsche (im Sinne des Artikels 116 
Absatz I des Grundgesetzes fiir die 
Bundesrepublik Deutschland) an 
amerikanischen MHochschulen und 
Bildungsanstalten innerhalb oder 
auferhalb der Vereinigten Staaten von 
Amerika; 

(b) zur Finanzierung von Besuchen 
und Austauschvorhaben fiir Studen- 
ten, Hochschulpraktikanten, Lehrer, 
Dozenten und Professoren, die zwi- 
schen den Vereinigten Staaten von 
Amerika und der Bundesrepublik 
Deutschland erfolgen. 
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Article 2 


The Commission shall consist of 
ten members, five of whom shall be 
American citizens and five of whom 
shall be German citizens having per- 
manent residence in the Federal Re- 
public of Germany including Land 
Berlin.. In addition the Chief of the 
Diplomatic Mission of the United 
States of America to the Federal 
Republic of Germany and the Minister 
for Foreign Affairs shall be Honorary 
Chairmen of the Commission. 


The Chief of the Diplomatic Mission 
of the United States of America to the 
Federal Republic of Germany shall 
have the power to appoint and remove 
the American members on the Com- 
mission, at least two of whom shall be 
officers. of the United States Foreign 
Service establishment in the Federal 
Republic of Germany. The Minister 
for Foreign Affairs shall have the 
power to appoint and remove the 
German members on the Commission. 


A chairman with voting power shall 
be selected by the Commission from 
among its members. 

The members shall serve from the 
time of their appointment until the 
following December 31 and shall be 
eligible for reappointment. Vacancies 
by reason of resignation, transfer of 
residence outside the Federal Republic 
of Germany, expiration of service or 
otherwise, shall be filled in accordance 
with the appointment procedure set 
forth in this article. 


The members shall serve without 
compensation but the Commission is 
authorized to pay the necessary ex- 
penses of the members in attending 
the meetings of the Commission and 
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Artikel 2 


Die Kommission besteht aus zehn 
Mitgliedern, von denen finf Staats- 
angehérige der Vereinigten Staaten 
von Amerika und fiinf Deutsche mit 
standigem Wohnsitz in der Bundes- 
republik Deutschland einschlieBlich 
des Landes Berlin sind. AuSerdem 
sind der Leiter der diplomatischen 
Vertretung der Vereinigten Staaten 
von Amerika in der Bundesrepublik 
Deutschland und der Bundesminister 
des AuswArtigen Ehrenvorsitzende der 
Kommission. 

Die amerikanischen Mitglieder der 
Kommission, von denen mindestens 
zwei Beamte des Auswirtigen Dienstes 
der Vereinigten Staaten von Amerika 
in der Bundesrepublik Deutschland 
sein sollen, werden von dem Leiter 
der diplomatischen Vertretung der 
Vereinigten Staaten von Amerika in 
der Bundesrepublik Deutschland er- 
nannt und abberufen. Die deutschen 
Mitglieder der Kommission werden 
vom Bundesminister des Auswartigen 
der Bundesrepublik Deutschland er- 
nannt und abberufen. 

Die Mitglieder der Kommission 
wahlen aus ihrer Mitte einen stimm- 
berechtigten Vorsitzenden. 

Die Amtszeit der Mitglieder beginnt 
mit ihrer Ernennung und endet an dem 
darauffolgenden 31. Dezember; Wie- 
derernennung ist zulassig. Die durch 
Riicktritt, Verlegung des Wohnsitzes 
in ein Land au8erhalb der Bundesre- 
publik Deutschland, Ablauf der Amts- 
zeit oder auf andere Weise freiwer- 
denden Stellen werden nach dem in 
diesem Artikel niedergelegten Ernen- 
nungsverfahren besetzt. 

Die Mitglieder iiben ihre Tatigkeit 
ehrenamtlich aus; jedoch ist die Kom- 
mission ermachtigt, den Mitgliedern 
die ihnen aus der Teilnahme an den 
Sitzungen der Kommission und aus 
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in performing other official duties 
assigned by the Commission. 


Article 3 


The Commission shall adopt such 
by-laws and appoint such committees 
as it shall deem necessary for the con- 
duct of the affairs of the Commission. 


Article 4 


In furtherance of the purposes of 
the present agreement and subject to 
the conditions thereof, the Commission 
may exercise all powers necessary to 
the carrying out of such purposes in- 
cluding the following: 


(1) plan, adopt, and carry out 
programs in furtherance of the pur- 
poses of the present agreement; 

(2) designate, in co-operation with 
the Board of Foreign Scholarships of 
the United States of America, stu- 
dents, academic trainees, research 
scholars, teachers, instructors, pro- 
fessors, resident in the Federal Re- 
public of Germany, to participate in 
the program; 

(3) approve and place, in co-opera- 
tion with the Board of Foreign 
Scholarships, students, academic train- 
ees, research scholars, professors, 
teachers, instructors, resident in the 
United States of America, to partici- 
pate in the program; 


(4) elect from its membership a 
‘Treasurer and authorize him to receive 
funds to be deposited in bank accounts 
in the name of the Treasurer of the 
Commission. To the extent funds are 
not required for current activities, the 
Treasurer shall invest them in such 
securities as may be approved by the 
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der Wahrnehmung sonstiger ihnen 
von der Kommission tibertragener 
Amtsgeschaéfte erwachsenen Auslagen 
zu erstatten. 


Artikel 3 


Soweit es die Kommission zur 
Fiihrung ihrer Geschiafte fiir erforder- 
lich erachtet, gibt sie sich eine Ge- 
schaftsordnung und setzt Ausschiisse 
ein. 


Artikel 4 


Zur Férderung der Zwecke dieses 
Abkommens kann die Kommission 
vorbehaltlich der Bestimmungen 
dieses Abkommens alle zur Erreichung 
dieser Zwecke erforderlichen Befug- 
nisse ausiiben, einschlieflich der fol- 
genden: Sie kann 


(1) Programme zur Férderung der 
Zwecke dieses Abkommens ausarbei- 
ten, annehmen und durchfihren; 

(2) in Zusammenarbeit mit dem 
Board of Foreign Scholarships in der 
Bundesrepublik Deutschland ansassige 
Studenten, Hochschulpraktikanten, 
Forschungsstipendiaten, Lehrer, Do- 
zenten und Professoren fiir die Teil-~ 
nahme an dem Programm bestimmen; 


(3) in Zusammenarbeit mit dem 
Board of Foreign Scholarships in den 
Vereinigten Staaten von Amerika an- 
sissige Studenten, Hochschulprakti- 
kanten, Forschungsstipendiaten, Pro- 
fessoren, Lehrer und Dozenten fiir die 
Teilnahme an dem Programm zulassen 
und zuteilen; 

(4) aus ihrer Mitte einen Schatz- 
meister wahlen und ihn zur Entgegen- 
nahme von Geldmitteln ermichtigen, 
die auf den Namen des Schatzmeisters 
der Kommission auf ein Bankkonto 
einzuzahlen sind. Soweit diese Geld- 
mittel nicht fiir laufende Geschifte 
benétigt werden, legt der Schatz- 
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Secretary of State and the Minister for 
Foreign Affairs; 


_ (5) authorize the disbursement of 
funds and the making of grants and 
advances of funds for the authorized 
purposes of the present agreement, 
including payment for transportation, 
tuition, maintenance and other ex- 
penses incident thereto; 


(6) provide for periodic audits of 
the accounts of the Treasurer of the 
Commission as directed by auditors 
approved by the Secretary of State 
and the Minister for Foreign Affairs; 


(7) engage an Executive Director 
and an administrative and clerical 
staff and fix and pay the salaries and 
wages thereof, and incur other admin- 
istrative expenses as may be deemed 
necessary out of funds made avail- 
able under the agreement; 


(8) with the approval of the Secre- 
tary of State and the Minister for 
Foreign Affairs, administer or assist 
in administering or otherwise facilitate 
other programs in furtherance of the 
purposes of the present agreement. 


Article 5 


All commitments, obligations and 
expenditures authorized by the Com- 
mission shall be made in accordance 
with an annual budget to be approved 
by the Secretary of State and the 
Minister for Foreign Affairs. 


Article 6 


Reports acceptable in form and 
content shall be made annually on 
‘the activities of the Commission to 
‘the Secretary of State and the 
‘Minister for Foreign Affairs. 
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meister sie in von dem Aufenminister 
und dem Bundesminister des Aus- 
wartigen genehmigten Wertpapieren 


an, 

(5) die Verausgabung von Mitteln 
und die Gewahrung von Stipendien 
und Vorschiissen fiir die genehmigten 
Zwecke dieses Abkommens einschlie8- 
lich der Zahlung von Reisekosten, 
Unterrichtsgebithren, Unterhaltungs- 
kosten und anderen damit zusammen- 
hangenden Ausgaben bewilligen; 

(6) eine regelmdfige Priifung der 
Geschaftsbiicher des Schatzmeisters 
der Kommission durch mit Zustim- 
mung des AuSenministers und des 
Bundesministers des Auswartigen be- 
stellte Rechnungspriifer veranlassen; 

(7) einen Verwaltungsdirektor und 
Verwaltungsbedienstete und Biiroper- 
sonal einstellen und ihre Gehalter und 
Léhne festsetzen und auszahlen und 
andere fiir notwendig erachtete Ver- 
waltungskosten aus den aus diesem 
Abkommen zur Verfiigung stehenden 
Mitteln bestreiten; 

(8) mit Genehmigung des Aufen- 
ministers und des Bundesministers 
des Auswartigen andere Programme 
zur Férderung der Zwecke dieses 
Abkommens iibernehmen, daran mit- 
wirken oder sie sonstwie erleichtern. 


Artikel 5 


Die Ubernahme aller von der Kom- 
mission gutgeheifenen Verbindlich- 
keiten und alle von ihr gutgeheiBenen 
Ausgaben erfolgen nach MaS8gabe 
eines jabrlichen Haushaltsplanes, der 
vom AuSenminister und vom Bundes- 
minister des Auswartigen zu geneh- 
migen ist. 


Artikel 6 


Alljabrlich sind dem Au8enminister 
und dem Bundesminister des Aus- 
wartigen nach Form und Inhalt 
angemessene Berichte iiber die Tatig- 
keit der Kommission vorzulegen. 
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Article 7 


The principal office of the Com- 
mission shall be at, or near, the seat 
of the Government of the Federal 
Republic of Germany, but meetings 
of the Commission and any of its 
committees may be held in such other 
places as the Commission may from 
time to time determine, and the 
activities of any of the Commission’s 
officers or staff may be carried on at 
such places as may be approved by 
the Commission. 


Article 8 


Funds and property in the posses- 
sion of the United States Educational 
Commission in the Federal Republic 
of Germany derived from sums made 
available to such Commission by the 
Government of the United States of 
America pursuant to the Agreement 
of July 18, 1952, as amended, shall 
be available to the Commission for 
the purpose of this agreement. 


In addition to the funds provided 
for in the preceding paragraph, the 
Government of the Federal Republic 
of Germany shall, as and when 
requested by the Government of the 
United States of America for purposes 
of this agreement, make available 
such portion of the Deutsche Mark 
equivalent of the $10,000,000 provided 
for in the Agreement of July 18, 
1952, as amended, as has not been 
made available to the Government 
of the United States of America at 
the time such Agreement is terminated 
and superseded by this agreement. 
The Government of the United States 
of America will make such funds 
available to the Commission upon 
their receipt from the Federal Republic 
of Germany and will make available 
an additional sum in Deutsche 
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Artikel 7 


Das Hauptbiiro der Kommission 
befindet sich am Sitz der Bundes- 
regierung oder in dessen Nahe; doch 
kénnen Sitzungen der Kommission 
und ihrer Ausschiisse auch an anderen 
von der Kommission von Zeit zu 
Zeit zu bestimmenden Orten statt- 
finden; die Tatigkeit der Mitglieder 
oder Bediensteten der Kommission 
kann an jedem von der Kommission 
genehmigten Ort ausgeiibt werden. 


Artikel 8 


Geldmittel und Vermégensteile im 
Besitz der United States Educational 
Commission in the Federal Republic 
of Germany, die aus  Betrigen 
herriihren, die der Educational Com- 
mission von der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika 
aufgrund des Abkommens vom 18. 
Juli 1952 in seiner geanderten Fassung 
zur Verfiigung gestellt worden sind, 
stehen der Kommission fiir die Zwecke 
dieses: Abkommens zur Verfiigung. 
Au8er den in Absatz 1 vorgesehenen 
Geldmitteln iiberweist die Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland, 
wenn sie von der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika fiir 
die Zwecke dieses Abkommens darum 
ersucht wird, den der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika zu 
dem Zeitpunkt, in dem das Abkommen 
vom 18. Juli 1952 in seiner 
geainderten Fassung ablauft und von 
diesem Abkommen abgelést wird, noch 
nicht iiberwiesenen Rest des DM- 
Gegenwerts des in dem Abkommen 
vom 18. Juli 1952 in seiner 
geinderten Fassung vorgesehenen 
Betrages von 10 Millionen Dollar. 
Die Regierung der  Vereinigten 
Staaten von Amerika iiberweist diese 
Mittel nach Empfang von der 
Bundesrepublik Deutschland an die 
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Mark equivalent to $1,000,000. The 
planned schedule for making such 
additional sum available to the Com- 
mission is the Deutsche Mark equiva- 
lent of $200,000 on or before June 30, 
1964, and the balance in $200,000 
installments on or before June 30 
of each succeeding year until the 
entire sum is made available to the 
Commission. 


The Government of the Federal 
Republic of Germany agrees to make 
available to the Commission the 
Deutsche Mark equivalent of $4,000,- 
000. The transfer to the Commission 
of this amount will be made to the 
extent of the Deutsche Mark equiva- 
lent of $800,000 on or before April 1, 
1964, and the balance in $800,000 in- 
stallments on or before April 1 of each 
succeeding year until the entire sum 
is transferred to the Commission. 

The Government of the United 
States of America and the Govern- 
ment of the Federal Republic of Ger- 
many agree that there may also be 
used for purposes of the present agree- 
ment any other funds made available 
by either Government to the Commis- 
sion for such purposes. 


All such funds and any accruals, as 
interest or otherwise, arising from in- 
vestment or other use thereof, and 
contributions to the Commission from 
any other source, shall be available 
for expenditure by the Commission 
for purposes of the present agreement, 
within the budgetary limits established 
pursuant to Article 5. 


The performance of this agreement 
shall be subject 
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Kommission und stellt ihr einem 
zusatzlichen Betrag in Héhe des DM-- 
Gegenwerts von 1 Million Dollar 
zur Verfiigung. Der Zeitplan fir die- 
Aufbringung dieses Zusatzbetrages. 
sieht vor: fiir den DM-Gegenwert. 
von 200.000 Dollar den 30. Juni: 
1964 oder friiher und fiir den Rest 
Ratenzahlungen in Hohe von je 
200.000 Dollar am 30. Juni jedes. 
folgenden Jahres oder friher, so- 
lange bis der Gesamtbetrag an die- 
Kommission tiberwiesen ist. 

Die Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland erklart sich bereit, der: 
Kommission den DM-Gegenwert von 
4 Millionen Dollar zur Verfiigung zu. 
stellen. Von dieser Summe werden. 
der DM-Gegenwert von 800.000 Dol-. 
lar am 1. April 1964 oder friiher und. 
der Restbetrag in Raten von 800.000: 
Dollar am 1. April jedes folgenden 
Jahres oder friher gezahlt, bis der 
Gesamtbetrag an die Kommission 
iiberwiesen ist. 

Die Regierung der Vereinigten Staa- 
ten von Amerika und die Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland kom- 
men tiberein, da auch andere Geld-- 
mittel, die der Kommission von einer 
der beiden Regierungen dafiir zur 
Verfiigung gestellt werden, fiir die 
Zwecke dieses Abkommens verwendet 
werden kénnen. 

Alle Geldmittel und alle aus der 
Investierung oder einer sonstigen Ver- 
wendung dieser Mittel erwachsenden 
Zins- oder sonstigen Ertrige und alle: 
Zuwendungen, die der Kommissién 
aus irgendeiner anderen Quelle zuflie- 
Ben, kénnen von ihr im Rahmen des. 
gemaf Artikel 5 aufgestellten Haus- 
haltsplanes fiir die Zwecke dieses: 
Abkommens verwendet werden. 

Die Erfillung dieses Abkommens 
hat zur Voraussetzung, da8 
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(a) to the availability of appropria- 
tions to the Secretary of State when re- 
quired by the laws of the United States 
of America, 


(b) to the availability of required 
budget funds to the Minister for For- 
eign Affairs in accordance with the 
budgetary provisions of the Federal 
Republic of Germany. 


Article 9 


The Government of the United 
States of America and the Govern- 
ment of the Federal Republic of 
‘Germany shall make every effort to 
facilitate the exchange of persons pro- 
gram authorized in this agreement 
and to resolve problems which may 
arise in the operations thereof. 


Article 10 


Wherever, in the present agreement, 
the term “Secretary of State’ is used, 
it shall be understood to mean the 
Secretary of State of the United States 
of America or any officer or employee 
of the Government of the United 
States of America designated by him 
to act in his behalf. Whenever the 
term ‘Minister for Foreign Affairs’’ is 
used, it shall be understood to mean 
the Minister for Foreign Affairs in the 
Federal Republic of Germany or any 
officer or employee of the Government 
of the Federal Republic of Germany 
as he may designate to act in his 
behalf. 


Article 11 


The present agreement may be 
‘amended by the exchange of diplo- 
matic notes between the Government 
of the United States of America and 
the Government of the Federal Repub- 
lic of Germany. 


Germany—Education—N ov. 20, 1962 


87 


(a) dem AuBSenminister die erforder- 
lichen Bewilligungen zu dem durch 
die Rechtsvorschriften der Vereinig- 
ten Staaten von Amerika vorgesehe- 
nen Zeitpunkt und 

(b) dem Bundesminister des Aus- 
wartigen die jeweils erforderlichen 
Haushaltsmittel nach den haushalts- 
rechtlichen Bestimmungen der Bun- 
desrepublik Deutschland tatsiachlich 
zur Verfiigung stehen. 


Artikel 9 


Die Regierung der Vereinigten Staa- 
ten von Amerika und die Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland wer- 
den alles tun, was in ihren Kraften 
steht, um das in diesem Abkommen 
vereinbarte Programm fiir den Per- 
sonenaustausch zu erleichtern und 
Probleme, die sich im Zuge seiner 
Durchfiihrung ergeben, zu lésen. 


Artikel 10 


In diesem Abkommen bedeutet der 
Begriff ‘“‘AuSenminister” den Au8en- 
minister der Vereinigten Staaten von 
Amerika oder jeden Beamten oder 
Bediensteten der Regierung der Ver- 
einigten Staaten von Amerika, der 
von ihm dazu bestimmt wird, fiir ihn 
zu handeln: Der Begriff ‘“Bundes- 
minister des Auswirtigen’” bedeutet 
den Bundesminister des Auswartigen 
der Bundesrepublik Deutschland und 
jeden Beamten oder Bediensteten 
der Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland, der von ihm dazu 
bestimmt wird, fiir ihn zu handeln. 


Artikel 11 
Dieses Abkommen kann durch einen 
diplomatischen Notenwechsel zwi- 


schen der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika und der Regie- 
rung der Bundesrepublik Deutschland 
geandert werden. 
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Article 12 


The agreement shall also apply in 
Land Berlin, unless the Government 
of the Federal Republic of Germany 
delivers a statement to the contrary to 
the Government of the United States 
of America within three months from 
the effective date of the agreement. 


Article 13 


The present agreement supersedes 
the Agreement between the Govern- 
ment of the United States of America 
and the Government of the Federal 
Republic of Germany signed at Bonn 
on July 18, 1952, as amended. 


This agreement enters into force on 
the date the Government of the 
United States of America is notified 
by the Government of the Federal 
Republic of Germany that the domes- 
tic prerequisites for the enuy into 
force have been met.['] 


Done at Bonn in two originals, each 
of them in the English and German 
languages, both texts being equally 
authentic, this 20 day of November 
1962 


[15 UST 


Artikel 12 


Dieses Abkommen gilt auch fiir das 
Land Berlin, sofern nicht die Regie- 
rung der Bundesrepublik Deutschland 
gegeniiber der Regierung der Vereinig- 
ten Staaten von Amerika innerhalb 
von drei Monaten nach Inkrafttreten 
des Abkommens eine gegenteilige Er- 
klarung abgibt. 


Artikel 13 


Dieses Abkommen tritt an die 
Stelle des in Bonn am 18. Juli 1952 
unterzeichneten Abkommens zwischen 
der Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika und der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland in seiner 
geanderten Fassung. 


Dieses Abkommen tritt an dem 
Tage in Kraft, an dem die Regierung 
der Bundesrepublik Deutschland der 
Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika mitteilt, da8 die inner- 
staatlichen Voraussetzungen fiir das 
Inkrafttreten des Vertrages erfiillt 
sind. 

Geschehen zu Bonn, am 20. No- 
vember 1962 in zwei Urschriften, jede 
in englischer und deutscher Sprache, 
wobei jeder Wortlaut gleichermassen 
verbindlich ist. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 


FUR DIE REGIERUNG DER 
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 


Water Dowtine 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


FUR DIE REGIERUNG DER 
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Hernrico Krone 


[SEAL] 


1 Jan. 24, 1964. 
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PHILIPPINES 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington February 24, 1964; 
Entered into force February 24, 1964. 
With exchange of letters. 


The Secretary of State to the Ambassador of the Philippines 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
February 24, 1964 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent discussions in Manila and 
Washington between representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of the Philip- 
pines concerning trade in cotton textiles between the Philippines and 
the United States. 

As a result of these discussions I have the honor to propose the 
following Agreement relating to trade in cotton textiles between the 
Philippines and the United States. 


1. The Governments recognize that substantially all the exports 
of cotton textiles from the Philippines to the United States in 
categories 52, 53, 54, 59, and 63 consist of infants’ wear produced 
by the Philippine cottage industry and traditionally part of the 
special United States-Philippine cotton textile trade. The Govern- 
ments agree that the annual levels of these “traditional trade” 
categories have most recently approximated the following pattern: 


Category 52 25, 000 dozen 
Category 53 410, 000 dozen 
Category 54 75, 000 dozen 
Category 59 130, 000 dozen 
Category 63 860, 000 dozen 

Total 1, 500, 000 dozen 


2. In the event the Government of the Republic of the Philip- 
pines desires to permit exports in the traditional trade categories 
enumerated in paragraph 1 to exceed in any calendar year 110 
percent of the levels of traditional trade enumerated in paragraph 1 
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(as adjusted pursuant to paragraph 7), it shall so notify the Govern- 
ment of the United States. Upon receipt of such notification, the 
Government of the United States may request consultations on the 
matter if, in its view, the proposed export levels would constitute an 
undue concentration of trade threatening to cause a disruption of the 
United States market in these categories. The Government of the 
United States shall accompany its request for consultations with 
detailed information on the condition of the United States market 
in the category or categories in question. The Government of the 
Republic of the Philippines shall agree to enter into such consulta- 
tions, and during the course thereof the Government of the Republic 
of the Philippines shall limit its exports on an annual basis in the 
categories in question to 110 percent of the level of traditional trade 
enumerated in paragraph 1 (as adjusted pursuant to paragraph 7). 

3. During calendar year 1964, the Government of the Republic 
of the Philippines shall limit its exports to the United States in all 
categories of cotton textiles, except those enumerated in paragraph 
1, to an aggregate limit of 15.5 million square yards equivalent. 

4. Within the aggregate limit specified in paragraph 3 the follow- 
ing specific ceilings shall apply: 


Category 32 3, 150, 000 dozen 
Category 39 225, 000 dozen: pair 
Category 50 15, 000 dozen 
Category 51 15, 000 dozen 
Category 60 7,000 dozen 
Category 61 1, 200, 000 dozen 
Category 64 152, 175 Ibs. 


5. Within the aggregate limit specified in paragraph 3, exports 
in category 45 shall not exceed 30,000 dozen in any calendar year. 

6. The square yard equivalent of any shortfalls in categories 
given a specific ceiling in paragraphs 4 and 5 may be used in any 
category not given a specific ceiling and not enumerated in para- 
graph 1. Annual exports in categories not given a specific ceiling 
and not enumerated in paragraph 1 shall not exceed 350,000 
square yards equivalent except by mutual agreement of the two 
Governments. 

7. The limitations on exports established by paragraphs 3, 4, 
and 6 and the levels of traditional trade categories enumerated in 
paragraph 1 shall be raised by 5 percent for calendar year 1965 
and, on a cumulative basis, for each subsequent calendar year. 

8. With the exception of seasonal items, the Government of the 
Philippines shall space its annual exports of cotton textiles to the 
United States as evenly as may be practicable in each calendar year. 

9. In the event concentration of exports from the Philippines to 
the United States of apparel items made of a particular fabric not 
of United States origin causes or threatens to cause market disrup- 
tion in the United States, the Government of the United States 
may call for consultations with the Government of the Republic of 
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the Philippines in order to reach a mutually satisfactory solution 

to the problem. The Government of the Philippines shall agree 

to enter into such consultations, and, during the course thereof, 
shall limit its exports of the item in question to an annual level of 

105 percent of its exports of that item during the 12-month period 

immediately preceding the month in which consultations are 

requested. 

10. Each Government agrees to supply promptly any available 
statistical data requested by the other Government. In the imple- 
mentation of this Agreement, the system of categories and the 
factors for conversion into square yards equivalent set forth in the 
Annex hereto shall apply. 

11. For the duration of this Agreement, the Government of the 
United States shall not limit the importation of cotton textiles from 
the Philippines to levels lower than those provided in this 
Agreement. 

12. The Governments agree to consult on any question arising 
in the implementation of this Agreement. 

13. The Governments agree that this Agreement, while governing 
trade in cotton textiles, does not prejudice any interpretations by 
either Government of the Agreement between the United States 
and the Philippines Concerning Trade and Related Matters signed 
at Washington on September 6, 1955.['] 

14. This Agreement shall continue in force through December 31, 
1967, provided that either Government may propose revisions in 
the terms of the Agreement no later than 90 days prior to the 
beginning of a new 12-month period. Either Government may 
terminate this Agreement effective at the end of calendar years 
1965 or 1966 by written notice to the other Government given at 
least 90 days prior to the end of either calendar year; provided that 
such termination shall not operate to prejudice the ability of the 
Philippines to export cotton textiles to the United States in amounts 
preserving its proportionate share of the United States market as 
represented by the levels specified in this Agreement for the calendar 
year in which the Agreement is terminated. 

I have further the honor to request you to be good enough to confirm 
the foregoing understandings on behalf of the Government of the 
Republic of the Philippines. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
G. Grirrira JOHNSON 
Enclosure: 
Annex. 
His Excellency 


Ametito R. Muruc, 
Ambassador of the Philippines. 


1 TIAS 3348; 6 UST 2981. 
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ANNEX 


Cate-. 
gory Description 
1 Yarn, carded, singles 
2 Yarn, carded, plied 
3 Yarn, combed, singles 
4 Yarn, combed, plied 
5 Gingham, carded 
6 Gingham, combed 
7 Velveteen 
8 Corduroy 
9 Sheeting, carded 
10 Sheeting, combed 
11 Lawn, carded 
12 Lawn, combed 
13 Voile, carded 
14 Voile, combed 
15 Poplin and broadcloth, carded 
16 Poplin and broadcloth, combed 
17 Typewriter ribbon cloth 
18 Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, 
carded 
19 Print cloth, shirting type, other than 80 x 
80 type, carded 
20 Shirting, Jacquard or dobby, carded 
21 Shirting, Jacquard or dobby, combed 
22 Twill and sateen, carded 
23 Twill and sateen, combed 
24 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded 
25 Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed 
26 Woven fabric, other, carded 
27 Woven fabric, other, combed 
28 Pillowcases, not ornamented, carded 
29 Pillowcases, not ornamented, combed 
30 Dish towels 
31 Other towels 
32 Handkerchiefs, whether or not in the piece 
33 Table damask and manufactures 
34 Sheets, carded 
35 Sheets, combed 
36 Bedspreads and quilts 
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Cate- 

gory. 
37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 


44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 


51 


52 
53 
54 


55 


56 
57 
58 
59 
60 
61 


" 62 
63 
46 


Description 


Braided and woven elastics 

Fishing nets and fish netting 

Gloves and mittens 

Hose and half hose 

T-shirts, all white, knit, men’s and boys’ 

T-shirts, other, knit 

Shirts, knit, other than T-shirts and sweat- 
shirts 

Sweaters and cardigans 

Shirts, dress, not knit, men’s and boys’ 

Shirts, sport, not knit, men’s and boys’ 

Shirts, work, not knit, men’s and boys’ 

Raincoats, % length or longer, not knit 

Other coats, not knit 

Trousers, slacks and shorts (outer), not 
knit, men’s and boys’ 

Trousers, slacks and shorts (outer), not 
knit, women’s, girls’ and infants’ 

Blouses, not knit 

Dresses (including uniforms), not knit 

Playsuits, washsuits, sunsuits, creepers, 
rompers, etc., not knit, n.e.s. 

Dressing gowns,~ including bathrobes, 
beach robes, housecoats and dusters, not 
knit 

Undershirts, knit, men’s and boys’ 

Briefs and undershorts, men’s and boys’ 

Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s, 

All other underwear, not knit 

Pajamas and other nightwear 

Brassieres and other body-supporting gar- 
ments 

Wearing apparel, knit, n.e.s. 

Wearing apparel, not knit, n.e.s. 

All other cotton textiles 


Lb. 

Lb. 

Doz. Prs. 
Doz. Prs. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 


Lb. 
Lb. 
Lb. 


For purposes of converting dozens into pounds under the United States cotton 
textile classification system, the factor to be used is 1.74. [Footnote in the 
original.} 
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| The Ambassador of the Philippines to the Secretary of State 


EMBASSY OF THE PHILIPPINES 
Wasuinerton, D.C. 
February 24, 1964 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today’s 
date concerning trade in cotton textiles between the Republic of the 
Philippines and the United States which reads as follows: 


“Excellency: 

“T have the honor to refer to recent discussions in Manila and 
Washington between representatives of the Government of the 
United States of America and the Government of the Republic of 
the Philippines concerning trade in cotton textiles between the 
Philippines and the United States. 

“As a result of these discussions I have the honor to propose the 
following agreement relating to trade in cotton textiles between the 
Philippines and the United States: 


“1, The Governments recognize that substantially all the ex- 
ports of cotton textiles from the Philippines to the United 
States in categories 52, 53, 54, 59, and 63 consist of infants’ 
wear produced by the Philippine cottage industry and 
traditionally part of the special United States-Philippine 
cotton textile trade. The Governments agree that the 
annual levels of these “traditional trade” categories have 
most recently approximated the following pattern: 


Category 52 25,000 dozen 
Category 53 410, 000 dozen 
Category 54 75, 000 dozen 
Category 59 130, 000 dozen 
Category 63 860, 000 dozen 

Total 1, 500, 000 dozen 


“2. In the event the Government of the Republic of the Phil- 
ippines desires to permit exports in the traditional trade 
categories enumerated in paragraph 1 to exceed in any 
calendar year 110 percent of the levels of traditional trade 
enumerated in paragraph 1 (as adjusted pursuant to para- 
graph 7), it shall so notify the Government of the United 
States. Upon receipt of such notification, the Govern- 
ment of the United States may request consultations on 
the matter if, in its view, the proposed export levels would 
constitute an undue concentration of trade threatening 
to cause a disruption of the United States market in these 
categories. The Government of the United States shall 
accompany its request for consultations with detailed in- 
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he a 


“A, 


“5, 


“6. 


7 


formation on the condition of the United States market 
in the category or categories in question. The Govern- 
ment of the Republic of the Philippines shall agree to enter 
into such consultations, and during the course thereof the 
Government of the Republic of the Philippines shall limit 
its exports on an annual basis in the categories in question 
to 110 percent of the level of traditional trade enumerated 
in paragraph 1 (as adjusted pursuant to paragraph 7). 
During calendar year 1964, the Government of the Repub- 
lic of the Philippines shall limit its exports to the United 
States in all categories of cotton textiles, except those 
enumerated in paragraph 1, to an aggregate limit of 
15.5 million square yards equivalent. 


Within the aggregate limit specified in paragraph 3 the 
following specific ceilings shall apply: 


Category 32 3,150,000 dozen 
Category 39 225,000 dozen pair 
Category 50 15,000 dozen 
Category 51 15,000 dozen 
Category 60 7,000 dozen 
Category 61 1,200,000 dozen 
Category 64 152,175 lbs. 


Within the aggregate limit specified in paragraph 3, ex- 
ports.in category 45 shall not exceed 30,000 dozen in any 
calendar year. 


The square yard equivalent of any shortfalls in categories 
given a specific ceiling in paragraphs 4 and 5 may be used 
in any category not given a specific ceiling and not enumer- 
ated in paragraph 1. Annual exports in categories not 
given a specific ceiling and not enumerated in paragraph 1 
shall not exceed 350,000 square yards equivalent except 
by mutual agreement of the two Governments. 


The limitations on exports established by paragraphs 3, 4, 
and 6 and the levels of traditional trade categories enu- 
merated in paragraph 1 shall be raised by 5 percent for 
calendar year 1965 and, on a cumulative basis, for each 
subsequent calendar year. 


“8. With the exception of seasonal items, the Government of 


“9, 


the Philippines shall space its annual exports of cotton 
textiles to the United States as evenly as may be prac- 
ticable in each calendar year. 


In the event concentration of exports from the Philippines 
to the United States of apparel items made of a particular 
fabric not of United States origin causes or threatens to 
cause market disruption in the United States, the Govern- 
ment of the United States may call for consultations with 
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the Government of the Republic of the Philippines in 
order to reach a mutually satisfactory solution to the 
problem. The Government of the Philippines shall agree 
to enter into such consultations, and, during the course 
thereof, shall limit its exports of the item in question to an 
annual level of 105 percent of its exports of that item during 
the 12-month period immediately preceding the month in 
which consultations are requested.’ 


£10. Each Government agrees to supply promptly any available 
statistical data requested by the other Government. -In 
the- implementation of this Agreement, the system of 
categories and the factors for conversion into square yards 
equivalent set forth in the Annex hereto shall apply. 


“11. For the duration of this Agreement, the Government of 
the United States shall not limit the importation of cotton 
textiles from the Philippines to levels lower than those 
provided in this Agreement. 


12, The Governments agree to consult on any question arising 
in the implementation of this Agreement. 


13, The Governments agree that this Agreement, while gov- 
erning trade in cotton textiles, does not prejudice any 
interpretations by either Government of the Agreement 
between the United States of America and the Republic 
of the Philippines Concerning Trade and Related Matters 
signed at Washington on September 6, 1955. 


14, This Agreement shall continue in force through December 
31, 1967, provided that either Government may propose 
revisions in the terms of the Agreement no later than 90 
days prior to the beginning of a new 12-month period. 
Either Government may terminate this Agreement effective 
at the end of calendar years 1965 or 1966 by written notice 
to the other Government given at least 90 days prior to the 
end of either calendar year; provided that such termination 
shall not operate to prejudice the ability of the Philippines 
to export cotton textiles to the United States in amounts 
preserving its proportionate share of the United States 
market as represented by the levels specified in this Agree- 
ment for the calendar year in which the Agreement is 
terminated. 


“I have further the honor to request you to be good enough to 
confirm the foregoing understandings on behalf of the Government 
of the Republic of the Philippines. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.”’ 


I have further the honor to confirm the foregoing understandings 
on behalf of the Government of the Republic of the Philippines. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Ametito R. Murvuc 


Enclosure:[!] 
Copy of Annex 
to United States Note. 


His Excellency 
Dean Rusk 
Secretary of State 
of the United States of America 





The Secretary of State to the Ambassador of the Philippines 


DEPARTMENT oF: STATE 
WASHINGTON 


February 24, 1964 


Dear Mr. AMBASSADOR: 


With reference to paragraph 5 of the Agreement between the Gov- 
ernment of the Republic of the Philippines and the Government of 
the United States of America concerning trade in cotton textiles be- 
tween the Philippines and the United States effected by the Exchange 
of Notes today, the Government of the Philippines, pursuant to that 
paragraph, has agreed to limit its 1964 exports in category 45 to 
30,000 dozens. I wish to state the understanding of my Govern- 
ment that this level for category 45 shall not become effective until 
April 1, 1964. At that time, category 45 goods from the Philippines 
held in bonded warehouse in the United States shall be charged, upon 
release by the United States Bureau of Customs, against the 1964 
export level for category 45 regardless of when these goods were ex- 
ported from the Republic of the Philippines. The amount of these 
goods is estimated to be approximately 12,500 dozens. In the event 
the final determination of the amount of these goods exceeds 12,500 
dozens, the Government of the United States shall request consulta- 
tions with the Government of the Republic of the Philippines to seek 


some appropriate adjustment. 


I should be grateful if you would confirm that this understanding 


is acceptable to your Government. 
Sincerely yours, 


For the Secretary of State: 


G. Grirrira JoHNSON 


His Excellency 
Ame tito R. Mutuc, 
Ambassador of the Philippines. 


1 Not printed. See ante, pp. 92-93. 
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‘The Ambassador of the Philippines to the Secretary of State 


EMBASSY OF THE PHILIPPINES 
Wasuineton, D.C. 
February 24, 1964 


Dear Mr. SECRETARY: ; 
I acknowledge receipt of your letter of this date which reads as 
follows: 


Dear Mr. Ambassador: 

With reference to paragraph 5 of the Agreement between the 
Government of the Republic of the Philippines and the Govern- 
ment of the United States of America concerning trade in cotton 
textiles between the Philippines and the United States effected by 
the Exchange of Notes today, the Government of the Philippines, 
pursuant to that paragraph, has agreed to limit its 1964 exports in 
category 45 to 30,000 dozens. I wish to state the understanding of 
my Government that this level for category 45 shall not become 
effective until April 1, 1964. At that time, category 45 goods from 
the Philippines held in bonded warehouse in the United States shall 
be charged, upon release by the United States Bureau of Customs, 
against the 1964 export level for category 45 regardless of when 
these goods were exported from the Republic of the Philippines. 
The amount of these goods is estimated to be approximately 12,500 
dozens. In the event the final determination of the amount of these 
goods exceeds 12,500 dozens, the Government of the United States 
shall request consultations with the Government of the Republic 
of the Philippines to seek some appropriate adjustment. 

I should be grateful if you would confirm that this understanding 
is acceptable to your Government. 


I wish to confirm on behalf of my Government the understanding 
set forth in your letter. 
Sincerely yours, 


AmELITo R. Mutuc 


His Excellency 
Dean Rusk 
The Secretary of State 
of the United States of America 
Washington 26, D.C. 
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BRAZIL 


Technical Cooperation: Special Technical Services 


Agreement extending the agreement of May 30, 1953, as 
extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Rio de Janeiro December 27 and 30, 1963; 

Entered into force December 31, 1963. 


The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Affairs 


No, 404 Rio bE JANEIRO, December 27, 1963. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement for Special Technical 
Services between our two governments signed at Rio de Janeiro on 
May 30, 1953, ['] and to propose that such agreement shall be extended 
until the date of entry into full force and effect of an agreement which 
supersedes such agreement, or until sixty days after the date of the 
communication by which either government gives written notification 
to the other of its intention to terminate it, whichever is sooner. 

If this proposal is acceptable to your government, I have the honor 
to propose that this note and Your Excellency’s note in reply concurring 
therein shall constitute an agreement between our two governments 
which shall be deemed to enter into force on December 31, 1963. 


Lincoun Gorpon 


His Excellency 
Ambassador Joio Aucusto pE ARAUJO CasrRo 
Minister of Foreign Affairs, 
Republic of the United States of Brazil 


The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
MIniIsTERIo DAS RELAGOES ExTERIORES 
DCET/DAI/D A8/282/561.(22) Em 80 de dezembro de 1968. 


Senor EMBAIXADOR, 
Tenho a honra de acusar recebimento da nota n° 494, de 27 do 
corrente, pela qual Vossa Exceléncia propde que o Acérdo sébre o 


1 TITAS 5049; 13 UST 1061. See also TIAS 5050; 13 UST 1076, 
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Programa de Servigos Técnicos Especiais, firmado no Rio de Janeiro 
em 30 de maio de 1953, entre nossos dois governos, seja prorrogado 
até a data de entrada em vigor de um acérdo que o substitua, ou até 
sessenta dias depois que qualquer dos dois governos haja notificado o 
outro, por escrito, de sua intengao'de denuncié-lo. 


2. Em resposta, comunico a Vossa Exceléncia que o Govérno 
brasileiro aceita a proposta dessa Embaixada, constituindo esta nota 
e a de ntimero 494 de Vossa Exceléncia entendimento entre nossos 
dois governos. sébre o assunto, o- qaul.se considera vdlido a partir de 
31 de dezembro de 1963. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideracao. 


J. A. pz Aravso Castro 


A Sua Exceléncia o Senhor Lincotn Gorpon, 
Embaizador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


Ministry ror Foreign AFFAIRS. 
DCET/D AI/D AS/282/561.(22) December eee: 1968 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 494 dated 
‘the 27" of this month, whereby Your Excellency proposes that the 
Agreement for the Special Technical Services Program, concluded at 
Rio de Janeiro on May 30, 1953 between, our two Governments, be 
extended until the date of entry into force of an agreement which 
supersedes it; or until sixty days after either Government has given 
written: notification to the other of its intention to terminate it. 


2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Government 
accepts your Embassy’s proposal, and that this note and Your Ex- 
cellency’s note No. 494 shall constitute an agreement between our 
two Governments on the matter, which shall be deemed valid from 
December 31, 1963. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
J. A. bE Araujo Castro 


His Excellency 
Lincotn Gorpon, 
Ambassador of the 
United States of America. 
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BRAZIL 
Technical Cooperation: Agriculture and Natural 
Resources 


Agreement extending the agreement of June 26, 1953, as amended 
and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Rio de Janeiro December 27 and 30, 1963; 

Entered into force December 31, 1963. 


The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign 
Affairs 


No. 498 Rio vE JANEIRO, December 27, 1963. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement for a Cooperative Pro- 
gram in Agriculture and Natural Resources between our two govern- 
ments signed at Rio de Janeiro on June 26, 1953,["] and to propose 
that such agreement shall be extended until December 31, 1964, or 
until sixty days after the date of the communication by which either 
government gives written notification to the other of its intention to 
terminate it, whichever is sooner. 

If this proposal is acceptable to your government I have the honor 
to propose that this note and Your Excellency’s note in reply con- 
curring therein shall constitute an agreement between our two govern- 
ments which shall be deemed to enter into force.on December 31, 1963. 


Lincotn Gorpon 


His Excellency 
Ambassador Jodo Aucusro DE ARAUJO. Casrro 
Minister of Foreign Affairs 
Republic of the United States of Brazil 


*TIAS 4130; 9 UST 1357. See also TIAS 5050; 18 UST 1076. 
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The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DAS RELAQOES EXTERIORES 
DCPT/DAI/DAS/281/561. (22) , _ -E’m 30 de dezembro de 1963 


Senyor EMBAIxApor, 

Tenho a honra de acusar recebimento da nota n° 493 de 27 do 
corrente, pela qual Vossa Exceléncia propde que o Acérdo relativo 
ao Programa Cooperativo sébre Agricultura e Recursos Naturais, 
firmado no Rio de Janeiro, entre nossos dois governos, em 26 de junho 
de 19538, seja prorrogado até 31 de dezembro de 1964, ou até sessenta 
dias depois que qualquer dos dois governos haja notificado o outro, 
por escrito, de sua intengio de denuncia-lo e, nesta altima hipdtese, 
desde que ésse prazo nio ultrapasse o dia 31 de dezembro de 1964. 


2. Em resposta, comunico a Vossa Exceléncia que o Govérno brasi- 
leiro aceita a proposta dessa Embaixada, constituindo esta nota e a 
de nimero 493 de Vossa Exceléncia entendimento entre nossos dois 
governos sobre o assunto, cuja vigéncia tera inicio a 31 de dezembro de 
19638. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragao. 


J. A. pe Aravso Castro 


A Sua Exceléncia o Senhor Lincoutn Gorpon, 
Embaixador dos Estados Unidos da América. 


Translation 


MINIstTRY For ForeIGn AFFAIRS 
DCET/DAI/DAS/281/561. (22) December 30, 1963 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 493 dated the 
27" of this month, whereby Your Excellency proposes that the Agree- 
ment for a Cooperative Program in Agriculture and Natural Re- 
sources, concluded at Rio de Janeiro between our two Governments 
on June 26, 1953, be extended until December 31, 1964, or until sixty 
days after either Government has given written notification to the 
other of its intention to terminate it, in the latter case provided that 
time liniit does not extend beyond December 31, 1964. 


2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Govern- 
ment accepts your Embassy’s proposal, and this note and Your Ex- 
cellency’s note No. 493 shall constitute an agreement between our two 
Governments on the matter, which shall enter into force on Decem- 
ber 31, 1963. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 


J. A. pe Aravso Castro 


His Excellency 
Lincotn Gorpon, 
Ambassador of the 
United States of America. 
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INTER-AMERICAN DEVELOPMENT 
BANK 


Protocol to the Social Progress Trust Fund Agreement 


Signed at Washington February 17, 1964; 
Entered into force February 17, 1964. 


PROTOCOL TO THE 
SOCIAL PROGRESS TRUST FUND AGREEMENT 


Wuenreas Section 3.02 of the Social Progress Trust Fund Agree- 
ment between the United States of America and the Inter-American 
Development Bank dated the nineteenth day of June, 1961,[*] pro- 
vides that the amount of commitments which the Bank as Adminis- 
trator of the Trust Fund is entitled to make may be increased by 
mutualagreement;and ~ 

Wuenreas the United States wishes to give further support to the 
Alliance for Progress by augmenting the resources of the Social 
Progress Trust Fund, and 

Wuereas the Bank is prepared to administer such an increase of the 
resources of the Fund; 

Now, THEREFORE, the Parties hereto agree as follows: 


ArricLte I 


The Bank, as Administrator of the Social Progress Trust Fund 
pursuant to the terms of the Social Progress Trust Fund Agreement, 
shall be entitled to make commitments on behalf of the Fund in an 
amount of $131,000,000 in addition to the sum now specified in Section 
3.02 of the Agreement. 

Articie IT 


This protocol shall enter into force on the date hereof. 


Dons at the city of Washington in the District of Columbia, this 
17th day of February, 1964 in two equally authentic originals. 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Tuomas C. Mann 
FOR THE INTER-AMERICAN DEVELOPMENT BANK: 
F HErerra 
1 TIAS 4763 ; 12 UST 632, 
TIAS 6522 (104) 


PAN AMERICAN UNION 


Financing of Assistance Under Alliance for Progress 


Agreement modifying and supplementing the agreement of Novem- 
ber 29, 1961. 

Signed at Washington February 17, 1964; 

Entered into force February 17, 1964. 


AMENDATORY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE PAN 
AMERICAN UNION 


Wuenreas, the Government of the United States of America and the 
Pan American Union entered into an Agreement, dated the 29th day 
of November 1961,[*] concerning certain funds to be made available 
under the Alliance for Progress; 

Wuereas, the American Republics have continued to support the 
Alliance for Progress and the second annual meeting of the Inter- 
American Economic and Social Council at the Ministerial Level 
created an Inter-American Committee for the Alliance for Progress 
as a continuing organ to review the external resources available to the 
Americas from all sources and the ability of individual countries to 
absorb them, and to review the technical assistance efforts of the mem- 
ber countries and the technical assistance activities of the multilateral 
agencies active in Latin America; 

Wuereas, the second annual meeting of the Inter-American Eco- 
nomic and Social Council at the Ministerial Level called for the 
establishment of a multilateral fund to support development assistance 
activities such as those outlined in said Agreement, by the voluntary 
contributions of the signatory countries commencing in 1965; 

Wuenreas, the Government of the United States desires to support 
these vital Inter-American activities on an interim basis, until creation 
of the voluntary multilateral fund, and facilitate the organization of 
the Inter-American Committee for the Alliance for Progress and en- 
hance its responsibility ; 

-Wuerras, Article I of said Agreement indicated that the United 
States of America might make available additional funds for the pur- 
poses set forth therein ; and 


*TIAS 4887 ; 12 UST 1690. 
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Wuereas, the United States of America has agreed to make avail- 
able said additional funds and the parties to said Agreement have 
agreed to make certain technical modifications therein in the light of 
their experience to date, 

Now, THEREForE, the Government of the United States of America 
and the Pan American Union, General Secretariat of the Organization 
of American States, agree that the Agreement of November 29, 1961 
shall be modified and supplemented, as follows: 


1. In addition to the sum specified in Article I of said Agreement, 
the Government of the United States of America hereby agrees to 
make available an additional $4,000,000.00 to be used in accordance 
with said Agreement as modified hereby. 

2. Article I, Section A shall be modified by replacing it in its entirety 
with the following section: “A. Field investigations, studies, and 
technical assistance on a multi-country basis relating to social and 
economic development including those relating to the organization 
and strengthening of national agencies for the preparation of develop- 
ment programs, agrarian reform and rural development including 
cooperatives, housing, education, man power, tax policy and adminis- 
tration, public administration, natural resources, export promotion, 
promotion of private enterprise, labor participation in development 
and project evaluation.” 

3. Article I, Section C shall be modified by inserting after the word 
“basis” the following parenthetical insert : “or in special circumstances 
detail of regular employees as may be mutually agreed upon in writing 
by the parties hereto prior to each such detail”, and by the addition of 
the following clause at the end of the section: “and to provide the 
necessary staff support to the Inter-American Committee for the 
Alliance for Progress.” 

4. Article ITI, Section A shall be modified by striking the last 
sentence thereof. 

5. Article III, Section B shall be modified by adding at the end of 
sub-section (i) the following clause: “provided however that this 
prohibition shall not apply in the case of detail of enpoyes as pro- 
vided for in Article I, sub-section C.” 

6. Article IV shall be modified by adding at the end thereof the 
following clause: “with due reference to sectoral guidelines which 
may be established by the Inter-American Committee for the Alliance 
for Progress.” 

7. Article V shall be modified by replacing Section C thereof in its 
entirety with the following provision: “C. The Union will submit to 
the United States an individual project proposal for each activity 
which it proposes to fund under this Agreement. The proposals will 
be in those areas outlined. in Article I and will indicate the scope of 
work to be accomplished, the cost estimate, and the time estimated to 
complete the particular activity. Wherever possible, such proposals 
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should show the estimated activity by country. ‘The United States of 
America will advance funds from time to time as may be necessary to 
carry out approved projects. In the case of approved country mission 
programs, the Union will provide an estimate of funds projected for 
the individual recipient countries. Within the approved total for this 
program, funds will be advanced from time to time by the United 
States of America upon submission of a detailed description of the 
proposed activities of the mission.” 

8. Article VI shall be modified by replacing it in its entirety with 
the following provision: “The Union shall provide the Government 
of the United States with quarterly statements containing appropriate 
information with respect to receipts and disbursements and balances 
in the separate accounts provided for under this Agreement. In 
addition, the Union shall issue quarterly a detailed report containing 
appropriate information with respect to the operation and the prog- 
ress of projects under this Agreement, together with any other infor- 
mation relevant thereto. These statements and reports will serve as 
a basis for disbursements in accordance with Article V. After the 
completion of each project a report shall be issued concerning that 
project. Observations which the United States may desire to make 
to the Union upon any such reports may be presented as deemed 
appropriate.” 


Except as provided herein, said Agreement shall remain in full 
force and effect. 


Done at Washington, in duplicate, this 17'* day of February, 1964. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA: 


Tuomas C. Mann 


FOR THE PAN AMERICAN UNION: 
JosE A. Mora 


[sear] 
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PAKISTAN 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 14, 1961, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Karachi February 10, 1964; 

Entered into force February 10, 1964. 


The American Ambassador to the Secretary, Economic Affairs Divi- 
sion, Government of Pakistan 


No. 474 Karacut, February 10, 1964. 


Sir: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Pakistan dated October 14, 1961,[?] as amended, 
and to propose that Article I of the Agreement be further amended by 
substituting the following for the commodity table in Article I: 


“Commodity Export Market Value 
ee ~ (Miliiions) 
Wheat and wheat products $326. 4 
Feedgrains 12.9 
Cotton (extra long staple) 9.6 
(upland) 6.3 
Tobacco 8.0 
Cottonseed and/or soybean oil 127. 65 
Dried eggs 0.6 
Frozen and/or canned poultry 0. 4 
Tallow (inedible) 16.0 
Dry edible beans 1.9 
Dry edible peas 0.7 
Milk (nonfat dry) 3.8 
(sweetened condensed and evaporated ) 2. 83 
(dry whole) 3. 37 
Butter, butter oil, and ghee 17.2 
Ocean transportation 83. 9 
$621. 55” 


1TTAS 4852; 12 UST 1287, 
TIAS 6524 (108) 
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It is my Government’s understanding that, in lieu of the under- 
taking to import one million pounds of nonfat dry milk during United 
States fiscal year 1964, the Government of Pakistan agrees to import 
with its own resources from the United States of America and from 
countries friendly to the United States of America a total of at least 
4,200 metric tons of dry and canned milk and milk foods during that 


fiscal year. 


I have the honor to propose that this note and your reply con- 
curring therein shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments on the subject to enter into force on the date of your note in 


reply. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Watrer P. McConavauy 


Mr. Osman Aut, Secretary, 
Economic Affairs Division, 
Government of Pakistan. 





The Secretary, Economic Affairs Division, Government of Pakistan, 


to the American Ambassador 


GovERNMENT OF PaxISsTaNn 
PresipENt’s SECRETARIAT 
Economic Arrairs Division 


Karachi, February 10, 1964. 


EXXCELLENCY : 


I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
Note No. 474 dated February 10, 1964, containing the proposal to 
amend further Article I of the Agricultural Commodities Agreement 
between the Government of Pakistan and the Government of the 
United States of America dated October 14, 1961, as amended, the 


text of which is reproduced below : 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Pakistan dated October 14, 1961, as amended, and 
to propose that Article I of the Agreement be further amended by 


substituting the following for the commodity table in Article I: 
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“Commodity Export Market Value 
(Millions) 
Wheat and wheat products $326. 4 
Feedgrains 12.9 
Cotton (extra long staple) 9.6 
(upland) 6.3 
Tobacco 8.0 
Cottonseed and/or soybean oil 127. 65 
Dried eggs 0.6 
Frozen and/or canned poultry 0. 4 
Tallow (inedible) 16.0 
Dry edible beans 1.9 
Dry edible peas 0.7 
Milk (nonfat dry) 3.8 
(sweetened condensed 
and evaporated ) 2, 83 
(dry whole) 3.37 
Butter, butter oil, and ghee 17.2 
Ocean transportation 83. 9 
$621. 55” 


“It is my Government’s understanding that, in lieu of the under- 
taking to import one million pounds of nonfat dry milk during United 
States fiscal year 1964, the Government of Pakistan agrees to import 
with its own resources from the United States of America and from 
countries friendly to the United States of America a total of at least 
4,200 metric tons of dry and canned milk and milk foods during that 
fiscal year. 

“I have the honor to propose that this note and your reply concur- 
ring therein shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments on the subject to enter into force on the date of your note in 
reply. 

“Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.” 


I confirm that the foregoing sets forth the understanding of. the 
Government of Pakistan. 


S Osman ALI 


(S. Osman Ali) 
Secretary 
Economic Affairs Division. 
His Excellency, 
Watter P. McConavucuy, 
Ambassador of the United States 
of America in Pakistan. 
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ICELAND 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Reykjavik February 13, 1964; 
Entered into force February 13, 1964. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF ICELAND UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Iceland: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for kronur of agricultural commod- 
ities produced in the United States of America will assist in achiev- 
ing such an expansion of trade; 

Considering that the kronur accruing from such purchase will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to Iceland pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,[*] 
as amended (hereinafter referred to as the Act) and the measures 
which the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


SALES FOR KRONUR 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Iceland of purchase 


* 68 Stat. 455 ; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 


(111) TIAS 5525 


112 U.S. Treaties and Other International Agreements [15 UST 


authorizations and to the availability of the specified commodities 
under the Act at the time of exportation, the Government of the 
United States of America undertakes to finance the sales for kronur 
to purchasers authorized by the Government of Iceland, of the follow- 
ing agricultural commodities in the amounts indicated : 


Commodity Export Market Value 


(thousands) 
Cracked corn and cornmeal $700 
(in terms of cornmeal) 
Cottonseed and/or soybean oil 100 
Rice 40 
Ocean Transportation (estimated) 100 
Total $940 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, except that appli- 
cations for purchase authorizations for any additional commodities 
or amounts of commodities provided for in any amendment to this 
agreement will be made within 90 days after the effective date of such 
amendment. Purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances 
of deposit of kronur accruing from such sale, and other relevant 
matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agree- 
ment may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of 
such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articie II 


USES OF KRONUR 


The kronur accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to this agreement will 
be used by the Government of the United States of America, in such 
manner and order of priority as the Government of the United States 
of America shall determine, for the following purposes, in the propor- 
tions shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(c), (ad), (f) and (h) through (r) of Section 104 of the Act, or under 
any of such subsections, 25 percent of the kronur accruing pursuant 
to this agreement. 

B. Fora loan to the Government of Iceland under Section 104(g) 
of the Act for financing such projects to promote economic develop- 
ment, including projects not heretofore included in plans of the Gov- 
ernment of Iceland, as may be mutually agreed, 75 percent of the 
kronur accruing pursuant to this agreement. The terms and condi- 
tions of the loan and other provisions will be set forth in a separate 
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loan agreement. In the event that agreements not reached [*] on 
the use of the kronur for loan purposes under Section 104(g) of the 
Act within three years from the date of this agreement, the Govern- 
ment of the United States of America may use the kronur for any 
purpose authorized by Section 104 of the Act. , 


Articte IIT 


DEPOSIT OF KRONUR 


1. The amount of kronur to be deposited to the account of the 
Government of the United States of America shall be the equivalent 
of the dollar sales value of the commodities and ocean transportation 
costs reimbursed or financed by the Government of the United States 
of America (except excess costs resulting from the requirement that 
United States flag vessels be used) converted into kronur as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursement by the United 
States, provided that a unitary rate applying to all foreign exchange 
transactions is maintained by the Government of Iceland, or 

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exist, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from time to 
time between the Government of Iceland and the Government of the 
United States of America, 


2. Any refunds of kronur which may become due under this agree- 
ment will be made by the Government of the United States of America 
from funds available under this agreement. Any refunds of kronur 
which may be due or become due under any prior agreement under the 
Act for which undisbursed funds are no longer available in the accounts 
of the United States’ disbursing officer in Iceland will be made by the 
Government of the United States of America from funds available 
under this agreement. Any refunds of kronur which may be due or 
become due under this agreement more than two years from the effective 
date of this agreement, may, in the event that any subsequent agree- 
ment or agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, be made by the Government of the United States of America 
from funds available from the most recent agreement in effect at the 
time of the refund. 


ArticLe IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Iceland will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes of the agricultural commodities pur- 
chased pursuant to this agreement (except where such resale, transship- 


* Should read “In the event that agreement is not reached”. 
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ment or use is specifically approved by the Government of the United 
States of America) ; to prevent the export of any commodity of either 
domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commodities 
purchased pursuant to this agreement during the period beginning on 
the date of this agreement and ending with the final date on which such 
commodities are received and utilized, (except where such export is 
specifically approved by the Government of the United States of 
America) ; and to ensure that the purchase of commodities pursuant 
to this agreement does not result in increased availability of the same 
or like commodities to nations unfriendly to the United States of 
America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to 
this agreement will not displace usual marketings of the United States 
of America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. 

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Iceland will furnish quarterly information 
on the progress of the program, particularly with respect to the arrival 
and condition of commodities, provisions for the maintenance of usual 
marketings, and information relating to imports and exports of the 
same or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
agreement. 


Arricts VI 
ENTRY INTO FORCE 
This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Reykjavik in duplicate this thirteenth day of February, 


1964. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA ICELAND 
James K, PENFIELD» Gupm. I Gupmunpsson. 
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The American Ambassador to the Icelandic Minister for Foreign 
Affairs 


No. 40 Reyxavig, February 13, 1964. 


EXcCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Sales 
Agreement signed today by representatives of our two Governments, 
under which the. United States of America undertakes to finance the 
delivery to Iceland of $940,000 worth of agricultural commodities, and 
to inform you of my Government’s understanding of the following: 


(1) In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above mentioned deliveries should not 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or impair 
trade relations among friendly nations, the Government of Iceland 
agrees that it will procure and import with its own resources the fol- 
lowing agricultural commodities in addition to those to be purchased 
under the terms of the cited Agreement. 


(a) From the United States of America and countries friendly to 
it at least 1,500 metric tons of edible vegetable oils of which at least 200 
metric tons shall be from the United States of America the calendar 
year ending December 31, 1964. 

(b) From the United States of America at least 10,000 metric tons 
of feedgrains during the calendar year ending December 31, 1964. 


If deliveries of commodities under the cited Agreement extend into 
calendar year 1965, the level of usual marketing requirements for that 
year will be determined at the time the request for extension of deliv- 
eries is made. 

(2) The Government of Iceland may, at its discretion, arrange for 
processing of leaf tobacco in the United States of America at its own 
expense. 

(3) The Government of Iceland will provide, upon request of the 
Government of the United States of America, facilities for the con- 
version into other non-dollar currencies of the following amounts of 
kronur: 


(a). $19,000 worth of kronur or two percent of the kronur accru- 
ing under the Agreement, whichever is greater, for purposes of Sec- 
tion 104(a) of the Act. Those currencies will be utilized to finance 
agricultural market development activities in other countries. 

(b) $20,000 worth of kronur for purposes of Section 104(h) of 
the Act and for purposes of the Mutual Educational and Cultural. 
Exchange Act of 1961.[+] Those currencies will be utilized to finance 
educational and cultural exchange programs and activities in other 
countries. 


775 Stat. 527 ; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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(4) The Government of the United States of America may utilize 
kronur in Iceland to pay for international travel originating in Ice- 
land, or originating outside Iceland when the travel (including con- 
necting travel) is to or through Iceland, and for travel within the 
United States of America or other areas outside Iceland when the travel 
is part of a trip in which the traveler travels from, to or through Ice- 
land. It is understood that these funds are intended to cover only 
travel by persons who are traveling on official business for the Govern- 
ment of the United States of America or in connection with activities 
financed by the Government of the United States of America. It is 
further understood that the travel for which kronur may be utilized 
shall not be limited to services provided by Iceland’s transportation 
facilities. 

(5) The Government of Iceland undertakes not to resell to third 
countries or permit to be resold to third countries any grains, including 
rice and corn, acquired from foreign countries during calendar year 
1964. 

(6) The Government of Iceland gives assurances that any taxes 
collected in connection with import of commodities under this Agree- 
ment will not be used for export promotion. 

(7) With regard to paragraph 4 of Article IV of the Agreement, 
the Government of Iceland agrees to furnish quarterly the following 
information in connection with each shipment of commodities received 
under the Agreement: the name of each vessel ; the date of arrival; the 
port of arrival; the commodity and quantity received; the condition 
in which received; date unloading was completed; and the disposition 
of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or if shipped, where 
shipped. In addition, the Government of Iceland agrees to furnish 
quarterly (a) a statement of measures it has taken to prevent the resale 
or transshipment of commodities furnished, (b) assurances that the 
program will not result in increased availability of the same or like 
commodities to other nations, and (c) a statement by the Government 
of Iceland showing progress made toward fulfilling commitments or 
usual marketings. The Government of Iceland further agrees that 
the statement be accompanied by statistical data of commodities which 
are the same as or like those imported under this agreement. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments on this matter 
to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


James K. PENFIELD 


His Excellency 
GupmunbuR I. GupmMuUNDssoN, 
Minister for Foreign Affairs, 
Reykjavik. 
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The Icelandic Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
UTANRIKISRADUNEYTID 
REYKJAVIK 
No. 8 February 138, 1964. 


EXcELLENCY, 


I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 40, dated 
to-day, reading as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Sales 
Agreement signed today by representatives of our two Governments, 
under which the United States of America undertakes to finance the 
delivery to Iceland of $940.000 worth of agricultural commodities, and 
to inform you of my Government’s understanding of the following: 


(1) In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above mentioned deliveries should not 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or impair 
trade relations among friendly nations, the Government of Iceland 
agrees that it will procure and import with its own resources the fol- 
lowing agricultural commodities in addition to those to be purchased 
under the terms of the cited Agreement. 


(a) From the United States of America and countries friendly 
to it at least 1,500 metric tons of edible vegetable oils of which at least 
200 metric tons shall be from the United States of America the calendar 
year ending December 31, 1964. 

(b) From the United States of America at least 10,000 metric tons 
of feedgrains during the calendar year ending December 31, 1964. 


If deliveries of commodities under the cited Agreement extend into 
calendar year 1965, the level of usual marketing requirements for that 
year will be determined at the time the request for extension of deliv- 
eries is made. 

(2) The Government of Iceland may, at its discretion, arrange for 
processing of leaf tobacco in the United States of America at its own 
expense. 

(3) The Government of Iceland will provide, upon request of the 
Government of the United States of America, facilities for the con- 
version into other non-dollar currencies of the following amounts of 
kronur: 


(a) $19,000 worth of kronur or two percent of the kronur accru- 
ing under the Agreement, whichever is greater, for purposes of Sec- 
tion 104(a) of the Act. Those currencies will be utilized to finance 
agricultural market development activities in other countries. 

(b) $20,000 worth of kronur for purposes of Section 104(h) of 
the Act and for purposes of the Mutual Educational and Cultural 
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Exchange Act of 1961. Those currencies will be utilized to finance 
educational and cultural exchange programs and activities in other 
countries. 


(4) The Government of the United States of America may utilize 
kronur in Iceland to pay for international travel originating in Ice- 
land, or originating outside Iceland when the travel (including con- 
necting travel) is to or through Iceland, and for travel within the 
United States of America or other areas outside Iceland when the travel 
is part of a trip in which the traveler travels from, to or through Ice- 
land. It is understood that these funds are intended to cover only 
travel by persons who are traveling on official business for the Govern- 
ment of the United States of America or in connection with activities 
financed by the Government of the United States of America. It is 
further understood that the travel for which kronur may be utilized 
shall not be limited to services provided by Iceland’s transportation 
facilities. 

(5) The Government of Iceland undertakes not to resell to third 
countries or permit to be resold to third countries any grains, includ- 
ing rice and corn, acquired from foreign countries during calendar 
year 1964. 

(6) The Government of Iceland gives assurances that any taxes 
collected in connection with import of commodities under this Agree- 
ment will not be used for export promotion. 

(7) With regard to paragraph 4 of Article IV of the Agreement, 
the Government of Iceland agrees to furnish quarterly the following 
information in connection with each shipment of commodities received 
under the Agreement: the name of each vessel; the date of arrival; 
the port of arrival; the commodity and quantity received; the condi- 
tion in which received; date unloading was completed ; and the dispo- 
sition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or if shipped, where 
shipped. In addition, the Government of Iceland agrees to furnish 
quarterly (a) a statement of measures it has taken to prevent the 
resale or transshipment of commodities furnished, (b) assurances that 
the program will not result in increased availability of the same or 
like commodities to other nations, and (c) a statement by the Govern- 
ment of Iceland showing progress made toward fulfilling commitments 
or usual marketings. The Government of Iceland further agrees that 
the statement be accompanied by statistical data of commodities which 
are the same as or like those imported under this agreement. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments on this matter 
to enter into force on the date of your note in reply.” 


In reply, I have the honour to confirm that the above understandings 
are acceptable to the Icelandic Government and shall constitute an 
agreement between our two. Governments on this matter to enter into 
force to-day. 
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I further have the honour to confirm that the Icelandic Government 
is ready to sign a Loan Agreement pursuant to the above Agricultural 


Commodities Agreement. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
Gupm. I GupmuNpDsson 


His Excellency 
Ambassador James K. PENFIELD, 
Embassy of the United States of America, 
Laufdsvegur 21, 
Reykjavik. 
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ICELAND 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement signed at Reykjavik February 13, 1964; 
Entered into force February 13, 1964. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF ICELAND UNDER TITLE IV 
OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Iceland: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products 
thereof, produced in the United States of America to assist economic 
development in Iceland: 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United States 
of America in those commodities or unduly disrupt world price of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries; 

Recognizing further that by providing such commodities to Iceland 
under long-term supply and credit arrangements, the resources and 
manpower of Iceland can be utilized more effectively for economic 
development without jeopardizing meanwhile adequate supplies of 
agricultural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales 
as specified below, of commodities to Iceland pursuant to Title IV 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,[*] a3 
amended (hereinafter referred toas the Act) ; 

Have agreed as follows: 


*78 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1781-1786. 
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Artictr I 
COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Iceland of credit pur- 
chase authorizations and to the availability of commodities under the 
Act at the time of exportation, the Government of the United States 
of America undertakes to finance during those periods indicated in the 
table below or such longer period as may be authorized by the Govern- 
ment of the United States of America, sales for United States dollars, 
to purchasers authorized by the Government of Iceland of the follow- 


ing commodities: 
Approximate ; 
Maximum Maximum Export 
Supply Quantity. Market Value 
Commodity Period (Metric Tons) to be Financed 
Wheat flour (in Calendar Year 11,000 $600, 000 
wheat: equivalent) 1964 
Tobacco & Tobacco Calendar Year 230 500, 000 
Products (in terms 1964 
of cigarettes) 
Ocean Transportatio Calendar Year = __--_ 160, 000 
(Estimated) 1964 ——— 
Total $1, 260, 000 


The total amount of financing provided in the credit purchase au- 
thorizations shall not exceed the above-specified export market value 
to be financed, except that additional financing for ocean transpor- 
tation will be provided if the estimated amount for financing shipments 
required to be made on United States flag vessels proves to be insuffi- 
cient. It is understood that the Government of the United States 
of America will, as price declines or other marketing factors may 
require, limit the amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations so that the quantities of commodities financed will not 
substantially exceed the above specified approximate maximum 
quantities. 

2, Credit purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of such commodities and other relevant 
matters. 

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale, and delivery is unnecessary or undesirable. 
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OREDIT PROVISIONS 


1. The Government of Iceland will pay or cause to be paid in United 
States dollars to the Government of the United States of America for 
the commodities specified in Article I and related ocean transportation 
(except excess ocean transportation costs resulting from the require- 
ment that United States flag vessels be used), the amount financed with 
interest thereon by the Government of the United States of America. 

2. Payment of amounts financed in connection with shipments made 
in each calendar year, including the applicable ocean transportation 
cost related to such deliveries, shall be made in 18 annual installments. 
The first annual payment shall become due on March 31 immediately 
following the calendar year of shipment. This payment shall be for 
25 percent of the amount of commodity value financed by the Gov- 
ernment of the United States of America on shipments made during 
the preceding calendar year. Payment for the balance of amounts 
financed in connection with shipments made in each calendar year 
shall be made in 17 approximately equal annual installments due on 
March 31 of successive calendar years. Any annual payment may be 
made prior to the due date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the 
Government of the United States of America for commodities de- 
livered in each calendar year shall be computed at the rate of four (4) 
percent per annum and shall begin on the date of the last delivery of 
commodities in such calendar year. Interest on each such unpaid 
balance shall be paid annually not later than the date on which the 
annual payment of principal becomes due. 

4, All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of Iceland shall deposit or cause to be deposited such 
payments in the United States Treasury unless another depository is 
agreed upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been. signed or initialed on behalf of the carrier. 
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Arriote III 
GBNBRAL PROVISIONS 


1. The Government of Iceland will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic consumption of the agricultural commodities 
purchased pursuant to this Agreement; to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as 
or like the commodities purchased pursuant to this Agreement during 
the period beginning on the date of this Agreement and ending on the 
final date on which said commodities are being received and utilized 
(except where such export is specifically approved by the Government 
of the United States of America) ; and to ensure that the purchase of 
commodities pursuant to this Agreement does not result in increased 
availability of these or like commodities to nations unfriendly to the 
United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales or purchases of commodities pursuant to this Agreement 
will not displace cash marketings of the United States of America in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade of countries 
friendly to the United States of America. 

3. In carrying out the provisions of this Agreement, the two Gov- 
ernments will seek to assure, to the extent practicable, conditions of 
commerce permitting private traders to function effectively and will 
use their best endeavors to develop and extend continuous market 
demand for commodities. 

4. The Government of Iceland will furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, including the arrival and condition of com- 
modities, imports of commodities which may be required under this 
Agreement to be purchased from the United States of America or 
countries friendly to the United States of America in addition to 
commodities financed under this Agreement, and any exports of the 
same or like commodities. 


Articte IV 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement or 
to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
Agreement. 
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Articts V 
ENTRY INTO FORCH 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


In wITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
’ Done in duplicate at Reykjavik this thirteenth day of February, 


1964. 
FOR THE GOVERNMENT OF THB FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: ICHLAND: 

James K. Penrre.p Gupm. I Gupmunpsson 





The American Ambassador to the Icelandic Minister for Foreign 
Affairs 


No. 41 Reyxsavig, February 13, 1964. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Iceland signed today, under which the United 
States of America undertakes ‘to finance the delivery of $1,260,000 
worth of agricultural commodities. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agreement 
reached in conversations which have taken place between representa- 
tives of our two Governments with respect to the use by the Govern- 
ment of Iceland of kronas resulting from the sale of commodities 
financed under the Agreement. It is understood that these kronas 
will be used for economic and social development programs as may be 
agreed upon by our two Governments. 

It is my Government’s further understanding that in agreeing that 
the delivery of commodities pursuant to the above cited Agreement 
should not unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or normal patterns of commercial trade with friendly countries, the 
Government of Iceland agrees that Iceland will, in addition to the 
commodities to be programmed under that Agreement, import during 
the calendar year ending December 31, 1964, or any subsequent period 
during which the commodities purchased under the Agreement are 
being imported, from free world sources including the United States 
of America 3,500 metric tons of wheat and/or wheat flour and from 
the United States of America $425,000 worth of tobacco and/or 
tobacco products. , 


TIAS 5526 


15 ust] Iceland— Agricultural Commodities—Feb. 13, 1964 125 


I shall appreciate Your Excellency’s confirmation of the above 


understandings. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
James K. PENFIELD 
His Excellency 


Gupmunpour I. GupmMuNpDsson, 
Minister for Foreign Affairs, 
Reykjavik. 


The Icelandic Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
UTANRIKISRADUNEYTID 
REYKJAVIK 
No. 7 February 13, 1964. 


EXXCELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 41, 
dated February 13, 1964, reading as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Iceland signed today, under which the United 
States of America undertakes to finance the delivery of $1.260.000.00 
worth of agricultural commodities. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agreement 
reached in conversations which have taken place between representa- 
tives of our two Governments with respect to the use by the Govern- 
ment of Iceland of kronas resulting from the sale of commodities 
financed under the Agreement. It is understood that these kronas 
will be used for economic and social development programs as may be 
agreed upon by our two Governments. 

It is my Government’s further understanding that in agreeing that 
the delivery of commodities pursuant to the above cited Agreement 
should not unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or norma] patterns of commercial trade with friendly countries, the 
Government of Iceland agrees that Iceland will, in addition to the 
commodities to be programmed under that Agreement, import during 
the calendar year ending December 31, 1964, or any subsequent period 
during which the commodities purchased under the Agreement are 
being imported, from free world sources including the United States 
of America 3,500 metric tons of wheat and/or wheat flour, and from 
the United States of America $425.000.00 worth of tobacco and/or 
tobacco products. 

I shall appreciate Your Excellency’s confirmation of the above 
understandings.” 
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In reply, I have the honour to confirm that the above understandings 
are acceptable to the Icelandic Government and shall constitute an 
agreement between our two Governments on this matter to enter into 


force today. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Gupm. I Gupmunpsson 
His Excellency 


Ambassador James K. PENFIELD, 
Embassy of the United States of America, 
Laufdsvegur 21, 
Reykjavik. 
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Trade: Beef, Veal, and Mutton 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington February 17, 1964; 
Entered into force February 17, 1964. 
With Australian letter. 


The Australian Ambassador to the Secretary of State 


Frprouary 17, 1964. 
Sr. 


9 

I have the honour to refer to recent discussions in Washington be- 
tween representatives of the Government of Australia and the Gov- 
ernment of the United States with regard to the desire of the 
Government of the United States to arrive at an understanding 
concerning the level of future exports of Australian beef, veal, and 
mutton to the United States. As a result of these discussions, I have 
further the honour to propose that the following Agreement shall 
become effective between our Governments: 


The Governments of Australia and the United States have agreed 
to the following measures in the interest of promoting the orderly 
development of trade in beef, veal, and mutton between Australia 
and the United States. In assuming the following obligations, the 
Governments of Australia and the United States are seeking as well 
to preserve approximately the present pattern of trade in beef, veal, 
and mutton between the two countries. 


1. Accordingly, the Australian Government shall limit exports 
from Australia to the United States of beef, veal, and mutton (in all 
forms except canned, cured and cooked meat and live animals), in 
accordance with the following: 


(a) Exports shall be limited to a total of 242,000 long tons in 
calendar year 1964, 251,000 long tons in calendar year 1965, 
and 260,000 long tons in calendar year 1966, all in terms of 
product weight. 
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(b) In each succeeding calendar yeur there shall be an increase, 
corresponding to the estimated rate of increase in the total 
United States market for these meats. This increase in the 
total United States market is presently estimated to be 3.7 
percent annually. 


(c) The purpose of the annual increases established in paragraphs 
1(a) and 1(b) is to secure to Australia a fair and reasonable 
share in the growth of the United States market. There 
shall be a triennial review and, as appropriate, an adjustment 
of this estimated rate of increase in vonsumption to apply to 
the succeeding three-year period. The first such review shall 
take place no later than October 1, 1966. 


(d) Australia shall maintain approximately the present relation- 
ship between beef and mutton exports to the United States. 


(e) Australia shall use its best endeavours to limit its exports to 
the United States of better-quality primal cuts of beef and 
veal, such as steaks and roasts, approximately to the percent- 
age these cuts currently constitute of total annual exports. of 
beef and veal from Australia to the United States. 


2. Australia undertakes to limit its exports to the United States 
upon the understanding that Australia will not be adversely affected 
by such limitations in relation to the position of other substantial 
suppliers in the United States market and so long as Australia’s 
access to the United States market for beef, veal, and mutton is not 
limited by an increase in the duties on these products. 

3. The United States Government shall continue to permit access 
each year into the United States for beef, veal, and mutton exported 
from Australia, up to the maximum quantity determined for that year 
in accordance with the provisions of paragraphs 1(a) and 1(b) of 
this Agreement. 

4. The Governments shall continue to take an active and leading 
role in negotiating in the GATT,[*] in harmony with the objectives 
agreed at the Ministerial meeting of the GATT in May 1963, arrange- 
ments leading to expanding access in meat importing countries. 

5. Should such a wider international arrangement be reached, it 
could subsume this Agreement. 

6. The Governments agree to consult, at the request of either 
Government, on any questions arising on the implementation of this 
Agreement. 

7. Either Government may terminate this Agreement, effective at 
the end of a calendar year, by written notice given at least 180 days 
prior to the end of that calendar year. 


If these proposals are acceptable to your Government, this note and 
your note of acceptance shall form an Agreement between our 
Governments. 


* General Agreement on Tariffs and Trade. 
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Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


[sEaL] Howarp Brae 
(Howard Beale) 
The Honourable 
THE Secretary oF STATE, 
Department of State, 


Washington, D.C. 





The Secretary of State to the Australian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
Feb 17 1964 


EXceLLENcY: 

I have the honor to refer to your note of February 17, 1964, con- 
cerning trade in beef, veal, and mutton between Australia and the 
United States which reads as follows: 


“TI have the honour to refer to recent discussions in Washington 
between representatives of the Government of Australia and the 
Government of the United States with regard to the desire of the 
Government of the United States to arrive at an understanding 
concerning the level of future exports of Australian beef, veal, and 
mutton to. the United States. As a result of these discussions, I 
have further the honour to propose that the following Agreement 
shall become effective between our Governments: 


The Governments of Australia and the United States have agreed 
to the following measures in the interest of promoting the orderly 
development of trade in beef, veal, and mutton: between Australia 
and the United States. In assuming the following obligations, the 
Governments of Australia and the United States are seeking as well 
to preserve approximately the present pattern of trade in beef, veal, 
and mutton between the two countries. 


1. Accordingly, the Australian Government shall limit exports 
from Australia to the United States of beef, veal, and mutton (in 
all forms except canned, cured and cooked meat and live animals), 
in accordance with the following: 


a) Exports shall be limited to a total of 242,000 long tons in 
calendar year 1964, 251,000 long tons in calendar year 1965, and 
260,000 long tons in calendar year 1966, all in terms of product 
weight. 

b) In each succeeding calendar year there shall be an increase, 
corresponding to the estimated rate of increase in the total United 
States market for these meats. This increase in the total United 
States market is presently estimated to be 3.7 percent annually. 
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. ¢) The purpose of the annual increases established in paragraphs 
1(a) and 1(b) isto secure to Australia a fair and reasonable share in 
the growth of the United States market. There shall be a triennial 
review and, as appropriate, an adjustment of this estimated rate of 
increase in consumption to apply to the succeeding three-year period. 
The first such review shall take place no later than October 1, 1966. 

d) Australia shall maintain approximately the present relation- 
ship between beef and mutton exports to the United States. 

e) Australia shall use its best endeavours to limit its exports to 
the United States of better-quality primal cuts of beef and veal, 
such as steaks and roasts, approximately to the percentage these 
cuts currently constitute of total annual exports of beef and veal 
from Australia to the United States. 


2. Australia undertakes to limit its exports to the United States 
upon the understanding that Australia will not be adversely affected 
by such limitations in relation to the position of other substantial 
suppliers in the United States market and so long as Australia’s 
access to the United States market for beef, veal, and mutton is not 
limited by an increase in the duties on these products. 

3. The United States Government shall continue to permit access 
each year into the United States for beef, veal, and mutton exported 
from Australia, up to the maximum quantity determined for that 
year in accordance with the provisions of paragraphs 1(a) and 1(b) 
of this Agreement. 

4, The Governments shall continue to take an active and leading 
role in negotiating in the GATT, in harmony with the objectives 
agreed at the Ministerial meeting of the GATT in May 1963, 
arrangements leading to expanding access in meat importing 
countries. 

5. Should such a wider international arrangement be reached, it 
could subsume this Agreement. 

6. The Governments agree to consult, at the request of either 
Government, on any questions arising on the implementation of this 
Agreement. 

7. Either Government may terminate this Agreement, effective at 
the end of a calendar year, by written notice given at least 180 days 
prior to the end of that calendar year. 


If these proposals are acceptable to your Government, this note 
and your note of acceptance shall form an Agreement between our 
Governments.” 


I have the honor to confirm on behalf of the Government of the 
United States that the Agreement outlined in your note is acceptable 
to the United States Government and will govern trade in beef, veal, 
and mutton between Australia and the United States. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Grorce W. Bau 
His Excellency 
The Honorable 
Sir Howarp Beatz, K.B.E., Q.C., 
Australian Ambassador. 





The Australian Ambassador to the Deputy Assistant Secretary, 
Bureau of Economic Affairs, Department of State 


EEmpassy or AUSTRALIA 
The Ambassador Wasuineron, D.C. 
February 17, 1964. 


Desk Mr Jacosson 

During negotiation of the Agreement concluded today concerning 
trade in beef, veal and mutton between Australia and the United 
States, you stated your expectation that in allocating the quantities 
permitted to be exported, or in taking any other measures in imple- 
mentation of the Agreement, my Government would not introduce 
any discrimination against United States-owned meat-industry in- 
terests in Australia in favour of locally owned companies. 

I should like to assure you on behalf of my Government that United 
States enterprises in the Australian beef, veal and mutton industries 
shall not be subject to any discrimination in the implementation of 
the Agreement. 

Yours sincerely, 


Howarp Brae 
(Howard Beale) 


Mr. JEROME JACOBSON, 
Deputy Assistant Secretary, 
Bureau of Economic A fairs, 
Department of State, 
Washington, D.C. 4 
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IRELAND 
Trade: Beef and Veal 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington February 25, 1964; 
Entered into force February 25, 1964. 
With Irish letter. 


The Ambassador of Ireland to the Secretary of State 


Ampasdip NA HEIREANN 
Emsassy of IRELAND 
Wasuineton, D.C. 
25th February, 1964. 


Sr, 

I have the honour to refer to recent discussions in Washington be- 
tween representatives of the Government of Ireland and the Govern- 
ment of the United States with regard to the desire of the Government 
of the United States to arrive at an understanding concerning the level 
of future exports of beef and veal from Ireland to the United States. 
As a result of these discussions, I have the honour to propose that the 
following Agreement shall become effective between our Governments: 


The Governments of Ireland and the United States have agreed 
to the following measures in the interest of promoting the orderly 
development of trade in beef and veal between Ireland and the 
United States. In assuming the following obligations, the Govern- 
ments of Ireland and the United States have agreed on the desira- 
bility of preserving approximately the present pattern of trade in 
these products between the two countries. 


1. Accordingly, the Government of Ireland agrees to limit exports 
from Ireland to the United States of beef and veal (in all forms ex- 
cept canned, cured and cooked meat and live cattle), in accordance 
with the following: 


(a) Exports shall be limited to a total of 34,000 long tons in cal- 
endar year 1964, 35,300 long tons in calendar year 1965, and 
36,600 long tons in calendar year 1966, all in terms of product 
weight. 
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\0) In each succeeding calendar year there shall be an increase, 
corresponding to the estimated rate of increase in the total 
United States market for these meats. This increase in the 
total United States market is presently estimated to be 3.7 
per cent annually. 


(c) The purpose of the annual increases established in paragraphs 
1(a) and 1(b) is to secure to Ireland a fair and reasonable 
share in the growth of the United States market. There shall 
be a triennial review and, as appropriate, an adjustment of 
this estimated rate of increase in consumption to apply to the 
succeeding three-year period. The first such review shall take 
place no later than 1 October, 1966, 


(d) The Government of Ireland shall use its best endeavours to 
limit exports from Ireland to the United States of better- 
quality primal cuts of beef and veal, such as steaks and roasts, 
approximately to the percentage these cuts currently consti- 
tute of total annual exports of beef and veal from Ireland to 
the United States. 


2. The Government of Ireland shall limit exports from Ireland to 
the United States upon the understanding that Ireland will not be 
adversely affected by such limitations in relation to the position of 
other substantial suppliers in the United States market and so long 
as Ireland’s access to the United States market for beef and veal is 
not limited by an increase in the duties on. these products. 


8. The United States Government shall continue to permit access 
each year into the United States for beef and veal. exported from 
Ireland up to the maximum quantity determined for that year in 
accordance with the provisions of paragraphs 1(a) and 1(b) of this 
Agreement. 

4. The Governments favour the negotiation of international ar- 
rangements leading to expanding access in meat importing countries. 
5. Should such wider international arrangements be reached, they 
could subsume this Agreement. 


6. The Governments agree to consult, at the request of either Gov- 
ernment, on any questions arising on the implementation of this 
Agreement. 


7. Either Government may terminate this Agreement, effective at 
the end of a calendar year, by written notice given at least 180 days 
prior to the end of that calendar year. 


If these proposals are acceptable to your Government this note and 
your note of acceptance shall form an Agreement between our 
Governments. 
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Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


T. J. Kiernan. 
Ambassador of Ireland 


The Honourable the Secrerary or Strate, 
The Department of State, 
Washington, D.C. 





The Secretary of State to the Ambassador of Ireland 


DEPARTMENT OF STATE 
WAsHINGTON 
Feb 26 1964 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to your note of February 25, 1964, con- 
cerning trade in beef and veal between Ireland and the United States 
which reads as follows: 


“I have the honour to refer to recent discussions in Washington 
between representatives of the Government of Ireland and the Gov- 
ernment of the United States with regard to the desire of the 
Government of the United States to arrive at an understanding 
concerning the level of future exports of beef and veal from Ireland 
to the United States. As a result of these discussions, I have the 
honour to propose that the following Agreement shall become 
effective between our Governments: 


The Governments of Ireland and the United States have agreed 
to the following measures in the interest of promoting the orderly 
development of trade in beef and veal between Ireland and the 
United States. In assuming the following obligations, the Gov- 
ernments of Ireland and the United States have agreed on the 
desirability of preserving approximately the present pattern of 
trade in these products between the two countries. 


1. Accordingly, the Government of Ireland agrees to limit exports 
from Ireland to the United States of beef and veal (in all forms 
except canned, cured and cooked meat and live cattle), in accordance 
with the following: 


(a) Exports shall be limited to a total of 34,000 long tons in 
calendar year 1964, 35,800 long tons in calendar year 1965, 
and 386,600 long tons in calendar year 1966, all in terms of 
product weight. 

(b) In each succeeding calendar year there shall be an increase, 
corresponding to the estimated rate of increase in the total 
United States market for these meats. This.increase in the 
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total United States market is presently estimated to be 3.7 
per cent annually. 


(c) The purpose of the annual increases established in para- 
graphs 1(a) and 1(b) is to secure to Ireland a fair and 
reasonable share in the growth of the United States market. 
There shall be a triennial review and, as appropriate, an 
adjustment of this estimated rate of increase in consumption 
to apply to the succeeding three-year period. The first such 
review shall take place no later than 1 October, 1966. 


(d) The Government of Ireland shall use its best endeavours to 
limit exports from Ireland to the United States of better- 
quality. primal cuts of beef and veal, such as steaks and 
roasts, approximately to the percentage these cuts currently 


constitute of total annual exports of beef and veal from. 


Ireland to the United States. 


2. The Government of Ireland shall limit exports from Ireland 
to the United States upon the understanding that Ireland will not 
be adversely affected by such limitations in relation to the position 
of other substantial suppliers in the United States market and so 
long as Ireland’s access to the United States market for beef and 
veal is not limited by an increase in the duties on these products. 


3. The United States Government shall continue to permit access 
each year into the United States for beef and veal exported from 
Ireland up to the maximum quantity determined for that year in 
accordance with the provisions of paragraphs 1(a) and 1(b) of this 
Agreement. 

4. The Governments favour the negotiation of international ar- 
rangements leading to expanding access in meat importing countries. 
5. Should such wider international arrangements be reached, they 
could subsume this Agreement. 

6. The Governments agree to consult, at the request of either Gov- 
ernment, on any questions arising on the implementation of this 
Agreement. 

7. Hither Government may terminate this Agreement, effective at 
the end of a calendar year, by written notice given at least 180 days 
prior to the end of that calendar year. 


If these proposals are acceptable to your Government this note 
and your note of acceptance shall form an Agreement between our 
Governments.” 


I have the honor to confirm on behalf of the Government of the 


United States that the Agreement proposed in your note is acceptable 
to the United States Government and will govern trade in beef and 
veal between Ireland and the United States. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
George W. Batu 
His Excellency 
Dr. Tuomas J. Kiernan, 
Ambassador of Ireland. 





The Ambassador of Ireland to the Deputy Assistant Secretary, 
Bureau of Economic Affairs, Department of State 


AmpasAID NA HEIREANN 
Exrpassy or IRELAND 
WasuinerTon, D.C. 
25th February, 1964. 


Duar Mr. Jacozson, 

During the negotiation of the Agreement concluded today concern- 
ing trade in beef and veal between Ireland and the United States, you 
stated your expectation that in allocating the quantities permitted to 
be exported, or in taking any other measures in implementation of 
the Agreement, my Government would not introduce any discrimina- 
tion against United States-owned meat-industry interests in Ireland 
in favour of locally owned companies. 

I should like to assure you on behalf of my Government that United 
States enterprises in the Irish beef and veal industries shall not be 
subject to any discrimination in the implementation of the Agreement. 

Yours sincerely, 


T. J. Kiernan. 
Ambassador of Ireland 
Mr. Jzrome JAcoBson, 
Deputy Assistant Secretary, 
Bureau of Economie Affairs, 
Department of State, 
Washington D.C. 
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Trade: Beef and Veal 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington February 17, 1964; 
Entered into force February 17, 1964. 

With New Zealand letter. 


The Ambassador of New Zealand to the Secretary of State 


New ZeaLranp Empassy 
Wasurneron 8, D.C. 
17 February 1964 


Sir, 

I have the honour to refer to recent discussions in Washington be- 
tween representatives of the Government of New Zealand and the 
Government of the United States with regard to the desire of the 
Government of the United States to arrive at an understanding con- 
cerning the level of future exports of beef and veal from New. Zealand 
to the United States. As a result of these discussions, I have the 
honour to propose that the following Agreement shall become effective 
between our Governments: 


The Governments of New Zealand and the United States have 
agreed to the following measures in the interest of promoting the 
orderly development of trade in beef and veal between New Zealand 
and the United States. In assuming the following obligations, the 
Governments of New Zealand and the United States have agreed on 
the desirability of preserving approximately the present pattern 
of trade in these products between the two countries. 


1. Accordingly, the New Zealand Government agrees to limit ex- 
ports from New Zealand to the United States of beef and veal (in 
all forms except canned, cured and cooked meat and live cattle), in 
accordance with the following: 


(a) Exports shall be limited to a total of 103,000 long tons in 
calendar year 1964, 107,000 long tons in calendar year 1965, 
and 111,000 long tons in calendar year 1966, all in terms of 
product weight. 
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(b) In each succeeding calendar year there shall be an increase, 
corresponding to the estimated rate of increase in the total 
United States market for these meats. This increase in the 
total United States market is presently estimated to be 3.7 
per cent annually. 


(c) The purpose of the annual increases established in para- 
graphs 1(a) and 1(b) is to secure to New Zealand a fair 
and reasonable share in the growth of the United States 
market. There shall be a triennial review and, as appropri- 
ate, an adjustment of this estimated rate of increase in con- 
sumption to apply to the succeeding three-year period. The 
first such review shall take place no later than 1 October, 
1966. 


(d) The New Zealand Government shall use its best endeavours 
to limit exports from New Zealand to the United States of 
better-quality primal cuts of beef and veal, such as steaks 
and roasts, approximately to the percentage these cuts cur- 
rently constitute of total annual exports of beef and veal 
from New Zealand to the United States. 


2. The New Zealand Government shall limit exports from New 
Zealand to the United States upon the understanding that New 
Zealand will not be adversely affected by such limitations in rela- 
tion to the position of other substantial suppliers in the United 
States market and so long as New Zealand’s access to the United 
States market for beef and veal is not limited by an increase in the 
duties on these products. 


3. The United States Government shall continue to permit access 
each year into the United States for beef and veal exported from 
New Zealand, up to the maximum quantity determined for that 
year in accordance with the provisions of paragraphs 1(a) and 
1(b) of this Agreement. 

4. ‘The Governments. shall continue to take an active and leading 
role in negotiating in the GATT, [*] in harmony with the objectives 
agreed at the Ministerial meeting of the GATT in May 1963, ar- 
rangements leading to expanding access in meat importing countries. 
5. Should such a wider international arrangement be reached, it 
could subsume this Agreement. 


6. The Governments agree to consult, at the request of either Gov- 
ernment, on any questions arising on the implementation of this 
Agreement. 

7. Either Government may terminate this Agreement, effective at 
the end of a calendar year, by written notice given at least 180 days 
prior to the end of that calendar year. 


+ General Agreement on Tariffs and Trade. 
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If these proposals are acceptable to your Government this note and 
your note of acceptance shall form an Agreement between our 


Governments. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
G. R. Laxine 
Ambassador. 


The Honourable Dean Rusk, 
Secretary of State, 
Washington D.C. 





The Secretary of State to the Ambassador of New Zealand — 


DEPARTMENT OF STATE 
Waseineton 
Feb 17 1964 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to your note of February 17, 1964, con- 
cerning trade in beef and veal between New Zealand and the United 
States which reads as follows: , 


“T have the honour to refer to recent discussions in Washington 
between representatives of the Government of New Zealand and 
the Government of the United States with regard to the desire of 
the Government of the United States to arrive at an understanding 
concerning the level of future exports of beef and veal from New 
Zealand to the United States. As a result of these discussions, I 
have the honour to propose that the following Agreement shall 
become effective between our Governments: 


‘The Governments of New Zealand and the United States have 
agreed to the following measures in the interest of promoting the 
orderly development of trade in beef and veal between New 
Zealand and the United States. In assuming the following obli- 
gations, the Governments of New Zealand and the United States 
have agreed on the desirability of preserving approximately the 
present pattern of trade in these products between the two 
countries. 


1. Accordingly, the New Zealand Government agrees to limit 
exports from New Zealand to the United States of beef and veal 
(in all forms except canned, cured and cooked meat and live 
cattle), in accordance with the following: 


(a) Exports shall be limited to a total of 103,000 long tons in 
calendar year 1964, 107,000 long tons in calendar year 
1965, and 111,000 long tons in calendar year 1966, all in 
terms of product weight. 
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(b) In each succeeding calendar year there shall be an in- 
crease, corresponding to the estimated rate of increase in 
the total United States market for these meats. This 
increase in the total United States market is presently 
estimated to be 3.7 per cent annually. 


(c) The purpose of the annual increases established in para- 
graphs 1(a) and 1(b) is to secure to New Zealand a fair 
and reasonable share in the growth of the United States 
market. There shall be a triennial review and, as appro- 
priate, an adjustment of this estimated rate of increase in 
consumption to apply to the succeeding three-year period. 
The first such review shall take place no later than 1 
October, 1966. 


(d) The New Zealand Government shall use its best endeavours 
to limit exports from New Zealand to the United States 
of better-quality primal cuts of beef and veal, such as 
steaks and roasts, approximately to the percentage these 
cuts currently constitute of total annual exports of beef 
and veal from New Zealand to the United States. 


2. The New Zealand Government shall limit exports from New 
Zealand to the United States upon the understanding that New 
Zealand will not be adversely affected by such limitations in rela- 
tion to the position of other substantial suppliers in the United 
States market and so long as New Zealand’s access to the United 
States market for beef and veal is not limited by an increase in 
the duties on these products. 


3. The United States Government shall continue to permit access 
each year into the United States for beef and veal exported from 
New Zealand, up to the maximum quantity determined for that 
year.in accordance with the provisions of paragraphs 1(a) and 
1(b) of this Agreement. 


4, The Governments shall continue to take an active and leading 
rolé in negotiating in the GATT, in harmony with the objectives 
agreed at the Ministerial meeting of the GATT in May 1963, 
arrangements leading to expanding access in meat importing 
countries. 

5. Should such a wider international arrangement be reached, 
it could subsume this Agreement. 

6. The Governments agree to consult, at the request of either 
Government, on any questions arising on the implementation of 
this Agreement. 

7. Either Government may terminate this Agreement, effective 
at the end. of a calendar year, by written notice given at least 
180 days prior to the end of that calendar year. 
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If these proposals are acceptable to your Government this note 
and your note of acceptance shall form an Agreement between our 
Governments.” 


I have the honor to confirm on behalf of the Government of the 
United States that the Agreement proposed in your note is acceptable 
to the United States Government and will govern trade in beef and 
veal between New Zealand and the United States. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Georce W. Ban 
His Excellency 


Georcr R. Laxrne, 
Ambassador of New Zealand. 





The Ambassador of New Zealand to the Deputy Assistant Secretary, 
Bureau of Economic Affairs, Department of State 


New Zeacranp EMmpassy 
Wasnineton 8, D.C. 
17? February 1964 


Dear Mr Jacopson, 

During negotiation of the Agreement concluded today concerning 
trade in beef and veal between New Zealand and the United States, 
you stated your expectation that in allocating the quantities permitted 
to be exported, or in taking any other measures in implementation 
of the Agreement, my Government would not introduce any discrimi- 
nation against United States-owned meat-industry interests in New 
Zealand in favour of domestically owned companies. 

I should like to assure you that it-is the policy of the New Zealand 
Government to treat on an equal basis all meat exporters engaged 
in the export of beef and veal to the United States and that in im- 
plementing the Agreement there will be no change in this policy. 

Yours sincerely, 


G. R. Laxine 


Mr Jerome E. Jacogson, 
Deputy Assistant Secretary of State, 
Washington D.C. 


TIAS 5529 


REPUBLIC OF THE CONGO 


Defense: Furnishing of Equipment, Materials, and Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Léopoldville June 24 and July 19, 1963; 
Entered into force July 19, 1963. 


The American Ambassador to the Congolese Minister of Foreign 
Affairs 


No. 96 Lxorotpvitiz, June 24, 1963. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations and communica- 
tions between representatives of our two governments and to advise 
you that the Government of the United States of America is prepared 
to furnish to the Government of the Republic of the Congo such mili- 
tary equipment, materials, and services as may be requested by repre- 
sentatives of the Government of the Republic of the Congo and agreed 
to by representatives of the Government of the United States of 
America. Such military assistance will be provided to help assure 
the security and independence of the Republic of the Congo in accord- 
ance with such terms and conditions as may be agreed upon by such 
representatives in accordance with the following understandings: 


1. The Government of the Republic of the Congo shall use the 
military equipment, materials, and services furnished by the Govern- 
ment of the United States of America to maintain its internal security 
and legitimate self defense. It is understood that the Government 
of the Republic of the Congo as a member of the United Nations 
organization interprets the term “legitimate self defense” within the 
scope of the United Nations Charter[*] as excluding an act of ag- 
gression against any other state. 

2. The Government of the Republic of the Congo shall not re- 
linquish or transfer title to or possession of the military equipment 
and materials furnished by the Government of the United States of 
America and shall not use or permit the use of such articles for 
purposes other than those for which furnished without the prior 
consent of the Government of the United States of America. 

3. The Government of the Republic of the Congo undertakes that 
it shall take the measures which will be agreed upon with represent- 


* TS 998 ; 59 Stat. 1031. 
TIAS 5530 (142) 


15 ust] Rep. of the Congo—Defense—June 24, July 19, 1963 143 


atives of the United States of America to maintain the security and 
prevent the disclosure or compromise of classified articles, services, 
or information received hereunder, 

4. In connection with this Agreement, the United States will send, 
and the Republic of the Congo will receive, a military mission. The 
Chief of Mission and his Deputy will receive the same treatment 
accorded diplomatic agents under the Convention on Diplomatic Re- 
lations signed at Vienna on April 18, 1961.['] All other personnel 
of the mission, including U.S. military personnel temporarily as- 
signed and auxiliary groups of U.S. military personnel who may be 
serving in, or transiting the Congo, will be accorded the treatment 
to which technical and administrative personnel of diplomatic mis- 
sions are entitled under that Convention. 

5. The Government of the United States may establish and operate 
in the Republic of the Congo a United States military Post Office for 
the transmission of mail between such military post office and other 
United States post. offices, for the benefit of official United States 
Government agencies and organizations in the Republic of the Congo, 
the personnel assigned thereto who are United States nationals, and 
their dependants. 

6. The Government of the Republic of the Congo will grant duty- 
free treatment on importation or exportation of, and exemption from 
internal taxation upon, products, property, materials, or equipment 
imported into its territory in connection with this agreement. 

7. The Government of the Republic of the Congo will permit 
representatives of the Government of the United States of America 
to observe the utilization and progress of assistance furnished pur- 
suant to this agreement. 

8. The Government of the Republic of the Congo shall offer to 
return to the Government of the United States of America military 
equipment and materials furnished by the Government of the United 
States of America hereunder which are no longer required for the 
purpose for which they were originally made available. 


If these understandings are acceptable to your Excellency’s Gov- 
ernment, I propose that. this note and your Excellency’s note in reply 
concurring therein shall constitute an agreement between our two 
governments which shal] enter into force on the date of your Excel- 
lency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest. 
consideration. 


Epuunp A. Guiiion 
His Excellency 
Avausre Masrxa-KaLanpa, 
Minister of Foreign Affairs, 
Leopoldville. 


* Not in force for U.S. at the time of this publication. For the text thereof, see 
S. Ex. Doc. H. 88" Cong., 1° sess. 
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The Congolese Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIQUE DU CONGO 
Ministére des Affaires Etrangéres 





No 135/4081 Léorotpviniz, le 19/7/1968 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 

J’ai ’honneur d’accuser réception de votre lettre du 24 juin 1963 
et de son annexe. 

Je vous informe que le gouvernement Congolais, compte tenu des 
précisions que vous et vos collaborateurs avez bien voulu me fournir, 
souscrit 4 l’accord sur la fourniture de l’équipement militaire que 
vous avez bien voulu lui soumettre, & savoir: 


1. Le Gouvernement de la République du Congo emploiera 
léquipement militaire, le matériel et les services fournis par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique pour maintenir sa sécurité 
intérieure et assurer sa légitime défense. Il est entendu que le 
Gouvernement de la République du Congo, en tant que membre 
de l’Organisation des Nations Unies, interpréte les termes “légitime 
défense” dans le cadre de la Charte des Nations Unies comme excluant 
un acte d’agression contre tout autre Etat. 

2. Le Gouvernement de la République du Congo ne cédera ni ne 
transférera le titre ou la possession de l’équipement militaire et du 
matériel fournis par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et 
nutilisera ni ne permettra l'utilisation desdits articles 4 des fins autres 
que celles pour lesquelles ils ont été fournis, sans le consentement 
préalable du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. 

3. Le Gouvernement de la République du Congo s’engage a prendre 
les mesures dont il aura été décidé avec les Représentants des Etats- 
Unis d’Amérique pour maintenir la sécurité et empécher la divul- 
gation ou l’exposition aux risques, des articles, services ou renseigne- 
ments de caractére secret regus en vertu des présentes. 

4, Aux termes du présent Accord, les Etats-Unis enverront, et 
la République du Congo recevra, une mission militaire. Les deux 
officiers supérieurs de cette mission recevront le méme traitement que 
celui accordé aux agents diplomatiques en vertu de la Convention 
sur les relations diplomatiques, signée 4 Vienne le 18 avril 1961, et 
tous les autres membres de la mission, y compris le personnel militaire 
américain en service temporaire, les groupes auxiliaires composés 
de personnel militaire américain qui pourraient étre en service com- 
mandé ou en transit au Congo, bénéficieront du traitement auquel 
a droit le personnel technique et administratif des missions diplo- 
matiques en vertu de ladite Convention. 

5. Le Gouvernement des Etats-Unis est autorisé 4 créer et 4 gérer 
dans la République du Congo un Bureau de poste militaire des Etats- 
Unis aux fins de transmission du courrier entre ledit Bureau de poste 
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militaire et les autres Bureaux de poste des Etats-Unis, & l’usage 
des organismes et des organisations officiels du Goursenetant des 
Etats-Unis dans la République du Congo, des membres du personnel 
qui sont affectés auxdits organismes et organisations et qui sont res- 
sortissants des Etats-Unis, ainsi que les membres de leur famille, 

6. Le Gouvernement de la République du Congo exonérera de tous 
droits de douanes & l’importation ou & exportation, ainsi que de tous 
impéts intérieurs, les produits, les biens, le matériel ou l’equipement 
mmportés.sur son territoire conformément au présent accord. 

7 Le Gouvernement de la République du Congo permettra aux 
Représentants du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique d’obser- 
ver l’utilisation et les progrés de l’aide fournie en vertu du présent 
Accord. 

8. Le Gouvernement de la République du Congo offrira: de rendre 
au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique l’équipement militaire 
et le matériel fournis par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
en vertu des présentes, qui ne sont plus nécessaires aux fins pour 
lesquelles ils avaient été fournis & l’origine. 


Veuillez agréer, Monsieur |’Ambassadeur, les assurances renouve- 
lées de.ma trés haute considération. 


Le Secrétaire d’Etat aux Affaires Etrangéres 


LENGEMA 
M. Lengema 
Translation 
REPUBLIC OF THE CONGO 
Ministry of Foreign Affairs 
No. 1385/4081 L&orotpviL1z, July 19, 1963 


Mr. AMBASSADOR. 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of June 24, 
1963, with enclosure. 

I inform you that the Government of the Republic of the Congo, 
in view of the particulars which you and your associates were good 
enough to furnish me, subscribes to the agreement on the furmshing 
of military equipment which you submitted to it, reading as follows 

[For the English language text of paragraphs 1-8, see ante, pp. 
142-143, 


Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my very 
high consideration. 


LencemMa 


M. Lengema 
Secretary of State for Forewn Affaers 
TIAS 5580 


COLOMBIA 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement amending the agreement of March 27, 1963. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Bogoté October 11 and 25, 1963; 

Entered into force October 25, 1963. 


The American Ambassador to the Colombian Minister of Agriculture 


OctoBER. 11, 1963 


Dear Mr. Minister: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of March 27, 1963, ['] between the Government of the Republic 
of Colombia and the Government of the United States of America and . 
to propose that the following language be substituted for the under- 
standing set forth in Paragraph 1 of the Notes exchanged between 
our two Governments on March 29 and April 15, 1963: ['] 


“(1) In expressing its concurrence that the commodities delivered 
pursuant to the agreement should not unduly disrupt world price of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries or displace cash marketings of the United: 
States of America in these commodities, the Government of Colom- 
bia agrees that, during the United States fiscal year 1963 or any. 
subsequent period during which the commodities purchased under 
the agreement are being imported, Colombia will import with its 
own resources from free world sources including the United States 
of America at least 68,000 metric tons of wheat and wheat flour or 
both, in wheat equivalent; 31,000 metric tons of edible oils or oil 
seed equivalent of which not less than 5,800 metric tons shall be 
from the United States of America; 11,000 metric tons of inedible 
tallow of which not less than 10,600 metric tons shall be from the 
United States of America; and 125 metric tons of tobacco or leaf 
equivalent of tobacco products of which not less than 120 metric 
tons shall be from the United States of America. The quantities 
of the above mentioned commodities are in addition to. the 
commodities provided for in this agreement.” 


1 TIAS 5450; 14 UST 1502, 1506-1508. 
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If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose that this Note and Your Excellency’s 
reply concurring thereto shall constitute an agreement between our 
two Governments on this matter which will enter into force on the 
date of Your Excellency’s Note in reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 

Sincerely yours, 


Futton Freeman 
American Ambassador 


His Excellency 
Virettio Barco 
Minister of Agriculture 
Bogota 


The Colombian Minister of Agriculture to the American Ambassador 


REPUBLICA DE COLOMBIA 
MINISTERIO DE AGRICULTURA 


No. 24834 Bogor, D.E., octubre 26 de 1.963 


Seftor Empasapor: 

En referencia a su comunicacién relacionada con el Acuerdo de 
Excedentes Agricolas, firmado entre los Gobiernos de Colombia y los 
Estados Unidos de América, el 27 de marzo de 1.963, tengo el honor 
de manifestar a Su Excelencia que el Gobierno de Colombia encuentra 
totalmente equitativa y razonable la sustitucién del pérrafo I de las 
notas canjeadas entre los dos gobiernos, con fecha 29 de Marzo y 15 
de Abril de 1.963, por el siguiente: 


“(1) — Al expresar el entendimiento de que los productos que se 
entreguen conforme a este Acuerdo no disloquen indebidamente los 
precios mundiales de los productos agrfcolas, ni alteren las normas 
usuales que rigen el intercambio comercial con los paises amigos, ni 
desplacen las adquisiciones en efectivo de los Estados Unidos de 
América en cuanto se refiere a tales productos, el Gobierno de Colom- 
bia acuerda que durante el afio fiscal de los Estados Unidos co- 
rrespondiente a 1.963 o cualquier perfodo subsiguiente, dentro del 
cual se importen los productos comprados bajo el Acuerdo, Colombia 
importardé con sus propios recursos, de mercados libres de paises 
amigos, incluyendo los de los Estados Unidos de América, por lo 
menos 68.000 toneladas métricas de trigo y/o de harina de trigo o 
derivados del trigo como equivalencia de trigo; 31.000 toneladas 
métricas de aceites comestibles, o su equivalente en semillas pro- 
ductoras de aceite, de las cuales no menos de 5.800 toneladas 
métricas procederén de los Estados Unidos de América; 11.000 
toneladas métricas de sebo, de las cuales no menos de 10.600 tone- 
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ladas métricas procederfn de los Estados Unidos de América; y 125 
toneladas métricas de hoja de tabaco, 0 su equivalente en productos 
de tabaco, de las cuales no menos de 120 toneladas métricas procede- 
ran de los Estados Unidos de América. Se entiende que las canti- 
dades de los productos mencionados anteriormente, son en exceso de 
las compras materia del presente Acuerdo”’. 


Me es grato reiterar a Su Excelencia los sentimientos de mi més 
distinguida consideracién y aprecio. 
Atentamente, 


Viremio Barco 


Virgilio Barco 
Ministro de Agricultura 


Su Excelencia 
Fuiton FREEMAN 
E'mbajador de los Estados Unidos de América 
La Ciudad. 


Translation 


REPUBLIC OF COLOMBIA 
MINISTRY OF AGRICULTURE 


No. 24334 Bogorh, D.E., October 25, 1968 


Mr. AMBASSADOR: 

With reference to your communication concerning the Surplus 
Agricultural Commodities Agreement between the Governments of 
Colombia and the United States of America, signed on March 27, 1963, 
T have the honor to inform Your Excellency that the Government of 
Colombia considers it to be absolutely fair and reasonable to replace 
paragraph I of the notes exchanged between the two governments on 
March 29 and April 15, 1963, by the following: 


[For the English language text of paragraph (1), see ante, p. 146.] 


I take pleasure in renewing to Your Excellency the assurances of my 
most distinguished consideration and esteem. 
Very truly yours, 


VireGitio Barco 


Virgilio Barco 
Minister of Agriculture 


His Excellency 
Futton FREEMAN, 
Ambassador of the United States of America, 


City. 
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PARAGUAY 


Defense: Road Construction and Maintenance Capability 
of Paraguayan Army 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Asuncion February 10, 1964; 
Entered into force February 10, 1964. 


The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign 
Affairs 


Note No. 382 Asunci6n, February 10, 1964 


FIGxcELLENCY : 

I have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments concerning the furnishing of assistance: 
by the Government of the United States of America to the Government. 
of Paraguay for the purpose of promoting the defense of Paraguay 
by increasing the road construction and maintenance capability of the 
Paraguayan Army and to propose the following understanding with 
respect to this assistance: 


1. Road construction and maintenance equipment, and related ma- 
terials and services, will be furnished for the above-mentioned purpose 
subject to the terms and conditions of applicable United States laws 
and regulations, and to such other conditions as may be specified in 
arrangements between representatives of our two Governments. The 
equipment, materials and services to be provided under this agreement 
shall not be used for any purpose other than road construction and 
maintenance in Paraguay and shall not be transferred to, nor used by, 
anyone not an officer, employee or agent of the Government of Para- 
guay, without the prior consent of the United States Government.. The 
Government of Paraguay will provide substantially the same degree of 
security protection as that afforded to such equipment, materials and 
services by the Government of the United States of America. 

2. The Government of Paraguay will, as the United States may re- 
quire, permit continuous observation and review by, and furnish neces- 
sary information to, representatives of the Government of.the United 
States of America with regard to the use of such equipment, materials 
and services, and will offer for return to the United States: such equip- 
ment and materials when no longer needed for the purpose of road 
construction and maintenance. 
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I have the honor to propose that, if these understandings are ac- 
ceptable to the Government of Paraguay, the present note and your 
note in reply concurring therein shall constitute an agreement between 
our two Governments, avhich shall enter into force on the date of your 
note. 

Accept, Wezealieney; the .renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wituram P. Snow 
His Excellency 
Dr. Rati Sarena Pastor, 
Minister of Foreign Affairs 
of the Republic of Paraguay, 
Asuncion. 





The Paraguayan Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


D.O.T.A:1. N° 0099- Asuncion, 10 de Febrero de 1964.- 


SeXor Empasapor: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia a fin de avisar 
recibo de su nota N° 382, de fecha 10 de febrero en curso, que dice lo 
siguiente : 


Excelencia: 

Tengo el honor de hacer referencia a las recientes conversaciones 
mantenidas entre.representantes de nuestros dos Gobiernos, relativas 
a la provisién de ayuda por parte del Gobierno de los Estados Unidos 
de América al Gobierno del Paraguay, con el propésito de promover 
Ja defensa del Paraguay mediante el aumento de la capacidad del 
Ejército paraguayo en cuanto a construccién de carreteras y man- 
tenimiento de Jas mismas, y proponer el siguiente entendimiento 
respecto a tal ayuda: 


1. Sujeto a los términos y condiciones de las leyes y reglamentos 
de los Estados Unidos de América que sean aplicables y a otras 
condiciones que puedan ser especificadas en arreglos entre repre- 
sentantes de nuestros dos Gobiernos, se proveeré equipo de construc- 
cién y mantenimiento de carreteras, asi como materiales y servicios 
relacionados con el mismo, para el propésito mencionado anterior- 
mente. El] equipo, materiales y servicios a ser proveidos segiin este 
acuerdo no seran utilizados para otro propésito que el de construc- 
cién y mantenimiento de carreteras en el Paraguay y no seran trans- 
feridos a, ni utilizados por, cualquiera que no sea un funcionario, 
empleado o agente del Gobierno del Paraguay sin previo con- 
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sentimiento del Gobierno de los Estados Unidos de América. El 
Gobierno del Paraguay proveera substancialmente igual grado de 
proteccién de seguridad que el gobierno de los Estados Unidos de 
América presta a dicho equipo, materiales y servicios. 

2. E] Gobierno del Paraguay, segin el Gobierno de los Estados 
Unidos de América pueda requerirlo, permitiré la continua ob- 
servacién e inspeccién de dicho equipo, materiales y ‘servicios por 
representantes del Gobierno de los Estados Unidos de América, 
facilitaré a éstos la informacién necesaria respecto al uso de los 
mismos y ofreceré devolver a los Estados Unidos de América dicho 
equipo y materiales cuando ya no sean necesarios para el propésito 
de construccién y mantenimiento de carreteras. 


Tengo el honor de proponer que si este entendimiento es aceptable 
al Gobierno del Paraguay, la presente nota y la nota de contestacién 
de Vuestra Excelencia, dando conformidad a lo aqui expuesto, 
constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos a regir desde 
la fecha de la nota de Vuestra Excelencia. 


Acepte, Excelencia, las reiteradas seguridades de mi mas alta 
consideracién.”— 


En respuesta me es grato expresar a Vuestra Excelencia que mi 
Gobierno esta de acuerdo con las disposiciones contenidas en vuestra 
nota precedentemente transcripta y por consiguiente, la misma y la 
presente nota, constituyen un Acuerdo formal entre nuestros Gobiernos. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi consideracién mas distinguida.— 


Ratu Sarena Pastor 
[sau] 
A Su Excelencia 
el sefior Don Wit11am P. Snow, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 


Estados Unidos de América, 
Ciudad. 
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Translation. 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


D.O.T.A.L No, 0099— ; Asuncién, February 10, 1964 


Mr, AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No, 382, dated February 10,1964, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 149.] 


In reply, I take pleasure in informing. Your Excellency that my 
Government agrees to the provisions contained in your note transcribed 
above, and accordingly your note and this note constitute a formal 
agreement between our Governments. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my most distinguished consideration. 


Ratu Sarena Pastor 
[SEAL] 


Fis Excellency 
WituiraM P. Snow, 
Ambassador Kxtraordinary and Plenipotentiary, 
of the United States of America, 
City. 
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SPAIN 
Tracking Stations 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Madrid January 29, 1964; 
Entered into force January 29, 1964. 


The American Ambassador to the Spanish Minister of Foreign Affairs 


Manrip, January 29, 1964. 
EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our respective Governments concerning a proposal for scien- 
tific and technical cooperation between the Government of Spain 
and the Government of the United States in support of programs for 
lunar and planetary exploration and for manned and unmanned space 
flight through the establishment and operation in Spain of a Tracking 
and Data Acquisition Station; this station is to be part of a worldwide 
communications system designed to provide tracking, telemetering 
and tele-command for these programs. 

The Government of Spain, desiring to cooperate with the United 
States in this program to contribute to the knowledge of man’s spatial 
environment and its effects, has indicated its agreement to the es- 
tablishment of a tracking and data acquisition station for the purposes 
described above. Accordingly, the Government of the United States 
proposes that this station be established and operated in accordance 
with the following principles and procedures: 


1. Land Required for Station 


The Government of Spain will make available land areas and rights- 
of-way required for use by the National Aeronautics and Space 
Administration, hereinafter referred to as NASA, in the establishment 
and operation of the station, which will be iocated generally in an 
area approximately 47 kilometers west of Madrid. The specific site 
of the station and the amount of land to be made available will be as 
agreed upon by the authorized representatives of our two Govern- 
ments. On the part of the United States Government these will be 
representatives of NASA. On the part of the Government of Spain 
these will be representatives of the Instituto Nacional de Técnica 
Aeroespacial, hereinafter referred to as INTA, as the agency represent- 
ing the Comisién Nacional de Investigacién del Espacio. 
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2. Costs 


The Government of the United States for its part will construct 
the station which is the object of this agreement. All the costs of 
constructing, installing, equipping and operating the station will 
be borne by the Government of the United States, including the cost 
of constructing the roads and necessary accesses. The foregoing 
activities will be carried out in accordance with the requirements 
of Spanish legislation, and the provisions of paragraph 11 of this 
agreement, relating to the ownership of property. 


3. Description of Station 


The station will consist initially of a 26 meter diameter parabolic 
antenna; transmitting, receiving, and servo electronics; recording, 
data handling, and communication equipment; and the necessary 
technical and supporting buildings and structures for offices, storage, 
housing, sanitation, and other required purposes. It is understood 
that program requirements are likely to increase as more advanced 
equipments develop, and that, accordingly, NASA may wish to 
establish additional facilities within the station area, the geographical 
limits of which are specified in paragraph 7 (b). NASA will consult 
with INTA prior to the establishment of any such additional facilities. 


4. Operation of the Station and 
Use by Spanish Personnel 


a. The station will be operated by NASA, either directly or by 
contract with a United States firm, or by delegation, in due course, 
to INTA. From the beginning of the work, NASA or its contractor, 
in addition to using essential United States technicians and specialists, 
will progressively engage, to the maximum extent feasible, Spanish 
technical personnel for the installation, operation, and maintenance 
of the station. At such time as NASA and INTA jointly determine 
there are a sufficient number of qualified Spanish technical personnel 
trained to meet NASA requirements and familiar with the station, 
NASA may delegate to INTA, the responsibility for the station 
operation and maintenance for the programs covered by the present 
agreement. NASA and INTA will cooperate closely to ensure full 
access by INTA to the station with the objective of full exchange of 
information concerning both the techniques employed and the uses 
to which the station is being put. 

b. The station may be used for independent scientific activities 
by the Government of Spain, it being understood that such activities 
would be conducted so as not to conflict with the schedules of opera- 
tions and maintenance of the station. Any additional costs resulting 
from such activity will be borne by the Government of Spain. 


5. Communications 


Communications to the station shall, to the maximum extent prac- 
ticable, utilize domestic and international telecommunication facilities 
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for communications to the United States and to other tracking sta- 
tions of NASA. Where domestic and international telecommunica- 
tions facilities are inadequate or not available, the Government of 
Spain will arrange to construct such telecommunication facilities as 
are judged by NASA to be necessary, with appropriate costs to be 
borne by the United States. 


6. Power 


Power for the station will be generated at the site from equipment 
installed as a part of the station. 


7. Frequency Authorization and Radio 


Interference 


a. Upon the request of the Government of the United States and 
subject to provisions of the International Telecommunication Union 
and applicable Radio Regulations, the Government of Spain will 
authorize the use of the radio frequencies required for the purposes 
of the station. 

b. Because an essential characteristic of the site to be selected for 
the station will be its freedom from harmful radio interference, the 
Government of Spain agrees to take such measures insofar as prac- 
ticable to maintain this freedom against the introduction or operation 
of radio interference-producing devices (such as power lines, industrial 
facilities, primary highways, aircraft beacons, air-ground communi- 
cations, etc.) within the vicinity of this sensitive radio receiving 
station and further where in the event it becomes necessary to in- 
troduce such devices into the area, the Government of Spain agrees 
to take all precautionary measures possible to minimize or eliminate 
any harmful interference. The area considered necessary to be pro- 
tected from radio interference is approximately 47 kilometers west of 
Madrid bound by the following latitudes 40°22’00’’ north and 
40°35’00”" north and longitudes 4°27/16’’ west and 4°09'16”” west. 
The Government of Spain agrees, upon the request of the Government 
of the United States, to investigate any interference to radio reception 
at the station which may be due to electrical apparatus and shall-take 
all reasonable steps to secure the cessation of the interference. 

c. All telecommunications operations by the station shall be 
conducted in accordance with applicable provisions of the Radio 
Regulations of the International Telecommunication Union and 
telecommunications regulations of the Government of Spain so as 
not to cause interference: with other authorized telecommunications 
services. 

8. Construction 

Construction of the station shall be performed by a United States 
contractor, who shall, to the maximum extent feasible, employ local 
subcontractors and local labor to perform the required work. Opti- 
mum possible use will be made of materials and supplies available 
locally. :The Government of Spain will, upon request, assist the 
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contractor in the local procurement of goods, materials, supplies 
and services required for the construction of the station. 


9. Electronic Equipment 


The special electronic equipment, and related equipment, required 
for the station will be United States type equipment and will be 
installed by United States technicians. 


10. Admission of Equipment 


The Government of Spain will, upon request, take is necessary 
steps to facilitate the admission into Spain of material, equipment, 
supplies, goods or other items of property furnished by "the Govern- 
ment of the United States for the purposes of the station. Spanish 
authorities will be informed in advance through INTA of the contents 
of such shipments. No tax, duty or other charge will be levied or 
assessed, either by the Government of Spain or by any political sub- 
divisions thereof, on material, equipment, supplies, goods or property 
brought into or procured in Spain, for use in the operation of the 
station. 


11. ‘Title to Property 

Title to all materials, equipment, supplies, goods or other items of 
removable property used in connection with the station will remain 
in the Government of the United States. Title to all other property 
shall be in the Government of Spain or cther Spanish owners. Mate- 
rial, equipment, supplies, goods and property of the Government of 
the United States at the station may be removed free of taxes, duties 
or other charges by the Government of the United States at any time. 


12. United States Personnel 


a. The Government of Spain will take the necessary steps to 
facilitate the admission to Spain of such United States personnel 
(including contractor personnel) as may be assigned to visit or partic- 
ipate in the construction and operation of the station. The personnel 
so assigned shall not exceed that necessary for the construction and 
effective operation of the station. Their names and related infor- 
mation will be promptly communicated to the Government of Spain. 

b. Personal and household effects of United States personnel (in- 
cluding contractor personnel) assigned to Spain in connection with 
the operation of the station may be brought into, used in or removed 
from Spain free of all taxes, duties or other charges. Such effects shall 
not be sold or otherwise disposed of in Spain except under conditions 
approved by the.Government of Spain. 

c. The presence in Spain of United States personnel (including 
contractor personnel) in connection with the establishment or opera- 
tion of the facility will not constitute either residence or domicile and 
will not, of itself, subject such personnel to taxation, either on income 
or property. However, such personnel shall not be exempt from in- 
direct taxes on goods or services purchased by them in Spain. 
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13. Duration of Agreement 


The Government of Spain and the Government of the United States 
agree that the station provided for herein may continue to be operated 
under the terms of this agreement for a period of ten years, subject 
to extension upon expiration with the consent of the two governments. 


14. Supplementary Arrangements 

Supplementary arrangements between NASA and INTA may be 
made from time to time as required for the carrying out of the pur- 
poses and provisions of this agreement. 


15. Appropriation of Funds 


It is understood that, to the extent the implementation of this 
agreement will depend on funds appropriated by the Congress of the 
United States, it is subject to the availability of such funds. 


If the foregoing principles and procedures are acceptable to Your 
Excellency’s Government, I have the honor to propose that this note 
and Your Excellency’s note in reply to that effect shall constitute an 
Agreement between our two Governments on this matter which shall 
enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Rosert F. Woopwarp 
His Excellency 
Frernanpo Marfa CastiE.ua, 
Minister of Foreign Affairs, 
Madrid. 





The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES 
Maprip, 29 de Enero de 1964 . 


Excmo. Seftor: 
Tengo a honra acusar recibo a su Nota de esta fecha, que dice asf: 


“Excelencia: Tengo el honor de referirme a discusiones recientes 
entre representantes de nuestros respectivos Gobiernos relativas a. 
una propuesta de cooperacién ciéntifica y técnica entre los Gobiernos 
de Espafia y Estados Unidos en apoyo de programas de exploracién 
lunar y planetaria y de vuelos espaciales tripulados y no tripulados 
a través del establecimiento y funcionamiento en Espafia de una 
Estacién de Seguimiento y de obtencién de datos; esta estacién: 
serfa parte de un sistema de comunicaciones a escala mundial proyec~ 
tado para facilitar seguimiento de rutas, telemetria y mando a dis- 
tancia a dichos programas. 

El Gobierno espajiol, deseando cooperar con los Estados Unidos en 
este programa a fin de contribuir al conocimiento del medio espacial 
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que rodea al hombre y sus efectos, ha manifestado hallarse de acuerdo 
con el establecimiento de una estacién de seguimiento y de obtencién 
de datos a los fines arriba descritos. En su virtud, el Gobierno de los 
Estados Unidos propone que dicha estacién se establezca y funcione 
de acuerdo con los siguientes principios y procedimientos: 


1.— Terreno necesario para la Estacién. 


El Gobierno espajiol proveera los terrenos y derechos de paso 
necesarios para su uso por la National Aeronautics and Space Admin- 
istration — a la que de aqui en adelante se denominaré NASA — en el 
establecimiento y funcionamiento de la estacién, que estaré localizada, 
en términos generales, en un drea situada aproximadamente a 47 
kilémetros al oeste de Madrid. Representantes autorizados de los 
dos Gobiernos acordar4n el emplazamiento exacto de la estacién y la 
superficie a proveer. Por parte del Gobierno de los Estados Unidos 
aquellos ser4n representantes de NASA. Por parte del Gobierno de 
Espaifia, lo ser4n del Instituto Nacional de Técnica Aeroespacial, — al 
que, en adelante, se denominaré INTA — como organismo representa- 
tivo de la Comisién Nacional de Investigacién del Espacio. 


2.- Gastos. 


El Gobierno de los Estados Unidos construiré la estacién 
objeto de este acuerdo. Todos los gastos de construccién, instalacién, 
equipo y funcionamiento de la estacién correrdn a cargo del Gobierno 
de los Estados Unidos, incluidos los gastos de construccién de carre- 
teras y accesos necesarios. Las anteriores actividades se llevardn a 
cabo de conformidad con los requisitos de la legislacién espafiola y 
con las estipulaciones del pdrrafo 11 de este acuerdo en lo que se 
refiere a los derechos de propiedad. 


3.- Descripcién de la Estacién. 


La estacién constardé inicialmente de una antena parabdlica de 
26 metros de didmetro; equipo de transmisién, recepcién y servo- 
electrénico; de registro, manejo de datos y comunicaciones; y de los 
edificios y construcciones técnicos y auxiliares que sean precisos para 
oficinas, almacenamiento, habitacién, saneamiento y otros fines 
necesarios. Queda entendido que las necesidades del programa 
aumentardn probablemente a medida que se desarrollen equipos 
més modernos y que por consiguiente, NASA podria desear establecer 
instalaciones adicionales dentro de la superficie de la estacién, cuyos 
limites geogréficos se especifican en el pdrrafo 7 (b). Antes del 
establecimiento de dichas instalaciones adicionales NASA consultar4 
con INTA. 


4.- Funcionamiento de la Estacién y utilizacién por 
personal espajol. 


a.— La estacién seré manejada por NASA, bien directamente, 
bien mediante contrato con una empresa de los Estados Unidos o 
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delegacién en su dia en el INTA. Desde el comienzo de los trabajos, 
NASA o su contratista, ademas de utilizar los imprescindibles técnicos 
y especialistas de los Estados Unidos, ir4 contratando, en forma pro- 
gresiva y hasta el mdximo posible, personal técnico espafiol para la 
instalacién, funcionamiento y entretenimiento de la estaci6n. Cuando 
NASA e INTA determinen conjuntamente que existe suficiente per- 
sonal técnico espafiol cualificado, entrenado para satisfacer las 
necesidades de NASA y familiarizado con la estaci6n, NASA podr& 
delegar en INTA la responsabilidad del funcionamiento y entreteni- 
miento de la estacién para los programas comprendidos en el presente 
Acuerdo. NASA oe INTA cooperaraén estrechamente al objeto de 
asegurar el completo acceso de INTA a la estacién con el fin de ob- 
tener completo intercambio de informacién tanto en cuanto a las 
técnicas empleadas como en cuanto a los usos a que se destina la 
estacién. 

b.— La estacién podrd ser utilizada por el Gobierno espafiok 
para actividades cientfficas independientes, entendiéndose que dichas 
actividades se levardn a cabo de forma que no entorpezcan los 
programas de operaciones y mantenimiento de la estacién. Cuales- 
quiera gastos adicionales que deriven de dichas actividades ser4n 
sufragados por el Gobierno espajfiol. 


5.- Comunicaciones 


Las comunicaciones de la estacién utilizarfn, hasta el m&ximo 
posible las instalaciones de telecomunicacién nacionales e inter- 
nacionales para comunicarse con los Estados Unidos y otras estaciones 
de seguimiento de NASA. Cuando las instalaciones de telecomuni- 
cacién nacionales e internacionales sean inadecuadas o no puedan 
utilizarse, el Gobierno espafiol dispondr4 la construccién de dichas 
instalaciones de telecomunicacién que NASA juzgue necesarias, 
siendo sufragados los gastos pertinentes por los Estados Unidos. 


6.- Energia. 


La energia para la estacién ser4 generada en su emplazamiento 
mediante equipo instalado como parte de la estacién. 


7.- Autorizacién de frecuencia y Radio-Interferencia. 


a.— A peticién del Gobierno de los Estados Unidos y con arreglo 
a las estipulaciones de la Unién Internacional de Telecomunicaciones 
y las Regulaciones de Radio aplicables, el Gobierno espafiol autorizard 
el uso de las frecuencias de radio necesarias para los fines de la estacién. 

b.— Dado que una caracteristica esencial del emplazamiento 
que ha de ser elegido para la estacién es el de hallarse libre de radio- 
interferencias perjudiciales, el Gobierno espafiol acuerda adoptar 
cuantas medidas sean practicables para mantener dicha libertad 
frente al establecimiento o funcionamiento de elementos que produz- 
can radio-interferencias (tales como lineas de fuerza, instalaciones 
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industriales, carreteras de primer orden, aerofaros, comunicaciones 
aire-tierra, etc.) en las cercanfas de esta altamente sensible estacién 
receptora y, ademés, en el supuesto de que sea necesario instalar tales 
elementos en dicha 4rea, el Gobierno espafiol acuerda adoptar todas 
las medidas de precaucién posibles para minimizar o eliminar cualquier 
interferencia perjudicial. El drea que se considera necesario esté 
protegida contra interferencias de radio se halla aproximadamente a 
47 kil6metros al oeste de Madrid, delimitada por las siguientes lati- 
tudes: 40° 22’ 00’’ Norte y 40° 35’ 00’’ Norte; y longitudes: 4° 27’ 16’’ 
Oeste y 4° 09’ 16’’ Oeste. 

El Gobierno espafiol acuerda, a peticién del Gobierno de los 
Estados Unidos, investigar cualquier interferencia en la radiorecepcién 
de la estaci6n que pueda deberse a aparatos eléctricos y adoptaré 
todas las medidas razonables para asegurar el cese de la interferencia. 

c.— Todas las operaciones de telecomunicacién de la estacién 
se Ilevardn a cabo de acuerdo con las prescripciones de los Reglamentos 
de Radio de la Unién Internacional de Telecomunicaciones y las 
disposiciones sobre telecomunicacién del Gobierno espafiol a fin de no 
causar interferencias a otros servicios de telecomunicacién autorizados. 


8.— Construccién. 


La construccién de la estacién se har4 por un contratista de 
los Estados Unidos que, hasta el maximo posible, emplearé subcon- 
tratistas locales y mano de obra local para realizar el trabajo requerido. 
Se utilizarén haste el m4ximo posible materiales y suministros locales. 
El Gobierno espafiol ayudaré al contratista, previa peticién, en el 
abastecimiento local de las mercancias, materiales, suministros y 
servicios necesarios para la construccién de la estacién. 


9.— Equipo electrénico. 


El equipo electrénico especial, y el equipo con é] relacionado, 
necesario para la estacién, serd del tipo de Estados Unidos y ser4 
instalado por técnicos de los Estados Unidos. 


10.— Entrada de equipo. 


El Gobierno espajiol, previa peticién, adoptard las medidas 
necesarias para facilitar la entrada en Espafia de material, equipo, 
suministros, mercancfas u otros bienes proporcionados por el Gobierno 
de los Estados Unidos para la estacién. Las autoridades espafiolas 
serfn previamente informadas, a través del INTA, del contenido 
de dichos embarques. Ni el Gobierno espafiol ni ninguno de sus 
Organismos impondré o exigiré impuestos, derechos o cualesquiera 
otros grav4menes por el material, equipo, suministros, mercancfas 
‘0 propiedad importados u obtenidos en Espafia para su uso en el 
funcionamiento de la estacién. 


11.- Titulo de Propiedad. 


Todos los materiales, equipo, suministros, mercancfas o cuales- 
quiera otros bienes muebles utilizados en relacién con la estacién 
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continuarén siendo propiedad del Gobierno de los Estados Unidos. 
Los bienes restantes serdn propiedad del Gobierno espafiol o de otros 
propietarios espafioles. El] material, equipo, suministros, mercancias 
y bienes del Gobierno de los Estados Unidos que se hallen en la estacién 
podrin ser sacados en cualquier momento, libres de impuestos, 
derechos u otros gravimenes, por el Gobierno de los Estados Unidos. 


12.— Personal de los Estados Unidos. 


a.— El Gobierno espafiol adoptardé las medidas necesarias para 
facilitar la entrada en Espafia del personal de los Estados Unidos. 
(inclufdo el personal del contratista) que sea designado para visitar 0 
participar en la construccién y funcionamiento de la estacién. El 
personal asi designado no excederd del necesario para la construccién y, 
eficiente funcionamiento de laestacién. Sus nombres y otra informa- 
cién con ellos relacionada serfn inmediatamente comunicados al 
Gobierno espafol. 

b.— Los efectos personales y domésticos del personal de los 
Estados Unidos (inclufdo el personal del contratista) destinado a 
Espajia en relacién con el funcionamiento de la estacién podran entrar. 
en Espafia, ser usados allf o salir de Espafia libres de impuestos, 
derechos u otros gravémenes. No se podrdn vender dichos efectos 
ni disponer de otro modo de ellos en Espaiia a no ser de conformidad 
con disposiciones aprobadas por el Gobierno espafiol. 

- ¢@— La presencia en Espafia de personal de los Estados Unidos 
(inclufdo el personal del contratista) en relacién con el estableci- 
miento o funcionamiento de la instalacién no constituird residencia o 
domicilio y no sujetard, por sf, a dicho personal al pago de impuestos 
sobre la renta o sobre la propiedad. Sin embargo, dicho personal no 
estar4é exento de los impuestos indirectos por los bienes o servicios 
adquiridos por ellos en Espaiia. 


13.— Duracién del Acuerdo. 


El Gobierno espafiol y el Gobierno de los Estados Unidos 
acuerdan que la estacién a ja que el presente se refiere, podrd con- 
tinuar funcionando segin los términos de este Acuerdo durante un 


perfodo de diez afios, ampliable a su expiracién previa conformidad 
de ambos Gobiernos. 


14.— Acuerdos suplementarios, 


De vez en cuando, segin lo requiera la puesta en pr&ctica 
del objeto y disposiciones de este Acuerdo podraén convenirse acuerdos 
suplementarios entre NASA e INTA. 


15.- Asignacién de Fondos, 


En la medida en que la puesta en prdctica de este Acuerdo 
dependa de fondos asignados por el Congreso de los Estados Unidos, 


queda entendido que est sujeto a la disponibilidad de los mencionados 
fondos. 
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Si los anteriores principios y procedimientos son aceptables 
para el Gobierno de V.E., tengo el honor de proponer que esta Nota 
y la Nota de respuesta de V.E. al efecto, constituyan un Acuerdo en 
este asunto entre nuestros dos Gobiernos, que entraré en vigor en la 
fecha de su Nota de respuesta.” 


Tengo a honra manifestar a V.E. la conformidad del Gobierno 


espafiol con el texto que antecede. 
Aprovecho esta oportunidad, sefior Embajador, para reiterar 
a V.E. las seguridades de mi més alta consideracién. 


FERNANDO CASsTIELLA 
Excmo. Sr. Rosert F Woopwarp 


Embajador de los Estados Unidos de América 
Madnd 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Manprip, January 29, 1964 


EXxceLLEncy: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of this date, 


which reads as follows: 
[For the English language text of the note, see ante, p. 153.] 


I have the honor to signify to Your Excellency the agreement of the 
Spanish Government to the foregoing text. 

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


FERNANDO CASTIELLA 
His Excellency 
Rosert F. Woopwarp, 


Ambassador of the United States of Amervca, 
Madr. 
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BRAZIL 


Defense: Military Assistance 


Understanding effected by exchange of notes 
Signed at Rio de Janeiro January 30, 1964; 
Entered into force January 30, 1964. 


The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the Americun Chargé 
@ Affaires ad interim 


MINISsTERIO DAS RELAGOES I xTERIORES 
G/AAA/28/550. (22) Em 30 de janeiro de 1964. 


SEN 110R ENCARREGADO DE NEG6C108, 

Tenho « honra de me referir 4s recentes conversacées havidas 
entre os representantes -dos nossos dois Governos, com relagiio ao 
suprimento de assisténcia militar ao Govérno do Brasil, de confor- 
midade com o disposto no Artigo I, item 1, in fine, do Acérdo de 
Assisténcia Militar, de 15 de marco de 1952. 


2. Cénscios dos deveres que Jhes incuinbein no que concerne a defesa 
individual e coletiva interamericana, o Govérno dos Estados Unidos 
do Brasil e o Govérno dos Estados Unidos da América, no desejo de 
fortalecerem a sua capacidade de contrarrestar ameacas ou atos de 
agressao, ou quaisquer outros perigos para a paz e x seguranga, de 
acdrdo com os comproniissos assumidos em tratados e convénios, como 
a Carta da Organizagio dos Estados Americanos e o Tratado de 
Assisténciw Reciproca, assinado no Rio de Janeiro, ein 2 de setembro 
de 1947, chegaram a um entendimento com relagio as disposig6es para 
o suprimento de assisténcia militar pelo Govérno dos Estados Unidos 
da América «0 Govérno do Brasil, para os fins acima referidos, de 
conformidade com o estipulado no Acérdo de Assisténcia Militar, 
ficando entendido que os comproinissos constantes do mesmo, limitados 
a assisténcia para implementacao de planos ja, existentes, que deter- 
ininem # participagao de ambos os Governos em missées relevantes 
para a defesa do Hemisfério Ocidental, serio ajustados naquilo que, de 
commun acérdo, f6r julgado necessirio. 

3. Considerando que ambos os Governos estio inspirados pelo 
desejo de prover a defesa e & preservagio da paz no Hemisfério 
Ocidental, o Govérno dos Estados Unidos da Ainérica esté preparado 
para suprir a assisténcia militar que venha a ser mituamente acordada, 
tendo em vista os fins acima mencionados. 
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4. Com ésse propdsito, os representantes dos dois Governos 
estabeleceraio os térmos e condigées da assisténcia a ser fornecida. A 
assisténcla a ser suprida em virtude désse entendimento ser& prestada 
de conformidade com os térmos do Acérdo de Assisténcia Militar e na 
forma por éle prevista. 


5.  Tenho a honra de propor a Vossa Exceléncia que esta nota e a 
que, em resposta, me enviar Vossa Exceléncia constituirao entendi- 
mento dos dois Governos sdbre o assunto, o qual passaré a vigorar @ 
partir da data da resposta de Vossa Exceléncia. 


Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa Exceléncia 
os protestos da minha mais alta consideracgao. 


Jodo Auacusto pe ARAUJO CasTRO 


A Sua Exceléncia o Senhor 
Ministro Joan Gorpon Mery, 
Encarregado de Negocios, a.i., 
‘dos E'stados Unidos da América. 


Translation 


Ministry oF Foreian A¥FFArrs 
G/AAA/28/550. (22) January 30, 1964 


Mr. CuHarof p’AFFAIRES: 

I have the honor to refer to the recent conversations that took 
place between the representatives of our two Governments concerning 
the furnishing of military assistance to the Government of Brazil in 
accordance with the provisions of Article I, paragraph 1, in ne; of 
the Military Assistance Agreement of March 15, 1952.[7] 


2. Conscious of the obligations which devolve upon them with refer- 
ence to the individual and collective inter-American defense, the Gov- 
ernment of the United States of Brazil and the Government of the 
United States of America, wishing to strengthen their capacity to 
counteract threats or acts of aggression or any other dangers to peace 
and security, in accordance with the undertakings assumed in treaties 
and agreements such as the Charter of the Organization of American 
States [?] and the Treaty of Reciprocal Assistance signed in Rio de 
Janeiro on September 2, 1947,[°] reached an understanding concerning 
arrangements for the furnishing of military assistance for the above 
purposes by the Government of the United States of America to the 
Government of Brazil in accordance with the provisions of the Mili- 
tary Assistance Agreement, it being understood that the undertakings 


*TIAS 2776; 4 UST 174. 
7 TIAS 2361 ; 2 UST 2394. 
*TIAS 1838; 62 Stat. 1681. 
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set forth therein, limited to assistance for the implementation of 
already-existing plans under which both Governments will participate 
in missions important to the defense of the Western Hemisphere, will 
be adjusted by mutual agreement as deemed necessary. 


3. Bearing in mind that both Governments are inspired by the desire 
to provide for the defense and maintenance of peace in the Western 
Hemisphere, the Government of the United States of America is pre- 
pared to furnish such military assistance as may be mutually agreed 
upon, having in mind the above-mentioned purposes. 


4. For this purpose, the representatives of the two Governments will 
determine the terms and conditions of the assistance to be furnished. 
The assistance to be furnished under this understanding shall be car- 
ried out in accordance with the terms of and in the manner prescribed 
by the Military Assistance Agreement. 


5. Ihave the honor to propose to Your Excellency that this note and 
Your Excellency’s reply thereto shall constitute an understanding 
between the two Governments on the subject, which shall enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply. 


I avail myself of the opportunity to present to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


Jodo Aucusto pre ArAugo Castro 


His Excellency 
Joun Gorpon MEIN, 
Chargé @ Affaires ad interim 
of the United States of America. 





The American Chargé d’Affaires ad interim to the Brazilian Minister 
of Foreign Affairs 


No. 575 Rio pe JANEIRO, January 30, 1964. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to recent conversations between the repre- 
sentatives of our two governments concerning the furnishing of mili- 
tary assistance to the Government of Brazil in accordance with the 
provisions of Article I, paragraph 1, in fine of the Military Assistance 
Agreement, of March 15, 1952. 


1. Conscious of the obligations which devolve upon them with 
reference to their individual and collective Inter-American defense, 
the Government of the United States of Brazil and the Government 
of the United States of America wishing to strengthen their capacity 
to counteract threats or acts of aggression, or any other dangers to 
peace and security, in accordance with the undertakings contained in 
treaties and agreements previously concluded, such as the Charter of 
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the Organization of American States and the Inter-American Treaty 
of Reciprocal Assistance signed in Rio de Janeiro on September 2, 
1947, have reached an understanding concerning arrangements for the 
furnishing of military assistance for the above purposes by the Govern- 
ment of the United States of America to the Government of Brazil in 
accordance with the provisions of the Military Assistance Agreement, 
it being understood that the undertakings therein which are limited to 
assistance for existing defense plans under which both Governments 
will participate in missions important to the defense of the Western 
Hemisphere shall be adjusted by mutual agreement as found necessary. 

2. Bearing in mind that both Governments are inspired by the 
desire to provide for the defense and maintenance of peace in the 
Western Hemisphere, the Government of the United States of 
America is prepared to furnish military assistance.as may be mutually 
agreed, having in mind the above mentioned purposes. 

3. For this purpose, the representatives of the two Governments 
will determine the terms and conditions of the assistance to be fur- 
nished. The assistance to be furnished under this understanding shall 
be carried out in accordance with and subject to the provisions of the 
Military Assistance Agreement. 

4, I have the honor to propose to Your Excellency that this note 
and Your Excellency’s reply thereto shall constitute an understanding 
between the two governments on this subject which shall enter into 


force on this date. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
JoHN Gorpon Mzin 
Chargé @ Affaires ad interim 
His Excellency 


Aravuso Castro, 
Minister of Foreign Affairs, 
Rio de Janeiro. 
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PAKISTAN 


Informational Media Guaranties 


Agreement amending the agreement of February 12 and May 1, 
1954, as amended. 

Effected by exchange of letters 

Dated at Karachi August 10, 1962, and April 15, 1963; 

Entered into force April 15, 1963. 


The American Deputy Chief of Mission, American Embassy, to the 
Pakistani Director General, Ministry of External Affairs 


AMERICAN Empassy, 
Karacut, PAxkIstTan, 
August 10, 1962. 


Dear IqBat: 

You will recall our conversation some days ago about the Media 
Guarantee program agreement and our desire to amend the agreement 
on the subject of administrative expenses. IJ promised to send you 
an informal letter on the history of the matter which, I have prepared 
after some research. 

As I mentioned, the basic agreement was established on April 30, 
1954 [1] by the Foreign Office reply to a note from the Embassy dated 
February 12, 1954. [*] . 

The clause in that agreement which is the basis for our present re- 
quest follows: 


“(ii) With respect to such guaranties, covering imports as ap- 
proved by the Government of Pakistan in accordance with the 
terms of the above mentioned section, the Government of Pakistan 
agrees that Pakistani currency acquired by the United States 
Government pursuant to such guaranties will be freely expendable 
by the United States Government for administrative expenditures 
and such other purposes as may hereafter be agreed upon between 
the United States Government and the Government of Pakistan.”’ 


The following change in this provision was agreed to by the Em- 
bassy in Note 558, dated January 8, 1957, [*] after the program had 
been suspended for over a year: 


1 The basic agreement entered into force May 1, 1954. 
2 Exchange of notes dated Feb. 12 and May 1, 1954; TIAS 3088; 5 UST 2272. 
3 Exchange of notes dated Jan. 1 and 8, 1957; TIAS 3928; 8 UST 1757. 
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“ii) With respect to such guaranties covering imports approved 
by the Government of Pakistan, the Government of the United 
States of America and the Government of Pakistan agree that the 
Pakistani currency acquired by the U. S. Government pursuant to 
such guaranties will be freely expendable by the U. S. Government 
for scientific, educational and cultural activities in consultation 
with the Government of Pakistan and for such other purposes 
as may hereafter be agreed upon by the U. S. Government and the 
Government of Pakistan.” 


A further amendment in the latter part of 1958 modified the clause 
relating to scientific, educational and cultural activities. ['] 

Embassy Note 383 of December 15, 1960, [?] requested reconsid- 
eration of the restriction on use of funds for administrative purposes 
provision and cultural and educational activities provision, pointing 
out that Pakistan was the only government imposing such restrictions. 

A compromise was offered by the Government of Pakistan in a 
note dated’ February 9, 1961 [?] which the Embassy was unable to 
accept, and the following language was informally proposed. 


“With respect to such guaranties covering imports approved 
by the Government of Pakistan, the Government of the United 
States of America and the Government of Pakistan agree that — 


(a) The Pakistani currency acquired by the United States 
Government under such guaranties before the effective 
date of this modification will be freely expendable by the 
United States Government in consultation with the Gov- 
ernment of Pakistan for scientific, educational and cultural 
activities, and for such other purpose as may hereafter be 
agreed upon by the United States Government and the 
Government of Pakistan, and 


(b) The Pakistani currency acquired by the United States 
Government under such guaranties on and after the effec- 
tive date of this modification will be freely expendable by 
the United States Government.” 


This proposal was not acceptable to the Ministries concerned on 
the ground it would create a precedent for similar treatment of other 
agreements. 

The Embassy has now been authorized to propose as a compromise 
a return to the substance of the original agreement of April 30, 1954 [5] 
either in the original form as quoted above or in the following form: 


“(b) The Pakistani currency acquired by the United States 
Government under such guaranties on and after the effective 


1 The amendment was not concluded. 
2 Not printed. 
3 TIAS 3088; 5 UST 2272. 
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date of this modification will be expendable by the United 
States Government 


(i) for administrative expenditures, 


(ii) for scientific, educational and cultural activities in 
consultation with the Government of Pakistan, 


(iii) for such other purposes as may hereafter be agreed 
upon by the United States Government and the Govern- 
ment of Pakistan.” 


After you have had time to review this proposal I would appreciate 
an opportunity to discuss it with you. 
Sincerely yours, 


Wru1am O. Hau 
Minister 
Deputy Chief of Mission 


Mr. Tqpau ATHAR, 
Director General, 
Ministry of External Affairs, 
Karachi. 


The Pakistani Ministry of External Affairs to the American Embassy 


Ministry oF EXTERNAL AFFAIRS 
KARACHI 
No. Pol. 11(0)- 20/1/62 Dated the 15th April 68. 


The Ministry of External Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America in Pakistan and with 
reference to the Embassy’s letter dated August 10, 1962, regarding 
implementation of the International Media Guarantee Programme 
Agreement between the Government of Pakistan and the Govern- 
ment of the United States of America, has the honour to say that the 
Government of Pakistan agrees to the substitution of the following in 
place of Clause (2) of the original Agreement of 1954 as amended by 
the Embassy’s Note No. 588 dated January 8, 1957 :- 


“(2) The Pakistani currency acquired by the United States 
Government under such guarantees on and after the effective 
date of this modification will be expendable by the United 
States Government: 


(i) for administrative expenditure; 


(ii) for scientific, educational and cultural activities in 
consultation with the Government of Pakistan; 


(iii) for such other purposes as may hereafter be agreed 
upon by the U.S. Government and the Government of 
Pakistan.” 
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The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy the assurances of its highest consideration; 





Tue Empassy or tHe Unirep States 
or AMERICA IN PAKISTAN, KARACHI. 
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PORTUGAL 


Education: Financing of Exchange Programs 


Agreement amending the agreement of March 19, 1960. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Lisbon June 3 and December 4, 1963; 
Entered into force December 4, 1963. 


The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep Sratres or AMERICA 
No, 248 Lisbon, June 3, 1968. 


EXxcELLENcY: 

I have the honor to refer to the agreement- between the Government 
of the United States of America and the Government of Portugal for 
financing certain educational exchange programs signed at Lisbon on 
March 19, 1960, ["] and to propose that the aforementioned agreement 
shall be amended, in accordance with Article 11 thereof, as follows: 


1. The preamble is amended by deleting the third paragraph. 
2. Article 1 is amended— 


(a) by revising the first paragraph to read as follows: 


“There shall be established 8 commission to be known as 
the Commission for Educational Exchange between the United 
States of America and Portugal (hereinafter designated ‘the 
Commission’), which shall be recognized by the Government 
of the United States of America and the Government of Portugal 
as an organization created and established to facilitate the 
administration of an educational program to be financed by 
funds made available to the Commission under the terms of 
this agreement.’’; and 


(b) by deleting subparagraphs (1) and (2) of the third 
paragraph and substituting. therefor the following new 
subparagraphs: 


1 TIAS 4444; 11 UST 268. 
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“(1) Financing studies, research, instruction, and other edu- 
cational activities of or for citizens and nationals of the United 
States of America in Portugal, and of or for citizens and nation- 
als of Portugal in United States schools and institutions of 
learning located in or outside the United States of America; 

“(2) Financing visits and interchanges between the United 
States of America and Portugal of students, trainees, teachers, 
instructors, and professors; and 

“(3) Financing such other related educational and cultural 
programs and activities as are provided for in budgets approved 
in accordance with Article 3 hereof.” 


3. Article 2 is amended— 
(a) by revising subparagraph (2) to read as follows: 


(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of 
the United States of America, students, trainees, professors, 
research scholars, teachers, instructors, resident in Portugal, 
and institutions of Portugal, to participate in the program.”; 


(b) by revising subparagraph (6) to read as follows: 


“(6) Authorize the disbursement of funds and the making of 
grants and advances of funds for the authorized purposes of the 
present agreement, including payment for transportation, tui- 
tion maintenance and other expenses incident thereto.” 


4. Article 8 is amended to read as follows: 


“There may be used for the purposes of this agreement any 
funds, including currency of Portugal, held or available for 
expenditure by the Government of the United States of America 
for such purposes, and contributions to the Commission from 
any source. 

“The Secretary of State of the United States of America will 
make available for expenditure as authorized by the Commission, 
funds in such amounts as may be required for the purposes of 
this agreement, but in no event may amounts in excess of the 
budgetary limitations established pursuant to Article 3 of the 
present agreement be expended by the Commission. 

“The performance of this agreement shall be subject to the 
availability of appropriations to the Secretary of State of the 
United States of America when required by the laws of the 
United States of America.” 


- Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Portugal, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and your reply thereto constitute an amendment to the 
agreement of March 19, 1960, to be effective on the date of your note 
in reply. - 
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Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


C. Burke Exsrickx 


His Excellency 
Dr. ALBERTO Franco NoGueEiRa, 
Minister of Foreign Affairs, 
Lisbon. 





The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS 
Gabinete do Ministro 


Lissoa, 4 de Dezembro de 1963 


EXcELANCIA: 

Tenho a honra de acusar a recepcdo da Nota de Vossa Exceléncia 
n°. 248, de 3 de Junho ultimo, pela qual eram propostas certas 
modificagdes ao texto do Acordo efectuado entre os Governos de 
Portugal e dos Estados Unidos, sobre o funcionamento de programas 
de educagao, em regime de intercimbio, assinado em Lisboa, em 19 
de Margo de 1960. 

Néo havendo a opor qualquer objecgéo & proposta de Vossa 
Exceléncia, tenho a honra de exprimir a concordéncia do Governo de 
Portugal As modificagées referidas. 

Aproveito a ocasiao para apresentar a Vossa Exceléncia os protestos 
da minha mais elevada consideracdo. 


A Franco NoGuEira 


A Sua Exceléncia 
Almirante GzEorGE W. ANDERSON 
Embaizador dos Estados Unidos da América 
etc. ete. etc. 
Lisboa 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Office of the Minister 


Lisson, December 4, 1963 


= 


EXCELLENCY: 

T have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 248 of June 3 last, whereby it was proposed that certain 
amendments be made in the text of the Agreement concluded between 
the Governments of Portugal and the United States concerning the 
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functioning of education programs under the exchange system, 
signed at Lisbon on March 19, 1960. 

Since I have no objection to make to Your Excellency’s proposal, 
I have the honor to express the agreement of the Government of 
Portugal to the aforesaid amendments. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


A Franco NoGuerra 


His Excellency 
GrEorcE W. ANDERSON, 
Ambassador of the 
United States of America, ete., 
Lisbon. 
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JORDAN 
Agricultural Commodities 


Agreement signed at Amman February 11, 1964; 
Entered into force February 11, 1964. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF JORDAN UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Jordan: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly na- 
tions in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Jordanian dinars of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Jordanian dinars accruing from such parehese 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the aise 
as specified below, of agricultural commodities to Jordan pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, [?] 
as amended (hereinafter refered to as the Act) and the measures which 
the two Governments will take individually and collectively in fur- 
thering the expansion of trade in such commodities ; 

Have agreed as follows: 


Articie I 
SALES FOR JORDANIAN DINARS 
1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Jordan of purchase 
*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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authorizations and to the availability of the specified commodities 
under the Act at the time of exportation, the Government of the United 
States of America undertakes to finance the sales for Jordanian dinars 
to purchasers authorized by the Government of Jordan, of the follow- 
ing agricultural commodities in the amounts indicated : 


Commodity . Export Market Value 
(millions) 
Wheat and/or Wheat Flour $2. 5 
Ocean Transportation (estimated) 5 
Total $3. 0 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this Agreement, except that applications 
for purchase authorizations for any additional commodities or amounts 
of commodities provided for in any amendment to this Agreement will 
be made within 90 days after the effective date of such amendment. 
Purchase authorizations will include provisions relating to the sale and 
delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of Jor- 
danian dinars accruing from such sale, and other relevant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agree- 
ment may be terminated by either Government if that Government de- 
termines that because of changed conditions the continuation of such 
financing, sale or delivery is unecessary or undesirable. 


Articte II 


USES OF JORDANIAN DINARS 


The Jordanian dinars accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
Agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government of 
the United States of America shall determine, for the following pur- 
poses, in the proportions shown. 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), 
(d), (£) and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any 
of such subsections, seventy-five percent of the Jordanian dinars accru- 
ing pursuant to this Agreement. 

B. For grant to the Government of Jordan under subsection (e) of 
Section 104 of the Act, twenty-five percent of the Jordanian dinars 
accruing pursuant to this Agreement. 
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DEPOSIT OF JORDANIAN DINARS 


1. The amount of Jordanian dinars to be deposited to the account 
of the Government of the United of America shall be the equivalent of 
the dollar sales value of the commodities and ocean transportation 
costs reimbursed or fmanced by the Government of the United States 
of America (except excess costs resulting from the requirement that 
United States flag vessels be used) converted into Jordanian dinars, 
as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursements by 
the United States, provided that a unitary exchange rate 
applying to all foreign exchange transactions is maintained 
by the Government of Jordan, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exist, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of Jordan and the 
Government of the United States of America. 


2. In the event that any subsequent agricultural commodities agree- 
ment or agreements should be signed by the two governments under 
the Act, any refunds of Jordanian dinars which may be due or become 
due under this Agreement more than two years from the effective date 
of this Agreement would be made by the Government of the United 
States of America from funds available from the most recent agri- 
cultural commodities agreement in effect at the time of the refund. 


ArticLte IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Jordan will take all possible measures to pre- 
vent the resale or transshipment to other countries or the use for other 
than domestic purposes of the agricultural commodities purchased 
pursuant to this Agreement (except where such resale, transshipment 
or use is specifically approved by the Government of the United States 
of America) ; to prevent the export of any commodity of either domes- 
tic or foreign origin which is the same as, or like, the commodities pur- 
chased pursuant to this Agreement during the period beginning on 
the date of this Agreement and ending with the final date on which 
such commodities are received and utilized, (except where such export 
is specifically approved by the Government of the United States of 
America) ; and to ensure that the purchase of commodities pursuant to 
this Agreement does not result in increased availability of the same 
or like commodities to nations unfriendly to the United States of 
America. 
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2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to 
this Agreement will not displace usual marketings of the United States 
of America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to 
assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4, The Governmént of Jordan will furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the prog- 
ress of the program, particularly with respect to the arrival and condi- 
tion of commodities and provisions for the maintenance of usual 
marketings, and information relating to exports of the same or like 
commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


Articte VI 
ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Dons at Amman in duplicate, in the English and Arabic languages, 
both equally authentic, this 11th day of February 1964. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: JORDAN: 


Cf. Aes EE 0 


‘ Geoffrey W. Lewis. 
* Ali Nasouh at-Taher. 
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The American Chargé PA ffaires ad interim to the Vice President of 
the Jordan Development Board 


EMBASSY OF THE 
Untrep StaTes oF AMERICA 
Amman, February 11, 1964 


EXCELLENCY: 

TI have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States and the Gov- 
ernment of Jordan signed today and to confirm my Government’s 
understanding of agreement reached in conversations which have taken 
place between representatives of our two Governments with respect 
to the following: 


1. It is understood that the Government of Jordan will not permit 
the export of wheat or wheat flour while wheat/flour covered by this 
Agreement is being imported. and utilized in Jordan, or until June 30, 
1964, whichever is later. 

2. Upon request of the Government of the United States, the Gov-. 
ernment of Jordan will provide facilities for the conversion of $60,000 

ror two percent, whichever is greater, of the dinars accruing from sales 
under this Agreement into other currencies for purposes of Section 
104(a) of the Act. These currencies will be used to finance agri- 
cultural market development activities in other countries. 

3. The Government of the United States of America may utilize 
dinars to procure in Jordan goods and services needed in connection 
with agricultural market development projects and activities in other 


countries. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understandings. , 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high 
consideration. 

Grorrrey W. Lewis 
Charge @Affaires ad interim 

His Excellency, 


Aut Nasovuu at-TaHER, 
Vice President, 
Jordan Development Board. 


TIAS 5537 


184 U.S. Treaties and Other International Agreements [15 UST 





The Vice President of the Jordan Development Board to the American 
Chargé @’A ffaires ad interim 


The Hashemite Kingdom of Jordan 
DEVELOPMENT BOARD 
AMMAN 
P. O. B. 555 - Tel. 24301 - 24305 





Teleg: JODB - Amman 


No. ..DB/..........-. 
Date ...11/2/1964. 





Mr. Geoffrey W. Lewis 

Charge D’Affaires ad interim 
American Embassy / Jordan 
Amman 


Excellency: 


I have the honour to refer 
to your note dated February 11, 
1964 pertaining to the Agricultural 
Commodities Agreement between the 
Government of the United States and 
the Government of Jordan signed today. 
In reply, I wish to confirm my Govern- 
ment’s understanding of agreement 
reached in conversations with respect 
to the three points contained in your 
note. 


Accept, Excellency, the 
renewed assurances of my high 
consideration. | 


Vice President 
Jordan Development Board 


TIAS 5537 





eli! Go! LAI 
606 ie 
VEC - Vere Oil 


ce ee ae Leg iJ) 
ARTEL ALL. gst 





aay yg yim deal 
JL IL pw 
OV / ep VI Sy lind 

x) 


Gated) Usbe & 


CURE NI M petl ol Gall 


Vat bh vy BE LS Fes wl 


Sagiad! doh J! sted! Galil wal, 
Li y Feat ELI > Oe 
col yt pr * poll anip dls iws,Yt 
Jay! Fal ali fy ose LIL 
CLL peat Usbole Gb ys al 
eel Sidl LIF Yo coy Ql bli 


Jat sola! ueLo , Ind ais 





AUSTRALIA (in its Own Behalf and in Behalf of 
New Zealand and the United Kingdom) 


Settlement for Logistical Support to Certain Armed Forces 
for United Nations Operations in Korea 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Washington February 5, 1964; 
Entered into force February 5, 1964. 


The Secretary of State to the Deputy Secretary to the Treasury, 
Australian Embassy 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Fepruary 5, 1964 


Dear Mr. Hewirr: 

I refer to recent discussions in Washington between representatives 
of the Government of the United States of America and of the Gov- 
ernments of Australia, New Zealand, and the United Kingdom. These 
discussions concerned the payment for logistical support rendered by 
the United States to armed forces of Australia, New Zealand and the 
United Kingdom during the United Nations operations in Korea 
through June 30, 1958. 

As a result of these discussions it is the understanding of the Gov- 
ernment of the United States that the following agreements have been 
reached for the logistical support concerned : 


1. The governments agree that the amount due the Government 
of the United States for Korean logistical support as adjusted for 
various credits due the United Kingdom, Australia and New Zealand 
is $45,400,737. A detailed statement of account [*] will be rendered 
accordingly by the United States Government and will then form a 
part of this agreement. 

2. Payment of the amount set out in sacra 1 shall be due with- 
in thirty days from this date. Interest shall be due on the unpaid 
balance thereafter, computed at the rate of 3-1/2 per cent compounded 
annually. Payment shall be made in United States dollars and shall 
be made no later than June 30, 1964. 


Not printed. The statement of account is on file in the Department of State. 
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3. Payment of the amount set forth in paragraph 1 plus any pay- 
ment due under paragraph 2 shall constitute full payment for all 
logistical support rendered by the United States to armed forces of 
Australia, New Zealand and the United Kingdom for United Nations 
operations in Korea through June 30; 1958. No further payments 
from the Governments of Australia, New Zealand, the United Kingdom 
and Canada will be requested by the Government of the United States 
for such logistical support furnished any of the British Common- 
wealth forces. 

I should appreciate your confirming these understandings on behalf 
of the Governments of Australia, New Zealand and the United 


Kingdom. 
For the Secretary of State: 
Sincerely yours, 


Pur H. Trezise 


Philip H. Trezise 
Acting Assistant Secretary 


Mr. C. L. Hewrrt, 
Deputy Secretary to the Treasury, 
Canberra, Australia. 





The Deputy Secretary to the Treasury, Australian Embassy, to the 
Acting Assistant Secretary of State for Economic Affairs 


AUSTRALIAN EMBAssy 
Wasuineton, D.C. 
February 5, 1964 


Drar Mr. Trezise: 

I confirm as final and complete the understandings between us, for 
the Korean settlement as adjusted for various credits due the United 
Kingdom, Australia and New Zealand, set out in your letter of 5th 
February 1964. 

Yours sincerely, 


C. L. Hewirr 


C. L. Hewitt 
Deputy Secretary to the 
Treasury 


Mr. Pui H. Trezise, 
Acting Assistant Secretary of State 
for Economic Affairs, 
Department of State, 
Washington, D.C. 
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PERU 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Lima February 13, 1964; 
Entered into force February 13, 1964. 
With exchanges of notes. 
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AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF PERU UNDER TITLE I OF 
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS- 
SISTANCE ACT, AS AM ED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Peru: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Peruvian soles of agricultural 
commodities produced in the United States.of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Peruvian soles accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to Peru pur- 
suant to Title I of the Agricultural Trade Development and As- 
sistance Act,[!] as amended (hereinafter referred to as the Act) and 
the measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities, 
have agreed the following: 


ARTICLE I 
SALES FOR PERUVIAN SOLES 


1. Subject to issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of Peru of purchase 
authorizations and to the availability of the specified commodities 
under the Act at the time of exportation, the Government of the 
United States of America undertakes to finance the sales for Peruvian 
soles to purchasers authorized by the Government of Peru, of the 
following agricultural commodities in the amounts indicated: 


COMMODITY Export Market Value 

Edible vegetable oil $1.51 million 

Wheat/Wheat flour 247 “ 

Rice 3.30 ~ 

Bulgar 4g 

Ocean Transportation (est.) 93. “ 
$8.69 million 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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ACUERDO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS Y EL GOBIERNO 
DEL PERU DE CONFORMIDAD CON EL TITULO I DE LA 
LEY DE AYUDA Y DESARROLO DEL COMERCIO AGRI- 
COLA Y SUS ENMIENDAS 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno del 
Pert: , 

Reconociendo la conveniencia de ampliar ‘el comercio de productos 
agricolas entre los dos paises y con otras naciones amigas en tal 
forma que no desplace las ventas que los Estados Unidos de América 
acostumbra efectuar de esos productos en los mercados ni altere 
indebidamente los precios mundiales de los productos agricolas o 
las pautas normales de comercio con naciones amigas; 

Considerando que la compra, en ‘soles peruanos de productos 
agricolas producidos en los Estados Unidos, ayudarfa a semejante 
expansién de comercio; 

Considerando que los soles peruanos provenientes de estas com- 
pras serdn utilizados de manera que beneficien a los dos paises; 

Deseando sentar las bases del entendimiento que regulard las 
ventas al Peri que abajo se especifican de los productos agricolas a 
que se contrae el Titulo I de la Ley de Ayuda y Desarrollo del Co- 
mercio Agricola y sus enmiendas, (a la que en adelante se denominar4 
la Ley); y las medidas que ambos paises tomardn individualmente 
y en conjunto respecto a la promocién de la expansién del comercio 
de dichos productos, han convenido lo siguiente: 


ArRTICcCULO I 
VENTAS EN SOLES PERUANOS 


1.— Con sujecién al otorgamiento por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y aceptacién por el Gobierno del Pert de autoriza- 
ciones de compra y a la disponibilidad de los articulos que contempla 
la Ley al tiempo de exportarse, el Gobierno de los Estados Unidos de 
América se compromete a financiar la venta en soles a compradores 
autorizados por el Gobierno del Pert de los siguientes productos 
agricolas en las sumas indicadas: 


Articulo Valor de Exportacié6n 
Aceite Vegetal comestible $.1.51 millones 
Trigo/Harina de trigo $.2.47 millones 
Arroz $.3.30 millones 
Bulgor $. .48 millones 
Transporte maritimo (estimado) $. .93 millones 


$.8.69 millones 
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2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this Agreement, except that appli- 
cations for purchase authorizations for any additional commodities 
or amounts of commodities provided for in any amendment to this 
Agreement will be made within 90 days after the effective date of 
such amendment. Purchase authorizations will include. provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and cir- 
cumstances of deposit of Peruvian soles accruing from such sale, and 
other relevant matters. 


3. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Gov- 
ernment: determines that because of changed conditions the contin- 
uation of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE II 
USES OF PERUVIAN SOLES 


1. The Peruvian soles accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
Agreement will be used by the Government of the United States 
of America, in such manner and order of priority as the Government 
of the United States of America shall determine, for the following 
purposes in the amounts shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), 
(d), (f),.and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any 
of such subsections, 35 per cent of the Peruvian soles accruing pur- 
suant to this Agreement. 

B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment: of Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 
104(e) of the Act and for administrative expenses of AID in Peru 
incident thereto, 10 per cent of the Peruvian soles accruing pursuant 
to this Agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates 
of such firms in Peru for business development and: trade expansion 
in Peru and to United States firms and Peruvian firms for the estab- 
lishment of facilities for aiding in the utilization, distribution, or other- 
wise increasing the consumption of and markets for United States 
agricultural products. . 

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government 
of Peru, acting through the Banco de Fomento Agropecuario. The 
President and/or General Manager of the Banco de Fomento Agro- 
pecuario, or his designate, will act for the Government of Peru, and 
the Administrator of AID, or his designate, will act for AID. 
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2.— Las solicitudes para obtener autorizaciones.de compra. se 
presentardn dentro de los 90 dias de la fecha de suscricién: de este 
Acuerdo, con excepcién de las solicitudes para autorizaciones de 
compra de productos adicionales o cantidades de productos previstos 
en cualquier enmienda de este Acuerdo, las que se presentarfn dentro 
de los 90 dfas de la fecha de suscricién de la enmienda. ‘Las autoriza- 
ciones de compra incluirdn disposiciones relativas a la venta y entrega 
de los productos, el tiempo y condiciones bajo los cuales se depositardn 
los soles provenientes de dicha venta y otros asuntos relacionados con 
ellas. 

3.- Cualquiera de los Gobiernos podré poner término a la financia- 
cién, venta y entrega de los articulos indicados en este acuerdo si 
dicho Gobierno determinara que debido a cambios en las condiciones 
la continuacién de tales financiaciones, ventas y entregas fueran 
innecesarias o inconvenientes. 


ArricuLo II 
UTILIZACION DE LOS SOLES 


1.- Los soles que el Gobierno de los Estados Unidos.obtenga como 
resultado de las ventas efectuadas de conformidad con este Acuerdo, 
serdn utilizados por dicho Gobierno en la forma y orden de Priori- 
dades que el Gobierno de los Estados Unidos determine, para los 
siguientes fines y por los montos indicados: 


A.— Para el pago de gastos de los Estados Unidos de América 

conforme a los incisos (a), (b), (c), (d), (f), y de la (h) hasta la (s) del 
_ Articulo 104 de la Ley, o conforme a cualquiera de dichos incisos, 
35 % de los soles provenientes de este Acuerdo. 

B.~ Para préstamos que deba hacer la Agencia para el ‘Desarrollo 
Internacional de Washington (a la que en adelante se denominard 
AID) conforme al Articulo 104 (e) de la Ley y para gastos adminis- 
ttrativos de AID en el Pert relacionados con los mismos, el 10 por 
ciento de los soles provenientes en virtud de este Convenio. - Queda 
entendido que: 


(1) Dichos préstamos conforme al Articuio 14 (e) se otorgaran a 
firmas comerciales de los Estados Unidos y a sus sucursales, subsi- 
diarias y afiliadas en el Pert para desarrollo de los negocios y expansién 
del comercio en el Pert y a firmas de los Estados Unidos y firmas 
peruanas para dar facilidades que contribuyan a la utilizacién, distri- 
bucién o que en otra forma aumenten el consumo y los mercados para 
productos agricolas de los Estados Unidos. 

(2) Los préstamos deberdn ser mutuamente aceptables para AID 
y el Gobierno del Pert, representado por el Banco de Fomento 
Agropecuario. El Presidente y/o el Gerente General del Banco de 
Fomento Agropecuario, o su apoderado, representaré al Gobierno del 
Pert, y el Administrador de AID, o la persona que él designe, 
representaré a AID. 


TIAS 5539 


192 U.S. Treaties and Other International Agreements [15 UST 


(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to 
consider, AID will inform the Banco de Fomento Agropecuario of the 
identity of the applicant, the nature of the proposed business, the 
amount of the proposed loan, and the general purposes for which the 
loan proceeds would be expanded. 

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, 
it will so notify Banco de Fomento Agropecuario and will indicate 
the interest rate and the repayment period which would be used under 
the proposed loan. The interest rate will be similar to that prevailing 
in Peru on comparable loans, and the maturities will be consistent 
with the purposes of the financing. 


(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is 
prepared to act favorably upon an application, Banco de Fomento 
Agropecuario will indicate to AID whether or not Banco de Fomento 
Agropecuario has any objection to the proposed loan. Unless within 
the sixty-day period AID has received such a communication from 
Banco de Fomento Agropecuario, it shall be understood that Banco 
de Fomento Agropecuario has no objection to the proposed loan. 
When AID approves or declines the proposed loan it will notify Banco 
de Fomento Agropecuario. 

(6) In the event the Peruvian soles set aside for loans under Section 
104(e) of the Act are not advanced within three years from the date 
of this Agreement because AID has not approved loans or because 
proposed loans have not been mutually agreeable to AID and Banco de 
Fomento Agropecuario, the Government of the United States of 
America may use the Peruvian soles for any purpose authorized by 
Section 104 of the Act. 


C. For a loan to the Government of Peru under Section 104(g) of 
the Act for a loan to the La Molina Nacional Agrarian University and 
other uses as are agreed to by both the Government of Peru and the 
Government of the United States, 55 per cent of the Peruvian soles 
accruing pursuant to this Agreement. The terms and conditions of 
the loan and other provisions will be set forth in a separate loan 
agreement. In the event that agreement is not reachéd on the use of 
the Peruvian soles for loan purposes within three years from the date 
of this Agreement, the Government of the United States of America 
may use the soles for any purpose authorized by Section 104 of the 
Act. 


ArticLe III 


DEPOSIT OF PERUVIAN SOLES 


1. The amount of Peruvian soles to be deposited to the account of 
the Government of the United States of America shall be the equiva- 
lent of the dollar sales value of the commodities and ocean transporta- 
tion costs reimbursed or financed by the Government of the United 
States of America (except excess costs resulting from the requirement 
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(3) Al recibo de una solicitud que AID esté dispuesta a tomar en 
consideracién, AID informaré al Banco de Fomento Agropecuario la 
identidad del solicitante, la clase de negocio propuesto, el monto del 
préstamo solicitado y los fines generales en que se invertirfa el producto 
del préstamo. 

(4) Cuando AID esté dispuesta a pronunciarse favorablemente 
sobre una solicitud, notificaré en ese sentido al Banco de Fomento 
Agropecuario e indicaré4 el tipo de interés y el perfodo de reembolso 
que regir4 para el préstamo que se propone. Las tasas de interés 
serén similares a las que prevalezcan en el Perti para préstamos com- 
parables y los vencimientos serén compatibles con los fines de la 
financiacién. 

(5) Dentro de sesenta dfas posteriores al recibo del aviso que AID 
esté. dispuesta a pronunciarse favorablemente sobre una solicitud, el 
Banco de Fomento Agropecuario indicaré a AID si tiene o no tiene 
objecién que hacer al préstamo propuesto. Si dentro del perfodo 
de sesenta dias AID no recibiera dicha comunicacién del Banco de 
Fomento Agropecuario, quedaré entendido que el Banco de Fomento 
Agropecuario no tiene objecién que hacer la préstamo propuesto. 
Cuando AID apruebe o rechace el préstamo propuesto, notificard al 
Banco de Fomento Agropecuario. 

(6) Si dentro de tres afios desde la fecha de este Acuerdo, los soles 
consignados para préstamos conforme al Articulo 104 (e) de la Ley 
no hayan sido utilizados debido a que AID no ha aprobado dicho 
préstamo, o debido a que el préstamo no es mutuamente aceptable 
para AID y el Banco de Fomento Agropecuario, el Gobierno de los 
Estados Unidos podré utilizar dichos soles para cualquier otro pro- 
pésito autorizado por el Artfculo 104 de la Ley. 


C.- Para un préstamo al Gobierno del Pert conforme al Articulo 104 
(g) dé la Ley, para un préstamo a la Universidad Naciénal Agraria 
de La Molina, y cualquier otros usos que el Gobierno de los Estados 
Unidos y el Gobierno del Pert acuerden para dicho préstamo, 55 por 
ciento de los soles que se acumulen conforme al Acuerdo. Los 
términos y condiciones del préstamo asi como otras disposiciones 
serén estipuladas en un convenio de préstamo separado. En el caso 
de que no se Ilegara a un acuerdo sobre el uso de los soles destinados a 
préstamos, dentro de tres afios desde la fecha de este Acuerdo, el 
Gobierno de los Estados Unidos de América podré utilizar dichos soles 
para cualquier otro propésito autorizado por el Articulo 104 de la Ley. 


ArticuLo III 


DEPOSITO EN SOLES 


1.— El monto de soles a ser depositado a cuenta del Gobierno de los 
Estados Unidos de América ser4 el equivalente al valor de las ventas 
en délares de los productos y de los costos de transporte marftimo, 
reembolsados o financiados por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América (excepto el costo extra de flete marftimo que resulte de la 
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that United States flag vessels be used) converted into Peruvian soles, 
as follows: 


(a) At the rate for dollar exchange applicable to commercial import 
transactions on the dates of dollar disbursements by the United States, 
provided that the present unitary system of exchange applying to all 
foreign exchange transactions is maintained by the Government of 
Peru, or 

(b) If the present unitary exchange system for foreign exchange 
transactions is modified, it will be necessary to fix at appropriate dates 
a rate of exchange agreed upon between the Government of Peru and 
the Government of the United States of America. 


2. In the event that any subsequent agricultural commodities 
agreement or agreements should be signed by the two Governments 
under the Act, any refunds of Peruvian soles which may be due or 
become due under this Agreement more than two years from the 
effective date of this Agreement would be made by the Government 
of the United States of America from funds available from the most 
recent agricultural commodities agreement in effect at the time of the 
refund. 

3. Any refunds of Peruvian soles which may be due or become due 
under any prior agricultural commodities agreement under the Act 
for which undisbursed funds are no longer available in the accounts of 
the United States Disbursing Officer in Peru will be made by the 
Government of the United States of America from funds available 
under this Agreement. 


ARTICLE IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Peru will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes of the agricultural commodities pur- 
chased pursuant to this Agreement (except where such resale, trans- 
shipment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America) ; to prevent the export of any commodity of 
either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the 
commodities purchased pursuant to this Agreement during the period 
beginning on the date of this Agreement and ending with the final date 
on which such commodities are received and utilized, (except where 
such export is specifically approved by the Government of the United 
States of America); and to ensure that the purchase of commodities 
pursuant to this Agreement does not result in increased availability of 
the same or like commodities to nations unfriendly to the United 
States of America. 

' 2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this 
Agreement will not displace usual marketings of the United States of 


TIAS 5589 


15 UST] Peru—Agricultural Commodities—-Feb. 13, 1964 195 





exigencia de que se utilicen barcos de bandera de los Estados Unidos) 
convertido en soles de la siguiente manera: 


(a) A razén del cambio de délar aplicable a transacciones comer- 
ciales sobre importaci6n, en las fechas de desembolsos en délares por 
los Estados Unidos, siempre que el Gobierno del Pert mantenga el 
sistema actual de cambio unitario fijado para todas las transacciones 
de cambio extranjero, o 

(b) Si se modificase el sistema de cambio unitario vigente para 
transacciones de cambio extranjero, se deberd4 fijar un tipo de cambio 
en fechas que se sefialen de mutuo acuerdo entre el Gobierno del 
Pert y el Gobierno de los Estados Unidos. 


2.- En caso de que cualquier convenio o convenios adicionales 
sobre productos agricolas debiera ser firmado por los dos Gobiernos 
conforme la Ley, cualquier rembolso de soles que se deba vencerse 0 
que esté por deber segtin este Acuerdo més de dos afios desde la fecha 
en que entré en vigencia este Convenio, seria abonado por el Gobierno 
de los Estados Unidos de los fondos disponibles del Acuerdo sobre 
productos agricolas m&s reciente y vigente en la fecha del reembolso. 


3.— Cualquier reembolso de soles que esté por vencerse 0 que venza 
bajo algin previo convenio sobre productos agricolas conforme a la 
Ley, y para el cual no existen fondos disponibles en la cuenta del 
Tesorero de la Embajada de los Estados Unidos en el Peri, serdé 
pagado por el Gobierno de los Estados Unidos de los fondos disponibles 
segtin este Acuerdo. 


Arricuto IV 
COMPROMISOS GENERALES 


1.- El Gobierno del Pert tomaré todas las medidas posibles para 
prevenir la reventa o reembarque a otros paises, u otros usos que no 
sean domésticos, de los productos agricolas comprados de confor- 
midad con las disposiciones de este Acuerdo (salvo que dicha reventa, 
reembarque o uso sean especificamente aprobados por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América); para evitar la exportacién de 
cualquier producto de origen doméstico o extranjero que sea igual o 
parecido a los productos comparados segin este Acuerdo durante el 
perfodo que empieza a partir de la fecha de este Acuerdo venciendo en 
la fecha final en que estos productos sean recibidos y utilizados, 
(salvo que dicha exportacién sea especificamente aprobada por el 
Gobierno de los Estados Unidos), y para asegurar que la compra de 
productos en virtud de este Acuerdo no resulten en un aumento de 
las disponibilidades de ellos o de articulos semejantes para las naciones 
que no sean amigas de los Estados Unidos. 

2.— Los dos Gobiernos tomardn precauciones razonables para 
asegurarse que todas las ventas o compras de productos agricolas 
conforme a este Acuerdo no desplazardn las ventas que los Estados 
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America in these commodities or unduly disrupt world prices of agricul- 
tural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. _ 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 


4, The Government of Peru will furnish, upon request of the Gov- 
ernment of the United States of America, information on the progress 
of the program, particularly with respect to the arrival and condition 
of commodities and provisions for the maintenance of usual market- 
ings, and information relating to exports of the same or like 
commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, or 
to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 

ArtIcLE VI 
ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Dons at Lima in duplicate this 13th day of February 1964. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


J. WESLEY JONES 


J. Wesley Jones 
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Unidos acostumbre efectuar de esos productos en los mercados o 
desorganicen indebidamente los precios mundiales de los productos 
agricolas o las disposiciones normales de comercio con paises amigos. 

3.— Al llevar a efecto este Acuerdo los dos Gobiernos buscardén de 
asegurar condiciones comerciales que permitan a los comerciantes 
particulares operar eficazmente y pondrdn en juego sus mejores es- 
fuerzos para desarrollar y aumentar la continua demanda de productos 
agricolas en el mercado. 

4:— El Gobierno del Pert suministraré, a solicitud del Gobierno de 
los Estados Unidos de América, informacién sobre el progreso del 
programa, particularmente respecto a la llegada y condicién de los 
productos y disposiciones para mantener las colocaciones usuales en 
los mercados, asi como informacién relacionada con exportaciones de 
los mismos productos o productos semejantes. 


ArticuLo V 
CONSULTAS 


A solicitud de cualquiera de ellos, los dos Gobiernos se consultardén 
sobre cualquier asunto relativo a la aplicacién de este Acuerdo o a la 
ejecucién de arreglos efectuados conforme a este Acuerdo. 


’ Articuto VI 
VIGENCIA 
Este Acuerdo entrar4 en vigencia tan luego ‘haya sido suscrito. 


EN FE DE LO cvaAL, los respectivos representantes, debidamente 
autorizados con tal propésito, han suscrito el presente Acuerdo. 

Hecuo en Lima, en duplicado, a los trece dias del mes de febrero 
de mil novecientos sesenticuatro. 


POR EL GOBIERNO DEL PERU 


F Scuwars L A 
Fernando Schwalb L. A. 


[SEAL] [SEAL] 
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EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 330 Lima, February 18, 1964 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today by the representatives of our two Governments and 
to confirm my Government’s understanding of the agreement reached 
with respect to the use of the soles accruing under the subject agree- 
ment and with respect to usual marketings. 

For the purposes of Section 104(a) and 104(h) of the Act, the 
Government of Peru will provide, upon request of the Government of 
the United States of America, facilities for conversion into other 
non-dollar currencies of the following amounts of Peruvian soles: For 
104(a) purposes, $173,800 or two percent of the Peruvian soles accruing 
under the agreement, whichever is the greater, for 104(h) purposes and 
for the purposes of the Mutual Exchange Act of 1961,["] up to $135,060 
worth of Peruvian soles. Currencies obtained through these provisions 
will be utilized in the case of Section 104(a) to finance agricultural 
market development activities in other countries and in the case of 
104(h) to finance educational exchange programs and activities in 
other countries. . 

The Government of the United States may utilize Peruvian soles 
in Peru to pay for international travel originating in Peru or origi- 
nating outside Peru when the travel (including connecting travel) is 
to or through Peru, and for travel within the United States of America 
and other areas outside Peru when the travel is part of a trip in which 
the traveler travels from, to or through Peru. It is understood that 
these funds are intended to cover only travel by’ persons who are 
traveling on official business for the Government of the United States 
of America or in connection with activities financed by the Govern- 
ment of the United States of America. It is further understood that 
the travel for which soles may be utilized shall not be limited to services 
provided by Peruvian transportation facilities. 

IT also wish to confirm my Government’s understanding that imports 
of agricultural commodities under the subject agreement shall be 
over and above usual commercial imports from the United States and 
other free world sources during the July 1, 1963-June 30, 1964 fiscal 
year of a minimum of 6,000 metric tons of edible vegetable oil of which 
a minimum of 4,000 metric tons shall be from the United States; 
20,000 metric tons of rice of which a minimum of 10,000 metric tons 
shall be from the United States; and 365,000 metric tons of wheat 
and/or wheat flour. 

I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understandings. 


175 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 


TIAS 5589 


15 UST] Peru—Agricultural Commodities—Feb. 18, 1964 199 





Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
J WESLEY JONES 
His Excellency 
Dr. FERNANDO ScHWALB Lé6pEz ALDANA, 
Minister of Foreign Relations, 
Lima. 





MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


He CES Ger Lima, 13 de febrero de 1964. 
EXCELENCIA: 

Tengo a honra referirme al Acuerdo sobre Productos Agricolas 
suscrito en la fecha entre el Gobierno del Pert y el Gobierno de los 
Estados Unidos de América y confirmar la interpretacién de mi 
Gobierno del acuerdo a que se ha llegado sobre la utilizacién de los 
soles provenientes de dicho acuerdo y sobre ventas en los mercados 
de costumbre. 

El Gobierno del Pert conviene en otorgar, a solicitud del Gobierno 
de los Estados Unidos de América, facilidades para la conversién a 
monedas distintas del délar de las siguientes sumas en soles peruanos: 
para financiar actividades relacionadas con el desarrollo de mercados 
agricolas en otros paises, $ 173,800 o el dos por ciento del monto en 
soles peruanos provenientes del acuerdo, cualquiera de las dos sumas 
que resulte mayor; y para financiar programas de intercambio edu- 
cativo en otros pafses y para los fines de la Ley de Intercambio Mutuo 
de 1961, hasta un monto de soles peruanos equivalentes a $ 135,000. 
El Gobierno de los Estados Unidos de América podr4é también utilizar 
soles peruanos en el Perd para el pago de viajes internacionales en la 
forma indicada en la Nota de Vuestra Excelencia de la fecha. 

También deseo confirmar la interpretacién de mi Gobierno de que 
las importaciones de productos agricolas conforme al acuerdo citado 
serin ademds de las importaciones comerciales de costumbre proce- 
dentes de los Estados Unidos de América y otras fuentes del mundo 
libre durante el ajio fiscal comprendido entre el 1 de julio de 1963 y 
el 30 de junio de 1964 de un mfnimo de 6,000 toneladas métricas de 
aceite comestible de las cuales un mfnimo de 4,000 toneladas serén 
de los Estados Unidos de América; 20,000 toneladas métricas de 
arroz de las cuales un m{inimo de 10,000 toneladas serfn de los Estados 
Unidos de América; y 365,000 toneladas métricas de trigo y/o harina 
de trigo. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi distinguida consideracién. 


F Scuwazts L A 


Al Excelentisimo Sefior 
J. WESLEY JONES, 
Embajador de los Estados Unidos de América 
Ciudad. 
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Translation 
MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS 
No. (H) 63/37 Lima, February 18, 1964 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment concluded today between the Government of Peru and the 
Government of the United States of America and to confirm my 
Government’s understanding of the agreement reached with respect 
to the use of the soles accruing under the subject agreement and with 
respect to sales in the usual markets. 

The Government of Peru agrees to provide, upon request of the 
Government of the United States of America, facilities for conversion 
into non-dollar currencies of the following amounts of Peruvian soles: 
to finance agricultural market development activities in other coun- 
tries, $173,800 or two percent of the sum in Peruvian soles accruing 
under the agreement, whichever of the two sums is the greater, and 
to finance education exchange programs in other countries and for 
the purposes of the Mutual Exchange Act of 1961, up to $135,000 
worth of Peruvian soles. The Government of the United States of 
America may also utilize Peruvian soles in Peru to pay for international 
travel in the manner indicated in Your Excellency’s note of this date. 

I also wish to confirm my Government’s understanding that imports 
of agricultural commodities under the subject agreement shall be over 
and above the usual commercial imports from the United States of 
America and other free world sources during the July 1, 1963—June 30, 
1964 fiscal year of a minimum of 6,000 metric tons of edible oil of 
which a minimum of 4,000 tons shall be from the United States of 
America; 20,000 metric tons of rice of which a minimum of 10,000 
tons shall be from the United States of America; and 365,000 metric 
tons of wheat and/or wheat flour. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished 
consideration. 


F Scuwats L A 


His Excellency 
J. WESLEY JONES, 
Ambassador of the 
United States of America, 
City. 
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EMBASSY OF THE 
Unrrep Sratrrs or AMERICA 
No. 345 Tima, February 18, 1964 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today by the representatives of our two Governments 
and to confirm my Government’s understanding of the agreement 
reached with respect to the furnishing of information relative to the 
shipment of commodities under this agreement. 

With regard to paragraph 4 Article IV of the agreement, the 
Government of Peru agrees to furnish quarterly the following informa- 
tion in connecticn-with each shipment of commodities received under 
this Agricultural Commodities Agreement: The name of each vessel; 
the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity 
received; the condition in which received; date unloading was com- 
pleted; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed 
locally or, if shipped, where shipped. In addition, the Government 
of Peru agrees to furnish quarterly: (a) a statement of measures it 
has taken to prevent the resale or transshipment of commodities 
furnished (b) assurances that the program will not result in increased 
availability of the same or like commodities to other-nations and (c) 
a statement by the Government of Peru showing progress made toward 
fulfilling commitments on usual marketings accompanied by statistical 
data on imports and exports by country of origin or destination of 
commodities which are the same or like those imported under this 
agreement. 

I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understandings. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. : 


J Wesiey JonrEs 


His Excellency 
Dr. Fernanvo Scnwas Lérez ALDANA, 
Minister of Foreign Relations, 
Lima. 


TIAS 5539 
33-259 O-64—14 


‘ 


202 U.S. Treaties and Other International Agreements [15 UST 
MINISTERIO. DE RELACIONES EXTERIORES 
Ne (H) 6-3/38 Lima, 13 de febrero de 1964 


EXcCELENCIA: 

En respuesta a la atenta Nota de Vuestra Excelencia, N°. 345, del 
dia de hoy, tengo a honra referirme al debido cumplimiento del pérrafo 
(4), Artfculo IV, del Acuerdo sobre Productos Agricolas, suscrito en la 
fecha entre los Gobiernos del Pert y de los Estados Unidos de América. 

El Gobierno del Peri conviene en proporcionar las informaciones 
requeridas, es decir: nombre del vapor; fecha de llegada; puerto de 
entrada; producto y cantidad recibidos; condicidén en que ha llegado el 
producto; fecha en que terminé la descarga; y destino que se ha dado 
a la carga, es decir, si fué almacenada, distribufda en la localidad o, 
si fué embarcada, hacia qué punto se le embarcé. 

Ademfs el Gobierno del Pert conviene en proporcionar trimestral- 
mente: a) una indicacién sobre las medidas que ha tomado para 
evitar la reventa o trasbordo de los articulos suministrados; b) seguri- 
dades de que el programa no dar& como resultado que otros pafses 
dispongan de mayor cantidad de los mismos productos o de artfculos 
semejantes; y c) una indicacién del progreso logrado-en el cumpli- 
miento de compromisos de ventas usuales de dichos productos, 
acompafiada de datos estadisticos sobre importaciones y exportaciones 
por paises de origen o de destino de productos iguales o semejantes a 
los importados conforme a este Acuerdo. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi distinguida consideracién. 

F Scowats L A 
Al Excelentisimo sefior 
J. WESLEY JONES, 
Embajador de los Estados Unidos de América. 
Ciudad.- 


TIAS 5539 


15 UST] Peru— Agricultural Commodities— Feb. 13, 1964 203 
| Translation 
MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS 


No. (H) 6-3/38 Lima, February 13, 1964 


EXcELLENCY: 

In reply to Your Excellency’s note No. 345 of this date, I have the 
honor to refer to the proper fulfillment of paragraph (4), Article IV, 
of the Agricultural Commodities Agreement concluded today between . 
the Governments of Peru and the United States of America. 

The Government of Peru agrees to furnish the information re- 
quested, namely: name of the vessel; date of arrival; port of entry; 
commodity and quantity received; condition in which the commodity 
was received; date on which the unloading was completed; and dis- 
position of the cargo, i.e., whether it was stored, distributed locally or, 
if it was shipped, where it was shipped. 

In addition, the Government of Peru agrees to furnish quarterly: 
(a) a statement of the measures it has taken to prevent the resale or 
transshipment of the commodities furnished; (b) assurances that the 
program will not result in increased availability of the same or like 
commodities to other countries; and (c) a statement of the progress 
made toward fulfilling commitments on usual sales of such commodi- 
ties, accompanied by statistical data on imports and exports by 
country of origin or destination of commodities which are the same 
as or like those imported under this agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished 
consideration. 


F Scuwats L A 


His Excellency 
J. WESLEY JONES, 
Ambassador of the 
Unites States of America, 
City. 
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Weather Stations: Continuation of Cooperative 
Meteorological Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at México February 14, 1964; 
Entered into force February 14, 1964; 
Operative January 1, 1964. 

With memorandum of understanding. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Mexican Minister 
for Foreign Relations 


No. 1134 Mexico, D.F., February 14, 1964 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Cooperative Meteorological Pro- 
gram between. the Government of the United States of America and 
the Government of the United Mexican States for the establishment 
and.operation of surface, winds aloft, and radiosonde observation 
stations in Mexico and to the Agreement between our two Govern- 
ments regarding the Program effected by an exchange of notes on 
August 23 and 29, 1957,['] as extended and amended August 8, 1962[?] 
and March 15, 1963.[*] 

Considering the mutual benefits derived from the Cooperative 
Meteorological Program, I have the honor to propose its continuation 
beyond the termination date of said Agreement upon the following 
terms: . 


1. Name of the Project. The project to be carried out under 


the present Agreement shall be known as the Mexican-United 
States Cooperative Project for Meteorological Observations. 

2. Cooperating Agencies. The cooperating agencies shall be, (1) for 
the Government of the United States of America, the Weather 
Bureau, Department of Commerce, hereinafter referred to as the 
“United States Cooperating Agency’’, and, (2) for the Govern- 
ment of the United Mexican States, the Direccién General de 
Geografia y Meteorologia, Department of Agricultureand Animal 


1 TITAS 3905; 8 UST 1537. 
2 TIAS 5139; 13 UST 1877. 
3 TIAS 5327; 14 UST 377. 
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Husbandry, hereinafter referred to as the ‘“Mexican Cooperating 
Agency’’. 

General Purposes. The general purposes of the present Agree- 
ment shall be as follows: 


(a) To provide for the establishment, operation, and mainte- 
nance of meteorological stations at locations in Mexican 
territory that are suitable from the technical standpoint 
and selected by mutual arrangement between the Cooperat- 
ing Agencies, in accordance with paragraph 8 of this Agree- 
ment, for the purpose of securing data by systematic obser- 
vations of weather conditions at the earth’s surface and in 
the atmosphere, and such special meteorological observa- 
tions as may be needed for research and in emergency 
situations created by meteorological phenomena, such as 
disturbances, storms, and cyclones. 


(b) To provide for the daily exchange of surface and upper-air 
observations between the two Cooperating Agencies for the 
use of their respective countries in the preparation of 
weather forecasts, including hurricane warnings, and for 
meeting the needs of international aviation. 


Title to Property. Title to all personal property purchased with 


funds supplied by the United States Cooperating Agency shall 


remain vested in that Agency, and title to all personal property 
acquired by the Mexican Cooperating Agency shall remain 
vested in that Agency. 


Expenses. All expenses incurred by the United States Cooperat- 


ing Agency shall be paid directly by the Government of the 
United States of America, and all expenses incident to the 
obligations assumed by the Mexican Cooperating Agency shall 
be paid directly by the Government of the United Mexican 
States. 


Exemption from Duties and Taxes. 


(a) All supplies and equipment brought into Mexico by the 


Government of the United States of America for the 


purposes of this Agreement shall be free of taxes and 
customs duties. 

(b) The Government of the United Mexican States will 
grant the functionaries of the Government of the United 
States of America who are citizens of that. country and 
commissioned by its Government for work related to the 
present Agreement the same treatment regarding taxes 
as is established in Article III of the existing Consular 
Convention between the United States of America and 
Mexico, signed on August 12, 1942.['] The Government 
of the United Mexican States will also grant such func- 


1 TS 985; 57 Stat. 804. 
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tionaries and the members of their families who are 
nationals of the United States of America the same 
treatment with regard to customs duties as is established 
in Article IV of said Consular Convention. 

7. Liabilities. Functionaries and employees of the Meteorological 
Cooperative Project whose salaries are paid by the United 
States Cooperating Agency shall be considered as being solely 
functionaries and employees of said Agency. The Mexican 
Cooperating Agency and its functionaries and employees shall 
be held harmless from any liability whatsoever resulting from 
the use of station equipment, including vehicles, by the United 
States functionaries and employees. Functionaries and em- 
ployees whose salaries are paid by the Mexican Cooperating 
Agency shall be considered as being solely functionaries an 
employees of the Mexican Cooperating Agency. The United 
States Cooperating Agency and its functionaries and employees 
shall be held harmless from any liability whatsoever resulting 
from the use of station equipment, including vehicles, by the 
functionaries and employees of the Mexican Cooperating 
Agency. 

8. Technical Specifications Concerning Operation. The technical 
details necessary for carrying out the Project are set forth in 
the attached Memorandum of Understanding between the 
Cooperating Agencies, which has been approved by our two 
Governments and shall, therefore, become operative on the 
same date the present Agreement becomes operative. 

Any additions to or changes in the attached Memorandum 
of Understanding, which may be mutually agreed upon by the 
Cooperating Agencies, shall enter into force when approved 
through diplomatic channels by the Government of the United 
States of America and the Government of the United Mexican 
States. 

Meteorological stations established in the territory of the 
United Mexican States and meteorological work carried out in 
that territory shall always be under the direction and authonty 
of the Mexican functionaries. 

9. Term. The present Agreement shall remain in force until 
December 31, 1965. It shall be subject to termination by 


either Government by giving to the other Government notice 
in writing sixty days in advance. 





I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring in the proposals contained herein shall constitute an 
Agreement between our two Governments, which shall enter into 
force on the date of your reply, and shall be considered as having 
been operative as of January 1, 1964. 
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


C A Boonstra 


C. A. Boonstra 
Chargé d’A ffaires ad interim 


His Excellency 
ManuEt TELLO, 
Minister for Foreign Relations, 
Mexico, D.F. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


The Direccion General de Geografia y Meteorologia, of the Depart- 
ment of Agriculture and Animal Husbandry, hereinafter referred to as 
the Mexican Cooperating Agency, and the United States Weather 
Bureau, Department of Commerce, hereinafter referred to as the 
United States Cooperating Agency, agree to the following in accord- 
ance with paragraph 8 of the Agreement to which the present Memo- 
randum of Understanding is an annex: 


1. ~ Name of the Undertaking: The project carried on under this 
Memorandum of Understanding shall be known as ‘‘The Mexican- 
United States Cooperative Project for Meteorological Observations”’. 

2. ~ Conduct of Work: The meteorological observations provided for 
by this Memorandum of Understanding shall be carried out by the 
Mexican Cooperating Agency with such advice and assistance from the 
United States Cooperating Agency as is described herein and as may 
subsequently be agreed between the two Agencies. 

3. — Specific Undertakings on the part of the Mexican Cooperating 
Agency: 


The Mexican Cooperating Agency agrees: 


a) To provide the necessary personnel, office quarters, and 
facilities, including heat, water, light, and electric power, for the main- 
tenance and operation of the meteorological stations listed below. 

b) To conduct the meteorological programs set out below at 
the standard times shown and, in addition, such special meteorological 
observations as may be needed for research and in emergency situa- 
tions created by meteorological phenomena, such as disturbances, 
storms, and cyclones: 
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Station Program of Observations 

00Z °06Z 122 18Z 
a. Chihuahua RWS* P RWS* P 
b. Empalme (Guaymas) RWS* P RWS* P 
c. Guadalupe P P P P 
d. La Paz P P P P 
e. Merida RWS _ (P) RWS (P) 
f. Monclova P P P P 
g. Monterrey RWS* (P) RWS* (P) 
h. Mazatlan RWS (P) RWS* (P) 
i. Soto la Marina P P P P 
j. Tacubaya RWS (P) RWS* (P). 
k. Torreon P P P P 
1. Veracruz RWS (P) RWS* (P) 


Notes: (1) RWS denotes one rawinsonde observation. 
(2) P denotes one pilot balloon observation. | 
(3) The programs listed in brackets are being carried 


out by another agency of the Mexican Government and are at this 


time outside the purview of this Memorandum of Understanding. 
They are shown here for completeness of information only. 
‘(4) The programs shown with an asterisk (*) are not 


- being undertaken at the date of signing of this Memorandum. 


c) Both Cooperating Agencies recognize the advantages of the 
full program of observations in each category, as recommended by 
the World Meteorological Organization. As additional supplies and 
personnel become available, the frequency of observations will be 
increased accordingly by agreement between the two Cooperating 
Agencies. 

d) All observations are to be taken and transmitted in. ac- 
cordance with the appropriate international recommendations of the 
World Meteorological Organization and those of the technical manuals 
of the United States Cooperating Agency. 

e) To provide the necessary communications facilities for ex- 
peditious and reliable collection of the observations from the stations 
listed under 3.b), and to transmit the reports of all observations spec- 
ified under 3.b) as soon as practicable by any telecommunications 
facilities to the United States meteorological communications centers, 
as mutually agreed upon by the two Cooperating Agencies, for relay 
to the regional broadcast centers for further international distribution. 

f) To provide the United States Cooperating Agency with 
copies of rawinsonde and pilot balloon records, on forms agreed upon 
by the Cooperating Agencies of the two Governments; and to make 
available to the United States Cooperating Agency the rawinsonde 
graphs for reference purposes. 
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g) To provide the United States. Couperaiing Agency with 
copies of any tables of data, papers, or studies published by the 
Mexican cooperating Agency in which appears data from the obser- 
vations of the Mexican cooperative stations. 

h) To provide an office for the United States technical repre- 
sentative, and space for the storage of meteorological equipment and 
supplies, at the Headquarters of the Mexican Cooperating Agency. 

i) To provide at Monterrey, Chihuahua and Empalme (Guay- 
mas) working space for the United States electronics technician and 
space for the necessary supplies. 

j) To provide a meteorological technician to work in close 
cooperation with the United States technical representative in Mexico 
City in the cooperative program. 


4. — Specific Undertakings on the part of the United States Coop- 
erating Agency: 
The United States Cooperating Agency agrees: 


a) To assume responsibility for, and pay the cost of, installing 
and servicing the meteorological equipment supplied to the stations 
listed under 3.b) of this Memorandum. 

b) To provide the necessary instrumental equipment and 
supplies, including radio tracking and recording equipment, radome, 
generator and chemicals for producing hydrogen gas, standby electric 
power generators, radiosondes, balloons, parachutes, and forms, for 
the maintenance and operation of the meteorological stations listed 
under 3.b) of this Memorandum. 

c. In addition, to provide, erect, and install the prefabricated 
structures for the inflation and tracking facilities required at Monter- 
rey, Chihuahua, and Empalme (Guaymas). The United States 
Cooperating Agency will retain title to these structures as they are of 
a temporary and removable nature and are consequently personal 
property. 

d) To pay for the transportation of equipment, spare parts, 
and supplies from the United States to the Mexican meteorological 
stations listed under paragraph 3.b) of this Memorandum. 

e) To assign a United States technical representative to the 
Headquarters of the Mexican Cooperating Agency to assist in the 
carrying out of the cooperative program. 

f) To assign an electronics technician to each of the cooperative 
stations at Empalme (Guaymas), Chihuahua, and Monterrey for the 
maintenance of the equipment and the training of the personnel, 
under the general direction of the United States technical representa~ 
tive in Mexico City. 


5. — Participation on the part of either Cooperating Agency in the 
projects provided for under this Memorandum shall be subject to the 
availability of funds appropriated by the legislative bodies of the 
respective Governments. 
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6. — This Memorandum of Understanding shall be considered in 
force from January 1, 1964. 


Mexico, D.F. February 14, 1964 
For the Weather Bureau, For the Direccion General de 
Department of Commerce Geografia y Meteorologia 
of the Secretaria de Agricultura y 
United States of America. Ganaderia de los 
Estados Unidos Mexicanos 
C A Boonstra IJ Mas 
C. A. Boonstra Ing. Juan Mas Sinta 





The Mexican Minister for Foreign Relations to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 


ESTADOS. UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


801552 México, D. F., a 14 de febrero de 1964. 


SefNor Encarcapo pE NEcocios: 

Tengo el honor de acusar a Vuestra Sefiorfa recibo de su atenta nota 
numero 1134 fechada el dfa de hoy, que en su traduccién al espafiol 
dice lo siguiente: 


“Tengo el honor de hacer referencia al Programa Cooperativo de 
Meteorologfa entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos para el establecimiento y 
operacién de estaciones de observacién en la superficie, en el aire, y de 
radiosondeo en México, y al Acuerdo relativo al Programa celebrado 
entre nuestros dos Gobiernos mediante canje de notas fechadas el 
23 y el 29 de agosto de 1957, prorrogado y modificado el 8 de agosto 
de 1962 y el 15 de marzo de 1963. 

Tomando en cuenta los beneficios mutuos que se han derivado del 
Programa Cooperativo de Meteorologia, tengo el honor de proponer 
la continuacién de éste después de la fecha de la terminacién de dicho 
Acuerdo con base en los siguientes principios: 


1~ Nombre del Proyecto.- E] proyecto que se llevaré a cabo 
conforme al presente Acuerdo, ser conocido con el nombre de 
Proyecto México-Estados Unidos de Cooperacién para Observaciones 
Meteorolégicas. 

2.~ Dependencias Cooperativas.— Las Dependencias Cooperativas 
serdn (1) por el Gobierno de los Estados Unidos de América, la Oficina 
Meteorolégica, Departamento de Comercio, que de aqui en adelante 
se denominaré ‘‘Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos”, y 
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(2) por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, la Direccién 
General de Geografia y Meteorologia de la Secretarfa de Agricultura y 
Ganaderfa, que de aqui en adelante se denominarg ‘“Dependencia 
Cooperativa Mexicana”. 

3.- Propésitos Generales.- Los propésitos generales del presente 
Acuerdo son los siguientes: 


(a) Proveer el establecimiento, operacién y mantenimiento de 
estaciones meteorolégicas en sitios adecuados, desde el punto de vista 
técnico, del territorio mexicano, designados por mutuo entendimiento 
entre las Dependencias Cooperativas, conforme a lo establecido en el 
pérrafo 8 del presente Acuerdo, con el propésito de obtener datos 
mediante observaciones sistematicas de las condiciones del tiempo en 
la superficie terrestre y en la atmésfera, y aquellas observaciones 
meteorolégicas especiales que puedan necesitarse para investigaciones 
y también en casos de emergencia de fenédmenos meteoroldgicos, tales 
como perturbaciones, tempestades y ciclones. 

(b) Proveer el intercambio diario de las observaciones en la super- 
ficie y en el aire entre las dos Dependencias Cooperativas para uso 
de sus respectivos paises en la preparacién de prondsticos del tiempo, 
incluyendo avisos de huracanes, y para satisfacer las necesidades de 
‘la aviacién internacional. 


4.— Titulos de Propiedad.— El titulo de propiedad de toda pertenen- 
cia mueble adquirida con fondos suministrados por la Dependencia 
Cooperativa de los Estados Unidos continuaré correspondiendo a esa 
Dependencia, y el titulo de propiedad de toda pertenencia mueble 
adquirida por la Dependencia Cooperativa Mexicana continuaré 

correspondiendo a esa misma Dependencia. 

5.- Erogaciones.— Todas las erogaciones en que incurra la Depen- 
dencia Cooperativa de los Estados Unidos serén pagadas directamente 
por el Gobierno de los Estados Unidos de América y todas las ero- 
gaciones que se deriven de las obligaciones asumidas por la Depen- 
dencia Cooperativa Mexicana serfn pagadas directamente por el 
Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos. 

6.— Franquicias de Derechos e Impuestos.— 


(a) Los materiales y equipos introducidos a México por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América para los fines de este Acuerdo, 
estarén libres de impuestos y derechos aduanales, 

(b) El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos concederé a los 
funcionarios del Gobierno de los Estados Unidos de América, que sean 
ciudadanos de ese pafs y comisionados por su Gobierno para trabajos 
relacionados con el presente Acuerdo, el mismo tratamiento con 
respecto & impuestos que el establecido en el Artfculo III de la Con- 
vencién Consular vigente firmada el 12 de agosto de 1942 entre 
México y los Estados Unidos de América. Ademas, el Gobierno de los 
Estados Unidos Mexicanos concederé a tales funcionarios y a los 
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miembros de sus familias que sean nacionales de los Estados Unidos 
de América, el mismo tratamiento con respecto a derechos aduanales 
que el establecido en el Articulo IV de dicha Convencién Consular. 


7.— Responsabilidades.— Los funcionarios y empleados del Proyecto 
de Cooperacién Meteorolégica cuyos sueldos sean cubiertos por la 
Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos, serén considerados 
como funcionarios y empleados exclusivos de dicha Dependencia. 
La Dependencia Cooperativa Mexicana y sus funcionarios y empleados 
seran exonerados de cualquier responsabilidad que se derive del uso 
por los funcionarios y empleados de los Estados Unidos de América 
del equipo de las estaciones, incluyendo los vehfculos. Los funcionarios 
y empleados cuyos sueldos sean cubiertos por la Dependencia 
Cooperativa Mexicana ser4n considerados como funcionarios y 
empleados exclusivos de la Dependencia Cooperativa Mexicana. La 
Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos y sus funcionarios 
y empleados serdén exonerados de cualquier responsabilidad que se 
derive del uso por los funcionarios y empleados de la Dependencia 
Cooperativa Mexicana del equipo de las estaciones, incluyendo los 
vehiculos. 

8.~— Especificaciones.Técnicas de. Operacién.— Los detalles técnicos 
necesarios para llevar a cabo el Proyecto, estén especificados.en el 
Memorandum de Entendimiento entre las Dependencias Coopera- 
tivas, anexo a esta Nota, el cual ha sido aprobado por nuestros dos 
Gobiernos y por consiguiente entraré en vigor en la misma fecha del 
presente Acuerdo. 

Las adiciones 0 reformas al anexo Memorandum de Entendimiento, 
propuestas de comtin acuerdo por las Dependencias Cooperativas 
entrardn en vigor cuando fueren aprobadas, a través de los conductos 
diplomAticos, por los Gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos y 
de los Estados Unidos de América. 

Las estaciones meteorolégicas que se establezcan en el territorio de 
los Estados Unidos Mexicanos y los trabajos meteorolégicos que se 
realicen en el mismo territorio estarfn siempre bajo la direccién y 
autoridad de los funcionarios mexicanos. 

9.— Vigencia.— El presente Acuerdo permaneceré vigente hasta el 
31 de diciembre de 1965. Cualquiera de los dos Gobiernos-puede darlo 
por terminado mediante notificacién por escrito al otro Gobierno, 
con 60 dias de anticipacién. _ 


Tengo el honor de proponer que esta nota y la nota de respuesta 
de Vuestra Excelencia indicando conformidad con las propuestas que 
aqu{ se exponen, constituirin un Acuerdo entre nuestros dos Gobier- 
nos, que entrardé en vigor en la fecha de la nota de respuesta de Vuestra 
Excelencia; y se considerardé que ha surtido efectos desde el lo. de 
enero de 1964.” 


En respuesta a la atenta nota de Vuestra Sefiorfa arriba transcrita, 
tengo el agrado de comunicarle que el Gobierno de México acepta los 
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términos de la misma y por lo tanto, la nota numero 1134 de Vuestra 
Sefioria y la presente, constituyen un Acuerdo entre ambos Gobiernos 
para la continuacién de un proyecto de cooperacién meteorolégica 
en México, que substituye al de 29 de agosto de 1957. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Sefiorfa las 
seguridades de mi muy alta consideracién. 


MANUEL TELLO. 


A Su Sefiorfa 
CLARENCE A. BoonstRa 
Encargado de Negocios 4.1. 
de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 


MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO. 


La Direccién General de Geografia y Meteorologia, de la Secretaria 
de Agricultura y Ganaderfa, que en lo sucesivo se denominar4é Depen- 
dencia Cooperativa Mexicana, y la Oficina Meteorolégica de los 
Estados Unidos, Departamento de Comercio, a la que en lo sucesivo 
se denominar4 Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos, 
convienen en lo siguiente, de conformidad con el inciso 8 del Acuerdo 
del que es Anexo el presente Memordndum de Entendimiento. 


1.- Nombre dela empresa: E] proyecto llevado a cabo de conformidad 
con el presente Memord4ndum de Entendimiento ser4 conocido como 
“Proyecto México-Estados Unidos de Cooperacién para Observaciones 
Meteorolégicas.” 

2.— Realizacién del trabajo: Las observaciones meteorolégicas estipu- 
ladas en el presente Memordndum de Entendimiento serdn realizadas 
por la Dependencia Cooperativa Mexicana con la asesoria y ayuda 
de la Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos prevista en el 
presente Memordéndum y tal como posteriormente lo convengan las 
dos Dependencias. 


3.~ Compromisos especificos por parte de la Dependencia Coopera- 
tiva Mexicana: 


La Dependencia Cooperativa Mexicana conviene en: 


a.— Suministrar el personal, las oficinas y las facilidades necesarias, 
incluyendo calefaccién, agua, luz y energia eléctrica, para el manteni- 
miento y operacién de las estaciones meteorolégicas en los lugares 
abajo enumerados. 

b.— Llevar a cabo los programas meteoroldégicos enseguida especi- 
ficados en las horas reglamentarias indicadas y, fuera de éstas, aquellas 
observaciones meteorolégicas especiales que puedan necesitarse para . 
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investigaciones y también en casos de emergencia a causa de fené- 
menos meteorolégicos, tales como perturbaciones, tempestades 


y ciclones. 

Estacién Programa de Observaciones. 

00Z 06Z 122 18Z 

a. Chihuahua RWS* P RWS* P 
b. Empalme (Guaymas) RWS* P RWS* P 
c. Guadalupe P Pp P P 
d. La Paz P P P P 
e. Mérida RWS (P) RWS (P) 
f. Monclova P P P Pp 
g. Monterrey RWS* (P) RWS* (P) 
h. Mazatlin RWS (P) RWS* (P) 
: Soto la Marina P P P P 

Tacubaya RWS (P) RWS* (P) 
K. Torreén P P P P 
1. Veracruz RWS (P) RWS* (P) 
Notas: 


1) RWS significa una observacién de radiosondeo-viento. 

2) P significa una observacién con globo piloto. 

'3) Los programas marcados entre paréntesis son llevados a cabo 
por otra Dependencia del Gobierno Mexicano y actualmente quedan 
fuera del alcance del presente Memoréndum de Entendimiento. 
Sesefialan aqu{ Gnicamente para disponer de una informacién completa. 

4) Los programas marcados con un asterisco (*) no estén en fun- 
cionamiento en la fecha de firma del presente Memordéndum. 


c) Ambas Dependencias Cooperativas reconocen las ventajas del 
programa completo de observaciones en cada categoria, tal como lo 
recomienda la Organizacién Meteorolégica Mundial. A medida que 
se disponga de suministros y personal adicionales, la frecuencia de las 
observaciones se aumentaré proporcionalmente, mediante acuerdo 
entre las dos Dependencias Cooperativas. 

d) Todas las observaciones deben ser hechas y transmitidas si- 
guiendo las disposiciones internacionales sobre la materia de la Organi- 
zacién Meteorolégica Mundial y de los Manuales Técnicos de la 
Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos. 

e) Dar las facilidades necesarias de comunicaciones para un 
cémputo répido y eficaz de las observaciones desde las estaciones 
enumeradas en la lista contenida en el pdrrafo (3.b), y transmitir 
mediante cualesquiera sistema de telecomunicaciones los informes de 
todas las observaciones especificadas en el p4rrafo (3.b) tan pronto 
como sea factible, a los centros de comunicaciones meteoroldégicas de 
los Estados Unidos, segién convengan las dos Dependencias Coopera- 
tivas, a fin de que sean retransmitidos a los centros regionales de 
radiodifusién para ulterior distribucién internacional. 

f) Suministrar a la Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos, 
en las formas convenidas entre las Dependencias Cooperativas de 
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ambos Gobiernos, las copias de los registros de radiosondeo-viento, 
asi como de las de globo piloto, y poner a disposicién de la Dependencia 
Cooperativa de los Estados Unidos las gréficas de radiosondeo-viento 
para su consulta. 

g) Proporcionar a la Dependencia Cooperativa de los Estados 
Unidos copia de todo cuadro de datos, escrito 0 estudio que publique 
la Dependencia Cooperativa Mexicana, en que aparezcan datos 
provenientes de las observaciones hechas en estaciones cooperativas 
mexicanas. 

h) Proporcionar oficina para el representante técnico de los Estados 
Unidos y local para el almacenamiento del equipo y suministros 
meteorolégicos en la oficina central de la Dependencia Cooperativa 
Mexicana. 

i) Proporcionar en Monterrey, Chihuahua y Empalme (Guaymas) 
oficina para el trabajo del técnico electrénico de los Estados Unidos y 
local para los suministros necesarios. 

j) Suministrar un técnico en meteorologia para que trabaje en 
estrecha cooperacién con el representante técnico de los Estados 
Unidos en la ciudad de México, en el programa cooperativo. 


4.- Compromisos especificos por parte de la Dependencia Coopera- 
tiva de los Estados Unidos: 
La Dependencia Cooperativa de los Estados Unidos conviene en: 


a.— Asumir la responsabilidad de la instalacién y funcionamiento del 
instrumental meteorolégico de las estaciones enumeradas en el pdrrafo 
(3.b) del presente Memordndum y pagar los costos respectivos. 

b.— Proveer el equipo instrumental y suministros necesarios, 
incluyendo el rastreador radial y el equipo de grabacién, el radome, el 
generador y los articulos quimicos para la produccién de gas de 
hidrégeno, los generadores eléctricos de emergencia, las radiosondas, 
los globos, los paracaidas.y las formas, para el mantenimiento y la 
operacién de las estaciones meteorolégicas enumeradas en el parrafo 
(3.b) del presente Memordndum. 

c.— Asimismo, suministrar, levantar e instalar las estructuras pre- 
fabricadas para el equipo de inflacién y de rastreo que se requieran en 
Monterrey, Chihuahua y Empalme (Guaymas). El titulo de propie- 
dad de estas estructuras continuar4 perteneciendo a la Dependencia 
Cooperativa de los Estados Unidos, por ser las mismas de cardcter 
transitorio y removible, y por consiguiente una pertenencia mueble. 

d.~ Pagar el transporte del equipo, refacciones y suministros desde 
los Estados Unidos. hasta las estaciones meteorolégicas mexicanas 
enumeradas en el p4rrafo (3.b) del presente Memordndum. 

e.~ Asignar a un representante técnico de los Estados Unidos para 
las Oficinas Centrales de la Dependencia Cooperativa Mexicana a 
efecto de.que ayude a la realizacién del programa cooperativo. 

f.- Asignar a un técnico electrénico para cada una de las estaciones 
cooperativas en Empalme (Guaymas), Chihuahua y Monterrey para 
el mantenimiento del equipo y el adiestramiento del personal, bajo la 
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direccién general del representante técnico de los Estados Unidos en 
la Ciudad de México. 


5.— La participacién de cualquiera de las Dependencias Cooperati- 
vas en el Proyecto previsto en el presente Memorandum estard sujeta 
a la disponibilidad de los fondos que asignen las Cémaras Legislativas 
de los respectivos Gobiernos. 

6.— Se consideraré que el presente Memoréndum de Entendimiento 
surte efectos desde el lo. de enero de 1964. 


México, D. F., a 14 de febrero de 1964. 


Por la Direccién General de Por la Oficina Meteorolégica 
Geografia y Méteorologfa de la Departamento de Comercio de los 
Secretaria de Agricultura y Estados Unidos de América. 

Ganaderfa de los Estados Unidos 
Mexicanos, 
IJ Mas C A Boonstra 
Ing. Juan Mas Sinta C. A. Boonstra 
Translation 


MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


501652 México, D.F., February 1h, 1964 


Mr. Cuarch p’AFFAIRES: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 1134 of 
this date, which in Spanish translation reads as follows: 


[For the English language text of the note and the memorandum 
of understanding, see ante, pp. 204-210.} 


In reply to your note transcribed above, I am happy to inform you 
that the Government of Mexico accepts its terms and that, conse- 
quently, your note No. 1134 and this note constitute an agreement 
between the two Governments for the continuation of a meteoro- 
logical cooperation project in Mexico, which supersedes the Agreement 
of August 29, 1957. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 
of my highest consideration. 


ManveE. TELLO: 


Mr. Ciarencs A. Boonstra, 
Chargé d’ Affaires ad interim of the 
United States of America, 
City. 
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SUDAN 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Khartoum March 2, 1964; 
Entered into force March 2, 1964. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE SUDAN 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOP- 
MENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of the Sudan: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Sudanese pounds of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist 
in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Sudanese pounds accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales as specified below, of agricultural commodities to the Republic 
of the Sudan pursuant to Title I of the Agricultura] Trade Develop- 
ment and Assistance Act [?] as amended (hereinafter referred to as the 
Act) and the measures which the two Governments will take indi- 
vidually and collectively in furthering the expansion of trade in such 
commodities ; 

Have agreed as follows: 


+68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 


(217) TIAS 5541 
33-259 O-64—15 


218 U.S. Treaties and Other International Agreements [15 UST 


Arricite I 


SALES FOR SUDANESE POUNDS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of the 
Sudan of Purchase Authorizations and to the availability of the speci- 
fied commodities under the Act at the time of exportation, the Govern- 
ment of the United States of America undertakes to finance during 
calendar years 1964 and 1965 the sales for Sudanese pounds to pur- 
chasers authorized by the Government of the Republic of the Sudan, 
of the following agricultural commodities in the amounts indicated: 





Maximum 

Commodity Export Market Value 
(millions) 
Wheat and/or wheat flour $ 11.06 
Ocean Transportation (estimated) $ 2.18 
Total $ 18. 24 


2. Applications for Purchase Authorizations for $5.16 million of 
the wheat and/or wheat flour, the amount to be financed during 
calendar year 1964, and certain ocean transportation costs, will be 
made within 90 days after the effective date of this agreement. 

3. The amounts to be financed in calendar year 1965 will be deter- 
mined on the basis of an annual review to be made by the two Govern- 
ments prior to the beginning of the year. The review shall take into 
account the United States stock position of each commodity, usual 
marketings, changes in the Republic of the Sudan production, con- 
sumption, stocks, imports and exports of these and related commodi- 
ties, storage facilities, and other matters. 

4. Purchase Authorizations will include provisions relating to the 
sale and delivery of commodities, the time and circumstances of de- 
posit of the Sudanese pounds accruing from such sale, and other 
relevant matters. : . 

5. The financing, sale and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articte IT 


USES OF SUDANESE POUNDS 


The Sudanese pounds accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
agreement will be used by the Government of the United. States of 
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America, in such manner and order of priority as the Government 
of the United States of America shall determine, for the following 
purposes, in the proportions shown. 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(d), (f) and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under 
any of such subsections, 35 percent of the Sudanese pounds accruing 
pursuant to this agreement. 

B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 
104(e) of the Act and for administrative expenses of AID in the 
Republic of the Sudan incident thereto, 15 percent of the Sudanese 
pounds accruing pursuant to this agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or 
affiliates of such firms in the Republic of the Sudan for 
business development and trade expansion in the Republic 
of the Sudan and to United States firms and Sudanese firms 
for the establishment of facilities for aiding in the utiliza- 
tion, distribution, or otherwise. increasing the consumption 
of and markets for United States agricultural products. 


(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Govern- 
ment of the Republic of the Sudan, acting through the 
Ministry of Finance and Economics (hereinafter referred 
to as the Ministry). The Minister of Finance and Eco- 
nomics of the Republic of the Sudan, or his designate, will 
act for the Government of the Sudan, and the Administra- 
tor of AID, or his designate, will act for AID. 


(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to 
consider, AID will inform the Ministry of the indentity[*] 
of the applicant, the nature of the proposed business, the 
amount of the proposed loan, and the general purposes for 
which the loan proceeds would be expended. 


(4) When AID is prepared to act favorably upon an applica- 
tion, it will so notify the Ministry and will indicate the 
interest rate and the re payment period which would be 
used under the proposed loan. The interest rate will be 
similar to that prevailing in the Republic of the Sudan on 
comparable loans, and the maturities will be consistent with 
the purposes of the financing. 


(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID 
is prepared to act favorably upon an application, the Minis- 
try will indicate to AID whether or not it has any objection 
to the proposed loan. Unless within the sixty day period 
AID has received such a communication from the Ministry, 
it shall be understood that the Ministry has no objection 


‘Should read “identity”. 
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to the proposed loan. When AID upproves or declines 
the proposed loan it will notify the Ministry. 

(6) In the event the Sudanese pounds set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are not advanced within four 
years from the date of this agreement because AID has not 
approved loans or because proposed loans have not been 
mutually agreeable to AID and the Ministry, the Govern- 
ment of United States of America may use the Sudanese 
pounds for any purpose authorized by Section 104 of the 
Act. 


C. For a grant to the Government of the Republic of the Sudan 
under Section 104(e) of the Act, 15 percent of the Sudanese 
pounds accruing pursuant to this agreement, for financing such 
projects to promote balanced economic development as may 
from time to time be mutually agreed. 


D. For a loan to the Government of the Republic of the Sudan 
under Section 104(g) of the Act for financing such projects 
to promote economic development, including projects not here- 
tofore included in plans of the Government of the Republic 
of the Sudan as may be mutually agreed, 35 percent of the 
Sudanese pounds accruing pursuant to this agreement. The 
terms and conditions of the loan and other provisions will be 
set forth in a separate loan agreement. In the event that agree- 
ment is not reached on the use of the Sudanese pounds for loan 
purposes under Section 104(g) of the Act within four years 
from the date of this agreement, the Government of the United 
States of America may use the Sudanese pounds for any pur- 
pose authorized by Section 104 of the Act. 


Articite III 
DEPOSIT OF SUDANESE POUNDS 


1. The amount of Sudanese pounds to be deposited to the account 
.of the Government of the United States of America shall be the 
equivalent of the dollar sales value of the commodities and ocean 


transportation costs reimbursed or financed by the Government of 
the United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used) converted into 
Sudanese pounds as follows: 


(a) At the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursement by 
the United States, provided that a unitary exchange rate 
applying to all foreign exchange transactions is maintained 
by the Government of the Republic of the Sudan, or 
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(b) I£ more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
from time to time between the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of 
the Sudan. 


2. Any refunds of the Sudanese pounds which may be due or become 
due under any prior agreement under the Act for which undisbursed 
funds are no longer available in the accounts of the United States’ 
Disbursing Officer in the Republic of the Sudan will be made by the 
Government of the United States of America from funds available 
under this agreement. Any refunds of Sudanese pounds which may 
be due or become due under this agreement more than three years 
from the effective date of this agreement would, in the event that 
any subsequent agreement or agreements should be signed by the two 
Governments under the Act, be made by the Government of the 
United States of America from funds available from the most recent 
agreement in effect at the time of the refund. 


Articte IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of the Sudan will take all pos- 
sible measures to prevent the resale or transshipment to other countries 
or the use for other than domestic purposes of the agricultural com- 
modities purchased pursuant to this agreement (except where such 
resale, transshipment or use is specifically approved by the Govern- 
ment of the United States of America) ; to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is the same 
as, or like, the commodities purchased pursuant to this agreement 
during the period beginning on the date of this agreement and ending 
with the final date on which such commodities are received and 
utilized, (except where such export is specifically approved by the Gov- 
ernment of the United Sates of America); and to ensure that the 
purchase of commodities pursuant to this agreement does not result 
in increased availability of the same or like commodities to nations 
unfriendly to the United States of America. 


2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to 
this agreement will not displace usual marketings of the United States 
of America in those commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries. © 


3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to 
assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to develop and expand. 
continuous market demand for agricultural commodities. 
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4. The Government of the Republic of the Sudan will furnish quar- 
terly information on the progress of the program, particularly with 
respect to the arrival and condition of commodities, provisions for 
the maintenance of usual marketings, information relating to imports 
and exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATIONS 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
agreement. 


Artictz VI 
BPNTRY INTO FORCH 


This agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Khartoum in duplicate this Second day of March, 1964. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA. REPUBLIC OF THE SUDAN. 


- 2 [*] go) [7] 





The American Ambassador to the Sudanese Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrtep States or AMERICA 
No. 109 Khartoum, March 2, 1964. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of the Sudan signed today and to 
state that my Government’s understanding of agreement reached in 
conversations which have taken place between representatives of our 
two Governments is that: 


* 1 William M. Rountree. 
? Ahmed Khair. 
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1. For the following purposes, the Government of the Republic 
of Sudan will provide, upon request of the Government of the United 
States of America, facilities for the conversion into other non-dollar 
currencies of the following amounts of Sudanese pounds: 


(a) For purposes of Section 104(a) of the Act, $264,800 worth 
of Sudanese pounds, or two percent of the Sudanese pounds accruing 
under the agreement, whichever is greater. Those currencies will be 
utilized to finance agricultural market development in other countries. 

(b) For purposes of Section 104(h) of the Act and for the pur- 
poses of the Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 
1961, [*] up to a total of $260,000 worth of Sudanese pounds. Within 
this total, not more than $125,000 will be requested during calendar 
year 1964 and not more than $135,000 during calendar year 1965. 
Any such currencies not converted during calendar year 1964 or 1965 
will be utilized to finance educational and cultural exchange programs 
and activities in other countries. 


2. The Government of the United States of America may utilize 
Sudanese pounds in the Sudan to pay for international travel origi- 
nating in the Sudan, or originating outside the Sudan when the travel 
(including connecting travel) is to or through the Sudan, and for 
travel within the United States of America or other areas outside 
the Sudan when the travel is part of a trip in which the traveler 
travels from, to or through the Sudan. It is understood that these 
funds are intended to cover only travel by persons who are traveling 
on official business for the Government of the United States of 
America or in connection with activities financed by the Government 
of the United States of America. It is further understood that the 
travel for which Sudanese pounds may be utilized shall not be limited 
to services provided by the Sudan. 

3. With regard to Article IV paragraph 4 of the Agreement, the 
Government of the Republic of Sudan agrees to furnish quarterly 
the following information in connection with each shipment of com- 
modities received under the Agricultural Commodity Agreement: The 
name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the 
commodity and quantity received; the condition in which received; 
date unloading was completed; and the disposition of the cargo, i.e., 
stored, distributed locally or if shipped where shipped. In addition 
the Government of the Republic of the Sudan agrees. to furnish 
quarterly (a) a statement of measures it has taken to prevent resale 
or transshipment of the commodities furnished (b) assurances that 
the program will not result in increased availabilities of same or like 
commodities to other nations, and (c) a statement by the Government 
of the Republic of the Sudan showing progress made toward fulfilling 
commitments on usual marketings. 


+75 Stat. 527 ; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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The Government of the Republic of the Sudan further agrees that 
the above statements will be accompanied by statistical data on im- 
ports and exports by country of origin or destination of commodities 
which are the same as or like those imported under this agreement. 

I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing 
also represents the understanding of the Government of the Republic 


of the Sudan. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
‘ Wi1am M. Rountree 
His Excellency 


AHMED MoHammMeD KuEr, 
Minister for Foreign Affairs, 
Khartoum. 





The Sudanese Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


2nd. Marcu, 1964. 


EXcELLENCY: 

I have the honour to refer to the Agriculture Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of the Sudan signed today and to 
state that my Government’s understanding of agreement reached in 
conversations which have taken place between representatives of our 
two Governments is that: 


1. For the following purposes, the Government of the Republic 
of the Sudan will provide, upon request of the Government of the 
United States of America, facilities for the conversion into other non- 
dollar currencies of the following amounts of Sudanese pounds: 


(a) For purposes of Section 104(a) of the Act, $264,800 worth of 
Sudanese pounds, or two percent of the Sudanese pounds accruing 
under the agreement, whichever is greater. Those currencies will be 
utilized to finance agricultural market development in other countries. 

(b) For purposes of Section 104(h) of the Act and for the purposes 
of the Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961, up 
to a total of $260,000 worth of Sudanese pounds. Within this total, 
not more than $125,000 will be requested during calendar year 1964, 
and not more than $135,000 during calendar year 1965. Any such 
currencies not converted during calendar year 1964 or 1965 will be 
utilized to finance educational and cultural exchange programs and 
activities in other countries. 
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2. The Government of the United States of America may utilize 
Sudanese pounds in the Sudan to pay for international travel origi- 
nating in the Sudan, or originating outside the Sudan when the 
travel (including connecting travel) is to or through the Sudan, and 
for travel within the United States of America, or other areas outside 
the Sudan when the travel is part of a trip in which the traveler 
travels from, to or through the Sudan. It is understood that these 
funds are intended to cover only travel by persons who are traveling 
on official business for the Government of the United States of 
America or in connection with activities financed by the Government 
of the United States of America. It is further understood that the 
travel for which Sudanese pounds may be utilized shall not be limited 
to services provided by the Sudan. 

3. With regard of Article IV paragraph 4 of the Agreement, the 
Government of the Republic of the Sudan agrees to furnish quarterly 
the following information in connection with each shipment of com- 
modities received under the Agricultural Commodity Agreement: 
The name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the 
commodity and quantity received; the condition in which received; 
date unloading was completed; and the disposition of the cargo, i.e., 
stored, distributed locally or if shipped where shipped. In addition 
the Government of the Republic of the Sudan agrees to furnish 
quarterly (a) a statement of measures it has taken to prevent resale 
or transshipment of the commodities furnished (b) assurances that 
the program will not result in increased availabilities of same or like 
commodities to other nations, and (c) a statement by the Government 
of the Republic of the Sudan showing progress made toward ful- 
filling commitments on usual marketings. 


The Government of the Republic of the Sudan further agrees that 
the above statements will be accompanied by statistical data on im- 
ports and exports by country of origin or destination of commodities 
which are the same as or like those imported under this agreement. 

I have the honour to inform you that the foregoing also represents 
the understanding of the Government of the Republic of the Sudan. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
Aumep Kyarr 
Ahmed Khair, 
Minister, 
Ministry of Foreign Affairs. 
To: 
His Excellency, 
_ THE AMBASSADOR OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Khartoum. 
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ICELAND 


Education: Educational Foundation and Financing 
of Exchange Programs 


Agreement signed at Reykjavik February 13, 1964; 
Entered into force February 13, 1964. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF ICELAND FOR FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL 
EXCHANGE PROGRAMS 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Iceland, 

Desiring to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States of America and Iceland by a wider 
exchange of knowledge and professional talents through educational 
activities: 

Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


There shall be established a foundation to be known as the United 
States Educational Foundation in Iceland (hereinafter designated 
“the Foundation’’), which shall be recognized by the Government of 
the United States of America and the Government of Iceland as a 
binational organization created and established to facilitate the 
administration of an educational program to be financed by funds 
made available to the Foundation under the terms of this Agreement. 

Except as provided in Article 3 hereof, the Foundation shall be 
exempt from the domestic and local laws of the United States of 
America and of Iceland as they relate to the use and expenditure of 
currencies and credits for currencies for the purposes set forth in 
the present Agreement. The funds, and property which may be 
acquired with the funds in furtherance of the Agreement, shall be 
regarded in Iceland as property of an international organization. 

The funds made available under the present Agreement, including 
any accruals thereto as interest or otherwise, within the conditions — 
and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Foundation 
or such other instrumentality as may be agreed upon by the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of Iceland 
for the purposes of: 
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(1) 


{2) 


(3) 


financing studies, research, instruction and other educational 
activities (i) of or for citizens and nationals of the United 
States of America in Iceland, and (ii) of or for citizens and 
nationals of Iceland in United States of America schools and 
institutions of learning located in or outside the United States 
of America; 


financing visits and interchanges between the United States 
of America and Iceland of students, trainees, teachers, in- 
structors, and professors; and 


financing such other related educational and cultural programs 
and activities as are provided for in budgets approved in 
accordance with Article 3 hereof. 


ARTICLE 2 


In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation 
may, subject to the provisions of the present Agreement, exercise all 
powers necessary to the carrying out of the purposes of the present 
Agreement including the following: 


(1) 
(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


(6) 


Plan, adopt and carry out programs in accordance with the 
purposes of the present Agreement. 


Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the 
United States of America, students, trainees, professors, 
research scholars, teachers, instructors, resident in Iceland, 
and institutions of Ieeland, to participate in the program. 


Approve and place students, trainees, research scholars, 
teachers, instructors and professors, resident in the United 
States of America, as presented by the Board of Foreign 
Scholarships to participate in the program. 


Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships 
such qualifications for the selection of participants in the 
program as it may deem necessary for achieving the purposes 
and objectives of the present Agreement. 


Acquire, hold and dispose of property (other than real estate) 
in the name of the Foundation as the Foundation may consider 
necessary or desirable, provided, however, that the leasing of 
adequate housing and facilities for the activities of the Founda- 
tion will be assured. 


Authorize the Treasurer of the Foundation or such other person 
as the Foundation may designate to receive funds to be 
deposited in bank accounts in the name of the Treasurer of the 
Foundation or such other person as may be designated. The 
appointment of the Treasurer or such designee shall be ap- 
proved by the Secretary of State and the Minister of Education. 
The Treasurer or such designee shall deposit funds received in a 
depository or depositories approved by the Secretary of State 
and the Minister of Education. 
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(7) Authorize the disbursement of funds and the making of grants 
and advances of funds for the authorized purposes of the 
present Agreement, including payment of transportation, 
tuition, maintenance and other expenses incident thereto. 


(8) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of 
the Foundation as directed by auditors approved by the 
Secretary of State and the Minister of Education. 


(9) Engage an Executive Director, and administrative and clerical 
staff and fix and pay the salaries and wages thereof, and incur 
other administrative expenses as may be deemed necessary 
from funds made available under the present Agreement. 


(10) Administer or assist in administering or otherwise facilitate 
educational and cultural programs and activities that further 
the purposes of the present Agreement but are not financed 
by funds made available under this Agreement, provided, 
however, that such programs and activities and the Founda- 
tion’s role therein shall be fully described in annual or special 
reports made to the Secretary of State and to the Minister 
of Education as provided in Article 6 hereof, and provided 
that no objection is interposed by either the Secretary of State 
or the Minister of Education to the Foundation’s actual or 
proposed role therein. 


ARTICLE 3 


All commitments, obligations, and expenditures authorized by the 
Foundation shall be made pursuant to an annual budget to be approved 
by the Secretary of State and the Minister of Education. 


ARTICLE 4 


The management and direction of the affairs of the Foundation 
shall be vested in a Board of Directors consisting of ten members 
(hereinafter designated ‘“‘The Board’’), five of whom shall be citizens 
of the United States of America and five of whom shall be citizens of 
Iceland. In addition, the principal officer in charge of the Diplomatic 
Mission of the United States of America to Iceland (hereinafter 
designated “Chief of Mission’’) and the Minister of Education shall 
be Honorary Chairmen of the Board. 

A Chairman with voting power shall be selected by the Board from 
among the regular members. The Chief of Mission shall have the 
power to appoint and remove citizens of the United States of America 
on the Board, at least two of whom shall be officers of the United 
States Foreign Service establishment in Iceland. The Minister of 
Education shall have the power to appoint and remove the citizens of 
Iceland on the Board. 

Both the Chief of Mission and the Minister of Education may 
appoint one alternate member each to serve in the absence of a regular 
American or Icelandic member respectively, due to temporary illness 
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or other cause which would otherwise not require a new appointment 
to the Board. 

The members, including alternates, shall serve from the time of their 
appointment until the following December 31 and shall be eligible 
for reappointment. Vacancies by reason of resignation, transfer of 
residence outside Iceland, expiration of service, or otherwise, shall be 
filled in accordance with the appointment procedure set forth in this 
article. 

In appointing the members, the Minister of Education and the 
Chief of Mission shall give due consideration to the desirability of 
having as wide a representation as possible of the various academic 
and cultural fields, as well as the desirability of periodically changing 
the membership in order that the Foundation may, over the years, 
benefit from the contributions to its work of as broad a range of 
academic and cultural leaders as possible. 

The members shall serve without compensation, but the Board may 
authorize the payment of the necessary expenses of the members in 
attending the meetings of the Board and in performing other official 
duties assigned by the Board. 


ARTICLE 5 


The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees 
as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the 
Foundation. 


ARTICLE 6 


Reports acceptable in form and content shall be made annually on 
the activities of the Foundation to the Secretary of State and the 
Minister of Education. 

Special reports may be made more often at the discretion of the 
Foundation or at the request of either the Secretary of State or the 
Minister of Education. 


ARTICLE 7 


The principal office of the Foundation shall be in the capital city 
of Iceland, but meetings of the Board and any of its committees 
may be held in such other places as the Board may from time to time 
determine, and the activities of any of the Foundation’s officers or 
staff may be carried on at such places as may be approved by the 
Board. 

The Executive Director shall be responsible for the routine direction 
and supervision of the programs and activities of the Foundation in 
accordance with the resolutions and directives of the Board. 


ARTICLE 8 


There may be used for the purposes of this Agreement any funds, 
including currency of Iceland, held or available for expenditure by 
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either Government for such purposes, and contributions to the Foun- 
dation from any source. 

The Secretary of State and the Minister of Education will make 
available for expenditure as authorized by the Foundation funds in 
such amounts as may be required for the purposes of this Agreement, 
but in no event may amounts in excess of the budgetary limitations 
established pursuant to Article 3 of the present Agreement be expended 
by the Foundation. - 

The performance of this Agreement shall be subject to the availa- 
bility of appropriations to the Secretary of State when required by 
the laws of the United States of America, and to such procedures as 
may be required by Icelandic law. 


ARTICLE 9 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Iceland shall make every effort to facilitate the exchange-of- 
persons programs authorized in this Agreement and to resolve prob- 
lems which may arise in the operations thereof. 


ARTICLE 10 


Wherever, in the present Agreement, the term ‘‘Secretary of State’’ 
is used, it shall be understood to mean the Secretary of State of the 
United States of America or any officer or employee of the Govern- 
ment of the United States of America designated by him to act in his 
behalf. 

Wherever, in the present Agreement, the term “Minister of Educa- 
tion” is used, it shall be understood to mean the Minister of Education 
of the Government of Iceland or any officer or employee of the Gov- 
ernment of Iceland designated by him to act in his behalf. 


ARTICLE 11 


The present Agreement may be amended by the exchange of dip- 
lomatic notes between the Government of the United States of Amer- 
ica and the Government of Iceland. 


ARTICLE 12 


The present Agreement supersedes the Agreement between the 
Government of the United States of America and the Government 
of Iceland signed at Reykjavik on February 23, 1957, as amended. [7] 


The present Agreement shall come into force upon the date of 
signature. IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly au- 
thorized thereto by their respective Governments, have signed the 
present Agreement. ’ 


1 TIAS 3787, 4159, 5341; 8 UST 381; 10 UST 9; 14 UST 466. 
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Done at Reykjavik in duplicate, in the English and Icelandic 
languages, this 13th day of February, 1964. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA OF ICELAND 
JAMES K. PENFIELD Gupm. I Gupmunpsson 
SAMNINGUR 


milli rikisstj6rna Bandarfkja Ameriku og islands 
um greidslu kostnadar af ymsum menningarskiptum. 


Par sem rikisstjérnir Bandarfkja Amerfku og Islands 


hafa hug 4 a8 efla gagnkveman skilning milli beggja bjédanna 
med fradslustarfsemi, er horfir til aukinnar bekkingar og starfspjal- 
funar, 

gera ber med sér svofelldan samning: 


1. gr. 

Komid skal 4 f6t stofnun, er nefnist Menntastofnun Bandarfkjanna 
& Islandi, “The United States Educational Foundation in Iceland”, 
(hér 4 eftir nefnd “stofnunin’’), og rikisstjérmir Bandarikja Ameriku 
og Islands vidurkenna sem stofnun tveggja bjé¥a, er sé stofnsett og 
starfrekt til ad audvelda framkvemd fredslustarfsemi, sem kostud 
er af fé, sem veitt er samkveamt 4kvedum samnings pessa. 

Med peirri undantekningu, sem getur { 3. gr. samnings pessa, skal 
stofnunin vera undanpegin 4kveadum Bandarikjalaga og fslenzkra 
laga um rd4dstéfun 4 gjaldeyri og gjaldeyrisinnstadum, vegna fram- 
kvemdar 4 samningi pessum. A Islandi skal lita 4 fé, svo og eignir, 
sem kunna a% veréa til fyrir pad fé, sem fram verdur lagt samkvamt 
samningi pessum, sem eign albjédastofnunar. 

Fé, sem lagt verdur fram samkvemt samningi pessum, bar med 
talin hver sti vidbét, er vid pad kann ad safnast sem vextir, eda 4 
annan htt, skal stofnunin, eda hver s4 adili, sem rikisstjérnir Banda- 
rikja Ameriku og fslands kunna ad koma sér saman um, nota, med 
peim skilyrdum og takmérkunum, sem greinir hér 4 eftir, til bess a8: 


1. greida kostnad vid ném, rannséknir, kennslu og adra fredslu- 
starfsemi, sem (i) borgarar og begnar Bandarikja Ameriku 
4 Islandi, og (ii) fslenzkir rikisborgarar og begnar rakja eda 
stunda { bandariskum skélum og menntastofnunum {i eda utan 
Bandarikja Ameriku; 

2. greida kostnad vid heimséknir og skipti millum Bandarikja 
Ameriku og Islands 4 némsménnum, nemum, kennurum, 
leidbeinendum og préfessorum; 
og 





TIAS 5542 


232 U.S. Treaties and Other International Agreements [15 UST 


3. greida kostnad af annarri skildri fredslu- og menningarstarfsemi 
og fyriretlunum, eins og réd verdur fyrir gert i fjérhagséet- 
lunum beim, sem hljéta sampykki samkvamt 3. grein samn- 
ingsins, 

2. gr. 


Til ad vinna ad pbessum tilgangi, er stofnuninni heimilt, innan 
takmarka pbessa samnings, a8 gera allar ber rédstafanir, sem naud- 
synlegar eru til bess a3 tilgangi samningsins verdi n4, bar med talid 
eftirfarandi: 


1. a8 undirbtia, skipuleggja, sampykkja og framkvama detlanir 
{ samremi vid tilgang bessa samnings. 


2. a3 mala med némsmoénnum, héskélakennurum, visinda- og 
frediménnum, kennurum og leidbeinendum, bitsettum 4 
Islandi, og islenzkum stofnunum, vid Némsstyrkjanefnd 
Bandarfkja Ameriku, (Board of Foreign Scholarships), til 
patttdku i starfsemi pessari. 


3. ad sambykkja og koma fyrir némsménnum, visindaog fredi- 
ménnum, kennurum, leidbeinendum og haskélakennurum, 
sem bisettir eru { Bandarikjum Ameriku, samkvemt dbendingu 
sdurnefndrar Némsstyrkjanefndar, til bétttdku { starfsemi 
pessari. 


4. gera tillégur til 4durnefndrar Namsstyrkjanefndar um, hverjar 
kréfur skulu gerSar til bdtttakenda { starfseminni, eftir bvi 
sem htin telur naudsynlegt til bess a tilgangi bessa samnings 
verdl n&d. 


5. ad eignast, eiga og rédstafa eignum (é6drum en fasteignum) { 
nafni stofnunarinnar, eftir bvi sem stofnunin kann ad lita 
naudsynlegt eda xskilegt, pd ad pvi tilskyldu ad leigukaup 4 
negilegu hisnedi og adstédu fyrir starfsemi stofnunarinnar 
séu trygg5. 

6. veita gjaldkera stofnunarinnar eda hverjum beim, sem stof- 
nunin tilnefnir, heimild til bess ad taka vid fé til vardveizlu i 
banka, { nafni gjaldkera stofnunarinnar eda hvers bess sem 
tilnefndur er til bessa starfa. Skipun gjaldkera eda tilnefning 
samkvemt framanségdu skal vera h&d sampykki utanrikis- 
rédherra og menntamélarédherra. Gjaldkerinn skal leggja fé, 
sem hann tekur vid, 4 reikning { peirri peningastofnun eda 
peningastofnunum, sem utanrikisrédherra og menntamélaré3- 
herra sambykkja. 

7. heimila utborganir fjaér, styrkveitingar og greidslur i beim 
tilgangi, sem samningur pessi heimilar, bar med talin greidsla 
& fargjdldum, skélagjéldum, uppihaldskostnadi og 6drum 
skyldum ttgjéldum. 


8. sj& um ad reikningar gjaldkera stofnunarinnar verdi endur- 
skodadir reglulega 4 ékvednum timum, eftir bvi sem endur- 
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skodendur, er utanrikisr4éSherra og menntamélarédherra hafa 
sambykkt, segja til um. 

9. réda til sin framkvemdastjéra og starfsmenn, 4kveda kaup- 
greidslur peirra, svo og d4kveda annan reksturskostnad, eftir 
pvi sem teljast m& naudsynlegt, af {6 pvi, sem verdur til r4d- 
stéfunar samkvemt samningi bessum. 

10. framkvema, eda adstoda vid ad framkvema, eda audvelda 
& annan hétt detlanir og starfsemi, er lytur ad mennta- og 
menningarmélum, sem efla tilgang bessa samnings, en eigi er 
kostud af fé, sem fram er lagt samkvemt ékvedum samnings 

sy bessa, a3 pvi tilskyldu pb6, ad slikum datlunum og slfkri 
starfsemi, og bétttédku stofnunarinnar { henni, sé ad fullu 
lyst og fré henni skfrt { drsskfrslu eda sérskfrslu stofnun- 
arinnar, sem sendar eru utanrikisrédherra og menntamé- 
larédherra, svo sem tilskilid er { 6. grein samningsins, og 
sémuleidis ad pvi tilskyldu ad engar métbérur komi fram, 
annad hvort af hélfu utanrikisréSherra eda menntamélarédherra 
vid raunverulegri eda fyrirhugadri paétttéku stofnunarinnar 
{ slikri starfsemi. 


3. gr. 
Allar fjérhagslegar skuldbindingar og greidslur, sem stofnunin 


heimilar, skulu gerdar samkvamt Arlegri fjarhagséetlun, sem skal 
hé3 sampykki utanrikisrédherra og menntamélardédherra. 


4. gr. 


Stjérn stofnunarinnar og framkvemdir allar 4 vegum hennar skulu 
vera { héndum sérstakrar stjérnar (hér 4 eftir nefnd “stjérnin”’). 
Skipa hana tiu menn, og skulu fimm beirra vera rikisborgarar 
Bandarikja Ameriku og fimm islenzkir rikisborgarar. Auk bess skal 
sendiherra (Ambassador) Bandarikja Ameriku 4 Islandi, eda stad- 
gengill hans (hér 4 eftir nefndur sendiherra), og menntamélaréé- 
herra, vera heidursformenn stjérnarinnar. 

Stjérnin k¥s sér formann, og skal hann vera einn af adalménnum {i 
stjérninni og hafa atkvedisrétt. Sendiherrann skal hafa vald til ad 
skipa hina bandarisku medlimi stjérnarinnar, og leysa bé fré stérfum, 
en ad minnsta kosti tveir peirra skulu vera starfandi fulltrdar banda- 
risku utanrikispjénustunnar 4 Islandi. Menntamélardédherra skipar 
hina islenzku medlimi stjérnarinnar, og leysir p4é fré storfum. 

Bedi sendiherrann og menntamélardédherra geta skipad einn vara- 
mann hver, sem gegni stérfum { fjarveru bandarisks eda fslenzks 
adalmanns i stjérninni, hvers um sig, sdkum veikinda eda af 6drum 
orsékum, sem ad 6drum kosti myndi ekki krefjast skipunar nys 
adalmanns { stjérnina. 

Medlimir stjérnarinnar, bar med taldir varamenn, skulu gegna 
stérfum fr4é peim tima, sem beir eru skipavir, og til 31. desember 
sama 4rs. Skal p4 heimilt ad skipa p4 til starfa ad nyju. Ef 
medlimur { stjérn hefur sagt starfi sinu lausu, flutzt brott af Islandi, 
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starfstimi hans er utrunninn eda seti hans losnar af einhverjum 
6drum féstedum, skal skipa mann { hans stad samkvemt peim reglum, 
sem pessi.grein samningsins mailir fyrir um. 

Pé er sendiherra og menntamélarédherra skipa medlimi { stjérn 
stofnunarinnar skulu peir taka tillit til bess ad eskilegt sé a¥ { stjérn 
hennar eigi seti fulltriar sem flestra greina 4 svidi mennta- og 
menningarméla. Hinnig skulu peir taka tillit til bess, a3 sskilegt 
sé ad skipta med vissu millibili um medlimi stjérnarinnar, pannig, 
ad sem flestir leidtogar 4 svidi mennta- og menningarméla geti, 
eftir bvi sem stundir lfda, lagt stofnuninni lid og beirri starfsemi, 
sem hin 4 ad hafa med héndum. 

Me@dlimir stjérnarinnar skulu inna stérf sin af hendi 4n launa. 
Stjérninni er heimilt a3 greida naudsynlegan kostnad, sem medlimir 
hennar hafa af pvi ad sekja fundi stjérnarinnar og vinna énnur 
skyldustérf, er stj6rnin kann ad fela beim. 


5. gr. 


Stjérnin setur reglur og skipar per nefndir, er hin telur naudsyn 
til bera vegna starfa stofnunarinnar. 


6. gr. 


Arlega skal utanrikisr4dherra og menntamAélar4dherra send full- 
negjandi skyrsla, bedi hvad innihald og form snertir, um starfsemi 
stofnunarinnar. 

Sérstakar skfrslur m4 senda oftar, eftir bvi sem stjérnin telur 
f&stxdu til, eda samkvemt beidni annadhvort utanrikisrédherra eda 
menntamAélardtherra. 


7. gr. 


Avalskrifstofa stofnunarinnar skal vera { hédfudborg Islands. 
Stjérnin og nefndir per, sem hin kann a skipa, geta haldid fundi 
sina & beim stédum, sem stjérnin kann ad 4kveda hverju sinni. 
Einnig mega stjérnendur og starfsmenn stofnunarinnar vinna stérf 
sin 4 hverjum beim stad, sem stjérnin aékvedur. 

Framkvemdastjéri stofnunarinnar er 4ébyrgur fyrir daglegum 
rekstri og framkvamd 4 starfs4zetlunum stofnunarinnar, samkvemt 
sam pykktum og fyrirmelum stjérnarinnar. 


8. gr. 


Til are eae Pe pessum samningi skal heimilt ad nota hvert pad 
fé, bar med talid fé { islenzkum gjaldeyri, sem er { eigu hvorrar 
rikisstjérnarinnar sem er, eda per hafa til afnota { slikum tilgangi, 
eda mega ldéta stofnuninni { té af hvada tekjustofni sem er. 

Utanrikisrédherra og menntamélarédherra skulu veita fé til 
rédstéfunar samkvemt pvi, sem stofnunin heimilar, og { beim 
upphedum, sem talizt geta naudsynlegar til framkvemdar bessum 
samningi. bé skulu bessar fjfrupphedir aldrei fara fram tr beim 
takmérkunum, sem felast { 4kvedum 3. greinar samnings pessa. 
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Framkvemd bessa samnings skal vera héd fjdrveitingum til 
utanrikisrédherra, pegar slikra fjdérveitinga er krafizt samkvemt 
bandariskum légum, svo og beim akvedum islenzkra laga, sem vid 
eiga. 

9. gr. 

Rikisstjérnir Bandarikja Amerfku og Islands skulu gera pad, sem 
{ beirra valdi stendur, til bess a8 audvelda framkvemd peirra éetlana, 
sem samningur bessi heimilar, svo og til pess ad leysa bau vandamél, 
sem framkvemd samningsins kann ad hafa { for med sér. 


10. gr. 


Bar sem talad er um “utanrikisr4Sherra” { samningi pessum, er 
Stt vid utanrikisr4dherra Bandarikja Ameriku eda sérhvern fulltriéa 
eda starfsmann rikisstjérnar Bandarikja Amerfku, sem hann kann 
ad tilnefna til pess ad fara med mélefni bau, sem samningur bessi 
fjallar um. 

Bar sem talad er um “‘menntamélarédherra” { samningi bessum, 
er 4tt vid menntamélardédherra rikisstjérnar Islands, eda sérhvern 
fulltréa eda starfsmann rikisstjérnar Islands, sem hann kann ad 
tilnefna til bess ad fara med mélefni bau, sem samningur bessi 
fjallar um. 

11. gr. 


Rikisstjérnir Bandarikja Ameriku og {slands geta breytt samningi 
pessum me@ erindaskiptum. 


12. gr. 


Samningur pessi dgildir samning bann, sem gjérdéur var millum 
rikisstj6rmar Bandarikja Amerfku og rikisstjérnar {slands og undir- 
ritadur var { Reykjavik hinn 23. febréar 1957, med breytingum. 

Samningur bessi gengur i gildi pann dag, sem hann er undirritadur. 

Pessu til stadfestingar hafa undirritadir, sem. til pess hafa umbod 
rikisstjérna sinna, ritad néfn sin 4 pennan samning, 


Gert i Reykjavik { tviriti, 4 ensku og fslenzku, hinn 13. dag febréar- 
minavdar 4rid 1964. 


F. H. RIKISSTJORNAR F. H. RIKISSTJORNAR 


BANDARIKJA AMERIKU ISLANDS 
JaMEs K. PENFIELD Gupm. I GupmuNDsson 
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CANADA 


Defense: Winter Maintenance of Haines Road 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa March 6, 1964; 
Entered into force March 6, 1964. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


EXMBASSY OF THE 
Unrrep Srares oF AMERICA 
No. 269 Ottawa, March 6, 1964. 


Sr: 

I have the honor to refer to the Exchange of Notes between the 
Secretary of State for External Affairs and the Ambassador of the 
United States dated January 16 and 17, 1957, [+] which constitutes an 
agreement for the winter maintenance of the Haines-Fairbanks Pipe- 
line and for the associated winter use and maintenance of portions 
of the Haines Road, as most recently extended and modified by the 
agreement contained in the Embassy’s Note No. 141 of December 22, 
1961, and the Department’s reply of January 26, 1962. [?] 

With the expiration on July 1, 1963 of the most recent agreement, 
it has become necessary to reach a new agreement. This should take 
into account the establishment in 1962 [*] of a new pumping station 
and the recent developments, which were the subject of the Depart- 
ment’s Note of October 24 and the Embassy’s reply of October 30, 
1963, [*] concerning new arrangements for the clearance of the central 
portion of the road on an experimental basis during the 1963-64 winter 
season. Accordingly, I have the honor to propose that our Govern- 
ments agree as follows: 


(a) The portion of the road between Haines Junction, Yukon 
Territory, and Mile 94 (Blanchard River Pumping Station) 
will be regularly cleared by an agency of the Canadian Gov- 
ernment. All costs of this continuous winter maintenance 
will be reimbursed to the Canadian Government by the United 
States Army, Alaska; 


11TAS 3782; 8 UST 23. 

‘TITAS 4986; 18 UST 339. 

* Agreement effected by exchange of notes of Apr. 19, 1962; TIAS 5039; 138 
UST 982. : 

“Not printed. 
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(b) The portion of the road between Mile 48 and the Alaska bor- 
der (Mile 42) shall continue to be cleared by an agency of 
the United States Government or by the State of Alaska; 


(c) The appropriate agencies of the two Governments may make 
direct arrangements for the detailed implementation of the 
foregoing provisions. 


If this proposal is acceptable to the Canadian Government, I have 
the honor to propose that this Note and your reply shall constitute 
an agreement on this subject, effective on the date of your reply and 
to continue in effect through the 1963-64 winter snow-clearance sea- 
son, after which time the parties may decide to consider other arrange- 
ments for the winter maintenance of the Haines Road. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


W. W. Burrerwortu 


The Honorable 
Paut Martin, P.C., Q.C., 
M.P., M.A., LL.M., LL.D., D.C.L., 
Secretary of State for External Affairs, 
Ottawa. 





The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 


Ambassador 
DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 
No. 30 Orrawa, March 6, 1964 
EXXCELLENCY: 


I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 269 
of March 6, 1964, proposing certain conditions for an agreement be- 
tween our two Governments for the winter maintenance of the Haines 
Road. 

The conditions outlined in your Note No. 269 are acceptable to the 
Government of Canada and it is agreed that your Note and this reply 
shall constitute an agreement on this subject, effective on the date of 
this reply and to continue in effect through the 1963-64 winter snow 
clearance season, after which time the parties may decide to consider 
other arrangements for the winter maintenance of the Haines Road. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Pavut Martin 
Secretary of State for External Affairs 


His Excellency W. Watton ButrerwortH, 
Onited States Ambassador, 
100 Wellington Street, 
Ottawa. 
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SUDAN 


Investment Guaranties 


Agreement relating to the agreement of March 17, 1959. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Khartoum March 2, 1964; 

Entered into force March 2, 1964. 


The American Ambassador to the Sudanese Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep Srates or AMERICA 
No. 108 Khartoum, March 2, 1964. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement effected by the exchange 
of notes of March 17, 1959,[*] between our two Governments relating 
to investment guaranties which may be issued by the Government of 
the United States of America for American investments in activities in 
the Sudan. After the conclusion of that Agreement, legislation has 
been enacted in the United States of America modifying and augment- 
ing the coverage to be provided investors by investment guaranties 
that may be issued by the Government of the United States of America. 

In the interest of facilitating and increasing the participation of 
private enterprise in furthering the economic development of the 
Sudan, the Government of the United States of America is prepared 
to issue investment guaranties providing such coverage as may be 
authorized by the applicable United States legislation for appropriate 
investments in activities approved by your Government provided that 
your Government agrees that the undertakings between our respective 
Governments.contained in the Agreement effected by the exchange of 
notes of March 17, 1959, will be applicable to such guaranties includ- 
ing, but not limited to, those issued under the Foreign Assistance Act 
of 1961,[?] as amended. 


- 1 TITAS 4201; 10 UST 408, 
*75 Stat. 429; 22 U.S.C. § 2181 et seq. 
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In connection with application of the undertakings contained in the 
above-mentioned Agreement to all investment guaranties issued by the 
Government of the United States of America, I also have the honor 
to propose that Subparagraph (c) and the final sentence of Subpara- 
graph (d) of Paragraph (3) of the above-mentioned Agreement be 
considered as no longer in effect. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing is acceptable to the Government of the Republic of 
the Sudan and that such undertakings shall apply, the Government of 
the United States of America will consider that this note and your 
reply thereto constitute an Agreement between our two Governments 
on this subject, the Agreement to enter into force on the date of your 
note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wiiram M. Roun rree 


His Excellency 
Aumero Monammep Kueir, 
Minister for Foreign Affairs, 
Khartoum. 





The Sudanese Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


EXCELLENCY : ; 
I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 108 dated 
March 2nd., 1964; which reads as follows :— 


“TI have the honour to refer to the Agreement effected by the ex- 
change of notes of March 17, 1959 between our two Governments 
relating to investment guaranties which may be issued by the Govern- 
ment of the United States of America for American investments in 
activities in the Sudan. After the conclusion of that Agreement, 
legislation has been enacted in the United States of America modifying 
and augmenting the coverage to be provided investors by investment 
guaranties that may be issued by the Government of the United States . 
of America. 

In the interest of facilitating and i increasing the participation of . 
private enterprise in furthering the economic development of the 
Sudan, the Government of the United States of America is prepared 
to issue investment guaranties providing such coverage as may be 
authorized by the applicable United States legislation for appropriate 
investments in activities approved by your Government provided that 
your Government agrees that the undertakings between our respective 
Governments contained in the Agreement effected by the exchange of 
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notes of March 17, 1959 will be applicable to such guaranties including, 
but not limited to, those issued under the Foreign Assistance Act of 
1961, as amended. 

In connection with application of the undertakings contained in the 
abovementioned Agreement to all investment guaranties issued by the 
Government of the United States of America, I also have the honour 

. to propose that subparagraph (c) and the final sentence of subpara- 
graph (d) of Paragraph (3) of the abovementioned Agreement be 
considered as no longer in effect. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing is acceptable to the Government of the Republic of the 
Sudan and that such undertakings shall apply, the Government of the 
United States of America will consider that this note and your reply 
thereto constitute an Agreement between our two Governments on this 
subject, the Agreement to enter into force on the date of your note 
in reply.” 

I confirm that the Government of the Republic of the Sudan con- 
sider your note and this reply as constituting an Agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of this 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


AumeED Kua 


Ahmed Khair, 
Minister, 
Ministry of Foreign Affairs. 
[smav] 
To H.E. Wuttr1am M. Rountree 


Ambassador to the United States o y America 
Khartoum 


Done this day the 2nd. of March, 1964 
Khartoum. 
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NORWAY 


Education: Financing of Exchange Programs 


Agreement amending the agreement of May 25, 1949, as amended. 
Effected by exchange of notes . 

Signed at Washington March 16, 1964; 

Entered into force March 16, 1964. 


The Secretary of State to the Norwegian Minister of Foreign Affairs 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
March 16, 1964 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the United States of America and the Royal Norwegian Government 
signed at Oslo on May 25, 1949,[?] as amended, for financing certain 
educational exchange programs. I have the honor to refer also to 
recent conversations between the representatives of our two Govern- 
ments on the same subject and to confirm the understanding reached 
that the aforementioned agreement be further amended as follows: 


1. The preamble is amended to read : 


“The Government of the United States of America and the Royal 
Norwegian Government; 

“Desiring to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States of America and Norway by a wider 
exchange of knowledge and professional talents through educational 
contacts ; 

“Have agreed as follows:” 


2. Article 1 is amended to read: 


“There shall be established a Foundation to be known as the 
United States Educational Foundation in Norway (hereinafter desig- 
nated ‘the Foundation’), which shall be recognized by the Government 
of the United States of America and the Royal Norwegian Government 
as an organization created and established to facilitate the administra- 
tion of an educational and cultural exchange program to be financed 
by funds made available to the Foundation under the terms of this 


*TIAS 2000 ; 63 Stat. 2764. 
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agreement. Except as provided in Article 3 hereof the Foundation 
shall be exempt from the domestic and local laws of the United States 
of America and Norway as they relate to the use and expenditure of 
currencies, and credits for currencies, for the purposes set forth in the 
present agreement. 

“The funds made available under the present agreement, within 
the conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by 
the Foundation for the purposes of 


“(1) financing studies, research, instruction and other educational 
activities of or for citizens and nationals of the United States of Amer- 
ica in Norway, and of or for citizens and nationals of Norway in Amer- 
ican schools and institutions of learning located in or outside the United 
States of America ; 

“(2) financing visits and interchanges between the United States 
of America and Norway of students, trainees, teachers, instructors, 
and professors ; and 

“(3) financing such other related educational and cultural pro- 
grams and activities as are provided for in budgets approved in ac- 
cordance with Article 3 hereof.” 


3. Article 2is amended— 


(a) by adding at the end of subparagraph (3) the words, “includ- 
ing payment for transportation, tuition, maintenance, and other ‘ex- 
penses incident thereto” ; 

(b) by deleting from subparagraph .(5) the words, “Section 32(b) 
of the United States Surplus Property Act of 1944, as amended, and 
the purposes of” ; 

(c) by revising subparagraph (6) to read : 


“(6) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the 
United States of America students, trainees, research scholars, teach- 
ers, instructors and professors, resident in Norway, and institutions 
of Norway, to participate in the programs in accordance with this 
agreement.” ; and 


(d) by adding thereto the following new subparagraph: 


“(10) Administer or assist in administering or otherwise fa- 
cilitate educational and cultural programs and activities that further 
the purposes of the present agreement but are not financed by funds 
made available under this agreement, provided, however, that such 
programs and activities and the Foundation’s role therein shall be 
fully described in reports made to the Secretary of State of the United 
States of America and the Royal Norwegian Government, and pro- 
vided that no objection is interposed by either to the Foundation’s 
actual or proposed role therein.” 
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4, Article 3 is amended to read: 


“All commitments, obligations, and expenditures by the Founda- 
tion of funds made available under this agreement shall be made 
pursuant to an annual budget to be approved by the Secretary of State 
of the United States of America and the Royal Norwegian Govern- 
ment pursuant to such regulations as they may prescribe.” 


5. Article 7 is amended to read: 


“Reports on the activities of the Foundation shall be made an- 
nually to the Secretary of State of the United States of America and 
the Royal Norwegian Government. Special reports may be made more 
often, in the discretion of the Board or on request.” 


6. Article 11 is amended to read: 


“The Government of the United States of America and the Royal 
Norwegian Government agree that there may be used for the purposes 
of this agreement any funds held or available for expenditure by either 
Government for such purposes, and contributions to the Foundation 
from any source. 

_ “The Secretary of State of the United States of America and 
the Royal Norwegian Government will make available for expenditure 
as authorized by the Foundation funds in such amounts as may be 
required for the purposes of this agreement, but in no event may 
amounts in excess of the budgetary limitation established pursuant to 
Article 3 of the present agreement be expended by the Foundation. 

“The performance of this agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United States 
of America when required by the laws of the United States of America, 
and to such internal procedures of Norway as may be required by 
Norwegian law.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Royal Norwegian Govern- 
ment, the Government of the United States of America will consider 
that this note and your reply thereto constitute an agreement between 
the two Governments on this subject, the agreement to enter into 
force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Dean Rusk 
Secretary of State of the 
United States of America 
His Excellency 


Hatvarp M. Lanes, 
Minister of Foreign Affairs of Norway. 
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The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the Secretary of State 


NORWEGIAN EMBASSY 
WASHINGTON 7, D.C. 


Marcu 16, 1964. 


EXxceLLEeNcyY : 

I have the honor to refer to Your note of March 16, proposing that 
the agreement between the Royal Norwegian Government and the 
Government of the United States of America signed at Oslo on May 25, 
1949, as amended, for financing certain educational exchange pro- 
grams, be further amended as follows: 


1. The preamble is amended to read: 


“The Government of the United States of America and the Royal 
Norwegian Government; 

“Desiring to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States of America and Norway by a wider 
exchange of knowledge and professional talents through educational 
contacts; 

“Have agreed as follows :” 


2. Article 1 is amended to read: 


_ “There shall be established a Foundation to be known as the 
United States Educational Foundation in Norway (hereinafter desig- 
nated ‘the Foundation’), which shall be recognized by the Government 
of the United States of America and the Royal Norwegian Govern- 
ment as an organization created and established to facilitate the 
administration of an educational and cultural exchange program to 
be financed by funds made available to the Foundation under the 
terms of this agreement. Except as provided in Article 3 hereof the 
Foundation shall be exempt from the domestic and local laws of the 
United States of America and Norway as they relate to the use and 
expenditure of currencies, and credits for currencies, for the purposes 
set forth in the present agreement. 

“The funds made available under the present agreement, within 
the conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by 
the Foundation for the purposes of 


“(1) financing studies, research, instruction and other educational 
activities of or for citizens and nationals of the United States of 
America in Norway, and of or for citizens and nationals of Norway 
in American schools and institutions of learning located in or outside 
the United States of America; 

“(2) financing visits and interchanges between the United States 
of America and Norway of students, trainees, teachers, instructors, 
and professors; and 

“(3) financing such other related educational and cultural pro- 
grams and activities as are provided for in budgets approved in 
accordance with Article 3 hereof.” 
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8. Article 2 is amended— 


(a) by adding at the end of subparagraph (38) the words, “includ- 
ing payment for transportation, tuition, maintenance, and other ex- 
penses incident thereto”; : 

(b) by deleting from subparagraph. (5) the words, “Section 32 
(b) of the United States Surplus Property Act of 1944, as amended, 
and the purposes of”; 

(c) by revising subparagraph (6) to read: 


“(6) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the 
United States of America students, trainees, research scholars, 
teachers, instructors and professors, resident in Norway, and institu- 
tions of Norway, to participate in the programs in accordance with 
this agreement.” ; and 


(d) by adding thereto the following new subparagraph: 


“(10) Administer or assist in administering or otherwise facili- 
tate educational and cultural programs and activities that further the 
purposes of the present agreement but are not financed by funds made 
available under this agreement, provided, however, that such programs 
and activities and the Foundation’s role therein shall be fully described 
in reports made to the Secretary of State of the United States of 
America and the Royal Norwegian Government, and provided that 
no objection is interposed by either to the Foundation’s actual or pro- 
posed role therein.” 


4. Article3 is amended to read: 


“All commitments, obligations, and expenditures by the Founda- 
tion of funds made available under this agreement shall be made 
pursuant to an annual budget to be approved by the Secretary of State 
of the United States of America and the Royal Norwegian Government 
pursuant to such regulations as they may prescribe.” 


5. Article 7 is amended to read: 


“Reports on the activities of the Foundation shall be made an- 
nually to the Secretary of State of the United States of America and 
the Royal Norwegian Government. Special reports may be made 
more often, in the discretion of the Board or on request.” 


6. Article 11 is amended to read: 


“The Government of the United States of America and the Royal 
Norwegian Government agree that there may be used for the purposes 
of this agreement any funds held or available for expenditure by either 
Government for such purposes, and: contributions to the Foundation 
from any source. 

“The Secretary of State of the United States of America and the 
Royal Norwegian Government will make available for expenditure 
as authorized by the Foundation funds in such amounts as may be 
required for the purposes of this agreement, but in no event may 
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amounts in excess of the budgetary limitation established pursuant 
to Article 3 of the present agreement be expended by the Foundation. 

“The performance of this agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United States 
of America when required by the laws of the United States of America, 
and to such internal procedures of Norway as may be required by 
Norwegian law.” 


The Royal Norwegian Government accepts Your proposal and con- 
siders that Your note and this reply constitute an agreement between 
the two Governments on this subject, the agreement to enter into force 
on the date of this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Harvard Lance 
Minister of Foreign Affairs 
of Norway 
His Excellency 


Drawn Rosx, 
Secretary of State of the United States of America. 


TIAS 5545 


BELGIUM 


Mutual Defense Assistance: Administrative 
Expenditures 


Agreement amending Annex B to the agreement of 
January 27, 1950. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Brussels February 6 and March 11, 1964; 

Entered into force March 11, 1964. 


The American Ambassador to the Belgian Minister of Foreign Affairs 


No. 64 BrusseEs, February 6, 1964. 


EXCELLENCY: 

T have the honor to refer to this Embassy’s note No. 21 of Sep- 
tember 3, 1963 and to note No. 3682 of January 28, 1964 ["] from 
the Ministry of Foreign Affairs regarding a revision of Annex B to 
the Mutual Defense Assistance Agreement between the United States 
of America and Belgium [7] to provide for funds for administrative 
expenses in connection with the Mutual Defense Assistance Program 
during the year ending June 30, 1964. It was agreed by this exchange 
of notes that Annex B would be amended to cover the period July 1, 
1963 to June 30, 1964, and that no other change in the text need be 
made. It is accordingly proposed that the text of Annex B be amended 
to read as follows: 


“Tn implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement the Government. of Belgium in con- 
junction with the Government of Luxembourg, will deposit Belgian 
and Luxembourg francs at such times as requested in an account 
designated by the United States Embassy at Brussels and the United 
States Embassy at Luxembourg, not to exceed in total 40,000,000 
Belgian and Luxembourg francs, for their use on behalf of the Gov- 
ernment of the United States for administrative expenditures within 
Belgium and Luxembourg in connection with carrying out that 
Agreement for the period July 1, 1963-June 30, 1964.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing text is acceptable to the Belgian Government, the Govern- 
ment of the United States of America will consider that this note and 
the reply thereto constitute an agreement between the two Govern- 


' Not printed. 
2 TITAS 2010; 1 UST 10. 
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ments on this subject which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s note. , 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 

Dovetas MacArtaur IT 
His Excellency 
PauL-HENnRI SPAAK, 
Minister of Foreign Affairs, 
Brussels. 





The Belgian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DU COMMERCE EXTERIEUR 


Direction Générale de la Politique 
ne 576 BRUXELLES, le 11-38-1964 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 

J’ai Vhonneur d’accuser la réception de la lettre de Votre Excel- 
lence, du 6 février 1964, n° 64, ayant pour objet la modification pour 
l’exercice fiscal 1963/1964 de l’annexe B de l’Accord pour la Défense 
mutuelle entre la Belgique et les Etats-Unis d’Amérique. 

Je tiens 4 marquer 4 Votre Excellence, l’accord du Gouvernement 
belge sur le texte suivant: 


“En exécution du paragraphe 1 de l’article V de l’Accord d’aide pour 
la Défense mutuelle, le Gouvernement belge, conjointement avec le 
Gouvernement luxembourgeois, déposera, lorsqu’il en sera prié, 4 
un compte désigné par l’Ambassade des Etats-Unis 4 Bruxelles et 
l’Ambassade des Etats-Unis 4 Luxembourg, a l’usage de ces derniéres, 
au nom du Gouvernement des Etats-Unis, des francs belges et luxem- 
bourgeois, dont le total ne dépassera pas 40.000.000 de francs belges 
et luxembourgeois, en vue du réglement des dépenses administratives 
en Belgique et au Luxembourg résultant de l’exécution de cet Accord 
pour la période du ler juillet 1963 au 30 juin 1964”. 


Je marque également mon accord pour considérer que la note de 
Votre Excellence, en date du 6 février 1964, et la présente réponse, 
constituent un accord entre les deux Gouvernements 4A ce sujet, qui 
entrera en vigueur & la date de ce jour. 

Je saisis cette occasion, Monsieur l’Ambassadeur, de renouveler A 
Votre Excellence l’assurance de ma trés haute considération. 


Le Ministre des Affaires Etrangéres, 


P. H. Spaax 
A Son Excellence 
Monsieur D. MacArruur II, 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique, 
Bruzelles.— 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


AND FOREIGN TRADE 


Policy Directorate 


No. 576 _ Brussexs, March 11, 1964 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 64 of February 6, 1964 regarding a revision, for the 1963- 
1964 fiscal year, of Annex B to the Mutual Defense Assistance Agree- 
ment between Belgium and the United States. 

I wish to inform Your Excellency of the acceptance by the Belgian 
Government of the following text: 


“In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement, the Belgian Government, in conjunc- 
tion with the Government of Luxembourg, will deposit Belgian and 
Luxembourg francs at such times as requested in an account desig- 
nated by the United States Embassy at Brussels and the United States 
Embassy at Luxembourg, not to exceed in total 40,000,000 Belgian 
and Luxembourg francs, for their use on behalf of the Government of 
the United States for settlement for administrative expenditures within 
Belgium and Luxembourg in connection with carrying out that Agree- 
ment for the period July 1, 1963~—June 30, 1964.” 


J also inform you that I agree to consider Your Excellency’s note of 
February 6, 1964 and this reply as constituting an agreement between 
the two governments of this matter, to enter into force on today’s 
date. 

J avail myself of this occasion, Mr. Ambassador, to renew to Your 
Excellency the assurance of my very high consideration. 


P. H. Spaak 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 


D. MacArruvr II, 
Ambassador of the United States of America, 
Brussels. 


TIAS 5546 
33-259 O-64—-17 


REPUBLIC OF KOREA 


Agricultural Commodities ['] 


Agreement signed at Seoul March 18, 1964; 
Entered into force March 18, 1964. 
With exchanges of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA UNDER 
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Korea: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com- 
modities between their two countries and with other friendly nations 
in a manner which would not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries; 

Considering that the purchase for Korean won of agricultural com- 
modities produced in the United States of America will assist in achiev- 
ing such an expansion of trade; 

Considering that the Korean won accruing from such purchase will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to the Republic 
of Korea pursuant to Title I of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act,[?] as amended (hereinafter referred to 
as the Act) and the measures which the two Governments will take 
individually and collectively in furthering the expansion of trade 
in such commodities ; 

Have agreed as follows: 


ArticLeE I 
SALES FOR KOREAN WON 


1, Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of Korea 


* Also TIAS 5597 ; post, p. 732. 
* 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 


TIAS 5547 (250) 


15 ust] Korea—Agricultural Commodities—Mar. 18, 1964 251 





of purchase authorizations and to the availability of the specified com- 
modities under the Act at the time of exportation, the Government of 
the United States of America undertakes to finance the sales for 
Korean won, to purchasers authorized by the Government of the 
Republic of Korea, of the following agricultural commodities in the 


amounts indicated : 

Commodity Export Market Value 
——  .e ; (million) 
Cotton . : $28. 0 
Wheat , 29.7 
Barley 4.1 
Tallow 1.5 

. Ocean transportation (estimated) 5.6 


Total $61. 9 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, except that applica- 
tions for purchase authorizations for any additional commodities 
or amounts of commodities provided for in any amendment to this 
agreement will be made within 90 days after the effective date of such 
amendment. Purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances 
of deposit of the Korean won accruing from such sales, and other 
relevant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this agree- 
ment will be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of such 
financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articrs II 


USES OF KOREAN WON 


The Korean won accruing to the Government of the United States 
of America as a consequence of sales made pursuant to this agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in the 
proportions shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (a), 
(f), and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any of 
such subsections, 15 percent of the Korean won accruing pursuant to - 
this agreement. 

B. To procure military equipment, material, facilities and services 
for Korean defense forces as may be mutually agreed and in accord- 
ance with subsection (c) of Section 104 of the Act, 85 percent of the 
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Korean won accruing pursuant to this agreement. In the event that 
agreement is not reached on the use of the Korean won for grant under 
subsection (c) of Section 104 of the Act within three years from the 
date of this agreement, the Government of the United States of 
America may use the Korean won for any purpose authorized by 
Section 104 of the Act. 


Arricte III 


DEPOSIT OF KOREAN WON 


1. The amount of Korean won to be deposited to the account of the 
Government of the United States of America shall be the equivalent 
of the dollar sales value of the commodities and ocean transportation 
costs reimbursed or financed by the Government of the United States 
of America (except excess costs resulting from the requirement that 
United States flag vessels be used) converted into Korean won as 
follows: ' 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial im- 
port transactions on the dates of dollar disbursement by the 
United States, provided that a unitary exchange rate applying 
to all foreign exchange transactions is maintained by the Gov- 
ernment of the Republic of Korea, or, 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the Republic of 
Korea and the Government of the United States of America. 


2. Any refunds of Korean won which may be due or become due 
under this agreement more than two years from the effective date of 
this agreement may, in the event that any subsequent agreement or 
agreements should be signed by the two Governments under the Act, 
be made by the Government of the United States of America from 
funds available from the most recent agreement in effect at the time of 
the refund. 


ARTICLE IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of Korea will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or 
the use for other than domestic purposes of the agricultural com- 
modities purchased pursuant to this agreement (except where such 
resale, transshipment or use is specifically approved by the Govern- 
ment of the United States of America) ; to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as, 
or like, the commodities purchased pursuant to this agreement during 
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the period beginning on the date of this agreement and ending with 
the final date on which such commodities are received and utilized 
(except where such export is specifically approved by the Government 
of the United States of America) ; and to ensure that the purchase of 
commodities pursuant to this agreement does not result in increased 
availability of the same or like commodities to nations unfriendly to 
the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to 
this agreement will not displace usual marketings of the United States 
of America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. 

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Republic of Korea will furnish quarterly 
information on the progress of the program, particularly with respect 
to the arrival and condition of commodities; provisions for the mainte- 
nance of usual marketings; and information relating to imports and 
exports of the same or like commodities. 


ArtIcLE V 
CONSULTATION 
The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
agreement. 
Articte VI 
ENTRY INTO FORCE 
This agreement shall enter into force upon signature. 
In witness wHEREOF, the respective representatives, duly author- 


ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Seoul, in duplicate, this 18th day of March, 1964. 


FOR THD GOVERNMENT OF THD FOR THE GOVERNMENT OF THH 


UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF KOREA 
Samue D. Bercrer Y. T. Knot 
Samuel D. Berger Kim Yu Taek 
American Ambassador Deputy Premier and Minister, 
Economic Planning Board 
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EXCHANGES OF NOTES 
No. 1011 Szout, March 18, 1964. 


EXceLLeNcr: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today by representatives of our two Governments and 
to inform you of my Government’s understanding of the following : 


(1) In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above mentioned deliveries should not un- 
duly disrupt world prices of agricultural commodities or impair trade 
relations among friendly nations, the Government of the Republic of 
Korea agrees that, in addition to the cotton to be purchased under the 
terms of this agreement, it will procure and import with its own re- 
sources from the United States of America the equivalent weight of 
the raw cotton of total cotton textiles exported during the period 
that cotton under this agreement is being imported and utilized. 

(2) With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement, 
the Government of the -Republic of Korea agrees to furnish quarterly 
the following information in connection with each shipment of com- 
modities received under the agreement: the name of each vessel; the 
date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity re- 
ceived ; the condition in which received; the date unloading was com- 
pleted ; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, 
or, if shipped, where shipped. In addition, the Government of the 
Republic of Korea agrees to furnish quarterly: (a) a statement of 
measures it has taken to prevent the resale or transshipment of com- 
modities furnished and to assure that the program has not resulted 
in increased availability of the same or like commodities to other na- 
tions and (b) a statement by the Government showing progress made 
toward fulfilling commitments on usual marketings. The Govern- 
ment of the Republic of Korea further agrees that the above state- 
ments will be accompanied by statistical data on imports and exports 
by country of origin or destination of commodities which are the same 
as or like those imported under the agreement. 

(3) The Government of the Republic of Korea agrees that it will 
export during calendar year 1964 no more than 60,000 metric tons of 
rice and that such exports of rice above the first 14,000 metric tons will 
be balanced by equivalent tonnages of imports of wheat and/or barley 
by the Republic of Korea with its own resources from the United States 
of America in the same calendar year. 

(4) The Government of the Republic of Korea will provide, upon 
request of the Government of the United States of America, facilities 
for conversion into other non-dollar currencies of the following 
amounts of won: for purposes of Section 104(a) of the Act, $1.3 mil- 
lion, or two percent of the won accruing under the agreement, which- 
ever is greater, to finance agricultural market development activities 
in other countries; and for purposes of Section 104(h) of the Act and 
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for the purposes of the Mutual Educational and Cultural Exchange 
Act of 1961,[*] up to $750,000 worth of won to finance educational 
and cultural exchange programs and activities in other countries. 

(5) The Government of the United States of America may utilize 
Korean won in the Republic of Korea to pay for international travel 
originating in the Republic of Korea, or originating outside the Re- 
public of Korea when the travel (including connecting travel) is to 
or through the Republic of Korea, and for travel within the United 
States of America or other areas outside the Republic of Korea when 
the travel is part of a trip in which the traveler travels from, to or 
through the Republic of Korea. It is understood that these funds are 
intended to cover only travel by persons who are traveling on official 
business for the Government of the United States of America or in con- 
nection with activities financed by the Government of the United States 
of America, It is further understood that the travel for which Korean 
won may be utilized shall not be limited to services provided by the 
Republic of Korea’s transportation facilities and that the recipient of 
any Korean won under this paragraph shall be allowed to convert such 
Korean won into any freely convertible currency without affecting the 
convertibility of any other Korean won by the recipient. 

(6) The Government of the Republic of Korea agrees that it will 
not purchase more than 250,000 metric tons of grains (wheat and/or 
barley) for shipment before July 1, 1964, and that this amount shall 
include no more than 25,000 metric tons of barley. No more than 
300,000 metric tons of wheat shall be purchased for shipment before 
the last quarter of calendar year 1964. 


I shall appreciate your Excellency’s confirmation of the above 
understanding. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Samuet D. Bercer 


His Excellency 
Kim Yu Tagg, 
Deputy Premier and 
Minister, Economic Planning Board, 
Seoul. 





ECONOMIC PLANNING BOARD 
REPUBLIC OF KORBA 
SEOUL, KORBA 


Sroun, March 18, 1964. 


EXcELLENCY : 
I have the honor to refer to your Excellency’s Note No. 1011 of 
today’s date which reads as follows: 


775 Stat. 527 ; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today by representatives of our two Governments and to 
inform you of my Government’s understanding of the following: 


(1) In expressing its agreement with the Government of the United. 
States of America that the above mentioned deliveries should not 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or impair 
trade relations among friendly nations, the Government of the Re- 
public of Korea agrees that, in addition to the cotton to be purchased 
under the terms of this agreement, it will procure and import with its 
own resources from the United States of America the equivalent. 
weight of the raw cotton of total cotton textiles exported during the 
period that cotton under this agreement is being imported and utilized. 

(2) With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement, the 
Government of the Republic of Korea agrees to furnish quarterly the 
following information in connection with each shipment of com- 
modities received under the agreement: the name of each vessel; the 
date of arrival; the port of arrival;.the commodity and quantity re- 
ceived ; the condition in which received; the date unloading was com- 
pleted ; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, 
or, if shipped, where shipped. In addition, the Government of the 
Republic of Korea agrees to furnish quarterly: (a) a statement of 
measures it has taken to prevent the resale or transshipment of com- 
modities furnished and to assure that the program has not resulted 
in increased availability of the same or like commodities to other 
nations and (b) a statement by the Government showing progress 
made toward fulfilling commitments on usual marketings. The Gov- 
ernment of the Republic of Korea further agrees that the above state- 
ments will be accompanied by statistical data on imports and exports 
by country of origin or destination of commodities which are the same 
as or like those imported under the agreement. 

(3) The Government of the Republic of Korea agrees that it will 
export during calendarvyear 1964 no more than 60,000 metric tons of 
rice and that such exports of rice above the first 14,000 metric tons will 
be balanced by equivalent tonnages of imports of wheat and/or barley 
by the Republic of Korea with its own resources from the United 
States of America.in the same calendar year. 

(4) The Government of the Republic of Korea will provide, upon 
request of the Government of the United States of America, facilities 
for conversion into other non-dollar currencies of the following 
amounts of won: for purposes of Section 104(a) of the Act, $1.3 
million, or two percent of the won accruing under the agreement, 
whichever is greater, to finance agricultural market development ac- 
tivities in other countries; and for purposes of Section 104(h) of the 
Act and for the purposes of the Mutual Educational and Cultural 
Exchange Act of 1961, up to $750,000 worth of won to finance educa- 
tional and cultural exchange programs and activities in other 
countries. 
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(5) The Government of the United States of America may utilize 
Korean won in the Republic of Korea to pay for international travel 
originating in the Republic of Korea, or originating outside the Re- 
public of Korea when the travel (including connecting travel) is to or 
through the Republic of Korea, and for travel within the United 
States of America or other areas outside the Republic of Korea when 
the travel is part of a trip in which the traveler travels from, to or 
through the Republic of Korea. It is understood that these funds are 
intended to cover only travel by persons who are traveling on official. 
business for the Government of the United States of America or in 
connection with activities financed by the Government of the United 
States of America. It is further understood that the travel for which 
Korean won may be utilized shall not be limited to services provided by 
the Republic of Korea’s transportation facilities and that the recipient 
of any Korean won under this paragraph shall be allowed to convert 
such Korean won into any freely convertible currency without affect- 
ing the convertibility of any other Korean won by the recipient. 

(6) The Government of the Republic of Korea agrees that it will 
not purchase more than 250,000 metric tons of grains (wheat and/or 
barley) for shipment before July 1, 1964, and that this amount shall 
include no more than 25,000 metric tons of barley. No more than 
800,000 metric tons of wheat shall be purchased for shipment before 
the last quarter of calendar year 1964. 


I shall appreciate your Excellency’s confirmation of the above 
understanding. 

Accept, Excellenency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that my Government concurs in the 


foregoing. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Y. T. Kiw 
Yu Taik Kim 
Deputy Premier and 
Minister, Economic Planning Board 

His Excellency 


Samurut D. Bercrr 
Ambassador of the United States 
Seoul. 
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No. 1012 Szout, March 18, 1964. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between representatives of the Government of the 
Republic of Korea and the Government of the United States of 
America and to confirm the following understanding. 


During the course of our negotiations on this agreement, a question 
has arisen concerning the allocation of grain between commercial and 
governmental distribution channels. Both Governments are in full 
agreement that these stocks should be so handled as to ensure both 
the most effective use of the grain to satisfy actual food needs of the 
Korean people and the maximum contribution to the price stabiliza- 
tion effort of your Government. 

In the furtherance of these mutual objectives, it is proposed that up 
to a maximum of 70 percent of the total grain deliveries may be 
handled through governmental channels with the remainder avail- 
able for normal commercial distribution. The above percentage may 
be reconsidered at the request of either Government. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. : 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Samus. D. Brrcer 


His Excellency 
Kim Yu Tagx, 
Deputy Premier and . 
Minister, Economic Planning Board, 
Seoul. 





ECONOMIC PLANNING BOARD 
REPUBLIC OF KOREA 
SEOUL, KOREA 


Szour, March 18, 1964 


EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to your Excellency’s Note No. 1012 of 
today’s date which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between representatives of the Government of the 
Republic of Korea and the Government of the United States of 
America and to confirm the following understanding. 


During the course of our negotiations on this agreement, a question _ 
has arisen concerning the allocation of grain between commercial and 
governmental distribution channels. Both Governments are in full 
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agreement that these stocks should be so handled as to insure both the 
most effective use of the grain to satisfy actual food needs of the 
Korean people and the maximum contribution to the price stabiliza- 
tion effort of your Government. 

In the furtherance of these mutual objectives, it is proposed that up 
to a maximum of 70 percent of the total grain deliveries may be 
handled through governmental channels with the remainder available 
for normal commercial distribution. The above percentage may be 
reconsidered at the request of either Government. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” ; 


I have the honor to inform you that my Government concurs in 


the foregoing. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Y. T. Kuw 
Yu Taik Kim 
Deputy Premier and 
Minister, Economic Planning Board 

His Excellency 


Samven D. Bercer 
Ambassador of the United States 
Seoul. 
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BOLIVIA 


Investment Guaranties 


Agreement relating to the agreement of September 23, 1955. 
Effected by exchange of notes 

Signed at La Paz March 4, 1964, 

Entered unto force March 4, 1964. 


The Amervcan Ambassador to the Boliman Minsster of Forergn Affarrs 
and Worship 


No, 260 La Paz, March 4, 1964. 


EXcELLENCY' 

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange 
of notes of September 23, 1955 ['] between our two Governments 
relating to investment guaranties which may be issued by the Govern- 
ment of the United States of America for investments 1n activities in 
Bolivia. After the exchange of these notes, legislation has been: en- 
acted in the United States of America modifying and augmenting the 
coverage to be provided investors by mvestment guaranties that 
may be issued by the Government of the United States of America. 

In the interest of facilitating and increasing the participation of 
private enterprise in furthering the economic development of Bolivia, 
the Government of the United States of America 1s prepared to issue 
investment guaranties providing such coverage as may be authorized 
by the applicable United States legislation for appropriate invest- 
ments in activities approved by your Government provided that 
your Government agrees that the undertakings between our respec- 
tive Governments contained 1n the above-mentioned agreement will 
be applicable to such guaranties. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing 1s acceptable to the Government of Bolivia and that the 
above-mentioned undertakings will apply, the Government of the 
United States of America will consider that this note and your reply 
thereto constitute an Agreement between our two Governments on 
this subject, the Agreement to enter into force on this date. 


1 TIAS 3404, 6 UST 3948. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Dovetas HENDERSON 


His Excellency 
FERNANDO ITuRRALDE CHINEL 
Minister of Foreign Affairs 
Paz 





The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the American 


Ambassador 
REPUBLICA DE BOLIVIA 
MINISTERIO DE RELACIONES - 
EXTERIORES Y CULTO 
Ne DGNA-61 La Paz, 4 de marzo de 1964 


Seftor EmMBaJsApor: 

Me es honroso referirme a la apreciable nota N° 260 de’ Vuestra 
Excélencia que propone una enmienda al Acuerdo de Garantfa de 
Inversiones suscrito el 23 de septiembre de 1955 y que textualmente 
dice: 


‘“Embajada de los Estados Unidos de América.—La Paz, 4 de marzo 
de 1964. 

Excelencia: Tengo el honor de referirme al Convenio suscrito medi- 
ante cambio de notas de 23 de septiembre de 1955, entre nuestros 
dos gobiernos relativo a las garantias de inversién que pueden ser 
otorgadas por el Gobierno de los Estados Unidos de América para 
inversiones en actividades en Bolivia. Posteriormente al cambio de 
estas notas, los Estados Unidos de América han promulgado legisla- 
cién, modificando y ampliando la proteccién proporcionada a los 
inversionistas por medio de garantfas de inversi6n que podrfan ser 
-concedidas por el Gobierno de los Estados Unidos de América. 

En el interés de facilitar y acrecentar la participacién de la empresa 
privada en ayudar al desarrollo econémico de Bolivia, el Gobierno de 
los Estados Unidos de América esta dispuesto a otorgar garantias de 
inversién, proporcionando la proteccién, debidamente autorizada por 
la legislacién aplicable de los Estados Unidos, para inversiones apro- 
piadas en actividades aprobudas por el Gobierno de Bolivia, siempre 
que este Gobierno se encuentre de acuerdo en que los compromisos 
existentes entre nuestros respectivos pafses contenidos en el mencio- 
nado Convenio, serin aplicables a estas garantias. 

Al recibo de la nota de Vuestra Excelencia indicando que lo que 
antecede es aceptable al Gobierno de Bolivia y que dichos compro- 
misos serin aplicables a estas garantfas, el Gobierno de los Estados 
Unidos de América considerar& que la presente nota y su respuesta 
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a ella, constituyen un Acuerdo formal entre nuestros dos gobiernos 
sobre esta materia, que entrard en vigencia a partir del dia de hoy. 

Acepte, Excelencia las seguridades de mi més alta y distinguida 
consideracién’”’.— (Fdo.) Douglas Henderson. 


Al expresar a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno de 
Bolivia con los términos de la nota transcrita, me. es grato renovarle 
las seguridades de mi consideracién més alta y distinguida. 


F Irurravpe C. 


‘Dr. Fernando Iturralde Chinel 
Ministro de Relaciones 
_ Exteriores y Culto 


Al Excmo. sefior Dovetas HENDERSON 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América 
Presente 


Translation 


REPUBLIC OF BOLIVIA 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 
No. DGNA-61 La Paz, March 4, 1964 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s courteous note 
No. 260, proposing an amendment to the Agreement relating to 
Investment Guaranties signed September 23, 1955, which reads as 


follows: 
[For the English language text of the note, see ante, p. 260.] 


I inform Your Excellency that the Government of Bolivia agrees 
to the terms of the transcribed note and renew to you the assurances 
of my highest and most distinguished consideration. 


F IrurrapeE C. 


Dr. Fernando Iturralde Chinel 
Minister of Foreign Affairs 
and Worship 


His Excellency 
Doveias HENDERSON, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


TIAS 5548 


CHINA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of October 19, 1963. 
Effected by exchange of letters 

Signed at Taipei February 3 and March 18, 1964; 
Entered into force March 18, 1964. 


The Economic Counselor, American Embassy, to the Secretary 
General of the Council for International Economic Cooperation 
and Development 


American Empassy, 
Tarrer, Tatwan, 
Rervstic or Carn, 
February 3, 1964. 
Dear Mr. Lr: 

I refer to your letter of December 4, 1963,[1] proposing that the 
ceiling for category 50 (trousers, slacks and shorts [outer], not knit, 
men’s and boys’), presently set at 122,000 dozen for the twelve-month 
period beginning October 1, 1963, under the provisions of the United 
States-Chinese bilateral agreement concerning trade in cotton tex- 
tiles,[?] be raised to 155,182 dozen, and that compensatory adjustment 
in the amount of the square yard equivalent of the increase of 33,182 
dozen be made in category 63 (wearing apparel, not knit, not else- 
where specified). 

I am authorized to inform you that the United States Government, 
after giving careful consideration to the Chinese Government’s pro- 
posal, would be in principle prepared to agree to the one-time admis- 
sion of 33,182 dozen men’s and boys’ trousers and shorts (category 
50) in the period October 1, 1963 through September 30, 1964. How- 
ever, in place of the proposed compensatory adjustment in category 
63, my Government wishes to propose that compensation be effected 
by charging against the agreed levels of category 50, 16,591 dozen 
in each of the second and third years of the agreement. 

Furthermore, at the same time, the United States Government 
wishes also to present for the consideration of the Government of 
China the proposal that, within the present agreed level for category 
26 (woven fabric, not elsewhere specified, other, carded) for the 


7 Not printed. 
2 TITAS 5482; 14 UST 1741. 
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twelve-month period beginning October 1, 1963, a subceiling of 1,800,- 
000 square yards be imposed on shipments of cotton duck fabric 
from Taiwan to the United States. This proposal is impelled by 
pressing difficulties in the domestic market for cotton duck which 
arise in great part from the increasing proportion of duck in category 
26 imports over recent months. 

The United States Government would be pleased to receive the 
agreement of the Government of China to the proposed revisions to 
the bilateral agreement as outlined in this letter. 

Sincerely yours, 


Watrer T. Suirra 
Counselor of Embassy 
For Economic Affairs 


Mr. K. T. Li, 
Secretary General of the Council for 
International Economic Cooperation and Development, 
118 Hwaining Street, 
Taipei, Taiwan, China. 





The Secretary General of the Council for International Economic 
Cooperation and Development to the Economic Counselor, Ameri- 
can E'mbassy 


me mk 
PHRAERRHSCAMREA 
COUNGIL FOR INTERNATIONAL 
ECONOMIC COOPERATION AND DEVELOPMENT 


EXECUTIVE YUAN 
116, HWAINING BTRERT, TAIPED, TAIWAl iM, CHINA 


REFBRENCE NO. C2-64-0486 Marc 18, 1964 


Mr. Waurer T. Smita 

Economie Counselor 
American Embassy 

Taipei, Taiwan 


Dear Mr. Smita: 

Reference is made.to your letter dated February 3, 1964 regarding 
our proposal for revision of the ceiling for category 50 under the 
United States-Chinese Cotton Bilateral Agreement concerning trade 
in cotton textiles. 

I wish to inform you that the Chinese Government is willing to 
accept the counter-proposal made by your. Government that the ex- 
ceeding portion of 33,182 dozen men’s and boys’ trousers and shorts 
exported to United States under category 50 during the period October 
1, 1963 through September 30, 1964 will be compensated by charging 
against the agreed levels of category 50, 16,591 dozens, in each of the 
second and third years of the agreement. 
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The Government of China also agrees to the United States Govern- 
ment’s proposal that, within the present agreed level for category 
26 for the twelve month period beginning October 1, 1963, a sub- 
ceiling of 1,800,000 square yards be imposed on shipments of cotton 
duck fabric from Taiwan to the United States. 

Sincerely yours, 


KTIn 


K. T. Li 
Vice Chairman 
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PORTUGAL 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement amending the agreement of November 28, 1961, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Lisbon March 23 and April 3, 1964; 

Entered into force April 3, 1964. 


The American Embassy to the Portuguese Mimstry of Foreagn Affaars 


Note No. 207 


The Embassy of the United States of America presents 1ts compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer 
to the Agricultural Commodities Agreement between our two Govern- 
ments signed on November 28, 1961, [*] as amended, [?] and to propose 
that the Agreement, as amended June 26, 1963 [*] be further amended 


as follows. 


(a) In Article I delete the first sentence of numbered paragraph 1 
and insert the following 1n its place 


“1, Subject to 1ssuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of Portugal of credit 
purchase authorizations and to the availability of commodities under 
the Act at the time of exportation, the Government of the United 
States of America undertakes to finance during those periods indi- 
cated 1n the table below or such longer period as may be authorized 
by the Government of the United States of America sales for United 
States dollars, to purchasers authorized by the Government of Por- 
tugal, of the following commodities 


'TIAS 4904, 12 UST 3051. 
* TIAS 5392, 14 UST 997. 
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Maximum BWxport 
Appropriate Market Value 


Commodity Supply Period = Maximum Quantity to be Financed_ 
Wheat and/or July 1, 1961 to 196,000 metric 
wheat flour § November 30,1963 tons $11,900,000 
December 1, 1963 150,000 metric 
to June 30, 1964 tons 9,735,000 
Ocean 
transportation 
(estimated) 2,440,000 
Total $24,075,000 


(b) In Article II delete numbered paragraph 2 and insert the 
following in its place. 


“2. The principal amount due for commodities delivered in each 
calendar year under this Agreement, including the. applicable ocean 
transportation costs related to such deliveries, shall be paid as follows 


(a) In ten approximately equal annual payments for com- 
modities delivered in the period July 1, 1961 to November 30, 1963, 
and 

(b) In five approximately equal annual payments for com- 
modities delivered in the period December 1, 1963 to June 30, 1964 
or such longer period as may be authorized by the Government of 
the United States of America as provided in Article I. 


“The first annual payment for commodities delivered in any calen- 
dar year during the period July 1, 1961 to November 30, 1963 shall 
become due on December 30 following the calendar year in which 
such deliveries are made and during the period December 1, 1963 to 
June 30, 1964 shall become due on March 31 following the calendar 
year in which such deliveries are made. Subsequent annual payments 
shall become due at intervals of one year from the date of the first 
annual payment thereafter. Any annual payment may be made prior 
to the due date thereof.” 


It 1s the understanding of the Government of the United States of 
America that the Government of Portugal, in expressing its concur- 
rence that the commodities delivered pursuant to the agreement should 
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or nor- 
mal patterns of commercial trade with friendly countries or displace 
cash marketings of the United States of America in these commodities, 
agrees that during each of the United States fiscal years 1964 and 
1965, Portugal will import with its own resources from free world 
sources, including the United States of America, at least 125,000 
metric tons of wheat and/or wheat flour in terms of grain equivalent. 
The quantities of the above commodities are in addition to the com- 
modities provided for in this agreement, 


TIAS 5550 


267 


268 U.S. Treaties and Other International Agreements [15 UST 





If the foregoing 1s acceptable to the Government of Portugal, the 
Embassy has the honor. to propose that this note and the Ministry’s 
affirmative reply shall constitute an agreement between our two 
governments on this matter to enter mto force on the date of 
the Ministry’s reply. 

The Embassy avails itself of the opportunity to renew to the 
Ministry of Foreign Affairs the assurance of its highest consideration. 


Emnassy or THE UNIrep SraTes or AMERICA, 
Lisbon, March 23, 1964. 





The Portuguese Mimstry of Foreign Affacrs to the Amerwcan Embassy 


MINISTAHRIO DOS NEGOCIOS HSTRANGHIROS 
DIRECQAO-GERAL 
DOS 
NEGOCIOS HCONOMICOS H CONSULARES 

Proc, 41,22/BH.U.A. 
EC3 

The Ministry for Foreign Affairs of Portugal present their best 
compliments to the Embassy of the United States of America and 
have the honour to acknowledge receipt of the Embassy’s note n° 207, 
dated march 23, 1964, which reads as follows 


“Note n° 207. 


“The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to. 
refer to the Agricultural Commodities Agreement between our two 
Governments signed on November 28, 1961, as amended, and to pro- 
pose that the Agreement, as amended June 26, 1963 be further 
amended as follows: 


(a) In Article I delete the first sentence of numbered paragraph 1 
and insert the following in its place 


“1. Subject to issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of Portugal of credit 
purchase authorizations and to the availability of commodities under 
the Act at the time of exportation, the Government of the United 
States of America undertakes to finance during those periods indi- 
cated in the table below or such longer period as may be authorized 
by the Government of the United States of america sales for United 
States dollars, to purchasers authorized by the Government of Portu- 
gal, of the Following commodities 
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Maximum Export 
Appropriate Market Value 


Commodity Supply Period Maximum Quantity to be Financed 
Wheatand/or July 1, 1961 to 196,000 metric 
wheat flour November 30, 1963 tons $11,900,000 
December 1, 1963 150,000 metric 
to June 30, 1964 tons 9,735,000 
Ocean 
transportation 
(estimated) 2,440,000 
Total $24,075,000 


(b) In Article II delete numbered paragraph 2 and insert the 
following in its place. 


“2. The principal amount due for commodities delivered in each 
calendar year under this Agreement, including the applicable ocean 
transportation costs related to such deliveries, shall be paid as follows. 


(a) In ten approximately equal annual payments for com- 
modities delivered in the period July 1, 1961 to November 30, 1963, 
and 

(b) In five approximately equal annual payments for com- 
modities delivered in the period December 1, 1963 to June 30, 1964 
or such longer period as may be authorized by the Government of the 
United States of America as provided 1n Article I. 


“The first annual payment for commodities delivered in any calen- 
dar year during the period July 1, 1961 to November 30, 1963 shall 
become due on December 30 following the calendar year in which 
such deliveries are made and during the period December 1, 1963 to 
June 30, 1964 shall become due on March 31 following the calendar 
year in which such deliveries are made. Subsequent annual payments 
shall become due at intervals of one year from the date of the first 
annual payment thereafter. Any annual payment may be made prior 
to the due date thereof.” 


It 1s the understandig of the Government of the United States 
of America that the Government of Portugal, in expressing its con- 
currence that the commodities delivered pursuant to the agreement 
should not unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or normal patterns of commercial trade with friendly countries or 
displace cash marketings of the United States of America 1n these 
commodities, agrees that during each of the United States fiscal years 
1964 and 1965, Portugal will import with its own resources from free 
world sources, including the United States of America, at least 125,000 
metric tons of wheat and/or wheat flour in terms of grain equivalent. 
The quantities of the above commodities are in addition to the com- 
modities provided for in this agreement. 
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If the foregoing 1s acceptable to the Government of Portugal, the 
Embassy has the honor to propose that this note and the Ministry’s 
affirmative reply shall constitute an agreement between our two gov- 
ernments on this matter to enter into force on the date of the 
Ministry’s reply ” 


The Ministry for Foreign Affairs have the honour to inform that 
the terms of the Embassy’s Note n° 207 are acceptable to the Govern- 
ment of Portugal. 

The Ministry for Foreign Affairs take the opportunity to renew 
to the Embassy of the United States of America the assurance of 
their highest consideration. 


Lisson, April the 3rd, 1964. 
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CANADA 


Boundary Waters: Saint Lawrence Seaway 
Suspension of Tolls on the Welland 
Canal 


Agreement continuing the agreement of July 3 and 13, 1962. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Ottawa March 31, 1964; 

Entered into force March 31, 1964. 


The Canadian Secretary of State for Eaternal Affairs to the American 
Ambassador 


DEPARTMENT OF 
HEXTHRNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. 46 Orrawa, M arch 31 » 1964. 


EXxceLLENcy, 

I have the honour to refer to Note No. 198 of December 19, 1963 to 
you from the Secretary of State for External Affairs and to your reply 
in Note 202 of December 20, 1963 [*] regarding the intention of the 
Government of Canada to reimpose tolls on the Welland Canal as of 
April 1, 1964 at the rates and under the terms existing immediately 
prior to the suspension of these tolls in 1962. 

The Canadian Government has now re-examined this matter and has 
come to the conclusion that it would be preferable not to reimpose 
tolls on the Welland Canal at the present time. 

Accordingly I have the honour to propose that this Note and your 
reply shall constitute an Agreement between our two Governments 
to continue in force beyond April 1, 1964, the Agreement recorded in 
the Exchange of Notes of July 3 and 13, 1962 [?] in relation to the 
Welland Canal. 


> TIAS 5481 ; 14 UST 1739. 
* TIAS 5117; 18 UST 1768. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Pau Martin 
Secretary of State 
for External Affairs 


His Excellency W. Watton BurrerwortH, 
Ambassador of the United States of America, 
Wellington Street, 
Ottawa. 





The American Chargé. @’Affaires ad interim to the Caan 
Secretary of State for External A fairs 


EMBASSY OF THE 
Untrep Srarres or AMERICA 
No. 201 Ottawa, March 31, 1964. 


EXxcELLENCY: 

I have the honor to refer to your note N®. 46 dated March 31, 1964 
in which you refer to the intergovernmental agreement by exchange 
of notes dated December 19 and 20, 1963, regarding the reimposition 
of tolls on the Welland Canal as of April 1, 1964, at the rates and 
under the terms in effect immediately prior to the suspension of these 
tolls in 1962. 

You state that upon re-examination of this matter the Canadian 
Government has concluded that it would be preferable not to reimpose 
the tolls on the Welland Canal at the present time. I have been in- 
structed by my Government to inform you that the proposal not to 
reimpose tolls on the Welland Canal as of April 1, 1964 is acceptable. 

Accordingly, your note and this reply shall constitute. an agreement 
between our two Governments to continue in force, beyond April 1, 
1964, the agreement recorded in the exchange of notes of July 3 and 13, 
1962 in relation to the Welland Canal. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Ivan B. Wurrte 


Ivan B. White 
Charge @ Affaires ad interim 


His Excellency 
Pavut Martin, P.C. Q.C., 
Secretary of State for Haternal Affairs, 
Ottawa. 
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IVORY COAST 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Abidjan March 10, 1964; 
Entered into force March 10, 1964. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE IVORY COAST UNDER 
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Ivory Coast: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in those commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of 
commercial trade with friendly . countries; 

Considering that the purchase for the Communauté Financiére 
Africaine francs (hereinafter referred to as CFA francs) of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the CFA francs accruing from such purchase will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to the Ivory 
Coast pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, ['] as amended (hereinafter referred to as the. Act) 
and the measures which the two Governments will take individ- 
ually and collectively in furthering the expansion of tradé in such 
commodities; 

Have agreed as follows: 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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ARTICLE I 
SALES FOR CFA FRANCS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of the Ivory Coast of 
purchase authorizations and to the availability of commodities under 
the Act at the time of exportation, the Government of the United 
States of America undertakes to finance the sales for CFA francs to 
purchasers authorized by the Government of the Ivory Coast of the 
following agricultural commodities in the amount indicated: 


Commodity Export Market Value 
(millions) 
Rice, milled $2. 47 
Tallow, inedible 0. 98 
Ocean transportation 0. 35 
Total $3. 80 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, except that applica- 
tions for purchase authorizations for any additional commodities 
or amounts of commodities provided for in any amendment to this 
agreement will be made within 90 days after the effective date of such 
amendment. Purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of 
deposit of CFA francs accruing from such sale, and other relevant 
matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE IT 
USES OF CFA FRANCS 


The CFA francs accruing to the Government of the United States of 
America.as a consequence of sales made pursuant to this agreement 
will be used by the Government of the United States of. America, in 
such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in the 
proportions shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), 
(d), (f) and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any of 
such subsections, thirty-five percent of the CFA francs accruing 
pursuant to this agreement. 

B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington (hereinafter referred to as AID) under 
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Section 104(e) of the Act and for administrative expenses of AID in 
the Ivory Coast-incident thereto, fifteen percent of the CFA francs 
accruing pursuant to this agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates 
of such firms in the Ivory Coast for business development and trade 
expansion in the Ivory Coast and to United States firms and Ivory 
Coast firms for the establishment of facilities for aiding in the utiliza- 
tion, distribution, or otherwise increasing the consumption of and 
markets for United States agricultural products. 

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government 
of the Ivory Coast, acting through the Ministry of Finance, Economic 
Affairs and Plan (hereinafter referred to as the Ministry). The 
Minister of Finance, Economic Affairs and Plan or his designate, 
will act for the Government of the Ivory Coast, and the Administrator 
of AID, or his designate, will act for AID. 

(3) Upon ‘receipt of an application which AID is prepared to 
consider, AID will inform the Ministry of the identity of the appli- 
cant, the nature of the proposed business, the amount of the proposed 
loan, and the general purposes for which the loan proceeds would be 
expended. 

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, 
it will so notify the Ministry and will indicate the interest rate and 
the repayment period which would be used under the proposed loan. 
The interest rate will be similar to that prevailing in the Ivory Coast 
on comparable loans, and the maturities will be consistent with the 
purposes of the financing. 

(5)- Within sixty days after the receipt of the notice that AID 
is prepared to act favorably upon an application, the Ministry will 
indicate to AID whether or not the Ministry has any objection to 
the proposed loan. Unless within the sixty-day period AID has 
received such a communication from the Ministry, it shall be under- 
stood that the Ministry has no objection to the proposed loan. When 
AID approves or declines the proposed loan it will notify the Ministry. 

(6) In the event the francs set aside for loans under Section 
104(e) of the Act are not advanced within three years from the date 
of this agreement because AID has not approved loans or because 
proposed loans have not been mutually agreeable to AID and the 
Ministry, the Government of the United States of America may use 
the CFA francs for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


C. For a loan to the Government of the Ivory Coast under Section 
104(g). of the Act for financing such projects to promote economic 
development, including projects not heretofore included in plans of 
the Government of the Ivory Coast, as may be mutually agreed, 
fifty percent of the CFA francs accruing pursuant to this agreement. 
The terms and conditions of the loan and other provisions will be set 
forth in a. separate loan agreement. In the event that agreement is 
not reached on the use of the CFA francs for loan purposes under 
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Section. 104(g) of the Act within three years from the date of this 
agreement, the.Government of the United States of America -may use 
the CFA francs for any purpose authorized by Section. 104 of the Act. 


Articie. IIT 
DEPOSIT OF CFA FRANCS 


1. The amount of CFA francs to be deposited to the account of 
the Government of the United States of America shall be the equivalent 
of the dollar sales value of the commodities and ocean transportation 
costs reimbursed or financed by the Government of the United States 
of America (except excess costs resulting from the requirement that 
United States flag vessels be used) converted into CFA francs, as 
follows: 


(a) at: the rate for dollar eee applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursement by the United 
States, provided that a unitary exchange rate applying to all foreign 
exchange transactions is maintained by the Government of the Ivory 
Coast, or 

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from time 
to time between the Government of the Ivory Coast and the Govern- 
ment of the United States of America. 


2. In the event that any subsequent agricultural commodities 
agreement or agreements should be signed by the two Governments 
under the Act, any refunds of the Ivory Coast CFA francs. which may 
be due or become due under this agreement more than two years from 
the effective date of this agreement would be made by the Govern- 
ment of the United States of America from funds available from the 
most recent agricultural commodities agreement in effect at the time 
of the refund. 


ArtIcLe IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Ivory Coast will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries 
or the use for other than domestic purposes of the agricultural com- 
modities purchased pursuant to this agreement (except where such 
resale, transshipment or use is specifically approved by the Govern- 
ment of the United States of America); to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as, 
or like, the commodities purchased pursuant to this agreement during 
the period beginning on the date of this Agreement and ending with 
the final date on which such commodities are received and utilized 
(except where such exports are specifically approved by the Govern- 
ment of the United States of America) ; and to ensure that the purchase 
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of commodities pursuant to this Agreement does not result in increased: 
availability of the same or like commodities to nations unfriendly 
to the United States of America. 

2. The two.Governments will take reasonable precautions to assure. 
that all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to 
this Agreement will not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to 
function effectively and will use their best endeavors to develop and 
expand continuous market demand for. agricultural commodities. 

4. The Government of the Ivory Coast will furnish information 
upon the request of the Government of the United States of America 
on the progress of the program, particularly with respect to the arrival 
and condition of commodities and provisions for the maintenance 
of usual marketings, and information relating to exports of the same 
or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of.them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement, or 
to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
agreement. 


ARTICLE VI 
ENTRY INTO FORCE 


This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly au- 
thorized for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Abidjan in duplicate this Tenra day of Marca, 1964. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE 


THE IVORY COAST: UNITED STATES OF AMERICA: 
R. Sauer. James W WINE 
Raphaél Saller James W. Wine 
Minister of Finance, Ambassador 
Economic Affairs and 
Plan 
[sEaAL]} 
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The American Ambassador to the Minister of Finance, Economic 
Affairs and Plan of Ivory Coast 


No. 38 ; ‘ABipyAN, March 10, 1964 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between. the Government of the United States of America and 
the Government of the Ivory Coast signed today and to confirm my 
Government’s understanding of agreement reached in .conversa- 
tions which have taken place between representatives of our two 
Governments with respect to the following: 


(1) The Republic of ‘the Ivory Coast agrees that it will procure 
and import with its own resources at least 25,000 metric tons of rice 
and 1,000 metric tons of tallow from the United States of America 
and countries friendly to the United States of America during the 
calendar year 1964, in addition to purchases under the cited agree- 
ment. If deliveries extend into a: subsequent period, the level of 
usual marketing requirements for such period will be determined at 
the time the request for extension of deliveries is made. 

(2) For purposes of Section 104(a) and 104(h) of the Act, the 
Government of the Republic of the Ivory Coast will provide, upon 
request of the Government of the United States of America, facilities 
for the conversion into other nondollar currencies of the following 
amounts of CFA francs: For 104(a) purposes, $76,000 worth of CFA 
francs, or two percent of the-CFA francs accruing under the Agree- 
ment, whichever is greater; for 104(h) purposes and for the purposes 
of the Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961, ['] up 
to a total of $75,000 worth of CFA francs. Currencies obtained 
through these provisions will be utilized in the case of Section 104(a) 
to finance agricultural market development activities in other coun- 
tries and in the case of 104(h) to finance educational exchange pro- 
grams and activities in other countries. 

(3) The Government of the United States of America may utilize 
CFA francs in the Ivory Coast to pay for international travel originat- 
ing in the Ivory Coast, or originating outside the Ivory Coast when the 
travel (including.connecting travel) is to or through the Ivory Coast, 
and for travel within the United States of America or other areas 
outside the Ivory Coast when the travel is part of a trip in which the 
traveler travels from, to or through the Ivory Coast. It is understood 
that these funds are intended to cover travel by persons who are 
traveling on official business for the Government of the United States 
of America or in connection with activities financed by the Govern- 
ment of the United States of America. It is further understood that 
the travel for which CFA francs may be utilized shall not be limited 
to services provided by the Ivory Coast transportation facilities. 


175 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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T shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understandings. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


JaMEs W. WINE, 
Ambassador. 


His Excellency 
RapPHAsL SALLER, 
Minister of Finance, 
Economic Affairs and Plan, 
Abidjan. 





The Minister of Finance, Economic Affairs and Plan of Ivory Coast 
to the American Ambassador 


MINISTERE DES FINANCES 
DES AFFAIRES ECONOMIQUES REPUBLIQUE DE COTE D’IVOIRE 
ET DU PLAN Union — Discipline ~ Travail 


LE MINISTRE 


No 87FAEP/M/CSN ABIpsaNn, le 10 Mars 1964 
& Son Excellence Monsieur tL’ AMBASSADEUR 
pDEs Eratrs-UNIS p’AMERIQUE 
Abidjan 
EXCELLENCE, 


Je me référe & votre lettre du 10 Mars 1964 dont le texte traduit en 
francais est le suivant: 


“J’ai ’honneur de me référer & l’Accord relatif aux produits agri- 
coles, conclu ce jour entre le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
et le Gouvernement de la République de Céte d’Ivoire, et de vous 
confirmer que mon Gouvernement accepte l’accord auquel sont 


parvenus les représentants de nos deux Gouvernements sur les bases 
suivantes: 


“‘1°)— La République de Céte d’Ivoire s’engage & se procurer et & 
importer des Etats-Unis d’Amérique et des pays amis de ceux-ci, 
par ses propres ressources, au moins 25 000 tonnes métriques de riz 
et 1 000 tonnes métriques de suif durant l’année 1964, en plus des 
achats déja prévus dans l’accord précité. Si les livraisons devaient 
s’étendre sur une période plus longue que prévue, le niveau des exi- 
gences du marché normal pour la dite période sera fixé lors de la 
demande de prorogation des livraisons; 

2°)\— Pour les besoins de la Section 104 (a) et de la Section 
104 (h) de la Loi P.L. 480, le Gouvernement de la République de 
Céte d’Ivoire donnera au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, 
sur sa demande, toutes facilités pour convertir en autres monnaies 
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que le dollar les montants en francs C.F.A. suivants: pour la section 
104 (a) la contrepartie de 76 000 dollars, ou deux pour cent des francs 
C.F.A. provenant du présent Accord, dont le montant est plus im- 
portant; pour la section 104 (b) et dans le cadre du ‘Mutual Educa- 
tion and Cultural Exchange Act” de 1961 la contrepartie de 75 0000 
dollars. ‘Les devises ainsi obtenues seront utilisées, en ce qui concerne 
la section 104 (a) pour financer les travaux relatifs au développement 
de nouveaux marchés agricoles dans d’autres pays, et s’agissant 
de la section 104 (bh) pour financer les programmes et activités d’échan- 
ges éducatifs entrepris dans d’autres pays”. 

“30)~ Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique pourra utiliser: 
les francs C.F.A. en Céte d’Ivoire pour le paiement des frais relatifs 
aux voyages internationaux effectués par des personnes partant de 
Céte d’Ivoire ou s’embarquant dans un autre pays & destination de la 
Céte d’Ivoire (y compris le cas des correspondances). ou transitant 
par cet Etat, ainsi que pour le réglement des dépenses de voyages 
effectués 4 l’intérieur des Etats-Unis ou d’autres régions en dehors 
de la Céte d’Ivoire, lorsque le voyageur emprunte un itinéraire ayant 
comme point de départ ou d’arrivée la Céte d’Ivoire ou traversant ce 
dernier pays. J] est entendu que ces fonds serviront uniquement 4 
couvrir les frais de transport des personnes qui voyagent pour le 
compte du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique ou qui prennent 
part aux travaux financés par ce méme gouvernement. D’autre 
part, il est entendu que Jes voyageurs pourront utiliser des moyens 
de transport autres que ceux mis en service par les entreprises 
ivoiriennes. 


“Je serais trés reconnaissant 4 votre Excellence, de bien vouloir 
me confirmer son accord sur les points qui précédent.”’ 


J’ai ’honneur de vous confirmer que les dispositions mentionnées 
dans votre lettre, ci-dessus reproduite, correspondent bien au sens 
donné par mon Gouvernement 4 I’accord intervenu entre nous. 

‘Je vous prie d’agréer, Excellence, les assurances de ma trés haute 
considération. 


R. SALLER 
R. Saller 
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Translation 
MINISTRY OF FINANCE, 
ECONOMIO AFFAIRS, IVORY COAST REPUBLIO 
AND PLAN Union — Discipline — Labor 
THE MINISTER 
No. 87FAEP/M/C8N Axsipsan, March 10, 1964 


His Excellency 
Tue AMBASSADOR OF THE 
Unrtep Srates or AMERICA, 
Abidjan. 


EXcCELLENCY: 
I refer to your note of March 10, 1964, the text of which translated 
into French reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 278.] 


I have the honor to confirm that the provisions contained in your 
note, reproduced above, dre exactly in accordance with my Govern- 
ment’s understanding of the agreement concluded between us. 

Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration. 


R. Santer 
R. Saller 
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JAPAN 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Protocol amending the agreement of June 16, 1958, as amended. 
Signed at Washington August 7, 1963; 
Entered into force April 21, 1964. 


PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT FOR COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN CONCERNING 
CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Japan; 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the 
Government of the United States of America and the Government of 
Japan Concerning Civil Uses of Atomic Energy signed at Washing- 
ton on June 16, 1958, [*] as amended by the Protocol signed at 
Washington on October 9, 1958, [?] hereinafter referred to as the 
“Agreement for Cooperation”; 

Have agreed as follows: 


ArtTIctyn I 


Article V, paragraph A, of the Agreement for Cocperation is 
amended to read: 


“A. Research Materials 


“Materials of interest in connection with defined research projects 
related to the peaceful uses of atomic energy as provided by Article 
III and under the limitations set forth in Article II, including 
source materials, special nuclear materials, by-product material, 
other radioisotopes, and stable isotopes, will be exchanged for re- 
search purposes, other than for fueling reactors and reactor experi- 
ments, in such quantities and under such terms and conditions as 
may be agreed when such materials are not available commercially.” 


1 TIAS 4133 ; 9 UST 1383. 
7 TIAS 4172; 10 UST 70. 
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Articte IT 


This Protocol shall enter into force on the day on which each Gov- 
ernment shall have received from the other Government written notifi- 
cation that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of this Protocol [*] and shall 
remain in force for the period of the Agreement for Cooperation. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Protocol. ; 

Done at Washington, in duplicate in the English and Japanese 
languages, both texts being equally authentic, this 7th day of August 
1963. 

FOR THH GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Rocer Hinsman 


Gienn T Seapora 


FOR THE GOVERNMENT OF JAPAN: 
Ryvsi Takeucui 


1 Apr. 21, 1964. 
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TANGANYIKA 


Technical Cooperation: Continued Application to Tangan- 
yika of the United States—United Kingdom Agreement of 
July 13, 1951 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Dar es Salaam December 9, 1963; 
Entered into force December 9, 1963. 


The Tanganyikan Mimstry of External Affarrs and Defence to the 
American Embassy 


Mounistry or ExTernat AFFAIRS 
AND DEFENCE, 
Azania BuLDINe, 
P O. Box 9000, 
Dar xs Sataam, 
TANGANYIKA 
BAC. 4/51/015 9th December, 1963. 


The Ministry of External Affairs and Defence of the Republic of 
Tanganyika presents 1ts compliments to the Embassy of the United 
States of America and has the honour to refer to discussions recently 
held between the Attorney-General of Tanganyika and the Ambassa- 
dor of the United States relative to the continued application to 
Tanganyika of the provisions of the Agreement for Technical co- 
operation between the Government of the United Kingdom of Great 
Brita and Northern Ireland and the Government of the United 
States of America, done at London, 13th July, 1951.["] 

Since the provisions of that Agreement will cease to apply on 9th 
December, 1963, the Ministry has the honour to propose that the 
existing Agreement be continued in force for six month’s from the 
date of this note, by which time a new agreement shall have been 
concluded. 

If this proposal 1s acceptable to the Embassy, the Ministry has the 
honour to propose that this note, and the Embassy’s affirmative reply 
shall constitute an agreement between the Government of the Republic 
of Tanganyika and the Government of the United States of America 
to that effect. 


1 TIAS 2281, 2 UST 1307. 
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The Ministry of External Affairs and Defence of the Republic of 
Tanganyika avails itself of this opportunity to renew to the Embassy 
of the United States of America the assurances of its highest 
consideration. 


Tup Empassy or THE Unrrep Srares or AMERICA, 
P.O Box 9170, 
Dar es Salaam. 


yy 


[sear] 


The American Embassy to the Tanganyikan Mimstry of External 
Affarrs amd Defence 


‘The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of External Affairs and Defence and has the 
honor to refer to discussions recently held between the Attorney 
General of Tanganyika and the Ambassador of the United States 
of America and to the Ministry’s note of December 9, 1963 (EAC. 
4/51/015), relative to the continuation 1n force, between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
Republic of Tanganyika, of the Agreement for Technical Cooperation 
between the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland and the Government of the United States of 
America, done at London on July 13, 1951. 

The Embassy has the honor to agree that this Agreement be con- 
tinued 1n force for six months from the date of your note and that 
durimg this tume a new agreement shall be concluded. 

The Embassy further agrees that the Ministry’s note and this 
reply shall constitute an agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the Republic of 
Tanganyika to that effect. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of External Affairs and Defence 
the assurances of its highest consideration. 


Empassy or THE UNtIrTep SraTes or AMERICA, 
Dar es Salaam, December 9, 1963. 


kh 
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BELGIUM and LUXEMBOURG 


Education: Financing of Exchange Programs 


Agreement amending the agreement of October 8, 1948, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Brussels April 2, 1964; 

And exchange of notes 

Signed at Luxembourg March 12 and April 2, 1964; 

Entered into force April 2, 1964. 


The American Ambassador to the Belgian Minister of Foreign Affairs 


No. 60 BrussEus, April 2, 1964. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the agreement for the financing of a 
cultural and educational program between the Government of the 
United States of America, on the one hand, and the Governments of 
Belgium and Luxembourg, on the other hand, signed at Brussels on 
October 8, 1948, as amended.{?] I have the honor to refer also to 
recent conversations between the representatives of our respective 
Governments on the same subject and to confirm the understanding 
reached that the aforementioned agreement be further amended, in 
accordance with Article 13 thereof, as follows: 


1. The preamble is amended— 


(a) by deleting from the second paragraph the words “, the Bel- 
gian Congo,”; and 
(b) by deleting the third paragraph. 


2. Article 1 is amended to read as follows: 


“There shall be established a foundation to be known as the United 
States Educational Foundation in Belgium (hereinafter designated 
“the Foundation”) which shall be recognized by the Government of 
the United States of America and the Governments of Belgium and 
Luxembourg as an organization created and established to facilitate 
the administration of an educational and cultural program to be 
financed by funds made available under the terms of the present agree- 
ment. Except as provided in Article 3 hereof the Foundation shall be 
exempt from the domestic and local laws of the United States of 


* TIAS 1860, 3940 ; 62 Stat. (pt.3) 3451; 8 UST 2021. 
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America and the Governments of Belgium and Luxembourg as they 
relate to the use and expenditure of currencies, and credits for cur- 
rencies, for the purposes set forth in the present agreement. All of 
the funds made available under the present agreement, within the 
conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the 
Foundation for the purpose of 


“(1) financing studies, research, instruction, and other educational 
activities of or for citizens and nationals of the United States of 
America in Belgium and Luxembourg; and of or for citizens and na- 
tionals of Belgium and Luxembourg in United States schools and 
institutions of learning located in or outside the United States of 
America; 

“(2) financing visits and interchanges between the United States 
of America, on the one hand, and Belgium and Luxembourg, on the 

other hand, of students, trainees, teachers, instructors and professors; 
and 

“(3) financing such other related educational and cultural programs 
and activities as may be provided for in budgets approved in accord- 
ance with Article 3 hereof.” 


3. Article 2 is amended— 


(a) by adding at the end of subparagraph (3) the words “, in- 
cluding payment for transportation, tuition, maintenance and other 
expenses incident thereto”; 

(b) by deleting from subparagraph (5) the words “Section 32(b) 
of the United States Surplus Property Act of 1944, as amended, and 
the purposes of” ; 

(c) by revising subparagraph (6) to read as follows: 


“(6) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the 
United States of America students, trainees, research scholars, teachers, 
instructors and professors, resident in Belgium and Luxembourg, to 
participate in the program.” ; and 


(d) by adding thereto the following new subparagraph: 


(10) Administer or assist in administering or otherwise facili- 
tate educational and cultural programs and activities that further 
the purposes of the present agreement but are not financed by funds 
made available under this agreement, provided, however, that such 
programs and activities and the Foundation’s role therein shall be fully 
described in reports made to the Secretary of State of the United States 
of America and the Governments of Belgium and Luxembourg, and 
provided that no objection is interposed by them to the Foundation’s 
actual or proposed role therein.” 


4. Article 2(A) is deleted. 
5. Article 11 is amended— 
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(a) by deleting from the first paragraph the words “not to exceed 
the equivalent of $150,000 (United States Currency) during any calen- 
dar year, and”; 

(b) by inserting between the second and last paragraphs the fol- 
lowing new paragraphs: 


“Tn addition to the funds provided in the first paragraph of this 
article, there may also be used for the purposes of this agreement 
any funds held or available for expenditure by the Government of 
the United States of America for such purposes, and contributions 
to the Foundation from any source. 

“The performance of this agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United 
States of Amefica when required by the laws of the United States of 
America.” ; and 


(c) by substituting the word “funds” for the words “currency 
of the Government of Belgium” in the last paragraph. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Belgium, and 
a note from the Minister for Foreign Affairs of Luxembourg indicat- 
ing that the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Luxembourg, the Government of the United States of America will 
consider that this note, your reply thereto, and the reply of the 
Minister for Foreign Affairs of Luxembourg constitute an agreement 
between the three Governments on this subject, the agreement to enter 
into force on the date of your note in reply, or the date of the note 
in reply of the Minister for Foreign Affairs of Luxembourg, which- 
ever is later. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Doveriss MacArruour II 


His Excellency 
Pavut-Henri Spaak, 
Minister of Foreign Affairs, 
Brussels. 


The Belgian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 
. Brusseis, April 2, 1964. 


EXxcELLENCcY: 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note of to-day’s date which reads as follows: 


“T have the honour to refer to the agreement for the financing of a 
cultural and educational program between the Government of the 
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United States of America, on the one hand, and the Governments 
of Belgium and Luxembourg, on the other hand, signed at Brussels 
on October 8, 1948, as amended. I have the honor to refer also to 
recent conversations between the representatives of our respective 
Governments on the same subject and to confirm the understanding 
reached that the aforementioned agreement be further amended, in 
accordance with Article 13 thereof, as follows: 


1. The preamble is amended— 


(a) by deleting from the second paragraph the words “, the 
Belgian Congo,” ; and 


(b) by deleting the third paragraph. 
2. Article 1 is amended to read as follows: 


“there shall be established a foundation to be known as the United 
States Educational Foundation in Belgium (hereinafter designated 
“the Foundation”) which shall be recognized by the Government of the 
United States of America and the Governments of Belgium and Lux- 
embourg as an organization created and established to facilitate the 
administration of an educational and cultural program to be financed 
by funds made available under the terms of the present agreement. 
Except as provided in Article 3 hereof the Foundation shall be exempt 
from the domestic and local laws of the United States of America 
and the Governments of Belgium and Luxembourg as they relate to 
the use and expenditure of currencies, and credits for currencies, for 
the purposes set forth in the present agreement. All of the funds made 
available under the present agreement, within the conditions and limi- 
tations hereinafter set forth, shall be used by the Foundation for the 
purpose of 


“(i) financing studies, research, instruction, and other educational 
activities of or for citizens and nationals of the United States of 
America in Belgium and Luxembourg; and of or for citizens and 
nationals of Belgium and Luxembourg in United States schools and 
institutions of learning located in or outside the United States of 
America; 

“(2) financing visits and interchanges between the United States 
of America, on the one hand, and Belgium and Luxembourg, on 
the other hand, of students, trainees, teachers, instructors and profes- 
sors; and 

“(3) financing such other related educational and cultural programs 
and activities as may be provided for in budgets approved in ac- 
cordance with Article 3 hereof.” 


3. Article 2 is amended— 


(a) by adding at the end of subparagraph (3) the words “, in- 
cluding payment for transportation, tuition, maintenance and other 
expenses incident thereto” ; 
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(b) by deleting from subparagraph (5) the words “Section 32 
(b) of the United States Surplus Property Act of 1944, as amended, 
and the purposes of” ; 

(c) by revising subparagraph (6) to read as follows: 


“(6) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the 
United States of America students, trainees, research scholars, teach- 
ers, instructors and professors, resident in Belgium and Luxembourg, 
to participate in the program.”; and 


(d) by adding thereto the following new subparagraph: 


(10) Administer or assist in administering or otherwise facili- 
tate educational and cultural programs and activities that further the 
purposes of the present agreement but are not financed by funds made 
available under this agreement, provided, however, that such programs 
and activities and the Foundation’s role therein shall be fully de- 
scribed in reports made to the Secretary of State of the United States 
of America and the Governments of Belgium and Luxembourg, and 
provided that no objection is interposed by them to the Foundation’s 
actual or proposed role therein”. 


4, Article 2(A) is deleted. 
5. Article 11 is amended— 


(a) by deleting from the first paragraph the words “not to 
exceed the equivalent of $150,000 (United States Currency) during 
any calendar year, and”; 

(b) by inserting between the second and last paragraphs the 
following new paragraphs: 


“In addition to the funds provided in the first paragraph of this 
article, there may also be used for the purposes of this agreement any 
funds held or available for expenditure by the Government of the 
United States of America for such purposes, and contributions to the 
Foundation from any source. 

“The performance of this agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United 
States of America when required by the laws of the United States of 
America.” ; and 


(c) by substituting the word “funds” for the words “currency of 
the Government of Belgium” in the last paragraph. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Belgium, and 
a note from the Minister for Foreign Affairs of Luxembourg indi- 
cating that the foregoing provisions are acceptable to the Government 

_of Luxembourg, the Government of the United States of America 
will consider that this note, your reply thereto, and the reply of the 
Minister for Foreign Affairs of Luxembourg constitute an agreement 
between the three Governments on this subject, the agreement to enter 
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into force on the date of your note in reply, or the date of the note in 
reply of the Minister for Foreign Affairs of Luxembourg, whichever 
is later.” 


I have the honour to confirm to Your Excellency that the proposals 
set forth in Your note are acceptable to the Belgium Government. 

I avail myself of this opportunity, Excellency, to renew to Your 
Excellency the assurance of my highest consideration. 


P. H. Spaak 
(P. H. Spaak) 
His Excellency 
Doveias MacArtuor IT, 
Ambassador of the United States 
of America 


Brussels 





The American Ambassador to the Luwembourg Minister of Foreign 
Affairs 


Empassy OF THE 
Unrrep Srates or AMERICA 
No. 45 Luaxembourg, March 12,1964. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the agreement for the financing of a 
cultural and educational program between the Government of the 
United States of America, on the one hand, and the Governments of 
Belgium and Luxembourg, on the other hand, signed at Brussels on 
October 8, 1948, as amended. I have the honor to refer also to recent 
conversations between the representatives of our respective Govern- 
ments on the same subject and to confirm the understanding reached 
that the aforementioned agreement be further amended, in accordance 
with Article 13 thereof, as follows: 


1. The preamble is amended— 
(a) by deleting from the second paragraph the words “, the 
Belgian Congo,” ; and 
(b) by deleting the third paragraph. 
2. Article 1 is amended to read as follows: 


“There shall be established a foundation to be known as 
the United States Educational Foundation in Belgium (herein- 
after designated “the Foundation”) which shall be recognized 
by the Government of the United States of America and the 
Governments of Belgium and Luxembourg as an organization 
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created and established to facilitate the administration of an 
educational and cultural program to be financed by funds made 
available under the terms of the present agreement. Except as 
provided in Article 3 hereof the Foundation shall be exempt 
from the domestic and local laws of the United States of Amer- 
ica and the Governments of Belgium and Luxembourg as they 
relate to the use and expenditures of currencies, and credits for 
currencies, for the purposes set forth in the present agreement. 
All of the funds made available under the present agreement, 
within the conditions and limitations hereinafter set forth, shall 
be used by the Foundation for the purposes of 


“(1) financing studies, research, instruction, and other 
educational activities of or for citizens and nationals of the 
United States of America in Belgium and Luxembourg, 
and of or for citizens and nationals of Belgium and Luxem- 
bourg in United States schools and institutions of learning 
located in or outside the United States of America; 

“(2) financing visits and interchanges between the 
United States of America, on the one hand, and Belgium 
and Luxembourg, on the other hand, of students, trainees, 
teachers, instructors and professors; and 

“(3) financing such other related educational and cul- 
tural programs and activities as may be provided for in 
budgets approved in accordance with Article 3 hereof.” 

Article 2 is amended— 

(a) by adding at the end of subparagraph (3) the words “, in- 
cluding payment for transportation, tuition, maintenance 
and other expenses incident thereto” ; 

(b) by deleting from subparagraph (5) the words “Section 
32(b) of the United States Surplus Property Act of 1944, 
as amended, and the purposes of” ; 

(c) by revising subparagraph (6) to read as follows: 

“(6) Recommend to the Board of Foreign Scholarships 
of the United States of America students, trainees, research 
scholars, teachers, instructors and professors, resident in 
Belgium and Luxembourg, to participate in the pro- 
grams.”; and 


(d) ‘by adding thereto the following new. subparagraph : 


(10) Administer or assist in administering of otherwise 
facilitate educational and cultural programs and activities 
that further the purposes of the present agreement but are 
not financed by funds made available under this agree- 
ment, provided, however, that such programs and activities 
and the Foundation’s role therein shall be fully described 
in reports made to the Secretary of State of the United 
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States of America and the Governments of Belgium and 
Luxembourg, and provided that no objection is interposed 
by them to the Foundation’s actual or proposed role 
therein.” 


4, Article 2(A) is deleted. 
5. Article 11 isamended— 


(a) by deleting from the first paragraph the words “not to ex- 
ceed the equivalent of $150,000 (United States Currency) 
during any calendar year, and”; 


(b) by inserting between the second and last paragraphs the 
following new paragraphs: 


“Tn addition to the funds provided in the first paragraph 
of this article, there may also be used for the purposes of 
this agreement any funds held or available for expendi- 
ture by the Government of the United States of America 
for such purposes, and contributions to the Foundation 
from any source. 

“The performance of this agreement shall be subject to 
the availability of appropriations to the Secretary of State 
of the United States of America when required by the laws 
of the United States of America.”; and 

(c) by substituting the word “funds” for the words “currency 
of the Government of Belgium” in the last paragraph. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Luxembourg, 
and a note from the Minister for Foreign Affairs of Belgium indi- 
cating that the foregoing provisions are acceptable to the Government 
of Belgium, the Government of the United States of America will con- 
sider that this note, your reply thereto, and the reply of the Minister 
for Foreign Affairs of Belgium constitute an agreement between the 
three Governments on this subject, the agreement to enter into force 
on the date of your note in reply, or the date of the note in reply 
of the Minister for Foreign Affairs of Belgium, whichever is later. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wirw1m R Rivkin 


His Excellency 
EUGENE ScHaus, 
Minister of Foreign Affairs, 
Luxembourg, Luxembourg. 
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The Luxembourg Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGHRES 


Luxempoure, April 2nd, 1964 


EXXcELLENCY: 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
of to-day’s date which reads as follows: 


“T have the honour to refer to the agreement for the financing of 
a cultural and educational program between the Government of the 
United States of America, on the one hand, and the Governments 
of Belgium and Luxembourg, on the other hand, signed at Brussels 
on October 8, 1948, as amended. I have the honor to refer also to recent 
conversations between the representatives of our respective Govern- 
ments on the same subject and to confirm the understanding reached 
that the aforementioned agreement be further amended, in accord- 
ance with Article 13 thereof, as follows: 


1. The preamble is amended— 


(a) by deleting from the second paragraph the words “, the Belgian 
Congo,” ; and 

(b) by deleting the third paragraph. 

2. Article 1 is amended to read as follows: 


“there shall be established a foundation to be known as the United 
States Educational Foundation in Belgium (hereinafter designated 
“the Foundation”) which shall be recognized by the Government of 
the United States of America and the Governments of Belgium and 
Luxembourg as an organization created and established to facilitate 
the administration of an educational and cultural program to be fi- 
nanced by funds made available under the terms of the present agree- 
ment. Except as provided in Article 3 hereof the Foundation shall 
be exempt from the domestic and local laws of the United States of 
America and the Governments of Belgium and Luxembourg as they 
relate to the use and expenditure of currencies, and credits for cur- 
rencies for the purposes set forth in the present agreement. All of 
the funds made available under the present agreement, within the 
conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the 
Foundation for the purpose of 


“(i) financing studies, research, instruction, and other educational 
activities of or for citizens and nationals of the United States of 
America in Belgium and Luxembourg; and of or for citizens and 
nationals of Belgium and Luxembourg in United States schools and 
institutions of learning located in or outside the United States of 
America; 
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“(2) financing visits and interchanges between the United States 
of America, on the one hand, and Belgium and Luxembourg, on the 
other hand, of students, trainees, teachers, instructors and professors; 
and 

“(3) financing such other related educational and cultural programs 
and activities as may be provided for in budgets approved in accord- 
ance with Article 3 hereof.” 

8. Article 2 isamended— 

(a) by adding at the end of subparagraph (3) the words “, in- 
cluding payment for transportation, tuition, maintenance and other 
expenses incident thereto” ; 

(b) by deleting from subparagraph (5) the words “Section 32(b) 
of the United States Surplus Property Act of 1944, as amended, and 
the purposes of” ; 


(c) by revising subparagraph (6) to read as follows: 

“(6) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the 
United States of America students, trainees, research scholars, teach- 
ers, instructors and professors, resident in Belgium and Luxembourg, 
to participate in the program.” ; and 

(d) by adding thereto the following new subparagraph : 


(10) Administer or assist in administering or otherwise facilitate 
educational and cultural programs and activities that further the pur- 
poses of the present agreement but are not financed by funds made 
available under this agreement, provided, however, that such pro- 
grams and activities and the Foundation’s role therein shall be fully 
described in reports made to the Secretary of State of the United 
States of America and the Governments of Belgium and Luxembourg, 
and provided that no objection is interposed by them to the Founda- 
tion’s actual or proposed role therein”. 


4. Article 2(A) is deleted. 
5. Article 11 is amended— 


(a) by deleting from the first paragraph the words “not to ex- 
ceed the equivalent of $ 150.000 (United States Currency) during any 
calendar year, and” ; 

(b) by inserting between the second and last paragraphs the 
following new paragraphs: 


“In addition to the funds provided in the first paragraph of this 
article, there may also be used for the purposes of this agreement any 
funds held or available for expenditure by the Government of the 
United States of America for such purposes, and contributions to the 
Foundation from any source. 

“The performance of this agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United 
States of America when required by the laws of the United States 
of America.” ; and 
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(c) by substituting the word “funds” for the words “currency of 
the Government of Belgium” in the last paragraph. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Luxem- 
bourg, and a note from the Minister for Foreign Affairs of Belgium 
indicating that the foregoing provisions are acceptable to the Govern- 
ment of Belgium, the Government of the United States of America 
will consider that this note, your reply thereto, and the reply of the 
Minister for Foreign Affairs of Belgium constitute an agreement be- 
tween the three Governments on this subject, the agreement to enter 
into force on the date of your note in reply, or the date of the note in 
reply of the Minister for Foreign Affairs of Belgium, whichever is 
later.” 


I have the honour to confirm to Your Excellency that the proposals 
set forth in Your note are acceptable to the Luxembourg Government. 
I avail myself of this opportunity, Excellency, to renew to Your 
Excellency the assurance of my highest consideration. 
E Scravus 
(Eugéne Schaus) 


His Excellency 
Wuxum R. River, 
Ambassador of the United States 
of America 
Luscembourg 
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Agricultural Commodities [*] 


Agreement signed at Tunis April 7, 1964; 
Entered into force April 7, 1964. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF TUNISIA UNDER TITLE I 
OF THE AGRICULTURAL. TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Tunisia: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Tunisian dinars of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist 
in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Tunisian dinars accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below; of agricultural commodities to Tunisia 
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and 
Assistance Act, [7] as amended (hereinafter referred to as the Act) 
and the measures which the two Governments will take individually 
and collectively in furthering the expansion of trade in such 
commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE [ 
SALES FOR TUNISIAN DINARS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Tunisia of purchase 


1TIAS 5620, post p. 1453. 
? 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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authorizations and to the availability of the specified commodities 
under the Act at the time of exportation, the Government of the 
United States of America undertakes to finance the sales for Tunisian 
dinars, to purchasers authorized by the Government of Tunisia, of 
the following agricultural commodities in the amounts indicated: 





Commodity } . : : .. Export Market Value 
(Thousands) 
Cotton | $937 
Corn ass 222 
Frozen Poultry 41 
Ocean Transportation (ead tal) 69 
Total $1, 269 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90-days after the effective date of this Agreement, except that appli- 
cations for purchase authorizations for any additional commodities 
or amounts of commodities provided for in any amendment to this 
Agreement will be made within 90 days after the effective date of such 
amendment. Purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of commodities, the time and. circumstances 
of deposit of Tunisian dinars accruing from such sale, and other 
relevant matters. 

‘3. ‘The. financing, sale and delivery of commodities under this 
‘Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


AxticLe IT 
USES OF TUNISIAN DINARS 


The Tunisian dinars accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
Agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government of 
the United States of America shall determine, for the following pur- 
poses, in the proportions shown. 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), 
(f) and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such 
subsections, 10 percent of the Tunisian dinars accruing pursuant to 
this Agreement. 

B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 
104(e) of the Act and for administrative expenses of AID in Tunisia 
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incident thereto, 20 percent of the Tunisian dinars accruing pursuant 
to this Agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or af- 
filiates of such firms in Tunisia for business development and 
trade expansion in Tunisia and to United States firms and 
Tunisian firms for the establishment of facilities for aiding in 
the utilization, distribution, or otherwise increasing the con- 
sumption of and markets for United States agricultural 
products. 


(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government 
of Tunisia, acting through the Secretariat of State for the Plan 
and Finances (hereinafter referred to as the Secretariat). 
The Secretary of State for the Plan and Finances, or his des- 
ignate, will act for the Government of Tunisia, and the Admin- 
istrator of AID, or his designate, will act for AID. 


(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to con- 
sider, AID will inform the Secretariat of the identity of the 
applicant, the nature of the proposed business, the amount of 
the proposed loan, and the general purposes for which the loan 
proceeds would be expended. 


(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, 
it will so notify the Secretariat and will indicate the interest 
rate and the repayment period which would be used under the 
proposed loan. ‘The interest rate will be similar to that pre- 
vailing in Tunisia on comparable loans, and the maturities 
will be consistent with the purposes of the financing. 


(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is 
prepared to act favorably upon an application, the Secretariat 
will indicate to AID whether or not it has any objection to the 
proposed loan. Unless within the sixty-day period AID has 
received such a communication from the Secretariat, it shall 
be understood that it has no objection to the proposed loan. 
When AID approves or declines the proposed loan it will 
notify the Secretariat. 


(6) In the event the Tunisian dinars set aside for loans under Sec- 
tion 104(e) of the Act are not advanced within three years 
from the date of this Agreement because AlD has not ap- 
proved loans or because proposed loans have not been mutually 
agreeable to AID and the Secretariat, the Government of the 
United States of America may use the Tunisian dinars for 
any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


C. For a loan to the Government of Tunisia under Section 104(g) 
of the Act for financing such projects to promote economic develop- 
ment, including projects not heretofore included in plans of the Gov- 
ernment of Tunisia, as may be mutually agreed, 70 percent of the 
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Tunisian dinars accruing pursuant to this Agreement. The terms 
and conditions of the loan and other provisions will be set forth in a 
separate loan agreement. : In the event that agreement is not reached 
on the use of the Tunisian dinars for loan purposes under Section 
104(g) of the Act within three years from the date of this Agreement, 
the Government of the United States of America may use the Tunisian 
dinars for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


ArticLs ITI 
DEPOSIT OF TUNISIAN DINARS 


1. The amount of Tunisian dinars to be deposited to the account 
of the Government of the United States of America shall be the equiva- 
lent of the dollar sales value of the commodities and ocean transporta- 
tion costs reimbursed or financed by the Government of the United 
States of America (except excess costs resulting from the requirement 
that United States flag vessels be used) converted into Tunisian dinars, 
as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import 
transactions on the dates of dollar disbursement by the United 
States, provided that a unitary exchange rate applying to all 
foreign exchange transactions is maintained by the Govern-: 
ment of Tunisia, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exist, 
at a rate of exchange to be mutually agreed upon from time to 
time between the Government of the United States of America 
and the Government of Tunisia. 


2. Any refunds of Tunisian dinars which may be due or become 
due under this Agreement more than two years from the effective 
date of this Agreement may, in the event that any subsequent Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, be made by the Government of the United States of America 
from funds available from the most recent Agreement in effect at the 
time of the refund. 


Articte IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1, The Government of Tunisia will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes of the agricultural commodities pur- 
chased pursuant to this Agreement (except where such resale, trans- 
shipment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America); to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the 
commodities purchased pursuant to this Agreement during the period 
beginning on the date of this Agreement and ending with the final date 
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on which such commodities are received and utilized, (except where 
such export is specifically approved by the Government of the United 
States of America); and to ensure that the purchase of commodities 
pursuant to this Agreement does not result in increased availability of 
the same or like commodities to nations unfriendly to the United 
States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to as- 
sure that all sales and purchases of agricultural commodities pursuant 
to this Agreement will not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and ex- 
pand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Tunisia will furnish quarterly information 
on the progress of the program, particularly with respect to the arrival 
and condition of commodities; provisions for the maintenance of usual 
marketings; and information relating to imports and exports of the 
same or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
or to the-operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


ARTICLE VI 
ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


In witness wHeERzor, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Dons at Tunis, in duplicate, this 7th day of April, 1964. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF TUNISIA: 
AMERICA: 
. 2k y /) "] oe (?] 
[seaL] 


1 Francis H. Russell. 
2M. Bechir Ennaji. 


TIAS 5556 


15 0 Tunisia—Agricultural Commodities—Apr. 7, 1964 305 


ACCORD SUR LA FOURNITURE DE PRODUITS AGRICOLES 
CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT TUNISIEN ET LE 
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D°AMERIQUE EN 
VERTU DU TITRE I DE LA LOI SUR LE DEVELOPPEMENT 
DES ECHANGES COMMERCIAUX ET DE L’AIDE EN PRO- 

_ DUITS AGRICOLES TELLE QU’ELLE EST MODIFIEE we 


Le Gouvernement Tunisien et le Gouvernement des Etats-Unis 
d’ Amérique: 

Reconnaissant qu’il est désirable de développer le commerce des 
produits agricoles entre leurs pays respectifs et avec d’autres nations 
amies d’une fagon qui ne leserait pas les marchés habituels des Etats- 
Unis d’Amérique dans ces produits, et sans apporter de changements 
excessifs aux prix de ces produits agricoles sur le marché mondial ou 
géner les pratiques commerciales d’usage établies avec les pays amis; 

Considérant que l’achat des produits agricoles en provenance des 
Etats-Unis d’Amérique, contre paiement en dinars tunisiens aidera 
& réaliser une telle expansion du commerce; 

Considérant que les dinars tunisiens obtenus par cette opération 
seront utilisés au profit des deux pays; 

Désirant préciser les conventions qui régiront les ventes, suivant 
les spécifications ci-dessous, des produits agricoles & la Tunisie en 
vertu du Titre I de la Loi sur le Développement des Echanges Com- 
merciaux et de l’Aide en Produits Agricoles, telle qu’elle est modifiée 
(ci-aprés appelée la Loi) et les dispositions que les deux Gouverne- 
ments auront & prendre individuellement et collectivement pour la 
promotion des échanges commerciaux de ces produits; 

Ont convenu ce qui suit: 


ARTICLE I 
VENTE CONTRE PAIEMENT EN DINARS TUNISIENS 


1. Sous réserve d’émission par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et d’acceptation par le Gouvernement Tunisien d’autori- 
sations d’achat et & condition que les produits décrits soient disponi- 
bles au titre de la Loi au moment de l’exportation, le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique s’engage 4 financer les ventes en dinars 
tunisiens, en faveur d’acheteurs autorisés par le Gouvernement Tuni- 
sien, des ‘produits agricoles suivants dans les montants indiqués: 


Valeur sur le Marché 





Produit d’Exportation 
; . (Millers) 
Coton $ 987 
Mais 222 
Volaille congelée 41 

Transport maritime (Estimation) 69 - 
Total ~ $1. 269 
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2. Les demandes d’autorisations d’achat devront étre adressées 
dans les 90 jours qui suivent la date d’entrée en vigueur de cet Accord, 
sauf pour les demandes d’autorisations d’achat pour tout produit 
supplémentaire ou quantités de produits prévus dans tout amende- 
ment & cet’ Accord qui seront adressées dans les 90 jours qui suivent 
la date ‘d’entrée en vigueur de cet amendement. Les autorisations 
d’achat comprendront les clauses relatives 4 la venté ét 4 la livraison 
des produits, la date et les conditions de dépét des dinars tunisiens 
obtenus de la vente et autres dispositions qui s’y rapportent. 

3. Il peut étre mis fin au financement, a la vente et a la livraison 
des produits dans le cadre de cet Accord par l’un des deux Gouverne- 
ments si ce dernier détermine que par suite d’un changement intervenu 
dans les conditions, la poursuite d’un tel financement, vente ou 
livraison n’est pas nécessaire ou désirable. 


ArticteE JI 
UTILISATION DES DINARS TUNISIENS 


Les dinars tunisiens revenant au Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique sur les ventes effectuées en vertu de cet Accord seront 
utilisés par le Gouvernement des Etats-Unis d’ Amérique d’une maniére 
et dans un ordre de priorité qui seront fixés par le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique, pour les besoins suivants, dans les propor- 
tions indiquées. 


A. Pour les dépenses des Etats-Unis des sous-sections (a), (b), 
(d), (f) et (h) jusqu’a (s) de la’section 104 de la Loi, ou de chacune 
de ces sous-sections, 10 pour cent des dinars tunisiens obtenus au 
titre de cet Accord. 


B. Pour les préts devant étre accordés par l’Agence pour le Dévelop- 
pement International de Washington (ci-aprés appelée AID), con- 
formément & la sous-section 104 (e) de la Loi et pour les dépenses 
administratives de l’AID en Tunisie, occasionnées par ces préts, 20 
pour cent des dinars tunisiens provenant de cet Accord. Il est 
entendu que: 


(1) Tels préts conformes 4 la Section 104 (e) de la Loi seront 
accordés aux sociétés d’affaires américaines et 4 leurs filiales, 
branches ou sociétés subsidiaires en Tunisie pour le dévelop- 
pement des affaires et l’expansion du commerce en Tunisie, 
et aux sociétés américaines et aux sociétés tunisiennes, pour 
l’établissement de facilités destinées 4 aider a |’utilisation, 
distribution, ou autre moyen d’accroftre la consommation ou 
le commerce des produits agricoles des Etats-Unis. 


(2) Les préts seront mutuellement agréés par |’AID et le Gou- 
vernement Tunisien, agissant par le Secrétariat d’Etat au 
Plan et aux F inances (désigné ci-aprés par: le Secrétariat). 
Le Secrétaire d’Etat au Plan et aux Finances, ou son repré- 
sentant, agira au nom du Gouvernement de Tunisie, et 
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VAdministrateur de VAID, ou son représentant, agira au nom 
de PAID. 


(3) Au regu de la demande de prét que l’AID se préparera & 

’ envisager, AID informera le Secrétariat de l’identité du de- 
mandeur, de la nature de |’affaire proposée, du montant du 
prét envisagé, et des buts généraux auxquels le produit du 
prét sera employé. 


(4) Lorsque PAID sera préte & agir en faveur d’une demande, 
elle en informera le Secrétariat et indiquera le taux d’intérét 
et le calendrier le remboursement 4 appliquer & ce prét en- 
visagé. Je taux d’intérét sera semblable a celui ayant cours 
en Tunisie, pour des préts de ce genre, et les échéances dé- 
pendront des buts du financement. 


(5) Dans les soixante jours aprés réception de l’avis de AID 
indiquant qu’elle est préte 4 agir favorablement a4 l’égard 
d’une demande, le Secrétariat indiquera 4 l’AID si il a ou n’a 
pas d’objection & ce prét envisagé. A moins que l’AID ne 
recoive dans un délai de soixante jours une telle communication 
du Secrétariat, il sera entendu qu’il n’a pas d’objection au 
prét envisagé. Lorsque l’AID approuvera ou refusera un prét 
demandé elle en avertira le Secrétariat. 


(6) Au cas ov les dinars tunisiens mis de cété pour les préts 
conformément 4 la Section 104 (e) de la Loi ne seraient pas 
prétés au cours des trois ans qui suivront cet Accord parce 
que l’AID n’a pas approuvé les préts ou parce que les préts 
envisagés n’ont pas été mutuellement agréés par l’AID et le 
Secrétariat, le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
pourra utiliser les dinars tunisiens 4 toute fin autorisée en 
vertu de la Section 104 de la Loi. 


C. Pour un. prét au Gouvernement Tunisien conformément 4 la 
Section 104 (g) de la Loi en vue de financer des projets pouvant 
aider au développement économique, y compris les projets non encore 
inclus dans les plans du Gouvernement de Tunisie, comme il pourra 
étre mutuellement agréé, 70 pour cent des dinars tunisiens obtenus 
par cet Accord. Les termes et conditions du prét et autres disposi- 
tions seront précisés dans un Accord de prét séparé. Dans le cas ot 
un Accord ne serait pas atteint sur l’utilisation des dinars tunisiens 
pour des fins de prét dans le cadre de la Section 104 (g) de la Loi au 
cours des trois années suivant la date de cet Accord, le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique pourrait utiliser les dinars tunisiens & 
toute fin autorisée dans la Section 104 de la Loi. 


Articun III 
DEPOTS DES DINARS TUNISIENS 


1. Le montant des dinars tunisiens & déposer au compte du Gou- 
vernement des Etats-Unis d’Amérique sera l’équivalent de la valeur 
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‘en dollars des ventes des produits et des frais de transport maritime 
remboursés ou financés par le Gouvernement des Etats-Unis d’Améri- 
-que (sauf pour les frais supplémentaires résultant du réglement néces- 

sitant des navires battant pavillon américain) convertis en dinars 
tunisiens, comme suit: 


(a) au taux de canoe du dollar applicable aux opérations com- 
merciales d’importation aux dates du paiement en dollars 
effectué par les Etats-Unis, étant bien entendu qu’un taux de 
change unitaire se rapportant 4 toutes les opérations en 
devises é6trangéres soit maintenu par le Gouvernement Tuni- 
sien, ou 

(b) s'il existe plus d’un cours légal pour les opérations en devises 
étrangéres, 4 un taux de change sur lequel se mettront d’accord 
de temps 4 autre le Gouvernement Tunisien et le Gouver- 
nement des Etats-Unis d’Amérique. 


2. Tous remboursements de dinars tunisiens qui seraient dis ou 
viendraient & échéance en vertu de cet Accord audela de deux ans & 
partir de la date d’entrée en vigueur de cet Accord, pourraient, dans 
le cas of un ou plusieurs autres Accords viendraient a étre signés par 
les deux Gouvernements au titre de la Loi, étre effectués par le Gou- 
vernement des Etats-Unis d’Amérique sur les fonds disponibles de 
l’Accord le plus récent en vigueur 4 la date du remboursement. 


Articte IV 
DISPOSITIONS GENERALES 3 

1. Le Gouvernement Tunisien prendra toutes les dispositions 
utiles pour empécher la revente ou le transbordement vers d’autres 
pays ou /’utilisation pour des besoins autres que domestiques des 
produits agricoles achetés conformément a cet Accord (sauf si la 
revente, le transbordement ou I’utilisation sont spécialement ap- 
prouvés par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique); pour 
empécher l’exportation de tout produit d’origine locale ou étrangére 
qui est identique ou similaire aux produits achetés confoxmément & 
cet Accord durant la période commengant & la date de cet Accord 
et finissant 4 la derniére date a laquelle ces produits sont recus et 
utilisés, (sauf si une telle exportation est spécialement approuvée 
par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique) ; et de s’assurer que 
Vachat des produits conformément & cet Accord ne résulte pas en une 
augmentation des disponibilités en produits identiques ou similaires 
dans les pays hostiles aux Etats-Unis d’Amérique. 

2. Les deux Gouvernements prendront des précautions raison- 
nables pour s’assurer que toutes les ventes et achats de produits 
agricoles en vertu de cet Accord ne déplaceront pas les marchés 
habituels des Etats-Unis d’Amérique dans ces produits et n’oc- 
casionneront pas des changements excessifs dans les prix mondiaux 
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‘des produits agricoles ni ‘dans les courants: commerciaux normaux 
antereesent des pays amis, 

.3. : En exécutant cet Accord, les duis Goaverniauent dhoritaront 
a assurer les conditions de commerce permettant aux commerganis 
de travailler effectivement et feront de leur mieux pour développer 
et augmenter une demande continue sur le marché des produits 
agricoles. 

4, Le Gouvernement “Tunisien fournira des renseignements 
trimestriels sur l’évolution du programme, en particulier en ce qui 
concerne l’arrivée et V’état des produits; les dispositions pour le 
maintien d’achats normaux; et des renseignements relatifs aux 
importations et exportations de produits identiques ou similaires. 


' ARTICLE V 
CONSULTATION 


Les deux Gouvernements: se consulteront, sur demande de |’un 
d’eux, sur toute question relative & Vapplication de cet Accord, ou 
sur Vexécution,, des. dispositions prises en vertu de cet Accord. 


ARTICLE VI 
ENTREE EN VIGUEUR 


Cet Accord entrera en vigueur dés qu’il sera signé. 


EN FOI DE quot, les délégués respectifs, dQment autorisés & cet 
effet, ont signé le présent Accord. 
Fait & Tunis en double exemplaire ce 7éme jour d’Avril 1964. 


POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT DES 
TUNISIEN ETATS-UNIS D’AMERIQUE 


_a Za 


{sBAL] 





The American Ambassador to the Tunisian Secretary of State for 
Plan and Finance 


EMBASSY OF THE 
Unirep Starrs or AMERICA 
No. 1787 Tunis, April 7, 1964. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today by representatives.of our two Governments and 
to inform you of my Government’s understanding of the following: 
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1. In expressing its agreement with the Govaniaent of the United 
States of America that the above-mentioned deliveries should not 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or impair 
trade relations among friendly nations, the Government of Tunisia 
agrees that it will procure and import with its own resources, in addi- 
tion to the cotton to be purchased under the terms of the cited Agree- 
ment, at least 2,700 bales (500 pounds gross, each bale) of cotton during 
calendar year 1964 from the United States of America and countries 
friendly to it, of which at least 2,100 bales will be from the United 
States of America. If deliveries "extend into a subsequent period, 
the level of usual marketing requirements for such period will be 
determined at the time the request for extension is made. 

2. With regard to paragraph 4 of Article IV of the Agreement, 
the Government of Tunisia agrees to furnish quarterly the following 
information in connection with each shipment of commodities 
received under the Agreement: the name of each vessel; the date of 
arrival; the port of arrival; the commodity: and quantity received; 
the condition i in which received ; the date unloading was completed ; 
and the disposition of cargo i., stored, distributed locally, or, if 
shipped, where shipped. In addition, the. Government of Tunisia 
agrees to furnish quarterly: (a) a. statement of measures it has taken 
to prevent the resale or transshipment of commodities furnished and 
to assure that the program has not resulted in increased availability 
of the same or like commodities to other nations, and (b) a state- 
ment showing progress made toward fulfilling commitments in usual 
marketings. 

The Government of Tunisia further agrees that the above state- 
ments will be accompanied by statistical data on imports and exports 
by country of origin or destination of commodities which are the same 
as or like those imported under the Agreement. 

3. The Government of Tunisia will provide, upon request of the 
Government of the United States of America, facilities for the con- 
version into other non-dollar currencies of the following amounts of 
Tunisian dinars: For 104(a) purposes, $25,400 worth of dinars, or two 
percent of the dinars accruing under the Agreement, whichever is 
greater, to finance agricultural market development activities in other 
countries; and for 104(h) purposes and for the purposes of the Mutual 
Educational and Cultural Exchange Act of 1961,['] up to a total of 
$25,000 worth of dinars to finance educational and cultural exchange 
programs and activities in other countries. 

4. The Government of the United States of America may utilize 
dinars in Tunisia to pay for international travel originating in Tunisia, 
or originating outside Tunisia when the travel (including connecting 
travel) is to or through Tunisia, and for travel within the United States 
of America or other areas outside Tunisia when the travel is part of a 
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trip in which the traveler travels from, to or through Tunisia. It is 
understood that these funds are intended to cover only travel by per- 
sons who are traveling on official business for the Government of the 
United States of America or in connection with activities financed by 
the Government of the United States of America. It is further under- 
stood that the travel for which dinars may be utilized shall not be 
limited to services provided by Tunisian transportation facilities and 
that the Government of Tunisia will, upon request of any recipient 
‘of Tunisian dinars under this paragraph, convert such dinars into 
United States dollars. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation that the 
foregoing also represents the understanding of the Government of. 
Tunisia. 

Accept, ‘Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Franers H. Russery 


H. BE. Anmep Ben Satag, 
Secretary of State for Plan and Finances, 
Tunis. 


The Tunisian Chef de Cabinet to the Secretary of State for Plan and 
Finance to the American Ambass 


Tunis, le 7 Avril 1964 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 

J’ai ’honneur d’accuser réception de votre lettre du 7 avril 1964 
qui se référe & l’Accord sur les Produits Agricoles entre nos deux 
Gouvernements signé ce jour dont les termes sont les suivants: 

“J’ai ’honneur de me référer & l’Accord sur les Produits Agricoles 
signé ce jour par les Représentants de nos deux Gouvernements et de 
vous informer des vues de mon Gouvernement sur ce qui suit: 


(1)— En exprimant son accord avec le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique que les livraisons ci-dessus mentionnées n’occasion- 
neront pas de changements excessifs dans les prix mondiaux des 
produits agricoles et n’altéreront pas les relations commerciales entre 
nations amies, le Gouvernement Tunisien est d’accord pour se pro- 
curer et importer avec ses propres ressources, en plus du coton & 
acheter d’aprés les termes de |’Accord cité, au moins 2.700 balles 
(chaque balle: 500 livres brut) de coton. durant l’année grégorienne 
1964 en provenance des Etats-Unis d’Amérique et de pays amis des 
Etats-Unis dont au moins 2.100 balles en provenance des Etats-Unis 
d’Amérique. Si les livraisons s’étendent sur une plus longue période 
le niveau des achats normaux pour cette période sera déterminé au 
moment ot la demande d’extension est faite. 

(2)— A égard du paragraphe 4 de l’article IV de l’Accord, 16 Gou- 
vernement Tunisien accepte de fournir trimestriellement les renseigne- 


“TIAS 5556 


312 U.S. Treaties and Other International Agreements [is UST 


ments suivants relatifs & chaque envoi de produits regus Aina le 
cadre de l’Accord: le nom du navire, la date d’arrivée, le port de 
débarquement, le produit et la quantité regue, l’état des marchandises 
regues, la date 4 laquelle a pris fin le débarquement, et la destination 
de la marchandise c’est-4-dire: entreposée, distribuée localement, ou, 
si expédiée, vers quelle destination. De plus, le Gouvernement 
Tunisien accepte de fournir trimestriellement: (a) une déclaration des 
mesures prises afin d’empécher la revente ou le transbordement des 
produits fournis et pour assurer que le programme n’a pas eu pour 
résultat un accroissement de produits identiques ou similaires pour 
d’autres nations, et (b) une déclaration indiquant les progrés accomplis 
en remplissant les engagements sur les achats normaux. 

Le Gouvernement Tunisien s’engage également & ce que les déclara- 
tions ci-dessus soient accompagnées de renseignements statistiques 
d’importation et d’exportation par pays d’origine ou de destination 
des produits qui sont identiques ou similaires 4 ceux importés dans 
le cadre de ]’Accord. 

(3)— Le Gouvernement Tunisien fournira, sur demande du Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique, des facilités pour la conversion en 
devises autres que le dollar des montants suivants de dinars tunisiens: 
Pour les utilisations prévues au paragraphe 104 (a), la valeur en dinars 
de $25.400 ou deux pour cent des dinars provenant des ventes dans le 
cadre de |’Accord, ou le montant le plus élevé, pour financer les 
opérations de développement du marché agricole dans d’autres pays; 
et pour les utilisations prévues au paragraphe 104 (h) et par la loi de 
1961 sur les Echanges Mutuels pour la Culture et 1’Enseignement, 
jusqu’é un total de $25.000 en dinars pour financer des programmes 
et activités d’échange culturel et d’enseignement dans d’autres pays. 

(4)- Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique est autorisé 
& utiliser les dinars en Tunisie pour le paiement de frais de voyages 
internationaux commengant en Tunisie ou commengant en dehors de 
la Tunisie quand il s’agit de voyages (y compris les voyages inter- 
médiaires) vers la Tunisie ou passant par la Tunisie, et les voyages 
dans les Etats-Unis d’Amérique ou dans d’autres pays que la Tunisie 
quand ces voyages font partie d’un trajet qui conduit le bénéficiaire 
en Tunisie, lui fait traverser la Tunisie, ou le fait sortir de ce pays. 
Tl est entendu que ces fonds serviront & couvrir uniquement le voyage 
de personnes voyageant en mission officielle pour le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique ou se rapportant a des activités financées 
par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. Il est de plus 
entendu que le voyage pour lequel les dinars seront utilisés ne sera pas 
limité aux services fournis par les services de transport tunisiens et 
que le Gouvernement Tunisien, sur demande de tout bénéficiaire de 
dinars tunisiens en vertu de ce paragraphe, convertira ces dinars en 
dollars des Etats-Unis. 


Je serais obligé & votre Excellence de vouloir bien me confirmer que 
ce qui précéde refléte ézalement les vues du Gouvernement 'Tunisien”’. 
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J’ai ’honneur de vous confirmer mon accord sur ce qui précéde. 
. Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances renouvelées 


de ma tras haute considération./. 


Monsieur tL’ AMBASSADEUR 
pEs Erats-Untis p’AMS&RIQUE. 


Translation 


Tunis, April 7, 1964 
Mr. AMBASSADOR: _ 
-I have the honor to acknowledge receipt of your note dated April 7, 
1964 with reference to the Agricultural Commodities Agreement 
between our two Governments signed today, the terms of which are 
as follows: : 
[For the English language text of the note, see ante, p. 309.) 
I have the honor to confirm my agreement to the foregoing. 
Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my very high’ 
consideration. 
M. Becuir Ennagi 


Tue AMBASSADOR OF THE 
Unrrep SratTes or AMERICA. 
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ISRAEL 


_ Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of December 6, 1962, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington April 27, 1964; 

Entered into force April 27, 1964. 


The Secretary of State to the Israel Ambassador 


DerartMENT oF STATE 
WaAsHINGTON 
April 27, 1964 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of December 6, 1962, as 
amended,[?] and to propose that paragraph 1 of Article I of the 
Agreement be further amended by adding the commodity “Butter” 
in the value of “$.3 million” and decreasing the value of “Cottonseed 
and/or soybean oil” from “$10.7 million” to $10.4 million”. 

It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments to enter 
into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Writ1am B. Macomssr, Jr. 


His Excellency 
AvraHamM Harman, 


Ambassador of Israel. 


* TIAS 5220, 5490; 18 UST 2550; 14 UST 1794; see also TIAS 5596, 5610; post, 
pp. 780, 1896. 
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The Israeli Chargé d’Affaires ad interim to the Secretary of State 


EMBASSY OF ISRABL bene nium 
WASHINGTON, D.C. porn 


Aprin 27, 1964 


Dear Mr. Secrerary: et 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note dated 
April 22, 1964, referring to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of December 6, 1962, as amended. 

The Government of Israel concurs in the further amendment of 
paragraph 1 of Article I of the Agreement by adding the commod- 
ity “Butter” in the value of “$3 million” and decreasing the value 
of “Cottonseed and/or soybean oil” from “$10.7 million” to “$10.4 
million”. 

As proposed, this Note constitutes an agreement between our two 
Governments to enter into force on this date. 

Please accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

M. Gazir 


Mordechai Gazit 
Charge @Affaires ad interim. 


The Honorable 
Tue Secretary or State 
Washington, D.C. 
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Protocol amending the interim convention of February 9, 1957. 

Signed at Washington October 8, 1963; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
January 30, 1964; 

Ratified by the President of the United States of America Feb- 
ruary 6, 1964; 

Ratifications deposited with the Government of the United States 
of America as follows: by Canada November 12, 1963; by the 
United States of America February 6, 1964; by the Union of 
Soviet Socialist Republics March 12, 1964; and by Japan 
April 10, 1964; ; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
April 22, 1964; 

Entered into force April 10, 1964. 


By rue PresIpent oF THE UNITED STaTEs OF Retentca 
A PROCLAMATION 


- Wuereas a protocol amending the interim convention on conserva- 
tion of North Pacific fur seals of February 9, 1957, was signed at 
Washington on October 8, 1963, by the respective representatives of 
the Governments of the United States of America, Canada, Japan, 
and the Union of Soviet Socialist Republics; 

Wuereas the text of the protocol, in the English, Japanese, and 
Russian languages, as certified by the Department of State of the 
United States of America, is word for word as follows: 
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PROTOCOL AMENDING THE INTERIM CONVENTION ON 
CONSERVATION OF NORTH PACIFIC FUR SEALS 


The Governments of Canada, Japan, the Union of Soviet Socialist 
Republics and the United States of America, Parties to the Interim 
Convention on Conservation of North Pacific Fur Seals, signed at 
Washington on February 9, 1957,["] hereinafter referred to as the 
Convention, 

Having given due consideration to the recommendations adopted 
by the North Pacific Fur Seal Commission on November 30, 1962, and 

Desiring to amend the Convention, 

Have ae as follows: 


Article I 


The Convention shall be amended by this Protocol as from the date 
of its entry into force. 


Article IT 


1. In Article II, paragraph 2 of the Convention, “and” at the 
end of sub-paragraph (f) shall be deleted and “(g)” shall be replaced 
by 73 (i)”. ” 

2. After Article II, paragraph 2(f) of the Convention, the follow- 
ing shall be inserted : 


“(g) effectiveness of each method of sealing from the viewpoint 
of management and rational utilization of fur seal resources 
for conservation purposes; 
“(h) quality of sealskins by sex, age, and time and method of 
. sealing; and”. 


’ 


Article ITI 


Article II, paragraph 3 of the Convention shall be replaced by 
the following: 


“3. In furtherance of the research referred to in this Article, 
the Parties agree: 

(a) to continue to mark adequate numbers of pups; 

(b) to devote to pelagic research an effort similar in extent’ 
to that expended in recent years, provided that this shall 
not involve the taking of more than 2,500 seals in the 
Eastern and more than 2,200 seals in the Western Pacific 
Ocean, unless the Commission, pursuant to Article V, 
paragraph 3, shall decide otherwise; and 


1 TIAS 3948; 8 UST 2288. 
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(c) to carry out the determinations made by the Commission 
pursuant to Article V, paragraph 3.” 


Article IV 


In Article III of the Convention, “and the Schedule” shall be 
deleted. 


Article V 


Article V, paragraph 2(e) of the Convention shall be replaced by 
the following : 


“(e) study whether or not pelagic sealing in conjunction with 
land sealing could be permitted in certain circumstances 
without adversely affecting achievement of the objectives of 
this Convention, and make recommendations thereon to the 
Parties at the end of the eleventh year after entry into force 
of this Convention and, if the Convention is continued under 

- the provisions of Article XIII, paragraph 4, at a later year; 
this later year shall be fixed by the Parties at the meeting early 
in the twelfth year provided for in Article XI.” 


Article VI 


Article V, paragraph 8 of the Convention shall be replaced by the 
following: 


“3. In addition to the duties specified in paragraph 2 of this 
Article, the Commission shall, subject to Article II, paragraph 3, 
determine from time to time the numbers of seals to be marked on 
the rookery islands, and the total number of seals which shall be 
taken at sea for research purposes, the times at which such seals 
shall be taken and the areas in which they shall be taken, as well as 
the number to be taken by each Party.” 


Article VII 


In Article VIII, paragraph 2 of the Convention, “the Schedule” 
shall be replaced by “Article II, paragraph 3”. 


Article VIII 


Article [X, paragraph 3 of the Convention shall be replaced by the 
following: 


“3. In order more oquitably to divide the direct and indirect 
costs of pelagic research in the Western Pacific Ocean, it is agreed 
that Canada and Japan for three years starting from the seventh 
year after entry into force of this Convention will forego the de- 
livery of the sealskins by the Union of Soviet Socialist Republics 
as set forth in paragraph 1 of this Article and the Union of Soviet 
Socialist Republics will deliver annually to Canada and to Japan 
1,500 sealskins each during these three years.” 
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Article IX 


1. In Article XI of the Convention, “sixth” shall be replaced by 
“twelfth”. 

2. In Article XIII, paragraph 4 of the Convention, “six” shall be 
replaced by “twelve” and “sixth” shall be replaced by “twelfth”. 


Article X 
The Schedule annexed to the Convention shall be deleted. 


Article XI 


1. This Protocol shall be ratified and the instruments of ratifica- 
tion deposited with the Government of the United States of America 
as soon as practicable. 

2. The Government of the United States of America shall notify 
the other signatory Governments of ratifications deposited. 

3. This Protocol shall enter into force on October 14, 1963, if the 
fourth instrument of ratification is deposited on or before that date, 
and if the fourth instrument of ratification is deposited after October 
14, 1963, on the date of its deposit. 

4. Notwithstanding Article I of this Protocol : 


(a) if this Protocol has not entered into force on or before 
January 31, 1964, the Convention shall apply with respect 
to pelagic research for the seventh year ; 


(b) even if this Protocr! has entered into force after the begin- 
ning of the commercial sealing season of the seventh year, 
Article IX, paragraph 3 as amended by this Protocol shall 
apply with respect to the said season. 


5. The original of this Protocol shall be deposited with the Gov- 
ernment of the United States of America, which shall communicate 
certified copies thereof to each of the Governments signatory to.this 
Protocol. 
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MIPOTOKOJ! O BHECEHMM MOMPABOK K BPEMEHHOM 
KOHBEHUMMA O COXPAHEHMM KOTMKOB CEBEPHOK YACTH 
TAXOTO OKEAHA 


IIpaputenpceTsa Kanagn, Anonnn, Cowsa Coserchux CoynanncTu— 
-aeckux Pecmy6nukx wu Coegunenumx litatos Amepukw, yaactHuKn Bpemennok 
Konpenuun © COXpAaHeHHM KOTHKOB CeBepHOkK wactu Tuxoro oxeaHa, 
nognucanno s Bamunrroxe 9 gespana 1957 rona, ynomunaemoh 8 
nocnenywmem texcte xax Konsenuna, 

Tonxuum o6pazom paccuorpes pekomexnzaunn, MpnHatue Komunccneli 
no KOTMKaM CeBepHoK wactu Tuxoro oxeana 30 non6pa 1962 rona, u 

Xenan suectu nonpasKxu B KonBexynn, 


Cornacunuch Oo cnenynomem: 
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Cratsa I . . 
llonpasxu =p Konsenumm Oynyt BHecenw atum Mporokonom co aHA 
ero BcTynNeHuA B CHNY. 
Crarsa II 
I. B mynxte 2 Crathu II Konsenuux "m" 8 xonye nognynxta ( f) 
onyeruts wu "(g)" samenutTs na "(41)". 
2. Mocne nynxta 2 (f) Cratsu II Konsenumm sctasuTs cnenyomee: 
"(g) aGPexTHBHOCTS KAKNOTO METONA NOOMYM KOTHKOB ¢ TOUKH 
apeHua BenenmA xoaniicTsa KM pAauMOHANDHOTO KCNONDIOBAHHA 
KOTMKOB JIA COXPAHEHHA Pecypcos; 
"(h) KaNeCTBO MKYPOK KOTHKOB B SABMCMMOCTH OT MONA, BoapacTa 


M BpemeHH M MeTONA ROGuUH; HB" 


Cratsa III 
flynxt 3 Crarhu II Konsexunn 2amenuTh cnenyomum: 
"3. Ina coneitcrsua wcocnenOBaHKAM, YNOMAHYTMM B HacToAmeH 
Cratbe, CropoHm cornamantca: 
(a) npononxat, meweHue coorsercTsyomero wucna 
nerenumelt; 
(>) npxnarats ANA nenarnyeckux wcCneRoBAHKA younuaA 
Ha TOM xe YpOBHe, WTO MK B NocnenHMe rogM, NpK 
yonosun, uTo aTO He norpe6yer noGuum Gonee 
2.500 xoTuxos B BOCTOWHOH vacTtH K Gonee 2.200 
KOTHKOB B 2anangHoH wacTK Tuxoro oxeana, ecnu 
Komuccun, cornacuo myuxty 3 Crarnbu V, He pemut 
unaxe; i 
(c) ocymectanaTs onpenenenun, cnenaHHMe Kounccnelt 


B cooTBeTcTBMKH ¢ myHKTom 3 CrarbH V." 
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Cratna IV 


B Cratsbe III Konsenuum onyctuts cnosa “nx s Tadnuue". 


Cratna V 

Nynxt 2 (e) Cratan V KonsenunM 3aMeHMTL CNeayonMU: 

"(e) mayauMTb, MOxeT HM HE MOxET Outs paapemena npu ompene- 
NeHHNX OOCTOATENBCTBAX NOOMYA KOTHKOB B MOPE B CONeCTAHKHK 
c noOuve na cyme 663 ymepOa ana nocTuxeHuA ene 
nactoamei Konseaunn, x mpexcTaButTh Croponau mo aToMy 
Bompocy pekomeHgauKK B KOHUe onunnanuatoro roza nacre 
BCTYNNCHHA B cuny nactonmei Konpenuuu uv, ecnn Konsenuua 
nponaenaeron cornacno nonoxenuam nyuxta 4 Cratna XIII, 
TO B Gonee no3ngHHA ron; aToT Sonee noanHu ron Oynert 
ycTanosnen CTroponamm H& COBemaHKw B HaVane RBeHAaqUaTOTO 


roma, KoTopoe mpenycuotpeno B Ctatse XI." 


Cratba VI 
Ilyuxt 3 Cratau V KonBeHumm 3aMeHHTh CHeRyHuAM: 

"3. B nononnenne Kk OOASAHHOCTAM, YKA38HHMM B MYHKTe 2 
HacTtonmel Cratbu, KomHccuHA, B COOTBETCTBMK C MYHKTOM 3 
Crathy II, Oynet spema oT ppemeHw onpemenath KONMVECT BO 
KOTHKOB, MonNemamux MEYEHKW HA OCTPOBAX PA3MHOXCHHA, K 
oOmee WHCNO KOTHKOB, KOTOpOe OyneT ROOHBATLCA B MOpPEe ANA 
uene uccnenosanu, BpemA noouas aTux KOTHKOB  palitonn, 
rue OyneT mpoH3BOQUTECA ROOHNA, a TaKxe xonmuect20 KOTHKOB, 


KoTopoe Oynet RoOuBaTEca Kaxgol Croponok.” 


Cratna VII 
B myuxte 2 Cratbu VIII Konsenunu aamenut h cnoza “c Tadanyei" 


cnosamn "“c nyxxtom 3 Cratbu II", 
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Cratba VIII 
Ilyxxt 3 Crarnhu IX Konsenunu 3A€MeHHTL CNeRYNMUM: 

"3. C Trem, uToOn Conee cnpanennuBO pa3shenuTh NpAMNe HK 
KOCBeHKMe pacxORW NO MCCNeROBAHMAM B MOpe B 3anaQgHom wacTa 
Tuxoro oxeaHa, nmpenycMaTpuBaetcaA, WTO Kaxana a Anonua B 
TeweHue Tpex neT, HAYMHAA C cembMOTO roma nocne BCTYNNeHBA 
B CHNy HacTonmei KoHBeHUMM, OTKAXKYTCA OT OTUMCNeHHH OKypOR 
KOTHKOD OT Con3a CoBeTCKHX CoumanuctuyecKux PecnyOnak, 
mpenycMoTpennyx myHKTom I nacroamet Crarnu, a Cows Conetcrux 
Counanuctuyecknx PecnyOnux OyneTt nepenabaTb B TeYeHHe 3THX 
Tpex net exeroguo Kanane u Anonnuu no 1.500 mwxypox KoTaKos 


COOTBeTCT BeHHO." 


Cratha IX 
I. B Crarne XI Konsenumm samenuTh "mectoro" Ha "”BeHaQuaTOro". 
2. B nyuxte 4 Crarpu XIII samennts “mecth" Ha "nBeHaguaTs" 


u "mecTtoro" Ha "ZBeHaquaToro". 


Cratba X 


Tadnuya, mpunoxernan kK KoxBeHUMM, OTMEHAeTCA. 


Cratna XI 

I. Hacroamui Mporokon noxnexuT paTugukaunn, MK paTugnKaiuonnye 
rpamoTm OynyT cRaHw Ha xpaHeHHe IIpasurenscTBy CoenuHenHux ltaros 
AmepuHKuH Tak CKOpO, KAK NMpAKTHUECKH BOSMOXHO. 

2. Npasutrenserso CoenukeHHuex Uratos AmMepukKw yBenOmuT Apyrue 
nognucasone MpasutenbeTBa Oo NepeMAHHNX HA xpaHeHue PAaTHOUKALMOH— 
HNX rpaMoTax. 

3. Hacroamuit Nporokon sctynur B cuny c I4 oxraGpa 1963 rona, 


ecCnM weTBepTaA PATHPMKAUMOHHAA rpaMmoTa OyneT cnaHa Ha xpaHeHHe O 
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9TOH NATN BKNHUMTeENBHO, &@ ECNM YVETBEPTAA PATHQHKAUMOHHAA rpamoTa 
Oyner cnana Hua xpanenxve nocne 14 oxtradpa 1963 rona, To B neHb 
cmaum ee Ha xpaHeHue. 
4, BHe saBucuMocTH oT nonoxeHuii Crarpu I xnacroamero 
Iipotoxona: 
(a) ecaw Hactoammi Mporoxon ue sctynur Bp cuny no SI 
anpapa 1964 roma, TO B OTHOWeHMM ucCHenoBaHni B MOpe 
Konpenuva Oynet pacnpoctpanena Ha cenbMol ron; 
(b) mame ecnu Hactonmui Mpotoxon sctynut B cuny nocne 
Havana NPOMUCHOBOTO Ces0Ha B CeNbMOM rony, TO NyHKT 3 
Cratbu IX, wameneHHnii otum MporoKonom, Oynet oT~ 
HOCMTBCA KO BCeMy YNOMAHYTOMy Ce3oHy. 
5. Tlonnmnynwi trexct nactoamero Mpotokona OyneT CuaH Ha 
xpaHenue Mpasutenbctay Coennnenumx Iitatos Amepukun, KoTopoe 
pasounet 3apepeHHNe KONMM TAKOBOFTO KaxyOMy “3 NonnuCcaBmnx 


Hactonmuui Mpotoxon Mpasutenscrs. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by 
their respective Governments, have signed this Protocol. 


DONE at Washington this eighth day of October 1963, in the 


English, Japanese, and Russian languages, each text equally authentic. 


DME ORME LT. SHORFHOLESCEELRY 
AFR, COMEBICHSLA 

FABATSHEFAABKI YY BYTLOELCLE 
KTSSKR. AKHRO OY TRL OKREHRL Ro 


B YNOCTOBEPERME BHIJEYKASAHHOTO Huxenomnucasmueca, 6ynyun 
KONRHMM OSpavOM YNONHOMOVEHHMMK CBOMMK CoOoTBeTCTSyouuMH Mpa- 
BUTCNLCTBAMK, NonNHCann HacTOAmu MpotoKxon. 

COBEPIIEHO as r. BawuHrrove sOcEMOrO OHA OxTAOpA 1963 rone 
Ha aHrnuiicxom, PyCCKOM K ANOHCKOM AZMKAX, MPH yCnoOBsuH, UTO BCe 


TeXCTM HM@WT ONKHAKOBYW CuNy. 
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FOR THE GOVERNMENT OF CANADA. 


AFKRHORDEK 
OT MMEHM MPABMATEVIbCTBA KAHAJH: 


a en eo 


FOR THE GOVERNMENT OF JAPAN: 


AAMRHOADE 
OT MMEHM MPABUTENLCTBA ATIOHME: 


Ro” Zk tz. ©) 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. 


YV eT bPHAERBKAMRRKHAOR HYDE 
OT MMEHM MPABATENBCTBA COW3A COBETCKMX COUMANMCTUYECKMX PECIYBAUK. 


ae 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 


TAVASRAKHAORHDE 
OT MMEHM MPABMTEILCTBA CORIMHEHHHX WTATOB AMEPUKM: 


W fam 


20.8. A. Ritchie. 

* Ryuji Takeuchi. 

* A. Dobrynin. 

“U. Alexis Johnson. 
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I ceRTiFy THAT the foregoing is a true copy of the Protocol Amending the 
Interim Convention on Conservation of North Pacific Fur Seals signed at Wash- . 
ington on October 8, 1963, in the English, Japanese and Russian languages, the 
signed original of which is deposited in the archives of the Government of the 
United States of America. .~ 

IN TESTIMONY WHEBEOF, I, DEAN RUSK, Secretary of State of the United States 
of America, have hereunto caused the seal of the Department of State to be affixed 
and my name subscribed by the Authentication Officer of the said Department, at 
the city of Washington, in the District of Columbia, this tenth day of October, 


1963. 


Dean Rusk 
Seoretary of State 
[sEax] _ By BARBARA HaRTMAN 
Authentication Officer 
Department of State 


Wuerzas the Senate of the United States of America by their reso- 
lution of January 30, 1964, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did ‘advise and consent to the ratification of the 
protocol ; 

Wuereas the protocol was ratified by the President of the United 
States of America on February 6, 1964, in pursuance of the aforesaid 
advice and consent to ratification ; 

Wuereas instruments of ratification were deposited with the Gov- 
ernment of the United States of America on November 12, 1963 by 
Canada, on February 6, 1964 by the United States of America, on 
March 12, 1964 by the Union of Soviet Socialist Republics, and on 
April 10, 1964 by Japan; 

AND WHEREAS, pursuant to the provisions of Article XI of the 
protocol, the protocol entered into force on April 10, 1964, the date 
of the deposit of the fourth instrument of ratification with the Gov- 
ernment of the United States of America ; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said protocol to the end that the same and every article and clause 
thereof may be observed and fulfilled in good faith by the United 
States of America and by the citizens of the United States of America 
and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 
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IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-second 

[szau] day of April in the year of our Lord one thousand nine 

hundred sixty-four and of the Independence of the 

United States of America the one hundred eighty-eighth. 


Lynpon B. JoHnson 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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INDIA 


Trade in Cotton Textiles ['] 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington April 15, 1964; 
Entered into force April 15, 1964. 


The Acting Secretary of State to the Ambassador of India 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
April 15, 1964 


EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to recent discussions in Washington be- 

tween representatives of the Government of the United States of 
‘America and the Government of India concerning exports of cotton 
textiles from India to the United States and to the conclusions reached 
by the Cotton Textiles Committee of GATT [?] at its meeting in 
December of 1963. 

_ Asa result of these discussions and in furtherance of the conclusions 
of the GATT Cotton Textiles Committee, I have the honor to propose 
the following Agreement relating to trade in cotton textile fabrics and 
made-up goods between India and the United States. 


1, The Government of India shall limit exports in Categories 9, 18, 
19, 22 and 26 for the twelve-month period beginning October 1, 1964 
to an aggregate limit of 37 million square yards. Within this ag- 
gregate limit the following specific ceilings shall apply: 


Category : Million Square Yards 
9 , 12.0 
18/19 B 6.0 
22 4.5 
26 (duck only) 2.2 
26 (other than duck) 17.0 


2. The Government of India shall limit exports in Category 31 for 
the twelve-month period beginning October 1, 1964 to 2.65 ‘million 
pieces. 

8. Each Government agrees to supply promptly any available 
statistical data requested by the other Government. In particular, 
the Government of India shall supply the most current export data 


1 TIAS 5664; post, pt. 2. 
? General Agreement on Tariffs and Trade. 
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to the Government of the United States, and the Government of the 
United States shall supply the most current import data to the 
Government of India. 

4. For the duration of this Agreement the Government of the 
United States shall not exercise its rights under Article 3 of the 
Long-Term Arrangement Regarding International Trade in Cotton 
Textiles ['] to request restraints on the export of cotton textiles in 
Categories 9, 18, 19, 22, 26 and 31 from India to the United States. 
All other relevant provisions of the Long-Term Arrangement shall 
remain in effect between the two Governments. 

5. The levels specified in paragraphs 1 and 2 for the twelve-month 
period beginning October 1, 1964 may be increased by 2.5 percent. 

6. The limitations on exports established in paragraphs 1 and 2, 
as modified by paragraph 5, shall be increased by 5 percent for the 
twelve-month period beginning October 1, 1965. 

7. The Governments agree to consult on any questions arising 
in the implementation of this Agreement. 

8. The Government of India shall use its best efforts to space 
evenly annual exports within each category enumerated in paragraphs 
1 and 2, 

9. In the implementation of this Agreement, the system of cate- — 
gories and the rates of conversion into square yard equivalents listed 
in the annex hereto shall apply. 

10. From April 1, 1964 until October 1, 1964, the Government 
of India shall maintain exports from India in Categories 9, 18, 19, 
22, 26 and 31 within the following levels: 


Category Ceiling 
9 6 million square yards 
18/19 3 “ic ‘cc “ 
22 a eae 
26 (duck only) 1.1 He . ss 
26 (other than duck) 8.5 A ~ she 
Aggregate ceiling, 
Categories 9, 18, 19, 22 and 26 18.5 ee “ 
31 1.325 million pieces 


11. The levels specified in paragraph 10 for the period from April 1, 
1964 until October 1, 1964 may be increased by 1.25 percent. 

12. This Agreement shall continue through September 30, 1966, 
provided that either Government may propose revisions in the terms 
of this Agreement no later than September 30, 1965, and provided, 
further, that either Government may terminate this Agreement 
effective September 30, 1965 by written notice to the other Govern- 
ment given no later than June 30, 1965. 


1 TIAS 5240; 13 UST 2675. 
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If these proposals are acceptable to your Government, this note 
and Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Govern- 
ment of India shall constitute an agreement between our Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
For the Acting Secretary of State: 
Puiuie H. Trezise 
Enclosure: 
Annex. 


ANNEX 


LIST OF COTTON TEXTILE CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS 
FOR FABRICS AND MADE UP GOODS 


Category Conversion 
Number Description Unit Factor 
Fabrics 
5 Ginghams, carded yarn sq yds 
6. Ginghams, combed yarn sq yds 
7. Velveteens sq yds 
8. Corduroy sq yds 
9. Sheeting, carded yarn sq yds 
10. Sheeting, combed yarn sq yds 
11... Lawns, carded yarn sq yds 
12, Lawns, combed yarn sq yds 
13. Voiles, carded yarn sq yds 
14, Voiles, combed yarn sq yds 
15. Poplin and broadcloth, carded yarn _sq yds 
16. Poplin and broadcloth, combed yarn 
17, Typewriter ribbon cloth sq yds 
18. Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, 
carded yarn sq yds 
19. Print cloth, shirting type, other than 
80 x 80 type, carded yarn ' sq yds 
20. Shirting, carded yarn sq yds 
21. Shirting, combed yarn sq yds 
22. Twill and sateen, carded yarn sq yds 
23. Twill and sateen, combed yarn sq yds 
24. Yarn-dyed fabrics, n.e.s., carded yarn sq yds 
25. Yarn-dyed fabrics, n.e.s., combed 
yarn sq yds 
26. Fabrics, n.e.s., carded yarn sq yds 
27. Fabrics, n.e.s., combed yarn sq yds 
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Category Conversion 
Number Description Unit Factor 


Made Up Goods 


28. Pillowcases, plain, carded yarn numbers 1. 084 
29. Pillowcases, plain, combed yarn numbers 1. 084 
30 Dish towels ~ numbers . 348 
31. Towels, other than dish towels numbers . 348 
32 Handkerchiefs dozen 1. 66 
33. Table damasks and manufactures pounds 3.17 
34. Sheets, carded yarn numbers 6. 2 
35. Sheets, combed yarn numbers 6. 2 
36. Bedspreads, including quilts numbers 6.9 
37. Braided and woven elastics pounds 4.6 
38. Fishing nets pounds 4.6 





The Ambassador of India to the Acting Secretary of State 


Empassy or INDIA 
Wasuineron, D.C. 
April 18, 1964. 


EXcELLENCY: 

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today’s 
date concerning trade in cotton textiles between India and the United 
States which reads as follows: 


“Excellency: I have the honour to refer to recent discussions in 
Washington between representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of India concerning exports 
of cotton textiles from India to the United States and to the conclu- 
sions reached by the Cotton Textiles Committee of GATT at its 
meeting in December of 1963. 

As a result of these discussions and in furtherance of the conclu- 
sions of the GATT Cotton Textiles Committec, I have the honour 
to propose the following Agreement relating to trade in cotton textile 
fabrics and made-up goods between India and the United States. 


1. The Government of India shall limit exports in Categories 9, 18, 
19, 22 and 26 for the twelve-month period beginning October 1, 1964 
to an aggregate limit of 37 million square yards. Within this aggregate 
limit the following specific ceilings shall apply:— . 


Category Million Square Yards 
9 12.0 
18/19 6.0 
22 4.5 
26 (duck only) 2. 2 
26 (other than duck) 17.0 
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2. The Government of India shall limit exports in Category 31 for 
the twelve-month period beginning October 1, 1964 to 2.65 million 
pieces. 


3. Each Government agrees to supply promptly any available sta- 
tistical data requested by the other Government. In particular, the 
Government of India shall supply the most current export of data 
to the Government of the United States, and the Government of the 
United States shall supply the most current import data to the 
Government of India. 


4. For the duration of this Agreement the Government of the 
United States shall not exercise its rights under Article 3 of the 
Long-Term Arrangement regarding International Trade in Cotton 
Textiles to request restraints on the export of cotton textiles in 
Categories 9, 18, 19, 22, 26 and 31 from India to the United States. 
All other relevant provisions of the Long-Term Arrangement shall 
remain in effect between the two Governments. 


5. The levels specified in paragraphs 1 and 2 for the twelve-month 
period beginning October 1, 1964 may be increased by 2.5 percent. 


6. The limitations on exports established in paragraphs 1 and 2, 
as modified by paragraph 5, shall be increased by 5 percent for the 
twelve-month period beginning October 1, 1965. 


7. The Governments agree to consult on any questions arising in 
the implementation of this Agreement. 


8. The Government of India shall use its best efforts to space evenly 
annual exports within each category enumerated in paragraphs 1 
and 2. 


9. In the implementation of this Agreement, the system of categories 
and the rates of conversion into square yards equivalents listed in 
the annex hereto shall apply. 


10. From April 1, 1964 until October 1, 1964, the Government of 
India shall maintain exports from India in categories 9, 18, 19, 22, 
26 and 31 within the following levels:— 


Category 
9 6 million square yards 
18/19 3 “ “ “ 
22 2.25 “ “ 
26 (duck only) 1.1 “ & “ 
26 (other than duck) 8.5 = “ ‘“ 
Aggregate ceiling categories 
9, 18, 19, 22 and 26 18.5 “ “ “ 
31 1.325 million pieces 


11, The levels specified in paragraph 10 for the period from April 1, 
1964 until October 1, 1964 may be increased by 1.25 percent. 
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12. This Agreement shall continue through September 30, 1966, 
provided that either Government may propose revisions in the terms 
of this Agreement no later than September 30, 1965, and provided, 
further, that either Government may terminate this Agreement 
effective September 30, 1965 by written notice to the other Govern- 
ment given no later than June 30, 1965. 


If these proposals are acceptable to your Government, this note 
and your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Government 
of India shall constitute an agreement between our Governments.” 


T have the honour to confirm the foregoing understandings on behalf 
of the Government of India. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Ambassador: 
K S Sunpara Ragan 
K. S. Sundara Rajan. 


His Excellency 
GrEorGE W. Batt, 
Acting Secretary of State 
of the United States of America. 


TIAS 5559 


JAMAICA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington March 31 and April 17, 1964; 
Entered into force April 17, 1964. 


The Secretary of State to the Jamaican Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
March 31, 1964 


EXCELLENCY: 

T have the honor to refer to conversations between representatives of 
our two Governments relating to the bilateral agreement of October 1, 
1963 between the Government of the United States of America and 
the Government of Jamaica regarding trade in cotton textiles, ['] 
and to confirm the understandings reached with respect to changes in 
the above-mentioned agreement as a result of those conversations 
as follows: 


1. Categories 50 and 51 


A new group ceiling of 158,000 dozen shall apply for the two 
categories 50 and 51. Within this group ceiling, the following category 
ceilings shall apply: 


Category Subceiling 
50 70,000 dozen 
51 110,000 dozen 


Thus, during the first year of the bilateral agreement, Jamaica would 
be free to ship products in categories 50 and 51 up to levels of 70,000 
dozen and 110,000 dozen, respectively, provided total exports for the 
two categories combined would not excced the level of the group 
ceiling. 


2. Categories 53, 55, 57 


The following new ceilings, aggregating 2,171,000 square yards, 
shall apply for categories 58, 55, and 57: 


1TIAS 5435; 14 UST 1391. 
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Square Yard 

Oategory Number of Units quivalent 
53 20,000 dozen 906, 000 
55 15,000 dozen 765, 000 
57 500,000 square yards 500, 000 


3. Aggregate Limit 


Shipments under the ceilings specified in numbered paragraphs 
1 and 2 will, of course, be subject to the aggregate limit of the bilateral 
agreement of October 1, 1963. 


I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s _ 
reply confirming the foregoing understandings shall constitute an 
agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Puiuire H. Trezise 


His Excellency 
Sir NevittE Noe. ASHENHEIM, C.B.E., 
Ambassador of Jamaica. 





The Jamaican Ambassador to the Secretary of State 


soot 17th Aprit, 1964 


EXCELLENCY, 

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 
March 31, 1964, concerning changes in the Bilateral Agreement of 
October 1, 1963, between the Government of tha United States of 
America and the Government of Jamaica regarding trade in cotton 
textiles, which reads as follows: 


“Excellency: 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments relating to the bilateral agreement of 
October 1, 1963 between the Government of the United. States of 
America and the Government of Jamaica regarding trade in cotton 
textiles, and to confirm the understandings reached with respect to 
changes in the above-mentioned agreement as a result of those 
conversations as follows: 


1: Categories 50 and 51 


A new group ceiling of 158,000 dozen shall apply for the 
two categories 50 and 51. Within this group ceiling, the following 
category ceilings shall apply: 
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Category Subceiling 
50 . 70,000 dozen 
51 110,000 dozen 


Thus, during the first year of the bilateral agreement, Jamaica 
would be free to ship products in categories 50 and 51 up to levels 
of 70,000 dozen and 110,000 dozen, respectively, provided total 
exports for the two categories combined would not exceed the 
level of the group ceiling. 


2. Categories 53, 55, 57 


The following new ceilings, aggregating 2,171,000 square 
yards, shall apply for categories 53, 55, and 57: 


pacar Yard 


Category Number of Units _Equivalent: 
53 20,000 dozen 906, 000 
55 15,000 dozen 765, 000 
57 500,000 square yards 500, 000 


3. Aggregate Limit. 


Shipments under the ceilings specified in numbered para- 
graphs 1 and 2 will, of course, be subject to the aggregate limit of 
the bilateral agreement of October 1, 1963. 


I have the honor to propose that this note and Your Excel- 
lency’s reply confirming the foregoing understandings shall consti- 
tute an agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have further the honour to confirm the foregoing understandings 
on behalf of the Government of Jamaica. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
NEVILLE ASHENHEIM 
Neville Ashenheim 
Ambassador of Jamaica 
His Excellency 


Dean Rusk 
Secretary of State of the 
United States of America 
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IVORY COAST 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Abidjan April 5 and 21, 1962; 
Entered into force April 21, 1962. 


The American Chargé @’Affaires ad interim to the President of the 
Republic of Ivory Coast 


No. 47 . Apiwsan, April 5, 1962. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for periods of time 
in Republic of Ivory Coast. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of Republic 
of Ivdry Coast and approved by the Government of the United States 
to perform mutually agreed tasks in the Republic of Ivory Coast. The 
Volunteers will work under the immediate supervision of govern- 
mental or private organizations in Republic of Ivory Coast designated 
by our two governments. The Government of the United States will 
provide training to enable the Volunteers to perform more effectively 
their agreed tasks. 

2. The Government of Republic of Ivory Coast will accord equi- 
table treatment to the Volunteers and their property ; afford them full 
aid and protection, including treatment no less favorable than that 
accorded generally to nationals of the United States residing in Repub- 
lic of Ivory Coast; and fully inform, consult and cooperate with rep- 
resentatives of the Government of the United States with respect to 
all matters concerning them. The Government of Republic of Ivory 
Coast will exempt the Volunteers from all taxes on payments which 
they receive to defray their living costs and on income from sources 
outside Republic of Ivory Coast, from all customs duties or other 
charges on their personal property introduced into Republic of Ivory 
Coast for their own use at or about the time of their arrival, and from 
all other taxes or other charges (including immigration fees) except 
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license fees and taxes or other charges included in the prices of equip- 
ment, supplies and services. 

3. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
Governments may agree are needed to enable the Volunteers to per- 
form their tasks effectively. The Government of Republic of Ivory 
Coast will exempt from all taxes, customs duties and other charges, 
all equipment and supplies introduced into or acquired in Republic of 
Ivory Coast by the Government of the United States, or any contractor 
financed by it, for use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of Republic of 
Ivory Coast will receive a representative of the Peace Corps and such 
staff of the representative and such personnel of the United States 
private organizations performing functions hereunder under contract 
with the Government of the United States as are acceptable to the 
Government of Republic of Ivory Coast. The Government of Repub- 
lic of Ivory Coast will exempt such persons from all taxes on income 
derived from their Peace Corps work or sources outside Republic of 
Ivory Coast, and from all other taxes or other charges (including.im- 
migration fees) except license fees and taxes or other charges included 
in the prices of equipment, supplies and services. The Government 
of Republic of Ivory Coast will accord the Peace Corps Representative 
and his staff the same treatment with respect to the payment of customs 
duties or other charges on personal property introduced into Republic 
of Ivory Coast.for their own use as is accorded personnel of comparable 
rank or grade of the Embassy of the United States. The Government 
of Republic of Ivory Coast will accord personnel of United States 
private organizations under contract with the Government of the 
United States the same treatment with respect to the payment of cus- 
toms duties or other charges on personal property introduced into 
Republic of Ivory Coast for their own use as is accorded Volunteers 
hereunder. 

5. The Government of Republic of Ivory Coast. will exempt from 
investment and deposit requirements and currency controls all funds 
introduced into Republic of Ivory Coast for use hereunder by the 
Government of the United States or contractors financed by it. Such 
funds shall be convertible into currency of Republic of Ivory Const at 
the highest rate which is not unlawful in Republic of Ivory Coast. 

6. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Republic of Ivory Coast as 
appear necessary or desirable for the purpose of implementing this 
agreement. The undertakings of each government herein are sub- 
ject to the availability of funds and to the applicable laws of that 
government. 
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I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Government’s © 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either government to the other 
of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


“ie G. H. 


His Excellency 
Fe.rx Hovurnovet-Boreny, 
President of the Republic of Ivory Coast, 
Abidjan. 





The Minister of State, Acting President of the Republic of Ivory 
Coast, to the American Ambassador 


LB PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
Ne 897/PR/CAB/2 _ Apmwsan, le 21 Avr 1962 


Monsreur UL’ AMBASSADEUR, ; 

Vous avez bien voulu me préciser, dans votre lettre n° 47 du 5 avril 
1962, les conditions dans lesquelles des volontaires du Corps de la Paix 
vont étre appelés 4 effectuer en Cote d'Evoire les différentes taches qui 
leur seront imparties. 

Ce document indique notamment = obligations qui incomberont 
en l’espéce & nos deux Gouvernements, ainsi que le régime qui sera 
applicable aux intéressés, tant sous Vangle de leur rémunération, que 
sous celui de leur installation matérielle et de leur situation au regard 
de la réglementation fiscale et douaniére ivoirienne. 

J’ai ’honneur de vous faire connaitre que les clauses de cet arrange- 
ment n’appellent aucune objection de principe de la part du Gouverne- 
ment de la République de Céte d’Ivoire. 

Toutefois pour l’application pratique desdites clauses, je pense que 
vous ne verrez pas d’objection & ce que toute demande d’exonération 
ou de dérogation 4 la réglementation commune passe obligatoirement 
par lintermédiaire des services de l’Ambassade et ne fassent pas 
Pobjet de demandes individuelles des intéressés, 

D’autre part je vous informe que mes services rassemblent actuelle- 
ment la documentation demandée par le “Corps de la Paix” pour pré- 
parer le travail des équipes de volontaires qui vont étre appelés & venir 
en Cote d’Ivoire. 
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Je vous prie de croire, Monsieur |’Ambassadeur, a |’assurance de ma 
haute considération. 
A. Denise 
Ministre d’Etat 


[sear] Avucuste DENISE 


chargé de Vintérum de la 
Présidence de la République 


Son Excellence Monsieur L’ AMBASSADEUR 
pes Erats-Unis p’AMERIQUE 
Absdyan 


Translation 
THH PRESIDENT 
OF THE REPUBLIC 


No. 897/PR/CAB/2 Assan, April 21, 1962 


Mr. AmpassapDor 

In your note No. 47 of April 5, 1962 you were good enough to inform 
me of the conditions under which the Peace Corps Volunteers are to 
perform in Ivory Coast the various tasks assigned to them. 

That document indicates, 1n particular, the obligations of our two 
Governments in this connection, and the treatment that will be accorded 
to the persons concerned from the standpoint of their remuneration 
and that of their equipment and situation with respect to the Ivory 
Coast fiscal and customs regulations. 

T have the honor to inform you that the Government of the Republic 
of Ivory Coast has no objection in principle to the terms of this 
agreement. 

However, for the purposes of the practical application of the afore- 
said terms, I think that you will have no objection to requiring that 
any request for exemption or derogation from the common regulations 
be submitted through the officials of the Embassy and not as individual 
requests of the persons concerned. 

I also inform you that my staff 1s now assembling the information 
requested by the Peace Corps in order to prepare for the work of the 
volunteer teams that are to be asked to come to Ivory Coast. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high consideration. 


AvaustTE DENISE 


A. Denise 
[seat] Minister of State 
Acting President 


of the Republic 
His Excellency 


THe AMBASSADOR OF THE 
Unirep Srares or AMERICA, 
Absdjan. 
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INDIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of November 26, 1962. 
Effected by exchange of notes 

Signed at New Delhi April 17, 1964; 

Entered into force April 17, 1964. 


The American Ambassador to the Additional Secretary to the Government 
of India, Minisiry of Finance 


AMERICAN EmBassy, 
New Dexat, Inp1a, 
April 17, 1964. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of November 26, 1962, ['] as 
amended, and to propose that it be further amended as follows: 


In paragraph 1 of Article I, as requested by the Government of 
India, increase the value of “cotton” to “$88.4 million”, increase the 
amount of ocean transportation to ‘$6.0 million’, and increase the 
total value of the Agreement to “$103.1 million’’. 

In numbered paragraph 1 of the United States note of November 26, 
1962, substitute “$2.05 million” for ‘$1.15 million” and substitute 
“$1.85 million” for “$950,000”. 

To numbered paragraph 4 of the United States note of November 26, 
1962, add the following sentences: “It is also understood that 
India will not export domestic cotton other than Bengal Desi, Dhol- 
leras, Kalyan, Oomras, Mathia and Moglai and other lower Jarilla, 
all of which varieties normally do not exceed staple lengths longer 
than '%, inch, during the period in which cotton supplied under this 
agreement is being utilized. It is further understood that the Govern- 
ment of India will continue usual commercial imports of cotton from 
free world sources during the United States fiscal year ending June 30, 
1964, at not less than 350,000 bales (480 pounds net weight).”’ 


It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an Agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force on the date of your note in reply. 


1 TIAS 5225; 13 UST 2589. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Cuester Bow.es 


His Excellency, 
P. Govinpan Narr, 
Additional Secretary, 
Department of Economic Affairs, 
Ministry of Finance, 
Government of India, 
New Delhi. 





The Additional Secretary to the Government of India, Ministry of Finance, 
to the American Ambassador 


GovERNMENT or INDIA 
Ministry or FINANCE 
DEPARTMENT OF Economic AFFAIRS, 


Additional Secretary New Delhi, the 17th April, 1964. 
EXcCELLENCY, 

I have received your letter dated the 17th April, 1964 reading as 
follows: 


“IT have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of November 26, 1962, as 
amended, and to propose that it be further amended as follows: 


In paragraph 1 of Article I, as requested by the Government of 
India, increase the value of ‘“‘cotton’”’ to $88.4 million”, increase the 
amount of ocean transportation to ‘$6.0 million”, and increase the 
total value of the Agreement to “$103.1 million’’. 

In numbered paragraph 1 of the United States note of November 26, 
1962, substitute “$2.05 million” for ‘$1.15 million” and substitute 
“$1.85 million” for ‘$950,000”. 

To numbered paragraph 4 of the United States note of November 26, 
1962, add the following sentences: “It is also understood that 
India will not export domestic cotton other than Bengal Desi, Dhol- 
leras, Kalyan, Oomras, Mathia and Moglai and other lower Jarilla, 
all of which varieties normally do not exceed staple lengths longer 
than '%, inch, during the period in which cotton supplied under this 
agreement is being utilised. It is further understood that the Govern- 
ment of India will continue usual commercial imports of cotton from 
free world sources during the United States fiscal year ending June 30, 
1964, at not less than 350,000 bales (480 pounds net weight).”’ 
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It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an Agreement between our two Governments on this matter 
to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


T have the honor to inform you that the foregoing amendments are 
acceptable to the Government of India. I agree that your letter 
together with this reply shall constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of this reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


P. Govinpan Nair 


P. Govindan Nair 
Additional Secretary to the Govt. of India. 


His Excellency 
Curstrer BowLes 
Ambassador of the United States 
Of America, New Delhi. 
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VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of January 9, 1964. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon April 14, 1964; 

Entered into force April 14, 1964. 


The American Ambassador to the Vietnamese Minister of Foreign 
Affairs 


No, 178 Satcon, April 14, 1964. 


ExceLLEeNncy: 

TI have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on January 9, 1964, [*] and 
to propose that Article I of this Agreement be amended by adding 
“dry whole milk” with an export market value of $.190 million, and 
by increasing “non-fat dry milk” export market value to $.140 million, 
“anhydrous milk fat” export market value to $.370 million, ocean 
transportation to $2.070 million, and the total of this agreement to 
$31.570 million. 

If this amendment is acceptable to your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note together with your Excel- 
lency’s affirmative reply shall constitute an agreement between our two 
Governments, to enter into force on the date of your Excellency’s 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Henry Capot Lopes 


His Excellency, 
Puan Huy Quart, 
Minister of Foreign Affairs, 


‘TIAS 5614; ante, p. 13; also TIAS 5627 ; post, p. 1489. 


TIAS 5563 (352) 


15 ust] Viet-Nam—Agricultural Commodities—Apr. 14, 1964 


The Vietnamese Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 


REPUBLIQUE DU VIETNAM 


MINISTERE DES AFFAIRES HTRANGERES 


Le Ministre 


No 1758/BF/ Sarcon, le 14 avril 1964. 


EXxcELLENCE, 


J’ai ’honneur d’accuser réception de votre lettre No 178 en date de 


ce jour dont teneur suit : 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on January 9, 1964, and 
to propose that Article I of this Agreement be amended by adding 
“dry whole milk” with an export market value of $.190 million, and 
by increasing “non-fat dry milk” export market value to $.140 million, 
“anhydrous milk fat” export market value to $.3870 million, ocean 
transportation to $2.070 million, and the total of this agreement to 


$31.570 million. 


If this amendment is acceptable to your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note together with your Excel- 
lency’s affirmative reply shall constitute an agreement between our two 
Governments, to enter into force on the date of your Excellency’s 


reply.” 


J’ai ’honneur de confirmer & Votre Excellence que le Gouvernement 
de la République du Viet-Nam accepte les propositions ci-dessus, et que 
le présent échange de lettres constitue entre nos deux Gouvernements 


un accord qui entre en vigueur 4 partir de ce jour. 


Veuillez agréer, Excellence, les assurances de ma trés haute 


considération.— 


Puan Hoy 


[sraL] 
Son Excellence Monsieur Henry Cazsor LopGe 
Ambassadeur Hutraordinaire et Plénipotentiaire 
des H'tats-Unis @ Amérique 
Saigon 
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Translation 


REPUBLIC OF VIET-NAM 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


The Minister 
No. 1758/HF/ Saigon, April 14, 1964 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 178 of this 
date, which is of the following tenor: 


[The English language text of the United States note is quoted in 
the Vietnamese note; see ante, p. 352. ] 


I have the honor to confirm to Your Excellency that the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam accepts the foregoing proposals 
and that this exchange of notes constitutes an agreement between our 
two Governments which shall enter into force today. 

Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration. 


Poan Huy 
[srax] 
His Excellency 
Henry Casot Lopes, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 


of the United States of America, 
Saigon. 
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YUGOSLAVIA 


Visas: Abolition of Fees 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Belgrade December 30, 1963, March 27 and April 4, 1964; 
Entered into force April 15, 1964. 


The Yugoslav Secretariat of State for Foreign Affairs to the American 
Embassy 


No. 85775/1IV 


The Secretariat of State for Foreign Affairs of the Socialist Federal 
Republic of Yugoslavia presents its compliments to the Embassy of 
the United States of America and has the honour to propose, on behalf 
of the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, 
the abolition of fees for all types of visas in passenger traffic between 
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia and the United States 
of America. ; 

In proposing this measure the Secretariat of State for Foreign Af- 
fairs is guided by the desire to contribute in this way to the rapproche- 
ment and the strengthening of friendly relations between our peoples, 
to facilitate and increase mutual travel and acquaintance with the his- 
tory, culture and natural beauties of our respective countries. 

If the Government of the United States of America is in agreement 
with the foregoing, the Secretariat of State for Foreign Affairs pro- 
poses that this Note together with the reply of the Embassy of the 
United States of America be considered as a final agreement of the two 
Governments on this subject, the agreement to enter into force on 
1 April 1964, with the provision that it may be terminated at any time 
by either party giving to the other party twelve months’ notice in 
writing to terminate the same. , 


Beroerap, 30 December 1968. 
[SEAL] 


Empassy oF THE Unrrep States or AMERICA 
Beograd 
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The American E'mbassy to the Yugoslav Secretariat of State for 
Foreign Affairs 


No. 724 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Secretariat of State for Foreign Affairs of the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia and has the honor to refer to the 
Secretariat’s Note No. 85775/IV regarding the mutual abolition of fees 
for all types of visas in passenger traffic between the Socialist Federal 
Republic of Yugoslavia and the United States of America. 

The Government of the United States of America welcomes this 
proposal to strengthen friendly relations between our peoples and to 
facilitate mutual travel between our respective countries. 

The Government of the United States of America interprets the Sec- 
retariat’s phrase “all types of visas in passenger traffic” to be synony- 
mous with “all types of nonimmigrant visas” as used in the laws and 
regulations of the United States of America. Should the Secretariat 
concur in this interpretation, the Embassy would appreciate written 
acknowledgement. Such an acknowledgement, together with this Note 
as well as the Secretariat’s Note No. 85775/IV, would be considered 
by the Government of the United States as constituting a final agree- 
ment of the two governments to abolish all nonimmigrant visa fees, 
said agreement to enter into force on April 15, 1964, with the provision 
that the agreement may be terminated at any time by either party’s 
giving the other party twelve months’ notice in writing. 


CSK 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Belgrade, March 27, 1964. 
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The Yugoslav Secretariat of State for Foreign Affairs to the American 
Embassy 


No. 81112/1V 


The Secretariat of State for Foreign Affairs of the Socialist Federal 
Republic of Yugoslavia presents its compliments to the Embassy of 
the United States of America and, with reference to the Embassy’s 
Note No. 724 of 27 March 1964, has the honour to confirm our concur- 
rence in having the wording “all types of visas in passenger traffic” 
interpreted as “all types of of non-immigrant visas” and, consequently, 
that the Notes No. 85774/IV [{] and No. 81112/IV of this Secretariat 
and the United States Embassy’s Note No. 724 are considered to con- 
stitute an agreement. 

The Secretariat of State for Foreign Affairs avails itself of this 
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America 
the assurances of its high consideration. 


Brocrap, 4 April 1964. 





Emsassy oF THE UNnrrep States or AMERICA 
Beograd 


* Should read “85775/1V”. 
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REPUBLIC OF THE CONGO 


Agricultural Commodities [' ] 


Agreement signed at Léopoldville April 28, 1964; 
Entered into force April 28, 1964. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE CONGO 
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVEL- 
OPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of the Congo: 


Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com- 
modities between their two countries and with other friendly nations 
in a manner which would not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 


Considering that the purchase for Congo francs of agricultural com- 
modities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 


Considering that the Congo francs accruing from such purchase will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; 


Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to the Republic of the 
Congo pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act,[?] as amended (hereinafter referred to as the 
Act) and the measures which the two Governments will take indi- 
vidually and collectively in furthering the expansion of trade in such 
commodities ; 


* Also TIAS 5662; post, pt. 2. 
* 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Have agreed as follows: 
Arriciz I 


SALES FOR CONGO FRANCS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of the 
Congo of purchase authorizations and to the availability of the speci- 
fied commodities under the Act at the time of exportation, the Govern- 
ment of the United States of America undertakes to finance the sales 
for Congo francs, to purchasers authorized by the Government of the 
Republic of the Congo, of the following agricultural commodities in 
the amounts indicated : 


Export Market 

Commodity Value 

(Millions) 
Wheat flour $ 4.7 
Rice 3.9 
Corn 15 
Tobacco 7.8 
Beans 1.0 
Bulgur 0.1 
Ocean Transportation (estimated) 1.9 

$20.9 


2.’ Applications for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement, except that applications 
for purchase authorizations for any additional commodities or 
amounts of commodities provided for in any amendment to this agree- 
ment will be made within 90 days after the effective date of such 
amendment. Purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of 
deposit of the Congo francs accruing from such sale, and other 
relevant matters. 


3. The financing, sale and delivery of commodities under this agree- 
ment may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of 
such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE II 


USES OF CONGO FRANCS 


The Congo francs accruing to the Government of the United States 
of America as a consequence of sales made pursuant to this agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
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such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in the 
proportions shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(c), (d), (f) and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under 
any such subsections, 15 percent of the Congo francs accruing pur- 
suant to this agreement. 

B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 
104(e) of the Act and for administrative expenses of AID in the 

, Republic of the Congo incident thereto, 15 percent of the Congo francs 
accruing pursuant to this agreement. Iti is understood that: 


(1) ‘Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or 
affiliates of such firms in the Republic of the Congo for business 
development and trade expansion in the Republic of the Congo 
and to United States firms and Congolese firms for the estab- 
lishment of facilities for aiding in the utilization, distribution, 
or otherwise increasing the consumption of and markets for 
United States agricultural products. 

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government 
of the Republic of the Congo acting through the Bureau of 
Economic Coordination (hereinafter referred to as the Bu- 
reau). The Director of the Bureau, or his designate, will act 
for the Government of the Republic of the Congo and the 
Administrator of AID, or his designate, will act for AID. 

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to 
consider, AID will inform the Bureau of the identity of the 
applicant, the nature of the proposed business, the amount of 
the proposed loan, and the general purposes for which the 
loan proceeds would be expended. 

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, 
it will so notify the Bureau and will indicate the interest rate 
and the repayment period which would be used under the pro- 
posed loan. The interest rate will be similar to that prevailing 
in the Republic of the Congo on comparable loans, and the 
maturities will be consistent with the purposes of the financing. 

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is 
prepared to act favorably upon an application, the Bureau will 
indicate to AID whether or not the Bureau has an objection to 
the proposed loan. Unless within the sixty-day period AID 
has received such a communication from the Bureau, it shall 
be understood that the Bureau has no objection to the proposed 
loan. ._When AID approves or declines the proposed loan it 
will notify the Bureau. 
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(6) In the event the Congo francs set aside for loans under Section 
104(e) of the Act are not advanced within 5 years from the 
date of this agreement because AID has not approved loans or 
because proposed loans have not been mutually agreeable to 
AID and the Bureau, the Government of the United States of 
America may use the Congo francs for any purpose authorized 
by Section 104 of the Act. 


C. For a loan to the Government of the Republic of the Congo 
under Section 104(g) of the Act for financing such projects to pro- 
mote economic development, including projects not heretofore in- 
cluded in plans of the Government of the Republic of the Congo, as 
may be mutually agreed, 70 percent of the Congo francs accruing 
pursuant to this agreement. The terms and conditions of the loan and 
other provisions will be set forth in a separate loan agreement. In the 
event that agreement is not reached on the use of the Congo francs for 
loan purposes under Section 104(g) of the Act within three years from 
the date of this agreement, the Government of the United States of 
America may use the Congo francs for any purpose authorized by 
Section 104 of the Act. 


Articte III 
DEPOSIT OF CONGO FRANCS 


1. The amount of Congo francs to be deposited to the account of the 
Government of the United States of America shall be the equivalent 
of the dollar sales value of the commodities and ocean transportation 
costs reimbursed or financed by the Government of the United States 
of America (except excess costs resulting from the requirement that 
United States flag vessels be used) converted into Congo francs as 
follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial im- 
port transactions on the dates of dollar disbursement by the 
United States, provided that a unitary exchange rate apply- 
ing to all foreign exchange transactions is maintained by the 
Government of the Republic of the Congo, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exist, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the Republic of the 
Congo and the Government of the United States of America. 


2. Any refunds of Congo francs which may be due or become due 
under this agreement more than two years from the effective date of 
this agreement may, in the event that any subsequent agreement or 
agreements should be signed by the two Governments under the Act, 
be made by the Government of the United States of America from 
funds available from the most recent agreement in effect at the time 
of the refund. 
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Articte IV 
GENERAL UNDERSTANDINGS 


1. The Government of the Republic of the Congo will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other coun- 
tries or the use for other than domestic purposes of the agricultural 
commodities purchased pursuant to this agreement (except where 
such resale, transshipment or use is specifically approved by the Gov- 
ernment of the United States of America) ; to prevent the export of 
any commodity of either domestic or foreign origin which is the same 
as, or like, the commodities purchased pursuant to this agreement dur- 
ing the period beginning on the date of this agreement and ending 
with the final date on which such commodities are received and 
utilized, (except where such export is specifically approved by the 
Government of the United States of America) ; and to ensure that 
the purchase of commodities pursuant to this agreement does not 
result in increased availability of the same or like commodities to 
nations unfriendly to the United States of America. 


2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to 
this agreement will not displace usual marketings of the United States 
of America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal] patterns of commercial trade with 
friendly countries. 


3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and ex- 
pand continuous market demand for agricultural commodities. 


4. The Government of the Republic of the Congo will furnish 
quarterly information on the- progress of the program, particularly 
with respect to the arrival and condition of commodities; provisions 
for the maintenance of usual marketings; and information relating 
to imports and exports of the same or like commodities. 


ARTICLE Vv 


~- CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
agreement. 
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Artictze VI 
ENTRY INTO FORCE 
This agreement shall enter into force upon signature. 


In wItNESs WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Leopoldville, in duplicate, this 28th day of April, 1964. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF THE CONGO 


G. McMourrrist Gopiey ADOULA 


ACCORD SUR LA FOURNITURE DE PRODUITS AGRICOLES 
CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 
D°AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE 
DU CONGO EN VERTU DU TITRE I DE LA LOI DE 1954 SUR 
LE DEVELOPPEMENT DES ECHANGES COMMERCIAUX ET 
DE L’AIDE EN PRODUITS AGRICOLES, TELLE QU’ELLE EST 
MODIFIEE 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
de la République du Congo: 

Reconnaissant qu’il est désirable de développer le commerce des 
produits agricoles entre leurs pays respectifs et avec d’autres nations 
amies d’une facon telle que ces opérations ne risquent pas de perturber 
les marchés habituels des Etats-Unis d’Amérique pour ces produits, 
ni d@’entrainer des modifications excessives des prix mondiaux de ces 
produits agricoles ou de géner les pratiques commerciales d’usage 
établies avec les nations amies ; 

Considérant que l’achat en francs congolais de produits agricoles 
en surplus aux Etats-Unis d’Amérique aidera 4 la réalisation de ce 
développement ; 

Considérant que les francs congolais provenant de ces achats seront 
utilisés d’une facon profitable aux deux pays et, 

Désirant établir les arrangements applicables aux ventes, définis 
ci-dessous, de produits agricoles & la République du Congo, confor- 
mément aux dispositions du Titre I de la Loi sur le Développement 
des Echanges commerciaux et de l’aide en Produits Agricoles, telle 
quelle est modifiée, (ci-aprés désignée en tant que la Loi), et les 
mesures que les deux Gouvernements auront & prendre tant individuel- 
lement que collectivement pour poursuivre le développement du com- 
merce agricole en ce qui concerne de tels produits; 
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‘Sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE I 
VENTES PAYABLES EN FRANCS CONGOLAIS. 


1. Sous réserve de l’émission par Je Gouvernement des Etats-Unis 
(Amérique et de l’acceptation par le Gouvernement de la République 
du Congo des autorisations d’achat et 4 condition que les produits 
soient disponibles aux termes de la Loi au moment de l’exportation, 
le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique s’engage 4 financer des 
ventes avec paiement en francs congolais 4 des acheteurs autorisés par 
le Gouvernement de la République du Congo. des produits agricoles 
suivants dans les montants indiqués: 

Valeur sur le marché 


Produit Mexportation (millions) 
Farine de blé $ 4.7 
_ Riz (blanchi) 3.9 
Mais 1.5 
. Tabac 7.8 
Haricots 1.0 
Blé bulgor 0.1 
Transport maritime (estimation) 1.9 
20.9 


2. Les demandes d’autorisations d’achat devront étre adressées 
dans un délai de 90 jours 4 partir de la date d’entrée en vigueur de cet 
Accord, sauf pour les demandes d’autorisations d’achat et tous les 
produits supplémentaires ou quantités de produits prévus dans tout 
umendement a cet Accord qui seront adressées dans un délai de 90 jours 
i, partir de la date d’entrée en vigueur de cet amendement. Les autori- 
sations d’achat comprendront les clauses relatives 4 la vente et a la 
livraison des produits, la date et les conditions de dépét de francs 
congolais obtenus de la vente, et autres dispositions qui s’y rapportent. 
8, Le financement, la vente et la livraison de produits entrepris 
aux termes du présent Accord pourront étre résiliés par l’un ou l’autre 
des Gouvernements, si ce Gouvernement estime que par suite d’un 
changement dans les conditions, la continuation de ce financement, de 
cette vente ou de cette livraison n’est plus nécessaire ou souhaitable. 


ARTICLE it 


UTILISATION DES FRANCS CONGOLAIS 


Les francs congolais acquis par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique & la suite de ventes effectuées conformément au présent 
Accord seront utilisés par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique, de la maniére et dans l’ordre de priorité que le Gouverne- 
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ment des Etats-Unis d’Amérique déterminera, dans les buts suivants, 
et pour les montants indiqués: 


A. Pour les dépenses des Etats-Unis d’Amérique au titre des sous- 
paragraphes (a), (b), (c), (d), (f) et (h) & (s) du chapitre 104 de la 
Loi, ou au titre dé l’un quelconque de ces sous-paragraphes, 15 pour 
cent des francs congolais obtenus conformément au présent accord. 

B. Pour Voctroi de préts par Agence pour le Développement 
International de Washington (appelée ci-aprés AID) au titre du 
chapitre 104(e) de la Loi et pour les dépenses administratives de AID 
dans la République du Congo afférentes & ces préts, 15 pour cent des 
francs congolais acquis en vertu du présent accord. II est entendu que: 


(1) les préts consentis en vertu de la section 104(e) de la Loi 
seront octroyés & des sociétés commerciales américaines, & 
leurs succursales, & leurs filiales ou 4 des entreprises affiliées & 
ces sociétés dans la République du Congo, aux fins de stimuler 
le développement des affaires et l’expansion du commerce dans 
la République du Congo, ainsi qu’A des sociétés américaines 


et & des sociétés congolaises aux fins de créer les moyens sus- . 


ceptibles de développer Vutilisation et la distribution des 
produits agricoles des Etats-Unis ou d’accroitre de toute autre 
maniére la consommation et la commercialisation desdits 
produits. 


(2) les préts seront acceptés d’un commun accord par AID et 
par le Gouvernement de Ja République du Congo agissant par 
Vintermédiaire du Bureau de la Coordination Economique 
(ci-aprés dénommé “le Bureau”). Le Directeur du Bureau, 
ou son délégué, agira pour le compte du Gouvernement con- 
golais, et |’Administrateur de PAID, ou son délégué, agira 
pour le compte de AID. 


' (8) dés que ’AID aura recu une demande qu’elle est disposée & 
examiner, elle informera le Bureau de ]’identité du demandeur, 
de la nature de l’opération proposée, du montant du prét 
proposé et des divers usages auxquels les fonds provenant de 
ce prét seront affectés. 


(4) lorsque l’AID aura décidé de donner une suite favorable 4 
une demande, elle en avisera le Bureau et lui indiquera le taux 
d'intérét prévu et le délai fixé pour le remboursement du prét 
proposé. Le taux d’intérét sera comparable & celui en vigueur 
dans la République du Congo pour des préts similaires et les 
échéances seront fixées de maniére qu’elles soient compatibles 
avec les buts de financement. 


(5) dans un délai de soixante jours aprés la réception de ]’avis de 
PAID indiquant que celle-ci est disposée & donner une suite 
favorable & une demande, le Bureau fera savoir 4 AID s'il 
ne voit pas d’objection au prét proposé. Si, dans le délai de 
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soixante jours prévu l’AID ne recoit aucun avis du Bureau a 
cet effet, il sera entendu que le Bureau n’a pas d’objection a 
formuler quant au prét proposé. Si AID approuve.le prét 
proposé ou refuse de l’accorder, elle en avisera le Bureau. 


(6) si, dans un délai de cing ans & partir de l’entrée en vigueur du 
présent Accord, les francs congolais réservés pour l’octroi de 
préts au titre de la section 104(e) de la Loi n’ont pas été 
utilisés & des fins de prét, soit parce que AID n’a pas ap- 
prouvé les préts, soit parce que les préts proposés n’ont pas 
été acceptés d’un commun accord par l’AID et par le Bureau, 
le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique pourra utiliser les 
francs congolais dont il s’agit & toute autre fin autorisée par 
la section 104 de la Loi. 


C. Pour Voctroi d’un prét au Gouvernement congolais au titre de 
la section 104(g) de la Lol, soixante-dix pour cent des francs congolais 
acquis en vertu du présent Accord, afin de financer des projets destinés 
a stimuler le développement économique, y compris des projets non 
inclus jusqw’ici dans les plans du Gouvernement congolais, selon accord 
mutuel entre les deux Gouvernements. Les termes et conditions du 
prét et autres dispositions seront précisées dans un accord séparé de 
prét. Au cas ot aucun accord n’intervient dans un délai de trois ans, 
i partir de la date d’entrée en vigueur du présent Accord, sur l’utilisa- 
tion des francs congolais & des fins de prét, le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique pourrait utiliser les francs congolais 4 toutes autres 
fins autorisées par la section 104 de la Loi. 


ArticLe III 
DEPOT DES FRANCS CONGOLAIS 


1. Le montant des francs congolais devant étre déposé dans un 
compte du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique devra étre 
équivalent & la valeur des ventes en dollars des produits et du coat du 
transport maritime remboursé ou financé par le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique (sauf pour les frais supplémentaires résultant 
du réglement nécessitant l’emploi des navires battant pavillon améri- 
cain) convertis en francs congolais, comme suit: 


(a) au taux de change du dollar applicable aux opérations d’im- 
_ portations commerciales en vigueur aux dates des paiements en 
dollars effectués par les Etats-Unis d’Amérique, pourvu qu’un 
taux de change unitaire s’appliquant 4 toutes les opérations 
de change soit requis par le Gouvernement de la République 

du Congo, ou, . 

(b) si plus d’un taux légal de change existe pour les opérations de 
change, 4 un taux de change qui sera déterminé mutuellement 
de temps en temps par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et le Gouvernement de la République du Congo. 
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2. Dans le cas ot un ou plusieurs autres Accords ultérieurs vien- 
draient & étre signés par les deux Gouvernements au titre de la Loi, 
tous remboursements de francs congolais qui seraient dues ou vien- 
draient 4 V’échéance en vertu de cet Accord, seraient effectués par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique sur les fonds disponibles 
de l’Accord le plus récent sur les produits agricoles en vigueur 4 la date 
du remboursement. 


Articite IV 


DISPOSITIONS GENERALES 


1. Le Gouvernement de la République du Congo prendra toutes 
dispositions utiles pour empécher Ja revente ou Je transbordement vers 
d’autres pays, ou l'utilisation de ces produits pour des usages autres 
que Jes besoins intérieurs, des produits agricoles achetés conformément 
aux dispositions du présent Accord (sauf dans les cas ot Ja revente, le 
transbordement ou l'utilisation serait expréssément approuvé par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique) ; pour empécher ]’exporta- 
tion de tout produit, soit d’origine locale, soit d’origine étrangére, qui 
serait identique ou similaire aux produits achetés selon les termes de 
cet accord, et ceci au cours de la période commencant a Ja date d’entrée 
en vigueur de cet accord et se terminant 4 la date finale 4 laquelle ces 
produits sont recus et utilisés, (sauf dans le cas ot cette exportation 
a été formellement approuvée par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique) ; et pour s’assurer que l’achat de ces produits ne ré- 
sulterait pas en un accroissement de la disponibilité de ces produits ou 
de produits similaires dans les pays hostiles aux Etats-Unis 
d’Amérique. 

2. Les deux Gouvernements prendront toutes précautions raison- 
nables pour s’assurer que toutes les ventes ou achats de produits 
agricoles effectués conformément au présent Accord ne perturberont 
pas les marchés normaux des Etats-Unis d’Amérique pour ces produits 
ou n’entraineront pas de modifications excessives des prix mondiaux 
de ces produits agricoles, ou n’entraveront pas notablement les rela- 
tions commerciales avec les nations amies. 

8. Dans l’application du présent Accord, les deux Gouvernements 
chercheront & assurer des conditions commerciales permettant aux 
négociants particuliers d’agir efficacement et ils s’efforceront de de- 
velopper et d’élargir la demande continue des produits agricoles. 

4. Le gouvernement de la République du Congo fournira des 
renseignement trimestriels sur l’évolution du programme, en par- 
ticulier en ce qui concerne l’arrivée et l’état des produits; dispositions 
pour le maintien des marchés normaux et des renseignements relatifs 
aux importations et aux exportations de ces mémes produits ou de 
produits similaires. 
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ARTICLE V 


CONSULTATION 


Les deux gouvernements se consulteront, sur demande de ]’un d’eux, 
sur toute question relative 4 l’application du présent Accord, ou sur 
lexécution des dispositions prises en vertu du présent Accord. 


Articte VI 
ENTREE EN VIGUEUR 
Le présent Accord entrera en vigueur dés qu’il sera signé. 


EN For px quot, les délégués respectifs, diment autorisés & cet effet, 
ont signé le présent Accord. 
Farr 4 Leopoldville en double exemplaire ce 28° jour de avril, 1964. 


POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT 
DE LA REPUBLIQUE DU CONGO, DES ETATS-UNIS D’AV °.'QUE 
ADOULA G. McMurrriz Gopiry 





The American Ambassador to the Congolese Prime Minister 


L£0POLDVILLE 
No. 351 April 28, 1964 


EXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today by representatives of our two Governments and 
to inform you of my Government’s understanding of the following: 


“(1) In expressing its agreement with the Government of the 
United States of America that the above mentioned deliveries should 
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or impair 
trade relations among friendly nations, the Government of the Re- 
public of the Congo agrees that it will procure and import with its 
own resources in addition to purchases under the terms of the Agree- 
ment, at least 1,300 metric tons of unmanufactured tobacco during 
the United States calendar year 1964, of which not less than 275 metric 
tons will be from the United States. If deliveries extend into a sub- 
sequent period, the level of usual marketing requirements for such 
period will be determined at the time the request for extension of 
deliveries is made, 

“(2) With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement, 
the Government of the Republic of the Congo agrees to furnish 
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quarterly the following information in connection with each ship- 
ment of commodities received under the Agreement: the name of each 
vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity and 
quantity received; the condition in which received; the date unloading 
was completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored, dis- 
tributed locally, or, if shipped, where shipped. In addition, the 
Government of the Republic of the Congo agrees to furnish quarterly: 
(a) a statement of measures it has taken to prevent the resale or 
transshipment of commodities furnished and to assure that the pro- 
gram wil] not result in increased availability of the same or like 
commodities to other nations and (b) a statement by the Government 
showing progress made toward fulfilling commitments on usual 
marketings. 

“The Government of the Republic of the Congo further agrees that 
the above statements will be accompanied by statistical data on im- 
ports and exports by country of origin or destination of commodities 
which are the same as or like those imported under the Agreement. 

“(3) The Government of the Republic of the Cong will provide, 
upon request of the Government of the United States of America, 
facilities for the conversion into other non-dollar currencies of the 
following amounts of Congo francs: For purposes of Section 104(a) 
of the Act, $418,000 worth of Congo francs or two percent of the Congo 
francs accruing under the Agreement, whichever is greater; for pur- 
poses of Section 104(h) of the Act and for purposes of the Mutual 
Educational and Cultural Exchange Act of 1961, [*] up to a total of 
$300,000 worth of Congo francs to finance educational and cultural 
exchange programs and activities in other countries. 

“(4) The Government of the United States of America may utilize 
Congo francs in the Republic of the Congo to pay for international 
travel originating in the Republic of the Congo, or originating outside 
the Republic of the Congo when the travel (including connecting 
travel) is to or through the Republic of the Congo, and for travel 
within the United States of America or other areas outside the Repub- 
lic of the Congo when the travel is part of a trip in which the traveler 
travels from, to or through the Republic of the Congo. It is under- 
stood that these funds are intended to cover only travel by persons 
who are traveling on official business for the Government of the United 
States of America or in connection with activities financed by the 
Government of the United States of America. It is further under- 
stood that the travel for which Congo francs may be utilized shall not 
be limited to services provided by the Republic of the Congo’s trans- 
portation facilities and that the recipient of any Congo francs under 
this paragraph shall be allowed to convert such Congo francs into any 
freely convertible currency without affecting the convertibility of any 
other Congo francs by the recipient. 


175 Stat. 527 ; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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“TI would appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


G. McMurrriz Goptry 


His Excellency 
Monsieur Crrirte AnouLa 
Prime Minister 
Central Government 
Leopoldville 





The Congolese Prime Minister to the American Ambassador 


REPUBLIQUE DU CONGO 


CABINET 
DU PREMIER MINISTRE 


Ne 1015/64/CAB/P.M. L£opoLpvitze, le 28 avril 1964 
Objet : 


Accord sur la Fourniture 
de Produits Agricoles 


A Son Excellence M. G. McMurtm Gopiey 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
Léopoldville 


EXCELLENCE, 

J’ai Vhonneur de me référer & ]’Accord sur la Fourniture de 
Produits Agricoles signé aujourd’hui par les représentants de nos deux 
Gouvernements et d’accuser réception de votre lettre N° 351 en date du 
28 avril 1964 concernant les stipulations de |’Accord en question. 

Je confirme par la présente que le Gouvernement de la République 
du Congo est en accord avec tous les points mentionnés dans la lettre 
précitée et qu’il remplira toutes ses obligations vis-a-vis des stipula- 
tions y contenues. 

Je vous prie d’agréer, Excellence, assurance de ma _ haute 
considération. 


Le Premier Ministre 
[sEav] ADOULA 


C. Adoula 
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Translation 
REPUBLIC OF THE CONGO 
OFFICE OF THE 
PRIME MINISTER 
No. 1015 /64/CAB/P.M./ Léopotpvitie, April 28, 1964 


Subject: Agreement concerning 
the furnishing of 
agricultural commodities 


His Excellency 
G. McMurrriz Gopiey, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Léopoldville. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement concerning the furnish- 
ing of agricultural commodities signed today by the representatives 
of our two Governments and to acknowledge receipt of your note 
No. 351 dated April 28, 1964 on the terms of the Agreement in 
question. 

I hereby confirm that the Government of the Republic of the Congo 
agrees to all the points mentioned in the aforesaid note and that it 
will fulfill all its obligations with regard to the terms contained 
therein. 

Accept, Excellency, the assurance of my high consideration. 


[seat] ADOULA 


C. Adoula 
Prime Minister 


TIAS 5565 


YUGOSLAVIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Belgrade April 27, 1964; 
Entered into force April 27, 1964. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUB- 
LIC OF YUGOSLAVIA UNDER TITLE I OF THE AGRICUL- 
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS 
AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities; 

Considering that the purchase for dinars of agricultural commodi- 
ties produced in the United States of America will assist in achieving 
such an expansion of trade; 

Considering that the dinars accruing from such purchase will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to the. Socialist. 
Federal Republic of Yugoslavia pursuant to Title I of the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act,[?] as amended 
(hereinafter referred to as the Act) and the measures which the 
two Governments will take individually and collectively in furthering 
the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


18 Stat. 455 ; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Arricie I 


SALES FOR DINARS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States ot 
America and acceptance by the Government of the Socialist Federal 
Republic of Yugoslavia of purchase authorizations and to the availa- 
bility of the specified commodities under the Act at the time of expor- 
tation, the Government: of the United States of America undertakes 
to finance the sales for dinars to purchasers authorized by the Govern- 
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, of the following 
agricultural commodities in the amounts indicated : 


. Export Market 
Commodity Value 
(millions) 
Wheat and/or wheat flour $ 16.2 
Ocean transportation (estimated) «2.0 
, $ 182 


2, Applications for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement. Purchase authoriza- 
tions will include provisions relating to the sale and delivery of com- 
modities, the time and circumstances of deposit of dinars accruing 
from such sale, and other relevant matters. : 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this agree- 
ment may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of 
such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articte II 


USES OF DINARS 


The dinars accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to this agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in the 
proportions shown: — 


A. For the purchase of $250,000 in US currency which the Govern- 
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees to sell to 
the Government of the US of America and for United States ex- 
penditures under subsections (a), (b), (f), and (h) through (r) of 
Section 104 of the Act, or under any of such subsections, 15 percent of 
the dinars accruing pursuant to this agreement. 7 

B. For a loan to the Government of the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia under Section 104(g) of the Act for financing such 
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projects to promote economic development, as may be mutually agreed, 
85 percent of the dinars accruing pursuant to this agreement. The 
terms and conditions of the loan and other provisions will be set forth 
in a separate loan agreement. In the event that agreement is not 
reached on the use of the dinars for loan purposes under Section 
104(g) of the Act within three years from the date of this agreement, 
the Government of the United States of America may use the dinars 
for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


Avanos III 


DEPOSIT OF DINARS 


1. The amount of dinars to be deposited to the account of the 
Government of the United States of America shall be the equivalent 
of the dollar sales value of the commodities and ocean transportation 
costs reimbursed or financed by the Government of the United States 
of America (except excess costs resulting from the requirement that 
United States flag vessels be used) converted into dinars as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursement by the United 
States, provided that a unitary exchange rate applying to all foreign 
exchange transactions is maintained by the Government of the Social- 
ist Federal Republic of Yugoslavia, or 

(b) if more than one legal rate for foreign exchange trans- 
actions exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the Socialist Federal Re- 
public of Yugoslavia and the Government of the United States of 
America. 


-2. Any refunds of dinars which may become due under this agree- 
ment will be made by the Government of the United States of America 
from funds available under this agreement. Any refunds of dinars 
which may be due or become due under any prior agreement under 
the Act for which undisbursed funds are no longer available in the 
accounts of the United States’ disbursing officer in the Socialist Fed- 
eral Republic of Yugoslavia will be made by the Government of the 
United States of America from funds available under this agreement. 
Any refunds of dinars which may be due or become due under this 
agreement more than two years from the effective date of this agre- 
ment may, in the event that any subsequent agreement or agreements 
should be signed by the two Governments under the Act, be made by 
the Government of the United States of America from funds avail- 
able from the most recent agreement in effect at the time of the refund. 


‘TIAS 5566 


15 UST] Yugoslavia—Agri. Commodities—A pr. 27, 1964 375 


Articie: IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
will take all possible measures to prevent the resale or transshipment 
to other countries or the use for other than domestic purposes of the 
agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (ex- 
cept where such resale, transshipment or use is specifically approved 
by the Government of the United States of America) ; to prevent the 
export of any commodity of either domestic or foreign origin which 
is the same as, or like, the commodities purchased pursuant to this 
agreement during the period beginning on the date of this agreement 
and ending with the fina] date on which such commodities are received 
and utilized, (except where such export is specifically approved by 
the Government of the United States of America) ; and to ensure that 
the purchase of commodities pursuant to this agreement does not 
result in increased availability of the same or like commodities to 
other countries. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to 
this agreement will not displace usual marketings of the United States 
of America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities, 

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek 
to develop and expand continuous market demand for agricultural 
commodities from the United States of America. 

4. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
will furnish quarterly information on the progress of the program, 
particularly with respect to the arrival and condition of commodities, 
provisions for the maintenance of usual marketings, and information 
relating to imports and exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement, or 
to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
agreement. 
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ArtTictE VI 
ENTRY INTO FORCE 


This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Beograd in duplicate this 27** day of April 1964. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE ‘FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC 
OF YUGOSLAVIA 
C. Burke Esrick Dusan KvVEDER 
C. Burke Elbrick Dusan Kveder 
Ambassador of the United States Assistant Secretary of State 
of America for Foreign Affairs 





The American Ambassador to the Yugoslav Assistant Secretary of 
State for Foreign Affairs 


Beoorap, April 27, 1964. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Title I Agricultural Commodities 
Agreement between our two Governments signed today under which 
the United States of America undertakes to finance the sale to the 
Socialist Federal Republic of Yugoslavia of $18.2 million worth of 
agricultural commodities, and to inform you of my Government’s 
understanding of the following: 


(1) The Government of the Socialist Federal Republic of Yugo- 
slavia will sell the $250,000 in US currency referred to in paragraph 
(a) of Article II in three equal annual installments beginning Sep- 
tember 1, 1964 by paying 14 of $250,000 each September 1 for 3 years 
and receiving in return an equivalent amount of dinars computed at 
the then current official Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
exchange rate for comparable transactions. 

(2) The Government of the Socialist Federal Republic of Yugo- 
slavia will provide upon request of the Government of the United 
States of America, facilities for conversion into other non-dollar cur- 
rencies of the following amounts of dinars for purposes of section 
104(a) of the Act, $364,000 worth or two percent of the dinars accru- 
ing under the agreement, whichever is the greater, to finance agricul- 
tural market development activities in other countries; and for the 
purposes of section 104(h) of the Act and for purposes of the Mutual 
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Educational and Cultural Exchange Act of 1961, [*] up to $300,000 
‘worth of dinars to finance educational and cultural exchange programs 
and activities in other countries. 

(3) The Government of the United States of America may utilize 
dinars in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia to pay for 
international travel originating in the Socialist Federal Republic of 
Yugoslavia, or originating outside the Socialist Federal Republic of: 
Yugoslavia when the travel (including connecting travel) is to or 
through the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, and for travel 
within the United States of America or other areas outside the So- 
cialist Federal Republic of Yugoslavia when the travel is part of a 
trip in which the traveler travels from, to or through the Socialist 
Federal Republic of Yugoslavia. It is understood that these funds 
are intended to cover only travel by persons who are traveling on 
official business for the Government of the United States of America 
or in connection with activities financed by the Government of the 
United States of America. It is further understood that the travel 
for which dinars may be utilized shall not be limited to services pro- 
vided by the transportation facilities of the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia. 

(4) With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement 
the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
agrees to furnish quarterly the following information in connection 
with each shipment of commodities received under the agreement: 
the name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the 
commodity and quantity received; the condition in which received; 
date unloading was completed; and the disposition of the cargo, i.e. 
stored, distributed locally, or, if shipped where shipped. In addition, 
the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
agrees to furnish quarterly: (a) a statement of measures it has taken 
to prevent the resale or transshipment of commodities furnished, 
(b) assurances that the program has not resulted in increased avail- 
ability of the same or like commodities to other nations, and (c) a 
statement by the Government of the Socialist Federal Republic of 
Yugoslavia showing progress made toward fulfilling commitments 
on usual marketings. The Government of the Socialist Federal Re- 
public of Yugoslavia further agrees that the statements will be 
accompanied by statistical data on imports and exports by country 
‘of origin or destination of the commodities which are the same as or 

like those imported under the agreement. 


*75 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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I shall appreciate receiving your Renee s confirmation of the 


above understanding. 
C. Bourxs Esrick 
C. Burke Elbrick 
Ambassador of the 
United States of America 
His Excellency 
Dusan Kveper 
Assistant Secretary of 
State for Foreign Affairs 
Beograd 





The Yugoslav Assistant Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


Beoorap, April 27, 1964. 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated 
April 27, 1964, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Title I Agricultural Commodities 
Agreement between our two Governments signed today under which 
the United States of America undertakes to finance the sale to the 
Socialist Federal Republic of Yugoslavia of $18.2 million worth of 
agricultural commodities, and to inform you of my ‘Governments 
understanding of the following: 


“(1) The Government of the Socialist Federal Republie of Yugo- 
slavia will sell the $250,000 in US currency referred to in paragraph 
(a) of Article II in three equal annual installments beginning Sep- 
tember 1, 1964 by paying 14 of $250,000 each September 1 for 3 years 
and receiving in return an equivalent amount of dinars computed at 
the then current official Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
exchange rate for comparable transactions. 

“(2) The Government of the Socialist Federal Republic of Yugo- 
slavia will provide upon request of the Government of the United 
States of America, facilities for conversion into other non-dollar cur- 
rencies of the following amounts of dinars for purposes of section 
104(a) of the Act, $364,000 worth or two percent of the dinars accru- 
ing under the agreement, whichever is the greater, to finance agri- 
cultural market development activities in other countries; and for 
the purposes of section 104(h) of the Act and for purposes of the 
Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961, up to 
$300,000 worth of dinars to finance educational and cultural exchange 
programs and activities in other countries. 
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“(3) The Government of the United States of America may utilize 
dinars in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia to pay for 
international travel originating in the Socialist Federal Republic of 
Yugoslavia, or originating outside the Socialist Federal Republic of 
Yugoslavia when the travel (including connecting travel) is to or 
through the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, and for travel 
within the United States of America or other areas outside the Social- 
ist Federal Republic of Yugoslavia when the travel is part of a trip in 
which the traveler travels from, to or through the Socialist Federal 
Republic of Yugoslavia. It is understood that these funds are in- 
tended to cover only travel by persons who are traveling on official 
business for the Government of the United States of America or in con- 
nection with activities financed by the Government of the United 
States of America. It is further understood that the travel for which 
dinars may be utilized shall not be limited to services provided 
by the transportation facilities of the Socialist Federal Republic of 
Yugoslavia. 

“(4) With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement 
the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
agrees to furnish quarterly the following information in connection 
with each shipment of commodities received under the agreement: the 
name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the com- 
modity and quantity received; the condition in which received; date 
unloading was completed ; and the disposition of the cargo, i.e., stored, 
distributed locally, or, if shipped where shipped. In addition, the 

-Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees 
to furnish quarterly : (a) a statement of measures it has taken to pre- 
vent the resale or transshipment of commodities furnished, (b) as- 
surances that the program has not resulted in increased availability 
of the same or like commodities to other nations, and (c) a statement 
by the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
showing progress made toward fulfilling commitments on usual mar- 
ketings. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugo- 
slavia further agrees that the statements will be accompanied by 
statistical data on imports and exports by country of origin or desti- 
nation of the commodities which are the same as or like those imported 
under the agreement. 


“T shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding.” 
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I have the honor to inform you of the concurrence of my Govern- 
ment in the foregoing. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Dusan KveEpER 


Dusan Kveder 
Assistant Secretary of State 
for Foreign Affairs 


His Excellency 
C. Burge Exsrick 
Ambassador of the 
United States of America 
Beograd 
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YUGOSLAVIA 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV [*] 


Agreement signed at Belgrade April 27, 1964; 
Entered into force April 27, 1964. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUB- 
LIC OF YUGOSLAVIA UNDER TITLE IV OF THE AGRICUL- 
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS 
AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products 
thereof, produced in the United States of America to assist economic 
development in Yugoslavia; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United 
States of America in those commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities; 

Recognizing further that by providing such commodities to Yugo- 
slavia under long-term supply and credit arrangements, the resources 
and manpower of Yugoslavia can be utilized more effectively for 
economic development without jeopardizing meanwhile adequate sup- 
plies of agricultural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to Yugoslavia pursuant. to 
Title IV of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act,[?] as amended (hereinafter referred to as the Act) ; 

Have agreed as follows: 


* Also TIAS 5568 ; post, p. 388. 
*73 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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Articite I 
COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Socialist Federal 
Republic of Yugoslavia of credit purchase authorizations and to the 
availability of commodities under the Act at the time of exportation, 
the Government of the United States of America undertakes to 
finance, during the periods specified in the following table or such 
longer periods as may be authorized by the Government of the United 
States of America, sales for United States dollars, to purchasers 
authorized by the Government of the Socialist Federal Republic of 
Yugoslavia, of the following commodities: 


Estimated 


Export 
Market 
Value to 
. Supply Approximate be Financed 
Commodity Period uantity ($1,000) 
Cotton Calendar 115,000 Bales 15, 280. — 
Year 1964 
Soybean and/or Calendar 36,000 Metric 8, 380. -— 
Cottonseed Oil Year 1964 Tons 
Dry Edible Beans Calendar 10,000 Metric 1, 665. — 
Year 1964 Tons 
Ocean Transportation 
(estimated) . 2... 2... ee ee 1, 003. - 
Total: $26, 328, - 


The total amount of financing provided in the credit purchase au- 
thorizations shall not exceed the above-specified export market value 
to be financed, except that additional financing for ocean transporta- 
tion will be provided if the estimated amount for financing shipments 
required to be made on United States flag vessels proves to be insuf- 
ficient. It is understood that the Government of the United States 
of America will, as price declines or other marketing factors may re- 
quire, limit the amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations so that the quantities of commodities financed will not 
substantially exceed the above specified approximate maximum 
quantities. 

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of such commodities and other relevant 
matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale and delivery is unnecessary or undesirable. 
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Articte IT 


CREDIT PROVISIONS 


1. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
will pay, or cause to be paid, in United States dollars to the Govern- 
ment of the United States of America for the commodities specified 
in Article I and related ocean transportation (except excess ocean 
transportation costs resulting from the requirement that United States 
flag vessels be used) the amount financed by the Government of the 
United States of America together with interest thereon. 

2. The principal amount due for commodities delivered in each 
calendar year under this Agreement, including the applicable ocean 

- transportation costs related to such deliveries, shall be paid in seven- 
teen approximately equal annual payments. The first annual pay- 
ment for commodities delivered in any calendar year shal] become 
due two years after the date of last delivery of commodities in such 
calendar year. Subsequent annual payments shall become due at 
intervals of one year thereafter. Any annual payment may be made 
prior to the due date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the 
Government of the United States of America for commodities de- 
livered in each calendar year shall be computed at the rate of 3-14 
percent per annum and shall begin on the date of the last delivery of 
commodities in such calendar year. Interest on each such unpaid 
balance shall be paid annually not later than the date on suck the 
annual payment of principal becomes due. 

4. All payments shall be made in United States sailate and the 
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall 
deposit, or cause to be deposited, such payments in the United States 
Treasury for credit to the Commodity Credit Corporation unless an- 
other depository is agreed upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


Artictse IIT 
GENERAL PROVISIONS 
1. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 


will take all possible measures to prevent the resale or transshipment 
to other countries or the use for other than domestic consumption of 
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the agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement; 
to prevent the export of any commodity of either domestic or foreign 
origin which is the same as or like the commodities purchased pur- 
suant to this Agreement and ending on the final date on which said 
commodities are being received and utilized (except where such export 
is specifically approved by the Government of the United States of 
America) ; and to ensure that the purchase of commodities pursuant 
to this Agreement does not result in increased availability of these 
or like commodities to other countries. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales or purchases of commodities pursuant to the Agreement 
will not displace cash marketings of the United States of America 
in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade of countries 
friendly to the United States of America. 

3. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
agrees to furnish, upon request of the Government of the United 
States of America, information on the progress of the program, par- 
ticularly with respect to arrivals and condition of commodities and 
the provisions for the maintenance of usual marketings, and informa- 
tion relating to exports of the same or like commodities. 


ARTICLE [V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
Agreement. 


ARTICLE V 


ENTRY INTO FORCE 


The Agreement shall enter into force upon signature. 


In wIrNEss WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Beograd in duplicate this 27" day of April, 1964. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC 
OF YUGOSLAVIA: 


C. Burxe Exsrick Dusan Kveper 

C. Burke 'Elbrick, Dusan Kveder, 
Ambassador of the United States Assistant Secretary of State for 

of America Foreign Affairs 
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The American Ambassador to the Yugoslav Assistant Secretary of 
State for Foreign Affairs 


Brocrap, April 27, 1964. 


EXXcELLENCY: | 

I have the honor to refer to the Title IV Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of America 
and the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
signed today, and to state that the understanding of the Government 
of the United States of America is as follows: 


In concurring that the delivery of agricultural commodities pur- 
suant to the Agreement should not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, the Government of the So- 
cialist Federal Republic of Yugoslavia agrees: (a) that it will not 
permit export during the Calendar Year 1964 or any subsequent period 
during which the commodities purchased under the Agreement are 
being imported and utilized of any of the following commodities 
of either indigenous or domestic origin: cotton, edible oils (including 
oilseeds), edible beans; (b) that it will procure and import with its 
own resources from normal suppliers during the Calendar Year 1964 
or any subsequent period during which the commodities purchased 
under the Agreement are being imported, not less than 172,000 bales 
of cotton of which at least 30,000 bales shall be from the United States 
of America; and not less than 7,500 metric tons of edible vegetable 
oils and/or oil equivalent of oilseeds of which at least 2,500 metric 
tons shall be from the United States of America; and (c) that should 
Yugoslavia’s exports of cotton textiles be increased during the year 
ending December 31, 1964, over the immediately preceding correspond- 
ing period, it will procure and import with its own resources from the 
United States of America an additional quantity of cotton at least 
equal to the raw cotton content of the increase in its textile exports. 

With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, the 
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees 
to furnish quarterly the following information in connection with 
each shipment of commodities received under the Agreement: the 
name of each vessel, the date of arrival; the commodity and quantity 
received; the condition in which received; the date unloading was 
completed; and the disposition of the cargo, i.e, stored, distributed 
locally, or if shipped, where shipped. In addition, the Government 
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees to furnish 
quarterly: (a) a statement of measures it has taken to prevent the 
resale or transshipment of commodities furnished, (b) assurances that 
the program will not result in increased availability of the same or 
like commodities to other nations, and (c) a statement by the Gov- 
ernment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia showing 
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progress made toward fulfilling commitments on usual marketings, 
accompanied by statistical data on imports and exports by country 
of origin or destination, of commodities which are the same or like 
those imported under the Agreement. 


I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing 
also represents the understanding of the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
C. Burge Evsrick 
C. Burke Elbrick 

Ambassador of the United 

States of America 

His Excellency 

Dusan Kveper, 
Assistant Secretary of 
State for Foreign Affairs 


Beograd 





The Yugoslav Assistant Secretary of State for Foreign Affairs to 
the American Ambassador 


Beocrap, April 27, 1964. 


EXcrELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated 
April 27, 1964, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Title IV Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of America 
and the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
signed today, and to state that the understanding of Os Government 
of the United States of America is as follows: 


“In concurring that the delivery of agricultural commodities pur- 
suant to the Agreement should not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, the Government of the So- 
cialist Federal Republic of Yugoslavia agrees: (a) that it will not 
permit export during the Calendar Year 1964 or any subsequent pe- 
riod during which the commodities purchased under the Agreement 
are being imported and utilized of any of the following commodities 
of either indigenous or domestic origin: cotton, edible oils (including 
oilseeds), edible beans; (b) that it will procure and import with its 
own resources-from normal suppliers during the Calendar Year 1964 
or any subsequent period during which the commodities purchased 
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under the Agreement are being imported, not less than 172,000 bales 
of cotton of which at least 30,000 bales shall be from the United States 
of America; and not less than 7,500 metric tons of edible vegetable 
oils and/or oil equivalent of oilseeds of which at least 2,500 metric 
tons shall be from the United States of America; and (c) that should 
Yugoslavia’s exports of cotton textiles be increased during the year 
ending December 31, 1964, over the immediately preceding correspond- 
ing period, it will procure and import with its own resources from 
the United States of America an additional quantity of cotton at 
least equal to the raw cotton content of the increase in its textile 
exports. 

“With regard to paragraph 4 of Article III of the Agreement, the 
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia agrees to 
furnish quarterly the following information in connection with each 
shipment of commodities received under the Agreement: the name of 
each vessel, the date of arrival; the commodity and quantity received ; 
the condition in which received; the date unloading was completed; 
and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or 
if shipped, where shipped. In addition, the Government of the So- 
cialist Federal Republic of Yugoslavia agrees to furnish quarterly: 
(a) a statement of measures it has taken to prevent the resale or trans- 
shipment of commodities furnished, (b) assurances that the program 
will not result in increased availability of the same or like commodi- 
ties to other nations, and (c) a statement by the Government of the 
Socialist Federal Republic of Yugoslavia showing progress made 
toward fulfilling commitments on usual marketings, accompanied by 
statistical data on imports and exports by country of origin or desti- 
nation, of commodities which are the same or like those imported 
under the Agreement. 


“T shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing 
also represents the understanding of the Socialist Federal Republic of 
Yugoslavia. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you of the concurrence of my Govern- 
ment in the foregoing. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my. highest 


consideration. 
Dusan Kveper 
Dusan Kveder 
Assistant Secretary of State 
for Foreign Affairs 
His Excellency 


C. Burke Exsrick, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Beograd. 
TIAS 5567 


YUGOSLAVIA 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement signed at Belgrade April 28, 1964; 
Entered into force April 28, 1964. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL 
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA UNDER TITLE IV OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products there- 
of, produced in the United States of America to assist economic 
development in Yugoslavia; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United 
States of America in those commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade; 

‘Recognizing further that by providing such commodities to Yugo- 
slavia under longterm supply and credit arrangements, the resources 
and manpower of Yugoslavia can be utilized more effectively for 
economic development without jeopardizing meanwhile adequate 
supplies of agricultural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of commodities to Yugoslavia pursuant to Title 
IV of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, ['] 
as amended (hereinafter referred to as The Act); 

Have agreed as follows: 


ArtIcLE I 


COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Socialist Federal 


173 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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Republic of Yugoslavia of credit purchase authorizations and to the 
availability of commodities under the Act at the time of exportation, 
the Government of the United States of America undertakes to 
finance, during the periods specified in the following table or such 
longer periods as may be authorized by the Government of the United 
States of America, sales for United States dollars, to purchasers au- 
thorized by the Government of the Socialist Federal Republic of 
Yugoslavia, of the following commodities: 


Estimated 
Export 
Market Value 
Supply Approximate to be Financed 
Commodity period Quantity ($1,000) 
Wheat and/or wheat flour Calendar 260,000 
Year metric 
1964 tons $17, 518 
Ocean transportation 
(estimated) $2, 207 
Total: $19, 725 


The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified export market 
value to be financed, except that additional financing for ocean trans- 
portation will be provided if the estimated amount for financing 
shipments required to be made on United States flag vessels proves 
to be insufficient. It is understood that the Government of the 
United States of America will, as price declines or other marketing 
factors may require, limit the amount of financing provided in the 
credit purchase authorizations so that the quantities of commodities 
financed will not substantially exceed the above specified approximate 
maximum quantities. 

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of such commodities and other relevant 
matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale and delivery is unnecessary or undesirable. 


ArricLe II 
CREDIT PROVISIONS 


1. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugo- 
slavia will pay or cause to.be paid, in United States dollars to the Gov- 
ernment of the United States of America for the commodities specified 
in Article I and related ocean transportation (except excess ocean 
transportation costs resulting from the requirement that United 
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States flag vessels be used) the amount financed by the Government 
of the United States of America together with interest thereon. 

2. The principal amount due for commodities delivered in each 
calendar year under this Agreement, including the applicable ocean 
transportation costs related to such deliveries, shall be paid in three 
approximately equal annual payments. The first annual payment for 
commodities delivered in any calendar year shall become due on 
December 31 of the year following the calendar year in which such 
deliveries were made; subsequent annual payments shall become due 
at intervals of one year thereafter. Any annual payment may be 
made prior to the due date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the 
Government of the United States of America for commodities deliv- 
ered in each calendar year shall be computed at therate of 4% percent 
per annum and shall begin on the date of the last delivery of commodi- 
ties in such calendar year. ‘Interest on each such unpaid balance shall 
be paid annually not later than the date on which the annual payment 
of principal becomes due. 

4. All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall 
deposit, or cause to be deposited, such payments in the United States 
Treasury for credit to the Commodity Credit Corporation unless 
another depository is agreed upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each 
calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occured as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


ArticLe III 


GENERAL PROVISIONS 


1. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
will take all possible measures to prevent the resale or transshipment 
to other countries or the use for other than domestic consumption of 
the agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement; 
to prevent the export of any commodity of either domestic or foreign 
origin which is the same as or like the commodities purchased pur- 
suant to this Agreement during the period beginning on the date of 
this Agreement and ending on the final date on which said commodi- 
ties are being received and utilized (except where such export is 
specifically approved by the Government of the United States of 
America); and to ensure that the purchase of commodities pursuant 
to this Agreement does not result in increased availability of these or 
like commodities to other countries. 
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2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales or purchases of commodities pursuant to the Agreement will 
not displace cash marketings of the United States of America in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural com- 
modities or normal patterns of commercial trade of countries friendly 
to the United States of America. 

3. The Government of the Socialist Federal Republic of Yugo- 
slavia agrees to furnish, upon request of the Government of the United 
States of America, information on the progress of the program, 
particularly with respect to arrivals and conditions of commodities 
and the provisions for the maintenance of usual marketings, and in- 
formation relating to exports of the same or like commodities. 


ARTICLE ITV 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement or 
to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
Agreement. 


ARTICLE V 
ENTRY INTO FORCE 


The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Beograd in duplicate this 28 day of April 1964. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 


THE UNITED STATES OF THE SOCIALIST FEDERAL 
AMERICA: REPUBLIC OF YUGOSLAVIA: 
C. Burxe Evsrick Dusan KvEpER 
C. Burke Elbrick Dusan Kveder 
Ambassador of the United Assistant Secretary of 
States of America State for Foreign Affairs 
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BOLIVIA 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement amending the agreement of February 4, 1963, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at La Paz April 27, 1964; 

Entered into force April 27, 1964. 


The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Affairs 
and Worship 


No, 314 La Paz, April 27, 1964. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed on February 4, 1963, ['] as 
amended, and to propose that it be further amended as follows: 


1. In the commodity table in paragraph 1 of Article I, add, in 
the appropriate columns, ‘Wheat flour (Calendar Year 1964)”, 
“10,000 MT”, and “$872,000’’; increase the amount for ‘Ocean Trans- 
portation (Estimated)” to “$396,000”; and increase the total to 
“$4,291,000”. 

2. Delete the first sentence of paragraph 3 of Article II and 
insert: ‘Interest on the unpaid balance of the principal amount due 
the Government of the United States of America for commodities 
delivered under this agreement shall begin on the date of the last 
delivery in each calendar year and shall be computed as follows: for 
commodities delivered in calendar year 1963, at the rate of -% of 
1 percent per annum; and, for commodities delivered in calendar year 
1964 and subsequent years, at the rate of % of 1 percent per annum 
for a two year period beginning with the date of last delivery in each 
calendar year and 2 percent per annum after such two year period. 

3. Delete paragraph 4 of Article II and insert the following: 


“4, All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of Bolivia shall deposit or cause to be deposited such 
payments in the United States Treasury, for the credit of the Com- 
modity Credit Corporation, unless another depository is agreed 
upon by the two Governments.” 


1 TIAS 5292; 14 UST 172. 
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It is proposed that this note and your reply concurring therein 
constitute an agreement between our two Governments to enter into 
force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Dovetas HENDERSON 


His Excellency 
Frernanpo IrurraupE CHINEL, 
Minister of Foreign Affairs, 
La Paz. 





The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE BOLIVIA 


MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 


N° DGNA-108/ La Paz, 27 de abril de 1964 


Sefor EMBAJADOR: 
Me es honroso avisar recibo de la estimable nota de Vuestra 
Excelencia, nimero 314 de esta misma fecha, que textualmente dice: 


‘“mbajada de los Estados Unidos de América.-N° 314.—La Paz, 
27 de abril de 1964.-Excelencia: Tengo el honor de referirme al 
Convenio sobre Productos Agrfcolas de Consumo firmado entre 
nuestros dos Gobiernos el 4 de febrero de 1963, enmendado, y de 
proponer que sea nuevamente enmendado en la siguiente forma: 


1) En la lista de productos contenida en el Artfculo 1°, agregar 
en las columnas correspondientes, ‘“Harina de Trigo (afio calen- 
dario de 1964) 10.000 Ton. met. y $us. 872.000” y aumentar el 
costo de transporte marftimo en $us 396.000” elevando el total 
a la suma de $us. 4.291.000. 

2) Suprimir la primera sentencia. del p&rrafo-3°. del: Articulo: I 
e insertar “los intereses sobre el saldo del monto principal adeudado 
al Gobierno de los Estados Unidos:de América por los artficulos ‘de 
consumo entregados bajo el presente acuerdo, comenzarén en la 
fecha de la ultima entrega de cada afio calendario y se computardn 
como sigue: para los productos de consumo. entregados en al ajfio 
calendario de 1963, a razén de % del 1 por ciento anual; y para los 
productos entregados en el afio calendario de 1964 y afios subsigui- 
entes, a razén del % del 1 por ciento anual para un perfodo de dos 
afios comenzando en la fecha de la tltima entrega en cada afio 
calendario y el 2 por ciento anual posterior a dicho. perfodo de dos 
afios. 
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3) Suprimir el parrafo 4° del Articulo II e insertar lo siguiente: 


“4. Todos los pagos serdén efectuados en dédlares de los Estados 
Unidos y el Gobierno de Bolivia depositar& o hard depositar dichos 
pagos en el Tesoro de los Estados Unidos, acreditados a la Corpora- 
cién de Crédito de Articulos de Consumo, a menos que ambos 
Gobiernos convengan en otro depositario”’. 


Se propone que esta nota y la respuesta de conformidad con ella, 
constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entrar 
en vigencia en la fecha de su respuesta. 

Acepte, Excelencia las renovadas seguridades de mi més alta 
consideracién. (Fdo.) Douglas Henderson” 


En respuesta, tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia 
que mi Gobierno acepta los términos de la enmienda propuesta y 
expresa que la presente nota y la de Vuestra Excelencia, constituyen 
un Acuerdo entre el Gobierno de Bolivia y el delos Estados Unidos de 
América que entrard en vigencia en esta misma fecha. 

Valgome de esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia, 
el testimonio de mi més alta consideracién. 


F IrurraLpE 


Dr. Fernando Iturralde Chinel 
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto 


Al Excelentisimo sefior 
Dovetas HENDERSON 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América 
Presente 


Translation 


REPUBLIO OF BOLIVIA 


MINISTRY OF FOREIGN 
AFFAIRS AND WORSHIP 


No. DGNA-108/ La Paz, April 27; 1964 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 314 of this date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 392.] 


In reply, I have the honor to inform Your Excellency that my 
Government accepts the terms of the proposed amendment and states 
that this note and Your Excellency’s note shall constitute an agree- 
ment between the Government of Bolivia and the Government of the 
United States of America, which shall enter into force on this date. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
F IrurrauDE 
Dr. Fernando Iturralde Chinel 
Minister of Foreign Affairs and Worship 
His Excellency 


Doveutas HENDERSON, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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MULTILATERAL 


Indus Basin Development Fund 


Agreement supplementing the agreement of September 19, 1960. 
Signed at Washington March 31 and April 6, 1964; [7] 
Entered into force April 6, 1964. 


THE INDUS BASIN 
DEVELOPMENT FUND (SUPPLEMENTAL) 
AGREEMENT, 1964 


AcrermMent between the Governments of the ComMONWEALTH OF 
Avusrratta (Australia), Canapa (Canada), the Feprrat Rerusiic or 
Germany (Germany), New Zratanp (New Zealand), Paxisran 
(Pakistan), the Unrrep Kinepvom or Great Brirain anv NorTHERN 
Ireranp (Umited Kingdom) and the Unirep States or AMERICA 
(United States) and the InrernaTionaL BANK For RECONSTRUCTION 
AND DevetopmEnt (the Bank) 

Wuereas on the 19th day of September, 1960, Australia, Canada, 
Germany, New Zealand, Pakistan, the United Kingdom, the United 
States and the Bank entered into The Indus Basin Development Fund 
Agreement, 1960[?] (being hereinafter called the “1960 Agreement” 
and the parties thereto bemg hereafter collectively called the 
“Parties”) providing for the creation and administration of, and 
contributions to, the Indus Basin Development Fund (hereinafter 
called the “Fund”) , 

Anp Wuerzas in the 1960 Agreement the Parties agreed to make 
certain contributions to the Fund on the terms and conditions therein 
set forth, 

Anp Wuereas the Parties have agreed to make additional contri- 
butions to the Fund on the terms and conditions and for the purposes 
hereinafter in this Agreement set forth , 

Now Tuererore, the Parties hereby agree as follows 


1Text as certified by the Secretary of the International Bank for Reconstruc- 
tion and Development, Washington. 
? TIAS 4671, 12 UST 19. 


TIAS 5570 (396) 


15 ust] Multz.—Indus Basin Development Fund—Me: 3,8" 


Articiz I 
Effect of this Agreement 


Section 1.01. The arrangements set out in this Agreement are ac- 
cepted by Pakistan and by the other Parties hereto as a full and 
complete discharge of all obligations, whether Jegal or moral, expressed 
or implied, of the said other Parties under the 1960 Agreement. 

Secrion 1.02. To the extent that the following provisions of this 
Agreement are inconsistent with the provisions of the 1960 Agreement: 
the provisions hereof shall prevail and the 1960 Agreement shall 
henceforth be read and construed as having been modified and super- 
seded by the provisions of this Agreement, but shall 1n all other respects 
remain 1n full force and effect. 


Artictn II 


Increase in Non-Rupee Contributions 


Section 2.01. Each of the following Parties undertakes, subject to 
such parliamentary or congressional action as may be necessary, to 
make a supplemental contribution to the Fund of the nature and in 
.the amount specified opposite its name below 


Contributions Re- 


Grant payable by Pakistan 
Australia £A 4,669,643 
Canada Can$ 16,810,794 
Germany DM __ 80,400,000 
New Zealand £ENZ 503,434 
United Kingdom £ 13,978,571 
United States US$ 118,590,000 US$ 51,220,000 
Bank US$ 58,540,000 


(in various currencies) 


Section 2.02. The supplemental contribution of New Zealand shall 
be payable in the amount of £NZ 41,953 1n each half-year, commencing 
October 1, 1964. 

Section 2.03. The United States supplemental loan contribution 
will be in the form of the proceeds of a U.S. dollar loan to Pakistan on 
terms to be agreed between Pakistan and the United States. 

Sxcrion 2.04. The supplemental Bank contribution will be in the 
form of the proceeds of a loan in various non-rupee currencies to 
Pakistan from the Bank or of a credit in various non-rupee currencies 
to Pakistan from the International Development Association (the 
Association), or of both, as may be determined between the Bank and 
the Association. To the extent that the supplemental Bank contribu- 
tion 1s in the form of the proceeds of a credit from the Association, 
such credit shall, for the purpose of this Agreement and the 1960 
Agreement, be deemed to be a Bank loan. 
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Srcrion 2.05. The supplemental contributions of Australia, Canada, 
Germany, the United Kingdom, the United States and the Bank shall 
be payable in the same proportions among them, and in the same pro- 
portions between grants and loans, and shall be governed by the same 
provisions of the 1960 Agreement, as their original contributions under 
the 1960 Agreement, except as may be otherwise provided 1h this 
Agreement. 


Articytrt IIT 


Increase in Rupee Contributions 


Secrion 3.01. The Bank, as Administrator of the Fund (the Ad- 
munistrator) shall make no further purchases of Pakistan rupees 
(rupees) pursuant to Section 3.03(b) (ii) or Section 4.03 of the 1960 
Agreement. 

Sxcrion 3.02. Pakistan undertakes to pay to the Fund in accord- 
ance with the provisions of Section 3.01 of the 1960 Agreement 
(whether by use, in agreement with the United States, of Umted 
States counterpart funds, or from Pakistan’s own resources) all such 
amounts of rupees, determined by the Administrator in accordance 
with Section 3.05 of the 1960 Agreement, as will be required to meet, 
by disbursements from the Fund, the rupee portion of the costs referred 
to in Section 4.01(a) of this Agreement, to the extent that such costs 
are not covered by (i) the rupees payable, or treated as payable, pur- 
suant to Section 3.03(a) of the 1960 Agreement and (ii) the rupees 
payable pursuant to Section 3.03(b)(i) of the 1960 Agreement on 
account of the United States rupee contribution under Section 2.03 of 
the 1960 Agreement, until that contribution has been fully called up 
for payment. 


Articyts IV 


Disposition of the Fund 


Sxcrion 4.01. (a) Subject to the provisions of Section 4.03 of this 
Agreement, the assets of the Fund, as augmented by the supplemental 
contributions herein provided for, shall be applied first to (i) the 
cost of goods required to construct the Dain and Related Works on the 
Jhelum River as set forth in 2A (1) of Annexure D[*] to the 1960 
Agreement, (ii) the cost of goods required to construct the Link 
Canals, Barrages and Other Works as set forth in 2B, 2C and 2E of 
said Annexure as already modified by agreement between Pakistan and 
the Administrator with the approval of the Parties, (iii) overhead 
and engineering costs related to (i) and (ii) above, and (iv) expenses 
incurred by the Administrator solely because of services rendered 
under the 1960 Agreement and this Agreement, provided, however, 


* TIAS 4671, 12 UST 41. 
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that the above schedule of works may be amended by agreement be- 
tween Pakistan and. the Administrator for reasons of economy or 
sound engineering practice. 

(b) In addition, the costs, including the rupee costs, of the Study 
hereinafter referred to in Section 5.01 of this Agreement shall be met 
from the non-rupee assets of the Fund. 

Srcrion 4.02. After the costs and expenses referred to in Section 
4.01(a) and (b) above have been provided for, any balance of the non- 
rupee assets remaining in or payable to the Fund, together with any 
uncalled amounts of the non-rupee contributions provided for in the 
1960 Agreement, as augmented by this Agreement, will be disbursed, 
im accordance with procedures to:-be agreed between Pakistan and the 
Bank, to be used by Pakistan as required to meet non-rupee costs of the 
Tarbela project (if Pakistan and the Bank agree that Tarbela 1s 
justified on the basis of the report heremafter referred to in Section 
5.01 of this Agreement), or, otherwise, of some other development 
project or projects in the water and power sector n West Pakistan, to 
be agreed between Pakistan and the Bank on the basis of the Study 
referred to 1n said Section 5.01. 

Section 4.03. Similarly, any amounts in or retainable for the 
Special Reserve under the provisions of Section 4.01 of the 1960 Agree- 
ment not required for payments by the Admmuistrator to India pur- 
suant to Section 4.02 thereof shall be applied towards the costs referred 
to in Section 4.01(a) above not covered by the non-rupee resources of 
the Fund as augmented by this Agreement, and to the extent not so 
applied shall be treated in the same manner as the balance referred 
to in Section 4.02 above. Income from investments of the Special 
Reserve shall hereafter be added to the principal thereof. 


ARTICLE V 


Study of the Water and Power Resources of West Pakistan 


Srcrion 5.01. The Administrator shall organize and administer a 
Study of the water and power resources of West Pakistan which would 
provide the Government of Pakistan with a basis for development 
planning in the water and power sectors of the economy within the 
context of their successive Five Year Plans. It is intended that this 
Study will be completed within two years from the date of its com- 
‘mencement. The first objective of the Study will be the completion 
of a report covering the technical feasibility, the construction cost and 
the economic return of a dam on the Indus at Tarbela. The Admuin- 
istrator will use 1ts best endeavours to ensure that this report will be 
completed by the end of 1964. 

Secrion 5.02. The financing by the Fund of the Study shall not con- 
stitute or imply any commitment by the Parties to participate in any 
financing of any development project arising out of the Study, other 
than as provided in Section 4.02.of this Agreement. 
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ArticLts VI 


Signature and Entry into Force 


Section 6.01. This Agreement shall be open for signature on behalf 
of the Parties until April 8, 1964, or such later date as may be fixed by 
the Administrator. 

Secrion 6.02. This Agreement shall come into force and effect and 
shall become binding upon each of the Parties on the date, but not 
before the date, when it has been signed on behalf of all the Parties. [7] 
The Bank shall promptly after such date notify each of the other 
Parties and shall transmit to each of them certified copies, showing 
signatories and dates of signature. 


Article VII 


Title 


Section 7.01. This Agreement may be cited as “The Indus Basin 
Development Fund (Supplemental) Agreement, 1964” 


Donn at Washington in a single original, which shall remain 
deposited in the Archives of the Bank. 


Date of Signature Signatory 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
March 31, 1964 Wituiam B Macomper Jr. 


William B. Macomber, Jr. 


FOR THE INTERNATIONAL BANK FOR 
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 


March 31 1964 Gerorce D. Woops 
George D. Woods 


YOR THE GOVERNMENT OF THE 
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA 


April 6 1964 Howarp Bran 
Howard Beale 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


April 6 1964 K. H Kwarrsrexn 
K. H. Knappstein 


* Apr. 6, 1964. 
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FOR THE GOVERNMENT OF 
NEW ZBALAND 


April 6, 1964 G. R. Laxina 
G. R. Laking 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


April 6t 1964. Har.EoH 
Harlech 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN 


April 6, 1964. G AumeEp 
G. Ahmed 


FOR THE GOVERNMENT OF CANADA. 
April 6 1964 CSA. Rrrcnm. 


OC. S. A. Ritchie 
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YUGOSLAVIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreements of January 5, 1955; Novem- 
ber 3, 1956; December 22, 1958; April 28, 1961; and 
December 28, 1961, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Belgrade April 15, 1964; 

Entered into force April 15, 1964. 


The American Ambassador to the Yugoslav Secretary of State for 
Foreign Affairs — 


No. 763 Beiarave, April 15, 1964. 


EXxceLLENcyY : . 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ments between our two Governments of January 5, 1955, November 3, 
1956, December 22, 1958, April 28, 1961, and December 28, 1961, Cy 
all of which have been amended, and to propose: 


1. That the January 5, 1955 Agreement, as amended, be further 
amended by: 


a. deleting numbered paragraph (2) in the amendment dated 
January 19, 1956, as amended, and 

b. by substituting the following for Article II of the Agreement, 
as amended: 


“The Yugoslav dinars accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to the 
Agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government 
of the United States of America shall determine, for the following 
purposes, in the amounts shown: 


“A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(f) and (h) through (r) of section 104 of the Act or under any of 
such subsections, 3.6% of the Yugoslav dinars accruing pursuant to 
this Agreement. 


*TIAS 3167, 3688, 4153, 4756, 4923; 6 UST 45; 7 UST 3093; 9 UST 1518; 
12 UST 600, 3185. 
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“B. For grants to the Government of the Federal People’s Re- 
public of Yugoslavia under section 104(e) of the Act, for financing 
such projects to promote balanced economic development of Yugo- 
slavia as may be mutually agreed, 88.9% of the Yugoslav dinars 
accruing pursuant to this Agreement. 

“C. For a loan to the Government of the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia under section 104(g) of the Act for financ- 
ing such projects to promote economic development, including proj- 
ects not heretofore included in plans of the Government of the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia, as may be mutually 
agreed, 7.5% of the Yugoslav dinars accruing pursuant to this 
Agreement. The terms and conditions of the loan and other pro- 
visions will be set forth in a separate loan agreement. In the event 
that agreement is not reached on the use of the Yugoslav dinars for 
loan purposes by January 1, 1966, the Government of the United 
States of America may use the dinars for any purpose authorized 
by section 104 of the Act.” 


2. That the November 3, 1956 Agreement, as amended, be further 


amended by: 


.a. deleting numbered paragraph 2 of Article II of the Agreement 


and numbered paragraph (2) of the amendment dated December 27, 
1957, and 


b. substituting the following for subparagraphs a and b and the 


unlettered subparagraph of numbered paragraph 1 of Article IT: 


“(a) To help develop new markets for United States agricultural 
commodities and for other expenditures by the Government of the 
United States of America under subsections (a), (b), (£), and (i) 
of section 104 of the Act, 4% of the dinars accruing pursuant to this 
Agreement. The Government of the United States of America in 
considering possible expenditure of these funds will give due regard 
to the balance of payments situation in Yugoslavia. 

“(b) For grants to Yugoslavia to promote the economic develop- 
ment of Yugoslavia under section 104(e) of the Act, for financing 
such projects to promote balanced economic development of Yugo- 
slavia as may be mutually agreed, 20.9% of the dinars accruing 
pursuant to this Agreement. 

“(c) For loans to the Government of the Federal People’s Re- 
public of Yugoslavia under section 104(g) of the Act to promote 
the economic development of Yugoslavia, 75.1% of the dinars accru- 
ing pursuant to this Agreement. The terms and conditions of the 
loans and other provisions will be set forth in separate agreements. 
In the event that dinars set aside for loans to the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia are not advanced by January 1, 1966, as a 
result of failure of the two Governments to reach agreement on uses 
of the dinars for loan purposes, the Government of the United 
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States of America may use the dinars for any other purpose author- 
ized by section 104 of the Act.” 


8. That the December 22, 1958 Agreement, as amended, be further 
amended by: 


a. deleting numbered paragraph 3 of Article II of the Agreement, 
as amended, and numbered paragraph (2) of the amendment. 

b. substituting in Article II “8% of the dinars accruing pursuant 
to this Agreement” for “the dinar equivalent of $11.4 million” in sub- 
paragraph 1(a), “16.24% of the dinars accruing pursuant to this 
Agreement” for “the dinar equivalent of $14.2 million” in subpara- 
graph 1(b), “80.76% of the dinars accruing pursuant to this Agree- 
ment” for “the dinar equivalent of $69.2 million” in subparagraph 
1(c) and “by January 1, 1966” for “within three years from the date of 
this Agreement” in paragraph 2. 


4, That the April 28, 1961 Agreement, as amended, be further 
amended by substituting in Article II “7.2%” for “ten percent” in 
subparagraph 1(a), “47.8%” for “forty-five percent” in subparagraph 
1(b), and “by January 1, 1966” for “within three years from the date 
of this Agreement” in paragraph 2. 

5..That the December 28, 1961 Agreement, as amended, is hereby 
further amended by 


a. substituting in Article II “6.4%” for “ten percent” in para- 
graph A, and “90.9%” for “90 percent” and “by J: anuary 1, 1966” for 
«within three years from the date of this Agreement” in paragraph B, 
and 

b. adding to Article II the following new paragraph: 


“C. For grants to the Government of the Federal People’s Re- 
public of Yugoslavia under section 104(e) of the Act, for financing 
such projects to promote balanced economic development of Yugo- 
slavia as may be mutually agreed, 2.7% of the dinars accruing 
pursuant to this Agreement.” 


It is proposed that this note, and your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


C. Bourse Exsrick 
His Excellency 
Koca Popovic, 
Secretary of State for Foreign Affairs, - 
Belgrade. 


TIAS 5571 


15 UST| Yugoslavia—Agri. Commodities—Apr. 16, 1964 405 


The Yugoslav Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


No. 417697 Bererape, April 16, 1964. 


EXcELLENoy : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated 
April 15, 1964, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ments between our two Governments of January 5, 1955, November 3,. 
1956, December 22, 1958, April 28, 1961, and December 28, 1961, all of 
which have been amended, and to propose: 


“1. That the January 5, 1955 Agreement, as amended, be further 
amended by: 


a. deleting numbered paragraph (2) in the amendment dated 
January 19, 1956, as amended, and 

b. by substituting the following for Article II of the Agreement, 
as amended: 


‘The Yugoslav dinars accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant.to the 
Agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government 
of the United States of America shall determine, for the following 
purposes, in the amounts shown: 


‘A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(f) and (h) through (r) of section 104.of the Act or under any of 
such subsections, 3.6% of the Yugoslav dinars accruing pursuant 
to this Agreement. 

‘B. For grants to the Government of the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia under section 104(e) of the Act, for financ- 
ing such projects to promote balanced economic development of 
Yugoslavia as may be mutually agreed, 88.9% of the Yugoslav 
dinars accruing pursuant to this Agreement. 

‘C. For a loan to the Government of the Federal People’s Re- 
public of Yugoslavia under section 104(g) of the Act for financing 
such projects to promote economic development, including projects 
not heretofore included in plans of the Government of the Federal 
People’s Republic of Yugoslavia, as may be mutually agreed, 7.5% 
of the Yugoslav dinars accruing pursuant to this Agreement. The 
terms and conditions of the loan and other provisions will be set 
forth in a separate loan agreement. In the event that agreement is 
not reached on the use of the Yugoslav dinars for loan purposes by 
January 1, 1966, the Government of the United States of America 
may use the dinars for any purpose authorized by section 104 of the 
Act. 
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“2. That the November 3, 1956 Agreement, as amended, be further 
amended by: 


a. deleting numbered paragraph (2) of Article II of the Agree- 
ment and numbered paragraph (2) of the amendment dated December 
27, 1957, and 

b. substituting the following for subparagraphs (a) and (b) and 
the unlettered subparagraph of numbered paragraph (1) of Article 
II: 


‘(a) To help develop new markets for United States agricul- 
tural commodities and for other expenditures by the Government 
of the United States of America under subsections (a), (b), (f), 
and (i) of section 104 of the Act, 4% of the dinars accruing pur- 
suant to this Agreement. The Government of the United States 
of America in considering possible expenditure of these funds 
will give due regard to the balance of payments situation in 
Yugoslavia. 

‘(b) For grants to Yugoslavia to promote the economic devel- 
opment of Yugoslavia under section 104(e) of the Act, for financ- 
ing such projects to promote balanced economic development of 
Yugoslavia as may be mutually agreed, 20.9% of the dinars accru- 
ing pursuant to this Agreement. 

‘(c) For loans to the Government of the Federal People’s Re- 
public of Yugoslavia under section 104(g) of the Act to promote 
the economic development of Yugoslavia, 75.1% of the dinars 
accruing pursuant to this Agreement. The terms and conditions 
of the loans and other provisions will be set forth in separate 
agreements. In the event that dinars set aside for loans to the 
Federal People’s Republic of Yugoslavia are not advanced by 
January 1, 1966, as a result of failure of the two Governments to 
reach agreement on uses of the dinars for loan purposes, the 
Government of the United States of America may use the dinars 
for any other purpose authorized by section 104 of the Act.’” 


“3, That the December 22, 1958 Agreement, as amended, be further 
amended by: 


a. deleting numbered paragraph (3) of Article II of the Agree- 
ment, as amended, and numbered paragraph (2) of the amendment, 

b. substituting in Article II ‘8% of the dinars accruing pursuant 
to this Agreement’ for ‘the dinar equivalent of $11.4 million’ in sub- 
paragraph 1(a), ‘16.24% of the dinars accruing pursuant to this 
Agreement’ for ‘the dinar equivalent of $14.2 million’ in subparagraph 
1(b), ‘80.76% of the dinars accruing pursuant to this Agreement’ for 
‘the dinar equivalent of $69.2 million’ in subparagraph 1(c) and ‘by 
January 1, 1966’ for ‘within three years from the date of this Agree- 
ment’” in paragraph 2. 
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“4, That the April 28, 1961 Agreement, as amended, be further 
amended by substitutmg in Article IT ‘7.2%’ for ‘ten percent’ in sub- 
paragraph 1(a), ‘47.8%’ for ‘forty-five percent’ in subparagraph 1(b), 
and ‘by January 1, 1966’ for ‘within three years from the date of this 
Agreement’” in paragraph 2. 

“5, That the December 28, 1961 Agreement, as amended, 1s hereby 
further amended by 


a. substituting m Article II ‘6.4%’ for ‘ten percent’ in paragraph 
A, and ‘90.9%’ for ‘90 percent’ and ‘by January 1, 1966’ for ‘within 
three years from the date of this Agreement’ in paragraph B, and 
b. adding to Article II the following new paragraph 


‘C. For grants to the Government of the Federal People’s Re- 
public of Yugoslavia under section 104(e) of the Act, for financing 
such projects to promote balanced economic development of Yugo- 
slavia as may be mutually agreed, 2.7% of the dinars accrumg 
pursuant to this Agreement.’ ” 


“It 1s proposed that this note, and your reply concurring therem 
shall constitute an agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force on the date of your note in reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration.” 


I have the honor to inform you of the concurrence of my Govern- 
ment in the foregoing. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


[seau] 
Koca Popovic 
His Excellency 
C. Burxe Exsricr, 
Ambassador of the 


United States of America, 
Beograd. 
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CHINA 


Education: Educational Foundation and Financing of 
Exchange Programs 


Agreement signed at Taipei April 23, 1964; 
Entered into force April 23, 1964. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RE- 
PUBLIC OF CHINA FOR THE FINANCING OF CERTAIN EDU- 
CATIONAL AND CULTURAL EXCHANGE PROGRAMS 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of China, 

Desiring to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States of America and the Republic of China 
by a wider exchange of knowledge and professional talents through 
educational contacts, 

Have agreed as follows: 


Article 1 


There shall be established a Foundation to be known as the United 
States Educational Foundation in the Republic of China (hereinafter 
designated “the Foundation”), which shall be recognized by the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of the 
Republic of China as an organization created and established to facili- 
tate the administration of an educational and cultural exchange pro- 
gram to be financed by funds made available to the Foundation by 
the Government of the United States of America. Except as provided 
in Article 3, the Foundation shall be exempt from the domestic and 
local laws of the United States of America as they relate to the use 
and expenditure of currencies and credits for currencies for the pur- 
pose set forth in the present agreement. The funds and property 
which may be acquired with the funds in furtherance of the purposes 
of the agreement shall be regarded in the Republic of China as prop- 
erty of a foreign government, insofar as taxation and kindred matters 
are concerned. 

The funds made available under the terms of this agreement shall 
be used by the Foundation for the purpose of 
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(1) financing studies, research, instruction, and other educational 
activities of or for citizens and nationals of the United States of 
America in the Republic of China, and of or for citizens and nationals 
of the Republic of China in United States schools and institutions of 
learning located in or outside the United States of America; 

(2) financing visits and interchanges between the United States of 
America and.the Republic of China of students, trainees, teachers, 
instructors and professors; and 

(3) financing such other related educational and cultural programs. 
and activities as may be provided for in budgets a,proved in accord- 
ance with Article 3 hereof. 


Article 2 


In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation 
may, subject to the provisions of Article 10 of the present agreement 
and not in conflict with the laws of the Republic of China except as 
provided in the first paragraph of Article 1 of the present agreement, 
exercise all powers necessary to the carrying out of the purposes of 
this agreement including the following: 


(1) Receive funds. 

(2) Open and operate bank accounts in the name of the Founda- 
tion in a depository or depositories to be designated by the Secretary 
of State of the United States of America. 

(3) Disburse funds and make grants and advances of funds for 
the authorized purposes of the Foundation, including payment for 
transportation, tuition, maintenance, and other expenses incident 
thereto. 7 

(4) Acquire, hold, and dispose of property in the name of the Foun- 
dation as the Board of Directors of the Foundation may consider 
necessary or desirable, provided however that the acquisition of any 
real property shall be subject to the prior approval of the Secretary 
of State of the United States of America and also to such conditions 
and requirements as are or may be prescribed by laws and regulations 
enforced in the territory where the property is situated. 

(5) Plan, adopt, and carry out programs, in accordance with the 
purposes of this agreement. 

(6) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United 
States of America, students, trainees, professors, research scholars, 
teachers, and instructors, resident in the Republic of China, and 
institutions of the Republic of China qualified to participate in the 
program. 

(7) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships 
such qualifications for the selection of participants in the program as 
it may deem necessary for achieving the purpose and objectives of 
the Foundation. 
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(8) Provide for periodic audits of the accounts of the Foundation as 
directed by auditors selected by the Secretary of State of the United 
States of America. 

(9) Engage administrative and clerical staff and fix and pay the 
salaries and wages thereof, and incur other administrative expenses. 

(10) Administer or assist in administering or otherwise facilitate 
educational and cultural programs and activities that further the 
purposes of the present agreement but are not financed by funds made 
available under this agreement, provided, however, that such programs 
and activities and the Foundation’s role therein shall be fully described 
in reports made to the Secretary of State of the United States of 
America and the Government of the Republic of China, and provided 
that no objection is interposed by either to the Foundation’s actual 
or proposed role therein. 


Article 3 


All commitments, obligations, and expenditures authorized by the 
Foundation shall be made pursuant to an annual budget to be approved 
by the Secretary of State of the United States of America pursuant 
to. such regulations as he may prescribe. 


Article 4 


The Foundation shall plan its annual programs in such a way that 
full use shall as far as possible be made of the funds made available 
to the Foundation for each year. The Foundation shall not enter into 
any commitments or create any obligation which shall bind the Foun- 
dation in excess of the funds to be received during any given calendar 
year. 


Article 5 


The management and direction of the affairs of the Foundation 
shall be vested in a Board of Directors consisting of ten members 
(hereinafter designated “The Board”), five of whom shall be citizens 
of the United States of America and five of whom shall be citizens of 
the Republic of China. In addition, the principal officer in charge 
of the Diplomatic Mission of the United States of America to the 
Republic of China (hereinafter designated “Chief of Mission”) shall 
be Honorary Chairman of the Board. He shall cast the deciding vote 
in the event of a tie vote by the Board. The Chief of Mission shall 
appoint and remove the citizens of the United States on the Board. 
At least three United States members of the Board shall be officers 
of the United States Foreign Service establishment in the Republic 
of China. The Chief of Mission shall appoint one of these officers to 
serve as Chairman of the Board and another to serve as Treasurer. 
The citizens of the Republic of China on the Board shall be appointed 
by the Government of the Republic of China from a list of nominees 
concurred in by the Chief of Mission and may be removed by the Gov- 
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ernment of the Republic of China. Of the citizens of the Republic 
of China on the Board, one of them shall be a designee of the Minister 
of Education and one a designee of the Minister of Foreign Affairs. 

The members shall serve from the time of their appointment until 
the following December 31 and shall be eligible for reappointment. 
Vacancies by reason of resignation, transfer of residence outside of the 
Republic of China, expiration of service, or otherwise, shall be filled 
in accordance with the appointment procedure set forth in this article. 

The members shall serve without compensation but the Board may 
authorize the payment of necessary expenses of the members in attend- 
ing the meetings of the Board and in performing other official duties 
assigned by the Board. 


Article 6 


The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees 
as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the 
Foundation. : 


Article 7 


Reports as directed by the Secretary of State of the United States 
of America shall be made annually on the activities of the Founda- 
tion to the Secretary of State of the United States of America and 
the Government of the Republie of China. Special reports may be 
made more often, in the discretion of the Board or on request of the 
Secretary of State of the United States of America or the Government 
of the Republic of China. 


_ Article 8 


The principal office of the Foundation shall be in the capital city 
of the Republic of China, but meetings of the Board and any of its 
committees may be held in such other places as the Board may from 
time to time determine, and the activities of any of the Foundation’s 
officers or staff may be carried on at such places as may be approved 
by the Board. 


Article 9 


The Board may appoint an Executive Officer and determine his 
salary and term of service, provided, however, that in the event it is 
found to be impracticable for the Board to secure an appointee accept- 
able to the Honorary Chairman, the Government of the United States 
of America may provide an Executive Officer and such assistants as 
may be deemed necessary to ensure the effective operation of the pro- 
gram. The Executive Officer shall be responsible for the direction and 
supervision of the Board’s programs and activities in accordance with 
the Board’s resolutions and directives. In his absence or disability, 
the Board may appoint a substitute for such time as it deems necessary 
or desirable. 
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Article 10 


The decision of the Board in all matters may, in the discretion of 
the Secretary of State of the United States of America, be subject to 
his review. 


Article 11 


There may be used for the purposes of this agreement any funds, 
including currency of the Republic of China, held or available for 
expenditure by the Government of the United States of America for 
such purposes and contributions to the Foundation from any source. 

The Secretary of State of the United States of America will make 
available to the Foundation funds in such amounts as may be required 
by the Foundation, but in no event may amounts in excess of the 
budgetary limitation established pursuant to Article 3 of the present 
agreement be expended by the Foundation. 

The performance of this agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State of the United States 
of America, when required by the laws of the United States of America. 


Article 12 


Wherever, in the present agreement, the term “Secretary of State of 
the United States of America” is used, it shall be understood to mean 
the Secretary of State of the United States of America or any officer 
or employee of the Government of the United States of America 
designated by him to act in his behalf. 


Article 13 


The present agreement may be amended by the exchange of diplo- 
matic notes between the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of China. 


Article 14 


The present agreement supersedes the Agreement between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of the 
Republic of China signed at Nanking on November 10, 1947, as 
amended.[*] 

The present agreement shall come into force upon the date of 
signature. 


*TIAS 1687, 3957, 4713; 61 Stat. (pt. 4) 3582; 8 UST 2399; 12 UST 285. 
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In WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed the present agreement. 
Done at Taipei, in duplicate, in the English and Chinese languages, 
this twenty-third day of April, 1964, corresponding to the twenty-third 
day of the fourth month of the fifty-third year of the Republic of 


China. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERI REPUBLIC OF CHINA 
0) ye A th a 
bad A 
[szau] [sEax] 


+Gerauld Wright. 
* Shen Chang-huan. 
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KENYA 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Nairobi March 19 and April 20, 1964; 
Entered into force April 20, 1964. 


The American Ambassador to the Prime Minister of Kenya 


IXMBASSY OF THE 
Unitep Sratres or AMERICA 
No. 05 Nairobi, March 19, 1964 


EXcCELLENCY ! 

T have the honor to refer to conversations which have recently taken 
place between representatives of our two governments relating to 
investments in Kenya which further the development of the economic 
resources and productive capacities of Kenya and to guaranties of 
such investments by the Government of the United States of America. 
I also have the honor to confirm the following understandings reached 
as a result of those conversations: 


1. The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Kenya shall, upon the request of either Government, con- 
sult, concerning investments in Kenya which the Government of the 
United States of America may guaranty. 

2. The Government of the United States of America shall not 
guaranty an investment in Kenya unless the Government of Kenya 
approves the activity to which the investment relates and recognizes 
that the Government of the United States of America may guaranty 
such investment. 

3. If an investor transfers to the Government of the United States 
of America pursuant to an investment guaranty, (a) lawful currency, 
including credits thereof, of Kenya, (b) any claims or rights which the 
investor has or may have arising from the business activities of the 
investor in Kenya or from the events entitling the investor to pay- 
ment under the investment guaranty, or (c) all or part of the interest 
of the investor in any property (real or personal, tangible or intan- 
gible) within Kenya, the Government of Kenya shall recognize such 
transfer as valid and effective. 


(423) TIAS 5578 


424 U.S. Treaties and Other International Agreements [15 UST 


4. Lawful currency of Kenya, including credits thereof, which is 
acquired by the Government of the United States of America pursuant 
to a transfer of currency or from the sale of property transferred 
under an investment guaranty shall be accorded treatment by the 
Government of Kenya with respect to exchange, repatriation or use 
thereof, not less favorable than that accorded to funds of nationals 
of the United States of America derived from activities similar to 
those in which the investor had been engaged, and such currency may 
in any event be used by the Government of the United States of 
America for any of its expenditures in Kenya. 

5. Any dispute regarding the interpretation or application of the 
provisions of this Agreement or any claim against the Government 
of Kenya to which the Government of the United States of America 
may succeed as transferee or which may arise from the events causing 
payment under an investment guaranty shall, upon the request of 
either Government, be the subject of negotiations between the two 
Governments and shall be settled, insofar as possible, in such negotia- 
tions. If, within a period of three months after a request for negotia- 
tion, the two Governments are unable to settle any such dispute or 
claim by agreement, the dispute or claim shall be referred upon the 
initiative of either Government, to a sole arbitrator, selected by mutual 
agreement, for final and: binding determination in light of the appli- 
cable principles of international law. If the two Governments are 
unable to select an arbitrator within a period of three months after 
indication by either Government of its desire to arbitrate, the Presi- 
dent of the International Court of Justice shall, at the request of either 
Government, designate the arbitrator. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Kenya, the 
Government of the United States of America will consider that this 
note and your reply thereto constitute an Agreement between our two 
Governments on this subject, the agreement to enter into force on the 
date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Winwiam Arrwoop 


His Excellency 
Jomo Kenyatta, 
Prime Minister of Kenya, 
Nairobi 
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The Prime Minister of Kenya to the American Ambassador 


Prime Mrnister’s OFrricr 
Narmosi, Kenya 


BXT. 171/28/002A /61 20th April, 1964. 


EXCELLENCY, 

I have the honour to refer to your letter No: 05 dated 19th March, 
1964 relating to investments in Kenya designed to further her develop- 
ment of the economic resources and productive capacities and to the 
guarantees of such investments by the Government of the United 
States of America. 

On behalf of the Government of Kenya, I confirm that the follow- 
ing understandings have been reached between representatives of our 
two Governments on the aforementioned subject: 


1. . that the Government of the United States of America and the 


yo 


Government of Kenya shall, upon the request of either Gov- 
ernment, consult concerning investments in Kenya which the 
Government of the United States of America may guarantee; 


that the Government of the United States of America shall 
not guarantee an investment in Kenya unless the Government 
of Kenya approves the activity to which the investment relates 
and recognizes that the Government of the United States of 
of America may guarantee such investment ; 


that if an investor transfers to the Government of the United 
States of America pursuant to an investment guarantee: 


(a) lawful currency, including credits thereof, of Kenya; 


(b) any claims or rights which the investor has or may have 
arising from the business activities of the investor in 
Kenya or from the events entitling the investor to pay- 
ment under the investment guarantee; or 


(c) all or part of the interest of the investor in any prop- 
erty (real or personal, tangible or intangible) within 
Kenya, the Government of Kenya shall recognize such 
transfer as valid and effective; 


that lawful currency of Kenya, including credits thereof, 
which is acquired by the Government of the United States of 
America pursuant to a transfer of currency or from the sale 
of property transferred under an investment guarantee shall 
be accorded treatment by the Government of Kenya with 
respect to exchange, repatriation or use thereof, not. less 
favourable than that accorded to funds of nationals of the 
United States of America derived from activities similar to 
those in which the investor had been engaged, and such cur- 
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rency may in any event be used by the Government of the 
United States of America for any of its expenditures in 
Kenya; 

and 5. that any dispute regarding the interpretation or application 
of the provisions of this Agreement or any claim against the 
Government of Kenya to which the Government of the United 
States of America may succeed as transferee or which may 
arise from the events causing payment under an investment 
guarantee shall, upon the request of either Government, be the 
subject of negotiations between the two Governments and 
shall be settled, insofar as possible, in such negotiations. If, 
within a period of three months after a request for negotia- 
tion, the two Governments are unable to settle any such dispute 
or claim by agreement, the dispute or claim shall be referred 
upon the initiative of either Government, to a sole arbitrator, 
selected by mutual agreement, for final and binding deter- 
mination in light of the applicable principles of international 
law. If the two Governments are unable to select an arbitra- 
tor within a period of three months after indication by either 
Government of its desire to arbitrate, the President of the 
International Court of Justice shall, at the request of either 
Government, designate the arbitrator. 


I have the honour to confirm that the foregoing provisions are 
acceptable to the Government of Kenya. Accordingly, this present 
affirmative reply to your letter under reference shall be deemed to 
constitute an agreement between our two Governments on this subject. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


JOMO Kenyatra 
Jomo Kenyatta. 


His Excellency, 
M. Arrwoon, 
Ambassador of United States of America, 
Nairobi. 
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CANADA 


Defense: Improvements in the Continental Air Defense 
System 


Agreement amending the agreement of September 27, 1961. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Ottawa May 6, 1964; 

Entered into force May 6, 1964. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


: EMBAssY OF THE 
Unrrep Srares or AMERICA 
No. 826 Ottawa, May 6, 1964. 


Sir: 

I have the honor to refer to Note No. 160 of September 27, 1961 of 
the Secretary of State for External Affairs and Note No. 82 of the 
Charge d’A ffaires ad interim of the United States of America of the 
same day,[?] which constituted an Agreement between our two Gov- 
ernments concerning cost-sharing and related arrangements with re- 
spect to improvements in the Continental Air Defense System. 

The gap filler radar program, for which provision is made in sub- 
paragraph b) of paragraph 1 of the Annex to Note No. 160, has been 
the subject of recent discussion between representatives of the United 
States Air Force and the Royal Canadian Air Force. In the course 
of these discussions the United States Air Force, on the basis of a 
variety of considerations, proposed, and the Royal Canadian Air Force 
agreed, that the program should be cancelled. 

My Government accordingly proposes that subparagraph b) of para- 
graph 1 of the Annex referred to above be deleted. 

If this is agreeable to your Government, I propose that this Note 
and your reply should constitute an agreement between our two Gov- 
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ernments effective from the date of your reply, to amend the Agree- 
ment of September 27, 1961. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


W. W. BurrerwortH 


The Honorable Paut Martin, 
Secretary of State for External Affairs, 
Ottawa. 





The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador 


DEPARTMENT OF 
EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. 78 Orrawa, Alay 6, 1964 


EXXCELLENCY : 

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 326 of 
May 6, 1964 proposing an amendment of the Agreement between our 
two Governments of September 27, 1961, concerning cost sharing and 
related arrangements with respect to improvements in the Continental 
Air Defence System. 

This proposal is agreeable to the Canadian Government. I there- 
fore agree to your further proposal that your Note No. 326 of May 6, 
1964 and this reply shall constitute an Agreement between our two 
Governments effective from this date, to amend the Agreement of 
September 27, 1961. ; 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Paunt Martin 
Secretary of State 
for Eaternal Affairs 


His Excellency W. Wauron BurrerwortnH, 
Ambassador of the United States of America, 
Ottawa. 
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CANADA 


Ionospheric Research by Satellites 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa May 6, 1964; 
Entered into force May 6, 1964. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


EMBASSY OF THE 
Untrep States or AMERICA 
No. 324 Ottawa, May 6, 1964 


Sir: 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
the United States National Aeronautics and Space Administration and 
the Canadian Defence Research Board regarding proposals for co- 
operation in a joint program of ionospheric research by means of 
satellites. The objectives of the proposed joint program are the 
conduct of comprehensive studies of the ionosphere from the approach- 
ing minimum through the next maximum of the present solar cycle 
and to make the resulting scientific data freely available to the world 
scientific community. 

The program agreed upon and the details for its proposed imple- 
mentation have been incorporated in the attached Memorandum of 
‘Understanding between the United States National Aeronautics and 
Space Administration and the Canadian Defence Research Board 
which was signed on December 23, 1963. The Memorandum of Under- 
standing has been approved by the Government of the United States 
of America. It is understood that implementation and direction of 
the United States participation in the proposed program shall be the 
responsibility of the United States National Aeronautics and Space 
Administration and that implementation and direction of Canadian 
participation shall be the responsibility of the Canadian Defence 
Research Board. 

If the foregoing meets with the approval of the Canadian Govern- . 
ment, I have the honor to propose that this Note together with the 
attached Memorandum of Understanding and your reply, shall con- 
stitute an Agreement between our two Governments for cooperation 
in a joint program of ionospheric research by means of satellites to 
be effective from the date of your reply. This Agreement may be 
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terminated by agreement between the two governments prior to 1970 
and thereafter, by either government upon six months notice. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


W. Warton Burrerworto 
Enclosure: 
Memorandum of Understanding 


The Honorable 
Pavur Martin, ; 
Secretary of State for External Affairs, 
Ottawa. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE CA- 
NADIAN DEFENCE RESEARCH BOARD AND THE UNITED 
STATES NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINIS- 
TRATION 


1. The Canadian Defence Research Board (DRB) and the United 
States National Aeronautics and Space Administration (NASA) 
affirm a mutual desire to undertake a joint program of ionospheric 
research by means of satellites. The objectives are to conduct com- 
prehensive studies of the ionosphere from the approaching minimum 
through the next maximum of the present solar cycle and to make 
the resulting scientific data freely available. 

2. This joint ionosphere monitoring program is planned to consist 
of a series of four satellites to be launched at appropriate intervals 
between 1965 and 1970. 


(a) The first of these, to be known as Axoverre II, will consist 
of the spare Axoverts flight unit with such agreed modifications to 
the sounder, telemetry, and electronics as engineering feasibility and 
schedule permit. In order to perform coordinated direct measure- 
ments, NASA will launch a satellite of its Explorer series in conjunc- 
tion with Atovetts IT. 

(b) The remaining three satellites will bear the name ISIS 
(International Satellite for Ionospheric Studies). It is expected that 
two of the ISIS series will carry as the principal experiment a topside 
sounder of the swept frequency type (or a combination of swept and 
fixed frequency sounders) and such supporting experiments as may 
be determined in the manner described in paragraph 3(c) of this 
memorandum. It is understood that these two spacecraft and ALovu- 
ETTE IT will be launched into orbits with apogees of at least 2000 kil- 
ometers and with inclinations high enough to obtain auroral zone data. 
A decision on the character and orbit of the third ISIS will be made 
during the course of the program. Sounding rocket flights may be. 


TIAS 5575 


[1s ust Canada—Ionospheric Research, Satellites—May 6, 1964 431 


necessary to test components and experiments and to conduct correlated 
experiments. 


3. It is intended that this project proceed by mutual agreement 
between DRB and NASA. 


(a) The body responsible for implementing the agreed program 
will be a Joint (DRB/NASA) Working Group. The Chairman of the 
Working Group will be appointed by NASA and will have overall 
responsibility for the success of the project. It is intended that other 
parties sharing in data acquisition and reduction or participating 
as supporting experimenters may, as appropriate, attend meetings of 
the Joint Working Group. 

(b) DRB and NASA will name project managers to serve as 
contacts for technical coordination. 

(c) Itisthe desire of DRB and NASA to give other investigators 
the opportunity to compete for the space assigned to supporting ex- 
periments. Accordingly, DRB will solicit proposals in Canada, and 
NASA will solicit them in the United States and other countries in 
conformance with its current practices. When the proposals have 
been received, DRB and NASA will exchange them so that each 
agency can review and evaluate all proposals. A Joint DRB/NASA 
panel will make the final selections. In case of disagreement, the 
issues in question will be resolved by the Chief Scientist, DRB, and 
the Associate Administrator for Space Science and Applications, 
NASA, or their delegated representatives. In general, responsibility 
for seeing that the supporting experiments are fabricated, tested, and 
followed through to countdown will rest with the national agency 
sponsoring the experiment. 


4. DRB will have specific responsibility for the following: 


(a) Designing, constructing, and testing the several spacecraft, 
their subsystems, and the topside sounders, except as noted in para- 
graph 5(d) and 5(e), and integrating supporting experiments into 
the spacecraft. The spacecraft will be designed to be compatible with 
the Delta vehicle. 

(b) Providing payloads for such sounding rocket tests of space- 
craft components, sounders, new experiments, and agreed correlated 
rocket experiments as are recommended by the Joint Working Group 
and are approved by DRB and NASA. 

(c)- Controlling the satellites in accord with schedules approved 
by the Joint Working Group. 

(d) Operating at least one telemetry station in Canada capable 
of supplying information on spacecraft operation. 


5. NASA will have specific responsibility for the following: 


(a) Providing four launch vehicles with at least the capability 
of the Delta, payload support hardware and separation mechanisms, 
and integration of payloads and launch vehicles, 
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(b) Launching the spacecraft into the agreed orbits. 

(c) Providing and launching up to five sounding rockets no 
larger than the Javelin/Journeyman class for such tests of spacecraft 
components, sounders, new experiments, and agreed correlated experi- 
ments as are recommended by the Joint Working Group and are 
approved by DRB and NASA. 

(d) Providing spacecraft power, command, and telemetry sub- 
systems which DRB and NASA agree cannot feasibly be manufactured 
in or procured by Canada. 

(e) Establishing specifications and providing facilities for final 
spacecraft environmental and flight acceptance tests. 

(f) Providing tracking and data acquisition which can be 
accomplished by existing NASA facilities. 


6. Data processing and reduction will be a joint responsibility of 
the agencies participating in the program and will be shared among 
them by mutual agreement. 

7. DRB and NASA intend that processed data be distributed ex- 
peditiously among the participating investigators, who will define 
their current areas of interest, meet regularly to keep each other in- 
formed of their progress and problems, make recommendations for 
the conduct of the program, and publish results) DRB and NASA . 
may invite other interested parties to their meetings and authorize the 
distribution of reduced data to other investigators who can make useful 
contributions. No longer than one year after the data has been ob- 
tained, it will be made available to the scientific community through 
the World Data Centers. Specifically, a complete set of world iono- 
grams and a tabulation of data from supporting experiments will be 
placed in the World Data Center at Boulder, Colorado; other World 
Data Centers will receive a catalogue of all available data. 

8. DRB and NASA agree to grant each other royalty free licenses 
to use inventions which are necessary to carry out their respective 
responsibilities under this program to the extent that their respective 
Governments own or have the right to grant such licenses. 

9. DRB and NASA will use their best efforts to arrange with their 
respective authorities for free entry of equipment into each country 
as required by the program. 

10. DRB and NASA will each bear the cost of discharging its 
respective responsibilities including the cost of travel by its personnel 
and transportation charges on all equipment for which it is 
responsible. 

11. It is understood that the ability of both DRB and NASA to 
carry their obligations into effect is subject to the availability of 
appropriated funds. 

12. This Memorandum of Understanding may only be terminated 
prior to 1970 by mutual agreement. 
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183. This Memorandum of Understanding will be subject to the 
approval of the Governments of the United States and Canada to be 
expressed by an exchange of notes between them. 


A. Harriey ZIMMERMAN Hueu L Drypen 
For the Defence Research Board For the National Aeronautics 
and Space Administration 


Dec 28, 1963. 
Date 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Ambassador 


DEPARTMENT OF 
EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. 72 Orrawa, Alay 6, 1964. 


EXcELLENCY, 

I have the honour to refer to your Note No. 324 of May 6, 1964, with 
its attached Memorandum of Understanding between the Canadian 
Defence Research Board and the United States National Aeronautics 
and Space Administration, regarding co-operation in a joint pro- 
gramme of ionospheric research by means of satellites. 

The Canadian Government approves the Memorandum of Under- 
standing and it therefore concurs in your proposal that your Note 
and the attached Memorandum of Understanding together with this 
reply, shall constitute an Agreement between the Government of 
Canada and the Government of the United States for co-operation in 
a joint programme of ionospheric research by means of satellites, to 
be effective from the date of this reply. This Agreement may be 
terminated by Agreement between the two governments prior to 1970, 
and thereafter by either party upon six months notice. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Paut Martin 
Secretary of State 
for External Affairs. 


His Excellency W. Watton BurrerwortH, 
Ambassador of the United States 
of America, 
100 Wellington Street, 
Ottawa. 
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NORWAY 


Maritime Matters: Use of Norwegian Ports and Territorial 
Waters by the N.S. Savannah — 


Agreement signed at Oslo March 1, 1963; 
Entered into force May 8, 1964. 


AGREEMENT 
between 

the Government of 

the United States of America 
and 
the Government of Norway 
on the use of Norwegian ports and 
territorial waters by the N.S. Savannah. 


The Governments of the United States of America and of Norway, 
having a mutual interest in the peaceful uses of atomic energy, includ- 
ing its application to the merchant marine, have agreed as follows: 


Entry of the N.S. Savannah 
into Ports and Territorial Waters 
_of Norway. 


Article I. 


Entry of the N.S. Savannah, which initially will be operated by the 
United States Government for a public purpose, into. Norwegian ports 
and territorial waters and the use thereof shall be subject to the prior 
approval of the Government of Norway. 


Article II. 


Except as otherwise provided in this Agreement, the visits of the 
N.S. Savannah (hereafter designated as the “Ship”) to Norwegian 
ports shall be governed by the principles and procedures set forth in 
Chapter VIII of the Safety of Life at Sea Convention of 1960 [7] and 


Done at London June 17, 1960. Will enter into force May 26, 1965. For text 
see S. Ex. Doc. K, 87'" Cong., 1*' sess., pp. 370, 444: 
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Annex C to the Convention, [*] being the Recommendations Applicable 
to Nuclear Ships. 


Article ITI. 


The Government of Norway shall determine the port or ports to be 
visited and will designate the Authorities responsible for acceptance 
arrangements and for special control under Regulation 11 of Chapter 
VIII of the Safety of Life at Sea Convention. 


Safety Assessment. 
Article IV. 


(a) To enable the Government of Norway to consider the grant of 
approval for entry and use of Norwegian ports and territorial waters 
by the Ship, the Government of the United States shall provide a 
Safety Assessment prepared in accordance with Regulation 7 of Chap- 
ter VIII of the Safety of Life at Sea Convention of 1960 and in 
accordance with Recommendation 9 of Annex C of that Convention. 


(b) As soon as practicable after receipt of the Safety Assessment, 
the Government of Norway shall notify the Government of the United 
States that the Ship can be operated in specified ports and territorial 
waters of Norway in accordance with this Agreement and the mutually 
agreed to Safety Assessment and on such further conditions as might 
be agreed. 


Port Arrangements. 
Article V. 


(a) The Government of Norway shall make arrangements with the 
appropriate local Authorities for entrance of the Ship into Norwegian 
ports and the use thereof. 


(b) Appropriate Norwegian Authorities shall be responsible for 
fire and police protection, crowd control and the general preparation 
of the harbour with respect to the acceptance of the Ship. 


(c) Control of public access to the Ship shall be the responsibility 
of the Master of the Ship. Special arrangements relating to such con- 
trol shall be developed by the Master with the concurrence of Gesle 
nated Authorities of the Government of Norway. 


(d) The Master shall comply with local regulations as far as those 
regulations are not contrary to the Safety Assessment (Operating 
Manual) provided to the Norwegian Authorities in accordance with 
Article IV of this Agreement, and shall also comply with orders given 
by local Authorities so long as those orders in the opinion of the Master 
do not adversely affect the operating safety of the nuclear plant. In 
‘case he does not comply with those regulations and orders, the Master 


2 Should read “Annex C to the Final Act of the International Conference on 
Safety of Life at Sea, 1960.” 
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shall immediately inform the designated governmental Norwegian 
Authorities about his decision. 


Inspection. 
Article VI. 


While the Ship is within Norwegian waters, the designated Authori- 
ties shall have reasonable inspection access to the Ship and its oper- 
ating records and program data for purposes of determining whether 
the Ship has been operating in accordance with the operating manual 
of the Ship. 


Radioactive waste. 


Article VII. 


The Government of the United States shall ensure that no disposal 
of radioactive liquid or solid wastes or accumulated gaseous wastes 
shall take place from the Ship while she is within the territorial waters 
of Norway without the specific prior approval of the designated Au- 
thorities of the Government of Norway. Disposal of gaseous wastes 
shall not exceed the limits mentioned and specified in the operating 
manual of the Ship. 


Maintenance and servicing. 


Article VILL. 


The use of contractors for maintenance, repair and servicing of the 
nuclear equipment on the Ship in Norwegian waters shall be restricted 
to those contractors having the approval of appropriate Norwegian 
Authorities for the rendering of such services. The appropriate Au- 
thorities are to be notified of any maintenance, repair and servicing 
which are to be carried out in Norwegian ports and territorial waters. — 
Repairs which will prolong the stay of the Ship in the port must be 
mutually agreed to with the appropriate Authorities. 


Casualties. 


Article IX. 


A report, such as is required by Chapter VIII, Regulation 12 of the 
Safety of Life at Sea Convention of 1960, shall be made to the desig- 
nated Authorities by the Master of the Ship in the event of any accident 
likely to lead to an environmental hazard while the Ship is in or is 
approaching the territorial waters of Norway. 


Article X. 


(a) The Government of the United States agrees that in any legal 
action or proceeding brought, in personam, against the United States, 
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in a Norwegian court of competent jurisdiction, on account of any 
nuclear incident caused by the Ship ina Norwegian port or where dam- 
age arising out of or resulting from a nuclear incident caused by. the 
Ship is sustained in Norway, the United States will not interpose any 
available defence of sovereign immunity but will submit to the juris- 
diction of such court and will pay judgments of such court to the 
extent of an aggregate maximum liability for a single nuclear incident 
of $500 million, as defined in Article XI, and, in such event, the United 
States will not seek to invoke the provisions of the Norwegian law, or 
any other law, relating to the limitation of shipowner’s liability. It is 
understood that the United States with regard to possible liabili- 
ties in excess of such aggregate maximum amount reserves the 
right to claim any immunity to which it may be entitled. In 
the event of law suits brought before courts of competent juris- 
diction of the United States, the United States will not invoke 
any provision in any United States law, or any other law, 
relating to the limitation of shipowner’s liability except the limitations 
defined in Article XI. 


(b) Nothing in this Agreement shall be construed to entail any 
assumption of liability or financial obligation on the part of the Gov- 
ernment of Norway. It is understood that the Government of Norway 
reserves its right, as an alternative to proceeding with the settlement 
of claims under paragraph (a) of this Article or in the event a nuclear 
incident involves questions as to the distribution of the aggregate 
maximum amount, to negotiate with the United States on behalf of 
Norwegian citizens or other persons resident in Norway at the time of 
the incident and who sustain damage as a result thereof, or on behalf 
of their heirs, with a view to receiving a total sum of compensation for 
damages for allotment to such persons by the Government of Norway. 
In such negotiation, the question of liability and the amount of com- 
pensation shall be subject to the mutual agreement of the two Govern- 
ments in accordance with general principles of international law. 


Article XI. 


The Government of the United States represents that there is an 
agreement in effect between the United States Atomic Energy Com- 
mission and the United States Maritime Administration whereunder 
the Atomic Energy Commission, acting upon the authority of Section 
170 of the Atomic Energy Act of 1954 [+] (Public Law 83-703), [?] as 
amended by Public Law 85-256 and Public Law 85-602, has agreed to 
indemnify the United States Maritime Administration and other per- 
sons indemnified against claims for public liability arising from a 
nuclear incident in connection with the design, development, construc- 
tion, operation, repair, maintenance or use of the Ship in the amount 
of $500 million including the reasonable costs of investigating and 


771 Stat. 576, 72 Stat. 525 ; 42 U.S.C. § 2210(a)-(2). 
? 68-Stat. 919 ; 42 U.S.C. § 2011 note. 
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settling claims and defending suits for damage. This sum represents 
the maximum amount for which the United States will be liable for 
a single nuclear incident involving the Ship in conformity with Article 
X. The terms “person indemnified”, “public liability” and “nuclear 
incident” have the same meaning herein as in the definitions of those 
terms as found in Section 11 of the Atomic Energy Act of 1954, as 
amended (U.S. Code, Title 42, Section 2014). 


Article XII. 


If the above indemnification of the United States Maritime Adminis- 
tration should for any reason terminate, the United States agrees that 
it will not cause or permit the entry of-the Ship into any Norwegian 
port unless there shall be in effect either (1) an agreement of indemni- 
fication entered into by the United States Atomic Energy Commission 
under the authority of Section 170 of the Atomic Energy Act of 1954, 
as amended, and affording a no less favourable measure of indemnifica- 
tion to that described above; or (2) an agreement of indemnification in 
some form acceptable to the Government of Norway. 


Entry into force and termination. 


Article XIII. 


This Agreement shall enter into force upon the exchange of notes to 
chat effect. [*] 

Either Government may terminate the Agreement by giving no less 
than 180 days notice to the other. 

The termination of this Agreement shall not, however, in any way 
affect the validity or applicability of the provisions in Articles X, XI 
and XII as to any questions arising out of any incident which may have 
occurred before the termination takes effect. 


In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed the present Agreement. 
Done in duplicate at Oslo this first day of March 1963. 


For the Government For the Government 
of the United States of Norway 
of America 
Curron R. Warton Hatvarp Lance 
[sean] [sEaL] 
* May 8, 1964. 
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Austrian Property, Rights and Interests 


_ Agreement signed at Washington January 30, 1959; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
February 25, 1964; 

Ratified by the President of the United States of America March 4, 
1964; 

Ratified by Austria May 12, 1964; 

Ratifications exchanged at Vienna May 19, 1964; 

Proclaimed by the President of the United States of America 

. May 26, 1964; 
Entered into force May 19, 1964. 


By THE PRESIDENT OF THE Umrrep States or AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS an agreement between the United States of America and 
the Republic of Austria regarding the return of Austrian property, 
rights and interests was signed at Washington on January 30, 1959; 

Wuereas the original of the aforesaid agreement and the. schedule 
thereto, in the English and German languages, and the original of 
the annex thereto, in the English language, are word for word as 
follows: 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
; AND ' 
THE REPUBLIC OF AUSTRIA 


REGARDING THE RETURN OF AUSTRIAN PROPERTY, 
RIGHTS AND INTERESTS 


The United States of America and the Republic of Austria, 
4n accordance with the provisions of paragraph 1 of Article 27 
(Austrian Property in the Territory of the Allied and Associated 
Powers) of the State Treaty for the Re-establishment of an Inde~ 
pendent and Democratic Austria, which was signed at Vienna on 


May 15, 1955, (] have agreed as follows: 


ARTICLE I 
1) The property listed in the schedule to this agreement 
constitutes a complete list of property, rights and interests as 
they now exist in the United States, and of the proceeds arising 
out of the liquidation, disposal or realization of such property, 
rights and interests, determined to be Austrian within the mean- 
ing of paragraph 1 of Article 27 of the Austrian State Treaty and 


which have not yet been returned, 





* TIAS 3298; 6 UST 2369. 
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2) The United States agrees to return, through such officer 
or agency as may be designated by the President of the United 
States, such property, rights, interests and proceeds to the 
claimants listed in the schedule, or to their successors in inter- 
est by inheritance, devise, bequest or operation of law, within 
six months of the effective date of this agreement, subject to 
the provisions of Article V hereof and to the requirements regard- 
ing fees of agents, attorneys, or representatives contained in 
Section 20 of the Appendix to Title 50 of the United States Code, 


as set forth in the Annex hereto. 


ARTICLE II 
The Government of Austria declares that no claimant to prop- 
erty listed on the attached schedule was convicted of war crimes 


personally and by name by a court of competent jurisdiction. 


ARTICLE III 

The Government of Austria agrees that upon the return of the 
property listed on the attached schedule the United States shall 
be deemed to have complied in full with the provisions of para- 
graph 1 of Article 27 of the aforementioned State Treaty, provided, 
however, that should additional property, rights and interests, or 
the proceeds thereof, be determined by the Governments of the 
United States and Austria within one year from the effective date 
of the agreement to be Austrian and not claimed by persons who 
were convicted of war crimes personally and by name by a court 
of competent jurisdiction, the Government of the United States 
will return such property within six months of such final deter- 


mination, subject to the provisions of Article V hereof and to 
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the requirements regarding fees of agents, attorneys, or repre- 
sentatives contained in Section 20 of the Appendix to Title 50 


of the United States Code, as set forth in the Annex hereto. 


ARTICLE IV 
Nothing in this agreement shall be deemed to affect any 
rights which any person not listed in the attached schedule may 


have under United States law. 


ARTICLE V 

The return of property, rights and interests by the United 
States under this agreement shall be subject to deductions for 
accrued taxes, expenses of ndnintetvations creditor claims and 
other like charges and shall be made as far as possible subject 
to the rights, obligations and procedures with respect to returns 
contained in Section 32(a)(4), (b), (c), (a), (e), and (f), Sec- 
tion 34, and Section 36 of the Appendix to Title 50 of the United 


States Code, as set forth in the Annex to this agreement. 


ARTICLE VI 
The Government of Austria agrees to save harmless the Govern- 
ment of the United States from any responsibility and liability 
for acts performed by or on behalf of the United States in ful- 


fillment of the provisions of this agreement. 


ARTICLE VII 
This agreement shall be ratified and the instruments of rati- 
fication shall be exchanged at Vienna as soon as possible. The 


agreement shall come into force upon exchange of ratifications. 
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ABKOMMEN 
ZWISCHEN DEN VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 
UND 
DER REPUBLIK OESTERREICH 
UEBER DIE RUECKGABE VON VERMOEGENSCHAFTEN, 
RECHTEN UND INTERESSEN 


Die Vereinigten Staaten von Amerika und die Republik Oester- 
reich sind in Uebereinstimmung mit den Bestimmungen des Arti- 
kels 27, Absatz 1 (oesterreichisches Vermoegen im Gebiete der 
Alliierten und Assoziierten Maechte) des Staatsvertrages be- 
treffend die Wiederherstellung eines unabhaengigen und demokra- 
tischen Oesterreich, der am 15, Mai 1955 in Wien unterzeichnet 


wurde, uebereingekommen wie folgt: 


ARTIKEL I 
1) Die Vermoegenswerte, die in der diesem Abkommen beige- 
schlossenen Liste angefuehrt sind, stellen ein vollstaendiges 
Verzeichnis der Vermoegenschaften, Rechte und Interessen dar, 
wie sie sich derzeit in den Vereinigten Staaten vorfinden, sowie 


der Erloese, die sich aus der Liquidierung, Verwendung oder Ver- 
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wertung solcher Vermoegenschaften, Rechte und Interessen ergeben 
haben, soweit diese Vermoegenswerte im Sinne des Artikels 27, 
Absatz 1 des oesterreichischen Staatsvertrages als oesterreichisch 
festgestellt und noch nicht zurueckgegeben worden sind. 

2) Die Vereinigten Staaten erklaeren sich bereit, inner- 
halb von 6 Monaten-nach Inkrafttreten dieses Abkommens die Rueck- 
gabe solcher Vermoegenschaften, Rechte, Interessen und Erloese 
an die in der Liste genannten Anspruchswerber oder an deren durch 
Erbschaft, Vermaechtnis oder Gesetz bestimmte Rechtsnachfolger 
zu vollziehen, und zwar durch einen Funktionaer oder eine Behoerde, 
die vom Praesidenten der Vereinigten Staaten zu bezeichnen sind, 
und dies gemaess der in Artikel V des vorliegenden Abkommens ge- 
troffenen Regelung und gemaess den Bestimmungen betreffend Gebueh- 
ren von Bevollmaechtigten, Rechtsanwaelten und Vertretern nach 
Paragraph 20 des Anhangs zu Titel 50 des United States Code, wie 


sie in dem Annex zu dem vorliegenden Abkommen wiedergegeben sind. 


ARTIKEL II 
Die oesterreichische Regierung erklaert, dass in der ange- 
schlossenen Liste kein Anspruchswerber verzeichnet ist, der wegen 
Kriegsverbrechen persoenlich und namentlich durch ein zustaendiges 


Gericht verurteilt wurde. 


ARTIKEL III 
Die oesterreichische Regierung ist damit einverstandén, dass 
nach der Rueckgabe der in der beigeschlossenen Liste angefuehrten 
Vermoegenswerte die Bestimmungen des Artikels 27, Absatz 1 des 
vorerwaehnten Staatsvertrages durch die Vereinigten Staaten als 


zur Gaenze erfuellt gelten, jedoch mit der Massgabe, dass, falls 
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innerhalb eines Jahres nach Inkrafttreten dieses Abkommens zu- 
saetzliche Vermoegenschaften, Rechte und Interessen oder Erloese 
aus solchen von den Regierungen der Vereinigten Staaten und 
Oesterreichsals oesterreichisch festgestellt werden und deren An- 
spruchswerber nicht persoenlich und namentlich wegen Kriegsver- 
brechen durch ein zustaendiges Gericht verurteilt worden sind, 

die Regierung der Vereinigten Staaten diese Vermoegenswerte inner- 
halb von 6 Monaten nach einer solchen endgueltigen Feststellung 
zurueckgeben wird gemaess der in Artikel V des vorliegenden Ab- 
kommens getroffenen Regelung und gemaess den Bestimmungen be- 
treffend Gebuehren von Bevollmaechtigten, Rechtsanwaelten und Ver- 
tretern nach Paragraph 20 des Anhangs zu Titel 50 des United 
States Code, wie sie in dem Annex zu dem vorliegenden Abkommen 


wiedergegeben sind. 


ARTIKEL IV 
Nichts in diesem Abkommen ist dahingehend auszulegen, dass 
hiedurch irgendwelche Rechte, die einer in der beigeschlossenen 
Liste nicht verzeichneten Person nach amerikanischem Recht zu- 


stehen, beruehrt werden. 


ARTIKEL V 
Die Rueckgabe von Vermoegenschaften, Rechten und Interessen 
durch die Vereinigten Staaten auf Grund dieses Abkommens erfolgt 
abzueglich der aufgelaufenen Gebuehren, Verwaltungsausgaben, 
Glaeubigerforderungen und anderen aehnlichen Lasten, und soll 
moeglichst unter Beruecksichtigung der Rechte, Pflichten und Ver- 
fahren betreffend Rueckerstattungen nach den Paragraphen 32(a) 


(4), (b), (ce), (d), Ce) und (£), 34 und 36 des Anhangs zu Titel 50 
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des United States Code, wie sie in dem Annex zu dem vorliegenden 


Abkommen wiedergegeben sind, geschehen. 


ARTIKEL VI 
Die oesterreichische Regierung stimmt zu, die Regierung 
der Vereinigten Staaten schadlos zu halten von jeder Verantwort- 
Lichkeit und Verbindlichkeit fuer Handlungen, die durch oder im 
Namen der Vereinigten Staaten in Erfuellung der Bestimmungen die- 


ses Abkommens gesetzt werden. 


ARTIKEL VII 
Dieses Abkommen wird ratifiziert und die Ratifikationsur- 
kunden werden sobald als moeglich in Wien ausgetauscht. Das Ab- 


kommen tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. 
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IN WITNESS WHEREOF, the ZU URKUND DESSEN haben die 
undersigned representatives unterfertigten, von ihren 
duly authorized thereto by Regierungen hierzu ordnungs- 
their respective governments gemaess bevollmaechtigten 
have signed this Agreement. Vertreter dieses Abkommen 

unterzeichnet. 

DONE at Washington, in GESCHEHEN zu Washington, 
duplicate, in the English and am dreissigsten Tage des 
German languages, both texts Monats Januar 1959 in zweifacher 
being equally authentic, this Ausfertigung je in englischer 
thirtieth day of January, 1959. und deutscher Sprache, wobei 


beide Texte gleich massgebend 


sind. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
FUER DIE VERA[NIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 


[sraL] 





FOR THE REPUBLIC OF AUSTRIA: 
FUER DIE REPUBLIK OESTERREICH: 


[sEaL] itp aa eager i kl] 


*John Foster Dulles. 
? Wilfried Platzer, 
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SCHEDULE / 
Office of 
Alten Property 
Claim No. Austrian Interests Description of Property 
4,223 and Salesianer, Don Bosco $ 36,108.13 
43.937 
5.277 Wucherer, Otto a/k/a $ 23,043.96 and interest 
Otto Wucherer- in a trust under the last 
Huldenfeld will and testament of 
Sarah Maria Price, deceased. 
6.822 Frank, Carl Friedrich $ 25,000.00 
11.781 Danzer, Anna $ 486.12 
12.942 Heise, Eva $ 5,341.47 
13.845 Margl, Josefa a/k/a $ 1,154.78 
; Josefine 
Liseé, Anna a/k/a Anna $ 1,154.78 
Lisetz 
15.656 Riesenhuber, Anna, as $ 251.15 
heir of Johann Reichel 1 
Holzmayer, Josef $ 251.15 
28.558 Duerrigl, Kar] $ 100,00 
30.079 Pfingstl, Hilda $ 350.90 
30.977 Stoeri, Ernst Josef $ 1,831.84 
33.811 Mikulitsch, Johann $ 438 .09 
33.812 Masek, Maria a/k/a $ 109.52 
Marie Maschek | 
Kratochwil, Franz $ 109.52 
36.370 William Kohler, Albert E. Interest of Marianne Thun- 
Arent and Fidelity Hohenstein under the 
Philadelphia Trust Declaration of Trust of 
Company, substituted : Dr. Otto Rohm dated May 20, 
trustees under Declara- 1926 as amended involving 
tion of Trust of a corpus in the amount of 
Dr. Otto Rohm dated $ 4,025, 425.33 
May 20, 1926 as amended. 
36.390 Czernin, Wolfgang $ 9,863.17 
36.768 Churfuerst, Sophie $ 1,000.00 
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office of 
Alien Property 
Claim No. Austrian Interests Description of Property 
36.779 Schilling, Hugo 1,287.43 
Wedl, Rosalia 1,222.83 
Worel, Rosa 965.58 
Kreuzbauer, Brigitta 122.97 
Fuerst, Anna Maria 122.97 
36.893 Woseczek, August a/k/a $ 110.31 
August Woseszek 
37.087 Schaefer, Wilhelm 2/ $ 15,536.62 
37.788 Teuber, Oskar $ 1,126,093.76; bonds and 
stock; interest in certain 
real property in Philadel- 
phia, Pennsylvania; mort- 
gage; interests in improved 
and unimproved real estate, 
including mineral rights in 
various counties in Pennsyl, 
vania; interest in a trust 
under the last will and 
testament of Brinton Coxe, 
deceased. 
37.806 Woseczek, Ernst $ 110.31 
37 .868 Seblatnigg, Hubert $ 1,639.04 
39 . 409 Seedorf, Margarete a/k/a $ 16,992.30 and life in- 
Margarete Seedorf- terest in the estate of 
Oberhauser Henry W. T. Steinway, 
deceased. 
40,089 Exner, Mathilde a/k/a $ 349.20 
Adele Exner : 
40.652 Fink, Franz ; 1,023.46 
Fink, Hermann 1,023.46 
41.127 Petz, Anton $ 6,632.74 
41,128 Payr, Elsa $ 495.25 
41.136 Stuetz, Ludwig $ 108.96 
41,207 Weisenboeck, Magdalena $ 483.96 
a/k/a Marie Weissenboeck 
41,210 Lawitschka, Mathilde { 335.26 
Gruber, Maria 335.26 
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Office 


of 


Alien Property 


Claim No. 


41.257 


41.258 


41,259 


41,283 
41.349 


41,724 
41,918 
41.973 
42,063 
43,013 
42,071 
42.074 
42,336 


42.363 
42,428 


42,524 
42.930 


42.556 


42.607 


and 


and 
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Austrian Interests 


Gruda, Emanuel 


Hubatsch, Hubert, indi- 


vidually and as natural 


guardian of Hannelore 
and Erhard Hubatsch 


Jauernig, Maria 


Krobot, Frank Jr. 


Tiroler Glasmalerei and 
Mosaikanstalt 


Hillebrand, Wilhelm 
Dietlen, Otto 


Juran, Anna, as natural 
guardian of Karl Juran 


Stuetz, Alois 


Goertz, Helmut 
Rindler, Barbara 
Marischka, Carl 


Erhard, Elizabeth 
Lebersorger, Johanna 


Selner, Anton 


Winkelmayer, Elisabeth 


Preuschen, Ernst 
Lentz, Marie a/k/a 
~ Maria von Lentz 


Description of Property 


Right, title, and interest 
in the estate of Joseph 
a/k/a Josef Gruda, deceased. 
Right, title, and interest - 


in the estate of Joseph 
a/k/a Josef Gruda, deceased. 


Right, title, and interest 
in the estate of Joseph 
a/k/a Josef Gruda, deceased. 
$ 184.58 


$ 5,784.86 


$ 220.65 
$ 10,000.00 
$ 442.68 


$ 1,228.24 


$ 317.58 
$ 871.88 


Patents Nos. 1,985,441 and 
2,183,301 


$ 45,734.98 

$ 340.50 

$ 250.00 

Undivided interest in 
vested property of the 
firm of George Hauck & Sohn 


i 2,862.20 
2,862.20 
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Office of 
Alien Property 
Claim No. Austrian Interests Description of Property 
42,609 Dittrich, Maria $ 1,395.44 
42,684 Larisch, Maria Luise $ 21,914.78 
42.773 Schleifer, Franz $ 342.64 
42.790 Hertz, Walter $ 2,279.75" 
42.850 Sakrausky, Otto $ 38,290.00 plus interest 
in estate of Mary Martha 
Taylor and interest in 
estate of Harlan B. 
Tibbetts. 
42.889 Rozsenich, Johanna a/k/a $ 274.34 
Johanna Rosenich 
43.952 Gstach, Franz 4 219.91 
Zwerger, Isabella 219.91 
44.722 Frey-Trauer, Maria a/k/a $ 2,034.32 
Mimi 
44.785 Hardt, Thea Fractional interest in 
two bonds 
44.904 Strixner, Marie a/k/a $ 342.64 
Mizzi Hermann 
AY 961 Reinhardt, Walter $ 49.26 and 1/4 in- 
terest in 11 copyrights 
44.983 Willibald Kastner, — $ 442.81 
Guardian of Hedwig 
Koeroesszegi 
44.999 Slaby, Antonia $ 2,200.04 
45,000 Pauer, Hedwig i 20.76 
Kohm, Gertrude, born 31.14 
Pauer 
Pauer, Christine $ 31.14 
45.019 Rindler, Cyprian $ 871.88 
46.335 -Huber, Georg $ 727.73 
56.638 Rotter, Friedrich 3 Yugoslav Government 
bonds 
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Office of 


Alien Property 


Claim No. 


58.127 
58.429 


58.789 
58.791 


59.004 
59.412 


59.647 
59.739 
59.836 


60.939 
61.386 


61.789 
61.972 


62,364 


62.732 


63.114 
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Austrian Interests 


Wagner, Elisabeth, born 
Lotterhofer 


Ullrich, Rudolf 


Winkler, Leopold 
Wernert, Emma, individ- 
ually and as guardian 
of Franz a/k/a Frank 

Wernert 


Lewandowski, Hilde a/k/a 
Hildegard 


Seewann, Theodor and 
Edith 


Graf, Ernst 
Stosius, Othmar 


Seherr-Thoss, Hermann 


Frauendorfer, Sigmund 


Hoedl, Maria 
Doderer, Irene 


Mayr, Franz Xaver 


Uibeleisen, Norman Juon 
Strongfort, Lionel 


Blaschke, Margarethe, as 
administratrix of the 
estate of Maria Rygl, 
deceased 


Singer, Vinzenz a/k/a 


Karl Franz Stefan Vinzenz 


Description of Property 
$ 1,267.94 


2 Saxon Public Works, 
Dresden--Gold loan bonds 
$ 9,313.67 

$ 1,272.58 


$ 1,864.46 
$ 256.17 


$ 161.16 
$ 290.00 


$ 50,295.76 and life inter- 
est in trust dated Feb. 29, 
1932 between Margaret 
Muriel Seherr-Thoss, 
‘grantor, and Lewis Spencer 
\Morris- and Charles S. 
McVeigh Trustees. 


|$ 1,011.06 
t 463.25 
| 463.25 


IGerman bonds 


'$ 45,020.17, stock and 
bonds 


$ 3,136.25 and a certi- 
ficate of deposit 


$ 180.12 


$ 1,242.71 
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Office of 
Alien Property 

Claim No. Austrian Interests Description of Property 

63.127 Wressig, Anna Maria $ 607 .45 

63.385 Dirscherl, Johanna $ 422,41 
widowed Hassenburger 

63.459 Geiger, Wolfgang $ 215.29 

66.626 Weissenberg, Gustav $ 217.75 

66.729 Raith, Maria $ 215.28 

66.765 Valcic, Eleonore 2/ $ 3,791.83 

66.910 Lechner, Lore Elisabeth $ 2,392.73 

66.913 Foerster, Eleonore $ 439.85 

66.914 Sweceny, Heidi $ 439.85 

66.915 Schindelmaiser, Gerda $ 1,000.00 

66.916 Schindelmaiser, Bruno $ 250.00 
and Gerda 

66.917 Endisch, Helga $ 250.00 

66.918 Schinzel, Ludwig ; 6,612.09 
Klasternigg, Hermine 6,612.09 





1/ All amounts listed are gross and subject to any increase 
or decrease resulting from the administration thereof prior 
to return, or to elimination from the schedule in the event 
that payment is made prior to ratification of the Agreement, 
and to the deductions specified in Article V of the Agreement. 

2/ This property will be held in trust by the Government of 
Austria for the claimant until such time as the claimant, or 
any successor in interest to the claimant by inheritance, 
devise or bequest, has established his principal dwelling 
place in the Republic of Austria. 
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LISTE 1/ 


Verwaltungsstelle 


fuer Fremdvermoegen 
Anspruch Nr. 


4.223 und 
43.937 


5.277 


6.822 
11.781 
12.942 
13.845 


15.656 


28.558 
30.079 
30.977 
33.811 
33.812 


36.370 


36.390 


36.768 
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Oesterreichische 
Anspruchswerber 


Salesianer, Don Bosco 


Wucherer, Otto - auch 
genannt Otto Wucherer- 
Huldenfeld 


Frank, Carl Friedrich 
Danzer, Anna 
Heise, Eva 


Margl, Josefa - auch 
genannt Josefine 

Liseé, Anna - auch ge- 
nannt Anna Lisetz 


Riesenhuber, Anna, als ; 
Erbin des Johann Reichel 
Holzmayer, Josef 


Duerrigl, Karl 
Pfingstl, Hilda 
Stoeri, Ernst Josef 
Mikulitsch, Johann 


Masek, Maria ~ auch ge- 
nannt Marie Maschek 
Kratochwil, Franz 


William Kohler, Albert 
E. Arent und Fidelity 
Philadelphia Trust Com- 
pany, als substituierte 
Treuhaender, gemaess der 
Stiftungserklaerung des 
Dr. Otto Rohm vom 20.Mai 
1926 und Zusaetze 


Czernin, Wolfgang 


.Churfuerst, Sophie 


Beschreibung der 
Vermoegenschaft 


$ 36.108.13 


$ 23.043.96 sowie ein 
Anteil an einem von der 
Erblasserin Sarah Maria 
Price testamentarisch er- 
richteten Treuhandver- 
moegen 

$ 25.000.00 

$ 486.12 

$ 5,341.47 
$ 1.154:78 
$ 


1.154.78 


251.15 
251.15 
100.00 


1.831.84 


$ 

$ 

$ 

$ 350.90 
$ 

$ 438.09 
$ 


109.52 
$ 109.52 


Anteil der Marianne Thun- 
Hohenstein gemaess der 
Stiftungserklaerung von 
Dr. Otto Rohm, vom 20.Mai 
1926 und Zusaetze, be- 
treffs einer Nachlass- 
masse von $ 4,025.425.33 


$ 9.863.17 
$ 1.000.00 
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Verwaltungsstelle 


fuer Fremdvermoegen 
Anspruch Nr. ” 


36.779 


36.893 


37.087 


37.788 


37.806 
37.868 
39.409 


40.089 


40.652 


41.127 
41.128 
41.136 
41.207 


Oesterreichische 
Anspruchswerber 


Schilling, Hugo 
Wedl, Rosalia 

Worel, Rosa 
Kreuzbauer, Brigitta 
Fuerst, Anna Maria 


Woseczek, August - auch 
genannt August Woseszek 


Schaefer, Wilhelm 2/ 


Teuber, Oskar 


Woseczek, Ernst 
Seblatnigg, Hubert 
Seedorf, Margarete - auch 


genannt Margarete See- 
dorf-Oberhauser 


Exner, Mathilde - auch 
genannt Adele Exner 


Fink, Franz 
Fink, Hermann 


Petz, Anton 

Payr, Elsa 

Stuetz, Ludwig 
Weisenboeck, Magdalena - 


auch genannt Marie 
Weissenboeck 


Beschreibung der 
Vermoegenschaft 


$ 1.287.43 
$ 1.222.83 
$ 965.58 
$ 122.97 
$ 122.97 
$ 


110.31 


$ 15.536.62 


$ 1,126.093.76 Obliga- 
tionen und Aktien; Antei- 
le an gewissen Grund- 
stuecken in Philadelphia, 
Pennsylvania; eine Hypo- 
thek; Anteile an bebau- 
ten und unbebauten Grund- 
stuecken, einschliess- 
lich Schuerfrechte, in 
verschiedenen Grafschaf- 
ten in Pennsylvanien, so- 
wie Anteil an einem vom 
Erblasser Brinton Coxe 
testamentarisch errich- 
teten Treuhandvermoegen. 


$ 110.31 

$ 1.639.04 

$ 16.992.30 und lebens- 
laenglicher Anteil an dem 
Fruchtgenuss an der Ver- 
lassenschaft nach Henry 
W.T. Steinway 

$ 349.20 

$ 1.023.46 
$ 1.023.46 
$ 6.632.74 
$ 495.25 
$ 108.96 
$ 


483.96 
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Verwaltungsstelle 
fuer Fremdvermoegen Oesterreichische Beschreibung der 
Anspruch Nr. Anspruchswerber Vermoegenschaft 
41.210 Lawitschka, Mathilde $ 335.26 
Gruber, Maria $ 335.26 
' 41.257 Gruda, Emanuel Rechte, Rechtstitel und 
Anteil an der Verlassen- 
schaft nach Joseph, auch 
genannt Josef Gruda. 
41.258 Hubatsch, Hubert, per- - dto - 
soenlich und als natuer- 
licher Vormund von Hanne- 
lore und Erhard Hubatsch 
41.259 _Jauernig, Maria - dto - 
41.283 Krobot, Frank Jr. $ 184.58 
41.349 Tiroler Glasmalerei und $ 5.784.86 
Mosaikanstalt 
41.714 Hillebrand, Wilhelm $ 220.65 
41.918 Dietlen, Otto $ 10,000.00 
41.973 Juran, Anna - als na- $ 442.68 
tuerlicher Vormund von 
Karl Juran 
42.063 und Stuetz, Alois $ 1.228.24 
43.013 
42.071 Goertz, Helmut $ 317.58 
42.074 Rindler, Barbara $ 871.88 
42.336 Marischka, Carl Patente Nr. 1,985.441 und 
2,183.301 
42.363 Erhard, Elisabeth $ 45,734.98 
42.428 Lebersorger, Johanna $ 340.50 
42.524 und Selner, Anton $ 250.00 
42.930 
42.556 Winkelmayer, Elisabeth Ungeteiltes Anrecht am 
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Verwaltungsstelle 
fuer Fremdvermoegen 


Anspruch Nr. 


42.607 


42.609 
42.684 
42.773 
42.790 
42.850 


42.889 
43.952 
44.722 
44.785 
44.904 


44.961 


44.983 


44.999 
45.000 


45.019 


33-259 O-64—30 


Oesterreichische 
Anspruchswerber 


Preuschen, Ernst 

Lentz, Marie - auch ge- 
nannt Maria von Lentz 
Dittrich, Maria 

Larisch, Maria Luise 
Schleifer, Franz 


Hertz, Walter 


Sakrausky, Otto 


Rozsenich, Johanna - auch 
genannt Johanna Rosenich 


Gstach, Franz 
Zwerger, Isabella 


Frey-Trauer, Maria - auch 
genannt Mimi 


Hardt, Thea 


Strixner, Marie - auch 
genannt Mizzi Hermann 


Reinhardt, Walter 


Willibald Kastner, Vor- 
mund von Hedwig 
Koeroesszegi 


Slaby, Antonia 

Paver, Hedwig 

Kohm, Gertrude - geb. 
Pauer 

Pauer, Christine 


Rindler, Cyprian 


Beschreibung der 
Vermoegenschaft 


$ 2.862.20 

$ 2.862.20 

$ 1,395.44 

$ 21.914.78 

$ 342.64 

$ 2.279.75 

$ 38.290.00 zuzueglich 
Anteil an der Verlas- 
senschaft nach Mary 
Martha Taylor und An- 
teil an der Verlassen- 
schaft nach Harlan B. 
Tibbetts. 

$ 274.34 

$ 219.91 

$ 219.91 

$ 2,034.32 
Bruchanteil an zwei 
Obligationen 

$ 342.64 

$ 49.26 und ein Vier- 
telanteil an 11. Urhe- 
berrechten 


$ 442.81 


2.200.04 


$ 
: 31.14 
$ 
$ 
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Verwaltungsstelle 


fuer Fremdvermoegen 
Anspruch Nr. 


46.335 
56.638 


58.127 


58.429 


58.789 


58.791 


59.004 


59.412 
59.647 
59.739 


59.836 


60.939 
61.386 


61.789 


61.972 


Oesterreichische 
Anspruchswerber 


Huber, Georg 
Rotter, Friedrich 
Wagner, Elisabeth - 
geb. Lotterhofer 
Ullrich, Rudolf 


Winkler, Leopold 


Wernert, Emma - persoen- 
lich und als Vormund von 


Franz - auch Frank - 
Wernert 


Lewandowski, Hilde - auch $ 


Hildegard 


Seewann, Theodor und Edith $ 


Graf, Ernst 
Stosius, Othmar 


Seherr-Thoss, Hermann 


Frauendorfer, Sigmund 


Hoedl, Maria 
Doderer, Irene 


Mayr, Franz Xaver 


Uibeleisen, Norman Juon 
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‘Beschreibung der 


Vermoegenschaft_ 
$ 727.73 


3 jugoslawische Regie- 
rungs-Obligationen 


$ 1.267.94 


2 Saechsische Werke 
Dresden, Goldanleihe- 


Obligationen 
$ 9.313.67 
$ 1.272.58 


1.864.46 
256.17 

$ 161.16 
$ 290.00 


$ 50.295.76 und lebens- 
laenglicher Anteil an 
einem Fruchtgenuss an 
einem am 29. Februar 
1932 von Margaret Muriel 
Seherr-Thoss errichte- 
ten Treuhandvermoegen 
unter Einsetzung von 
Lewis Spencer Morris 
und Charles S. McVeigh 
als Treuhaender. 


$ 1,011.06 
$ 463.25 
$ 463.25 


Deutsche Obligationen 


$ 45.020.17 Aktien und 
Obligationen 
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Verwaltungsstelle 
fuer Fremdvermoegen Oesterreichische 
Anspruch Nr. Anspruchswerber 
62.364 Strongfort, Lionel 
62.732 Blaschke, Margarethe 
als Verwalter des Nach- 
lasses nach Maria Rygl 
63.114 Singer, Vinzenz - auch 
genannt Karl Franz 
Stefan Vinzenz 
63.127 Wressig, Anna Maria 
63.385 Dirscherl, Johanna 
verw. Hassenburger 
63.459 Geiger, Wolfgang 
66.626 Weissenberg, Gustav 
66.729 Raith, Maria 
66.765 Valcic, Eleonore 2/ 
66.910 Lechner, Lore Elisabeth 
66.913 _ Foerster, Eleonore 
66.914 Sweceny, Heidi 
66.915 Schindelmaiser, Gerda 
66.916 Schindelmaiser, Bruno 
und Gerda 
66.917 Endisch, Helga 
66.918 Schinzel, Ludwig 


Klasternigg, Hermine 


Beschreibung der 
Vermoegenschaft 


3.136.25 und Hinter- 


$ 
legungsschein 
$ 180.12 
$ 1,242.71 
$ 607.45 
$ 422.41 
$ 215.29 
$ 217.75 
$ 215.28 
$ 3.791.83 
$ 2,392.73 
$ 439.85 
$ 439.85 
$ 1.000.00 
$ 250.00 
$ 250.00 
$ 6.612.09 
$ 


6.612.09 





1/ Die angefuehrten Betraege sind Bruttobetraege und unterliegen den 
Zuwaechsen und Verminderungen als Folge ihrer Verwaltung bis zum 
Zeitpunkt der Rueckerstattung oder ihrer Streichung von der Liste 
in dem Falle, dass die Rueckerstattung vor der Ratifikation des 
Abkommens erfolgte, sowie den Abzuegen, die in Artikel V des Ab- 
kommens bezeichnet sind. 

2/ Diese Vermoegenswerte werden von der oesterreichischen Regierung 
zugunsten des Anspruchswerbers treuhaendig verwaltet, bis er oder 
sein Rechtsnachfolger durch Erbschaft oder Vermaechtnis seinen 
staendigen Wohnsitz in der Republik Oesterreich begruendet hat. 


‘TIAS 5577 


460 U.S. Treaties and Other International Agreements [15 UST 





ANNEX 


§ 20. Fees of agents, attorneys, or representatives. 


No property or interest or proceeds shall be returned under 
this Act, nor shall any payment be made or judgment awarded in 
respect of any property or interest vested in or transferred to 
any officer or agency of the United States under this Act unless 
satisfactory evidence is furnished to the President or such officer 
or agency as he may designate, or the court, as the case may be, 
that the aggregate of the fees to be paid to all agents, attorneys 
at law or in fact, or representatives, for services rendered in 
connection with such return or payment or judgment does not exceed 
10 per centum of the value of such property or interest or pro- 
ceeds or of such payment. Any agent, attorney at law or in fact, 
or representative, believing that the aggregate of the fees should 
be in excess of such 10 per centum may, in the case of any return 
of, or the making of any payment in respect of, such property or 
interest or proceeds by the President or such officer or agency as 
he may designate, petition the district court of the United States 
for the district in which he resides for an order authorizing fees 
in excess of 10 per centum and shall name such officer or agency 
as respondent. The court hearing such petition, or a court award- 
ing any judgment in respect of any such property or interest or 
proceeds, as the case may be, shall approve an aggregate of fees 
in excess of 10 per centum of the value of such property or inter- 
est or proceeds only upon a finding that there exist special cir- 
cumstances of unusual hardship which require the payment of such 
excess. Any person accepting any fee in excess of an amount ap- 
proved hereunder, or retaining for more than thirty days and por- 
tion of a fee, accepted prior to approval hereunder, in excess. of 
the fee as approved, shall be guilty of a violation of this Act. 


* * * * * * * 


§ 32. Return of property -- (a Conditions precedent. 


The President, or such officer or agency as he may designate, 
may return any property or interest vested in or transferred to 
the Alien Property Custodian (other than any property or interest 
acquired by the United States prior to December 18, 1941), or the 
net proceeds thereof, whenever the President or such officer or 
agency shall determine-- 


* * * * * * * 
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(4) that the Alien Property Custodian has no actual or poten- 
tial liability under the Renegotiation Act or the Act of October 31, 
1942 (56 Stat. 1013; 35 U.S.C. 8B 89--96), in respect of the prop- 
erty or interest or proceeds to be returned and that the claimant 
and his predecessor in interest, if any, have no actual or potential 
liability of any kind under the Renegotiation Act or the said Act 
of October 31, 1942; or in the alternative that the claimant has 
provided security or undertakings adequate to assure satisfaction 
of all such liabilities or that property or interest or proceeds 
to be retained by the Alien Property Custodian are adequate 
therefor; *** 


* * * * * * * 


(b) Extension of filing time limitation for redetermination 
of excessive rortt . 


Notwithstanding the limitation prescribed in the Renegotia- 
tion Act upon the time within which petitions may be filed in the 
Tax Court of the United States, any person to whom any property or 
interest or proceeds are returned hereunder shall, for a period of 
ninety days (not counting Sunday or a legal holiday in the District 
of Columbia as the last day) following return, have the right to 
file such a petition for a redetermination in respect of any final 
order of the Renegotiation Board determining excessive profits, 
made against the Alien Property Custodian, or of any determination, 
not embodied in an agreement, of excessive profits, so made by or 
on behalf of a Secretary. 


. 


(c) Inventions. 


Any person to whom any invention, whether patented or unpat- 
ented, or any right or interest therein is returned hereunder shall 
be bound by any notice or order issued or agreement made pursuant 
to the Act of October 31, 1942 (56 Stat. 1013; 35 U.S.C. 88 89-96), 
in respect of such invention or right or interest, and such person 
to whom a licensor's interest is returned shall have all rights 
assertible by a licensor pursuant to section 2 of the said Act. 


(d) Rights and duties. 


Except as otherwise provided herein, and except to the extent 
that the President or such officer or agency as he may designate 
may otherwise determine, any person to whom return is made here- 
under shall have all rights, privileges, and obligations in respect 
to the property or interest returned or the proceeds of which are 
returned which would have existed if the property or interest had 
not vested in the Alien Property Custodian, but no cause of action 
Shall accrue to such person in respect of any deduction or reten- 
tion of any part of the property or interest or proceeds by the 
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Alien Property Custodian for the purpose of paying taxes, costs, 
or expenses in connection with such property or interest or pro- 
ceeds: Provided, That except as provided in subsections (b) and 
(c) of this section no person to whom a return is made pursuant 

to this section, nor the successor in interest of such person, shall 
acquire or have any claim or right of action against the United 
States or any department, establishment or agency thereof, or 
corporation owned thereby, or against any person authorized or 
licensed by the United States, founded upon the retention, sale, or 
other disposition, or use, during the period it was vested in the 
Alien Property Custodian, of the returned property, interest, or 
proceeds. Any notice to the Alien Property Custodian in respect 
of any property or interest or proceeds shall constitute notice to 
the person to whom such property or interest or proceeds is 
returned and such person shall succeed to all burdens and obliga- 
tions in respect of such property or interest or proceeds which 
accrued during the time of retention by the Alien Property Custo- 
dian, but the period during which the property or interest or pro- 
ceeds returned were vested in the Alien Property Custodian shall 
not be included for the purpose of determining the application of 
any statute of limitations to the assertion of any rights by such 
person in respect of such property or interest or proceeds. 


(e) Legal proceeding unaffected. 


No return hereunder shall bar the prosecution of any suit at 
law or in equity against a person to whom return has been made, to 
establish any right, title, or interest, which may exist or which 
may have existed at the time of vesting, in or to the property or 
interest returned, but no such suit may be prosecuted by any per- 
son ineligible to receive a return under subsection (a) (2) of this 
section. With respect to any such suit, the period during which 
the property or interest or proceeds returned were vested in the 
Alien Property Custodian shall not be included for the. purpose of 
determining the application of any statute of limitations. 


(f) Notice of intention. 


At least thirty days before making any return to any person 
other than a resident of the United States or a corporation organ- 
ized under the laws of the United. States, or any State, territory, 
or possession thereof, or the District of Columbia, the President 
or such officer or agency as he may designate shall publish in the 
Federal Register a notice of intention to make such return, speci- 
fying therein the person to whom return is to be made and the place 
where the property or interest or proceeds to be returned are 
located. Publication of a notice of intention to return shall con- 
fer no right of action upon any person to compel the return of any 
such property or interest or proceeds, and such notice of intention 
to return may be revoked by appropriate notice in the Federal Regis- 
ter. After publication of such notice of intention and prior to- 
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revocation thereof, the property or interest or proceeds specified 
shall be subject to attachment at the suit of any citizen or resi- 
dent of the United States or any corporation organized under the 
laws of the United States, or any State, Territory, or possession 
thereof, or the District of Columbia, in the same manner as prop- 
erty of the person to whom return is to be made: Provided, That 
notice of any writ of attachment which may issue prior to return 
shall be served upon the Alien Property Custodian. Any such 
attachment proceeding shall be subject to the provisions of law 
relating to limitation of actions applicable to actions at law in 
the jurisdiction in which such proceeding is brought, but the period 
during which the property or interest or proceeds were vested in 
the Alien Property Custodian shall not be included for the purpose 
of determining the period of limitation. No officer of any court 
shall take actual possession, without the consent of the Alien 
Property Custodian, of any property or interest or proceeds so 
attached, and publication of a notice of revocation of intention 
to return shall invalidate any attachment with respect to the 
specified property or interest or proceeds, but if there is no such 
revocation, the President or such officer or agency as he may 
designate shall accord full effect to any such attachment in 
returning any such property or interest or proceeds. 


* * * * * * * 


§ 34, Payment of debts -- (a) Claims allowable; defenses. 


Any property or interest vested in or transferred to the 
Alien Property Custodian (other than any property or interest ac- 
quired by the United States prior to December 18, 1941), or the 
net proceeds thereof, shall be equitably applied by the Custodian 
in accordance with the provisions of this section to the payment 
of debts owed by the person who owned such property or interest 
immediately prior to its vesting in or transfer to the Alien Prop- 
erty Custodian. No debt claim shall be allowed under this section 
if it was not due and owing at the time of such vesting or trans- 
fer, or if it arose from any action or transactions prohibited by 
or pursuant to this Act and not licensed or otherwise authorized 
pursuant thereto, or (except in the case of debt claims acquired 
by the Custodian} if it was at the time of such vesting or trans- 
fer due and owing to any person who has since the beginning of the 
war been convicted of violation of this Act, as amended, sec- 
tions 1--6 of the Criminal Code, title I of the Act of June 15, 
1917 (ch. 30, 40 Stat. 217), as amended; the Act of April 20, 1918 
(ch, 59, 40 Stat. 534), as amended; the Act of June 8, 1934 (ch, 

27, 52 Stat. 631), as amended; the Act of January 12, 1938 

eh, 2, 52 Stat. 35; title I, Alien Registration Act, 1940 (ch. 439, 
54 Stat. 670); the Act of October 17, 1940 (ch. 897, 54 Stat. 1201); 
or the Act of June 25, 1942 (ch.447, 56 Stat. 390). Any defense 

to the payment of such claims which would have been available to 

the debtor shall be available to the Custodian, except that the 
period from and after the beginning of the war shall not be 
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ineluded for the purpose of determining the application of any 
statute of limitations. Debt claims allowable hereunder shall 
-inelude only those of citizens of the United States or of the 
Philippine Islands; those of corporations organized under the laws 
of the United States or any State, Territory, or possession thereof, 
or the District of Columbia or the Philippine Islands; those of 
other natural persons who are and have been since the beginning of 
the war residents of the United States. and who have not during the 
war been interned or paroled pursuant to the Alien Enemy Act; and 
thosé acquired by the Custodian. Legal representatives (whether 

or not appointed by a court in the United States) or successors 

in interest by inheritance, devise, bequest, or operation of law or 
debt claimants, other than persons who would themselves be dis- 
qualified hereunder from allowance of a debt claim, shall be 
eligible for payment to the same extent as their principals or pred- 
ecessors would have been. : 


(bv) Time limit for filing claims; extension; notice. 


The Custodian shall fix a date or dates after which the filing 
of debt claims in respect of any or all debtors shall be barred, 
and may extend the time so fixed, and shall give at least sixty 
days' notice thereof by publication in the Federal Register. In 
no event shall the time extend beyond the expiration of two years 
from the date of the last vesting in or transfer to the Custodian 
of any property or interest of a debtor in respect of whose debts 
the date is fixed, or from the date of enactment of this section 
[Aug. 8, 1946], whichever is later. No debt shall be paid prior 
to the expiration of one hundred and twenty days after publication 
of the first such notice in respect of the debtor, nor in any event 
shall any payment of a debt claim be made out of any property or 
interest or proceeds in respect of which a suit or proceeding pur- 
suant to this Act for return is pending and was instituted prior 
to the expiration of such one hundred and twenty days. 


(c) Examination of claims. 


The Custodian shall examine the claims, and such evidence in 
respect thereof as may be presented to him or as he may introduce 
into the record, and shall .make a determination, .with respect to 
each claim, of allowance or disallowance, in whole or in part. 


(4) Funds for debt payments. 


Payment of debt claims shall be made only out of such money 
included in, or received as net proceeds from the sale, use, or 
other disposition of, any property or interest owned by the debtor 
immediately prior.to its vesting in or transfer to the Alien Prop- 
erty Custodian, as shall remain after deduction of (1) the amount 
of the expenses of the Office of Alien Property Custodian (including 
both expenses in connection with such property or interest or pro- 
ceeds thereof, and such portion as the Custodian shall fix of the 
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other expenses of the Office of Alien Property Custodian), and of 
taxes, as defined in section 36 hereof, paid by the Custodian in 
respect of such property or interest or proceeds, and (2) such 
amount, if any, as the Custodian may establish as a cash reserve 
for the future payment of such expenses and taxes. If the money 
available hereunder for the payment of debt claims against the 
debtor is insufficient for the satisfaction of all claims allowed 
by the Custodian, ratable payments shall be made in accordance 
with subsection (z) hereof to the extent permitted by the money 
available and additional payments shall be made whenever the Cus- 
todian shall determine that substantial further money has become 
available, through liquidation of any such property or interest or 
otherwise. The Custodian shall not be required through any judgment 
of any court, levy of execution, or otherwise to sell or liquidate 
any property or interest vested in or transferred to him, for the 
purpose of paying or satisfying any debt claim. 


(e) Amount payable; disallowance; notice; review; additional 
evidence; judgment. 


If the aggregate of debt claims filed as prescribed does not 
exceed the money from which, in accordance with subsection (d) of 
this section, payment may be made, the Custodian shall pay each 
claim to the extent allowed, and shall serve by registered mail, on 
each claimant whose claim is disallowed in whole or in part, a 
notice of such disallowance. Within sixty days after the date of 
mailing of the Custodian's determination, any debt claimant whose 
claim has been disallowed in whole or in part may file in the United 
States District Court for the District of Columbia a complaint for 
review of such disallowance naming the Custodian as defendant. 

‘ Such complaint shall be served on the Custodian. The Custodian, 
within forty-five days after service on him, shall certify and file 
in said court a transcript of the record of proceedings in the 
Office of Alien Property Custodian with respect to the claim in 
question. Upon good cause shown such time may be extended by the 
court. Such record shall include the claim as filed, such evidence 
with respect thereto as may have been presented to the Custodian 
or introduced into the record by him, and the determination of the 
Custodian with respect thereto, including any findings made by him. 
The court may, in its discretion, take additional evidence, upon a 
showing ‘that such evidence was offered to and excluded by the Cus- 
todian, or could not reasonably have been adduced before him or was 
not available to him. The court shall enter judgment affirming, 
modifying, or reversing the Custodian's determination, and directing 
payment in the amount, if any, which it finds due. 


(f) Pro rate payments; notice; review; additional evidence; 
ntervention; ju ent. 


If the aggregate of debt claims filed as prescribed exceeds 
the money from which, in accordance with subsection (d) hereof, 
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payment may be made, the Custodian shall prepare and serve by 
registered mail on all claimants a schedule of all debt claims 

_ allowed and the proposed payment to each claimant. In preparing 
such schedule, the Custodian shall assign priorities in accordance 
with the provisions of subsection (g) hereof. Within sixty days 
after the date of mailing of such schedule, any claimant considering 
himself aggrieved may file in the United States District Court for 
the District of Columbia a complaint for review of such schedule, 
naming the Custodian as defendant. A copy of such complaint shall 
be served upon the Custodian and on each claimant named in the 
schedule. The Custodian, within forty-five days after service on 
him, shall certify and file in said court a transcript of the record 
of proceedings in the Office of Alien Property Custodian with re- 
spect to such schedule. Upon good cause shown such time may be 
extended by the court. Such record shall include the claims in 
question as filed, such evidence with respect thereto as may have 
been presented to the Custodian or introduced into the record by 
him, any findings or other determinations made by the Custodian with 
respect thereto, and the schedule prepared by the Custodian. The 
court may, in its discretion, take additional evidence, upon a 
showing that such evidence was offered to and excluded by the Cus- 
todian or could not reasonably have been adduced before him or was 
not available to him. Any interested debt claimant who has filed 

a claim with the Custodian pursuant to this section, upon timely 
application to the court, shall be permitted to intervene in such 
review proceedings. The court shall enter judgment affirming or 
modifying the schedule as prepared by the Custodian and directing 
payment, if any be found due, pursuant to the schedule as affirmed 
or modified and to the extent of the money from which, in accordance 
with subsection (d) of this section, payment may be made. Pending 
the decision of the court on such complaint for review, and pending 
final determination of any appeal from such decision, payment may 

be made only to an extent, if any, consistent with the contentions 
of all claimants for review. 


(g) Priority of claims. 


Debt claims shall be paid in the following order of priority: 
(1) Wage and salary claims, not to exceed $600; (2) claims entitled 
to priority under sections 191 and 193 of Title 31, except as pro- 
vided in subsection (h) of this section; (3) all other claims for 
Services rendered, for expenses incurred in connection with such 
services, for rent, for goods and materials delivered to the 
debtor, and for payments made to the debtor for goods or services 
not received by the claimant; (4) all other debt claims. No pay- 
ment shall be made to claimants within a subordinate class unless 
the money from which, in accordance with subsection (da) of this 
section, payment may be made permits payment in full of all allowed 
claims in every prior class. 
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(h) Priority as debt due United States. 


No debt of any kind shall be entitled to priority under any 
law of the United States or any State, Territory, or possession 
thereof, or the District of Columbia, solely by reason of becoming 
a debt due or owing to the United States as a result of its acquisi- 
tion by the Alien Property Custodian. 


(1) Exclusiveness of relief. 


The sole relief and remedy available to any person seeking 
satisfaction of a debt claim out of any property or interest which 
shall have been vested in or transferred to the Alien Property 
Custodian (other than any property or interest acquired by the 
United States prior to December 18, 1941), or the proceeds thereof, 
shall be the relief and remedy provided in this section, and suits 
for the satisfaction of debt claims shall not be instituted, pros- 
ecuted, or further maintained except in conformity with this sec- 
tion: Provided, That no person asserting any interest, right, or 
title in any property or interest or proceeds acquired by the Alien 
Property Custodian, shall be barred from proceeding pursuant to 
this Act for the return thereof, by reason of any proceeding which 
he may have brought pursuant to this section; nor shall any security 
interest asserted by the creditor in any such property or interest 
or proceeds be deemed to have been waived solely by reason of such 
proceeding. The Alien Property Custodian shall treat all debt 
claims not filed with him as claims filed pursuant to this section. 
Nothing contained in this section shall bar any person from the 
prosecution of any suit at law or in equity against the original 
debtor or against any other person who may be liable for the pay- 
ment of any debt for which a claim might have been filed hereunder. 
No purchaser, lessee, licensee, or other transferee of any property 
or interest from the Alien Property Custodian shall, solely by rea- 
son of such purchase, lease, license, or transfer, become liable 
for the payment of any debt owed by the person who owned such prop- 
erty or interest prior to its vesting in or transfer to the Alien 
Property Custodian. Payment by the Alien Property Custodian to any 
debt claimant shall constitute, to the extent of payment, a dis- 
charge of the indebtedness represented by the claim. 


* * * * * * * 
8 36. Taxes -- (a) Liability; exemptions. 


The vesting in or transfer to the Alien Property Custodian of 
any property or interest (other than any property or interest ac- 
quired by the United States prior to December 18, 1941), or the 
receipt by him of any earnings, increment, or proceeds thereof 
shall not render inapplicable any Federal, State, Territorial, or 
local tax for any period prior or subsequent to the date of such 
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vesting or transfer, nor render applicable the exemptions provided 
in title II of the Social Security Act with respect to service per- 
formed in the employ of the United States Government or of any 
instrumentality of the United States. 


(b) Payment by Custodian; liability of former owner; enforce- 

ment of tax Ifability; transfer of property. 

The Alien Property Custodian shall, notwithstanding the filing 
of any claim or the institution of any suit under this Act, pay any 
tax incident to any such property or interest, or the earnings, 
increment, or proceeds thereof, at the earliest time appearing to 
him to be not contrary to the interest of the United States. The 
former owner shall not be liable for any such tax accruing while 
such property, interest, earnings, increment, or proceeds are held 
by the Alien Property Custodian, unless they are returned pursuant 
to this Act without payment of such tax by the Alien Property Cus- 
todian. Every such tax shall be paid by the Alien Property Custo- 
dian to the same extent, as nearly as may be deemed practicable, 
as though the property or interest had not been vested in or trans- 
ferred to the Alien Property Custodian, and shall be paid only out 
of the property or interest, or earnings, increment, or proceeds 
thereof, to which they are incident or out of other property or 
interests acquired from the same former owner, or earnings, incre- 
ment, or proceeds thereof. No tax liability may be enforced from 
any property or interest or the earnings, increment or proceeds 
thereof while held by the Alien: Property Custodian except with his 
consent, Where any property or interest is transferred, otherwise 
than pursuant to section 9 (a) of 32 hereof, the Alien Property Cus- 
todian may transfer the property or interest free and clear of any 
tax, except to the extent of any lien for a tax existing and per- 
fected at the date of vesting, and the proceeds of such transfer 
shall, for tax purposes, replace the property or interest in the 
hands of the Alien Property Custodian. 


(c) Computation; suspension of limitations, etc. 


Subject to the provisions of subsection (b) of this section, 
the manner of computing any Federal taxes, including without limi- 
tation by reason of this enumeration, the applicability in such 
computation of credits, deductions, and exemptions to which the 
former owner is or would be entitled, and the time and manner of any 
payment of such taxes and the extent of any compliance by the Cus- 
todian with provisions of Federal law and regulations applicable 
with respect to Federal taxes, shall be in accordance with regula- 
tions prescribed by the Commissioner of Internal Revenue with the 
approval of the Secretary of the Treasury to effectuate this sec- 
tion. Statutes of limitations on assessment, collection, refund, 
or credit of Federal taxes shall be suspended, with respect to any 
vested property or interest, or the earnings, increment or proceeds 
thereof, while vested and for six months thereafter; but no inter- 
est shall be paid upon any refund with respect to any period during 
which the statute of limitations is so suspended. 
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(ad) Definition. 


The word "tax" as used in this section shall include, without 
limitation by reason of this enumeration, any property, income, 
excess-profits, war-profits, excise, estate and employment tax, 
import duty, and special assessment; and also any interest, penalty, 
additional amount, or addition thereto not arising from any act, 
omission, neglect, failure, or delay on the part of the Custodian, 


(e) Exemptions. 


Any tax exemption accorded to the Alien Property Custodian by 
specific provision of existing law shall not be affected by this 
section. 
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Wuereas the Senate of the United States of America by its resolu- 
tion of February 25, 1964, two-thirds of the Senators present concur- 
ring therein, did advise and consent to the ratification of the said 
agreement ; 

Wuenreas the said agreement was ratified by the President of the 
United States of America on March 4, 1964, in pursuance of the afore- 
said advice and consent of the Senate, and has been duly ratified on 
the part of the Republic of Austria; 

Whereas the respective instruments of ratification of the said agree- 
ment were duly exchanged at Vienna on May 19, 1964; 

AND WHEREAS it is provided in Article VII of the agreement that 
the agreement shall come into force upon exchange of ratifications; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the aforesaid agreement to the end that the same and every article 
and clause thereof may be observed and fulfilled in good faith on and 
after May 19, 1964, the date of exchange of ratifications, by the United 
States of America and by the citizens of the United States of America 
and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this twenty-sixth day of May in 

the year of our Lord one thousand nine hundred sixty-four 

[szaL] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred eighty-eighth. 


Lynpon B. JoHNSON 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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Done at Geneva April 29, 1958; 
Ratification advised by the Senate of the United States of America 
May 26, 1960; 
Moers by the President of the United States of America March 24, 
1961; 


Ratification of the United States of America deposited with the 
Secretary-General of the United Nations April 12, 1961; 

sear nage be President of the United States of America 

Entered into force Jane 10, 1964. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES oF AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuergas the Convention on the Continental Shelf, adopted by the 
United Nations Conference on the Law of the Sea, Geneva, February 
24 to April 27, 1958, was open for signature from April 29 to October 
31, 1958, and during that period was signed in behalf of the United 
States of America and forty-five other States; 

Wuereas a certified copy of the text of the Convention, in the 
English, French, Chinese, Russian, and Spanish languages, is word 
for word as follows: 


7 Also TIAS 5639, post, pt. 2. 


(471) TIAS 5578 


472 _ US. Treaties and Other International Agreements [15 UST 


UNITED NATIONS CONFERENCE 
ON THE LAW OF THE SEA 


CONVENTION 


ON THE CONTINENTAL SHELF 





UNITED NATIONS 
1958 
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Annex IV [*] 
CONVENTION ON THE CONTINENTAL SHELF 


The States Parties to this Convention 
Have agreed as follows: 


Article 1 

For the purpose of these articles, the term 
“continental shelf” is used as referring (a) to 
the seabed and subsoil of the submarine areas 
adjacent to the coast but outside the area of 
the territorial sea, to a depth of 200 metres or, 
beyond that limit, to where the depth of the 
superjacent waters admits of the exploitation 
of the natural resources of the said areas; (b) 
to the seabed and subsoil of similar submarine 
areas adjacent to the coasts of islands. 


Article 2 


1. The coastal State exercises over the con- 
tinental shelf sovereign rights for the purpose 
of exploring it and exploiting its natural re- 
sources. 


2. The rights referred to in paragraph 1 of 
this article are exclusive in the sense that if the 
coastal State does not explore the continental 
shelf or exploit its natural resources, no one 
may undertake these activities, or make a 
claim to the continental shelf, without the ex- 
press consent of the coastal State. 

3. The rights of the coastal State over the 
continental shelf do not depend on occupation, 
effective or notional, or on any express procla- 
mation. 


4. The natural resources referred to in 
these articles consist of the mineral and other 


non-living resources of the seabed and subsoil 
together with living organisms belonging to 
sedentary species, that is to say, organisms 


which, at the harvestable stage, either are im- 


mobile on or under the seabed or are unable 
to move except in constant physical contact 
with the seabed or the subsoil. 


Article 3 


The rights of the coastal State over the con- 
tinental shelf do not affect the legal status of 
the superjacent waters as high seas, or that of 
the airspace above those waters. 


Article 4 


Subject to its right to take reasonable meas- 
ures for the exploration of the continental 
shelf and the exploitation of its natural re- 
sources, the coastal State may not impede the 
laying or maintenance of submarine cables or 
pipe lines on the continental shelf. 


Article 5 

1. The exploration of the continental shelf 
and the exploitation of its natural resources 
must not result in any unjustifiable interfer- 
ence with navigation, fishing or the conserva- 
tion of the living resources of the sea, nor re- 
sult in any interference with fundamental 
oceanographic or other scientific research car- 
ried out with the intention of open publica- 
tion. 

2. Subject to the provisions of paragraphs 
1 and 6 of this article, the coastal State is en- 


+The text of the convention printed herein constituted Annex IV to the Final 
Act of the United Nations Conference on the Law of the Sea, which was certified 


by the Legal Counsel, for the Secretary-General of the United Nations. 
note added by the Department of State.] 
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titled to construct and maintain or operate on 
the continental shelf instailations and other 
devices necessary for its exploration and the 
exploitation of its natural resources, and to 
establish safety zones around such installa- 
tions and devices and to take in those zones 
measures necessary for their protection. 


3. The safety zones referred to in para- 
graph 2 of this article may extend to a distance 
of 500 metres around the installations and 
other devices which have been erected, meas- 
ured from each point of their outer edge. Ships 
of all nationalities must respect these safety 
zones. 


4. Such installations and devices, though 
under the jurisdiction of the coastal State, do 
not possess the status of islands. They have no 
territorial sea of their own, and their presence 
does not affect the delimitation of the terri- 
torial sea of the coastal State. 


5. Due notice must be given of the construc- 
tion of any such installations, and permanent 
means for giving warning of their presence 
must be maintained. Any installations which 
are abandoned or disused must be entirely re- 
moved. 


6. Neither the installations or devices, nor 
the safety zones around them, may be estab- 
lished where interference may be caused to the 
use of recognized sea lanes essential to inter- 
national navigation. 


7. The coastal State is obliged to under- 
take, in the safety zones, all appropriate meas- 
ures for the protection of the living resources 
of the sea from harmful agents. 


8. The consent of the coastal State shall 
be obtained in respect of any research concern- 
ing the continental shelf and undertaken there. 
Nevertheless the coastal State shall not nor- 
mally withhold its consent if the request is 
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submitted by a qualified institution with a 
view to purely scientific research into the phy- 
sical or biological characteristics of the con- 
tinental shelf, subject to the proviso that the 
coastal State shall have the right, if it so de- 
sires, to participate or to be represented in the 
research, and that in any event the results shall 
be published. 


Article 6 


1. Where the same continental shelf is ad- 
jacent to the territories of two or more States 
whose coasts are opposite each other, the 
boundary of the continental shelf appertain- 
ing to such States shall be determined by agree- 
ment between them. In the absence of agree- 
ment, and unless another boundary line is 
justified by special circumstances, the bound- 
ary is the median line, every point of which 
is equidistant from the nearest points of the 
baselines from which the breadth of the ter- 
ritorial sea of each State is measured. 


2. Where the same continental shelf is ad- 
jacent to the territories of two adjacent States, 
the boundary of the continental shelf shal] be 
determined by agreement between them. In 
the absence of agreement, and unless another 
boundary line is justified by special circum- 
stances, the boundary shall be determined by 
application of the principle of equidistance 
from the nearest points of the baselines from 
which the breadth of the territorial sea of 
each State is measured. 


3. In delimiting the boundaries of the con- 
tinental shelf, any lines which are drawn in 
accordance with the principles set out in para- 
graphs 1 and 2 of this article should be de- 
fined with reference to charts and geographi- 
cal features as they exist at a particular date, 
and reference should be made to fixed perma- 
nent identifiable points on the land. 
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Article 7 


The provisions of these articlés shall not 
prejudice the right of the coastal State to ex- 
ploit the subsoil by means of tunnelling irre- 
spective of the depth of water above the sub- 
soil. 


Article 8 


This Convention shall, until 31 October 
1958, be open for signature by all States Mem- 
bers of the United Nations or of any of the 
specialized agencies, and by any other State 
invited by the General Assembly of the United 
Nations to become a Party to the Convention. 


Article 9 


This Convention is subject to ratification. 
The instruments of ratification shall be de- 
posited with the Secretary-General of the 
United Nations. 


Article 10 


This Convention shall be open for accession 
by any States belonging to any of the cate- 
gories mentioned in article 8, The instruments 
of accession shall be deposited with the Secre- 
tary-General of the United Nations. 


Article 11 


1. This Convention shall come into force 
on the thirtieth day following the date of de- 
posit of the twenty-second instrument of 
ratification or accession with the Secretary- 
General of the United Nations. 


2. For each State ratifying or acceding to 
the Convention after the deposit of the twenty- 
second instrument of ratification or accession, 
the Convention shall enter into force on the 
thirtieth day after deposit by such State of its 
instrument of ratification or accession. 
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Article 12 


1. At the time of signature, ratification or 
accession, any State may make reservations to 
articles of the Convention other than to arti- 
cles 1 to 3 inclusive. 


2. Any Contracting State making a reserva- 
tion in accordance with the preceding para- 
graph may at any time withdraw the reserva- 
tion by a communication to that effect ad- 
dressed to the Secretary-General of the United 
Nations. 


Article 13 


1. After the expiration of a period of five 
years from the date on which this Convention 
shall enter into force, a request for the re- 
vision of this Convention may be made at any 
time by any Contracting Party by means of a 
notification in writing addressed to the Secre- 
tary-General of the United Nations. 


.2. The General Assembly of the United 
Nations shall decide upon the steps, if any, 
to be taken in respect of such request. 


Article 14 


The Secretary-General of the United Na- 
tions shall inform all States Members of the 
United Nations and the other States referred 
to in article 8: 


(a) Of signatures to this Convention and of 
the deposit of instruments of ratification or 
accession, in accordance with articles 8, 9 
and 10; 


(6) Of the date on which this Convention 
will come into force, in accordance with arti- 
cle 11; 


(c) Of requests for revision in accordance 
with article 13; 


(d) Of reservations to this Convention, in 
accordance with article 12. 
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Article 15 IN WITNESS WHEREOF the undersigned Pleni- 
The original of this Convention, of which e ae. being Paved cami pri 
the Chinese, English, French, Russian and nde C. Eehecnye ecnmena maye oan 
Spanieh texts are equally authentic, shall be omen 
deposited with the Secretary-General of the Done at Geneva, this twenty-ninth day of 


United Nations, who shall send certified copies | April one thousand nine hundred and fifty- 
thereof to all States referred to in article 8. eight. 
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CONFERENCE DES NATIONS UNIES 
SUR LE DROIT DE LA MER 


CONVENTION 


SUR LE PLATEAU CONTINENTAL 





NATIONS UNIES 
1958 
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Annexe IV 
CONVENTION SUR LE PLATEAU CONTINENTAL 


Les Etats parties a la présente Convention 
Sonzt convenus des dispositions suivantes: 


Article premier 


Aux fins des présents articles, l’expression 
“plateau continental” est utilisée pour dési- 
gner: a) le lit de la mer et le sous-sol des 
régions sous-marines adjacentes aux cétes, 
mais situées en dehors de la mer territoriale, 
jusqu’a une profondeur de 200 métres ou, au- 
dela de cette limite, jusqu’au point ov la pro- 
fondeur des eaux surjacentes permet l’exploita- 
tion des ressources naturelles desdites régions; 
b) le lit de la mer et le sous-sol des régions 
sous-marines analogues qui sont adjacentes aux 
cétes des iles. 


Article 2 


1. L’Etat riverain exerce des droits souve- 
rains sur le plateau continental aux fins de 
Texploration de celui-ci et de l’exploitation 
de ses ressources naturelles. 


2. Lee droits visés au paragraphe 1 du pré- 
sent article sont exclusifs en ce sens que, si 
lEtat riverain n’explore pas le plateau conti- 
nental ou n’exploite pas ses ressources natu- 
relles, nul ne peut entreprendre de telles ac- 
tivités ni revendiquer de droits sur le plateau 
continental sans le consentement exprés de 
PEtat riverain. 


3. Les droits de l’Etat riverain sur le pla- 
teau continental sont indépendants de l’occu- 
pation effective ou fictive aussi bien que de 
toute proclamation expresse. 
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4. Les ressources naturelles visées dans les 


présents articles comprennent les ressources 


minérales et autres ressources non vivantes du 
lit de la mer et du sous-sol, ainsi que les or- 
ganismes vivants qui appartiennent aux 
espéces sédentaires, c’est-a-dire les organismes 
qui, au stade ow ils peuvent étre péchés, sont 
soit immobiles sur le lit de la mer ou au-des- 
sous de ce lit, soit incapables de se déplacer 
si ce n’est en restant constamment en contact 
physique avec le lit de la mer ou le sous-sol. 


Article 3 


Les droits de ]’Etat riverain sur le plateau 
continental ne portent pas atteinte au régime 
des eaux surjacentes en tant que haute mer, ni 
a celui de l’espace aérien situé au-dessus de ces 
eaux. 


Article 4 
L’Etat riverain ne peut entraver la pose ou 
Ventretien de cables ou de pipelines sous- 
marins sur le plateau continental, réserve faite 
de son droit de prendre des mesures raisonna- 


bles pour I’exploration du plateau continental 
et l’exploitation de ses ressources naturelles. 


Article 5 


1. L’exploration du plateau continental et 
l’exploitation de ses ressources naturelles ne 
doivent pas avoir pour effet de géner d’une 
maniére injustifiable la navigation, la péche 
ou la conservation des ressources biologiques 
de la mer, ni de géner les recherches océano- 
graphiques fondamentales ou les autres 
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recherches scientifiques effectuées avec ]’in- 
tention d’en publier les résultats. 


2. Sous réserve des dispositions des para- 
graphes 1 et 6 du présent article, l’Etat rive- 
rain a le droit de construire et d’entretenir ou 
de faire fonctionner sur le plateau continental 
les installations et autres dispositifa nécessaires 
pour l’exploration de celui-ci et l’exploitation 
de ses ressources naturelles, et d’établir des 
zones de sécurité autour de ces installations ou 
dispositifs et de prendre dans ces zones les me- 
sures nécessaires 4 leur protection. 


3. Les zones de sécurité visées au para- 
graphe 2 du précent article peuvent s’étendre 
a une distance de 500 metres autour des ins- 
tallations ou autres dispositifs qui ont été 
aménagés, mesurée 4 partir de chaque point 
de leur bord extérieur. Les navires de toutes 
nationalités sont tenus de respecter ces zones 
de sécurité. 

4. Ces installations ou dispositifs, tout en 
étant soumis a la juridiction de ’Etat riverain, 
n’ont pas le statut d’iles. Is n’ont pas de mer 
territoriale qui leur soit propre, et leur pré- 
sence n’influe pas sur la délimitation de la mer 
territoriale de l’Etat riverain. 


5. Avis doit étre dament donné de la cons- 
truction de ces installations, et l’entretien des 
moyens permanents de signalisation néces- 
saires doit étre assuré. Toutes les installations 
abandonnées ou ne servant plus doivent étre 
complétement enlevées. 


6. Ni les installations ou dispositifs, ni les 
zones de sécurité établies autour de ceux-ci ne 
doivent étre situés dans des parages ow ils peu- 
vent géner l’utilisation des routes maritimes 
réguliéres indispensables 4 Ja navigation in- 
ternationale. 


7. L’Etat riverain est tenu de prendre dans 
les zones de sécurité toutes les mesures propres 
a protéger les ressources biologiques de la mer 
contre les agents nuisibles. 
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8. Le consentement de |’Etat riverain doit 
étre obtenu pour toutes recherches touchant 
le plateau continental entreprises sur place. 
Toutefois, ]’Etat riverain ne refusera normale- 
ment pas son consentement lorsque la de- 
mande sera présentée par une institution quali- 
fiée, en vue de recherches de nature purement 
scientifique concernant les caractéristiques 
physiques ou biologiques du plateau conti- 
nental, a condition que ’Etat riverain puisse, 
s'il le souhaite, participer a ces recherches ou 
s’y faire représenter, et qu’en tout cas les résul- 
tats en soient publiés. 


Article 6 


1. Dans le cas ou un méme 
plateau continental est adjacent, au> 
territoires de deux ou plusieurs. 
Etats dont les cétes se font face, 
la delimitation du plateau cont inen- 
tal entre ces Etats est determinee 
par accord entre ces Etats. 


A défaut d’accord, et & moins que des cir- 
constances spéciales ne justifient une autre 
délimitation, celle-ci est constituée par la 
ligne médiane dont tous les points sont équi- 
distants des points les plus proches des lignes. 
de base a partir desquelles est mesurée la lar- 
geur de la mer territoriale de chacun de ces 
Etats. 


2. Dans le cas o& un méme plateau conti- 
nental est adjacent aux territoires de deux 
Etats limitrophes, la délimitation du plateau . 
continental est déterminée par accord entre 
ces Etats. A défaut d’accord, et 4 moins que 
des circonstances spéciales ne justifient une 
autre délimitation, celle-ci s’opére par applica- 
tion du principe de ]’équidistance des points 
les plus proches des lignes de base a partir 
desquelles est mesurée la largeur de la mer ter- 
ritoriale de chacun de ces Etats. 


3. Lors de la délimitation du plateau con- 
tinental, toute ligne de démarcation établie 
conformément aux principes mentionnés dans 
les paragraphes 1 et 2 du présent article 
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devrait étre définie par référence aux cartes 
et aux caractéristiques géographiques existant 
& une date donnée, et il devrait étre fait men- 
tion de points de repére fixes et permanents a 
terre. 


Article 7 


Les dispositions des présents articles n’af- 
fectent en rien le droit de ’Etat riverain d’ex- 
ploiter le sous-sol en recourant au percement 
de tunnels, quelle que soit la hauteur des eaux 
au-dessus du sous-sol. 


- Article 8 


La présente Convention sera, jusqu’au 31 
octobre 1958, ouverte 4 la signature de tous 
les Etats Membres de Organisation des Na- 
tions Unies ou d’une institution spécialisée, 
ainsi que de tout autre Etat invité par l’Assem- 
blée générale des Nations Unies a devenir 
partie 4 la Convention. 


Article 9 


La présente Convention sera ratifiée. Les 
instruments de ratification seront déposés 
auprés du Secrétaire général de l’Organisation 
des Nations Unies. 


_ Article 10 


La présente Convention sera ouverte a I’ad- 
hésion de tout Etat appartenant 4 l’une des 
catégories mentionnées a l’article 8. Les instru- 
ments d’adhésion seront déposés auprés du 
_ Secrétaire général de Organisation des 
Nations Unies. 


Article 11 


1, ‘La présente Convention entrera en vi- 
gueur le trentiéme jour qui suivra la date du 
dépét auprés du Secrétaire général de !’Or- 
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ganisation des Nations Unies du _ -vingt- 
deuxiéme instrument de ratification ou d’ad- 
hésion. 

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront la 
Convention ou y adhéreront aprés le dépét du 
vingt-deuxiéme instrument de ratification ou 
d’adhésion, la Convention entrera en vigueur 
le trentiéme jour aprés le dépét par cet Etat 
de son instrument de ratification ou d’adhé- 
sion. 


Article 12 


1. Au moment de la signature, de la rati- 
fication ou de V’adhésion, tout Etat pourra 
formuler des réserves aux articles de la Con- 
vention autres que les articles 1 43 inclus. 


2. Tout Etat contractant ayant formulé des 
réserves conformément au paragraphe précé- 
dent pourra 4 tout moment les retirer par une 
communication 4 cet effet adressée au Secré- 
taire général de Organisation des Nations 
Unies. 


Article 13 


1. Aprés expiration d’une période de cinq. 
ans A partir de la date & laquelle la présente 
Convention entrera en vigueur, une demande 
de revision de la présente Convention peut 
étre formulée en tout temps, par toute partie 
contractante, par voie de notification écrite 
adressée au Secrétaire général de POrganisa- 


"tion des Nations Unies. 


2. L’Assemblée générale des Nations Unies 
statue sur les mesures a prendre, le cas échéant, 
au sujet de cette demande. 


Article 14 


Le Secrétaire général de Organisation des 
Nations Unies notifie tous les Etats Membres 
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de l’Organisation des Nations Unies et aux 
autres Etats visés a l’article 8: 


a) Les signatures apposées a la présente 
Convention et le dépét des instruments de 
ratification ou d’adhésion, conformément aux 
articles 8, 9 et 10; 


b) La date a laquelle la présente Conven- 
tion entrera en vigueur, conformément a ]’ar- 
ticle 11; 


c) Les demandes de revision présentées 
conformément a l'article 13; 


d) Les réserves & cette Convention pré- 
sentées conformément a I’article 12. 
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Article 15 


L’original de la présente Convention, dont 
les textes anglais, chinois, espagnol, frangais 
et russe font également foi, sera déposé auprés 
du Secrétaire général de l’Organisation des 
Nations Unies, qui en fera tenir copie certifiée 
conforme & tous les Etats visés a l’article 8. 


En For DE Quor les plénipotentiaires cous- 
signés, diment autorisés par leurs gouverne- 
ments respectifs, ont signé la présente Conven- 
tion. 


Fair a Genéve, le vingt-neuf avril mil neuf 
cent cinquante-huit. 
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Ht ote TBA 
RiAMBSE est PARAS ARMY RAMEE 
a4 Ge FB OS EBT SHAS: e i nee 


CB) IRIE, BAUER B+ 
AAPM B LEAR LAMM MA 
fF; 

(Z) KB+-KAKAHBERNZ 
BH > 

(A) KBPS RAM IMERAL 
HAAR 3 
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Ho 
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RAPESEED. 
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ER-FRGEBTFAFOARA+HA 
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HOH®EPEHUMA OBDEAMHEHHbBIX HALLUA 
NO BONPOCAM MOPCKOIO NPABA 


KOHBEHWMA 


O KHOHTHHEHTAABHOM WEAbOE 





OPFAHH3AUKHAH OBBERHHEHHHX HAWHKH 
1958 
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lpuaomenne IV 


KOHBEHIIMA 0 KOHTHHEHRTAIbHOM MEIbOE 


Tocyaaperea-Cropouti nacrorzueR Konsenunn 
CorsacHakch 0 HW KeCAeRyIOUleM: ; 


Crarsa I 


B wacroauMx craTbaxX TepMHH «kONTHHeEHTaAbHBIA 
weap» ynoTpe6aseTca NPHMeHHTeMbHO a) K NoBepx- 
HOCTH H HeAPaM MOPCKOFO AHA NOABOAHBIX pafoxos, 
NPHMBIKAIOWIHX K Gepery, HO HaxOMAULHXCH BHE 30HbI 
TeppHTOpHasbHOrO MopA, AO ray6nHe! 200 MeTpos HAH, 
34 STHM Mpegetom, AO Takoro MeCTa, AO KOTOpOrO 
TayOuHa MOKPBIBAIOLLHX BOA NosBOAReT paspaboTKy 
ecrecTseHubix GoratcTs stHx pafiovos; b) x nosepx~ 
HOCTH H HeApam NonOGHEX MOABOAKHIX pafonos, npH~ 
MBIKAIOWHX K Seperam OCTpoBos. 


Crarsa 2 


1. Tipx6pexnoe rocygapcreo ocymecraaseT Hay 
KOHTHHEHTaMbHLIM WeALpOM CyBepeHHbie Npasa B We~ 
AAX pasBeAKH H pPaspaOoTKH ero ecrecTBeHHbIX 6o- 
caters. 


2. Mpasa, ynomanytreie B nynKte | Hacrosme cra- 
ThH, RBAIMOTCA HCKMOYHTeEADHEIMH B TOM CMBIChe, 4YTO 
ecan Npu6pexvoe rocyAapcrBo He npousBo,HT pas- 
BeEAKH KOHTHHEHTaAbHOrO Werb>ha KH He paspadatel- 
BaeT ero eCrecTBeHHbIX GoraTcTs, HHKTO Apyrof He 
MOET AeNaTh 2TOFO HK HMeTb NpPHTASAHHA Ha ero 
KOHTHHEHTAIbHBIA Web 6e3 ero NpAaMoro CoraacuA. 


3. Mpasa npu6pexuoro rocyaapcraa Ha KOHKTHHeH- 
TanbHeth werbd He saBtcaT OT HaTHYKA ScpeKkTHBHOA 
WAM PHKTHBHOA OKKYNAUHK HM WeaLa WAM OT NpR- 
Moro 06 STOM SaABAeHHA. 


4. YnomanyTie B HACTORLIMX CTATDAX eCTeCTBeHHbIE 
Gorarcraa BKAOYaIOT MHHepanbHbe HK MpowHe HexKH- 
BbIe pecypch! NoBepxHOCTH H HeAP MOPCKOTO AHa, a 
TaKKe KHBLIC OPraHH3Mb! €CHAAYHX» BHAOB, T. e. opra- 
HH3MBI, KOTOpbie B Haase aulHA, C MPOMBICAOBOA TOYKH 
3peHHA, NepHOA CBoero pasBHTHA AKGO NpHKpensenbt K 
MOPCKOMy AHY HH 104 HHM, 160 MOryT nepeABuraTe- 
CA TOABKO TO MOPCKOMY AHY HH Ke B ero Hespax. 


Crarex 3 


Tipasa npw6pexnoro rocygapcrsa Ha KOHTHHeH- 
TanbHbIA Wenbd He 3aTparHBaioT HH NpaBoBoro CTa- 
TYCa NOKPbIBAIOWLNX BOA KAaK OTKPbITOTO MODS, HH Mpa- 
BoBoro craTyca BOSAYWMOrO NpocTpaHcTsa HaA STHMH 
Bo,aMH, 


Craras 4 


TipH6pexuoe rocyaapcrso He MOxKeT npensTcrRo- 
BaTb MpokAagKe MK NOAepKakHW B HCNpaBHOcTH 
NOABOAHEX KaOerefl WAH TpySonposogos Ha KOHTH- 
HeHTANbDHOM Wembe, KpOMe TeX Cay¥aeB, KOPZa OHO 
ocyukecTBAReT CBOe Mpaso NPHHHMATL pasyMHbie Me- 
Pet ANA pasBeaxH weanda Hu paspaGoTKH ero ecre- 
crsenuex Gorarcrs. 


Craraa 5 


1. Paspeaka KOHTHHeHTAaAbHoro wembhda H paspa- 
Gorka ero ecrecTBeHHnx GoraTcTB He AOAXKH! COsLa- 
BaTb HeONpaBAbIBaeMOA MOMeXH CyAOXoAcTBY, pbi6o- 
AOBCTBY HAH OXPaHe KHBLIX PeCypCOB MOPA, a TAKE 
He JOMKHM COSAaBaTb MpeNATCTBHA KaNnWTAaAbHRIM 
oKeanorpadH4eckHM WAH HHBIM HayYHM HCcAesoBa- 
HHAM, BLINOAKACMBIM C WesbIO ONyOAHKOBAaHHA, 


2. € coGmogenvem nocranossenuA nywxtos tH 6 
vacTroauef craTeH, NpHOpexHomMy rocyaapcray NpH- 
HaANEKUT MpaBO BOSBOANTb, COMepKaTb HAH 9KC- 
NAyaTHPOBaTh HA KOHTHHEHTANLHOM UleAbtpe COOpy- 
*KeHHR H HHble YCTAHOBKH, HEOOXOAMMBIE AJA PASBEAKH 
4 paspaGoTKH ero ecrecTBeHHEX GoraTcTs, a TAaKKE 
cosAaBaTb 3oubl GesonacuocTH BOKpyr STHX Coopy2xe- 
uni M yCTaHOBOK H NpHHHMaTb & STHX SOHaX Mepbt, 


_ HeoOxoAHMne ANA HX OXpakbl. 


3. Zou! GesonacocrH, ynomavythe B nyHKTe 2 
vacToauefi craTbH, MOryT NpocTHpaTeca Ha paccTos- 
uve 500 MeTpoB BOKpyr BOSBeEAeHHBIX COOpyxeHHA H 
Apyrux ycraHoBOK, C4HTaA OT KaxKAOA TONKH HX Ha- 
pyHoro Kpag. Cyaa pcex HaunOHanbHocref OOs3aHBI - 
cOOMOLaTh 9TH 30HEt GesonacnocTH. 


4. Take coopyxeHHa MH yCTaHOBKH, XOTH OHH H 
HaxOAATCA NOA 1OpHcAnKuMeA npHGpexxoro rocyAap- 
craa, He MMeIoT CTaTyca ocrponos. Onn He HMeNOT 
cBoero TeppHTOpHambHOorO MOpA, H MX HaMHNHe He 
BAMAeT Ha ONnpegencune rpaKHy TeppHTOpHanbHOrO 
MOpA npHOpextoro rocyaapcrBa, 

5. QO s0apeaeHHH TaKHX COOpyxXeHHA AOAKHEE Aa- 
BATbCA HAAIEKAUIME ONOBEWLEHHA, a TAKKE AOMKHD 
noALepAKHBATECA NOCTOAHHBIE CpeACcTBa Npeaynpex- 
AewHa 06 ux HannuHH. CoopyKeHHa, MOKHHYTBIC HAH 
Gonee We SKCNAYATHPyeMbIe, AOMKHBE ObtTh NOAKOCTbIO 
yOpane. 

6. Hw camH 93TH CoopyxkeHHA HAH yCTaHOBKH, HH 
OKpyxKatouHe SOub! Gesonacnocru He MOryT HaXOAHTE~ 
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ca B MecTax, rae OHM MOryT CAYXUTh nmoMexo# Ha 
OBbIvHEIX MOPCKHX MYTRX, HMeIOWLHX cyulecTBeHHoe 
SHaveHHe QAR MeXKAyHapoAHoro CyAOXOACTBa. 


7. Tip#6pexnoe rocyaapcrso o6a3aHo mpHHHMaTb B 
3onax GesonacuocrH Bce HagwexaulHe Mepbl OXxpalini 
MOPCKHX XKHBBIX peCypCOB OT BpeQoHOcHEIx Boszelt- 
crsuat. 


8. Jaa vccaegoBanua Ha MeCTe KOHTHHeHTaABHOrU 
weabha rpe6yerca coraacne npxOpexnoro rocynap- 
crea. MpH6pexnoe rocyzapcrso He AOMKHO, OAKAKO, 
kak oOulee mpaBuao, OTKAa3bIBaTb B CBOeM coraacuH, 
ecaH npoce6a ucxoguT oT oOnagaiouero Hansexamen 
KBanMuKauMeR yUpexAeHHA B CBRSH C’ MpoBeReHHeM 
4HCTO MAay4HOrO HCCAeQOBaHHA CH3H4ECKHX HAH OHO- 


AOTHMECKHX CBORCTB KOHTHHeHTanbHOrO wempda, npu . 


YCAOBHH, ORHAKO, YTO mpHOpexHoe rocyzapcrso HMeeT 
MpaBo, ECAH OHO Toro MOKemaeT, yYaCTBOBaTh HAH KE 
Obirh MpeACTaBreHHBIM B HCCACROBAHHKH H 4TO, BO BCR- 
KOM Cily¥ae, pe3yAbTaTB! NOCAeAHerO ROAKHbI NOAe- 
*KaTb onyOAMKoBaHnio. 


Craraa 6 


1. Ecaw ogun TOT Ke KONTHHENTaTbNEIA men 
MPHMbIKaeT K TePpHTOPHAM AByX HAH Gonee rocy- 
Aapcrs, Sepera KoTOperx pacnonoxKenb! OAHH npoTuB 
Apyroro, rpavuua KOHTHHeHTambHOro wera, npH- 
NaaneKaulero KaxXAOMy rocyRapcrsy, onpegerrerca 
Coraawenvem MexXAy HHH. Ip oTcyrcrBHH coraawe- 
MHA M CCAH HHaA AHA PpaHHiy He onpaBALiBaerca 
Oco6biMH oScroaTenbcreamu, rpanuueR cayxuT cpe- 
AMHHAA AMHR, KAKAAA TOUKA KOTOPOR paBHO OTCTOHT 
OT Gan KahWHx TONeK TeX HCXOQHBIX AMHR, OT KOTO- 
Pex OTMEpAeTCA WHPHHa TeppuTopHanbHoro Mops 
KawAOrO H3 STHX rocygapcrTs, 


2. Ecam ogHy 4 TOT Ke KOHTHHeHTATbHEM men 
NPUMbIKaeT K TeppHTOPHAM ABYX CMeXKHBIX rocy- 
Aapcrs, rpanuka wera onpexenserca cornawennem 
Mexay HHMH. [Ipx orcyTcTBHH CornauenHa H ecaH 
HHas JAMHHA TPaHHb! He OMPAaBABIBaeTCA OCOOLIMH 06- 
CTOATeABCTBAMH, FpanHua ONpexenaeTcA no NPHHuNNYy 
PaBHoro OTCToRHHA OT GaHKafWHX TOYeK Tex HCxOR- 
MbIX AHHHA, OT KOTOPHIX OTMepseTCA WWHpHNa TeppH- 
TOpHasbHoro MOPS KAK2Oro H3 STHX ABYyX rocyAapcrs, 


3. Mp pasrpannyenun xoNTHHeHTanbHOrO wenbpa 
AHHH, MPOBOAMMBIe C MPHMeHeHHeM NPHHWKNOB, H3M0- 
KeHMbIX B MyHKTAaX | M 2 HacTOAUEh CTaTbH, ROMKHBI 
ONMPEREAATHCH CCbIKAMH Ha MOPCKHe Kaprbi H reorpa- 
gbuveckve npu3naxn, cymecrByloulHe B 2aHHoOe Bpema, 
a TaKKe Ha HeMOABHAXHBIE NOCTOAHMBIe OPHeEHTHph! 
Ha cyute, 


Crarbr 7 


Flonoxkenuamu Hacroauux crareA ne saTparnsaer- 
ca Mpaso npxOpextoro rocyzapcrsa paspaOaTbBarb 
Heapa MyTeM npOkKAaAKH TyHHene, HesaBHCHMO oT 
Tray6uxbi BoAHoro noKpoBa HeAp. 
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Craraa 8 


Hacroamaa Konsexuysz otxpeita go 31 OKTAOpa 
1958 roga aaa nognvcanua ee BcemH rocyRapcrsamu- 
umexamu Opranuzaumn OOpequnennex Hana wan 
aoGoro H3 CneuManHsHpoBaHHBIx yupexrenuh Hu a0- 
6bim Apyrum rocyzapcrsom, KoTOpoe Oyaer npuraa- 
weno Tenepanbuof AccamGaeeR cratb croponoft Kox- 
BeHLHH. 


Crarsa 9 


Hacrosmaa Korsenuua no,aexur parugukaunn. 
AkTBI paTupuKaunn aenonnpyiorca y Tenepanpuoro 
Cexperapa Opranusaunn O6vegunenneix Haun. 


Crarsa 10 


Hacroaman Kowsenyna ocraercsa OTKpHITOR Aas 
MpHcoeauHenuA K Hef rocyapcrs, npHNagnexKaMux K 
m060f “3 KaTeropuft, ynomanyTeix B crarbe 8. AKTH 
MpHCoeAHHeHHA RenoHHpylorca y Tenepanbuoro Cexpe- 
Tapa Opranu3aunn OSveannennuix Haunhi. 


Crarsr 11 


1, Hacroamaa Konsenuna scrynaer B cHay Ha 
TPHAUATHIA ReHb, CMHTAA CO AHA, CAeAyUlero 3a Aa- 
TOR Aenonxposanus y Texepanpnoro Cexperapa Op- 
Tannsaunn OOveannennnx Haun aBagquare Broporo 
akTa paTHpuxauHn WAM mpHCcoeguHenna. 


2. B orvowsenun KaxkRoro rocynapcrsa, paTudunn- 
posaswero Konsenunto 4AM npHcoeAHHHBUerocA K HEA 
Nocne ReNOMMpoBaHHA ABAAUATb BToporo akTa paTH- 
PuxauHH HAH npHcoeanHenua, Konsenunn BcTynaeT B 
CHay Ha TPHAUATEIA ReHb MOCAe RENOHMpOBaHHA STHM 
POcyAapcTBOM CBoero aKTa PaTHHKaAM HAM NPHCO- 
exHHeHHA, 


Crarsa 12 


1. Np nognucauuu, paruduxaynn nan npucoeau- 
HeHHH s1060e rocy,apcrBo MOxeT cAeraTD OroBOpKH 
B OTHOWeHHH Crareh KonBenuHu, Kpome crate c } 
no 3 BKnOUKTeRbHO. 


2. Horosapusatomeecs ocyzapcrso, cnenasiee oro- 
BOPKH 8 COOTBETCTBHH C MpeWeECTBYIOMLHM NYHKTOM, 
MOxKeT B M0G0e BpeMa BIT TakOBbIe OOpaTHo NyTeM 
usBeulenua 06 stom Fexepanbuoro Cexperaps Opra- 
HusauHH OOvexntennx Hawai. 


Crater 13 


1. No ucrevenun natu aer co ana BCTYNMeHHA Ha- 
crommeR Konsenuyn 8 cHay Kagan 43 Alorosapusaw- 
uuaxca Cropon MoxkeT B a1060e Bpema nocpeAcrBom 
MHCbMEHHOrO 3anBaeHHR Ha uMR Tenepanbuoro Cexpe-. 
Tapa Opranusauun O6veannennex Haunh MpOcHTh Oo 
nepecmotpe HacroameA Konsenunn, 


2. Tenepanbuan Accam6nea Opranusaunn OGpenu- 
Henupix Haun nocranopaser, B COOTBETCTBYIOUIHX 
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cayyaax, O MOANeKaWHX NPHHATHIO 6 CBASH C STHM 
sasBneHhem Mepax. 


Crarpar 14 


Tenepanpyuih Cexperapp Oprannsanun OGbeaHHen- 
Hux Haun cooOuaer scem rocyaapcrBam-wienam Op- 
ranHsaunH OObeawHenHuix Hayy # apyrum rocysap- 
CTBaM, YNOMAHYTHIM B CTaTbe 8: 

a) O KaXAOM NOANHCAHHH Hacrosameh KonseniuHH H 
© ACNOHHPOBaHHH AKTOB PaTHHKALWHH WIH MpHCoeAH- 
HeHHA, CormacHo craTpam 8, 9 H 10; 

b) o gate scrymmenHa HacroameR KonpeHuHH B 
cuay, coraacHo craTbe 11; 

¢) 0 npoce6ax o nepecmorpe, cornacno cratbe 13; # 

d) 06 oropopkax x Hacrosuteh Konsexiunn, coraacno 
cratpe 12. 
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Craraa 15 


TloaauHunk HacromuteR KoHBeHiunH, pycCKHA, aHx- 
TaAHAcKHA, HCNAHCKHA, KHTAACKHA H paHUySCKHA TeK- 
CTbI KOTOPOrO ABAAIOTCA PAaBHO AYTEHTHYHLIMH, Aeno- 
Hupyerca y Tenepanpioro Cexperapa OprannsauHx 
OGpveanHeHHex HauHf, koropyh paccauiaer sapepen- 
HBIe KOMHH @CeM FOCyAapCTBaM, YNOMAHYTHIM B CTa- 
Tee 8. 


B YROCTOBEPEHHME YEFO nuxenognncaBuneca 
MpeACTaBUTeAH, AOJUKHBIM OOpasOM Ha TO ynomHOMO- 
4eHHbIe CBOHMH MpaBHTeAbCTBaMH, NOANHCAH HacToR- 
wyto Koxsexuno. 


COBEPLUEHO 2 ‘Kenese asaauat Aesatoro anpe- 
AA THICAYA ACBATLCOT MATLACCAT BSOCBMOFO TOAA. 
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Anexo IV 
CONVENCION SOBRE LA PLATAFORMA CONTINENTAL 


Los Estados Partes en la Convencién 


“ Han convenido en ho siguiente: 


Articulo 1 


Para los efectos de estos articulos, la expre- 
sién “plataforma continental” designa: a) el 
lecho del mar y el subsuelo de las zonas sub- 
marinas adyacentes a las costas pero situadas 
fuera de la zona del mar territorial, hasta una 
profundidad de 200 metros o, mas alla de este 
limite, hasta donde la profundidad de las aguas 
suprayacentes permita la explotacién de los 
recursos naturales de dichas zonas; 6) el lecho 
del mar y el subsuelo de las regiones subma- 
rinas analogas, adyacentes a las costas de islas. 


Articulo 2 


1. El Estado riberefio ejerce derechos de 
soberania sobre la plataforma continental a los 
efectos de su exploracién y de la explotacién de 
sus recursos naturales. 


2. Los derechos a que se refiere el parrafo 
1 de este articulo son exclusivos en el sentido 
de que, si el Estado riberefio no explora la 
plataforma continental o no explota los re- 
cursos naturales de ésta, nadie podra em- 
prender estas actividades o reivindicar la 
plataforma continental sin expreso consenti- 
miento de dicho Estado. 


3. Los derechos del Estado riberefio sobre’ 


la plataforma continental son independientes 
de su ocupacién real o ficticia, asi como de 
toda declaracién expresa. 


4. A los efectos de estos artfculos, se en- 
tiende por “recursos naturales” los recursos 
minerales y otros recursos no vivos del lecho 
del mar y del subsuelo. Dicha expresién com- 
prende, asimismo, los organismos vivos, per- 
tenecientes a especies sedentarias, es decir, 
aquellos que en el periodo de explotacién estan 
inméviles en el lecbo del mar o en su subsuelo, 
o sélo pueden moverse en constante contacto 
ffsico con dichos lecho y subsuelo. 


Articulo 3 


Los derechos del Estado riberefio sobre la 
plataforma continental no afectan al régimen 
de las aguas suprayacentes como alta mar, ni al 
del espacio aéreo situado sobre dichas aguas. 


Articulo 4 


A reserva de su derecho a tomar medidas ra- 
zonables para la exploracién de la plataforma 
continental y la explotacién de sus recursos 
naturales, el Estado riberefio no puede impedir 
el tendido ni la conservacién de cables o tu- 
berfas submarinos en la plataforma conti- 
nental. 


Articulo 5 


1. La exploracién de la plataforma conti- 
nental y la explotacién de sus recursos natu- 
rales no deben causar un_ entorpecimiento 
injustificado de la navegacién, la pesca o la 
conservacion de los recursos vivos del mar, ni 
entorpecer las investigaciones oceanograficas 
fundamentales u otras investigaciones cientifi- 
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cas, que se realicen con intencién de publicar 
los resultados. 


2. A reserva de lo dispuesto en los pa- 
rrafos 1 y 6 de este articulo, el Estado riberefio 
tiene derecho a construir, mantener y hacer 
funcionar en la plataforma continental las ins- 
talaciones y otros dispositivos necesarios para 
explorarla y para explotar sus recursos natu- 
rales, asi como a establecer zonas de seguridad 
alrededor de tales instalaciones y dispositivos, 
y a adoptar en dichas zonas las disposiciones 
necesarias para proteger las referidas instala- 
ciones y dispositivos. 


3. Las zonas de seguridad mencionadas en 
el parrafo 2 del presente ‘articulo podran ex- 
tenderse hasta una distancia de 500 metros 
alrededor de las instalaciones y otros disposi- 
tivos que se hayan constrafdo, medida desde 
cada uno de los puntos de su limite exterior. 
Los buques de todas las nacionalidades respe- 
taran estas zonas de seguridad. 


4. Aunque dichas instalaciones y disposi- 
tivos se hallen bajo la jurisdiccién del Estado 
riberefio, no tendran la condicién juridica de 
islas. No tendran mar territorial propio y su 
presencia no afectara a la delimitacién del mar 
territorial del Estado riberefio. 


5. La construccién de cualquiera de dichas 
instalaciones sera debidamente notificada y se 
mantendran medios permanentes para sefialar 
su presencia. Todas las instalaciones abando- 
nadas o en desugo seran completamente supri- 
midas. 


6. Las instalaciones o dispositivos y las 
zonas de seguridad circundantes no se estable- 
ceran en lugares donde puedan entorpecer la 
utilizacién de rutas maritimas ordinarias que 
sean indispensables para la navegacion inter- 
nacional. 


7. El Estado riberefio esta obligado a adop- 
tar, en las zonas de seguridad, todas las medi- 
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das adecuadas para proteger los recursos vivos 
del mar contra agentes nocivos. 


8. Para toda investigacién que se relacione 
con la plataforma continental y que se realice 
alli, debera obtenerse el consentimiento del 
Estado riberefio. Sin embargo, el Estado ribe- 
refio no negara normalmente su consentimien- 
to cuando la peticién sea presentada por una 
institucién competente, en orden a efectuar 
investigaciones de naturaleza puramente cien- 
tifica referentes a las caracteristicas fisicas 0 
bioldgicas de la plataforma continental, 
siempre que el Estado riberefio pueda, si lo 
desea, tomar parte en esas investigaciones o 
hacerse representar en ellas y que, de todos 
modos, se publiquen los resultados. 


Articulo 6 


1. Cuando una misma plataforma conti- 
nental sea adyacente al territorio de dos o mas 
Estados cuyas costas estén situadas una frente 
a otra, su delimitacién se efectuara por acuer- 
do entre ellos. A falta de acuerdo, y salvo que 
circunstancias especiales justifiquen otra deli- 
mitacién, ésta se determinara por la linea 
media cuyos puntos sean todos equidistantes 
de los puntos mas préximos de las lineas de 
base desde donde se mide la extensién del mar 


_territorial de cada Estado. 


2. Cuando una misma plataforma conti- 
nental sea adyacente al territorio de dos Esta- 
dos limitrofes, su delimitacién se efectuara por 
acuerdo entre ellos. A falta de acuerdo, y 
salvo que circunstancias especiales justifiquen 
otra delimitacién, ésta se efectuara aplicando 
el principio de la equidistancia de los puntos 
mas préximos de las lineas de base desde 
donde se mide la extengién del mar territorial 
de cada Estado. 


3. Al efectuar la delimitacién de la plata- 
forma continental, todas las lineas que se 
tracen de conformidad con los principios esta- 
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blecidos en los parrafos 1 y 2 de este articulo 
se determinaran con arreglo a las cartas mari- 
‘nas y caracteristicas geograficas existentes en 
determinada fecha, debiendo mencionarse, 
como referencia,’ puntos fijos permanentes e 
identificables de la tierra firme. 


Articulo 7 


Las disposiciones de estos articulos no me- 
noscabaran el derecho del Estado riberefio a 
explotar el subsuelo mediante tuneles, cual- 
quiera que sea la profundidad de las aguas 
sobre dicho subsuelo. 


Articulo 8 


Esta Convencion quedara abierta hasta el 
31 de octubre de 1958 a la firma de todos los 
Estados Miembros de las Naciones Unidas o 
de cualquiera de los organismos especializados 
y de cualquier otro Estado invitado por la 
Asamblea General de las Naciones Unidas a 
suscribir la Convencién. 


Articulo 9 


Esta Convencién esta sujeta a ratificacion. 
Los instrumentos de ratificacién se deposi- 
taran en poder del Secretario General de las 
Naciones Unidas. 


Articulo 10 


Esta Convencién estara abierta a la adhe- 
sién de los Estados incluidos en cualquier 
categoria mencionada en el articulo 8. Los ins- 
trumentos de adhesién se depositaran en poder 
del Secretario General de las Naciones Unidas. 


Articulo 11 


1. Esta Convencién entraré en vigor el 
trigésimo dia que siga a la fecha en que se 
haya depositado en poder del Secretario Gene- 
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ral de las Naciones Unidas el vigéaimo segundo 
instrumento de ratificacién o de adhesién. 


2. Para cada uno de los Estados que ratifi- 
quen la Convencién o se adhieran a ella des- 
pués de haberse depositado el vigésimo segun- 
do instrumento de ratificacién o de adhesién, 
la Convencién entrara en vigor el trigésimo 
dia después de que dicho Estado haya deposi- 
tado su instrumento de ratificacién o de adhe- 
sién. 


Articulo 12 


1, En el momento de la firma, de la ratifi- 
cacién-o de la adhesién, un Estado podra for- 
mular reservas respecto de los artfculos de la 
Convencién, con excepcién de los artficulos 1 
a 3 inclusive. 


2. Un Estado contratante que haya formu- 
lado reservas de acuerdo con lo dispuesto en 
el parrafo anterior, podraé anularlas en cual- 
quier momento mediante una comunicacién a 
tal efecto dirigida al Secretario General de las 
Naciones Unidas. 


Articulo 13 


1. Una vez expirado el plazo de cinco afios 
a partir de la fecha de entrada en vigor de esta 
Convencién, las Partes Contratantes podran 
pedir en todo momento, mediante una comuni- 
cacién escrita dirigida al Secretario General 
de las Naciones Unidas, que se revise esta Con- 
vencion. 


2. La Asamblea General de las Naciones 
Unidas decidira las medidas que corresponde 
tomar acerca de esa peticién. 


Articulo 14 


EI Secretario General de las Naciones Uni- 
das comunicara a todos los Estados Miembros 
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de las Naciones Unidas y a todos los demas 
Estados mencionados en el articulo 8: 


a) Cuales son los paises que han firmado 
esta Convencién y los que han depositado los 
instrumentos de ratificacién o de adhesion, de 
conformidad con lo dispuesto en los articulos 
8, 9y 10; 


b) En qué fecha entrara en vigor esta Con- 
vencidéu, de conformidad cou lo dispuesto en el 
articulo 11; 


c) Las peticiones de revisién hechas de con- 
formidad con el articulo 13; 


d) Las reservas formuladas respecto de esta 
Convencién de conformidad con el articulo 12. 
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Articulo 15 


El original de esta Convencién, cnyos textos 
chino, espaiiol, francés, inglés y ruso son igual- 
mente auténticos, seré depositado en poder del 
Secretario General de las Naciones Unidas, 
quien remitird copias certificadas a todos los 
Estados mencionados en el articulo 8. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL los Plenipoten- 
ciarios ‘infrascritos, debidamente antorizados 
por sus respectivos Gobiernos, han firmado 
esta Convencién. 


Hecuo eu Ginebra, ‘ los veintinneve dias 
del mes de abril de mil novecientos cincuenta 


y ocho. 
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For AFGHANISTAN: 
Pour L’AFGHANISTAN: 
By iT 

3a AdraHuctaH 

Por EL AFGANISTAN: 


A. R. Pazawak 
Oct. 30, 1958 


For ALBANIA: 
Pour L’ALBANIE: 


PME yer 
3a Az6aHa0 
Por ALBANIA: 


For ARGENTINA: 
Pour L’ARGENTINE: 


Bry HR EE 
3a AprenTany 
Por La ARGENTINA: 


A. LEscuRE 
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For AUSTRALIA: 
Pour L’AUSTRALIE: 
BAA 

3a ABcrpasmn 

Por AUSTRALIA: 


E. Ronald WaLKER 
30th October 1958 


For AUSTRIA: 
Pour L’AUTRICHE: 
Rs Fl 

3a ABcTpHAIO 

Por Austria: 


For THE Kincpom oF BELGiIuM: 
Pour LE RoyauME DE BELGIQUE: 
Se ARE 

3a Kopoxescrso Bessrnu 

Por et REmno DE Béxoica: 
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For Boxivia: 
Pour 1a BouiviE: 
SPARE 

3a Boansnn 

Por Bouivia: 


M. Tamayo 
17th October, 1958 


For Brazii: 
Pour LE Brésit: 
aa 

3a Bpasnzmo 
Por et Brasiz: 


For Bu.cania: 
Pour ta BuLcaRir: 
in Fl Sa 

3a Bosrapao 

Por Buicanu: 
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For THe Union oF Burma: 
Pour vL’UNton BirMANeE: 
ManA 

3a Bapmancratii Comes 

Por ta Untén Brrmana: 


For THE ByELorussIAN SoviET SociaLisT REPUBLIC: 
Pour La REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE: 


FA ARREST REED i & BES A 
8a Bexopyceryio Copercryio Conmamactuyecry Pecny6mry 
Por va REpbsiica SoctALisTa SOVIETICA DE BIELORRUSIA: 


K. KisELEv 
31.X.1958 


For Camsopia: 
Pour LE CaMBonGE: 


ote 
3a Kam6omny 
Por CamBosa: 
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For Canapa: 
Pour LE CanaDa: 
meaX 

3a Kanapy 

Por Ex Canabi: 


George A. DREW 


For CEYLON: 
Pour CeYLan: 
$5 

3a Iettzon 
Por CerAn: 


C. Corea 
30/X/58 


For Cute: 
Pour Le Camu: 


8 Fi 
3a Gnm 
Por Cute: 


José SERRANO 
October 31st. 1958 
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For Canna: 
Pour La Caine: 


PR 
3a Kura 
Por 1a Cama: 


For CoLomsia: 
Pour 1a CoLomBiE: 
¥F ee Lt Ba 

3a Koxym6nro 


Por CoLomsi: 


For Costa Rica: 
Pour LE Costa-Rica: 
PAR I 

3a Kocra-Pury 

Por Costa Rica: 
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Liv Chieh 
Yu-chi Hsveg 


Juan Urnme Ho rcuin 


José Joaquin Carcepo CAsTILLA 


Raa! Tresos FLores 
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For Cusa: 
Pour Cusa: 
[-3=) 

3a Ky6y 
Por Cusa: 


F. V. Garcia AMADOR 


For CZECHOSLOVAKIA: 
Pour ta TcHECOsLovaQuie: 


MRM 
8a YexocropaKaw 
Por CaEcCOESLOVAQUIA: 


Karel Kurka 
31 October 1958 


For DENMARK: 
Pour LE DANEMARK: 


HE 
3a Janno 
Por Dinamarca: 


Max SorENSEN 


T. OLDENBURG 
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For THE Dominican REPUBLIC: 
Pour La REPUBLIQUE DomiNicAINE: 
% AE MSeA 

3a Jlomanaxancry Pecny6anry 

Por ta Repésrica Dominicana: 


A. ALVAREZ AYBAR 


For Ecuapor: 
Pour L’EQuaTEuR: 
me 2 

3a ORBajop 

Por Ex Ecuapor: 


José A. CorREA 
Oct. 31/1958 


For Ex Sarvapor: 
Pour LE SALVADOR: 
a BI 4 

3a Caspagzop 

Por Ex Satvapor: 
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For Ersiopia: 
Pour L’ETHiopre: 
By Le a Pe Be 

3a OSuoumo 

Por Ernopia: 


For THE FepERATION OF Maxaya: 
Pour La FEDERATION DE MALAISIE: 
Pe SHE EAA 

3a Mazaiicryio Dexepsumo 

Por 1a Feperact6n Maaya: 


For Finuanp: 
Pour La FINLANDE: 
Mi 

3a Onpianzmo 


Por Fincanpi: 


G. A. GRIPENBERG 
27 octobre 1958 
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For FRANCE: 
Pour La FRANCE: 
EM 

3a Dpasumo 

Por Francia: 


For THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
Pour 1a REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE: 
AREA AB 

3a Degeparusryio PecnyO.my F'epmannu 

Por La Reptsuica FEDERAL ALEMANA: 


Werner Danxwort * 
30 October 1958 


For Gana: 
Pour Le Guana, 
Bs) 

3a Tany 

Por Guana: 


Richard QuaRsHIE 


K. B. ASANTE 


* Statement: “In signing the Convention on the Continental Shelf of 29 April 1958, the Federal Republic of 
Germany declares with reference to article 5, paragraph 1 of the Convention on the Continental Shelf that in 
the opinion of the Federal Government article 5, paragraph 1 guarantees the exercise of fishing rights (Fischerei) 
in the waters above the continental shelf in the manner hitherto generally in practice.” 


Traduction du Secrétariat: En signant la Convention du 29 avril 1958 sur le plateau continental, la République 
fédérale d'Allemagne tient 4 préciser qu’a son avis, le paragraphe 1 de J’article 5 de ladite Convention garantit 
Texercice des droits de péche (Fischerei) dans les eaux surjacentes au plateau continental, dans les conditions ot 
ces droits ont été généralement exercés jusqu’a présent. 
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For GREECE: 
Pour La GRECE: 
7 

3a [peuuto 

Por GRECI: 


For GuATEMALA: 
Pour LE GUATEMALA: 


IS Sh aL 
3a ['patemary 
Por GuATEMALA: 


L. Aycinena SALAZAR 


For Hain: 
Pour Haiti: 
fii) 

3a Tana 
Por Harri: 


Rica. 
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For rue Hoty See: 
Pour LE SaInt-SIzGE: 
RE 

3a Caaretimuit [Ipecroa 
Por La SANTA SEDE: 


For Honouras: 
Pour LE Honpuras: 
BEALL 

3a Tornrzypac 

Por Honpurnas: 


For Huncary: 
Pour La Honcrie: 
FF 

3a Benrprio 

Por Huncrfa: 
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For IcELAND: 
Pour L’IsLanveE: 
ke 

3a Henssamo 
Por IsLanvta: 


H. G. ANDERSEN ~ 


For Inpu: 
Pour LINDE: 
Fpl BE 

3a Hagnio 
Por 1a Inpu: 


For INvoneEsia: 
Pour v’InponésiE: 
Ff BE Fe Ba Be 

3a Hagonesnro 
Por INDonEstA: 


Ahmad SorBaRDJo ' ee 
8th May 1958 
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For Tran: 
Pour v’IRAn: 


FRA 


3a Mpan 
- Por Inin: 
Subject to reservations! 
Dr. A. Matine-DAFTARY 
May’ 28, 1958 
For Iraq: 


Pour v’IRak: 


Bait 52 
3a Hpar 
Por Irak: 


For IRELAND: 
’ Pour L’IRLANDE: 


EBM 


_ 8a Apraapmo 
Por IRLANDA: 


Frank AIKEN 
2-10-1958 


1“In signing this Convention on the Continental Shelf, I am instructed by the Iranian Government to make the 
following reservations: 

“(a) Article 4: with respect to the phrase ‘the coastal State may not impede the laying or maintenance of sub- 
marine cables or pipe-lines on the continental shelf’, the Iranian Government reserves its right to allow or not to 
allow the laying or maintenance of submarine cables or pipe-lines on its continental shelf. 

“(b) Article 6: with respect to the phrase ‘and unless another boundary line is justified by special circumstances’ 
included:in paragraphs 1 and 2 of this article, the Iranian Government accepts this phrase on the understanding that 
one method of determining the boundary line in special circumstances ona be that of measurement from the high 
water mark.” ; 

Traduction du Secrétariat: En signant la présente Convention sur le plateau continental, je fais, d'ordre du Gou- 
vernement iranien, les réserves suivantes: 

a) Article 4: En ce qui concerne le membre de phrase “L'Etat riverain ne peut entraver la pose ou !’entretien de 
cables ou de pipe-lines sous-marins sur le plateau continental”, le Gouvernement iranien se réserve le droit d’autoriser 
ou de ne pas autoriser la pose ou I'entretien de cables ou de pipe-lines sous-marins sur son plateau continental. 

b) ' Article 6: En ce qui concerne le membre de phrase “et & moins que des circonstances spéciales ne justifient 
une autre délimitation”, qui figure aux paragraphes ] et 2 de cet article, le Gouvernement iranien accepte cette dispo- 
sition étant entendu gan Yap des moyens de fixer la ligne de démarcation dans des circonstances spéciales pourrait 
consister 4 mesurer & partir de la laisse de haute mer. ‘ 
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For IsraEu: 
Pour Isra£L: 
Od 
3a Hspana 

’ Por IsraE: 


Shabtai RosENNE 


For Ivaty: 
Pour U'Irauie: 
SKA 

3a Mrasmio 
Por ITaLia: 


For Japan: 
Pour LE Jaron: 
BA 

3a SAnonno 
Por Et Jap6n: 
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For Tae Hasnemire Kincnom oF JorDAN: 
Pour LE RoYAUME HACHEMITE DE JORDANIE: 
PS BKEEH 

3a Xamemntckoe Koposescrso Moprzsnan 
Por Ex Remo Hacnemrra vE Jorpanu: 


For Tae Repusuic oF Korea: 
Pour La REPUBLIQUE DE ConéE: 
ABER 

3a Kopeticry Pecny6mmny 

Por La Reptexica pE Corea: 


For Laos: 
Pour LE Laos: 
HB 

3a JIaoc 

Por Laos: 
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For LEBANON: 
Pour LE Lipan: 
ROB 

3a Jian 

Por Ex Lfsano: 


N. SADAKA 
29 mai 1958 


For Liperia: 
Pour LE LipéRia: 
Wiew is 

3a JIn6epxio 

Por LipERia: 


Rocheforte L. WEEKS 
27/5/58 


For Lipya: 
Pour ta Lipye: 
Ea peastl 

3a JInpuo 

Por Lrpu: 
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For rue Granp Ducay or Luxemsournc: 
Pour Le Granv-Ducné pe LuxemMsBourc: 
RREKAA 

3a Bemmoe Tepnorerzo Jxcem6ypr 

Por ev Gran Ducapo ve LuxemsBunco: 


For Mexico: 
Pour LE MExiqQue: 
Sas 

3a Mescury 

Por México: 


For Monaco: 
Pour Monaco: 
bd hg 

3a Monako 
Por Ménaco: 
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For Morocco: 
Pour LE Maroc: 
Leno 

3a Maporko 

Por MARRUECOS: 


For NEPA: 
Pour LE NEpaL: 
Fine 

3a Henan 

Por Nepat: 


‘Rishikesh Sana 


For THE Kincpom or THE NETHERLANDS: 
Pour LE Royaume Es Pays-Bas: 

5 EB 

3a Kopozescrso Hujeprzanyos 

Por EL Re1o DE Los Pafses Basos: 


C. ScHuRMANN 
31 October 1958 
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For New ZEALAND: 

Pour La NouvELLe-ZELANDE: 
sige]. | 

3a Hosyw 3eranmao 

Por NuEva ZELANDIA: 


Foss SHANAHAN 
29 October 1958 


For NicaRacua: 
Pour LE Nicaracua: 
Fe ant © 

3a Huraparya 

Por NIcaRacua: 


For THE Kincpom or Norway: 
Pour LE Royaume bE NorvicE: 
PRE 

3a Koposesctso Hopseraa 

Por Ex Rewo ve Norugca: 
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For PaxisTan: 
Pour LE PAKISTAN: 
BAH $ 
3a Laxacrar 
* Por ex Paxistin: 


Aly Kaan 
3let October 1958 


For PANAMA: 

Pour LE PANAMA: 

ak 

3a Uanamy 

Por PanaMi: 
Carlos Sucre C. 
2.5.1958 


For Paracuay: 
Pour LE Paracuay: 


Bars 
3a Taparsait 
Por Ex ParacuayY: 
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For Peru: 
Pour LE Pérov: 
we 

3a Hepy 

Por Ex Pers: 


Alberto ULLOA 
October 31, 1958 


For THE Pauippme Repus.ic: 

Pour La REPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 
RRALAB 

3a @Oasmmmmuncry~ Pecny6amEy 

Por ta RePGBiica DE FILIPINAS: 


For Poxann: 
Pour La Porocne: 
4 

8a Tommy 

Por Potonta: 


J. Winrewicz 
Oct. 31, 58 
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For PortTuGaL: 
Pour LE PoRTUGAL: 
Gar 


3a Tlopryrammo 
Por PorTucaL: 


Sous réserve de ratification 
Vasco Vieira GARIN 
28 octobre 1958 


For RoManta: 
Pour La RouMANIE: 
A 

3a Pyar 


Por Rumania: 


For San Marino: 
Pour Saint-Marw: 
BS AE 

38 Can-MapaHo 
Por San Marino: 
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For Saupr Anasia: 

Pour L’ARABIE SAOUDITE: 
PY By 3 4 

3a Caygoscryr ApasHro 
Por Arasia Saupira: 


For Spawn: 

Pour L’EspacneE: 
PEE 

3a Wcnanmro 

Por Espafia: 


For THE SuDAN: 
Pour LE SouDAN: 
KR 

3a Cyaan 

Por Ex SupAn: 
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For SWEDEN: 
Pour La SukpE: 


For SwirzERLAND: 
Pour 1a Suisse: 
iit 

3a Dlsetinapmo 
Por Suma: 


Multilateral—Law of the Sea—Apr. 29, 1958 


F, ScunyDER 
22 octobre 1958 


Luanc CHAKRAPANI SRISILVISUDDHI 
Commodore Jit SANGKHADUL 
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For Tunisia: 
Pour La Tunisie: 
EE a Re 

3a Tynuc 

Por Tinez: 


Mongi Sum 
Le 30 octobre 1958 


For Turkey: 
Pour La TuRQUIE: 
LEK 

3a Typuaro 

Por Turoufa: 


For THE Ukranian Soviet Sociauist REPuBLIc: 


Pour La REPUBLIQUE SOCIALISTE SoVIETIQUE D’UKRAINE: 


RRR EB AE - 


3a Yrpanucryi Cosercryw Consasuctayecryw Pecuy6amry 
Por La Repésuica Sociauista SoviéTICA DE UcRANIA: 


L. PALAMARCHUK 
31 October 1958 
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For Tue Union oF Sours AFRICA: 
Pour L’Unton Sup-AFRICAINE: 
FASE 

3a WOmno-Adpurancen Cows 

Por 1a Unt6n SuDAFRICANA: 


For Tae Unron oF Soviet Sociauist REPUBLICS: 

Pour L’Unton DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SovIETIQUES: 
Rite test AeA 

3a Cows Coserckux Conmamctayecrux Pecny6zun 

Por La Unt6n ve Reptpricas Soctauisras Sovréricas: 


V. Zorn 
31 October 1958 


For rae Unrrep AnaB Rerusuic: 

Pour ta RépuBrique ARaBE Unie: 
MAMA ASA 

3a OGsequnenny Apa6cxym Pecury6amxy 
Por a Repépiica AraBE Unma: 
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For THE Unrrep KiIncpoM OF GREAT Brirain AND NorTHERN IRELAND: 


Pour LE RoyauME-Unt p& GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE Du Norp: 


KANGRLERMHS EB 
3a CoeqgnenHoe Koposescrso Beanro6patanae u Ceneprot Mpzanqan 
Por Ex Remno Untpo DE La Gran Bretafa E IRLANDA DEL Norte: 


Pierson Dixon 
9 Sept. 1958 


For THE Unrrep States oF AMERICA: 
Pour tes Etats-Unis p’AMERIQUE: 
PARERA 

3a Coezguenmue tana Amepaka 

Por Los Estapos Unmos DE AMERICA: | 


Arthur H. Dean 
15 Sept. 1958 


For Unucuay: 
Pour L’Urucuay: 


Bi 
3a Ypyrsat 


Por Ex Urucuay: 


Carlos CARBAJAL 
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For VENEZUELA: 
Pour Le VENEZUELA: 

BAR 

3a Benecysay 

Por VENEZUELA: 

La Republica de Venezuela al suscribir la presente convencién 
declara, por lo que se refiere al Art. 6, que existen circunstancias espe- 
ciales que deberén tenerse en cuenta en las siguientes dreas: Golfo de 
Paria, en lo no demarcado por acuerdos existentes, y en zonas adyacentes 
al mismo; rea comprendida entre las costas de Venezuela y la isla de 
Aruba; y Golfo de Venezuela.* 

Ad referendum 
Carlos Sosa Ropricuez 
October 30, 1958 

For Viet-Nam: 

Pour LE VIETNAM: 

2H 

3a Brernam 


Por Viet-NaM: 


For YEMEN: 
Pour Le YEMEN: 


Fy 
3a Memer 
Por Et YEMEN: 


* Translation by the Secretariat: In signing the present Convention, the Republic of Venezuela declares with 
reference to article 6 that there are special circumstances to be taken into consideration in the following areas: the 
Gulf of Paria, in so far as the bonndary is not determined by existing agreements, and in sones adjacent thereto; the 
area between the coast of Venezuela and the island of Aruba; and the Gulf of Venezuela. 

Traduction du Secrétariat: La République du Venezuela déclare en signant la présente Convention qu’en ce 
qui concerne l'article 6 i] existe des circonstances spéciales qui devront étre prises en considération P pea les régions 
cuivantes: golfe de Paria — dans la partie qui n'est pas délimitée par les accords existants — et zones adjacentes; région 
comprise entre les cétes vénésuéliennes et Vile d’Aruba; golfe de Venezuela. 
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For Yucostavia: . 
Pour La YOUGOSLAVIE: 


THE 
3a TOrocazssmn 
Por YUGOESLAVIA: 


Avec la réserve de ratification 


Milan -BarTos 


V. Popovic 
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Wuereas the Senate of the United States of America by their reso- 
lution of May 26, 1960, two-thirds of the Senators present concurring 
‘therein, did advise and consent to the ratification of the said 
Convention ; 

Wuereas the said Convention was duly ratified by the Prssident 
of the United States of America on March 24, 1961, in pursuance 
of the said advice and consent of the Senate; 

Wuereas it is provided in Article 11 of the said Convention that - 
‘the Convention shall come into force on the thirtieth day following 
the date of deposit of the twenty-second instrument of ratification or 
accession with the Secretary General of the United Nations; 

Wuereas instruments of ratification were deposited with the Secre- 
tary General of the United Nations by the following Governments 
on the dates indicated: Haiti.on March 29, 1960, the Union of Soviet 
Socialist Republics on November 22, 1960, the Ukrainian Soviet So- 
cialist Republic on January 12, 1961, the Byelorussian Soviet Socialist 
Republic on February 27, 1961, the United States of America on . 
April 12, 1961, Venezuela, with a reservation, on August 15, 1961, 
Czechoslovakia, on August 31, 1961, Israel on September 6, 1961, . 
Guatemala on November 27, "1961, ‘Colombia on January 8, 1962, 
Poland on June 29, 1962, Portugal on January 8, 1963, Australia on 
May 14, 1963, Denmark on June 12, 1963, and the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland on May 11, 1964; instruments 
of accession were deposited with the Secretary General of the United 
Nations by the following Governments on the dates indicated: Cam- 
bodia on March 18, 1960, the Federation of Malaya on December 
21, 1960, Senegal on April 25, 1961, Rumania on December 12, 1961, 
the Malagasy Republic on July 31, 1962, Bulgaria on August 31, 
1962, and the Republic of South Africa-on April 9, 1963; 

AND WHEREAS, pursuant to the aforesaid provision of Article 11 
of the said Convention, the Convention enters into force on June 10, 
1964; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said Convention to the end that the same and every article and 
clause thereof shall be observed and fulfilled with good faith, on 
and after June 10, 1964, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 

_ to the jurisdiction thereof. 
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IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this twenty-fifth day of May 
in the year of our Lord one thousand nine hundred 
[seat] sixty-four and of the Independence of the United States 
of America the one hundred eighty-eighth. 


Lynvon B. Jounson 


By the President. 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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UNITED ARAB REPUBLIC 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 8, 1962, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Cairo April 20, 1964; 

Entered into force April 20, 1964. 


The American Ambassador to the Deputy Prime Minister of the United 
Arab Republic 


No. 007 Carro, April 20, 1964. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of October 8, 1962, as amended ['] 
and to propose in response to a request from the Government of the 
vas Arab Republic that the agreement be further amended as 

ollows: 


' In paragraph 1 of Article I increase the amount for “corn’’ to 
“$29.5 million’; add the commodities “butter, butter oil and/or 
ghee” in the value of ‘$1.5 million” and “cheese” in the value of 
“$0.8 million”; and increase the amount for ocean transportation to 
“$54.7 million” and the total value of the agreement to ‘$419.2 
million”. 

The Government of the United Arab Republic agrees that it will 
procure and import with its own resources from free world sources 
at least 90 metric tons of cheese during United States Fiscal Year 1964. 

The Government of the United Arab Republic will provide in 
fiscal year 1966, upon request of the Government of the United 
States of America, facilities for conversion into other non-dollar 
currencies for purposes of section 104(h) of the Act and for the pur- 
poses of the Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 
1961 [7] of up to $200,000 worth of Egyptian pounds to finance educa- 
tional and cultural exchange programs and activities in other countries. 
‘This amount is in addition to those provided for in the exchanges of 
notes of October 8, 1962 and of October 7, 1963. 


?TIAS 5179, 5440; 13 UST 2166; 14 UST 1426. See also TIAS 5617, 5640; 
post, pt. 2. 
275 Stat. 527; 22 U.S.C. §2451 note. 
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With regard to paragraph 4 of Article IV of the October 8, 1962 
agreement, the Government of the United Arab Republic agrees to 
furnish at least quarterly the following information in connection 
with each shipment of commodities received under the agreement: 
the name of each vessel; the date of arrival; the port of arrival;.the © 
commodity and quantity received; the condition in which received; 
the date unloading was completed; and the disposition of the cargo, 
ie., stored, distributed locally, or, if shipped, where shipped. In 
addition, the Government of the United Arab Republic agrees to 
furnish at least quarterly: (a) a statement of measures it has taken 
to prevent the resale or transshipment of commodities furnished to 
assure that the program has not resulted in increased availability of 
the same or like commodities to other nations and (b) a statement 
showing progress made toward fulfilling commitments on usual 
marketings. 

The Government of the United Arab Republic further agrees that 
the above. statements will be accompanied by statistical data on 
imports and exports by country of origin or destination of commodi- 
ties which are the same as or like those imported under the agreement. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force on the-date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun S. BapEau 


His Excellency 
Kamat Ramzi Stino, 
Deputy Prime Minister, 
Cairo. 


The Deputy Prime Minister of the United Arab Republic to the 
American Ambassador 


MINISTRY OF SUPPLY 


MINISTER'S OF FICE 
CAIRO U.A.R. 


Carro April 20, 1964 


EXcELLEncy, 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of April 
20, 1964 which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of October 8, 1962 as amended 
and to propose in response to a request from the Government of the 
vated Arab Republic, that the agreement be further amended as 
follows: 
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In paragraph 1 of Article I increase the amount for “corn” to 
“$29.5 million’; add the commodities “butter, butter oil and/or 
ghee” in the value of “$1.5 million” and “cheese” in the value of 
“$0.8 million”; and increase the amount for ocean transportation 
to “$54.7 million” and the total value of the agreement to ‘$419.2 
million”. 

The Government of the United Arab Republic agrees that it will 

. procure and import with its own resources from free world sources 
at least 90 metric tons of cheese during United States Fiscal year 1964. 

The Government of the ‘United Arab Republic will provide in 
fiscal year 1966 upon request of the Government of the United States 
of America, facilities for coversion into other non-dollar currencies 
for purposes of section 104(h) of the Act and for the purposes of the 
Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961 of up to 
$200,000 worth of Egyptian Pounds to finance educational and 
cultural exchange programs and activities in other countries. This 
amount is in addition to those provided for in the exchanges of notes 
of October 8, 1962 and of October 7, 1963. 

With regard to paragraph 4 of Article IV of the October 8, 1962 
agreement, the Government of the United Arab Republic agrees 
to furnish at least quarterly the following information in connection 
with each shipment of commodities received under the Agreement; 
the name of each Vessel; the date of arrival; the port of arrival; the 
commodity and quantity received; the condition in which received;. 
the date unloading was completed; and the disposition of the cargo, 
i.e. stored, distributed locally, or, if shipped, where shipped. In 
addition, the Government of the United Arab Republic agrees to 
furnish at least quarterly: (a) a statement of measures it has taken 
to prevent the resale or transshipment of commodities furnished to 
assure that the program has not resulted in increased availability of 
the same or like commodities to other nations and (b) a statement 
showing progress made toward fulfilling commitments on usual 
marketings. 

The Government of the United Arab Republic further agrees that 
the above statements will be accompanied by statistical data on im- 
ports and exports by country of origin or destination of commodities 
which are the same as or like those imported under the agreement. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force on the date of your note in reply.” 


T have the honor to inform your Excellency that the terms of the 
foregoing note are acceptable to the Government of the United Arab 
Republic and that the Government of the United Arab Republic 
considers your Excellency’s note and the present reply as constituting 
an Agreement between our two Governments on this subject, the 
Agreements to enter into force on today’s date, 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


K. R. Srino 
Dr. K. R. Stino 


Deputy Prime Minister 
for Supply & Internal Trade. 
H. E. Joun S. Baprau 
Ambassador of the 
United States of America 
Cairo, U.A.R. . 
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PHILIPPINES 


Agricultural Commodities . 


Agreement signed at Manila May 14, 1964; 
Entered into force May 14, 1964. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIP- 
PINES UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE 
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of the Philippines: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com- 
modities between their two countries and with other friendly nations 
in a manner which would not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries; 

Considering that the purchase for Philippine pesos of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Philippine pesos accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to the Republic of the 
Philippines pursuant to Title I of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act,[*] as amended (hereinafter referred to as the 
Act) and the measures which the two Governments will take individu- 
ally and collectively in furthering the expansion of trade in such 
commodities ; 

Have agreed as follows: 


268 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Articte I 


SALES FOR PHILIPPINE PESOS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of the 
Philippines of purchase authorizations and to the availability of the 
specified commodities under the Act at the time of exportation, the 

_ Government of the United States of America undertakes to finance the 
sales for Philippine pesos, to purchasers authorized by the Govern- 
ment of the Republic of the Philippines, of the following agricultural 
commodity in the amount indicated : 


Commodity ‘Export Market Value 
(millions) 
Rice, milled $9. 9 
Ocean transportation (est.) 1.5 
Total , $11. 4 


2. Applications for purchase authorizations will be made immedi- 
ately after the effective date of this agreement, except that applica- 
tions for purchase authorizations for any additional commodities or 
amounts of commodities provided for in any amendment to this agree- 
ment will be made within 90 days after the effective date of such 

-amendment. Purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances. 
of deposit of the Philippine pesos accruing from such sale, and other - 

_ Yelevant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this agree- 
ment may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions. the continuation of 
such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


ArtictE II 
USES OF PHILIPPINE PESOS 


The Philippine pesos accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
agreement, will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government of 
the United States of America shall determine, for the following pur- 
poses, in the proportions shown: 


A. For United States expenditures under Saieeciont (a), (b), (d), 
(f) and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any of 
such subsections, 50 percent of the Philippine pesos SccrUIne pursuant 
to this agreement. 
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B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington (hereinafer referred to as AID) under Section 
104(e) of the Act and for administrative expenses of AID in the 
Republic of the Philippines incident thereto, 15 percent of the Philip- 
pine peso accruing pursuant to this agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or 
affiliates of such firms in the Republic of the Philippines for 
business development and trade expansion in the Republic 
of the Philippines and to United States firms and Philippine 
firms for the establishment of facilities for aiding in the 
utilization, distribution, or otherwise increasing the con- 
sumption of and markets for United States agricultural 
products. 


(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Govern- 

ment of the Republic of the Philippines acting through the 

Central Bank of the Philippines (hereinafter referred to as 

CB). The Governor of the CB, or his designate, will act 

for the Government of the Republic of the Philippines and 

the Administrator of AID, or his designate, will act for AID. 

Upon receipt of an application which AID is prepared to 

consider, AID will inform CB of the identity of the appli- 

cant, the nature of the proposed business, the amount of the 
proposed loan, and the general purposes for which the loan 
proceeds would be expended. 

(4) When AID is prepared to act favorably upon an applica- 
tion, it will so notify CB and will indicate the interest rate 
and the repayment period which would be used under the 
proposed loan. ‘The interest rate will be similar to that pre- 
vailing in the Republic of the Philippines on comparable 
loans, and the maturities will be consistent with the purposes 
of the financing. 


(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID 
is prepared to act favorably upon an application, CB will 
indicate to AID whether or not it has any objection to the 
proposed loan. Unless within the sixty-day period AID has 
received such a communication from CB, it shall be under- 
stood that CB has no objection to the proposed loan. When 
AID approves or declines the proposed loan it will notify . 
CB. 


(6) In the event the Philippine pesos set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are not advanced within 3 years 
from the date of this agreement because AID has not ap- 
proved loans or because proposed loans have not been mu- 
tually agreeable to AID and CB, the Government of the 


(3 


~— 
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United States of America may use the Philippine pesos 
for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


C. For a loan to the Government of the Republic of the Philippines 
under Section 104(g) of the Act for financing such projects to promote 
economic development, including projects not heretofore included in 
plans of the Government of the Republic of the Philippines, as may be 
mutually agreed, 35 percent of the Philippine pesos accruing pursuant 
to this agreement. The terms and conditions of the loan and other 
provisions will be set forth in a separate loan agreement. In the event 
that agreement is not reached on the use of the Philippine pesos for 
loan purposes under Section 104(g) of the Act within 3 years from the 
date of this agreement, the Government of the United States of Amer- 
ica. may use the Philippine pesos for any purpose authorized by Section 
104 of the Act. 


Arnicie III 


DEPOSIT OF PHILIPPINE PESOS 


1. The amount of Philippine pesos to be deposited to the account of 
the Government of the United States of America shall be the equiva- 
lent of the dollar sales value of the commodities and ocean transporta- 
tion costs reimbursed or financed by the Government of the United 
States of America (except excess costs resulting from the requirement 
that United States flag vessels be used) converted into Philippine pesos 
as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursement by 
the United States, provided that a unitary exchange rate 
applying to all foreign exchange transactions is maintained 
by the Government of the Republic of the Philippines, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exist, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of the Philip- 
pines. 

2. Any refunds of Philippine pesos which may become due under 
this agreement will be made by the Government of the United States 
of America from funds available under this agreement. Any refunds 
of Philippine pesos which may be due or become due under any prior 
agreement under the Act for which undisbursed funds are no longer 
available in the accounts of the United States’ disbursing officer in the 
Republic of the Philippines will be made by the Government of the 
United States of America from funds available under this agreement. 
Any refunds of Philippine pesos which may be due or become due 
under this agreement more than 2 years from the effective date of this 
agreement may, in the event that any subsequent agreement or agree- 
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ments should be signed by the two Governments under the Act, be 
made by the Government of the United States of America from funds 
available from the most recent agreement in effect at the time of the 
refund. 


ArticLte IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of the Philippines will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other coun- 
tries or the use for other than domestic purposes of the agricultural 
commodities purchased pursuant to this agreement (except where such 
resale, transshipment or use is specifically approved by the Govern- 
ment of the United States of America) ; to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as, 
or like, the commodities purchased pursuant to this agreement during 
the period beginning on the date of this agreement and ending with 
the final date on which such commodities are received and utilized, 
(except where such export is specifically approved by the Government 
of the United States of America) ; and to ensure that the purchase of 
commodities pursuant to this agreement does not result in increased 
availability of the same or like commodities to nations unfriendly to 
the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to. assure 
that all sales and purchases of agricultural commodities pursuant to 
this agreement will not displace usual marketings of the United States 
of America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. 

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to 
assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Republic of the Philippines will Furnish 
quarterly information on the progress of the program, particularly 
with respect to the arrival and condition of commodities; provisions 
for the maintenance of usual marketings; and information relating to 
imports and exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement, or 
to the operation or arrangements carried out pursuant to this 
agreement. 
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Arricte VI 
ENTRY INTO FORCE 


This agreement shall enter into force upon signature. 

In WITNEss WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 

Dons at Manila, in duplicate this 14th day of May, 1964. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
Wuu1m E. Stevenson ’  Liaprapvo D. Cayco 
William E. Stevenson Librado D. Cayco 
Ambassador Extraordinary & Acting Secretary of Foreign 
Plenipotentiary of the United Affairs of the Republic of the 
States of America Philippines 
[srau] 


The American Ambassador to the Philippine Acting Secretary 
of Foreign Affairs 


No. 909. enue May 14, 1964. 


EXxcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Sales 
Agreement signed today by representatives of our two Governments 
and to inform you of my Government’s understanding of the 
following: 


(1) In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the above-mentioned deliveries should not 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or impair 
trade relations among friendly nations, the Government of the Re- 
public of the Philippines agrees that it will procure and import with 
its own resources from the United States of America and/or countries 
friendly to it at least 225,000 metric tons of rice during calendar 
year 1964 in addition to purchases under the terms of the sales agree- 
ment. If deliveries extend into a subsequent period, the level of 
usual marketing requirements for such period will be determined at 
the time the request for extension of deliveries is made. 

(2) With regard to paragraph 4 of Article IV of the Agreement, 
the Government of the Republic of the Philippines agrees to furnish 
quarterly the following information in connection with each ship- 
ment of commodities received under the agreement: the name of each 
vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity and 
quantity received; the condition in which received; the date unload- 
ing was completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored, dis- 


TIAS 5580 


15 ust] Philippines—Agricultural Commodities—May 14, 1964 


tributed locally, or if shipped, where shipped. In addition, the 
Government of the Republic of the Philippines agrees to furnish 
quarterly: (a) a statement of measures it has taken to prevent the 
resale or transshipment of commodities furnished, (b) assurances that 
the program has not resulted in increased availability of the same or 
like commodities to other nations and (c) a statement by the Govern- 
ment showing progress made toward fulfilling commitments on usual 
marketings. 

The Government of the Republic of the Philippines further agrees 
that the above statements will be accompanied by statistical data on 
imports and exports by country of origin or destination of com- 
modities which are the same as or like those imported under the 
agreement. 

(3) It is understood that the rice included under the agreement is 
provided by the Government of the United States of America on the 
basis of assurances by the Government of the Republic of the Philip- 
pines that the Philippines will not decrease the total area devoted to 
rice production in the Philippines. 

(4) The Government of the Republic of the Philippines will pro- 
vide upon request of the Government of the United States of America, 
facilities for conversion into other non-dollar currencies of the fol- 
lowing amounts of pesos for purposes of section 104(a) of the Act, 
$228,000 or two percent of the pesos accruing under the agreement, 
whichever is greater, to finance agricultural market development 
activities in other countries; and for purposes of section 104(h) of 
the Act and for purposes of the Mutual Educational and Cultural 
Exchange Act of 1961, [+] up to $220,000 worth of pesos to finance 
educational and cultural exchange programs and activities in other 
countries. 

(5) The Government of the United States of America may utilize 
Philippine pesos in the Republic of the Philippines to pay for inter- 
national travel originating in the Republic of the Philippines, or 
originating outside the Republic of the Philippines when the travel 
(including connecting travel) is to or through the Republic of the 
Philippines, and for travel within the United States of America or 
other areas outside the Republic of the Philippines when the travel 
is part of a trip in which the traveler travels from, to, or through the 
Republic of the Philippines. It is understood that these funds are 
intended to cover only travel by persons who are traveling on official 
business for the Government of the United States of America or in 
connection with activities financed by the Government of the United 
States of America. It is further understood that the travel for which 
Philippine pesos may be utilized shall not be limited to services pro- 
vided by the Republic of the Philippines’ transportation facilities. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments on this matter 
to enter into force on the date of your note in reply. 


“395 15 Stat. 5 527 ; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Wauu1am E. Stevenson 


His Excellency 
Lirapo D. Cayco, 
Acting Secretary of Foreign Affairs, 
Manila. 





The Philippine Acting Secretary of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


RBPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMDNT OF FOREIGN AFFAIRS 


Mania, May 14, 1964 


EXxCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
of today’s date which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Sales 
Agreement signed today by representatives of our two Governments 
and to inform you of my Government’s understanding of the 
following: 


“(1) In expressing its agreement with the Government of the 
United States of America that the above-mentioned deliveries should 
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or 
impair trade relations among friendly nations, the Government of 
the Republic of the Philippines agrees that it will procure and 
import with its own resources from the United States of America 
and/or countries friendly to it at least 225,000 metric tons of rice 
during calendar year 1964 in addition to purchases under the terms 
of the sales agreement. If deliveries extend into a subsequent 
period, the level of usual marketing requirements for such period 
will be determined at the time the request for extension of deliveries 
is made. 

“(2) With regard to paragraph 4 of Article IV of the Agreement, 
the Government of the Republic of the Philippines agrees to furnish 
quarterly the following information in connection with each ship- 
ment of commodities received under the agreement: the name of 
each vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity 
and quantity received ; the condition in which received ; the date un- 
loading was completed ; and the disposition of the cargo, i.e., stored, 
distributed locally, or if shipped, where shipped. In addition, the 
Government of the Republic of the Philippines agrees to furnish 
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quarterly: (a) a. statement of measures it has taken to prevent the 
resale or transshipment of commodities furnished, (b) assurances 
that the program has not resulted in increased availability of the 
same or like commodities to other nations and (c) a statement by the 
Government showing progress made toward fulfilling commitments 
on usual marketings. 

“The Government of the Republic of the Philippines further 
agrees that the above statements will be accompanied by statistical 
data on imports and exports by country of origin or destination of 
commodities which are the same as or like those imported under the 
agreement. 

“(3) It is understood that the rice included under the agreement 
is provided by the Government of the United States of America 
on the basis of assurances by the Government of the Republic of the 
Philippines that the Philippines will not decrease the total area de- 
voted to rice production in the Philippines. 

“(4) The Government of the Republic of the Philippines will 
provide upon request of the Government of the United States of 
America, facilities for conversion into other non-dollar currencies of 
the following amounts of pesos for purposes of section 104(a) of the 
Act, $228,000 or two percent of the pesos accruing under the agree- 
ment, whichever is greater, to finance agricultural market develop- 
ment activities in other countries; and for purposes of section 
104(h) of the Act and for purposes of the Mutual Educational and 
Cultural Exchange Act of 1961, up to $220,000 worth of pesos to 
finance educational and cultural exchange programs and activities 
in other countries. 

“(5) The Government of the United States of America may uti- 
lize Philippine pesos in the Republic of the Philippines to pay for 
international travel originating in the Republic of the Philippines, 
or originating outside the Republic of the Philippines when the 
travel (including connecting travel) is to or through the Republic 
of the Philippines, and for travel within the United States of 
America or other areas outside the Republic of the Philippines when 
the travel is part of a trip in which the traveler travels from, to, 
or through the Republic of the Philippines. ' It is understood that 
these funds are intended to cover only travel by persons who are 
traveling on official business for the Government of the United 
States of America or in connection with activities financed by the 
Government of the United States of America. It is further under- 
stood that the travel for which Philippine pesos may be utilized 
shall not be limited to services provided by the Republic of the 
Philippines’ transportation facilities. 


“Tt is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force on the date of your note in reply. 
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“Accept. Excellency the renewed assurances of my highest 
P ? ? 
consideration.” 


I have further the honor to confirm the understanding stated in 
Your Excellency’s Note on behalf of my Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Lipravo D. Carco 
Acting Secretary of Foresgn Affairs 


His Excellency 
Wuuum E. Srevenson 
Ambassador of the United States of America 
Manila 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


Trade: Cereals, Cereal Products, and By-products 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at London April 15, 1964; 
Entered into force April 15, 1964. 


The British Minister of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


. Forrien Orrice, S.W. 1. 
No. UES 1023/103 April 15, 1964 


Your EXcEiiency, 

I should like to refer to previous exchanges and discussions between 
representatives of the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as “the Govern- 
ment of the United Kingdom”) and of the Government of the United 
States of America (hereinafter referred to as “the Governinent of the 
United States”) regarding the changes which the Government of the 
United Kingdom propose to introduce in their. production and trade 
policies-relating to cereals. In framing their proposals the Govern- 
ment of the United Kingdom have had in mind their responsibility 
for maintaining conditions under which a stable and efficient. agricul- 
tural industry in the United Kingdom can develop‘its prosperity and 
also their responsibility as one of the major importers of cereals in the 
world towards their overseas cereals suppliers.. 


2. The Government ‘of the United Kingdom have also taken: into 
account that they, and the Governments of other countries who are 
major importers and exportets of cereals, are at present taking part 
in discussions in the Cereals Group of the General: Agreement. on 
Tariffs and Trade [1] convened: for. the negotiation of ‘appropriate 
international arrangements for cereals under the terms of the resolu- 
tion of Ministers at the Ministerial Meeting of the General Agreement 
on Tariffsand Trade, 21st May, 1963. It was not the desire or intention 
of the Government of the United Kingdom to put forward proposals 
which might in any way hamper that work, but rather to introduce 
arrangements so designed as‘to further the main. objectives which 


1 TTAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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both the Government of the United Kingdom and the Government of 
the United States desire to achieve. 


3. Our two Governments are agreed that these main objectives are that 
the world market for cereals should be improved through the establish- 
ment of a better and more economic balance between world supplies 
and commercial demand, and that to this end there should be the pro- 
vision of acceptable conditions of access into world markets for cereals 
in the furtherance of a significant development and expansion of world 
trade in cereals. We are also agreed on the importance of the assur- 
ance of supplies of cereals, cereal products and by-products at equitable 
and stable prices; and of the creation of greater stability in the levels 
of international prices for them. These objectives should be sought in 
such ways as would take into account the interests both of producers 
and consumers and of importing and exporting countries. 


4. Pending the conclusion of long-term international cereals arrange- 
ments, the Government of the United Kingdom have declared their in- 
tention of introducing adaptations into their existing cereals policy 
with the objectives of promoting greater stability in the United King- 
dom cereals market, and of maintaining a fair and reasonable balance 
between home production and imports. This balance would be broadly 
based upon the present supplies to the United Kingdom market from 
domestic production on the one hand and cereals imports on the other, 
and as regards the future growth of the United Kingdom market 
would provide the opportunity for both domestic producers and over- 
seas suppliers to share in this in a fair and reasonable way. The inten- 
tions of the Government of the United Kingdom with respect to the 
‘balance between domestic production and imports and the domestic 
guarantee arrangements for the year 1964-65 are set forth in para- 
graph 6 below. The balance for subsequent years will be reconsidered 
in the light of supply and marketing conditions, including the relative 
efficiency of suppliers, and changes therein, and to this end the Govern- 
ment of the United Kingdom shall consult with the Government of the 
United States and the Governments of other principal co-operating 
countries in accordance with the review procedure in paragraph 10. 


5. The measures which the Government of the United Kingdom intend 
to introduce for securing the objectives in paragraph 4 above are: first, 
to restrain financial assistance so as to discourage the increase of 
domestic cereals production above a level consistent with these objec- 
tives, and second to operate, in co-operation with their principal over- 
seas suppliers, a system of minimum import prices for the main cereals, 
cereal products, and by-products. 


6. The Government of the United Kingdom have decided that any 
necessary restraint of financial assistance should be applied through 
the effective reduction of guaranteed prices by means of the price 
mechanisms described in the United Kingdom White Paper on the 
Annual Review for 1964-65. These mechanisms would in the case of 
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wheat start to operate when production exceeded 3.2 million tons and 
would operate fully when production exceeded 3.3 million tons and 
in the case of barley would start to operate when production exceeded 
6.3 million tons and would operate fully when production exceeded 6.5 
million tons. The range of wheat and barley production aimed at 
would therefore be from 9.5 to 9.8 million tons. Other cereals produc- 
tion, which is declining, is at present about 1.5 million tons. Total 
consumption of cereals (including wheat equivalent of flour) is ex- 
pected to rise to 20.5 million tons in 1964-65 and to continue increasing 
thereafter. In accordance with the objectives in paragraph 4 above, 
the annual volume of imports of cereals (including wheat equivalent of 
flour) should, on average taking one year with another, increase above 
the present level of about 9 million tons‘as the United Kingdom market 
expands. On the: basis of the above estimate of consumption, the 
volume of imports of cereals (including wheat equivalent of flour) 
in 1964-65 would, if domestic production did not exceed the ranges for 
wheat and barley stated above, be about 9.2 to 9.5 million tons. 
Changes in the above data shall be considered each year under the 
review procedure in paragraph 10 with a view to securing a fair and 
reasonable balance between home production and imports. It is the 
intention of the Government of the United Kingdom that changes in 
their domestic guarantee arrangements should be made as necessary 
so that these arrangements are effective for the purposes described in 
paragraph 4 above. 


7. The Government of the United Kingdom, after consultation with 
the Government of the United States and other co-operating Govern- 
ments, have advised the Government of the United States of the cereals, 
cereal products and by-products for which, subject to the approval of 
Parliament, it is proposed initially to specify minimum import prices, 
and these are set out in the attached agreed Annex. As regards the 
minimum import prices to be applied to the initial range of products 
the Government of the United Kingdom have consulted the Govern- 
ment of the United States and other co-operating Governments and it 
is understood that if the prices prescribed are as agreed, they will be 
acceptable to the Government of the United States. Any subsequent 
changes shall be a matter for joint consultation between the Govern- 
ment of the United Kingdom and the principal co-operating Govern- 
ments, and as regards any changes which affect the particular interests 
of the Government of the United States, the Government of the United 
Kingdom shal] seek the agreement of the Government of the United 
States. In addition, the Government of the United Kingdom shall not 
make any significant change in the general level of minimum import. 
prices except after agreement with the Government of the United 
States and other principal co-operating Governments. 


8. The Government of the United Kingdom shall take action to main- 
tain the levels of the prescribed minimum import prices by such levies 
on imports as ‘may be necessary for this purpose. Subject to your 
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confirmation of the willingness of the Government of the United States 
to co-operate in these arrangements, the Government of the United 
Kingdom shall exempt from levies all imports of products in ‘the 
Attached Annex which originated in and were consigned from the 
United States of America to the United Kingdom except in the follow- 
ing circumstances :— 


(i) When the general level of offering prices to the United 
Kingdom market from the United States of America for any 
product in the attached Annex is (after taking into account 
any customs duty chargeable) below the appropriate pre- 
scribed minimum import price for that product, the Govern- 
ment of the United Kingdom may, after notifying the 
Government of the United States, apply a levy generally 
equivalent to the difference between the two to that product 
for so long as such conditions make it necessary. 


(ii) When an individual parcel of any product in the Annex 
s originated in and was consigned from the United States of 
America to the United Kingdom and the price paid for that 
parcel, together with any customs duty chargeable and any 
levy applicable under sub-paragraph (i) above is less than 
the appropriate minimum price, a levy equal to the differ- 
ence between the two may be applied. 


In the circumstances described in sub-paragraphs (i) and (ii) above 
such levies may be applied by the Government of the United Kingdom 
notwithstanding their commitments to the Government of the United 
States with respect to the products listed in the Annex, as specified in 
Schedule XIX annexed to the General Agreement on Tariffs and 
Trade. It is also the intention of the Government of the United King- 
dom that in the implementation of these arrangements suitable pro- 
vision shall be made to avoid prejudice to normal trade practices of 
forward contracting. 


9. The Government of the United Kingdom shall review the minimum 
import price arrangements before the beginning of each crop year 
commencing on the 1st July, or on request during a crop year, in con- 
sultation with the Government of the United States and other co- 
operating Governments. 


10. The Government of the United Kingdom shall, not later than the 
beginning of December in each year, start to review in consultation 
with the Government of the United States and other principal co- 
operating Governments the extent to which the objectives set out in 
paragraphs 3 and 4 of this Note are, having regard to all relevant 
factors, being achieved. 


11. If it is found as a result of a review of the minimum import price 
arrangements under paragraph 9 that they have resulted in an ap- 
preciable distortion of the pattern of trade in the products which this 
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Note covers between co-operating Governments supplying the United 
Kingdom and in consequence have damaged or threatened to damage 
the trade interests of the Government of the United States, the Govern- 
ment of the United Kingdom shall take effective corrective action in 
consultation with the Government of the United States and other 
co-operating Governments and in accordance with the procedures 
outlined in paragraph 7 to remedy the situation. In addition con- 
sultation will take place between the Government of the United King- 
dom and co-operating Governments and if it is thereby found that the 
total imports of cereals (including the wheat equivalent of wheat flour) 
have shown or threaten to show an appreciable decline below the aver- 
age volume of such imports during the three years preceding 1st July, 
1964, and that this decline has taken place or threatens to take place 
because the changes outlined in paragraph 5 have failed to be effective 
for the purpose of maintaining that volume of imports, the Govern- 
ment of the United Kingdom shall take effective corrective action at 
the earliest practicable time to remedy the situation. 


12. The Government of the United Kingdom believe that the intro- 
duction of the measures outlined in this Note for the purpose of attain- 
ing the objectives in paragraph 4 above would further the prospects of 
attaining the longer term objectives set out in paragraph 3 for the 
attainment of which the Government of the United Kingdom and the 
Government of the United States will be working. Accordingly, any 
arrangements contained in this Exchange of Notes shall be without 
prejudice to, and indeed are intended to facilitate the negotiation of, 
international cereals arrangements embodying more comprehensive 
commitments by all participating countries, whether importing or 
exporting. Moreover, it is understood that any measures taken as a 
result of this Exchange of Notes shall be terminated in so far as it is 
mutually agreed that they may be inconsistent with, or superseded by, 
the provisions of such later international arrangements to which both 
the Government of the United Kingdom and the Government of the 
United States are parties. 


13. It is the intention of the Government of the United Kingdom so 
to operate the minimum import price system that it shall not result in 
an impairment of the benefits enjoyed by preferential suppliers from 
their existing preferences in the United Kingdom market. Moreover 
in the case of wheat flour it is the intention of the Government of the 
United Kingdom not to provide under minimum import price arrange- 
ments any additional advantages to millers in co-operating countries or 
in the United Kingdom. If it is found that either of these intentions 
is not fulfilled or threatens not to be fulfilled, the Government of the 
United Kingdom shall take effective corrective action after consulta- 
tion with other co-operating Governments. 


14, In the light of all these considerations it is the understanding of 
the Government of the United Kingdom that the Government of the 
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United States will co-operate so far as practicable in the operation and 
observance of minimum import prices prescribed for the products 
covered in the Annex to this Note subject to the understandings set out 
herein. 


15. If the foregoing is acceptable to the Government of the United 
States, I have the honour to suggest that this Note, together with its 
Annex, and Your Excellency’s reply to that effect, shall be regarded as 
constituting an agreement between the two Governments which shall 
enter into force on this day’s date and shall be terminable in the 
circumstances envisaged in paragraph 12 or by either Government 
giving not less than four months’ notice in writing to the other. Con- 
sultations regarding the operation of this agreement may be held at 
any time at the request of either Government. 


I have the honour to be, with the highest consideration, 
- Your Excellency’s obedient Servant, 
DuNDEE 


His Excellency ; 
The Honourable 
Davin K. E. Bruce, C.B.E., 
etc., etc., ete., 
' Regents Park, N.W. 1. 
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ANNEX 
COMMODITIES TO BE SPECIFIED 
Tariff heading Description 
B.N. 10.01 ofa ties ... Wheat and meslin. 
B.N. 10.03 ress asia ...+ Barley. 
B.N. 10.04 Sods acs s8,% Oats. 
Ex B.N. 10.05 es -.+: «++ Maize, other than sweet 
corn on the cob. 
Ex BN. 1007 ... out es ... Grain sorghum. 
Ex BN. 11.01 ear ... «++ Cereal flours other than 
rice flour. 
Ex B.N.1102 ... ...  ... Cereal groats, cereal 
meals, other worked ce- 


reals and germs of. ce- 
reals other than :~ 


(a) rice groats, rice 
meal, germ of rice 
and other worked 
rice, 

(b) blocked, pot and 
pearled barley. 


Ex BN. 23.02 ...  ...  ... Bran, sharps and other 
residues derived from 
the sifting, milling or 
working of cereals 
other than of rice, ex- 
cluding the residues of 
leguminous vegetables. 





The American Ambassador to the British Minister of State for 
Foreign Affairs 


No. 51 Lonpon, April 15, 1964. 


My Lorp: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Lordship’s 
Note No. UES 1023/1038 of the 15th of April, 1964, which reads as 
follows: 


“T should like to refer to previous exchanges and discussions be- 
tween representatives of the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as “the 
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Government of the United Kingdom”) and of the Government of the 
United States of America (hereinafter referred to as “the Government 
of the United States”) regarding the changes which the Government 
of the United Kingdom propose to introduce in their production and 
trade policies relating to cereals. In framing their. proposals the 
Government of the United Kingdom have had in mind their responsi- 
bility for maintaining conditions under which a stable and efficient 
agricultura] industry in the United Kingdom can develop its pros- 
perity and also their responsibility as one of the major importers of 
cereals in the world towards their overseas cereals suppliers. 

_ 2 The Government of the United Kingdom have also taken into 
account that they, and the Governments of other countries who are 
major importers and exporters of cereals, are at present taking part 
in discussions in the Cereals Group of the General Agreement on 
Tariffs and Trade convened for the negotiation of appropriate inter- 
national arrangements for cereals under the terms of the resolution of 
Ministers at the Ministerial Meeting of the General Agreement on 
Tariffs and Trade, 21st May, 1963. It was not the desire or intention 
of the Government of the United Kingdom to put forward proposals 
which might in any way hamper that work, but rather to introduce 
arrangements so designed as to further the main objectives which 
both the Government of the United Kingdom and the Government of 
the United States desire to achieve. 

3. Our two Governments are agreed that these main objectives are 
that the world market for cereals should be improved through the 
establishment of a better and more economic balance between world 
supplies and commercial demand, and that to this end there should be 
the provision of acceptable conditions of access into world markets 
for cereals in the furtherance of a significant development and ex- 
pansion of world trade in cereals. We are also agreed on the im- 
portance of the assurance of supplies of cereals, cereal. products and 
by-products at equitable and stable prices; and of the creation of 
greater stability in the levels of international prices for them. These 
objectives should be sought in such ways as would take invo. account 
the interests both of producers and consumers and of importing and 
exporting countries. 

4, Pending the conclusion of long-term international cereals arrange- 
ments, the Government of the United Kingdom have declared their 
intention of introducing adaptations into their existing cereals policy 
with the objectives of promoting greater stability in the United King- 
dom cereals market, and of maintaining a fair and reasonable balance 

- between home production and imports. This balance would be broadly 
based upon the present supplies to the United Kingdom market from 
domestic production on the one hand and cereals imports on the other, 
and as regards the future growth of the United Kingdom market would 

_ provide the opportunity for both domestic producers and overseas 
suppliers to share in this in a fair and reasonable way. The intentions 
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of the Government of the United Kingdom with respect to the balance 

between domestic production and imports and the domestic guarantee 

arrangements for the year 1964-65 are set forth in paragraph 6 below. 

The balance for subsequent years will be reconsidered in the light of. 
supply and marketing conditions, including the relative efficiency of 

suppliers, and changes therein, and to this end the Government of the 

United Kingdom shall consult with the Government of the United 

States and the Governments of other principal co-operating countries 

in accordance with the review procedure in paragraph 10. 

5. The measures which the Government of the United Kingdom 
intend to introduce for securing the objectives in paragraph 4 above 
are: first, to restrain financial assistance so as to discourage the increase 
of domestic cereals production above a level consistent with these 
objectives, and second to operate, in co-operation with their principal 
overseas suppliers, a system of minimum import prices for the main - 
cereals, cereal products, and by-products. 

6. The Government of the United Kingdom have decided that any ; 
necessary restraint of financial assistance should be applied through 
the effective reduction of guaranteed prices by means of the price 
mechanisms described in the United Kingdom White Paper on the 
Annual Review for 1964-65. These mechanisms would in the case of 
wheat start to operate when production exceeded 3.2 million tons and 
would operate fully when production exceeded 3.3 million tons and in 
the case of barley would start to operate when production exceeded 6.3 
million tons and would operate fully when production exceeded 6.5. 
million tons. The range of wheat and barley production aimed at 
would therefore be from 9.5 to 9.8 million tons. Other cereals produc- 
tion, which is declining, is at present about 1.5 million tons. Total - 
consumption of cereals (including wheat equivalent of flour) is ex- 
pected to rise to 20.5 million tons in 1964-65 and to continue increasing 
thereafter. In accordance with the objectives in paragraph 4 above, - -. 
the annual volume of imports of cereals (including wheat equivalent 
of flour) should, on average taking one year with another, increase 
above the present level of about 9 million tons as the United Kingdom 
market expands. On the basis of the above estimate of consumption,. __ 
the volume of imports of cereals (including wheat equivalent of flour) 
in 1964-65 would, if domestic production did not exceed the ranges for 
wheat and barley stated above, be about 9.2 to 9.5 million tons. 
Changes in the above data shall be considered each year under the 
review procedure in paragraph 10 with a view to securing a fair and 
reasonable balance between home production and imports. It is the 
intention of the Government of the United Kingdom that changes in 
their domestic guarantee arrangements should be made as necessary so 
that these arrangements are effective for the purposes described in 
paragraph 4 above. 

7. The Government of the United Kingdom, after consultation with 
the Government of the United States and other co-operating Govern- 
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ments, have advised the Government of the United States of the cereals, 
cereal products and by-products for which, subject to the approval of 
Parliament, it is proposed initially to specify minimum import prices, 
and these are set out in the attached agreed Annex. As regards the 
minimum import prices to be applied to the initial range of products 
the Government of the United Kingdom have consulted the Govern- 
ment of the United States and other co-operating Governments and it 
is understood that if the prices prescribed are as agreed, they will be 
acceptable to the Government of the United States. Any subsequent 
changes shall be a matter for joint consultation between the Govern- 
ment of the United Kingdom and the principal co-operating Govern- 

~ ments, and as regards any changes which affect the particular interests 
of the Government of the United States, the Government of the United 
Kingdom shall seek the agreement of the Government of the United 
States. In addition, the Government of the United Kingdom shall not 
make any significant change in the general level of minimum import 
prices except after agreement with the Government of the United 
States and other principal co-operating Governments. 

8. The Government of the United Kingdom shall take action to 
maintain the levels of the prescribed minimum import prices by such 
levies on imports as may be necessary for this purpose. Subject to 
your confirmation of the willingness of the Government of the United 
States to co-operate in these arrangements, the Government of the 
United Kingdom shall exempt from levies all imports of products in 
the attached Annex which originated in and were consigned from the 
United States of America to the United Kingdom except in the follow- 
ing circumstances :— 


(i) When the general level of offering prices to the United King- 
dom market from the United States of America for any 
product in the attached Annex is (after taking into account 
any customs duty chargeable) below the appropriate pre- 
scribed minimum import price for that product, the Gov- 
ernment of the United Kingdom may, after notifying the 
Government of the United States, apply a levy generally 
equivalent to the difference between the two to that product 
for so long as such conditions make it necessary. 


(ii) When an individual parcel of any product in the Annex 
originated in and was consigned from the United States of 
America to the United Kingdom and the price paid for that 
parcel, together with any customs duty chargeable and any 
levy applicable under sub-paragraph (i) above is less than 
the appropriate minimum price, a levy equal to the difference 
between the two may be applied. 


In the circumstances described in sub-paragraphs (i) and (ii) above 
such levies may be applied by the Government of the United Kingdom 
notwithstanding their commitments to the Government of the United 
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States with respect to the products listed in the Annex, as specified in 
Schedule XIX. annexed to the General Agreement on Tariffs and 
Trade. Itis also the intention of the Government of the United King- 
dom that in the implementation of these arrangements suitable provi- 
sion shall be made to avoid prejudice to normal trade practices of 
-forward contracting. 

9. The Government of the United Kingdom shall review the mini- 
mum import price arrangements before the beginning of each crop 
year commencing on the Ist July, or on request during a crop year, in 
consultation with the Government of the United States and other 
co-operating Governments. 

10. The Government of the United Kingdom shall, not later than 
the beginning of December in each year, start to review in consultation 
with the Government of the United States and other principal co- 
operating Governments the extent to which the objectives set out in 
paragraphs 3 and 4 of this Note are, having regard to all relevant 
factors, being achieved. 

11. If it is found as a result of a review of the minimum import price 
arrangements under paragraph 9 that they have resulted in an appre- 
ciable distortion of the pattern of trade in the products which this 
Note covers between co-operating Giovernments supplying the United 
Kingdom and in consequence have damaged or threaten to damage the 
trade interests of the Government of the United States, the Govern- 
ment of the United Kingdom shall take effective corrective action in 
consultation with the Government of the United States and other co- 
operating Governments and in accordance with the procedures out- 
lined in paragraph 7 to remedy the situation. In addition, consulta- 

- tion will take place between the Government of the United Kingdom 
and co-operating Governments and if it is thereby found that the total 
imports of cereals: (including the wheat equivalent of wheat flour) 
have shown or threaten to show an appreciable decline below the aver- 
age volume of such imports during the three years preceding 1st July, 
1964, and that this decline has taken place or threatens to take place 
because the changes outlined in paragraph 5 have failed to be effective 
for the purpose of maintaining that volume of imports, the Govern- © 
ment of the United Kingdom shall take effective corrective action at 
the earliest practicable time to remedy the situation. 

12. The Government of the United Kingdom believe that the intro- 
duction of the measures outlined in this Note for the purpose of attain- 
ing the objectives in paragraph 4 above would further the prospects 
of attaining the longer term objectives set out in paragraph 3 for the 
attainment of which the Government of the United Kingdom and the 
Government of the United States will be working. Accordingly, any 
arrangements contained in this Exchange of Notes shall be without 
prejudice to, and indeed are intended to facilitate the negotiation of, 
international cereals arrangements embodying more comprehensive 
commitments by all participating countries, whether importing or 
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exporting. Moreover, it is understood that any measures taken as a 
result of this Exchange of Notes shall be terminated in so far as it 
is mutually agreed that they may be inconsistent with, or superseded 
by,.the provisions of such later international arrangements to which 
both the Government of the United Kingdom and the Government, of 
the United States are parties. 

13. It is the intention of the Government of the United Kingdom 
so to operate the minimum ‘import price system that it shall not result 
in an ‘impairment of the benefits enjoyed by preferential suppliers 
from their existing preferences in the United Kingdom market. More- 
over in the case of wheat flour it is the intention of the Government of 
the United Kingdom not to provide under minimum import price 

arrangements any additional advantages to millers in co-operating 

countries or in the United Kingdom. If it is found that either of 
these intentions is not fulfilled or threatens not to be fulfilled, the 
Government of the United Kingdom shall take effective corrective 
action after consultation with other co-operating Governments. 

14. In the light of all these considerations it is the understanding 
of the Government of the United Kingdom that the Government of 
the United States will co-operate so far as practicable in the operation 
and observance of minimum import prices prescribed for the products 
covered inthe Annex to this Note subject to the understandings set 
out herein. 

15. If the foregoing is acceptable to the Government of the United 
States, I have the honour to suggest that this Note, together with its 
Annex, and Your Excellency’s reply to that effect, shall be regarded 
as constituting an agreement between the two Governments which 
shall enter into force on this day’s date and shall be terminable in 
the circumstances envisaged in paragraph 12 or by either Government 
giving not less than four months’ notice in writing to the other. 
Consultations regarding the operation of this agreement may be held 
at any time at the request of either Government. 
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ANNEX 
COMMODITIES TO BE SPECIFIED 
Description 
10.01 Wheat and meslin. 
10.03 Barley. 
10.04 Oats. 
10.05 Maize other than sweet corn on the cob. 
10.07 Grain sorghum. 
11.01 Cereal flours other than rice flour. 
11.02 Cereal groats, cereal meals, other worked 
cereals and germs of cereals other than :- 
(a) rice groats, rice meal, germ of rice 
and other worked rice; 
(b) blocked, pot and pearled barley. 
23.02 Bran, sharps and other residues derived 


from the sifting, milling or working of ce- 
reals other than of rice, and excluding the 
residues of leguminous vegetables.” — 


In reply, I have the honor to inform you that the foregoing is 
acceptable to the Government of the United States of America, who 
therefore regard Your Lordship’s Note, together with its Annex, and 
this Reply as constituting an Agreement between the two Govern- 
ments in this matter which shall enter into force on this day’s date 
and shall be terminable in the circumstances envisaged in paragraph 
12 of Your Lordship’s Note of the 15th of April, 1964, or by either 
Government giving not less than four months’ notice in writing to the 
other. 

Accept, My Lord, the renewed assurances of my highest. 
consideration. 


Davin K. E. Bruce 


The Right Honorable 


Tue Ear or Dunoes, J.P., D.L., LL.D. 


Minister of State for Foreign Affairs, 
London. 


33-259 O-64—36 
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Cultural Relations: Exchanges in the Scientific, Technical, 
Educational, Cultural and Other Fields in 1964—1965 


Agreement signed at Moscow February 22, 1964; 

Entered into force February 22, 1964, with effect from January 1, 
1964. 

With annexes. 
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; AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
ON EXCHANGES IN THE 
SCIENTIFIC, TECHNICAL, EDUCATIONAL, CULTURAL AND OTHER FIELDS 
IN 196h-1965 


By agreement between the Government of the United States of America and the 
Goverrment of the Union of Soviet Socialist Republics, delegations headed on the 
United States side by Foy D. Kohler, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America to the Union of Soviet Socialist Republics, and on 
the Soviet side by S. K. Romanovslg, Chairman of the State Committee of the Council 
of Ministers of the U.S.S.R. for Cultural Relations with Foreign Countries, con- 
ducted negotiations in Moscow fran January 7 to February 22, 196h, with regard to 
exchanges between the United States of America and the Union of Soviet Socialist 
Republics in the scientific, technical, educational, cultural and other fields in 
196-1965, Attaching great importance to the continuance and development of 
exchanges in the above-mentioned fields, the United States and the Soviet Union 
have agreed to provide during 1964-1965 for the exchanges which are set forth in 
the following Sections of the present Agreement, in the hope that these exchanges 
will contribute significantly to the strengthening of cooperation and mutual under- 
standing between the peoples and to the betterment of relations between the two 


countries. 


SECTION I 
General 
(2) The exchanges and visits provided for herein shall be subject: to the 
Constitution and applicable laws and regulations in force in the respective 
countries. 
(2) Both Parties, desirous of having the exchanges and visits between them 
take place under favorable conditions and without delay, agree that: 
(a) The programs, lengths of stay, dates of arrival, financial and 
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transportation arrangements and other detaile of the exchanges and visits 
provided for in this Agreement, except as otherwise herein stated, shall be 
agreed upon, as a rule, not less than thirty days in advance through diplomatic 
channels or between appropriate organizatione requested by the Parties to carry 
out these axchanges; 

(b) Applications for visas for members of delegations, groups or in- 
dividuals shall be submitted, as a rule, not less than twenty days before the 
estimated time of departure; 

(c) Each of the Parties, at its discretion, shall have the right to 
include in delegations interpreters or members of its Enbassy, who shall be 
considered as within the agreed total membership of such delegations; . 

(d) Unless otherwise provided. for in this Agreement, and except where 
other specific arrangements have been mutually agreed upon, visiting delega- 
tions and individual visitors under the Agreement shall arrange to pay their 
own expenses, including international travel, internal travel and direct costs 
of maintenance in the receiving country. 

(3) The exchanges and visits enumerated in the following Sections are not 


intended to be exclusive of other visits and exchanges which may be arranged by the 


‘two countries or undertaken by their organizations or private citizens, it being 


understood that arrangements for additional visits and exchanges, as appropriate, 


wih 


be facilitated by prior agreement through diplomatic channels or between 


appropriate organizations. 


SECTION II 


Scientific Exchanges 


(1) Both Parties will take all appropriate measures in order to encourage and © 


achieve the fulfillment of: 


(a) The Agreement between the National Academy of Sciences of the United 
States and the Academy of Sciences of the U.S.S.R., a copy of which is appended 
to this Agreement as Annex No. 13[7] 

(b) The Agreement between the American Council of Learned Societies and 


+ Post, p. 608. 
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‘the Academy of Sciences of the U.S.S.R., a copy of which is eee to 
this Agreement as Annex No. II3[?]and 
(ce) The Memorandum on cooperation in the field of utilization of 
atomic energy for peaceful purposes between the U. S. Atomic Energy Com- 
mission and the State Committee on the Utilization of Atomic Energy of the 
U.S.S.R., @ coos of which is appended to this Agreement as Annex No. z11.[?] 
(2) Both Parties agree that additional scientific visits or exchanges may 
be agreed upon through diplomatic channels, between the above-mentioned organ- 
izations or between other appropriate organizations whose participation in these 
additional Hisits and exchanges is approved by the Parties. 
Such visits or exchanges, whether for the purpose of participating in 
scientific metings, exchangea of experience, conducting studies or delivering 
lectures, shall take place as far as possible on a reciprocal basis. 


SECTION III 
Exchanges in. the Fields of Technology, Scientific- 


Technical Research, Industry, Transport and Construction 
Both Parties agree to provide for exchanges of delegations of five to six per- 


sons, which number may be increased by mutual agreement, for periods of three to 
four weeks for the purpose of familiarization and exchange of experience in the 


following fields: 
(1) Oceanography: Visits to institutes and laboratories for the study of 


oceanographic research techniques and their application to current research prob- 


lems; 
(2) Petroleum Geophysicse Study of geophysical methods and equipment used for 


oil and gas exploration and prospecting, including visits to laboratories and oil 


fields; 

(3) Metallurgy: Smelting of ferrous metals, production of hot and cold rolled 
steel, pipes. and metal products and products of heat-resisting alloys, including 
visits to research centers for study of scientific methods in the metallurgical 
industry and thermo-mechanical processing; 

+ Post, p. 621. 
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(4) Ore-enriching and Metallurgical Equipment: Organization of production of 
spare parts and system of maintenance and repair of ore~enriching and metallurgical 
equipment; 

(5) Aluminun Industry: Production of aluminum and its alloys, mechanization 
and automation of the electrolysis process, mining and processing of aluminous 
ores (bauxite and nephaline) and tamifacture of alumina; 

(6) Machine Tools: Production and use of metal-cutting machine tools,. 
including programming control, as well as study of research and development of 
metal-cutting machine tools; 

(7) Industrial Standards and Norms: Study of methods of establishing 
standards and norms in industrial production, visits to industries and labora- 
tories to observe the application of standards and norms to industrial production; 

(8) Plastics: Study of plastic materials, discussion and observation of 
developments in fabricating techniques, observation of processing of raw 
materials, and the use of plastics in manufactured goods and construction; 

(9) Chemical Fertilizer Industry: Study of design, construction and opera- 
tion of chemical fertilizer production facilities, including liquid fertilizers; 

(10) Production and Use of Reinforced Concrete: Design, production, and 
use of prestressed and reinforced concrete products, including prestressed and 
reinforced concrete pipe; and-use of prestressed, prefabricated and reinforced 
concrete in construction of multistory residential and commercial buildings; 

(11) Urban Planning and Devatounenti Modern methods and techniques used in 
the planning of urban areas, planning and development of residential, industrial 
and commercial areas, social and cultural centers and recreation areas; 

(12) Textiles: New methods of spinning, weaving and finishing of textiles 
from natural and synthetic fibers, including production of non-woven textiles; 

(13) Fisheries: Catching, processing, marketing of fish and fisheries pro- 
ducts; boat operations, landing, freezing, smoking, curing, filleting, canning and 
reduction of fish and fisheries products; 


(14) Centralized Heating: Study of operation of large, centralized heating 
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systems, including visits to combinatim power and heating plants supplying heat 
and hot water to groups of buildings (for the United States); 

Production of Foodstuffs: Study of production of foodstuffs made from 
corn, potatoes and other raw materials, including cornstarch, syrup, glucose, 
canned sugar corn, dry cereals, popcorn and corn sticks (for the Soviet Union) 3 

(15)Organization of Production and Management: Study of the organization 
of production and management of industrial enterprises, system of training of 
management personnel, and progressive methods of organigation of engineering in 
industrial production; 

(16) Scientific and Technical Information: Study of the organization of 
scientific and technical information, systems of retrieving and raking available 
such information, and library systems, including visits to information centers and 
special libraries engaged in work in this field; 

(17) Accounting Techniques: Study of the theory and practice of accounting 
in enterprises and institutions, techniques of processing accounting information, 
use of calculating and computing machines for the processing of accounting, 
financial and statistical data; 

(18) Labor and Wages: Organization and fixing of norms of labor, organiza- 
tion of wage systems, incentives and wake differential systems; 

(19) Pharmaceuticals: Study of the prodution of vitamins, antibiotics, 
amino acids and other pharmaceutical products from waste of alcohol industry and 
other raw materials. - 

SECTION IV 
° Exchanges in the Field of Agriculture 

(1) Both Parties agree to provide for exchanges of delegations of specialists 
in agriculture, each consisting of up to six persons for a period of 30 days: 

For the United States: 

(a) Production of 011 Seeds and Feed Grains and Related Primary Process- 

ing and Marketing: Study of cotton, cotton seed, other oil seeds and feed 


grains crops, with particular emphasis upon production methods, handling and 


TIAS 5582 


560 U.S. Treaties and Other International Agreements [15 UST 





primary processing for ‘feed and related distribution or marketing system 
(196k). 

(b) Poultry Production, Processing and Marketing: Study of poultry 
methods, various processing facilities, and the marketing and distribution 
system for poultry products (1965). 

For the Soviet Union: 

(a) The introduction of chemical processes into agricultural production, 
scientific research work in this field, new kinds of mineral fertilizers and 
toxic chemicals, standards and mechanization of the application of fertilizers, 
transport from distributor to farm and on-farm storage (196). 

(b) Automation of Agricultural Production: Automation of the post- 
harvest processing and storage of grain, including drying, ventilation, clean- 
ing, sorting and chemical treatment of grain, automation of processes on live- 
stock farms including feeding of cattle and poultry (1965). 

(2) Both Parties agree to provide for exchanges of agricultural scientists 
and specialists in the following fields: 
For the United States: . 

(a) Research in sunflower production (one scientist for four months in 
1965) ; 

(b) Sugar beet research, particularly study of varieties resistant to 
leaf spot and other diseases (one spect alice for two months in 196); 

(c) Soil conservation (three scientists.for one month in 196); 

' (d) Study of parasites, predators, and insect diseases which may be used 
to attack noxious insects (one entomologist for six months an 196); 

(e) Study of insects which attack weeds for the purpose of obtaining 
certain insect species for use in controlling noxious weeds (one entomologist 
for six months in 1965); 

(f) Collection of plant plasm (two plant breeders for six months in 
1965) ; | 


(g) Familiarization with crops research in plant breeding together with 
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visits to introduction stations; also the discussion of problems of continuing 
plant exchanges and planning the collection of plant plasm (one specialist for 
three months in 196) ; 

“(h) Laboratory grading, testing and quality testing of grain. Trans- 
portation, storage, handling and marketing of grain (four specialists for one 
‘month in 196). | 
For the Soviet Union: 

(a) Familiarization with methods of mass analyses of residual quantities 
of toxic chemicals in plant production (one person for two months in 1965); 

(b) Problems of combatting cotton wilt disease (biological and chemical) 
and methods of developing wilt-resistant strains of cotton (two persons for 
four months in 196); 

(c) Study of the formulation of scientific-research work on the applica- 
tion of mathematical methods in agricultural economic research (one person for 
two months in 1965); 

(d) Study of biological methods of agricultural crop protection fron 
pests (one person for six months in 196l); . 

(e) New methods of agricultural pest control by breeding and radioactive 
treatment in the production of sterile males (one person for four months in 
196) 5 

(f) Collection of seeds of cultivated and wild plants and plant samples 
for selection purposes (two persons for six months in 1965); 

(g) Methods of purification of viruses: Genetics of viruses, the bio- 
chemical structure and biological properties of viruses of animals (one person 
for four months in.196h); 

(h) Receipt, preliminary processing and transport of grain, System of 
laboratory appraisal of grain quality at receipt from producer and principles 
of grain classification (two persons for two months in 1965). 

Each Soviet specialist or specialist group will be paired with a United States 


specialist or specialist group bearing the corresponding list order. The final 
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implementation of paired exchange will be contingent upon the designation of mutu- 
ally acceptable programs and itineraries, 

In the event they are needed, interpreters will be included in the number of 
man-months established for each agreed upon exchange, 

(3) Both Parties agree to encourage the cooperation of appropriate organiza~ 
tions on questions of combatting diseases common to man and animals through the 
exchange of scientific workers as well as through the conduct of joint scientific 
research, 

SECTION V 
Cooperation in the Field of Public Health and the Medical Sciences 

(1) Both Parties reaffirm their interest in intensifying the fight against 
serious diseases and express their agreement to contribute to the further develop- 
ment of contacts and cooperation between the American and Soviet scientific institu- 
tions engaged in studying the problems of cancer, cardiovascular diseases, rheumatic 
diseases, virus diseases, including poliomyelitis, and other important problems of 
medicine. 

Details of specific exchanges shall be agreed upon by direct negotiations > 
between the U. S, Public Health Service and the U.S.S.R. Ministry of Health. 

(2) The U. S, Public Health Service and the U.S.S.R, Ministry of Health will 
facilitate continued cooperation between the following scientific research organi-~ 
zations and other mutually agreed upon research atgandasttane of the United States 
and the Soviet Union: 

(a) For the United States side, the National Cancer Institute, and 
through it other United States scientific institutions engaged in the study of 
cancer; for the Soviet side, the Institute of Experimental and Clinical 
Oncology of the Academy of Medical Sciences of the U.S.S.Re and through it 
other Soviet oncological institutes; 

(b) - For the United States side, the National Institutes of Health, and 
through it other United States scientific institutions engaged in the study of 


infectious diseases and virus diseases, including poliomyelitis; for the Soviet 
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side, the Academy of Medical Sciences of the U.S.S.R., and through it other 

Soviet scientific institutions engaged in the study of infectious diseases and 

virus diseases, including poliomyelitis; 

(c) For the United States side, the National Heart Institute and the 

National Institute of Arthritis and Metabolic Diseases, and through them other 

United States scientific institutions engaged in the study of cardiovascular 

diseases and rheumatic diseases; for the Soviet side, the Institute of 

Therapy of the Academy of Medical Sciences of the U.S.S.R. and the Institute of 

Rheumatism of the Academy of Medical Sciences of the U.S.S.R., and through 

them other Soviet scientific institutions engaged in the study of cardiovas- 

cular diseases and rheumatic diseases, 

Conditions of ensuring contacts will be agreed upon separately by representa- 
tives of the aforementioned organizations. 

‘Both Parties will assist the aforementioned institutions in exchanging plans 
for scientific research studies and information on research studies completed, as 
well as in organizing joint scientific studies, in exchanging specialists and in 
participating in joint scientific sessions to be convened by the aforementioned 
institutes, the U. S. Public Health Service and the U.S.S.R. Ministry of Health in 
the United States and the Soviet Union alternately. 

In 196 such sessions shall be held: 

In the United States: 

(i) On cardiovascular diseases; 

(ii) On virology. 
In the Soviet Union: 

(i) On rheumatism; 

(ii) On oncology. 

The number of ‘specialists taking part in these sessions, the periods of 
stay and the joint scientific sessions for 1965 and their themes will be sub- 
sequently agreed to. 


(3) Both Parties will provide for an exchange of six delegations of three to 
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‘six. persons each, for periods of three to four weeks. 
United States delegations will study the results attained in the following 
fields in the Soviet Union: . 
(a) Problems of health in the Arctic; 
(b) Urban health planning (Air pollution, water pollution, solid wastes 
disposal); | 
(c) Medical information; 
(d)° Hemorrhagic fevers; 
(e). Maternal and child health. services; 
(f) Hospital systems planning. 
- Soviet delegations will study the results attained 4-the following fields in 
the United States: 
(a) “Scientific research in the field of genetics; 
(b) Organization of tiedi cal and public health services in Alaska, in- 
cluding preventive and specialist services and sanitation; 
(ce) Study of kidney pathology and virus diseases of children; 
(d) Urban health planning (Air pollution, water pollution, solid wastes 
disposal); 
(e) Allergy; 
(f) Antibiotics. 

(4) Both Parties will exchange specialists, not to exceed 25 persons, for the 
purpose of studying the work of medical scientific research institutes and establish~ 
ments of the United States and the Soviet Union, exchanging experience and conduct- 
ing joint research studies, The length of individual exchanges shall not exceed six 
months, unless otherwise agreed to by the Parties, while the total volume of ex- 
changes shall amount to no more than 100 man-months from each side over a period of 
two years. 

It is understood that specialists of each side visiting for a period of more 
than one month should have a command of the basic language of the country of stay at 


the level required for fulfillment of their programs, 


TIAS 5582 


as ust] —_—;U«.S.S.R.—Cultural Relations—Feb. 22,1964 ‘565 

(5) Both Parties will facilitate the publication of studies of United States - 
researchers in Soviet medical journals and of studies of Soviet researchers in ne ine 
United States medical journals on the most, ‘important problens in mndicad science, 

(6) Both Parties will facilitate the further develoment of sia of 
medical journals and books between United States and ‘Soviet libraries and 
institutions. . . | 

SECTION VI 
Educational Exchanges 

Both Parties agree to provide for further exchanges in the field of education. 
The participants in these exchanges will be students, graduate students, young 
instructors, researchers and professors who will be sent and received, peepnee= 
tively, by the sides for study, Post-graduate work, . study of the English ‘and 
Russian languages respectively, research, lecturing and familiarization by mutual 
agreement with subjects of interest in the. field of education. 

Both Parties agree to provide for appropriate conditions necessary for the 
fulfillment of mutually~agreed programs, including the use of scholarly and 
scientific materials and, where appropriate and possible, work in laboratories and’. 
archives, and also contacts with scholars of scientific institutions outside the 
system of higher educational eateblistments, | 

The exchanges provided for in Paragraphs (1), (2) and (3) of this-Section will 
be implemented on the United States side by the Inter-University Committee on 
Travel Grants and on the Soviet side by the Ministry of Higher and epectalt zed , 
Secondary Education of the U.S.S.R., hereinafter referred to in this ‘Section and 
its Annex as "the Committee" and "the Ministry". . . 

(1) Both Parties agree to provide for the universities and other institutions 
of higher learning in their countries to receive students, graduate students; and 
young researchers and instructors for sbady sha post-graduate work: up to lO 
persons in the 196-1965 academic year and 0-55 persons in the 1965-1966 academic 
year. The exact number for the 1965-1966 academic year will be subsequently _ 


agreed upon by the Committee and the Ministry. 
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The usual period of stay in the receiving country for the participants in this 
exchange Will be nine months beginning with the opening of the academic year. 
Shorter or longer periods of stay may be provided for individual participants by 
agreement between the Committee and the Ministry. 

The provisions of Paragraphs (1) - () of the Annex [*] to this Section apply 
to the said exchanges. 

(2) Both Parties agree to provide for exchanges of groups of language 
teachers and language specialists, working in educational institutions, for the 
study and mastery of the English and Russian languages, respectively, at ten-week 
courses to which each side will send up to 25 persons annually during the summers 
of 1964 and 1965, 

The provisions of Paragraph (5) of the Annex [*] to this Section apply to the 
said exchanges. 

(3) Both Parties agree to provide for an exchange of professors and 
instructors of universities and other institutions of higher learning during the 
academic years 1964-1965 and 1965-1966: 

(a) Of up to 20 persons annually from each side, with a possible period 
of stay of participants of up to seven months for the purpose of conducting 
scholarly research, the total volume of exchanges not to exceed 0 man-months 
from each side during the 196-1965 academic year and 60 man-months from each 
side during the 1965-1966 academic year; 

(b) Of up to 10 persons annually from each side for periods of up to 
six weeks for lecturing and conducting seminars and consultations. 

The provisions of Paragraphs (6) = (8) of the Annex [*]to this Section apply to 
the said exchanges. 

(4) Both Parties agree to provide for the exchange of the following special- 
ists in the field of education: 

For the United States: 

(a) A delegation to study practice in the admission and selection of 
students and testing of ignouiedae in educational institutions from primary up 


1 Post, p. 577-579. 
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to and including higher schools (four persons for three weeks)3 

(b) A delegation to study the content of science, mathematics and 
technical education, and to observe teaching in these fields at secondary and 
higher levels (four persons for four weeks) 

(c) A delegation to study Sessarch and practice in programmed learning 
and the use of technical facilities in the ediidatienad: process (four persons 
for three weeks) § 

(d) A delegation to study formal and informal education at primary and 
secondary levels of the mentally and physically handicapped, and also 
materials and research in this field (three-five persons for three weeks). 
For the Soviet Union: 

(a) A delegation for familiarization with the organization of work of 
pupils outside the classroom and of children's recreation (four persons for 
three weeks) 3 

(b) A delegation for the study of the organization of higher and 
specialized secondary education by correspondence (four persons for four 
weeks) § 

(c) A delegation to study research and practice in programmed learning 
and the use of technical facilities in the educational process (four persons 
for three weeks) 

(d) A delegation of instructors for familiarization with the organiza~ 
tion and methodology of instruction in institutions for musical education 
(three-five persons for three weeks). 

(5) Both Parties agree to encourage the exchange by appropriate organiza- 
tions of materials in the field of education: textbooks, syllabi, curricula, 
materials on methodology, children's literature, slides, samples of teaching in- 
struments, visual aids and other educational and teaching materials of interest 


to one side or the other. 
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SECTION VII 
Exchanges in Performing Arts 

(1) Both Parties undertake to encourage and support an increase, on a 
reciprocal basis, in the number of performing arts appearances of theatrical, 
musical, choral and choreographic groups, déoheatras and individual artists, 

(2) Both Parties agree to facilitate the Sours of at least five major 
performing arts attractions from each side for the calendar years 1964 and 1965, 

For the United States: 

(a) Oberlin College Choir;. 

(b) "Holiday on Ice"; 

(c) "Pro Musica" Chamber Orchestra; 
(d) Cleveland Symphony Orchestra. 

For the Soviet Union: 

(a) Ballet of the Leningrad Kirov Theater of Opera and Ballet; 
(b) Moscow Philharmonic Orchestra; 

(c) "Raduga" variety dance group; 

(d) Moscow Art Theater. 

Both Parties agree to provide for additional attractions in accordance with 
the provisions of Paragraph (3). 

(3) Commercial contracts which are mutually acceptable to both Parties will 
be concluded between impresarios or other financially responsible organizations 
on the United States side and concert organizations on the Soviet side well in 
advance and, where applicable, at least nine months before the beginning of the 
tours, The detailed conditions of the above exchanges will be agreed upon between 
the same organizations or impresarios, Each Party will try to satisfy, whenever 
possible, the wishes of the other Party concerning the timing and duration of the 
tours, as well as the number of cities to be visited, 

(4) Both Parties will provide for the tours of up to twenty individual 
performers from each side during the calendar years 196 and 1965, The suggestions 


for tours of these individual performers may be made by impresarios or other 
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- financially responsible organizations on the United States side and concert 


'. organizations on the Soviet side. 


(5) In the event of additional, mutually acceptable exchanges and tours in 
the field of the performing arts, the provisions of Paragraph (3) or Paragraph ()) . 
will apply. i. 

SECTION VIII 
Exchanges in the Field of Cinematography 
and the Motion Picture Industry oe 

For the purpose of facilitating the ‘development of. exchanges in the field of : 
cinematography and the motion picture industry, both Parties have agreed. upon the - 
following: 

(1) Both Parties agree ‘that the Standing Committee on Cooperation in the 
Field of Cinematography will continue its activities in 196-1965 and review 
problems which may arise in connection with the implementation of: the provisions 
of the present Section, The Standing Committee will meet by mutual agreement, 
alternately in Washington and Moscow, and it is considered desirable that it meet 
at least once each year, As appropriate, each side may invite additional experts 
active in the field of cinematography and the motion picture industry to partici- 
pate as advisers. 

(2) Both Parties aeees to encourage practical measures for the increase of 
the sale and purchase of motion pictures of the film industries of their respective 
countries on the principle of equality and on mtually acceptable financial terms. 
Equal opportunity for the sale and purchase of motion pictures by the film 
industries or appropriate organizations of both countries will be provided in 
accordance with this Agreement, To this end, Sovexportfilm and representatives 
of the motion picture industry of the United States approved by the Department of 
State will enter into contact for the sale and purchase of films mutually accept- 
able to the Parties during the period of. this Agreement, Both Parties agree to 


encourage the widest possible distribution of these films, 
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(3) Both Parties agree to encourage the holding by appropriate organizations, 
if possible and on the basis of reciprocity, of one film premiere annually in each 
country from among the films purchased. Appropriate delegations to these premieres 
may be exchanged, 

(h) Both Parties agree to encourage the expansion of the exchange of docu- 
mentary films in the fields of science, culture, technology, education, and other 
fields, in accordance with lists to be mtually agreed upon between the two Parties, 
It is understood that each side will provide for the distribution of the acquired 
films in its country, 

(5) Both Parties will continue to study the possibilities of arranging for 
the joint production of entertainment, popular science, and educational shorts 
and feature-length films. The content of the fins, as well as the companies or 
film studios involved in their production, will be mutually agreed upon by the 
two Parties, 

(6) Both Parties agree to provide for exchanges of delegations of creative 
‘and technical specialists, preferably one each year, for the purpose of becoming 
acquainted with the film industry of the other side (three to four persons for 
three weeks), 

(7) Both Parties, when requested by individuals and organizations of their 

" respective countries, agree to discuss other film proposals, and to assist, as 
may be mtually agreed, in the exchange of scientific, cultural, technical and 
educational films produced by film organizations or in the custody of film museuns 
and other film institutions in each country, 

SECTION IX 
Exchanges in the Fields of Publications, Exhibits, 
Radio and Television 

For the purpose of facilitating the development of exchange of information 

- between the two countries in the fields of printed materials, exhibits, radio and 


television, both Parties have agreed on the following: | 
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(1) Publications 

(a) Both Parties agree to render practical assistance for the successful 
distribution of the mgazines "Amerika" in the Soviet Union and "USSR" in the 
United States on the basis of reciprocity and to hold meetings as necessary 
in order to find ways to increase the circulation of these magazines. Jt is 
understood that any increase in circulation will be carried out simltaneously 
and in stages by agreement of both Parties with due regard for the Level of 
actual distribution of the magazines. 

(bv) Both Parties agree to encourage the exchange of books, magazines, 
newspapers and other publications devoted to scientific, technical, cultural, 
and general educational subjects between the libraries, universities and other 
organizations of each country, and also through commercial channels. 

(c) Both Parties will encourage individual and group exchanges and 
visits of journalists, editors and publishers, as well as their participation 
in appropriate professional meetings and conferences. 

(2) Exhibits 

(a) Both Parties agree to exchange three circulating exhibits during the 
period covered by this Agreement. 

The subjects of the United States exhibits in the Soviet Union will be: 

(1) Communications; 
(ii) Architecture; 
(444) Hand Tools. 
The subjects of the Soviet exhibits in the United States will be: 
(1) Conquest of Space; 
(44) Children's Creative Activities; 
(444) Public Health. 

Rach exhibit will be shown in three cities for a period of three to 
four weeks in each city. Both Parties will discuss in a preliminary fashion 
the nature and general content of each exhi bit and will acquaint each other. 


about the exhibits before their official opening, in particular through the 


TIAS 5582 


572 U.S. Treaties and Other International Agreements [15 UST 





mutual exchange of catalogues, prospectuses and other information pertinent 
to the exhibits, 
Other conditions for conducting the exhibits (dates, premises, number 
of personnel, financial terms, etc.) shall also be subject to agreement by 
* both patie: Discussions on these matters will begin between the repre- 
sentatives of both Parties before April 1, 196. 


(b) Other exhibits, as well as participation in national exhibits 


which take place in either country during 196-1965, shall be determined by 
mutual agreement, 


(3) Radio and Television 


(a) Both Parties agree to promote the carrying out of the following 
wetiyitden tn’ the tieid of vadio'‘and. tetavinicdi _ 
(i) exchanges of ‘radio and television programs dealing with 
science, industry, agriculture, health, education, cultural activities, 


sports and other matters of general interest; 


(ii) exchanges of newsreel, documentary, popular-science, 
educational and entertainment filns; 


(441) Joint productions of television films; 


(iv) exchanges of other programs, including live broadcasts when 


appropriate, which in the opinion of both Parties are advisable in 
the implementation of the present Agreement. 

The above exchanges batwesn United States and Soviet radio and tele- 
vision organizations will be carried ae as far as possible on the basis of 
reciprocity and after prior agreement through diplomatic channels, 

Details of the above exchanges will be worked out directly between 
United States and Soviet radio and television organizations; the final 
versions of the programs will be transmitted through official channels. 

Each side will inform the other in advance, whenever feasible, of 
its intention to broadcast a program under this Agreement, If a proposed 
program is considered by the receiving side to be unacceptable because of 


content or for technical reasons, the sending side will be so informed, 
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(b) Both Parties agree that the above-mentioned exchanges are to be 
considered as additional to commercial and other relationships which may 
be established between private United States radio and television broad- 
casting companies and Soviet radio and television organizations. 

(c) Exchanges of delegations and individuals dealing with questions 
of radio and talavisiod may take place by mutual agreement. 

SECTION X 


Visits and Exchanges of Representatives of 
Governmental, Civic, Social, Cultural and Other 


Organizations and Groups 
(1) Both Parties will render every assistance to members of the Congress 


of the United States and deputies of the Supreme Soviet of the U.S,.S.R., as well 
as to officials of the natdonal governments of both countries, visiting the Soviet 
Union and the ited States respectively, concerning which the Parties will agree 
in advance through diplomatic channels, 

(2) With the aim of establishing and developing contacts, both Parties will 
encourage exchanges between municipal, local and regional governmental bodies of 
the United States and the Soviet Union for the purpose of studying various functions 
of government at these levels, 

(3) Attaching great importance to the peoples of both countries being 
mutually acquainted with one another's life and activity in order to improve © 
mutual understanding: 

(a) Both Parties undertake to encourage joint undertakings and ex- 
changes between appropriate organizations active in civic and social life, 
including youth and women's organizations, recognizing that the decision 
to implement such joint undertakings and exchanges remains a concern of 
the organizations ehenen een, 

(b) Both Parties apree to provide for reciprocal exchanges and visits 
of writers, composers, musicologists, playwrights, theater directors, artists, 


architects, art historians and those in other cultural and professional fields, 
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traveling individually or in delegations, for the purpose of familiarizing 

themselves with their respective fields and participating in meetings and 

prusoeiac 

Both Parties agree in particular on the following specific exchanges 
and visits: 

(i) Six writers for three-four weeks each; 

(ii) Three composers for three-four weeks each; 
(444) Four artists and sculptors for three-four weeks each; 
(iv) Four architects for three weeks each; 

(v) Two theatrical scene designers for four weeks each; 
(vi) Two choreographers for three-four weeks each; 
(vii) Women active in cultural, prcfessional and public life 

(delegations of five~seven persons for three-four weeks); and 

(viii) Two historian archivists for three weeks each. 

(c) Both Parties agree to provide for exchanges and visits of 
specialists in various fields of law. 

(d) Both Parties agree to encourage cooperation between artistic, 
historical and other museums; to provide for the exchange of two museum 
specialists for four weeks each; and to explore the possibilities for the 
exchange, under mutually satisfactory conditions, of exhibitions of works 
of art or objects of artistic or historical value, 

SECTION XI 
Exchanges in the Field of Sports 

(1) Both Parties agree to encourage and support further reciprocal exchanges 
of athletes and athletic teams, 

(2) Both Parties agree to provide for athletic meets and sports competitions 
in basketball, track and field, swimming, rowing, weight-lifting, hockey, chess, 
and in other fields; and also to promote reciprocal visits of specialists for 
the purpose of exchanging experience in the fields of physical culture and sports, 


(3) The organization of these exchanges and visits will be agreed upon be- 


tween the appropriate United States and Soviet sports and athletic organizations. 
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SECTION XII 


aounsan 


(1) Both Parties agree to use their best efforts to promote the 
development of tourism and to take all possible measures to satisfy 
wore fully, on a reciprocal basis, the requests of tourists to acousint 
themselves with the life, work and culture of the people of each country. 

(2) Both Parties agree to facilitate the visits of tourist experts 
and representatives of the appropriate travel organizations of each 
country designed to improve ‘and expand tourism between the two countries. 
In particular, the Parties agree to exchange a delegation of tourist 


experts of five to seven persons each for a period of three weeks. 


SECTION XIII 


Procedure for a Meeting of the Parties 


Both Parties agree to hold a meeting of their representatives not 
later than one year after the signing of the present Agreement to review 
the progress of exchanges under the Agreement and to determine the re- 
maining details of the program of exchanges for the second year of the 
Agreement. 


SECTION XIV 
Entry into Force 
The present. Agreement shall enter into force on signature with 
effect from January 1, 196. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 


the present Agreement and have affixed their seals thereto. 
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DONE, in duplicate, in the Fnglish and Russian languages, both equally 


authentic, at Moscow this twenty-second day of February, one thousand nine 


hundred sixty-four. 


For the Government of the Mnion of. 
Soviet Sogialist Republics 





VO 





Foy D./Kohler S. K. Romanovsky 
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EDUCATIONAL EXCHANGES 
ANNEX 10 SECTION VI 


Exchanges of Students, Graduate Students, and Young Instructors and 
Researchers (Paragraph (1) of Section VI) 


(1) The Committee and the Ministry will exchange lists of participants 
for the forthcoming academic year and necessary information about each partici- 
pant, which will arrive by April 10 in 1964 and by March 15 in 1965, At the . 
same time the programs of study and scientific work, which will reflest ds fully — 
as possible the scholarly and scientific interests of the respective participants ’ 
‘will be presented for the consideration of the receiving side, ; 

New names of participants may be added to the said lists in exceptional 
cases, but no later than April 30 in 196) and April 15 in 1965, respectively, 

Representatives of the Committee and the Ministry will meet in Moscow no 
later than June 10, 1964, and in Bloomington, Indiana, no later than May 18, 1965, 
to exchange information concerning placement of the participants for the forth= 
coming academic year and to discuss details connected with the exchange, 

(2) Participants must arrive at the place of instruction within the follow. 
ing time periods: American participants, during the period September 5-10 (those 
accepted for the second semester, February 5-10) 3 Soviet participants, during the 
period September 5-20, by the date of the beginning of studies in the receiving 
universities (those accepted for the second semester, by the date of its teciading). 

If for good reason the participant cannot arrive within the agreed dates, 
the sending side will inform the receiving side of this as far in advance as 
possible; the date on which he will arrive will be settled by mutual agreement, 

Applications for extensions of agreed periods of stay in the receiving 
country presented during the participant's period of study will be considered 
by the receiving side only in exceptional cases, 

(3) The receiving side will bear the following expenses: tuition and fees 
for training in universities and other institutions of higher learning, payment 


for living quarters and a monthly stipend to cover the cost of meals and other 
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personal expenses in amounts to be agreed between the Committee and the Ministry. 
As a rule, the said stipend will be paid in full directly to the particinant. 

In case of a participant's illness or accident, the receiving side will 
bear medical costs, including hospital expenses, in accordance with agreement 
between the Committee and the Ministry. 

The sending side will bear all other expenses, including expenses for travel 
to and from the receiving country, for trips within the receiving country in 
connection with the implementation by the participants of their programs of 
scholarly work as agreed upon with the academic advisers in the receiving country, 
and also for trips for the purpose of familiarization with pinees of cultural 
and historic interest. 

(4) Both sides agree to orovide for living quarters for the wife of any 
participant who may desire to remain with him during the academic gear and to 
permit the wives of other participants at least one thirty-day visit during their 
sojourn. The receiving side will bear no exvense for the travel or sojourn of 
wives. 

Fxchanges of Language Teachers and Language Specialists (Paragraph (2), 

Section VI) , 

(5) Participants in these exchanges may be accompanied by one or tuo 
language specialists (leaders). 

The receiving side will provide the participants (including the language 
specialists) with free tuition, stipends, free living auarters (dormitories) ’ 
and medical services. The amount of the stipends and the conditions of medical — 
care will be subject to agreement between the Committee and the Ministry. "ach 
side will make every possible effort to pay the stipend in full directly to the 
participant. 

The sending side will bear all travel expenses for its participants in this 
exchange. 

The dates for the courses and for the exchange of lists of participants will be 
agreed upon between the Committee and the Ministry which will also exchange drafts 


of the programs for the courses and commentaries on them by mutually-agreed dates. 
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(6) The Committee and the Ministry will exchange lists of scholars proposed - 





by the sending side for research, the necessary information concerning each of 
them, and their programs of research by April 1, 196 and-February 1, 1965, for 
those who are to be sent during the first semester for agreed periods of stay in 
the forthcoming academic year, and by November 1 of each year for those to be sent 
for agreed periods of stay in the second semester, 

The receiving side will inform the sending side of the placement of the 
scholars. in universities and other institutions of higher learning by June 15, 
196, May 1, 1965, and December 31 of each year, respectively, 

The scholars will inform their host university or institution of higher learn- 
ing of the results of their research in a manner and on a date agreed upon with 
the representatives of that educational matte 

(7) The Committee and the Ministry will exchange lists of: 

(a) Subjects of lectures in which the institutions of higher 

learning of the receiving side are interested; . 

(b) Scholars each of the sides would like to invite for lecturing; and 
(c) Scholars proposed by the sending side for the consideration of 

the receiving side, 

The Committee and the Ministry will reply within four months concerning the 
possibility of sending and receiving lecturers on the basis of the above-mentioned 
lists. Not more than one month later, the receiving side will send confirmation 
of its acceptance of lecturers proposed in response to the subjects submitted as 
provided for in (a) above, 

The dates of the exchange of lists, their form and the nature of the informa- 
tion about the scholars will be agreed upon subsequently. 

(8) Participants in the exchange will be provided by the receiving side 
with free living quarters, as well as with medical services and monthly stipends 
as agreed upon by the Committee and the Ministry, 


Participants may be accompanied by their wives, but the receiving side will 
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not bear any expenses for the travel or maintenance of the participant's wife, 

The sending. side will bear the costs of travel for its participants to and 
from the receiving country and within that country, The procedure for paying 
travel costs within the receiving country for visiting lecturers will be agreed 
upon separately between the Committee and the Ministry, - 

The receiving side will provide interpreters for those lecturers for whom 
this is necessary, 

(9) Each side may send, at its own expense, its representatives to, the 
receiving country to familiarize themselves with the conditions of study and 


sojourn of its participants in these exchanges, 
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COTHAMERHUE 


mexiy CoequHeHHHMm [tatauu Awepuku wu Cons0mu CoBeTcEux 

Conmanuctuyeckux PecnyOxuk 06 oGMeHax B O6AaCTH HayKM, 

TCXHHEM, OOPASOBAHHA, KYXLTYPH HB Apyrux odmacTax Ha 
1964-1965 romu 


Ilo cordameHum Mexyy paBureltbcTBom CoeluHeHHHY [lraToB 
Amepuku u IpapuretbctBpom Copsa Copetckux Coluanactuyeckux 
PecnyGauk yexerauud, BOSTMaBAsemme c aMeDHKAHCKOH cTOpOHH 
Upessuyyalinum u TotHomMowHHM nocnom Cilla B CCCP So% J.Konepom: 
HC coBeTCKol ctoponu [Ipexceyatrenem TocyzapctBeHHOTO KoMUTe= 
ta CoBeta Munuctpos CCCP no KYABTYDPHNM CBASAM C SapyOeXHHMU 
ctpanamu C.K.PomaHoBCKuM,mpoBenu B MockBe c 7 AHBapaA m0 
22 deppana 1964 Tr. neperoBOpH OTHOCHTeCNLHO OGMEHOB MexIy 
CoexuHeHHimu Iiratama Auepuku u Comsom Copetcxux Conmazuctuqe- 
crux PecnyOiuk B OGAaCTH HAayKU, TeEXHUKH, OOpasoBaHua, KyAb- 
TyPH MB Apyrax odnactax wa 1964~I965 rr. Ipuzapan dombmoe 
SHAYCHMe MPONOAReHUD U PASBUTUN OOMeHOB B YRaSAHAWX BuUe O6~ 
nmactax, Coequnennue lIllraty u Copercku Coms cortacuauch odec- 
nequtb B Teyenue 1964-1965 rr. ocymecTBAeHHe OGmMeHOB, Nepe- 
UWHCHCHHHX B HUKeECHERyMUX pusfetax HacTosmero CormameHua, B 
Haflexe, UTO 9TH OOMCHH ABATCA BENAROM B Jelo ykpenteHua 
COTPYAHUYECTBA M BSAMMONOHMMAHKA MexZy HapOwaMM u OyAyT B 
SHAUKTeEIBHOM Mepe CHOCOOCTBOBaTh yAyumeHuM OTHOMeHHH MexTy 
oSeumu cTpanaMu. 


EASHEN T 


Ooman yacts 
I. [pexycmotpenaue XanHum CortamekueM OOMeHH M BUSATH 
NOAKHH OCYMECTBAATECA B COOTBeTCTBUM C KoHCTHTyNueH u COoT- 
BOTCTBYDNUMM SAKOHAMM UM NpaBUaM, Teticrpypiamu B Raxyok 
ctpaHe. 
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2. O6e Cropony, xemaa ocymecTBACHHA OGMECHOB M BUSUTOB B 
ONATOMpUATHHX YCAOBMAX M Ge3 BaqepReK, COTNamawiTca, TO: 

a) mporpammy, cpoxM mpeOuBayua, BpeMaA MpuOHTUA, BONpocH 
buHa Hc MpoBaHua M TPAHCHOPTMPOBKA MH Apyrue TeTanu OOMeHOB x 
BMSHTOB, MpeXyCMOTPeHHNX annum CormamenveM, CCAM 9TO MHEM 
oGpasom He onpegeweHo nomoxeHuAMM OTOTO Cormamenua, cormaco- 
BHBADTCA, Kak Mpapuslo, He nosqHee vem 3a 30 AHe# no AuNnIOMa- 
THYCCKMM KaHalal aM MeXLY COOTBETCTBYDIUMH opranusalluamn, 
MpHBeKAeMHMM CTOPOHAMM K OCYMeCTBACHAD STMX OOMEHOB 3 

6) o6pamenua sa BMUSAMU AIA WHeHOB Telerauwk, rpynn ulu 
OTUCABHHX AMY: MOfawtca, Kak WPAD EEO! 3a 20 quHe# Jo upeanona- 
raemo Jat oTpesya 3 . 

B) Kaxyaa Cropona 10 cBoeMy yomorpenun uMueet  npaBo BRAD- 
YaTb B COCTAB Jexerauuu nepeBOAYHKOB uu MpexcTaButTedek cBoe- 
ro HocotbctBa, KoTopHe BXOAAT B OOMyD OCycAOBAeHHyD UCAeH- 
HOCTE Jeterayuy 3 

Tr) CCAM 9T0 HHEM OOpasoM He onpegxexeHO noxoxeHUAMU Co- 
ruameHMa U 3a UCKAMYEHMeM TeX CAyyaeB, Korda AOCTurHyTa no 
BSAUMHOMY COracwh MHAaA KOHKpeTHAA NOTOBOPeHHOCTS, Mpuesxan- 
ue nO JanHoMy CordameHuw Jeterayun uw OTAeAbHNe Mua onau— 
BawT CBOM PaCXOIH, BKNYAA MeXTYHAPONHNH npoesk, BHYTPeHHUy 
mpoesl “ CTOMMOCTL NpecuBaHHA B MpAHMMapme cTpaHe. 

3. OOMeHH M BUSMTH, MepeyYMCMeHHWe B HUKeCTeXywmuXx pasye— 
ax, He OSHAYANDT ACKAMYEHMA APYTUX BUSUTOB UM OOMEHOB, KOTOpHE 
MOTYT CHT OPraHuSOBAHH OGeMMM CTpPaHAMM MIM MpeANPMHATH UX 
OPraHMsalwaMN UM OTACAIbHHMM rpaxyanaMu. IIpux stom npeqnorsaraet- 
CA, YTO OPranvsalUN AOMOAHATEABARX BUSHTOB M OOMCHOB, korya 
9TO HelecoodpasHo, OyzeT cHOCcOGcTBOBaTS MpeXBapuTeAbHOe CO- 
ruacoBpaHwe NO XUNNOMATUYeCKMM KanaldaM “IK MexTY COOTBETCTBYD— 
MUM OPranusaluaMn. 


PASIEN I 


Hayuaue_oOmexy 


I. Ode CtroponH npumyr Bce HeEOOXOAUMNe MePH B Helax nooy- 
peHHA mM OCyMeCcTBIeHuA: 
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a) Cornmamenus, Sakanuennoro Mexny Hannonanbnoli axaqemuett 
Hayek CIA u Axagemme wayx CCCP, ronua Kotroporo opusaraetca K 
Hactoamemy CorsameHum B KayectBe IIputoxenua k 1; 

6) Corzamenua, sakmmueHHoro Mexiy AMeDUKAHCKMM COBeETOM 
NOSHABATCIbHHX OOMeCTB uM AKanemuel HaykK CCCP, Konua KoToporo 
mpumaraerca K HacTOAmeMy Cormamenup B KavectBe IIpunoxeHua BF 23 

_B) MemMopanyyma o coTpyauuvectBe B OOnacTu MCHONbSOBAHKA 
ATOMHOH SHEPruM B MHPDHHX Wetax, moAnMcaHHOro Mexny Komuccuelt 
mO aTOMHOM oHeprum CIA u TocyzapcTBeHHHM KOMMTeETOM NO UCNOIb— 
30BaHMD ATOMHOM sHepruu CCCP, Konus KoTOporo Mpunaraetca K 
Hactoamemy Corfamenup B KavectBe IpuAoxenua F 3. 

2. Ode CropoHe cormamanTcaA, YTO AONOAHUTeALHHeE BUSMTH 
MSH OOMEHH YICHUX MOTYT ONTb COrNacOBAHH NO TUNNOMAaTMYeCKUM 
KanaslamM, MeXIY YKASA@HHHMM BHMe OPraHAsanvaMu WM MexLy Ipyru- 
MM COOTBETCTBYDMMMM OPraHusaqMaMu, yYACTMe KOTOPHX B OTUX JO- 
NOAHUTCABHWX BUSMUTAX M OOMeHAaX OOCpReTCa CropoHaMu. 

Takve BUSMTH UNH OOMeHN C HelbW yYaCTHA B HayYHHX coBe- 
MQ@HUAX, OOMeHA ONNTOM, MpOBeeHuA HaywHHX pacoT uM uTeHHA 
NeKqun OyAYT MPOMCXOAUTS MO BOSMORHOCTM HA OCHOBe BSAMMHOCTH. 


PASTE! 


OOMeHH B O6JaCTH TeXHMKM, HAyYHO-TexXHMyeCKUX 
VCCHeOBAaHM, NDOMNMNEHHOCTH, TpaHCHopTa 


CIPOUTeEALCTBA 





OGe CropoHy cordamaptca oOGecneuuTb OOMeH WeNeraquamy, 
COCTOAWMMMM M3 5-6 “eNOBeK KaxJan, MpuyeM 9TO KOMMYECTBO MO— 
wet OWTL YBeAMYCHO NO B3AMMHOMY COrmacup, Ha Cpok 3=-4 Heqeru 
JUIA OSHAKOMMeCHMA M°OOMeHa ONHTOM B CleAyHMUX OOAaCTAX: 

I. Qkeunorpudua: nocemeHve MHCTUTYTOB u AacopaTopmit c 
WeNbW USYYCHMA TeEXHUKM OKeaHorpaduyeckux uccieqoBanus u ee 
NPAMeHEHMA NA paspacorKU TekyWMuxX uCCNeToOBaTeALCKUX Mpocrem. 

2. Teoduguna neptu: O3HakomieHue c reogusuveckumu MeTO- 
WaMu wu annmapaTypol, MpMMeHAeMHMM Mpu MOucKe uM pasBeyKe HedtTu 
M rasa, BKApyaa mocemenue AacdopaTopu uM HeE@TAHHX NPOMHCIOB. 
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3. Meranqyprua: BuntaBka vepHHX MeTANIOB, OPOUSBOICTBO 
ropavero H XONORHOTO MmpoKata, Tpy6, MeTatNouszelui u u3qeluii 
MS APOMPOYHNX CNNABOB, BKAnVaA NOCeMeCHHA RAyYHO-McCeloBa- 
TeEABCKUX DeEHTPOB TNA USYYCHMA HAYYHHX MCTOXOB B MeTAJNYprun u 
Te pMOMeXaHMGeCKOH oOpadotTxKe. 

4, TopHoosorarureipHoe uw MeTanypruyeckoe OGopyRoBanne: 
OpraHvsalua MpOMSBOACTBa 3anacHHX YacTeH uM PeMOHTa TOpHOOGo= 
raruTeAbHOrO mM MeTadypruyeckoro oOopyROBaHnA. 

5. AAWMMHMeEBAA NPOMNMMERHOCT: MpOMSBOACTBO A@AWMMHMA U 
eTO CNNABOB, MeXAHM3ANMA M ABTOMATMSANMA SIeKTPOAMSHOTO Mpo- 
Mecca, FoOnya u OOpadoTKa aNpMMHMeBHX pyT (Ooxcur u Hedenuy) 
M MpOMSBOACTBO OKHCH ANWMMHUA. 

6. Metanzopexymme CTaHKu: MpOMSBOACTBO M UCNObSOBAaHHe 
MeTAIAOPeXYUMX CTAHKOB, BKADYAA NporpamMHoe ynpaBeHnue, a- 
TakHe OSHAKOMMeHMe C Hay4HO-nCCAeROBaTeALCKMMM pacotama 0 
COSTanuM MeTAaNNOpexymUX CTAHKOB. 

7. CTanwapTusalva MW HODMANNSalMA B MPOMHMNEHHOCTIM: M3y- 
YeHHe MeTOXOB paSpaOoTKH CTaHJapTOB M HOpMane B MPOMHMeHHOM 

-MpOMSBORCTBe, MocemeHue NMpeAnpuaTuA u Aacopatopul c Welbn 
OSHAROMICHMA C DpAMeHeHMeM CTABXapton MH HOpMayeH B NpOMHUWeH-" 
HOM MpOMSBOACTBE. 

8. Iblactuyeckve mMaTepwaJH: osHakowleHHe c miactuueckuMu 
Mate pHalaMu M C HOBHMM MeTOJaMM MpOMSBOACTBa MAacTMACC, Ne- 
pepacoTKo cHDbeBHX MaTePMaNOB M MCHOABSOBAHMeM MAacTMACC 
ANA MpOusBOACTBA usqemM MB CTPOMTeABCTBE. 

9. UpomumtexHOCTh XMMMYECKUX YHOOPCHM: OSHAKOMMeHHE C 
MpOeKTUPOBAHMeM MK CTPOMTEAECTBOM NpeANpMATHA XuMMIeCKHX yOO- 
peHuw u Cc MpOMSBORCTBOM XMMMIeCKMX YROOpeHuk, BKANVAA ZMTEUC 
yRoopennua. 

IO. DpowspogctBo um npumenHeHve ZeNesoGeToHa: NpoeKTUpo- 
BaHMwe, BPOMSBORCTBO M MpMMeHeHHe msqelut ws RexesoceTona u 
MpeABapuTeAbHO HANpPAXeHHOTO CeTOHa, BKAMYAaA KeMe 300eTOHHHE 
HanopHue TpyOH, &@ TakXe EOHCTPYEKQMM U3 NpeABAapUTeABHO HANpA- 
REHHOTO M COOPHOTO ZeMeZ0CeTOHA ANA CTPOMTeABCTBa MHOTOSTax- 
HHX: XYJHX M AYMMHMCTPATMBHEX Sanu, 
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. [aaxupopna ce sacrpoizs ropoxs 3 ‘coppemennne MeronH : 


H TeXHHKa DaHUpOBKE TOPOXCKEX . pallOHOB, NaHApOBKa. en sac tpott- 
K& XUIHX, ‘HPOMHIMe HHHX M. TOProBUX pees oomecthenMEE it 
KYIBTYPHUX WeHTPOB M 30H OTAHXA... 

I2. Dexcruapaye | Mate DRaJH: HOBue MéT0xu nDAReRUA,, TRave= 
CTBa M OTReIKU MATepHaIOB U3 HaTypalbEHX M XMMMYECKMX BOO- 
KOH, BKIDUAS npo“sBOACTBO HeTKAaHHX Mate pualoB. 

13.. PHOHas NpOMHMNeHHOCTE: OB, NepepacoTKa Hu oc TaBKa 
cBexelt PHOW M PHOHHX OpPOAYETOB Ha PHHEKM; OnepanuA pHConoBeN- 
RMX cyqoB, AoctapKa PHOW: Ha CyBy, SaMOpaxHBanue, Topauee u 
XOMORHOe KOMVeHMe, MPoUSBOACTBO gure,. bit ahd rad i o6pa- 
GoTKa PHOW M PHOHHX MpOLyETOB. 

I4. YenrpaapHoe oTommenve: usyyexue pa cots CoubmuX 
 W@HTPANbHWX CMCTeM, BKAMYaA Nocemenue TenJoueutTpaleti, noqan- 
M4X TeMAO AAA OTOUNeHHA mM ANA cHAOxeHUA Topavett BORO! KoMO- 

Jekca Sanuk (c amepukaHCKo# cToOpoHH). 

[[powsBoycTBO MPORYKTOB MMTaHMA: OSHAKOMAeHMe C NPOMSBOA- 
CTBOM DPOXYETOB MUTAHMA M3 KYKYpySW, KapTomela wu Apyroro 
CeIbCKOXOSANCTBEHHOTO CHDbA, BKADYAA KyKyPy3HuM Kpaxwad, 
MatOky, TAWKOSY, KOHCePBMPOBaBHYD CaxapHyD KYKypy3y, cyxue 
SABIpaku, BOSTYWMNe SepHa HW KyKyPySHNe NalouRH (c copetcKor 
CTOpOHH). 

I5. Qpranusaya opomsBokcraa Ww ynpaplenme ppexnpuaTuaMa: 
OSHAKOMNeHMe Cc Opranusagque mpoMsBORCTBA A yOpAaBeHHemM Mmpo- 
MHWNCHHHMH MpeNpMATHAMM, CuCTeMOH MOXTOTOBKK pykoBoyamux 

 KARPOB M NMpOTpeccuBHEMM MeTONAMM OPTaHMSAalMA MBKeHepHOTO TPy- 
Xa 5 OpOMNMMeHHOM NpOMSBOACTBe. 

16. HaywHo-texHuyeckaa BHbOpMANUA: OSHAkOMMeHMe c opra- 
HuSalMeH HAyYHO-TeXHuyeCKOM MHpopMANEM, CHcTeMOH NoucKa uH~ 
POpMANMM Mu Nepedaywn MHpOPMANMOHHHX COOGmeHMM, OpTrannsaqued 
OuGAMOTeYHOrO Jena, BKANYIAA NocellenHe QeHTPOB wu CHelManDHHX 
GuGmMoTeK, Beymux padoTy B oTO# oGacTH. 

I7. Texnuka Oyxraitepckoro yuyeTa: O3HakOMIeHMe C Beye~ 

- HMeM M MpakruKo# GyxradTepckoro yuetTa. Ha MpeANpuaTuax u yu~ 
pexyeHuax, TeXHUBOM OGpadoTKu OyxramTepcKux JAHHHX, OpMMeHe= 
HKeM CYCTHO-BHYMCIMTCABHNX A AHANATHIECKMX MAIMH ZAR OOpacot- 
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KK OyXTramTepckKux, @MHAHCOBHX H CTATMCTHYeECKHX JaHHHX. 

I8. Oprauusanna tpyma u 3 QTHOM MiatH: OpraHusalua uv 
HOPMMPOBAHKe Tpyta 5 Opranusallua SapacoTHOM nAatW 3 CUCTeMH CTH- 
MYIMpOBaHua uM Judbepentmayun sapacotHot nzatH. 

I9. Sapmauentuyeckve BellecTBa: MSYYeHHe MpOUSBOACTBA 
BUTAMMHOB, QHTMOHOTMKOB, AMMHOKMCHOT U Apyrux dapMavesraye- 
CKMX BeMeCTB U3 OTXOXOB CnupTOBo MpOMMMNeHHOCTH A Apyrux 
CHDbeBHX MATepUANOB. 


' PASTE Ty 
OOmeHH B OGAacTu celLCcKOrO xo3acTBa 


I. Ode CropoHy cordamaptca oGecnewsTh oOMeH Jeneranuamm 
cCieQvaluctoB ceAbckoro xosaltictBa B cocTaBe Ho 6 welOBeK Kax- 
Was, cpokom na 30 qHet. 

C amepuxancKo# cTOpOHH: 

a) MpOMSBOACTBO MACUMYHHX CeMAH MK KOPMOBOTO SepHa M CBA 
SaHHWe C OTUM NeEPBUYHAA NepepacoTKa uw pealusallua 3 uSyYeHue 
XNONYATHUKA, MPOMSBOACTBA XNONKOBHX CeMAH, CeMAH MACNMYHHX 
KYABTYP, KOPMOBOTO SepHa, OCOGeHHO MpPOMSBOACTBEHHNX MeTOROB 
nochteyOopowno# OOpacorTEKM M XpaHeHuaA M NepBMUHOH nepepacoTKA 
Ha KOpMa CBASQHHHX C 9THM pacnpexeleHua win peatusannn 
(1964 r.) 3 

6) nTMqeBOXCTBO,NPOMSBOACTBO MpORYRUMK NTMeBorcTBA: 
Hepepadotka m peatusalua, usyweHve MeTOZOB MTMmeBotcTBAa, pas— 
AWWHHX CpecTB M MpednpuaTu no MepepadoTKe, a Takxe CUCTeMH 
peanusauuun uw pacnpexeneHua npOxyKUMK NTuyeBorcTBAa (1965 ts 

C copercKol cropoHH: 

a) XUMUSAKA CeABCKOXO3AHCTBEHHOTO MPOMSBORCTBA, Hay YHO~ 
ucCleqoBateibckas padoTa B 9TOH OONacCTU, HOBHe BUAH MUHe palb— 
BAX yROOpeHvit M ANOXMMMKATOB, HOPMH M MeX@HMSAQMA BHECeHHA 
YAOOpenw, TpawCNOpTMpOBKa OT MOCTABMMKOB YO Pepm u aeeeetee 
yuoopenmit (1964 r.); 

6) aBTOMATM3aMA CeALCKOXOSAHCTBEHHOTO MpPOMSBOICTBA 3 
ABTOMATHSaluA MpoleccoB mockeyOopowHnol oOpacotkm wu xXpaneHus 
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SepHa - CyllKa M BeHTMAANMA, OUMCTKa, COPTMpOBKa, NpoTpaBsu- 
BaHe 5 ABTOMATUSANMA MpPOMeccoB Ha XMBOTHOBONYecKuX hepmax, 
BKAWWaA KopMienue cKoTa u ntugy (195 r.). 

2. O6e Cropony cormamanitca oGecneuuTL OGMeH yUeCHHMM u 
CHeQMalucTaMu B OONACTH CeAbCKOTO xoSAlicTBa no caexypme Te- 
MATUKC?: 

C aMepukancKoi# cTopoHH: . 

a) ucctexonanua B OONACTH NPoMSBO_eTBA no_comHe UMA 
(I yenoBek, Ha 4 mecama, 1965 r.); 

6) O3HAKOMMeHMe C HAaYYHO-ACCHeROBaTeABCKOM pacoToz no 
CaxapHow cBeKkNe, B YACTHOCTM, M3yYeHMe COPTOB, CTOMKMX K nAT- 
HMCTOCTM AMCTbEB M Apyrua ConesHam (I yemopex, Ha 2 mecaya, 
1964 r.)3 

B) 6opbéa c sposue# now (3 yeqOBeka, Ha. I mecag, 

1964 r.) 3 . 

Tr) w3yveHve MapasMTOB, XMMHMKOB, 3aGoNeBaHMi HACeKOMNX, 
KOTOpNe MOTYT GHTb HCHOALSOBAHH IA YHUYTORCHUA BPeERHNX Ha- 
cexomux (I yenopek, Ha 6 mecames, 1964 r.); 

X) usyvenve HaceKoMuX, YHMYTORAMMMX COPHHe TpAaBH, C 
WelbwW MOAYYeHHA ONPeAeNeHHUX BUOB HACeKOMUX JA UCHOAb3OBAa- 
HUA MX B OopbGe c copHakamu (I yemoBek, Ha 6 mecaues, 

1965 re); 

e@) COOp KYABTYPHHX M AMKopAacTymux CeMAH M OGpAasyoBn pac- 
Tenut (2 vetopeka, Ha 6 mecaues, 1965 r.); 

&) HaydwHO-ucCAeqoBaTenbCKas padota B OOAacTM cemeKUNH 
CeABCKOXOSANCTBCHHNX KYABTYp C MOcemeHWeM CeNeKNMOHHHX CTaH- 
Uni, a Takxe oOcyHqeHve BOMpOCOB NMpoyoxeHMA OOMeHa pacTeHMA- 
MM H MAAHMpoBaHMe COOpa KYAbTYPHNX M AMKOpacTymux pacTenuh u 
ux cemaH (I yemonek, Ha 3 mecaua, 1964 r.); 

3) AadopaTopHasd CopTupoOBka 3epHa, ero NpoBepka M MCTH- 
TaHve Ha KavecTBO. MepeposKa, MepepadoTKa, XpaHeHue M peau 
sala sepHa (4 yenopeka, Ha I Mecan, 1964 r.). 

C coBpetcKo# CTOpOHH: 

@) OSHAKOMMeHMe C MeTOJaMM MaCCOBHX QHANUSOB OCTAaTOURHX 
KONMYECTB ANOXMMUKATOB B PACTMTeNBHOM npomyKuun (I yenoper, 
Ha 2 Mecayja, 1965 rom); 
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6) usyyexve METORXOB COpbOH c BUNTOM (COuoONOTuYeCKUX u XU~ 
MUYCCKHX) M MeTONOB BHBeTe HHA BUNTOYCTOHYMBHX COPTOB xNonyaT— 
HuKa (2 yenoBera, Ha 4 mecaya, 1964 r.); 

B) u3y¥eHMe MocTaHOBEN HayUHO-UCCHeqOpaTeNbcKo# pacotH 
NO MPUMeCHEHUD MATeMATMYCCEUX MeTONOB B SKOHOMMYeCKMX uCCHeZO- 
BaHMAX 00 CeAbCKOMy xosalicrpy (I yenoper, na 2 Mecala, 

1965 r.)3 

T) uByYeHue OMoNoruyecKoro meToza CopbOH c BpexuTeIAMM 
CeMBCKOXOSAMCTBEHHHX KybTyp (I vemoper, Ha 6 Mecales, 
1964 r.)3 

I) HOBHe MeTOAH OOPBOH C BPeCAMTeNAMU CEALCKOXOSAHCTBEHHHX 
KYABTYDP myTeM ceteKQuM KM OONyYeHMA C HeAbW NOMYYeHUA CTeDUIE- 
HX caMucB (I yvenoBex, Ha 4 mecatla, 1964 r.); 

€) COop KYABTYPHNX uM NuKopactTymux cemaH u OOpasyos pac- 
TeHKM NA CeMeKNMOHHNX ete (2 uenopexa, Ha 6 MeCaeB, 

1965 r.)3 

X) MeTOZH OUNCTKM BuUpycoB: reHetTuKa BUPYCOB, OMOXMMMUe- 
CKad CIpykTypa uM Ouonoruyeckue cBOicTBa BUPYCOB XMBOTHHX 
(I yenospex, Ha 4 mecata, 1964 r.)3 

3) Ipvemka, meppuyHaa oOpadotKa m mepeBosKa 3e DHA 3 CHC- 
TeMa NadopaTOPHOw OeHKU KayecTBa SepHa MpM mpwemke ero OT 
MpOMsBOAAMMX XOSACTB M OPMHOMOW KNaccubuKaquu seppa (2 yeno- 
Beka, Ha 2 uecatla, 1965 r.). 

.Kamqomy copeTckomy cnequvatucty ul rpymne cnequanuc Tos 
OyHeT COOTBETCTBOBATE AMCPMKAHCKEMA CheqMatucT wim rpynm cne- 
IMANUCTOB B COOTBETCTBUM C BHIeyCTAHOBNeHHNM NOPARKoM Mepe- 
UMCHEHMA TeM, OKOHUATeNbHOe peMenMe O06 OCyMeCTBAeHMM NapHHX 
OOMCHOB. OyteT SaBMCeTE OT ONPeReTeHuA BSAMNONPMeMNeMHX NpO- 
TpaMM “ MapmupyTos. 

B cayyae Morpeduoctu B nepenoquuKax, mocwequme Oyyt 
BEADYATBCA B UMCMO YeNOBeKO-MeCAyeB, MpeAyCMOTPeHHNX [lA 
Kaxgoro cormacoBaHHoro oOmeHa. 

3. O6e CropoHy Oynyt coxeticTBoBaTh COTpyHMYeCTBY MexTy 
COOTBETCTBYHUMMM OPTakUsallWAMM NO BONMpOCaM OOpBOH c Coxe 3HA- 
MK, OGWYMM 2d veNOBeKa M EMBOTHUX, KAK NYTeM OOMeHa HAYYHH— 
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MU PAOOTHHKAMM, TAK M MYTeM MpOBeeHWA COBMCCTHHX RAyWHNX 
KuCCHe JOBanum, 


AS y 


CoTpyTHMYeCTBO B OONaCTH 3ApAaBoOXpaHe Hua 
M_MeC2MNMHCKOM HAYER 


I. O6e CroponH nO<TBepExanT CBON SAMHTePeCOBAHBHOCTS B 
YCHNeHMM COPLON MpoTHB TaxedHX CotesHe# uw BHPaRaNT cormacue 
CNHOCOOCTBOBATS JalbHeMeMy PASBUTMD KOHTAKTOB K COTPYAHMYe- 
CTB&a MeXTyY aMeCPUKUHCKMMU WM COBCTCKMMH HayWHEMM yUpexTenuaMU, 
SAHMMANIMMUCA MSYYeHMeM MpOOMeM Paka, CepxewHO-cocymucTyX, 
PeBMATUYeECKMX, BUPYCHHX SacoNeBaHuA, B TOM YMCTe nolMOMMeIH— 
Ta,  Apylux BaxHuX npodleM MeQUIMHH. 

Jetaiv KOHEPeTHHX OOMCHOB COTAACOBHBabICa MyTeM HeNo0c- 
peAcTBeHHKX NepeTOBopoB Mexgzy CayxGot smpaBooxpanenma CIA u 
MMRUCTeEPCTBOM 3 paBooxpaHeHua CCCP. 

2. Caya6a 3papooxpaneHua CIA u MunuctepcTBo 3qpaBooxpa- 
HeHua CCCP 6yayt coxeicTBOBaTh JanbHefimemy CoTpyAnuyectBYy 
MexXLY Cle LyWMAMM HAYYHO-HCCAeEROBATeALCKMMU YUPCRICHMAMH H 
APYTuMM BSaMMHO COTNACOBAHHHMM UCCAeLOBATeCALCKMMM OPTAHHSa- 
uMsmu CoeduneHHHX [ltatop u CopercKoro Comsa: 

a) HallMonalbHM MHCTMTYTOM Paka M Yepes ero mocpexcTBO 
XPYTMMM AMCPMKAACKMMM HAYYANMM YIPeRFeHMAMM, SAHUNADIMMUCA 
usyweHwem paka, - CO CTOPOBH CoeyuHeHaNX tatos wu MuctuTytom 
SECIMCPMMCHTANBHOM M KAMHMWECKOK OHKODOTUM AKaeMMu MeAUNME- 
ckux Hayx CCCP u Yepes ero mocpexcTBO ApyTMMu cCOBeTCKMK 
ORROMOTMUCCKMMM MHCTUTYTAMM, - CO CTOPOHH CopeTCKoro Consa ; 

6) HalMonatbHyM MHCTHTYTOM SXpaBOOXpaHeHMA M Yepes eTO 
MOCpeACTBO ApyTuMM AMCPUKAHCKMMU HAYYAHMM YUPeRFCHUAMM, 3a- 
HUMADUMMCH HSYYCHMeEM MHPCKRMOHHNX Coe sHeh a BMPYCHHX 9a60~ 
epaHut, B TOM WicAe NONMOMMeNUTAa, — CO CTOPOHH CoeqMHEHHX 
IratoB m Akayemue mequmMHckux Hayx CCCP u wepes ee nocpex- 
CTBO APyTuMM COBETCKMMM HAYYHUMM YYPCRICHWAMH, SAHKMADIUMMCA 
M3YYCHMEM MHPEKUMOHHHX OoNeSHef M BUPYCHUX Sagotepanui, B 
TOM UuCHe NONMOMMeNUTA, - CO CTOPOBH CopeTCKoTO Consa 3 
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ir a) ‘Reaomneay MHCTATYTOM Cepazua x Hato He JbHWM WHC TH= 

TyTOM APTPUTOB uw MeTadoMMYeCKMX ConesHelt u wepe3 ux loc pex- 
CTBO Apyrnm AMCPDHKAHCEAMM HAYYHHME Yupexke nua Mn, ‘SaHMMaDny- 
MUCH MSyYYeHMeM CepleYHO-COcyAuCTHX H PeBMATMYeCKUX 3adoNeBa- 
Hui, - CO CTOPOHH CoequneHHNX Iltatop u MHcTMTyTOM Tepanuu AKa- 
XeMuM MelunuECEMX Hayk CCCP u HacturyTom pesMaTuswa Axalemmu 
- MCXMMMHCKUX Hayk CCCP w Yepes MX MOCpeACTBO Apyrumu coBeTCKH- 
MH HAYYHHMM YUPeRICHHAMM, SAHMMAMUMMUCA MSyYeHMeM cepzedHO- 
COCYRUCTHX M PCBMATHIeCEMX 3adoNeBaHM, - co cropoHN CoBeT- 
ckoro Copsa. air , 

. YcNoBua OGecneveHuA KOHTARTOB CyLyT cOrsacoBaHy JONAH 
TeXBHO MpeXCTaBUTeNAMM MepeYMCReHHHX Oprannsalut. 

Ode Cropony Gynmyt conetictBoBaTS TOMY, UTOOH ykasaHHHe 
YUpeRTCHUA OOMCHUBANMCL MAaHaMM HAYYHO-vCCHeXOBaTeABCKUX pa~ 
Oot HM uHpopManueH oO npoBexeHHHX MCCAeRoBanuaX, a TakEe opra- 
HA3OBHBaIM COBMe€CTHHe HaydHHWe PacOTH, OOMeHMBANMCh chequaluc~ 
TAM M YYaCTBOBATM B COBMCCTHHX HAYYHNX CeccHaAX, KoTOpHe Cy- 
AYT COSHBATECA YKA3AHHHMM MHCTUTyTaMU, CayxCo# sqpaBooxpane- 
Hua CIA u-MunuctepcTBom 3ypaBpooxpaHenua CCCP nooyepequo B 
CilA u CCCP. 

B I964 roxy takue ceccuu coctostca: 

BCHA. 

a) NO cepyewHO-cocyqucTHM 3a002e BaHHAM 5 

6) no Bupyconoruu. 

B CCCP 

a) 00 peBMaTusMy ; 

6) no onkonorun. 

KommyectBo chelMaIucCTOB, yYaCTBYWNMX B yKaSaHaHX cec- 
CuaX, CPOKM MX NpeOHBAHMA B CTPaHe, @ Take COBMeCTHHe Hayy~ 
HHe Ce€CCHM Ha 1965 rox # ux TeMaTuKa 6yayT cOTdacoBaHy jonol— 
HUTeCABHO. . . 

3. O6e CropoHH oGecneyaT OOMeH MeCcThD JeneTaqMaMa B CO- 
ctape 3-6 YeoBeK Kazan, CPOKOM Ha 3-4 HeyelM. 

Amepurkancrne qeneraqun OyXyT uSydaTb pesyAbTatH, AocTur- 
HyTue B CoBetckom Conse B CleXypmux odtactax: 

&) MpoOlemy apETMYeCKOTO SApPAaBOOXpaHeHusA ; 
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6) mianupopauue 3qpaBooxpaneHua B ropowax (sarpasHenue 
BOSMyXa, 3arpaSHenMe BOI, ylalenme TBEPANX OTOPOCOB) ; 

B) MeXMIMHCKad uHpopManua ; 

Tr) TeMopparuyeckue AMXOpANKH ; 

X) oxpaka SopoBba MaTepu m peGeHKa; 

e) NlaHupoBanme CONLAWIHOR ceTH. 

CoBetckue Jeterauuu 6yqyT usyYaTb pesyAbTatTH, RocTurHy- 
tHe B CoequHeHHNX [ltarax B cle qymmux oGNacTax: 

@) HayYHMe HcCHeqOBanua B OONACTM TeHeTUKM ; 

6) Opranusalua MeXMIMACKOM CAyKOH M CAYEOH 3paBooxpane- 
Ha Ha ANacke, BEIDYAA BOMPOCH Npohulaktuku sadotenanuk, ce- 
WMAIMSMPOBAHHOM MeXMIMACKOH NOMOMM uM CaHMTADUU ; 

B) usy¥enue NoveuHOH NATONOTMM M BUPYCHNX SacodepaHUlt y 
Tetek 5 

T) HIaHMpOBanMe BXpPABOOXpaHeHMa B Tropomax (sarpaAsHeHne 
BOSAyXa, SArpaSHeHMe BON, yNalenue TBEPINX OTOPOCOB) ; 

X) anneprua ; 

e) aHnTudvoTMmu. 

4, Ode Cropony OGMeHADTCA Cheqvaductamu, BCero MO 25 ye= 
NOBeK, B WENAX OSHAKOMNeCHMA C pacoTow Mel MNMHCKMX HaydHO-"uCc~- 
Cle LOBaTCALCKUX MHCTMTYTOB u yupeaRenu CoequnenHuX Itatop u 
Copetcxoro Comsa, OOMeHa ONHTOM M MpOBeXeHMA COBMeCTHHX UCCIe~ 
Ropauuli, Cpokm OTCALHHX OOMEHOB He GyyT mpeBWlaTh 6 Meca- 
WeB, eciu He OyReT OCTUrHyTa CTOPOHAMM MHAA MOTOBOPeHHOCT, 
& oOmni odbem OOmeHOB cocTaBuT oO JOO yenoBeKO-MecaleB C Kax- 
ou cToOponW B TeYeHNe BYX Jet. 

VWueeTCaA B BUY, ITO CMeNMaduCTH KaxOK CTPAHH, 
—Mpweszanmve wa CDpoOK CBHWe OAHOTO MeCANa, TOAEHH BlayeTb oc- 
HOBHHM ASHKOM CTPaHH opecuBanua B TOM CremeHu, B Kako 9TO 
HeOOXOQUMO JA BHNMONHeEHUA MX MporpamMMy. 

5. O6e Cropony GyayT cnOCcoGcTBOBaTE ONYOAMKOBaHUN PacorT 
AMCPUKAHCKUX ucCHeToBateNe# B COBETCKMX MeCQMUMACKUX KypHANAX 
u padot copeTckux uccheyonatTene# B aMePMKAHCKUX MeN MIMACKUX 
xypHanax MO HawGolee BaxHHM MpOOAemaM Me MNMHCKOH HAYEK. 
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6. OGe CropoHW Oyazyt cnocodcTBoBaTh yaibHefitemy pasBu- 
THD OOMeHAa MeXUNMACKMMM. XYPHANAaMM MU KAHMTa@MM MeRTY amepukan- 
CKUMM M COBCTCKMMM OuOAMOTeKAaMM M yYUpexTeHMANK. 


PASIEN _ 
OoOuenH B oOnactu oopasoBauva 


OGe CToponH cormawaptca OGecneuutTh JanbHeiimme OOMeHH B 
- oOfactu oOpasopauma. YuacTHwKaMu OOMeHOB OyAyT cTyqeHTH, ac- 
MUpaHTH, MOJOANe MpenofaBaTeAu, a TaKEe HayYHWe PacoTHMKN UM 
npodeccopa, KoTopHe OyAyI cooTBeTCTBeHHO HANMpaBAATECA i npu- 
HUMATBCA CTOPOHAMM AA o6yyeHua, HaywHot CTaXMPOBKM, ysyye- 
HUA COOTBETCTBEHHO AHTAMMCKOTO M PyYCCKOTO ASHKOB, NpoBpexexnua 
HayyHowt padotu, wreHuA NeKque uM AAA OSHAKOMMeHHA NO BSAMMHO- 
My COrmameHub Cc MHTepecyDNUMA BONpocaMu B OOAacTu OOpa3soBa— 
HUA. 
Q6e CropoHH cormamaptca oGecneuuTb cooTBeTCTBypmMe yC0- 
BUA, HeOOXOAMMNe JAA BHNOMHEHMA BSAUMMHO COTMacoOBaHHHX Mpo~ 
TpaMM, BKIDWaA NONBSOBaHMe YYCOHUMM UM HAYYHEMM MaTepMataMy, 
a TaM, Tye 3TO HesecooOpasHo M BOSMOXHO, padoTy B AadopaTo- 
PUAX M aPXMBaxX, @ Takke KOHTAKTH C YYCHHMM HayYHNX yupexze- 
Hu, He BXOXAMMX B CUcTeMy BHCMMX yYeOHHX saBeReHui. 

OOMeHH, yKasaHHNe B Mn.I, 2 u 3 JanHoro Pasyeda, Oyayt 

ocymecTBAaTECa MexyHMBePCUTeTCKMM KOMMTeTOM = C amepukancKoki 

“ CTOPOHH vu MMHMCTepCTBOM BHCWUeTO M cpeqHeTO CNenManbHOTO 06- 
pasoBanua CCCP - c coBetckol cTopoHH, B Nocweqynmem umenye- 
MHMM B JaHHom Pasgese um IIpumoxenun x wemy Komutetom 4 Muni—- 
cTepcTBOM. 

I. O6e Cropony cordauapica oGecnheuMTb NpweM yHuBepcute— 
TaMM M ApyTvMM BUCHMMM YYCOHHMM SaBeTeHMAMM CBOMX CTpaH CTy- 
AeHTOB, ACNMpaHTOB, MOMOANX HayYHHX PAaOOTHMKOB M npenowaBna- 
tenew [Aa oOyueHua mM HayyYHOK CTaxMpoBKu B KONMueCTBeE JO 40 

~ yemonex B 1964/65 yueOHom Toxy u 40-55 yenopex B 1965/66 
yuecuom roxy. Tounaa gudpa wa 1965/66 yyeoHN rox Gynet JO- 
NOMHUTeNbHO CormacoBana MexXy KomuTeTom u MMRUCTepCTBOM. 
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OOHWHHH Nepuox npeOHBAHMA yYACTHUROB JaHHOTO OOmeHA BD 
NpuHMManmed crpane coctaBut 9 mecaleB c HAYalAa yuecHoro Tom. 
Bomee KpaTEu Ulu Colee npoxorxutTerbHutt ne pHog . Ope OuBAHHA OT~ 
ACIBHHX YUACTHMEOB OGMeHa MOKCT CHTS ORDERGRSH: coridamenvex 

, mexiy Komitetom a Munuctepcrsom. 
, Ha yKasaniwe oGMeHH pacnpoctpanaptca nyHKTH I~4 Ipnao- 
XeH#A K LaHHOMy Pasmeny. 

2. O6e CroponW cordamantca oGecnewHT, oGueH TpyonaMn 
Upenowapatenek u chelwanucToOBR ASHKa, padoTammux B yYeOHNX Sa~ 
BeeHMAX, QA MSYYCHUA HA COBEPMeEHCTBOBAHMA COOTBETCTBEHHO 
QHrAMiCKOTO M pyCCKOrO A3HKOB Ha [0-HeJeAbHNX Kypcax, Ha KO- 
TopHe KawJan cTOpoHA HaMpaBuT No 25 weNoBek exeTORHO B NeTHHE 
Hepuogy 1964 u 1965 rr. 

Ha yrasanaue OMe HH pacnpoctpansetca 1.5 Ipuloxenna K 
qannomy Pasyery. 

3. O6e Cropony cormamapTcs oGecneuut, oOmeH mpodeccopamu 
it WpenofaBatelAMu YHUBEPCUTeETOB M ApyruX BHCWMX yYeOHHX 3aBe- 
Nenu B 1964/65 yueduom roxy uw B 1965/66 yuedHom roxy: 

@) Jd BHNOAHeHMA Hay4yHO padoTH - B KomuYecTBe Xo 20 
weXOBek exeTONHO c Kamo CTOPOHH, C BOSMOZHHM CDOKOM MpedHu- 
BaHWA YUACTHUKOB OOMeHA JO 7 MeCAeB ; OOmu OGbeM OCMeHOB He 
RomxeH npeBumatb 40 wenoBpeko-MecaneB c Kaxoli CTOPOHH B 
1964/65 ywedHom Tomy u 60 wemoBeKO-MecaueB c KaxZou cTOpoHH 
B 1965/66 yue6HoM roxy; 

6) Aaa weHna Neklui, mpOnexeHua KOHCyAbTanu uw CeMuHA- 
PpoB B KoAMYecTBe Zo IO yeAoBek exeTroxHO c KaxyoH CTOPOHH Ha 
Cpok Ao Mectu Heyer. . 

Ha ykasanube OOMeHH pacmpoctpanaptca nn.6-8 Ipuloxen aa 
K JaHHOMy Paszeny. 

4, O6e Cropony corwamaptca osecnewTs omer crely Dm 
CnelnnalucTaMu B OGAacTH OOpasObaHua: 

C amepuKaHcKol CTOPORH: 

a) Mekeralua AIA uSyYeHHA MpAakTHRM Opwema um OTOOpa yua- 
MMXCA, MpOBepEM MX SHAHM B YYeOHNX SaBeZeHuAX OT HavATBHOt 
XO BHCHew MKONH BKAWUMTeAbHO (4 yeXOBeKAa Ha 3 HeReNH) ; 
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6) Rexeraqua JA usyweHWA MOCTAHOBEM HAYYHOTO, MaTeMATU- 
weCKOTO M TeXHMYeCKOrO OOpasOBaHHA WH OSHAKOMNCHHA C YYCOHHM 
mpolleccoM B 3TMX OOAacTax B CpexHeH Mu BHCHeH mkONAX (4 welo- 
Beka Ha 4 Hexedu) ; 

B) Reweralua JIA usyyeHua HayIHOTO OMTa M MpakTMKM Mpo- 
TPaMMMPOBAHHOTO OGYYeHUA M MCHONBSOBAHHA B yYeOHOM NMpomecce 
TeXHMYECKUX CpexcTB (4 yenoBeka Ha 3 Heedu) ; 

TY) Mederaqua Jaa uSyyeHua KNaccHoro w BHEKMACCHOTO OGyye- 
HMA JedeKTMBANX B HAYANBHNX WH CPeAHAX MKOMaX, a Takxe maTepHa- 
HOB M UCCHeRoBaHHH B STOM OOMactH (3-5 YenOBeK Ha 3 Hexedu). 

C copetcKo# cTOpOHH: 

a) Reweraqua JIA oSHAKOMAeHHA C OpraHuSaqve BHEKJAaccHOou 
padoTty yyammuxca u oTmuxa JeTe (4 vemopeKa Ha 3 HeemM) ; 

6) Mexerayua JIA usyyeHua Opranusalum sacyHOrO BHCHero 
M CDeRHETO cheqwaNBHOTO OGpasoBanua (4 yYeoBeKa Ha 4 HexemH) ; 

B) Nederalwa JAA MSYYCHUA HAYYHOTO OMHTA MH NpaKTuERU 
HMpOTpamMMupoBaHHOTO OGyYeHHA uM MCNOABSOBaHHA B YIeOHOM Mporec- 
ce TexHwuecKkux cpexcTs (4 yemoBeka Ha 3 HeJedu) ; 

T) Memerauma mpenokaparexe Wag oSHAKOMINeHMA C Opranusa~ 
Met M MeTONMROM mpenoaBaHua B MYSHKAABHNX YYeCOHHX SaBele- 
Huax (3-5 yenopex na 3 Hezeau). 

5. O6e CropoHy cordamantcaA NOOMpATh OOMeH Mexyy COOTBeT- 
CTBYDIMMM OPTanusalluAMM MaTepvalaMm B OOAACTU OOpasoBaHna: 
yweOHukamMu, YYeCOHHMM NPOTpaMMamu uM Naam, MaTepwalaMM M0 
MeTORuRe, AeTCKOM AuTepatypow, [wanoSsuTuBAMU, OOpastaMu yue6- 
HX MpMOOPOB, HATAANHHMM NOCOOMAMM, a Takxe IpyrumMu YYeCORHMM 
M MeyarormuecKuMu MaTepuanamMu, MpeXCTaBAADMMA MHTepec AAA 
OAHOH uM Apyrok CTopoHH. 


PASIEN YU 
OGMeHN B OGNacTM ACHOAHUTEALCKOTO. UCKYCCTBa 


I. O6e CTOpoHH OGaSyHTCA NOOMPATS UM DoOLMepERnBaTh Ha OC- 
HOBe BSAMMHOCTM yBeAMVeHMe KOAMVeCTBA TacTpotek TeaTpatbHHX, 
MySHKAABHHX, XOPOBHX mM XOpeorpaduyecKux KOANCKIUBOB, OPKe- 
CTPOB M OTACABHNX ucnoOAHMTeNeH. 
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2. O6e CropoHW corgalaptca cmocoGcTBOBuTb moesqram 10 
MeHBMei Mepe 5 KpyMHHX MCNOMHUTeABCKUX KOMACKTMBOB B TeyeHHe 
1964-1965 rr. c KaxnoH cTOpoHH. 

C amepukancKo# croponu: 

a) akayemmueckut OcepauHcKuit xop ; 

6) Cater na aby "Xonunet on alic"; 

B) EKaMepHHH opKectp "Tpommsuxa" ; 

r) Knuprenycxuit cumponuyeckut opkectp. 

C coBetcko# CTOpPOHH: 

a) Ganmet Jlenuurpayckoro tTeatpa onepy u Ganeta mu.C.M.Ku- 
posa 3 

6) cumponmuecEnit opKkectp Mockoscko# mulapMonuy 5 

B) TaHyepanbHyD rpynny ; 

r) Mockopcrut xyqoxecTBeHHNH akayemuyeckui tearp (MXAT). 

O6e CTOpOHH cOrmamantca OGecneuuTS OOMeH TONOMHUTeIbHNME 
KONICKTHBAMA B COOTBETCTBUM C YCAOBUMAMM, USIORCHHHMM B 1.3. 

3. Bsaumompwemiemwe Jaan oGeux CTOpoH KoMMepyecKHe KOHTPakr 
TH GyXYI 3akNINYaTBCA Mey wMMpecapHo MAM ApyruMu uHAHCOBO- ~ 
OTBETCTBCHHHMM OPTaHvsanuAMM C AMCPDMKAHCKOM CTOPOHH M KOH- 
WePTHYMM OPTaHvsallMaMy Cc COBeTCKOM CTOPOHH 3aGNAaroBpeMeHHO 
TaM, Tae 9TO MpHMeHMMO,He MOSqHee YeM 3a 9 MeCAeB JO Havana 
Kaxowt. moesqku. STMMM Ze MMMpeCapuvo MIM OPTaHUsalluamn GyAyT 
COrRHACOBHBATECA JeTAaIbHO YCAOBUA BHUCYNOMAHYTHX OOmeHOB. Kaz- 
fas Cropona Oyyel NWTAaTBCA NO BOSMOXHOCTH YNOBMeETBOPATS N0- 
xelaHua Upyro# Cropon B OTHOWeHMM CPOKOB m NpoLorxuTerbHO- 
cTu ractpolie#, a Takze KOMMUeCTBa TOPONOB, B KOTOPHX OHH Oy- 
XyT npopoxursca. 

4, Ode CropoHH OGecneyaT noeSIKu TO Tpalyatu oT_eAbHUX 
MCNOMHUTeNew c Kako CTOPOHN B KamenyapHne 1964-1965 roqH. 
IIpeqmomeHuA 0 moe3qKAX TAKUX OTJeALHHX UCMOMHUTeAeH MOTYT 
OHTE CleiaHy Munpecapuo uM ApyruMu PUuHAHCOBO-OTBeETCTBeHHHMU 
Opranusalvamu C aMeDMKAHCKOM CTOPOHH M KOHNe PTHHMA OpraHnu3sa— 
IMAMM C COBeTCKOH CTOPOHH. 

5. B cayyae JOMOAHMTeABHNX B3AMMONPMe MeMHX OOMeHOB uM 
moesXoKk B OGAAcTH MCMORHUTEABCKOTO MCKyCCTBa K HMM OyyT Mpu- 
MCHATECA MOMOKeHMA 1.3 HAM 1.4, 
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PASTE Yul 


QOMeHH B OGJaCTH_KUHO M KMHONPOMHMNeHHOCTH 


B qenax cofeticrBua paSBUTUM OOMeHOB B OONACTM KMHO U 
KMHONPOMHMNCHHOCTH OGe CTOPOHH cOrsamantca O HuEeCNeTypmeM: 

I. Ode Cropomi cornamantca, uTO MocTosHHNH KoMMTeT NO 
BOMpOCaM COTPyYNHMYeCTBa B OOAACTM KUMHO OyZeT NMpozolRaTh cBOD 
WeATeNbHOCTH B [94-[965 rl. W PacCMaTPMBATL MpOOMeMH, KOTO— 
pe MOTYT BOSHUKHYTB B CBASM C BHMOMHeEHHeM NONoKeHM AaHHOrTO 
Paszena. TloctTOAHHHA KOMUTeT OyyeT COOupAaTBCA NO OCOMAHOMY 
corlacnm noovepeyHo B BammHrtone mu MockBe, Mpvuem npusHaetTca 
EeCNATCIbHHM, YTOOH OH Bacezal mo KpalineH mepe OZMH pas B Tox. 
IIpm HeOOXOZMMOCTU KaEyad cTOPOHA MOKeET MpMriamat, AONOAnA- 
TEJBHNX SKCNEPTOB ZA padoTH Komureta B KaueCTBe COBCTHMKOB 
M3 YMCA AM, SAHATHX AKTMBHOM WeATeNIbHOCTBD B OOAACTK KUMHO 
Me KMHOMpOMHINe HHOCTH. 

2. O6e Cropony cormamantca coxelicTBOBaTh NpakTMYeCKUM 
MepaM NO yBeMYeHMD MpOFaRu u NOKYNKM KRUHOPUNLMOB KUHONPO- 
MHIMICHHOCTM OGeMX CTpaH Ha OCHOBe MpPMHOuNa paBeHCTBa KM Ha 
BSAMMONPMeMNeCMHX PUHAHCOBHX YCHOBUAX. PaBHWe BOSMOEHOCTM Ja 
MpOAEU WM MOKYMKU KUHOPUNLMOB OPTakusallMAMa KMHOMPOMHMIe HHO- 
CTU MAM COOTBETCTBYDIMMU OPTAHMSAlMAMM OGeMX CTpaH OyAyT 
MpeocTaBleHh B COOTBETCTBUM C HacTOAMUM CordameHuemM. C oro 
WeIlbW NpeAcTaBUTemM KuHONpOMEMNeHHOCTH CoeXMHeHHHX IlTatoB, 
omoOpeniue TocyxapcTBeHHuM Jenapramentom u "CoBoKcHoptT~ 
QUEM", BCTYNAT B KOHTAKT JAA MpokaxM uM NOKYNKU BIaUMONPUeM— 
NemiX Jia CropoH PusbMos B Mepuox AekictBua JanHoro Corsame- 
Hus. OGe CTOpOHH mpumyT Bce HaNexamue MepH K TOMY, UTOOH 
coxelicTBoBaTh CaMOMy WMpOKOMY MpoKaTy oTMX MUIEMOB. 

3. O6e CropoHH COrsamabTcA MOOMpATL MpoBeyenue CooTBeT— 
CTBYDIMMM OPTaHvsalvMAMM NPM HAMM BOSMOEZHOCTM M Ha OCHOBe 

- BSAMMHOCTH ONHOM KUHOMpeMBepH B TON B Kaxtoh crpave u3 uM- 
cla KYNIeCHHHX @UAMOB. MOKeT COCTOATECA OOMeH COOTBETCTBYD- 
UMM JeNeralluaMu JA yYacTuA B OTUX Mpembepax. 
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4, Ode Cropoky cordamantca noompaT pacuupeHwe oGOmeHa 
AOKYMCHTANBHHMA QUNLMAMM B OGNACTM HAYEM, KYAbTYpH, TCXHUEM, 
OGpasoBaHuA M Apyrux oGAacTax B COOTBETCTBUM CO CNACKaMm, 
kotophe OyyT BSaMMHO COTaacoBaHW OGeumu CropoHamu. [pery—- 
CMATPMBaeTCA, UTO KaRaA CTOPOHA oOGecneuuNT MpoKar oTOGpaHHNX 
@UIBMOB B CBOeH CTpaHe. 

5. O6e Croponuy 6ylyt mpoqonRaTh usyYaTb BOSMOXHOCTH CO3q 
HAHWA COBMECTHHX XYNOHCCTBCHHHX, HaYUHO=NONYAADHEX HM yYeOHHX 
KOPOTKOMeETPARHHX M MONHOMETPAXHNX uNbMOB. CoxepRannve Mulb— 
MOB, & Takke @UPMH MIM KMHOCTYIMM, MPMHuMaDMue yYacTue B UX 
NpPOMSBOACTBe, GYTYT B3aMMHO COTrNacoBaHN OGeuMM CTOpOHaMH. 

6. OGe CropoHH cordzamawTca odecneuutb OOMeH NeNeranguamu 
TBOPYCCKUX PAGOTHUKOB KH TEXHAYECKMX ChelMaNMcTOB, EesaTelbHo 
M0 OHO exeroqHo, B WeAAX OSHAKOMMCHMA C KUHONMPOMHWAeCHHOCTBD 
Apyro# croponn (3-4 yentopexa na 3 Heyeau). 

7. O6e CtopoRH, B CAyyae oOpallenua K OAHO U3 Hux OT- 
XeAbLHNX AM MAM OprannMsauut cBoeli cTpaHH, COTNamantca odcyz- 
Xarb Apyrue mpedloxenua o hulbMax u cogelicTBopatThb, korya 
uMeeTCA B3AMMHOe cormacue, oOMeHY HaywHHMM, KYAbTYPHHMM, Tex- 
HMUYeCKUMU 1 OOpasoBaTeALHNMM QUIEMAMU, MPOMSBEACHHNMM KUHO— 

OPranUsalMaMu WAM HAXONAMMMUCH Ha XpakeHUM B MABMOMYSeAX U 
‘Upyrux Kunoyupesqenuax kaxjow crpany. 


PASHEN IX 


QOMeH M37aHMAiMu, BHCTABKAMM, DanHo~ UM 
TeNe BUSMOHHNMM MpOorPaMMaMu 


B yexax coqelicTaua pasBuTum oOmeHa unopMayuel mexzy 
OGeMMM CTPAHAMM MTYTeM OOMeHA NeYaTHHMM MSTaHMAMUM, BHCTABKa- 
Mi, pauo- Mu TeAeBUSMOHHHMM Nporpammamu, CTOPOHH cOrsacuAuch 
O HMxecreLypleM: 


I. Wszauua 


a) O6e CTOPOHH cordamaprcs okasuBaTh Mparruyeckoe co- 
Aelicrsue ycmeMHoMy pacnpoctpankeHun XypHanoB “Amepuka" B Co- 
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BetcKom Copse u "CCCP" Bp CoequneHHHx IIratax Ha ocHOBe 
BOAUMHOCTH M IPM HEOOXOQMMOCTH NPOBOTUTS BCTPeyM B Herax 
OTHCKAHMA MyTel yBeluyeHua Tupaka YKASAHHNX xypHatos. IIipu 
OTOM MMECTCA B BULY, IFO AMGoe yBeAuyeHMe Tupaza Oyyer ocy- 
WECTBAATLCA ONHOBPeMeHHO M NOOTANHO NO ROTOBOPeHHOCTUM MeRTY 
CTopoHamm c OAKHAM yyeTOM ypOBHA @akTUYeCKOrO. pactpoctTpane = 
HUA XyDHAJOB. 

6) O6e Cropouy cormamaptca NOOWPATS OOMeH KHMTaMM, xyp- 
HaNaMM, TaseTaMM U [PYTVMMM M3TaHMAMM, NOCBAMCHHHMM HayUHHM, 
TEXHMYCCKUM, KYNLTYPHHM MU OOMeOOpasoOBAaTeNLHHM NMpeyMeTaMm 
MeRILY OuOMMOTeKAMM, YHMBEPCMTeTAMM M ApyTuMu OpranusalusMm 
kamgok cTpaHh, a Takge NO KOMMeDYeCKUM KaHalaM. 

B) O6e CropoHH GyXyT NOOMpATS MHAMBULyaNbHNe MU rpynono- 
BHe OOMCHH M BUSMTH ZYPHANMCTOB, PeakTOPOB u usqaTenel, a 
Takke MX yyacTHe B COOTBETCTBYDMUX MpPoecchOHARbHHX BCTpPeyax 
uM Konbepe Humax. 


2. Buctapku 


a) O6e CropoHy cormacnauch OOMCHATECA TDeMA neperBuE~ 
- “HRM BHCTABKaMM C Kagx_O CTOPOHH B TeyeHMe Cpoka JelictBua 

HacTosmmero CorfumeHua. 

TeMaMu aMePUKAHCKUX BHCTaBOK B CoBeTcKOM Comse OyqyT: 

I. CpetctBa cBa3u. 

2. Apxutektypa. 

3. WHCTpyMeHTH. 

TemaMM COBeTCKUX BHCTAaBOK B CoeqMHeHHNX Itarax 6yqyt: 

I. OcnoeHue kKocmoca. 

2. Jetckoe TBOpYeCcTBO. 

3. Sqpapooxpanenne, 

Kazan BHCTaBKka OyqeT mpoBeyena B Tpex ropoyax B Teye= 
HMe 3-4 Heqenb B KaxyoM ropoze. Oe CropoHH OyxyT nmpeqBapu- 
TeNbHO OOcyHUaTh XapakTep u ooOmee cOdepkanve Kaxjow BuCTaB- 
KM HW MPOBOAMTh B3AVMMHOe OSHAKOMIeHMe C yKaSaHHHMM BHCTABKAaMu 
XO MX ObMMANBHOTO OTKPHTUA, B YACTHOCTM, NyTeM BSaMMHOTO 
OOMeHa. KaTanoramm, mpocnekTamm um Apyrok uupopmaituel, oTHO- 
calelich K BHCTaBKaM. 
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CS 8s 


Cortacopanmum CropoH noqAexat take u Apyrue ycnosna 
NpopeqeHua BHCTABOK (CpPOKM, paSMepH nOMeMmeHMA, KOAMYeECTBO 
CONPOBORNAWMUX, PUHAHCOBHE YCHOBMA MU T.0.). OScyaqeHue TUX 
BOMpOCOB MeRIy MpeycTaputTedamu odeux CropoH MpusHAHO Hese- 
cooOpasHim HavaTb yo I anpena 1964 r. 

6) Apyrue BucTaBKM, a Takge y¥acTMe B HANMOHANBAHX BH- 
CTaBkax, KOTOpHe MOryT COCTOATECA B KaxlOM cTpane B TeyeHHe 
1964-1965 royop, MoqexaT B3auMMHOMy COTNacoBaHMD. 


3. Panwopemauue wu Temepunenve 


a) Ode CropoHy cormamaptca coxelictBoBaTS ocymecTBIeRUD 
CHERY MUX MePOMpUuATH B OONacTM paquoBemaHnA um TeleBU_eHUs: 

- OOMeHaM palMo— A TeMeBUSMOHHHMA MporpamMamu moO BORpO~ 
CaM HayKM, MPOMNMNeHHOCTH, CeAbBCKoro xosalictBa, sqpaBpooxpa- 
HEHMA, OOPAaSOBAHUMA, KYALTYpPHOH JeaTeAbHOctTu, cnopta KM Apyrmm 
BOMpOCaM, MpeCTaBAADIMM MHTePEC 5 

~ OGMCHAM XPOHMKANBHHMM, JOKYMCHTAIBHHMM, HaywHO-nony— 
JAPHEMU, YUYCOHO-NMOSHABATeILHNMM UM XYQOKCCTBCHHHMM QUI EMAMM 3 

~ COBMCCTHOMY MIPOM3BORCTBY TeNeEBUSMOHHHX MMUIBMOB ; 

~ OOMeCHAM [pyrumu mporpamMaéu, BKINYas NpAMue TpaHCa- 
MM B TeX CAyUaHX, KOTJa 9TO OKAECTCA BOSMOZHHM, KOTODHEe, 

10 MHEHMD OGeux CropoH, MOryT OKaSaTBCA TelecooopasHyMA JA 
OCyeCTBeHMA HacTOAMmeTo CordameHua. 

YrasaHye OGMCHH MeRIy AMeDUKAHCKMMM M COBeETCKMMM Opra-~ 
HUSALMAMM PANMOBEMAHMA M TeleBueHuA OyAyT OcyMecTBAATBCA 
110 BOSMOXHOCTM Ha OCHOBe BSAMMHOCTM M NOCNe nNpeyBapuTeIbHOTO 
COTIacOBaHuA MO TunIOMAaTMYeCKUM..KaHasiaM. 

Jetanu ykasanHHX OOMeHOB OyyT COTHacoBHBaTbCa Henocpey= 
CTBEHHO MeKLY AMeCPUKAHCKMMM M COBETCKUMM PaMO— U TeleBu- 
SHOHHUMM OPTaHUSaluaMM 3 OKOHYATEILHHE BAPMAHTH MpOTpammM Oy- 
AYT HAMpaBAATECA MO OPMMMANbHHM KaHallaM. 

. Kamyan cTopoHa B TeX cAyw¥aax, Kora 9T0 BOSMORHO, OyeT 
WHPOPMUPOBATL Upyryh cTopouy sapakee O CBOeM HaMepeHuM Te- 
peqats mporpammy B cooTBeTCTBMM c sTuM Cormamenmem. Ecau 
MpeqMOxeHHAA MporpamMa cumTaeTcCa NpMRMMANMeH cTOpoHOu 
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: nempeMmenod 110 cozepEannn WIM M0 TEXHMYECKMM NDWIMHAM, Ha- 
: npabla mas cTOpoHa Gyxet 06 3TOM NocTaBleHa B USBECTHOCTS. 
J ; 6) 06e. Cropors cordamaptca, uTO BHMeYNOMAHY THE OOMeHH 
- PaccMaTpuBaNTca Kak AONONHADMMe KomMepuecKkue M Apyrue CBASH, 
“ KOTOpHe MOTyT OTS ycTaHOBleHH MexIy YaCTHHMM PayMo- WU Tele- 
BUSHOHHHMM KOMNAHMAMM CIA uw payvo- u Tee BUSMOHHHMM OpraHu— 
- Balluanm Coperckoro Comsa. 
B) [lo B3aMMHOMY COTMAaCOBaHMW MOTYT COCTOATECA OOMeHH 
FeneTaquaun U OTACABHHMM JIMUAaMM, SAaHUMADIMMUCA BONMpOCaMU 
PaRMOBeMaHuA uM TeNeBUeHuA. 


PASTE X 


Tloe3IKu uM OOMeEHH Mpexctapurelamm Trocyyapc Tse HHOK 
M MeCTHOH BlacTU, NPeACTABUTeNAMM TpAakaHc KuxX, OOme~ 
CTBe HHUX ABTYDHHX THX OpranusalMi uv 1pyon 


I. OG6e Cropons 6yRyT OKasHBaTb BeAYecKOe coselictBue wWe- 
Ham Kourpecca CIA u menytaram BepxopHoro Coseta CCCP, a tTak- 
Xe OPUUMANLAWM MAM NPABMTeNBCTB OGeMX CIPAaH, KoTOpHe MOTYT 
mocewarb cootBetcTBeHHO CoBeTcKu Cows u CoequHenHne I[tatH, 
© uem CropoHH GyZyt MoroBapuBarTbca sapanee no AunIoOMAaTMe- 
CKMM KaHaJiam. 

2. C WeAbW YCTAHOBNCHUA M PASBUTMA KOHT@ETOB oGe CTOPOHH 
OYAYT NOOMPATS OOMeCHH MeXTY TOPORCKUMM, MECTHHMM HM PeTMOHAIE- 
HHMM OpraHamu Baactu CHA u CCCP qua oSHaKoMeHMA C paSIMdHH— 
MM Q@YHRUMAMM ynpaBleHua Ha STUX YPOBHAX. 

3. Ipujapas Combloe SHaxeHve OSHAKOMMEHMD HAapOlOB OOeux 
CTPaH C EUSHLD M AeATeALHOCTLW ApyT Apyra c Werbw yy umenua 
BSAMMONOHMMAHMA: 

a) o6e CTOPOHH OGASyHTCA MOOMPATL Opranusallmy coBMeCT— 
HUX MEPONPMATHM mM OOMEHOB MeRLY COOTBETCTBYDIMMU OPraHu3sa~ 
WMAMM, SAHUMADIIMMUCA OGMeCTBeEHHOM uM rpaxaHcKoll Teateib— 
‘HOCTBD, BEAWYAA MOJONCEHHE M ECHCKME OPTAHUSalMU, MPMSHABaA, 
uTO PelleHve OCYMECTBAATE TakMe COBMECTHHe MCPONPMATUA M OO- . 
MCHH ABJIAeTCA JeNOM CaMUX OPrannsallui ; 
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6) oGe CropoHH corialawtca o6ecneuTh B3AMMAHe OOMeHH 
HM BUSMTH NMcaTeneh, KOMMOSUTOPOB, MYSHROBETOB, apamaty pros, 
PEZUCCEPOB TeaTpPoB, XYNOHHUKOB, APXUTEKTOPOB, MCKYCCTBOBE— 
ROB MU Apyrux Jeareteii, sanaTHx KYAbTypHOH um mpodeccnonanbHyon 
HeATeMBHOCTED, JA OSHAKOMMEHHA Cc. MHTePeCYDUMMM B OTUX OGa- 
CTAX BOMpPOCaMM M Ad YYACTHA BO BCTPeyax U CUMMOSUYMAX. - 
WimeeTca B BURY, TO Takue OOMeHH U BUSUTH MOTYT OTB “opranit- 
SOBAHH Kak Ja Jeweranul, Tak M OTACABHUX AUN. 

OSe Cropony cornamaptca, B ali 0 ce dy DUUX KOH= . 
KpeTHHX OGMeHAX MU BUSUTAX: 

- WeCTBD MuicateLamu, CpOKOM Ha ca He elu. ramull 5 

- TDCMA KOMMOSUTOPaMM, CPOKOM Ha 3-4 HeeAM KaxXIHh ; 

- YCTHPBMA XyORHMKAMM u CKyAbNTOpAaMM, CPOKOM Ha 3-4 
Heweau KaRquit ; 

- YTHPbMA APXUTeEKTOpaMM, CPOKOM Ha 3 Heelu Kani; 

- IByMa AT AOXEMEGME-AGEOTE TOPAM, CpOKOM Ha 4 Hexern 
Kaxyuli ; 

- ByMAa xopeorpadamm, CpOKOM Ha 3~4 HezenM KaRIUi; 

- Ree TauuaMU RCHMMH, SAHATHX KYALTY PHO, Npoeccuonalb— 
Holl mw OOWeCTBEHHOM JeATeABHOCTBN, B COcCTaBe 5-7 yeNOBek, 
CpOKOM Ha 3-4 Hezelu; - 

- ABYMA UCTOPMKAMU~apXUBUC TaMM, cpokom Ha 3 He XeaK 
Rakquits 

B) 06e CTOpoHH cormamaprca coxelicTBoBaTb OGMeHaM M Bu- 
BUTAaM CNeNMANIMCTOB B PaSAMUAWX OOAACTAX Mpasa ; 

Tr) o6e CropoH cormamanTca NOOWpPATh COTPyAHMYeECTBO Mex- 
AY MY3eaMM usOOPASMTeCABHOTO MCKYCCTBA, MCTOPMYECKMMU UM Apy- 
TUuMM MYSCAMM M OGeCHeYMTh OOMEHH ABYMA CNeUMaNucTamm My3eeB, 
CpoKOM Ha 4 HeeAM KaRIHi, a TakEe UCCHeAOBATh BOSMORHOCTU 
OOMeHa Ha B3aMMHO yOBNeETBOPAWMMX YCROBMAX BHCTABKaMU MpPOUs~ 
BeeHu MCKYCCTBA UNM NpeyMeTaMM XyZORecTBEHHOM MAM UCTOPU- 
wecKo WeHHOCTH. 
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PASTEN XT 
OOMeHH B OONacTu cnopTa 


I. Ode Croponw cordamaptca moompath M OKASHBATL MoqepE- 
KY AalbHeiimum BSAMMHUM OOMeHaM CNOPTCMeHAaMM M CNODPTMB RHMM 
KOMAH Ramu. 

2. Ode CTOponH cOrdamamtTca OGecnewMBaTh NpOBekenve cnop- 
TMBHHX BCTPeu M COPeBHOBAHM MO OacKeTOoAy, Merkou atNetuke, 
Wlapanuw, Tpedue, Take Nol aTiletTuKe, XOKKeb, WaxMaTaM u [py- 
TMM BUaM CMopla, a Takze cOZeMCTBOBATS B3AMMHNM NoesqkaM 
CMelMaNlMcTOB C YelbW OOMeHa OMHTOM B OONacTM usuyecKoro BOC= 
NUuTaHuA M CHoOpta. | j 

3. Opranusayua oTuX OOMeHOB uM MoeszOK GyzeT cormacoBH— 
BaTbCA MeEJY COOTBETCTBYDIMMM AMCDMKAHCKMMM M COBETCKUMM 
CNOPTUBHHMM OPraHusalluaMn. 


PASHEN XI 
z YDUSM 


I. O6e CropoHH cormatawTca MpularaTb ycuua K ToMy, 
UTOOH MOOMPATL pasBuTue TYPUSMA M MpPMAHMMATL BCe BOSMOXHHE 
MeDH JIA Colee MONHOTO YROBMETBOPEHWA Ha OCHOBe BSAMMHOCTU 
3aNpPOCOB TYPHCTOB MO OSHAKOMIeHUW C OOpa3SOM EMSHM, TPyTOM u 
KyAbTypoli HAapOROB Kaxlow crpaHH. 

2. O6e CTrOpoHH corsamantca cOfelictTBOBaTb MoeSTKaM oK- 
CHepros nO TypusMy M MpencTaButewel coOTBeTCTBYWMMX TyPUCT- 
CKUX OPraHusayuii Kamzol cTpaHH B WetAX yAyUMeHMA U PaSBUTUA 
TYPU3Ma MeRLy IBYMA CTpaHaMM. B yacTHOcTu, CTOPOHH coriawant- 
CA OOMCHATBCA WeNeralluamm okcnepToB Mo TypusMy MO 5-7 yeO- 
BeK KakJan, CPOKOM JO Tpex HeyeNb. 


PASTEN XU 


Tpouezypa Berpeyu Cropox 
O6e CTOPOHH cormamamtca cO3BaTb COBelanue CBOUX Mper- 
cTaBuTenwei He no3szHee, YeM Yepes OAMH TOX nocte MoANMCaHuA 
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HacToamero Corsamenua,aia oOcyxleHua xoxa ocyiecTBleHuA o6- 
MeHOB, IIpeRyCMOTpeHHHX CordameHwem, M OMpeqetenua ocTaBmuxca 
Retane mporpamm oOmeHoB Ha Bropod rox Corsamenua. 


PASTE XLY 
Betyntenve B cuny 


Hactoamee Coryamenue BcTynaeT B Cuy c MOMeHTAa ero noq~ 
NMC@HHMA M CUuTaeTca JelictBuTeabHNM Cc ] aHBapa 1964 roma. 


B YJOCTIOBEPEHME BulmeyKasaHHoro HumeMo_nMcaBMMeca, Tolx~- 
HHM OOPaSOM YHOAHOMOYeHHHe, NONMcamM HacTtoamee Cornamenue 
M OpMlORMIM K HeMy CBOM nevaTu. 


COBEPIEHO B AByX OKSeMNAApAaX Ha aHTAulickom uM pycckom 
ASHKAaX, Kax ult u3 KOTOPHX B paBHOM cTenmeHu ayTeHTMYeH, B 
MockBe 22 AHA deppana mecaya THCAHYa JeEBATBCOT. MecTbzecatT 
yetBeptoro roja. 


3a IIpapureibcTso 
‘Cowsa CopetcKux ComuanuctTHe 


I | 
“CA Pecny6 mt Me 
° 


C. POMAHOBCKIM 
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IIpumomenue x Paszeny YI 
"OdmeHH B OGNacTH OOpasoBaHHa"” 


O6MeHH CTYIeHTAaMM, ACNHPaHTAMM, MONOZHMU mpenoxanare~ 
IAMM M HaywHuwm padotHuxamm (n.I Pasyeaa YI). 

I. Komutet u MunuctepcTBo OGMeHANTCA COuCKaMU yvactT Hu— 
KOB Ha Mpelctoamull yyeOHHA Tox u HeOoOxoMMOox unbopmanuelt o 
KaxROM MS HMX, KoTOpHe nocTynaT x IO anpena B 1964 Tr. UE 
I5 mapta B 1965 r. OHOBpPemeHHO OyleT mpetctaBleHa NpMHMMAaN- 
mez cTopoHe Ha paccmMoTpeHve nporpamua oGyyeHHA uM HayuHo 
CTAXUPOBKU, HavdoNee MONHO OTpaxanmad yyeOHHe M HAyYHHeE MB- 
TepecH Kaxyoro ywacTHUKa OGMeHa. 

HoBwe wMeHa YYACTHHKOB MOTYT OHTS JOCaBeHH K yRa3saH- 
HHM CNMCKaM B MCKIWUMTeCNbHNX CAyyaax, HO He Mosxe, weM 
30 anpena B 1964 rony u I5 anpena B 1965 roxy cooTBeTCTBeHHO. 

IIpeyctaputenu Komuteta u MusuctepcTBa BCTPeTATCA He 
nosxe IO uona 1964 roja B Mockpe u 18 mas 1965 roza B Bay- 
MMHTTOHeE (mratT Haquana) Jia BSaWMMHOH unpopMaquu oO NpKeMme 
YUYACTHMKOB OOMeHa Ha NpeXcToamu yyeCnH Tox u Ata oOcyaze- 
Hua JeTanei, CBASaHHHX C OOMeHOM. 

2. YuacTHuku OGMeHa JOH NpuOHTL K MecTy OGyveHMA B 
clelywmue CPOkM: aMepukanckue - B Nepwoy 5-10 centadpa (npu- 
HaTHe Ha 2% cemectp - 5-10 despans) 3 coBeTcKve - B Mmepuol 
5-20 ceHTAGpaA K JaTe Havata SaHATM B MPMHABUMX UX YHMBePCH- 
retax (mpuHaTwe Ha 2-i cemecTp - Takge K JaTe ero Havana). 

B cayyae, CCIM No KakuM-1K60 OCocHOBaHHNM mpWuHaM 
yuacTHUK OOMeHa He CMoxeT MPMGHTB B Mpexewax cormacoBpaHHwx 
yat, HaMpaBlawmad cTopoHa SsadwaroBpemMeHHO uHpOpMupyeT 06 
9TOM MIPMHMMAaDMyY CTOPOHY Kak MOXHO paHbme 3 JaTa ero MpudH- 
Tua OyteT BSaMMHO COrmacoBaHa. 

SaaBeHuA O MpOXNeHuM COrtacoBaHHOrTO Nepuoyza mpe duBa- 
Hua B MpMHvManme cTpane, nmoqauHWe B MepHO oOyyeHua yyact= 
HUKOB, OYAYT PACCMATPMBATECA NPKHMMaDMeH CTOPOHOM AMMb B 
VMCKADUMTCIBHHX CNYUAAX. , 
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3. IIpHnuManyad cTopona OyNeT HecTu cAe_ypmMe pacxoyu: 
miata UM BSHOCH Sa OOydeHMe B YHMBepCuTeTAaX u Ipyrux BHCWMX 
YUCOHHX saBpeQeHuAx, Miata 3a EMAbe M eKeMeCAUHAA BHNMatTa 
CTUMCHIMH UNA OMMATH NMTAHUA M ApPyrux AMYHNX pacxoyoB. Pas- 
MepH CTMUNeHI MH Noxexat cordacoBanup MexXy Komutetom u Mu- 
HUCTePCTBOM. YKa3aHHHe CTUNeHAMM OyAyT, Kak MpaButo, BHNIa- 
UMBATBCA Ha PYKU NONHOCTBD. 

IIpu sacoteBanuM yYaCTHMKa OOMeHa MIM HeECYaCTHOM cayyae 
C HWM MIPMHUMaDMmaa cTopoHa GyeT HecTH pacxoyH MO Me, MIuH- 
CKOMY OOCAYEUBAHUD, BKNDYaA PACXONH MO AcyeHuM B COAbHUMe B 
COOTBeETCTBUM C COrdaleHvamMu Mex_y Komutetom u MunucrepcTBoM. 

Hanpaplapmjad cTOpoHa OykeT HecTm BCe Apyrue pacxoln, 
BKINYAA PaCXOAH nO npoesly B NPMHMMADMyN CTpany mM OOpaTHoO u 
npoe3sqy BHYTDH NpMHuMaWNe CTPAaHH B CBA3M C BHIOMHeEHMeM 
YUaCTHMKaMM OOMeHOB MpOrpaMMy HayyHO padotH, moO cormacoBa- 
HMW C HayUHHM PYKOBOAUTeNeM B NPURMMabpMel cCTpaHe, a TaKke M0 
MOe 31TKAM B OSHAKOMUTCABHHX NedAX K MeCTAM, NpeACTABAADNUM 
UCTOPMYeCKMH U KYABTYPHHH unTepec. 

4. Ode GTOPOHH cOrdamanTca oGecneuMTb EuABeM Cynmpyry 
yuacTHuka oOOMeHa, KOTOpad mokeNaet HaXOMMTECA BMeCTe C HUM B 
TeyeHwe yueoHoro Toya, M paspemMTb cyupyram Apyrux yyactuu- 
KOB OOMeHa mo Kpaliuelt Mepe oO2HO MocemeHue Jo 30 qHe BO Bpe- 
MA MIpeONBaHHa yWacTHUKa OOMeHa B cTpaHe. [IpuHuManpmaa cTopoHa 
He OyeT HecTM HuUKaKuX pacxooB MO npoesxy u mpeouBanuw B 
cTpane cCyilpyru yyacTHuka OOmeHa. 

OdmeH mpenoqapaTemamu uM cheqManuctamu asuKa (1.2 Pas 
yena YI) 

5. Yuacruuku 9Tux OGMeHOB MOryT CONMpOBORIaTECA OHMM 
WAM ABYMA chemvanuctamu asuKa (pyKoBO_MTeNAMM). 

IIpPMHUMaDNas cTopoHa odecheyuT yyacTHuKoB (BKAnyad cne- 
QMANMCTOB A3HKa) GecnmaTHHM OOyYeHMeM, CTUNeHyMeH, Cecnaat- 
HHM xumbem (oOWexuTHeM) M MeQMOMHCKUM OOCAyEZMBaHuem. Pasme- 
pH CTUNestMu M YCNOBMA MeQUIMHCKOTO OOcAyRMBaHMA OylyT mpel- 
Me@TOM BSAYMBHOrO cormacoBaHua Mexy KomuTetom u Muauctep- 

 CTBOM. Kagyad U3 CTOPOH MPM“NOEUT BCe BOSMORHHE YCMAMA K TO- 
MY, YTOOH CTUNeHTMA BHNAAWMBaNach MOAHOCTbH Ha pyKM yuacT- 
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HUKaM OOMeHa. 

Hanpapiapmad cropona Oyqet HecTM BCe pacxoJN Mo mpoes= 
AY CBOMX YYacTHMKoB oTOTO OGMeHa. 

KomuteT u MMHMCTepCTBO COTrNacywT CpOKM NpoBedeHua Kyp- 
COB M JaTH OOMeHa CIMCKaMM YYA@CTHUKOB, 4 Takxe OOMCHADTCA 
NpoeKTaMu MpOTPaMMH KyPCOB M KOMMCHTAPMAMM K HUM K BSAUMHO 
COrdacoBaHHHM CpOKaM, 


OOMeHH HaywHHMM pacdoTHuKamu u exTopamm (1.3 Pasye- 
ma YI) 

6. Komuret m-MunuctepctTBO OOMeHAMTCA CIMcKaM yueHHX, 
PeKOMCHROBAHHHX HaNlpaBilawmel CTOPOHOM Ja mpoBeyeHuA Hayy— 
Ho# pacoTu, HeoOxoqumow undopmauuell o HuX M HAYYHEMM Mpo- 
rpamMamMu Kagyoro ywacTHura x I anpena 1964 r. u KI hespana 
I965 Tr. QAR HAMpaBisemyx B TeweHue I cemMectTpa Ha corjacoBaH— 
HHe CDOKM B MpeqcTosmem yyeOHom Tozy, u K I HOAGpA Kaxyoro 
Toda —- JAA HaNnpaBIAeMHX Ha COTJACOBaHHHe CPOKM 2 ceMecTpa. 

IIpMHUManMaah CTOPOHA MHPOPMUpyeT HaNpaBanMyH CTOPOHY oO 
pveme yueHHX yHMBePCUTeTaMM UM BHCIMMA yYYeOHHMM SaBeyeHUAMM 
cootBetcrBeHHo K I5 upHa 1964 r., I maa 1965 r. uw 3I qerad- 
pa Kamyoro roga. 

Yuenbe MUHPOPMUPYWT MPMHABMMe UX YHMBEPCUTeTN U BHCIMEe 
yueOnue SapeqeHnua 0 pesyibTatax cBoe HayuHO padoTH cnoco- 
OOM M B CpPOK, COTdacoBaHHue C UX NpelcTaBurelAMA. 

7. Komutret wu MMHMCTEPCTBO OOMEHAWTCA CNUCKaMM: 

a) TeM WeKUMM, B KOTOPHX SavHTepecoBany BHCIMe yueouHe 
SaBeeHNA MpPMnMMaNWel CTPaHHy 3 

6) yYeMNx, KOTOpHX Kazaa M3 CTOPOH xoTewa OW npursma- 
CMTb JNA UTCHUA NeKUME ; 

B) yYCHHX, MpeANOReCHHHX HanpaBlanwe CTOPOHOH Ha pac- 
CMOTPeHue MpvavManme CTOPOHH. 

Komutet u MunucrepctTBo HanpaBAT OTBeTH B TeYeHMe 4 Me— 
CAWeB 'O BOSMOXHOCTM HANPaBJICHMA HM MpMeMa yYYeCHHX JA uTeHUA 
HekyMi Ha OCHOBe BHICYNOMAHYTWX CMMCKOB; He MOSAHeEe YeM we- 
pes I Mecall MpuHuManmad CTOpOHa HaMpaBuT NOATBepRAeHue O 
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COrwacum Ha NpWeM AeKTOPOB, mpeNOXeCHHHX B OTBeT Ha Npel- 
CTaBAeHHHe TeMH, Kak 9TO MpeqyCMOTpeHO BHMe B MyHETe "a". 

: JatH O6mMeHa cnoucKamm, ux @opMa Mu xXapaktep MAdopManuu 
06 oTux yUeHHX OYTYT CordacoBpany JONOAHMTeABHO. 

8. YiactTHuKH oOMeHa OyyT oGecneyenH NpuHuManmel cTo- 
POHO GecnAaTHWM EMIbeM, a TaKKe MCAMNMHCKUM OOCIyxMBaHKeM 
M ekeMeCAUHOM CTuneHaMel, Kak 9TO CorgacoBaHo KomuTetom u 
MMHucTepcTBOM. 

YuacTHukH MOTYT COMPOBORAATECA XeHAaMM, HO NPMAEMADMAA 
cTOpona He OyeT HeCTH HUKAKUX PacxoZOB NO npoesry uv cozep- 
X%AHMW ECHN yWacTHMKa OOMeHa. 

Hanpapiapyaa cTopona OyyeT HecTM pacxogN mo npoesry 
CBOMX YYACTHMKOB B NPMHMMADMYD CTPAnY, OOpaTHO mM BHYTDU 
CTpaHH.. Mopaqok onwaTH mpoesya BHYTP¥ NpuHMManmef cTOPOHH 
YUCHHX, MpPUOHBANWMX TNA 4TeHMA AeKUM, CymetT CorsacoBaH 
JOMOAHUTeIBHO Mexmy KomuTetom wu MuuuctrepcTsom. IIpunuManmad 
CTOpOHa OGecneumBaeT MepeBOTUMKAMM TeX WeKTOPOB, KOTOPHM 
OymeT 9TO HeEOGXO MMO. 

9. Kazqas cTopoHa MOkeT HaNpaBAaTh 3a cBow cueT CBOuX 
mpetctasutere B MPMHMMAaDMyW CTpany Ma OSHAKOMIeHMA Cc yc- 
NOBMAMU OGYWeCHMA UM MpeOHBAaHMA CBOMX YYACTHMKOB STUX OOMe- 
HOB. 
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ANNEX NO. I 
AGREEMENT ON EXCHANGE OF SCIENTISTS BETWEEN 
THE NATIONAL ACADEMY OF SCIENCES OF THE USA AND 
THE ACADEMY OF SCIENCES OF THE USSR 
IN 1964 AND 1965 
In accordance with the Agreement between the United States 
of America and the Union of Soviet Socialist Republics on Ex- 
changes in the Scientific, Technical, Educational, Cultural, and 
Other Fields in 1964-65, dated February 22, 1964 [Section II, 
Paragraph (1) (a)], the National Academy of Sciences of the USA 
on the one hand and the Academy of Sciences of the USSR on the 
other hand, attaching great significance to the further deve lop- 
ment of exchange of scientists, have agreed as follows: . 
1. The National Academy of Sciences of the USA and the 
Academy of Sciences of the USSR in 1964 and 1965 wi11 exchange 
' 20 prominent scientists, at least half of whom shall be members 
of the respective Academies, for a period of up to one month 
each, to deliver lectures, conduct seminars, and to study scien- 
tific research on various problems of science. 

The selection of these scientists will be made by the 
sending Academy, and the actual visits will be undertaken 
subject to acceptance by the receiving Academy. 

2. The National Academy of Sciences of the USA and the 
Academy of Sciences of the USSR will exchange in 1964 and 1965: 
(a) 10 scientists for a period up to one month 
each for familiarization with scientific 


research; 
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~ (b) 25 wetentaats for-a period from 3 to 10 
months éach for the conduct of. scientific 
research and for gavanced study in 
scientific research anstitucionede the 
other side. . 

In 1964: and 1965 the total volume: of exchanges of 
scientists enumerated in this Paragraph.will be 160 man-months — 
for each side. . | 

3. Scientists shall be nominated for visits under Paragraph 
1 and 2 (a) at least three nonths prior to the proposed date of 
commencement of the visit. For the purpose of nomination, the 
sending Academy will send to the receiving Academy a data sheet 
for. each scientist, which will include the following information: 
name of the scientist; education; professional employment; scien- 
tific specialization; bibliography; institutes and. scientists in 
the receiving country which the. scientist warits to visit; know- 
ledge of foreign ienaneese titles of lectures as appropriate; 
and approximate date of arrival in the receiving country. 

The receiving Academy shall reply to ‘such notification 
vithin two months after its receipt. If the visit is acceptable, 
the receiving Academy will name the scientific institutions 
included in the scientist's program and confirm the proposed date 
of arrival or suggest an alternate date for beginning the program, 

Upon arrival in the receiving country, each scientist 


will receive a written program for his entire visit. 
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4, Visits by scientists under Paragraph 2 (b) shall be 
arranged in the following manner, At least four months in 
advance, each Academy will. provide to the other Academy a data 
sheet for each nominee for each visit. The data sheets will 
include the information enumerated in Paragraph 3, above, omitting 
titles of lectures unless the scientist is prepared to deliver 
lectures. Each data sheet will also indicate the proposed 
duration and dates of the visit and the nominee's choices for 
placement for research, together with the names of scientists in 
the receiving country with. whom he would wish to work. 

No later than three months after receipt of nominations 
the Academies will peapena regarding their ability to receive the 
nominees. For each visit that is acceptable, the response will 
confirm the approximate date of arrival or suggest alternate 
dates, will confirm the institution where the scientist will work 
or offer alternate Placement, and will confirm opportunities for 
any field trips included in the research project. 

5. After receiving the consent of the receivthe Academy to 
accept a given scientist, the sending Academy shall inform the 
receiving Academy of the exact date of his arrival approximately 
10 days in advance. 

6, The exchanges which are provided for in Paragraphs 1 
and 2 of the present Agreement may be expanded, reduced, or 
changed by agreement between the Academies. 

7. %&In addition to the visits otherwise provided for in this 
Agreement, each Academy and institutions associated with it may 


invite individual scientists of the other country for special 
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visits. Each Academy will make every effort to facilitate the 
fulfillment of such visits. The financial arrangements for such 
visits shall be determined separately in each case. 

8. The National Academy of Sciences of the USA and the 
Academy of Sciences of the USSR will provide for inviting 
individual scientists of the other country to take part in 
national scientific conferences and will assist these scientists, 
ineofar as possible, to visit scientific research institutions 
in their flelds of interest when such visits are provided in the 
programs of the said scientific conferences, 

9. The National Academy of Sciences of the USA and the 
Academy of Sciences of the USSR agree on the desirability of 
conducting tia thie USA and the USSR joint symposia on important 
scientific problems. 

In order to prepare such symposia there shall be created: 
an organizational committee of representatives of both Academies 
in each case. The working staff shall be created by the Academy 
of the. country in which the symposium will take, place. 

Each Academy shall have the right to publish the pro- 
ceedings of the symposium in its own language. 

10. The National Academy of Sciences of the USA and the 
Academy of Sciences of the USSR agree to assist in establishing 
contacts with scientific institutions and organizations, archives, 
and libraries of the other country, whose research is connected 
with the work of the Academies, and likewise to continue an 


exchange of scientific publications, 
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Administrative Arrangements 
11, All scientists making visits under the provisions of 


Paragraphs 1 and 2 of this Agreement shall be provided by the 
sending Academy with transportation to and from the main 
destination, which is generally Washington, D. C. or Moscow. 

The receiving side shall bear the expenses for trans- 
portation within the country if it is directly connected with 
the purpose of the visit, as provided for in Paragraphs 1 and 2 
of this Agreement. 

12, The receiving Academy shall provide living quarters 
(exclusive of meals) and medical aid to the scientists of the 
other country who have arrived in accordance with Paragraphs 1 
and 2 of this Agreement. 

Salaries (grants) shall be paid to the scientists by 
the sending side. 

13. Each Academy, ona reciprocal basis, shall provide free 
of charge to the scientists of the other country who have arrived 
in accordance with Paragraph 2 of this Agreement, the opportunity 
to conduct scientific research in scientific institutions, 
libraries, and archives. 

Expenses for procuring materials, apparatus, literature, 
photocopies, and microfilm which are essential to the fulfillment 
by the visiting scientist of his agreed research project shall be 
borne by the receiving side. 

14. All expenses connected with the visits of scientists 
for participation in scientific congresses, conferences, meetings, 


and other events provided in Paragraph 8 of the present Agreement 
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shall be borne, as A aie by the sending Academy, if there is no 
agreement to the contrary. _ 

15. -All expenses for sending scientists to joint symposia, 
provided for in Pavaaranhi 9 of the present Agreement, shall be 
borne by the sending Academy. Expenses connected with organizing 
and conducting joint symposia shall be borne by the receiving ° 
Academy. 

16, Each Academy will facilitate the timely issuance of 
visas to the exchange astentiats of the over country in order 
to assure their arrival in the host country on the dates - 
previously agreed upon by the two Academies. , 

17. Representatives of one Academy will visit the other 
country approximately one year after the signing of this 
Agreement in order to discuss with representatives of the other 
Academy problems connected with the fulfillment of the present 
Agreement. All expenses for such visits will be borne by the 
sending Academy. 


18. ‘This Agreement will enter into force upon signature. 
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Done, in duplicates in the English and Russian 
_ languages, both equally authentic, on this twenty-second aay 


of February, one thousand nine hundred sixty-four: 


FOR THE NATIONAL ACADEMY OF SCIENCES OF THE USA: 


Ltt Le 


Frederick Seitz 
President 


National Academy of Sciences of the USA 


FOR THE ACADEMY OF SCIENCES OF THE USSR: 


Mina 


—~ 


M. Y. Keldysh 
President Z 


ree of Sciences‘of the USSR 
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COTHTAMEHUE 
06 oOwene yuennmMu Mexny HalMonanbuot © 


akazemuet nay CIIA u Akagemuefi nayk CCCP 
B {S68 wu 1965 rogzax ” 


B coomBercTauH c Corzawenwem mexgy Coeqnnennnmn frarawy Ame- 
pukH w Comsom Copetcrux Coumanuctuueckux PecnyOumK 06 oOweHax B 
OOmactu HAaYKH, TEXHUKM, OOpasOBaHuA, KYA_TYPH MB Apyrux oGmactTAX 
B [964—[965 roqax or 22 despann [964 roma (Paszen Il § I"a") Hayuo- 


HANbHAA akazeMuA HayK CIA, c onHOt cToponn, u Axaneuun Hayk CUCP, 
© Apyrow cropouN, mpuqaBan Conbmoe sHayenne nanbHetimemy pasBurun 
OOMEHOB YYCHHMM, AOTOBOPMANCh O. HumeCMERyWEN: 

I. Hayuonanbuan akaqeMua HayK CILIA mw Akanzemua HayK CCCP B 
1964 nu 1965 rogax oGueHAWICA ABaquaTM BUAHWMM YYCHHMM, U3 KOTO~. 

“pHX No Kpatneft uepe nonoBuHa ABAAeTCA uTeHaMN coorBetersyimux Axa- 
‘qemutt, CpOKoM 70 OMHOTO MeCAMA KARAWH, AIA YTeHUA neruuh, mpoBeze~ 
HMA CeMMHAPOB M OBHAKOMMEHMA C HAYYHO-McCcRenoBaTeNECKMMM padoTaMu 
NO paSIMuHHM mpodmemam HayKu. 

ByOop STUX YYCHHX OyzeT MpOMsBOAUTE HalpasnAwMaN AKawemun, a 
ocymecrBzenue BUS UTOB oynet oGecnewmBaTb, B 3ABMCMMOCTM OT UX IPH 
euNeMOCTH ,TpHHMMAaWMaA AKaqennsA. . 

2, Haumonanbnan axagemua Hayx CIIA u Akagemua Hayx CCCP B 
1964 u 1965 romax ouenswrca: 

a) I0 yyeHwum cpoKom 20 omHOro MecAua KaRANM aA OsHaKoune~ 
HUA C Hayyo-nccnezOBATeAbCKMMN padorain; 

6) 25 yuenmuu cpoxom or 3-70 [0 mecaues Kaxquit QAA NpoBerze~ 

’ HUR HAYYHHX padoT uM chelMalusaynn B HayYHO—uCCHeAOBATeABCKUX YU— 
pexaeHuax apyroit CTOPOHH. : ; 
B 1964 u 1965 rogax oOmut OOneu. OOMeHOB yuenuun , -nepeunc- 
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J@HHHX B 7aHHOU nyHRTe , Oynet cocraBaaTs 160 yenoBeko-vecaues’ 
ANA Kamo CTOpOHH. - ioe 7 
3. Kanaunatypy y4eHuX WA | noeazor B pauxax § i. u-§ 2(a) 6y- 
AYT. npezcTaBAATScA mo Kpaitnett uepe 3a TPM HeECAYa AO Npeznaraemott 
Rath Havana BusmTa. [pu HasHavenun KAHAWLATOB ANA moe3sqKK Ha- 
npaBanmman AkayeMuA NpeAcTaBaneT NpPMHMMANMeH AKaqeumw aHKeTy Ha 
kamqoro yuenoro,: B KOTOHO yKasuBaeTCA: paunnnn yuenoro, o6paso- 
BaHwe, MECTO pacors, HaydHan cheumannsayun, OvOnuorpaguyeckue 
AaHHNe, HHCTUTYTH A mMeHa YICHHX. B Ipvnvuaouel crpane, KoTopye 
yuenuit genaet nocetuTs, SHaHHe WHOCT paHHYX ABSHKOB, TeMH COOTBeT— 
CTBY NIX mexuuii u Npaonus uTenbHaA mata npaourua B pwHywa Diy! 
cTpaHy. 

Tpwrvuammas AkaqemMHA Zact OTBeT Ha 39TO npeacranmenne B Te- 
yeHve ABYX wechleB mo ero momyyenum. B cayyae npwemmeMocTu no- 
_@32KK, UPMHAMAbMAA AxkayeMuA COOOMMT HaMMeHOBaHHA MHCTUTYTOB, 
BRAOYEHHX B MpOrpasMy YWeHOTO M NOATBeEpAMT MpeANoReHHyH AaTy 
“MpHOwTwA, WAM NpeAMoguT Apyry® mary Havana nporpamMy. 

flo npuOurym B NpMHMManWyY CTpaHy Kaxqui yweHN MonyuuT mpo~ 
rpauMy Bcefl ero moe3qKu B MucbMeHHO# Gopme. 

4. lloeasmku ywenux B pawxax § 2 (6) OynyT ocymecTBUATECA © . 
cnezypimum oOpasom. Kangana Akanzeuma mpeactaBanet apyrof Akazemnu 
aHkety Ha Kaxgy KaHAMgaTypy yYeHoro no Raxqof MoeszKe no Kpalt~- 
‘Heft Mepe 3a YeTupe Mecama. B ankeTe ykasuBanren: Te xe cBeqeHua, 
uto w mo § 3, 3a ucknoueHMeM TeM nekumi, ecam yuennuii He HaMepeH 
C HYMH BHCTYNAT. B Kaxgof ankete. OyzeT Take OTHeYATECA apez= 
naraeman MpOAOMEUTEABHOCTS HU cpoku BUSHTa HM xenaHve yueHoro, 

THe OH MpeqmonaraeT mpoBozuTs padory, a Takze “MeHa yaeHHx BO 
IpwHwuanue ii cTpane, C KOTOPHMH OH xeuan On padorars. 
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He MosqHee, Yeu yepes TPH MeCANa Nocne NoNyyeHwA NpexcTAaBRe- 
HUM, AkayzeMuM AanyT OTBET B COOTBETCTBUM C’ MX BOSMOXHOCTAMM Ipu- 
HATS PCKOMCHAOBAHHOTO yueHoro. B OTHOMeHWM RKaxjoh npveunexot m0- 

. @3AKM B OTBeTe AONKHA NOATBEPRAATECA NPHONUSHTeENHAA AaTAa NPKONTHA 
uu YRASNBATECH AlbTepHATHBHNE AQtTH, NOATBeEpERaTECA OCHOBHOM MHCTU- 
TYT AIA MpoBeqeHuA PAadOTH YUCHHX, MIM npeqmararsca anbrepHaTMBHoe . 
MecTO pasMelleHun, & Takme NOATBeEPEAATECA BOSMORHOCTH AWOHX MoeszOR 
no crpane, BKAWYCHHHX B MpOrpamMy uccrezoBaTenscKOM pacoru. 

5. Ilo nomyyenum cormacua of mpunuwanuett AkaqeMWm IPUHATS AaE- 
HOrO yweHOrO HanpaBrnnman Akayemua MpwymepHo 3a 10 anet WHOO PM = 
pyer npvnamannyn Akagemun 0 TOWHOM AaTe ero OpvOuTuA. 

6. OOMenu, MpexzycmoTpeHHHe B §§ I uw 2 nanHnoro CormameHua MO- © 
ry? ONT PacwupeHH, coxpamleHi UM M3MeHEHH MO AOToBopenHocTH MexAy 
AkazeMMAMM . 

7. B AOMOMHeHMe K MOe3AKaM, MpeAYCMOTPeHHM HACTOAlM Corma— 
WeHveM, Kaxqan AkaqeuwA M CBASAaHHWe C Heit MBCTUTYTH MOTyT Mpuraza— 
wars OTAeNbUNX yUeHHX Apyrof ctpaHy ANA cheumalbHNX BusuTOB. Kax—- 
yan Akazemun npunoxur Bce ycunua K TOMy, YTOOH cozeficTBOBaTb Ocy- 
MeCTBNEHMN TAKUX BUSMTOB. OMHAHCOBNE BOMpOCH, CBASAHHHE C ykasai= 
HHMM BUSMTaMM, pelladrcA B KaxqOM cyyae OTAeNHO. 

8. Hauwonanbran axangemua nayk CIA u- Akageuua Hayrk CCCP Oynyt 
OSecneuMBaTh NpurAamenve OTACABHWX YUCHHX APyTO cTpanW yyacTBo- 
BaTb B HAUMOHANBHHX HAaYUHHX Kondepenumax’ u CnocoGcTBOBaTh 3TvM 
YICHWN, HACKONBKO STO BOSUOKHO, B mocemeHwn HayWHO-ucCe AoBaTeNs~ 
CKMX MHCTMTYTOB MO ux cHelManBHOCTH, Korqa Take nocellenua npezy- 
CMOTPEHH MporpawiaiuM yKAS@aHHNX HAYYHHX Kondepennit. 

9°, Haymonanbuan akagqeuua Hayx CA m AKageuua nayk CCCP qoro- 


- BOpMAMCh O MeMaTeNbHOCTM MpoBereHuA B CLA M CUUP COBKeCTHHX CHM 
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_ HOSHYMOB 10 akTYaNbHNM HAYYHHM npodnemau. 

aA MoqroroBKn TaKux CHMNOSKYMOB B KAXOM Chyyae cosqaetcA 
OprxomuTeT us MpezctaBuTenef oGeux Akazemu. Padountt annapar 
cosqaetcn Akageuueh TOM CTpaHH, B KOTOpOM HaMeyeHO MpoBeAeHnue 
CHUMO3 HYMA » 

Kaxgan AkaqemMun MMeeT MpaBO uszaBaTh TPYAW CHMNOSHyMa HA 
CBOeM ABSHKe. 

10. Haywonanbuan axagqeuua HayK CIA u Akagemua Hayk CCCP co- 
ruamawrTcn OkasHBaTh cogelicTBue B YCTAHOBNCHMM KOHTAKTOB C Hayy— 
HWMM YUPERTCHMAMM WM OpPPaHM3alMANK, APXMBaMM uM OMONMOTeKaMM ApPy~ 
Toh ctpaHy, padoTa KoTOpyX CBAsaHa c AKkaqeMMAMM, & TAaKRe NMpo= 


RONRATS OOMCH HAYYHNMM MSTaHMAMM. 
AZMMHMCTpATMBHHe BOMmpocH 


II. Tpancnopruye pacxogy BCex ‘yyeHHX, KOM@HAUPYeMUX B CO- 
orpercrBuu c §§ I w 2 nactonmero Cornawenua, Oynet HecTH HamlpaB= 
anouan AKaqeMuA 70 nynira TWaBHOTO HA3HayeHHA UM OOpaTHoO, KOTOpH- 
MM, Kak MpaBuno, OynyT ABNATECA BawuHrTon M OCKBa. 

IIpMHMEANWaR CTOPOHAa Hecet pacxoaH NO -Noe3qKaM BHYTPU CTpa— 
HH, CCHM OHM HeMocpeazCTBeHHO CBASaHN C Wenbw BusuTa, pexycMor- 
pennoro B §§ I uw 2 Hactonwero CormamenuA. . 

12. Ipwnuuapuan Akaqeuma oGecnewwaert onnaty xunbA (nuTaHue 
He prmbuaetca) M MCZMUMHCKOM MoMOMM yyeHHM Apyroit crpaHy, mpy- 
OuBuuM B cootBercrBum c §§ I mu 2 HactoAmero CornamenuA. 

Sapadornan naata (cTumenquA) YYeHHM BHMNauMBaeTCA HampaB— 
aAWWe CTOPOHOli. 

I3. Kaxqan AkaqeuMA Ha OCHOBe B3aMMHOCTH 6e3BOsLiesqHO npeyzo- 
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CTaBAACT yUYeHHM ApPyrok cTpaHy, NpNOUBUMM B cooTBeTcTBUn c § 2 
HacTOAWero Cormauienua, BOSMORHOCT MpoBOAUTh HayYHO-uccneAOBaTeAE— 
cxy padory B HayUuNHX yUupexqeHMAX, OMOMMOTeKaX UM ADXMBaX. 

Pacxogn nO mpeqocTaBheHA® MaTepuanoB, MpHOoposB, mute patypy, 
MOTOKONMA MU MURPOMUIEMOB, KOTOPHE HEOOXOAMMH ANA BHIOMHeHHA KO- 
MOHAMPOBUHHHM YYCHHM COPMacoBaHHO Mporpauuy padotu, HeccT mpu= 
HMMANMaA CTOPOHa. . 

I4. Bee packognW, CBASAHHNe C KOMAHAMpOBKaMM YYeHHX AMA yua- 
CTMA B HAYYHHX chesqax, KOHDEPEHUMAX, COBEMAHMAX M ApPyrux Mepo- 
IpMATHAX, npenycuorpe HHNx § 8 Hactonmero CornaueHun, HeceT, Kak 
NpaBuno, HAaNpaBNANilan AkagewuA, CCIM He OyneT MHOf AOroBOpeH- 
HOCTH. 

15. Bee pacxoqW, CBAS@HHNe C KOMAHAMPOBKAMM YYeHHX Ha COB= 
‘MecTHHe CMMNOSMYUN, Mpexycuorpennwe § 9 nacronmero Cornawenun, 
HeceT HanpaBiAman Axagemun. Pacxoqu, CBASAHHWe C NOATOTOBKON 
NpOBeACHHEM COBMECTHHX CHMMOSHYMOB, HECeT NpHHuMaWMan AKaneNuA. 

I6. Kazan Axagemun OyneT cogelicTBOBaTh CBOeBpeMeHHOMY 10- 
AyweHuw Bus YYACTHMKaMa OOMeHA Apyrok crpaHw ANA TOTO, YTOOH OOec~ 
newuTb UX npveayz B NpHHMManilyW cTpaHy BO BpeMA, panee cornmaco= 
BaHHOe MORAY ABYMA AkaqeMMAMM. 

I?. Ipwwepxo yepes rog mocne nogqmucanun HacTonilero Corname- 
HUA OpexcraBuTeru OgHott Axazeuuu mocetaT Apyry crpaky ANA Toro, 
UTOGH OOCYAMTS C MpeqcTaBuTenAMM ApPyroM AKaneuMu BONpocu, CBA 
SAHHHE C BHMONMHeEHHeEM HACTOAMero CormaweHuA. Bce pacxonu, CBAZaH- 
Hoe C TAKMMM BMSMTAMM HeceT HanpaBlADAA Anagemun. 

I8. JlaHHoe cormaweHve BCTYNUT B CMY C MOMeHTa ero Nogmuca- 
HAA OOeMMM CTOPOHAMH. 
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CoBepticHO B ABYX SKSEMINNAPAX, Ha AHTAMCKOM M PyYCCKOM A3H- 


Kax, Kaxgeil 3 KOTCPNX B paBHow creienu ayTeNnTuyeH 


22 -PeBPuNA THCHYA REBNTECOT WeCThAecHT YeTBepTorO Toma. 


3a. Haluouanbryl AKazeit0 3a AkaqeMul HayK 
Hayk CIA CUCP 
Banst iE — Mikssyo 
epenepux Ceviry — MB. Kens i 
Ipesugqext ; pes “ext 
_ Hagnovanbuolt aoe Ananeuu Hayk 
HayK CIA : ae CCoP 
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ADRK NO. II 


AGREBMENT ON EXCHANGE OF SCHOLARS 
BETWEEN THE AMERICAN COUNCIL OF LEARNED SOCIETIES 
AND THE ACADEMY OF SCIENCES OF THE U.S. 8. R. 
FOR 1964 AND 1965 © 


In accordance with the Agreement between the United States of 
America and the Union of Soviet Socialist Republics on Exchanges | 
' in the Scientific, Technical, Educational, Cultural and other 
Fields in 1964-1965, dated February. 22, 1964 [Section II, 
‘Paragraph (1)(b) ], the American Council of Learned Societies on the 
one hand and the Academy of Sciences of the U.S.S.R. on the other, 
attaching great significance to the further development of exchange 
of scholars, have agreed as follows: ; 

L; The American Council of Learned Societies and the Academy 
of Sciences of the U.S.S.R; will exchange seven (7) scholars in 
1964. and 1965 for.a period of up to one month each, to deliver 
lectures and conduct seminars-on various problems of the humanities 

_ and social sciences, as well as for the purpose of becoming 
acquainted with scholarly research. 

. 2. The American Council of Learned Societies and the Academy 
of Sciences of the U.S.S.R. will exchange up to fifteen (15) 
scholars for periods of three to ten (3 = 19) months each in 1964 
and 1965 for the purpose of becoming acquainted with scholarly’ 
research in the fields of the humanities and social sciences, as 
well as for conducting research work in the scholarly institutions 
of the other side, for a total period of not exceeding seventy (79) ~ 


man-months. 
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The sending side shall recommend the candidacies of the scholars 





and the subjects of their work and the receiving side shall provide 
the working place and the necessary conditions for carrying on 
their research in appropriate scholarly institutions. 

3. With reference to scholars to be exchanged under Paragraph 1, 
above, either the Council or the Academy may, at its discretion, at 
any. time while this Agreement is in effect, propose lecture subjects. 
on which it wishes to receive lecturers from the other country. 

When the Council or the Academy receives such a request it shall 
‘respond within two months! time, designating a lecturer and sending: 
a data sheet for him or making an alternate proposal. 

The receiving side shall notify the sending side within two 
months' time about the possibility of receiving a designated 
lecturer. , 

4, Visits by scholars under Paragraph 2 shall be arranged in 
the following manner. At least four months in advance, the Council 
or the Academy will provide to the other party a data sheet for each 
nominee for.a visit. The data sheet will include the following 
information: name of the scholar; education; professional employment; 
scholarly. specialization; bibliography, institutions and scholars 
in the receiving country which the scholar wants to visit; knowledge 
of foréign languages; title of lectures as appropriate; and 
approximate date of arrival in the receiving country. Each data 
sheet will also indicate the proposed duration and dates of chi 
visit and the nominee's choices for placement for research, together 
with the names of scholars in the receiving country- with whom he 
would wish to work. 

No later than three months after receipt of the nomination, 


the Council or the Academy will respond regarding its ability to . 
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receive the nominee. For each visit that is acceptable, the 
response will confirm the approximate date of arrival or suggest 
alternate dates, will confirm the institution where the scholar 
will work or offer alternate placement, and will confirm 
opportunities for. any field trips included in the research project. 

5. he sending side shall inform the receiving side of the 
date and means of arrival of the scholar being exchanged under 
Paragraph 1 or 2 above not less than ten (10) days in advance. 

6. The exchange of scholars provided for in Paragraphs l 
and 2 of this Agreement does not exclude supplementary expansion, 
abridgement, or alteration of the exchanges by agreement between 
the American Council of Learned Societies and the Academy of 
Sciences of the U.S.S.R. | 

7. In addition to the visits otherwise provided for in 
this Agreement, the American Council of Learned Societies and 
the Academy of Sciences of the U.S.S.R. and institutions 
associated with them may invite individual scholars of the other 
country for special visits. The Council and the Academy will 
make every effort to facilitate the fulfillment of such visits. 
The financial arrangements: for such visits shall be determined 
separately in each case. 

8. The American Council of Learned Societies and the 
Academy of. Sciences of the U.S.S.R. agree on the desirability 
of conducting, in the United States and in the Soviet Union, 
joint symposia on significant scholarly problems in specialized 
fields in the humanities and the social sciences. 

An organizing committee consisting of representatives of 
both sides shall be created for preparing such symposia. A 
working staff shall be established by the Council or the Academy 


of the country in which the symposium is to be held. 
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Expenses incurred in sending scholars to joint symposia shall 
be defrayed by the sending side. All expenses connected with 
preparing and conducting joint symposia shall be defrayed by the 
receiving side. 

The Council and the Academy shall each have the right to 
publish the proceedings of the symposium in its owm language. 

9. The American Council of Learned Societies and the Academy 
of Sciences of the U.S.S.R. agree mutually to facilitate the 
establishment of relations with scholarly institutions and 
organizations, archives and libraries of the other side, whose 
work is connected with them, as well as to develop exchanges of 
scholarly publications. 

10. The sending side shall in all cases. bear the expenses of 

‘the travel of its scholars to and from the principal destination. 

The receiving side shall bear the expenses of travel within 
the country, if it is directly connected with the object of stay 
as provided for by Paragraphs 1 and 2 of this Agreement. 

ll. The receiving side shall pay the expenses of lodging 
and medical aid to the other side's scholars who have arrived in 
accordance with Paragraphs 1 and 2 of this Agreement. 

The salaries (stipends) of scholars shall be paid by the 
sending side. 

12. The American Council of Learned Societies and the Academy 
of Sciences of the U.S.S.R. shall give, free of charge, to the 
scholars of the other side who have arrived in accordance with 
this Agreement, the opportunity to carry on research in scholarly 
institutions, libraries, and archives. 

13. The receiving side shall facilitate the acquisition by 


the visiting scholars of materials, literature, photo-copies, 
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‘microfilms, and 80 on, within the limits of the work programs 
‘agreed on, and shall bear the expense of acquisitions. 
“Ta, Each side will facilitate the timely issuance of visas 
to exchange scholars from the other countr; in order to assure _ 
thétr arrival in the host country on the dates previously agreed 
“upon by the two sides, and also facilitate issuance of visas for 
the entire time of the research visit agreed on by both sides. 
15. The provisions of this Agreement may be partially altered 

py -the mutual consent. of the American Council of Learned Societies 
‘and the Academy of Sciences of the U.S.S.R. 


16, This Agreement will enter into force upon signature. 
Executed in duplicate, in the English and Russian languages, 


both equally authentic, on February 22, 1964. 


FOR THE AMERICAN COUNCIL OF. LEARNED SOCIETIES: 


Sredacl authadt~ 
’ Brederick Burkhardt 


President of the 
American Council of Learned Societies 


FOR THE ACADEMY OF SCIENCES OF THE U.S!S.R.: 


M. V. Keldysh 


President of the y 
| Academy of Sciences of the. U.S.S.R. 
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COTAAMEHUE 
00 oOweHe yYeHHMH MeXRY AMEDMKAHCKEM COBeTOM 


MosHabaTenbuNX OOmecTB w AKagemmeh HayK CCCP 
Ha 1964 w 1965 roqu a 


B DooTBeTCTB HU c Cornamenvem mexqy CoequneHHumu Dratamu Awe- 
pukH Hw Cowsom CoBeTCRUX Coumanuc rHyeckux Pecnyduuk 06 OOmeHax B 
OOnacTH HAYKH, TEXHMKM, OOpasOBaHHA, KYABTYPH HM B Apyrux odnuacTAXx 
B 1964-1965 rogax ot 22 Sespana 1964 roma (Paszen fl, § I "6") Ame- 
puKaNCKu#t CoBeT MOSHaBATeAbHHX OGMECTB C OAHOM CTOPOHN, mu AKayeMuA 
Hayk CCCP c apyroi cropony, npugasan Oonboe sHaveHHe wanbHe tmeMy 
PasBUTHD OOMCHOB YUCHHMM, AOTOBOPHAUCH O HuReECMeRyNUEM: 


I. AMepukanckui copeT nosHaBaTeabHNX OOMeCTB KH AKaqeMuA HAayK 
CCCP oOmenantca B 1964 wu 1965 ronax cembn (7) yYeHNMM CpOoKOM 70 
OmHOrO MecAua Karguit AAA WeHUA aekyui “ MpoBeyeHuA CeMMHAapOB 10 
pasnMunyM mpodreuau ryMaHuTapHyx OOileCTBEHHHX HayK, @ TakKe ANA 
OSHAKOMNeHMA C HAYYHO-MCCHeEAOBAaTeNECKUMM padoTaMH. 


2. AMepukaHcKui coBeT Mo3sHaBaTen bHX oduects uM AkajyeMuA HayK 
CCCP oGuenamrca B 1964 u I96 rr. ao natsaquatu (15) yyennx Ha 
CpoK of Tpex Ao AccaTH (8-10) MecAueB Kamau ANA O3HAKOMNeHMA C 
H@YYHHMM MCCHeEAOBQHMANM B OOnacTu PyManWrapHHX M OOlecTBEHHHX 

Hayk, @ Take ANA MpoBezeHuA HayUHo-uccmenoBaTeABCKUX paOoT B Hayu- 

HNX YYpeRTEHUAX ApPyTow cTopowW OOM CpoKom AO 70 YeNOBeKO—MeCAUeB. 

_Hanpapaawlman ctopona peKkomenazyet KaHAMAaTY pH Hay4HHX padoTHv= 
KOB M TeM HX padoT, MpHHMMawllan cTopoua oodeciheunBaet padovee MecTO 
Me HeEOOXOAMMHNe YCHOBMA ANA MpoBexeHuA HAaYYHHX padoT B COOTBeETCTBYH-— 
WuxX HAYYHHX yupexqeHuAx. 

3. [pu KomaxqupoBKax yyeHHX B coorBeTcTBuN c § I HacToAero 


Cornawenun, CoBer umm AkazeMMA HayK 10 MX yCHOTpeHuH, B mW60e Bpe- 
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MA WexCTBHA HacTOAMero CormameHMA, MOTyT MpemmaraTb TemarTuKy- 
Heruu, mo Koropoft OHH XoTeNH Ow IPWHUMATS NEKTOPOB us Apyrok 
orpauu. Korga CoBet wi AkaqemMA Haye NonyyaeT Tako sanpoc, OHM 
JONXHY OTBETHTS He MoBAHee YeM Yepes 2 MecAA, BHACAUTS eKTOpAa 
H MpexcTaBuTS Ha HeTO AHKeETH MAH AAT Apyroe Mpeznoxenue. 
IIpHHEMaNDMaAn CTOPpOHa AONKHA COOOMUTS HalpaBuAwNell cTOpoHE 
He MosqHee AByX MeCANEB O BOSMORHOCTH Mpvema MpezNoxeHHOrO NeK- 
Topa. , 
4. Moesaxu yyueHnx B pamKax § 2 OyzyT ocyMecTBAATECA ChezyD- 
mM oOpasom. CoBeT mH AkaweMuA HAaYK MpezctaBnAetT Apyrof cropone 
aHkety Ha Ramqyh KaHzuqatypy yWeHOro NO Kaxgot moesgzKe mo Kpaitnett 
mepe 8a Yetupe MeCAIa. B ankeTe yKasHBanTcA cnexyomue CBe7CHHA > 
- @AMWINA yUeHOrO, oOpasosanue, mecTo pacoTn, HaywHaN CheuManusa— 
WMA, OMOIMOrpagMyecKMe AaHHHe, MHCTHTYTH M MMCHA YCHHX B npaHH- 
mabmef ctpane, Kotopye yweHHt memaeT MOceTHTb, SHaHMe MHOCTPAaH= 
HX HSHKOB, TEM COOTBETCTBYNUMX NERUMA u npuONMsHTeNbHAA AaTAa 
RpwOuraa B NIpHHMMANNyN crpany. Kpome roro, B Raxott aHReTe 2OUXHO 
YKASHBATECA MpeAMoMaraembe MPOOMRMTENEHOCTE H CPOKM BHSHTA, H 
wenanwe yueHoro, Tge OH NpezMonaraet NpOBOAUTS padory, a Takxe 
aMMnHH YYEHHX B IpHnMMaNMeH crpane, C KOTOPHMH OH xenan On pa- 
‘CoTarh. 
He nosqHee , wem Yepes TpH MeCAUA Mocne NomyweHuA MpezcTaBle- . 
Hu, Cozet win AkageMHA HayK AaXyYT OTBET B COOTBETCTBUM C UX BOS 
MOXHOCTAMH IPHHATE PeCKOMEHACBAHHOTO yweHoro. B OTHOMeHHM Kaxzott 
MpHeMmemo# moesAKH B OTBeTe AONKHA NOATBepamAaTSCA NpudAusHTeNb— 
Ha 72aTa NPHONTHA HUH YKASHBATECA ANbTepHATMBHNE AATH, MOATBEep- 
MAQTHCA HHCTHTYT ANA MpOBeAeHMA padoTH YYEHHX, ANH NpeznaraTsca 
QnbTepHATMBHOeE MeCTO pasmenenus; a@ TAKKe NOATBeEPRAATECA BOSMOR— 
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HOCTH ADOHX MoesAOK 10 CEpAne, BKANYEHHHX B MpoeKT uccHeAoBaTerb~ 
"crow pacorH. . 

5. Tocuaamman cropora MHhOPMEPyeT NpHRHMANTyD CrOpony O AatTe ~ 
w chocoGe npaOuTun yyeHoro, yyacTBymiero B OOMeHE B coomercrsue 
cin 2-Hactonmero CornamenuAa He MeHee YeM 8a AecATS (10) qHEle 

6. Oden yueHHMM, MpezycwoTpeHHHM §§ I m 2 Hactonmero Corza- 
Né6HHA, He MCRAWYAeT AOMOMHMTENEHOTO YBCNHYCHMA, CORNpAMeHHA HIK 

- BBM@HeHHA OOMEHOB Mo AOTOBOpeHHOCTH Mexny AMEDHKAHCKMM COBeTOM 
MOSHaBaTeNbHHX OOMecTB w AKagemHeit Hayk CCCP. 

7. B qOMomHenMe K Moes_kau, MpeAycMoTPeHHHM HACTOAMMM Corna— 
wenweu, CoBet u AKagemun H@yK M CBAS@HHHE C HAMM HHCTMTYTH MOTyT 
Mpurnawarh OTACABHWX YYeHNX APyTOM crpanw ANA CHeyMaNbHWX BUSU~ 
TOB. CoBper uw AKazqeMMA HAayK npwiomar BCe YCHAMA ANA TOTO, ITOOH CO- 
AeticTBOBATE OCYNeCTBICHUM TAKMX BUSUTOB. MHAHCOBNE BOMpOcH, CBA~ 
S@HHHeE C YK@3QHHHMM BUSMTAMM, PeMaNTCA B KAXTOM Cnyyae OTACNSHO. 

8. AmMepHkancKeni cozer NOSHABATeABHNX OOHecTB Hu AKayqeMuA HAyR 
CCCP cormamamtcA O menaTenbHOCTA MpoBezeHnA B CoBeTCKOM Cowse u-B 
CoenuHennyx Drarax coBMecTHyX CMMMO3MyMOB NO aKTYaNbHNM HAYYHHM 
nmpodueuam B CheumanbHNX OOMACTAHX FYM@HMTAPHNX M OOMECTBEHHHX HAYK. 

nA NOATOTOBKM TAKMX CHNMOSMYMOB COsqaeTCA OPraHsallMOHHU 
KOMMTeT, COCTOAMMA “3 MpeyctaBuTeneh oCewx Cropon. Padoumi anna- 
par 6yger cosqanaTica Coperom uu Akagemuell B 3aBMCKMOCTH OT TOTO, 
B Kaxolt crpaHe HaMeyeHO MpoBezeHve CumnosuyMa. | 

Pacxoqu, CBA3aHHWe C KOM@HAMPOBKOM yueHHyX Ha COBMeCTHHe 
CUMNOSHYMH, OymeT HeECTH nocwnanman CTOPOH&. Bee pacxoay, CBA3aH- 
HHe C mogzroToBKol u mpoBeqenuem COBM@CTHNX CUMNOSMyMOB , GyzeT He- 
CTH MpuHuManMan CTOpOHa. 

CoBer mM AkazeMHA MMeNT MpaBO MazaBaTb TPyAW CMMMOBHyMa Ha 


CBOCM ASHKC. 
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9. Amepnranoruit coper NOsHaBATeASHUX oOmects uw AkaqeMHA 
Hayk CCCP cornzamaircn BSaKMMHO OkasHBAaT, cozehcTBHe B YCTAHOBNCHHE 
CBASCH C HAYIHHMH yYpeMMeHHAME H oprannsayaaun, ApXWHBAMH H OHO— - 
AWOTeRaME Apyrott croponn, pacora KOTOPHX CBASaHA C HEMH, & TAKE 
pasBabars OOMCH HA@YUHNMH HSqaHeAME. 

IO. Hanpaszanman ctopona BO BCeX CaywaAX HeECeT pacxogzH 10 
mpoeszy CBOMX YUeHHX AO OCHOBHOTO MecTa HAsHAYeHMA H OOpATHO. 

IlpHHmManoaAn CropoHa HeceT paCxOAW MO MoesAkam BHYTPH CTPAaHH, 
CCM OHH HeMOCpeACTBeHHO CBABaHH C HembW npeduBanuA, npezycuonper- 
noft $$ I m 2 Hactommero Cornamenua. . 

II. MpwHwiangan cropona onmayusaeT yWeHHM Apyrof cropony, 
npuOwsmu B coorsetcrBun c §§ I mu 2 Hactonmero coraamenun, pacxo= 
AH. 10 EWALD Me MUKHCKOR nomowit. 

Sapadotnan naata (CTHNeHAMA) YYCHHM BHMMAWBaeTCA HANpaBAAD- 
nett cTopoxott. 

I2. AMCPHKAHCKHH COBeT MOSHABATeNBHNX OOeCTS Hu AKayemun Hay 
CCCP GesBosMesqHO MpeACTaBNAMT BOSMOKHOCTS yYeHNM ApPyrow cropoHn, 
NPUCHBUMM B COOTBETCTBMM C HACTOAUMM CormameHvem, NPOBOAUTS HAyWHO- 
WCCHeROBaTeALCKYN PaOOTY B HAYYHHX yupeRAeHuAX, OnOmMoTeKAaX H 
AaPXuBax. 


I8. [punmanman cropona OyzeT cozeficrsoBaTb npwoopetenmm uate= 
panos, AMTepaTypH, POTOKONMA, MUKPOHUNLMOB M T.M. AMA KOMAHAUPO= 
BaHHWX YYeHWX B Mpeqenax cormacoBanHow nporpaumy padoT Mu HecTH 
CBA3AHHWe C STUN pacxOgH. 

I4. Kaxqan cropona OyzeT cozefictsopaTb CBOeBpemMeHHOM Buaye 
BUS YYACTHMKAM OOMEHA, ABNANIIMMCA MpeacTaBMTeNAMM Apyrof# crpaHy 
AAA TOTO, YTOOH OOecNeYMTL UX Npvesz B NPUHMMAWNYW CTpaHy BO Bpe~ 
MA, paHee COTMacOBaHHoe MeRAY ABYMA CTOPOHAMM, & TakRe conelicTBO— 
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BuTb Bugave Bus HA Bech COMacoBaNHull Nezny cToponailit CpoK 
‘HAYYHOH KOMANANPOBIM. . 

I5.-Honoxcuua nacroasicro Corrawexnua aory? ONTS YUCTUYHO 
M3MEHCHH 10 AOTOBOpeHHOCTH MexAY AMEPMKAHCKUM COBCTOM NosHa— 
BaTebHHX OOwecTB wu AKamemMMew HayK CUUP. 

16. Hactonnee Cormaiienue BOTYNaeT B CUNY C MOMeHTA cro 
NowNUCcanNA. 


CoBepweHoO B ABYX SK3eMIINApaX, Ha AHTautickoM uM pyccKom 
ABNKAX, KAXAWY iB KOTOPHX B paBHOM CTeieHM ayTeHTMUCH. 


22 espana THCAHYA ZEBATECOT WecTbAecAT ucTBepToro roma. 


3a Amepukancku coBet 3a AkaqeMun HayK 
NOSHABATeNBHHX OOWUECTB CCCP 


Openepuk bypkxapazt peescoeen || 
Tlpe3uzeut IIpesugeut 
AmepukaHCkoro coBeTa Axaqemuu HayK 

MOSHABATENBHNX OOMeECTB CCCP 
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[ANNEX NO. III] 
MEMORANDUM 


on ocoperation in the field of utilisation of atomic energy for 
peaceful purposes between the U.S. Atomic Energy Commission and 
the State Committee of the USSR for the utilisation of Atomic 
Energy pursuant to the Agreement between the United States of 
America and the Union of Soviet Socialist Republics on exchanges 
in the soientific, technical, educational, cultural, and other 
fields in 1962-1963 





‘The U.S. Atomic Energy Commission and the State Camittes of 
the USSR for the Utilisation of Atomic Energy; 

Bearing in mind the cooperation implemented to date in the 
field of peaceful uses of atomio energy; 

Desiring further expansion and development of this coopera- 
tion; 

Recalling Section II (3) of the Agreement between the USA and 
the USSR on exchanges in the scientific, technical, educational, 
cultural, and other fields in 1962-1963, signed at Washington on 
March 8, 19623 [*] 

Have agreed upon the following arrangements and procedures 
for carrying out reciprocal exchanges in the course of 1963-1965; 

I. Exohange of Specialist Visits 

Por the purpose of studying scientific and technical achieve- 
ments in the field of peaceful utilization of atomic energy in the 
USA and the USSR, both Parties agree to conduct exchanges of visits 
by groups of specialists to scientific establishments in the USA 
and the USSR on an agreed and reciprocal basis in the following 
fields: 

1. Nuclear power reactors, including fast neutron reactors 
and nuclear superheat reactors; 


2. Plasma physics and controlled thermonuclear fusion; 


TITAS 5112; 13 UST 1498. 
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3. Nuclear physics, phystos. of r ndeh and Low-energy particles 

ye. Solita. state physics; oe : “ ae a 

nS Purification and disposed of radioactive waste -produstss 

6, The use of tracer compounds: in medicine; . 

ey 3 "RadLoneurological esearch; 

8. Design and utilization of charged particle accelerators, 

‘As’ to the production, separation, and purification of trans- 
plutonium isotopes, this question is subject to agreement in 196). 

. The visits indicated above, as well as additional visits which 
may be agreed in these and other fields of peaceful uses of atomic 
energy, shell be carried out in accordance with the following pro- 
cedures: . 

a. The specific dates and duration of visits, composition of 
groups, list of facilities to be visited, as well as the specific 
field of activity contemplated by each Side for each exchange of 

visite, shell be‘ agreed upon between the U.S. Atomic Energy Comnis- 
sion and the State Comittee of the USSR for the Utilization of 

- Atonde Rnergy, and confirmed through diplomatic channels. However 
each group of specialists from either Side will consist of up to 
ten (10) pervone and the length of each visit will be from 10 to 15 
days. | 

db. In all cases the sending country will pay the subsistence, 
lodging, transportation and other expenses of its scientists and 
per'sonnel accompanying them to their destination and return, as 
well as. within the host country. The host country will be responsi- 
ble for making suitable arrangements such as hotel accommodation and 


travel, and for providing necessary interpreters. 
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(Ge This Memorandwa should not be construed to cover princi«~ 
ples and conditions governing the partioipation of scientists and 
specialists of both countries in conferences (symposia) organised 
in the USA and the USSR, 

ad. Agreement in regard to any exchanges under this Hemcrendym 
may be terminated by. either Side on thirty days notice, | 

. II. Exchange of Research Specialists 

The Parties agree to implement an exchange of 2-3 research | 
‘specialists in each of the fields of controlled thermonuclesr | 
fusion, reactor techniques, and the physics of high-energy perti- 
oles. to gain practical experience and to study the performance ‘of . 
operating thermonuclear installations end apparatus, reactors and 
accelerators in the USA and the USSR for @ tern of not over one 
year, This tern shall be determined by agreement in each separate 
oase. | | 

III. Exchange of Information 

The Parties agree to exchange scientific information on a re- 
ciprocal basis by means of sending unclassified documents (books, 
monographs, and preprints) on. current work concerned with the peace: 

‘ful uses of atomic energy. The Parties shell each provide the other 
each month ten (10) new documents. (2 copies, etch) starting from the 
month following signing of this Memorandum until the end of the term 
.of this Memorandun. Initially, the exchange of documents would be 

in the areas in which the Parties agree to exchange visits. The 
number of documents to be exchanged and the list of areas of ex- 
change may be increased by agreement. 

The Parties also agree to exchange doctorel dissertations in. 
the fields of high energy physica, nuclear physics, solid state phy- 


sics, controlled thermonuclear fusion, and the use of tracer 
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compounds in medicine. — Initially, the Perties agree to exchanze ~ 
forty (40). such suitable dissertations (two: copies each) on ocur- 
eek work, provided that this number may be dneveseed by mutual 
‘agreement. In this connection the Parties have agreed that the 
dissertations sent by the State Committees of the USSR for the Uti- 
lization of Atomic Energy shall consist of dissertations for the 
degree of cendidate of seience as well as doctor of science. 
“In order that the International Atomic Energy Agency and ita. 

_mombers may fully benefit from this cooperation, the reports and 
other documents which the Parties to the agreement will exchange 
will also be transmitted to the Agency. © , | 


IV. Holding Joint Conferences and Discussing 


Research on Specific Scientific Problens 
The Parties agree to hold joint conferences of specialists 


of both countries to discuss works on low-energy nuclear physics | 
(in the Soviet Union) and on purification of liquid radioactive 
wastes from power and research reactors and radiochemical labora- 
tories, and solidification and disposal of rad{oactive wastes (in 
the United States). The scheduling of conferences and the number 
of participants shall be agreed upon later. 
V. Exchange of Ins truments 

The Parties will consider the possibility of making available 
to each other scientific instruments on agreed terms and on a re- 
ciprocal basis. Such arrangements will proceed only to the extent 
mutually agreed upon and permissible under the laws and export poli- 
cles of the respective countries. 

et t4-S H 


The U.S. Atomic Energy Commission and the State Committee 
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of the USSR for the Utilisation of Atomic Energy may, from time to 
time, come to agreement on additional proposals which, will be sub- 
ject to approval by doth Sides. 

This Memorandue shall enter into force on the date of its sige 
nature and shall thereupon replace the Memorandum on cooperation be- 
tween the USA and the USSR in the field of the utilisation of atomic 
energy for peaceful purposes, signed at Washington on November 2h, 
1959. [7] 

This Memorandue shell continue in force for the years 1963- 
1965, provided that its continuation beyond 1963 shall be subject 
to the anticipated renewal of the existing inter-governnental 

' agreement on exchanges. 

Done at Moscow on May./, 1963, in duplicate in the Rnglish 

and Russian languages, both texts being authentic and having 


equal force. 


For the U.S. Atomic nergy Por the State Comittee of 
Comission the USSR for the Utilization 
Aatorg of Atomic Energy 
n) 


a 
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MEMOPARAYM 


O COTPYAHMYecTBe B OONACTH RCNONSOBAHRA ATOMHOH SHEPrMH 
B MMPHHX NeIAX MERAY Toc yaa pe Be HEMM KOMHTeETOM 10 HCNONE— 
SOBAHED ATOMHOM sHepruw CCCP m Komuccme# no atomHOh sHEp- 
rum CoeAHHeHHNX DtatoB AmepuKu x "CornameHnD Mexty Con 
30M CoBeTCKMX ConManmcTHYeCKUXx PecnyOnmk 4 COOARHCHHHMR 
IratamH Ame pEKN 06 OOMeHAX B OONACTH HAYKH, TEXHEKH, O00- 
pasOBanuA, KYNETYpH MH B Apyrux OOnactAx wa 1962 - 1863 r.r.* 


TocyAzapcTBeHHH KOMMTeT 10 MCNONBSOBAHHD ATOMHOM 3HEprun 
CCCP wm KomuccaA no atomHO# oHepram CoeAnHeHHNX DratToB AmepaKH, 


mMefn B BRAY OCYRCCTBIABEEECA AO CHX NOP COTPYAHHYECTBO B 
OONACTH MCNONBSOBAHEA ATOMHOM OHEPrAH B MMPHHX NeAAX; 


CTpeMACh K AQIbHeimeMy paCMAPeHHD HM pasBHTHD STOTO CoTpys- 
HHWECTBAS 


OCHOBHBAACE Ha Paaxene Il (3) "CormamenmaA mexay CCCP uw CIA 
06 OOmeHax B OON@CTH HAYKH, TEXHAKH, OOPASOBAHNA, KYABTYpH MB 
Apyrax oOnactax na 1962 - 1963 roan", nogAnucanHoro B Bamunrrone 8 
wapta 1962 roxa, 


INPWEAR K COrAAMCHED O CHEAYOMRX MEPONPMATHAX H NpONeAype 
OCYRCCTBICHNA B3SHMAHX OOMEHOB B TeveHHe 1963 - 1965 ronoB: 


I. OOmen. BHSHTAMA CNeNKatHCTOB 


B meqfax OSHAKOMMEHRA C HAYYHHMH MH TEXHMUCCKHMM AOCTHXCHHAME 
B OONACTH MHPHOTO MCNONBSOBAHAA ATOMHOM SHepram B CCCP w CMA Cropo- 
HH COTN@#aptcA MpPOBOAMTh OOMeEH BHAHTAMH py cNhequanMcTOB ANA No- 
CeMeHHA HayyYHWX yupexwenait B CCCP m CHA na corzacoBarHond HM B3aKMHOR 
OcHOBe B CneAyMERX OOACTAX: 


I, Snepretmueckme AePANe PeAKTOPH, BRADVAA PeaKTOPH HA 
OuCTPHX HeTponax w ARepHWe peaKTOpH Cc NeperpeBoM. 


2. OHAMKA MAASMH Mw YNPaBAAeMHA TepMOAAeEPHHA CHATeS, 
3. HAepHaA SUSHKA, GHBNKA YACTMN BYCOKMX M HHSKKX SHEPrAA, 
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4, OuBHKa TBEPACTO Tena. 

S. OWMCTRKA HM SAXOPOHEHHEG PAAMOARTHBHHX OTXORZOB,. 

6. Mcmonbso0Banwe MeYeHNX COeAMHeEHHA B OONACTH MeZMUMEH, 

7. PaqHOHEBpONOTMuechMe HCCIeEAOBAHEA, 

8. MpoexrmpoBanwe M sKcnayatataa ycroputezet SAPAZeCHHHX Yac~ 
TUN. 

Yro KaCaeTCA NPOMSBOACTBA, paseNeHAA M OWMCTKH TPaHCHyToO- 
HHeBHX HBOTONOB, TO STOT BONpOC NomnexutT cornacoBaHHw B 1964 rogy. 


BumeCYKASAHEHE BUSMTH, TAK ZC KAK A AONONHHTCILHNG BUSHTH, 
KoTopye MOryT OHTS COrMaCOBaHh B STHX KM APYTHX OONACTAX MUPHOTO HC- 
NON‘IOBABAA ATOMHOK SHEPFAH, OYAYT NPOBOAHTECA B COOTBETCTBUA CO 
CHCAYOMAM NONOME HREM: 


&) NOBKPETHHE AGTH HM MPOAONEMTEALHOCTS, BUSHTOB, COCTaB rpynn, 
CNMCOK NoceMaeMNX YUPeRTeHRM, & TAKKe KOHKPETHAA OONSCTE AeATEIB~ 
HOCTH, NpeaycMaTpHBaeMaA KaxAOW UTOPOHOK ANA KARAOTO MB OOMEHOB BU- 
SHTaMH, OyAy? COTMAcOBHBaTBCA MexaAy TocymapcTBeHHHM KOMMTeTOM TO HC— 
NONSSOBAHMD aTOMHOM oHepruR CCCP mu KomuccHex nO aTOMHOM sHepran CIDA 
M NOATBeEpRAATBCA YepeS AMNNOMATHYECKHE KANANH. OAHAKO KAKAaA rpynna 
CNeQManHCTOB C OVeHX CTOPOH OyAeT HACUMTHBAaTD AO ID wenoBek uw Npo- 
RONRUTENBHOCTE BUBHTA CyMetT cocraBuATS or 10 Ao I5 Anen; 


Bo BCex CRYYaAX NOcHuaMMAaAn AeNeranuw cTpana oumayupaert 
CYTOWHNG, KBAPTHPHNe, TPAHCMOpTHHe M ApyrMe pacxOAH CBOMX YYeHHX HM 
CONPOBORAAMMAX KX NaN BO BPEMA CNEAOBaHMA AO MeCTA HASHAYeHHA H OO~ 
patno, Tak xe Kak HM BO BpeMA UX NpPeOwBAHHA B Npexetax NpuHMMAanNen 
CTpaHW. ‘IDMHAMADMAR CTPAHA HECeT OLBeTCTBEHHOCTS 3a NpOBeAeHHe Hul- 
NeKAMUX MEPONPHATHA, TAKNX KAK pAasMeHEHHeE B TOCTMHANAX, OPrannsaQun 
Nue3AOK KM MpejocTaBNeHKe HeEOOXOAMMHX NepeBOAYKKOB; 


B) HactonmMA MemopaHAyM He AONKEH MCTONKOBHBATECA TAK, ITO 
OR npeaycmaTpHBaeT MPMHNKNH H YCNOBHA, perynupyomnHe yuacTue YYeHHX 
M CNeQManMcTOB OOeNxX CTpan B KOHPEPEHMMAX (CHMNOSHyMAaX), OpraHusye— 
mux B CCCP w B CIIA; 


r) Cornamerme B OTHOMEHKM DWONX OOMEROB CormacHo HAaCTOAMeMy 
deMOpaHAyMy MOKeT OWT AHHYEZUpOBAHO NMOOK CTOPOHOH no yBezOMNeHMD 
3a TPKAGaTh Anes, 
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Nl. OOmen cheunanuctama B OOaCTH ucCCHeAOBAHKH 


CTOPpORH COrmamanhTcA OCYMeCTLAATE OOMEH ABYMA-TpeMA cNeqna—- 
IMCTAMH-ACCICAOBATENAMH B KAKLOM HS CNeAYMMAX OVTACTeA: ynpaBAAeMOrO 
TepMOAAepHOTO CHHTe3a, PeakTOPHOM TEXHHRA H QHSHKK YACTHI, BHCOKMX 
SHEprHh ANA NOAYYeHHA MpakTMyeCKOTO ONHTA H BBYYeHHA pacoTH AevCTByD- 
WMX TOPMOAACPHHX YCTAHOBOR MW anmapatyph, peaKTOpOB H ycKopuTered 
B CCCP wm CIMA cpoxom He Gonee OAHOrO Towa, NPHIeM BTOT CPOK ycTaHaB- 
mmpaetch MO AOTOBOpeHHOCTH B KaxAOM OTACNLHOM crydae,. 


WU. O6men HApopMaquelt 


1. CropoHH corlzamantcA OOMEHMBATECA HayUHOA uAdopManHeH Ha 
B3aMMHOM OCHOBe NyTeM HANMpaBMeHAA HeECekPeTHHX MATEPHANOB NO TEKYNAM 
padotam (KHHT, MOHOrpadu. A NpempHHTOB) NO MCHONb3OBanAD aTOMHOH 
SHEPrHH B MHPHHX HeIAX, 

Kaxgan Cropona nepeazaet zpyro# Cropone AecaTb (10) HoBHx 
OKYMEHTOB (KAXQNH B 2-x SK3EMNNAPAX) eXeMECAYHO, HAYMHAA Cc MECALA, 
cueaypmero 38 MOANHCaHMeM HacTOnmero Memopanayma, H AO OKOHWAHBA 
cpoka AedctBAA sToro Memopanazyma. 


NlepBOHavaZbHO OOMeH AOKYMEHTAMH MpOMSsBOAMTCA B Tex OOmAaC- 
TAX, B KOTOPHX CTOPOHN COTnamawTCA OOMEHATECA BUSHTAMH. 


KommuecTBO AOKyMEHTOB H NepeyweHb OOHACTeH, B KOTOPHX OyAeT 
NpOMSBOAMTECA OOMEH, MOTYT ONTh YBeNMYEHH NO COTNAMe HED. 


CroponH T&KKe COTNaMAaNTCA MpPOMSBOANTL OOmeH AOKTOPCKAMM 
AMCCePTANMAMM B OONACTH QASHKM BHCOKUX 3HeprAn, AReCPHOKH OuBuRH, 
UBMKM TBEPAOTO TeNa, YNpaBAAeMOTO TeEPMOARE PHOTO CHATESA& WH MCNONbZO— 
BaHAA MeYEHHX COeAMHeEHMA B MEQMOMHE. . 


lEpBOHAYANBHO CTOPOHH COrmamanTCA OOMEHATECA cOpoka (40) 
NOROOHMM AMCCepTanMAMM (KaMaAh B 2-x 3K3eMMNAPAX) NO TEKYRHM pado- 
TAM, MpeAycMaTPMBAA BOSMOZHOCTL yBeNHYeHAA 9TOTO YACNa NYTEM 
BaawMHOrO COTmame nA. 


B atot cBA3K CTOPORH COPMacHIHCh O TOM, YTO AMCCEPTAaLHA, 
Hanpapanemne TocylapcTBEHHWM KOMMTETOM MO MCNONL3OBaRMD aTOMHOH 
sHepruu CCCP, oyaytT mpeActaBAATS coco AuccepTannm Ha ;YeHNe CTENCHE 
Kanawmtata HayK @ AOKTOpa RAyK. 
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2. ANA TOPO, YTOOH MERAYHAPOAHOE ALeHTCTsO NU aTOMHOH 
SHEPruH H CTO GNCHH B NONHOK MEpe HSBIEKIM NONBSY uB HACTOAMeTO 
COTPYAHMVCCTBA, ATEHTCTBY OYAYT NepeAaBATECA OTYCTH, AOKNAAN H 
Apyrwe AOKYMCHTH, KOTOPHMH OyAyT OOMEHMBATECA AO OBapHBUNMKECA 
CTOPOHH. 


1Y, llpoBewenwe COBMECTHHX KOnPepennak w OOcyaneHHe 
pacor NO OTACABAWM HAYyURHM npodnemam 


CropoHH COTNamaNTCA NPOBeCTH COBMECTHNe KOHPePeHOMH ANA 
OOeux CTpaH ANA OOcymNeHMA padoT NO AAC PHOH HusKKe HUSKMX SHEP— 
raft (B CoBetcKom Conse) H NO OYMCTKE KUAKHX PAAAOAKTMBHHX OTXOAOB 
OT SHEPFeTHYeCKUX HK HAYWHO-MCCNEAOBATENECKUX PEAKTOPOB KH PAHOXMMU— 
YOCKHX NaCopaTOpHA, OTBEPRAEHHD HM BAXOPOHEHHD pAaAMOAKTMBHNX OTXO- 
nop (B CoeqnHeBHNX [ratax), 


BpemA npoBegxennA KOHpepeROHA HK KOMMYECTBO MX YYACTHAKOB 
Oyazy? COrmacOBWBATbCA AONOMHUTENBHO. 


Y. O6men npudopamn 


CropOHH PACCMOTPAT BOSMORHOCTH MpewOcTaBNenwA APyr Apyry 
Hay¥HhX NPUOOpOB Ra COrMACOBAHHHX yCNOBAAX HM HA OCHOBE B3anMHOCTH, 
OTM MEPONPHATHA CYyAyT MpPOBOAUTECA TONBKO B Opekenax, KOTOpHeE OyAyt 
B8ABMHO COrMaCOBaHW MH KOTOpHe AONYCTHMH B COOTBETCTBUM C 3aKOHaMe 
M SKCNOpPTHOK NOAKTHKOK COOTBETCTBYOMUX CTPAH. 


xxx 
x 


dexay l'ocyAapcTBEHHHM KOMMTeETOM MO HCNOAb3OBAHHD ATOMHOR 
SHeprua CCCP vw Komuccuei no ATOMHOM aHeprua CIA BpemA of BpeMeHE 
MOTYT COrNACOBHBATECA AONONHMTeEABRWE NMPeANOKeHMA, KOTOPHe OyAyT 
NOANMeERATH YTBEPAACHHN OOeEMMK CTOPOHEMH, 


HacrorAMHA Memopanaym BCTynaeT B Cuy CO AHA ero noANuca- 
HMA MC STOrO BpeWCHK 3aMeHAeT "MemOpaHAyM O COTPyAHHMUeECTBE MEKAY 
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CCCP w CHA B OOzaCTH MCNONBSOBaHMA ATOMHOM SHEPrMH B MUPHHX NemAx", 
Noanucannyf B BamaHrtone 24 nonGpa 1959 roga. 


Hactonmué Memopanazym OyzeT meth cuny B TeyeHHe 1963 - 1965 
r.l. Mpa yCAOBHH, 4TO MpoAnenMe cpoKa ero JeficTBuA NO uCTeYeHHM 
I963 roga OyzeT npezmeToM OOcyaxeHMA OxHABeEMOTO OCHOBNEHHA CymeCcTBYyD~ 
mero MexnpaBuaTeaABCTBeHROTO COormamenHHA 06 OOmeHax. 


CoBepmeno B rop.MocKBe nat " wan 1963 roxa B ABYX NOANHHANX 
OKSeMNNAPaX, KAKANH Ha pyccKOM H AHTUMMcKOM ASHKAX. Oa TeKcTa 
QAYTCHTMYHH H MMENT OMHAKOBYD Cuy. 


Ot mMeHH Or mMCHE 
TocywapcTBeHHOTO KOMMTeTAa 10 KoMMCCHN 20 aTOMHOH oHepraH 


HCNONBSOBAHED ATOMHOM SHEprun CHA 
ae, lun 5 henlong 
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Port of Monrovia: Transfer of Title to Liberia 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Monrovia April 13 and 14, 1964; 
Entered into force April 14, 1964. 


The American Ambassador to the Secretary of State of Liberia 


Monrovia, LiaBerta, 
No. 14 April 18, 1964. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the recent discussions between repre- 
sentatives of the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Liberia relating to the Port of 
Monrovia and the Agreement between our two governments signed 
at Monrovia on December 81, 1943. [7] 

In accordance with the recent discussions, I have the honor to pro- 
pose that the Agreement of December 31, 1948, shall no longer be in 
effect; that the Government of the United States will transfer to the 
Republic of Liberia full title to the Port and any and all rights 
’ heretofore possessed by the United States in and with respect to the 
Port of Monrovia; that the Republic of Liberia will pay to the Gov- 
ernment of the United States the sum of $18,922,682.39, the outstand- 
ing balance of the Lend-Lease financed construction cost of the Port 
of Monrovia, in accordance with the schedule of payments annexed 
hereto and, in any event, will complete such payments on or before 
January 1, 1999; and that the Government of the United States will, 
with the consent and approval of the Government of Liberia, sur- 
render any and all rights and be relieved of any obligations it may 
have in or with respect to the Monrovia Port Management contract. 
dated July 26, 1948, between the Government of the Republic of Li- 
beria and the Monrovia Port Management Company, Ltd.[?] 

I have the honor to propose further that the Government of the 
United States and the Government of the Republic of Liberia con- 
clude an agreement for financing programs of educational and cul- 
tural exchange. [*] The Government of the United States will make 
available to carry out the purposes of this educational and cultural 


*BHAS 411; 58 Stat. 1357. 
? Not printed. 
* Signed May 8, 1964. TIAS 5586; post, p. 660. 
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program currency of the Republic of Liberia in amounts equal to the 
payments received by the Government of the United States pursuant 
to the present agreement, subject to the availability of appropriations | 
‘when required by the laws of the United States of America. 

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Liberia, I have the honor to propose that this note, together with your 
Excellency’s reply to that effect, shall constitute an agreement which 
shall enter into force on the date of that reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Cuarues FE. Ryerrs 


His Excellency 
J. RupoteH GRIMES, 
_ Secretary of State of the Republic of Liberia. 


SCHEDULE 
(Dollars) 
1963 75, 000 
1964 150, 000 
1965 150, 000 
1966 187, 500 
1967 187, 500 
1968 995, 000 
1969 225, 000 
1970/77 375,000 annually 
, 1978/79 560, 000 annually 
1980/98 675, 000 annually 
1999 777, 682. 39 





The Secretary of State of Liberia to the American Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
Monrovia, Liperia 
5421/DF April 14, 1964 


Mr. Ampassapor: 

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 14, dated 
April 13, 1964, in regard to the recent discussions between repre- 
sentatives of the Government of the Republic of Liberia and the 
Government of the United States of America relating to the Port of 
Monrovia and the Agreement between the two Governments which 
was signed at Monrovia on December 31, 1943, and which letter reads 
word for word as follows: 
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“T have the honor to refer to the recent discussions between repre- 
sentatives of the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Liberia relating to the Port of 
Monrovia and the Agreement between our two governments signed 
at Monrovia on December 31, 19438. 


“In accordance with the recent discussions, I have the honor to 
propose that the Agreement of December 31, 1948, shall no longer 
be in effect; that the Government of the United States will transfer 
to the Republic of Liberia full title to the Port and any and all 
rights heretofore possessed by the United States in and with respect 
to the Port of Monrovia; that the Republic of Liberia will pay to 
the Government of the United States the sum of $18,922,682.39, 
the outstanding balance of the Lend-Lease financed construction 
cost of the Port of Monrovia, i in accordance with the schedule of 
payments annexed hereto and, in any event, will complete such pay- 
ments on or before January a 1999; and that the Government of the 
United States will, with the consent and approval of the Govern- 
ment of Liberia, surrender any and al] rights and be relieved of any 
obligations it may have in or with respect to the Monrovia Port 
Management contract dated July 26, 1948, between the Government 
of the Republic of Liberia and the Monrovia Port Management 
Company, Ltd. 


“T have the honor to propose further that the Government of the 
United States and the Government of the Republic of Liberia con- 
clude an agreement for financing programs of educational and cul- 
tural exchange. The Government of the United States will make 
available to carry out the purposes of this educational and cultural 
program currency of the Republic of Liberia in amounts equal to 
the payments received by the Government of the United States 
pursuant to the present agreement, subject to the availability of 
appropriations when required by the laws of the United States of 
America.” 


The Liberian Government accepts the undertakings in your letter 


under reply and understands that upon receipt of this letter, your 
letter and this letter will constitute the Agreement between the Li- 
berian Government and the Government of the United States of 
America. 


Please accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high con- 


sideration and esteem. 


J Rovoipu Grimes 


J. Rudolph Grimes 
Secretary of State 


His Excellency Cuaries Hi. KHETTS 


Ambassador Extraordinary & Plenipotentiary 
Embassy of the United States of America 
Monrovia — Liberia 
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MEXICO 
Trade: Beef and Veal 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 14, 1964; 
Entered into force May 14, 1964. 

With Mexican letter. 


The Mexican Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE MEXIOO 


Wasuinaton, D.C., 
14 de mayo de 1964. 


SeNor SECRETARIO: 

Tengo el honor de hacer referencia a las recientes discusiones 
celebradas en Washington entre representantes del Gobierno de 
México y del Gobierno de Estados Unidos con respecto al deseo del 
Gobierno de Estados Unidos de llegar a un acuerdo sobre el nivel 
de las futuras exportaciones de carnes de res y de ternera de México 
con destino a Estados Unidos. Como resultado de dichas discusiones, 
tengo el honor de proponer que se ponga en vigor el siguiente acuerdo 
entre nuestros Gobiernos: 


Los Gobiernos de México y de Estados Unidos han acordado las 
siguientes medidas en su interés de promover un desarrollo ordenado 
del comercio de carnes de res y de ternera entre México y Estados 
Unidos. Al contraer las siguientes obligaciones los Gobiernos de 
México y Estados Unidos han acordado la conveniencia de conservar 
aproximadamente la actual estructura del comercio de estos 
productos entre los dos pafses. 


1.— Por consiguiente, el Gobierno de México ha acordado limitar las 
exportaciones de México con destino a Estados Unidos de carnes de 
res y de ternera (en todas sus formas excepto carnes enlatadas, 
curadas y cocidas y ganado en pié) de la siguiente manera: 


a) Las exportaciones se limitardén a un total de 29,600 toneladas 
largas en el afio calendario de 1964; a 30,700 toneladas largas en 
el afio calendario de 1965; a 31,800 toneladas largas en el afio 
calendario de 1966. Estas cantidades se fijan en términos del 
peso de los productos que se exporten. 

b) En cada afio calendario subsiguiente habré un aumento que 
corresponda a la tasa estimada de crecimiento del mercado 
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total de Estados Unidos para estas carnes. El incremento en el 
mercado total de Estados Unidos se estima en la actualidad en 
el 3.7 por ciento por afio. 

c) El propésito de los incrementos anuales establecidos en los 
pérrafos 1 a) y 1 b) es asegurar a México una participacién justa 
y razonable en el crecimiento del mercado de Estados Unidos. 
Se efectuaré una revisién trienal y, en la medida que corresponda, 
se haré un ajuste de esta tasa estimada de incremento en el consumo 
para aplicarse al periodo trienal subsiguiente. La primera de 
tales revisiones se efectuard a mas tardar el 1ro. de octubre de 1966. 

d) El Gobierno de México pondré todo su empefio en que las 
exportaciones de México con destino a Estados Unidos de carnes 
de res y de ternera refrigeradas o frescas mantengan aproximada- 
mente los por cientos que representan actualmente en el total de 
las exportaciones anuales de México a Estados Unidos de carnes 
de res y de ternera. 


2. El Gobierno de México limitar4é las exportaciones a Estados 
Unidos en el entendimiento de que México no se veré afectado adversa- 
mente por dichas limitaciones en relacién con la posicién que ocupan 
otros proveedores importantes en el mercado de Estados Unidos y 
siempre que el acceso de México al mercado de carnes de res y de 
ternera de Estados Unidos no sea limitado por un aumento de los 
aranceles sobre estos productos. 


3. El Gobierno de Estados Unidos continuar&é permitiendo la 
entrada todos los afios a Estados Unidos de carnes de res y de ternera 
exportada de México hasta por la cantidad méxima determinada para 
el afio en cuestidn, de acuerdo con las disposiciones de los pérrafos 1 a) 
y 1 b) de este Acuerdo. 


4. Ambos Gobiernos estén en favor de que se negocien arreglos inter- 
nacionales que permitan un acceso creciente de los paises exportadores 
a los pafses importadores de carnes. 


5. De concertarse tales arreglos entre un ntimero mayor de patses, 
el presente Acuerdo podria formar parte de los mismos. 


6. Los dos Gobiernos acuerdan consultarse, a solicitud de cualquiera 
de ellos, sobre cualquiera cuestién que surja con motivo de la aplica- 
cién de este Acuerdo. 


7. Cualquiera de los dos Gobiernos podré dar por concluido este 
Acuerdo a la terminacién de un afio calendario, mediante una notifi- 
cacién por escrito que se presente por lo menos 180 dfas antes de 
finalizar dicho afio. 


Si estas propuestas son aceptables para su Gobierno, esta nota y su 
nota de aceptacién, constituirén un Acuerdo entre nuestros Gobiernos, 
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Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi més alta y 
distinguida consideracién. 


Antonio CARRILLO 
Embajador. 


Excelentfsimo sefior Dean Rusk 
Secretario de Estado 
Washington, D.C. 





The Acting Secretary of State to the Mexican Ambassador 


DEPARTMENT oF STATE 
WASHINGTON 
May 14 1964 
EXCELLENCY: 
I have the honor to refer to your note of May 14, 1964, concerning 
trade in beef and veal between Mexico and the United States which 
reads in translation as follows: 


“I have the honor to refer to recent discussions in Washington 
between representatives of the Government of Mexico and the 
Government of the United States with regard to the desire of the 
Government of the United States to arrive at an understanding con- 
cerning the level of future exports of beef and veal from Mexico to 
the United States. As a result of these discussions, I have the honor 
to propose that the following Agreement shall become effective 
between our Governments: 


The Governments of Mexico and the United States have agreed 
to the following measures in the interest of promoting the orderly 
development of trade in beef and veal between Mexico and the 
United States. In assuming the following obligations, the Govern- 
ments of Mexico and the United States have agreed on the desir- 
ability of preserving approximately the present pattern of trade in 
these products between the ‘two countries. 


1. Accordingly, the Government of Mexico agrees to limit exports 
from Mexico to the United States of beef and veal (in all forms 
except canned, cured and cooked meat and live cattle), in accordance 
with the following: 


(a) Exports will be limited to a total of 29,600 long tons in 
calendar year 1964, 30,700 long tons in calendar year 1965, 
and 31,800. long tons in calendar year 1966, all in terms of 
product weight. 
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(b) In each succeeding calendar year there shall be an increase, 
corresponding to the estimated rate of increase in the total 
United States market for these meats. This increase in 
the total United States market is presently estimated to 
be 3.7 percent annually. 

(c) The purpose of the annual increases established in para- 
graphs 1(a) and 1(b) is to secure to Mexico a fair and 
reasonable share in the growth of the United States market. 
There shall be a triennial review and, as appropriate, an 
adjustment of this estimated rate of increase in consumption 
to apply to the succeeding three-year period. The first 
such review shall take place no later than October 1, 1966. 


(d) The Government of Mexico shall use its best endeavors 
to limit exports from Mexico to the United States of chilled 
or fresh beef and veal approximately to the percentage 
which chilled or fresh beef and veal currently constitute 
of total annual exports of beef and veal from Mexico to the 
United States. 


2. The Government of Mexico shall limit exports from Mexico to 
the United States upon the understanding that Mexico will not be 
adversely affected by such limitations in relation to the position 
of other substantial suppliers in the United States market and so 
long as Mexico’s access to the United States market for beef and 
veal is not limited by an increase in the duties on these products. 
38. The United States Government shall continue to permit access 
each year into the United States for beef and veal exported from 
Mexico up to the maximum quantity determined for that year in 
accordance with the provisions of paragraphs 1(a) and 1(b) of this 
Agreement. 

4. The Governments favor the negotiation of international ar- 
rangements leading to expanding access in meat importing countries. 
5. Should such wider international arrangements be reached, they 
could subsume this Agreement. 

6. The Governments agree to consult, at the request of either 
Government, on any questions arising on the implementation of 
this Agreement. 

7. Either Government may terminate this Agreement, effective 
at the end of a calendar year, by written notice given at least 180 
days prior to the end of that calendar year. 


If these proposals are acceptable to your Government this note 
and your note of acceptance shall form an Agreement between our 


Governments.” 
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I have the honor to confirm on behalf of the Government of the 
United States that the Agreement proposed in your note and set forth 
above is acceptable to the United States Government and will govern 
trade in beef and veal between Mexico and the United States. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Grorce W. Bain 
Acting Secretary of State 


His Excellency 
Antonio CarriLuo Fores, 
Ambassador of Mexico. 





The Mexican Ambassador to the Deputy Assistant Secretary, Bureau of 
Economic Affairs, Department of State 


EMBAJADA DE MEXICO 


Wasuineron, D.C., 
14 de mayo de 1964. 
Estrmapo Sr. JAcoBson: 

Durante la negociacién del Convenio concertado hoy entre México 
y Estados Unidos con respecto al comercio de carnes de res y de 
ternera, expresé usted que esperaba que al distribuir las cantidades 
cuya exportacién va a permitirse, o al tomar cualquiera otra medida en 
cumplimiento del Acuerdo, mi Gobierno no estableceria discrimina- 
ciones contra empresas en México de la industria de la carne, que 
tuvieran participacién de capital norteamericano en favor de com- 
pafifas integramente propiedad de mexicanos, 

Deseo asegurarle en nombre de mi Gobierno que las empresas en 
la industria mexicana de carnes de res y de ternera en las que haya 
participacién de capital norteamericano, no estardn sujetas a ninguna 
discriminacién en el cumplimiento del Convenio. 

Atentamente, 


ANTONIO CARRILLO 


Antonio Carrillo Flores, 
Embajador de Mézico. 


Sr. JEROME JACOBSON, 
Secretario Auxiliar Adjunto, 
Oficina de Asuntos Econémicos, 
Departamento de Estado, 
Washington, D.C. 
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Translation 


EMBASSY OF MEXICO 


Wasuineton, D.C., 
May 14, 1964. 
Dear Mr. Jacozsson: 

During the negotiation of the Agreement concluded today between 
Mexico and the United States concerning trade in beef and veal, you 
stated your expectation that in allocating the quantities permitted 
to be exported, or in taking any other measure in implementation 
of the Agreement, my Government would not introduce any dis- 
crimination against meat-industry enterprises in Mexico with Ameri- 
can capital participation in favor of companies wholly owned by 
Mexicans. 

I should like to assure you on behalf of my Government that 
enterprises with participating American capital in the Mexican beef 
and veal industries will not be subject to any discrimination in the 
implementation of the Agreement. 

Very sincerely, 


ANTONIO CARRILLO 


Antonio Carrillo Flores 
Ambassador of Mexico 


Mr. JEROME JACOBSON 
Deputy Assistant Secretary 
Bureau of Economic Affairs, 
Department of State, 
Washington, D.C. 
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BRAZIL 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of September 11, 1963. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Rio de Janeiro May 15, 1964; 

Entered into force May 15, 1964. 

With agreed minutes and exchanges of notes. 


The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador [*] 


Ministerio pas Retagors ExTErrores 
DPB/DAI/170/811. (22) (00) E'm 18 de maio de 1964 


Senyor Empatxapor, 

Tenho a honra de referir-me ao V Acérdo sébre Produtos 
Agricolas, assinado a 11 de setembro de 1963, entre o Govérno dos 
Estados Unidos do Brasil e o Govérno dos Estados Unidos da América, 
ais Notas trocadas e is Atas Oficiais, que constituem parte do referido 
Acérdo. 


2. De conformidade com os entendimentos havidos entre os 
representantes dos dois Governos, propde o Govérno brasileiro ‘seja 
emendado o V Acérdo sébre Produtos Agricolas da seguinte forma: 


e) [?] os produtos e os valéres indicados no Artigo I, para- 
grafo 1, passam a ser os seguintes : 


PRODUTOS VALOR DE MERCADO DA EXPORTACAO 
Trigo, inclusive farinha US$ 153. 200. 000 
ee ie ie 5.700. 000 
Leite em pd 400. 000 
Manteiga 300. 000 
Banha 3. 000. 000 
Ervilhas sécas 900. 000 


*The English language translation of the Brazilian note is quoted in the 
United States note; post, p. 652. 
* Should read “a)”. 
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PRODUTOS VALOR DE MERCADO DA EXPORTACAO 
Lentilhas US$ 200. 000 
Sérgo em grao 800. 000 
Transporte maritimo (estimado) 23. 000. 000 

TOtAl sweetie le 2 es a ae Bsn S&P -0 ats US$ 187. 500. 000 


b) o Artigo II, parigrafo (b) passa a ter a seguinte redacao: 
“Para doacdes ao Govérno do Brasil, segundo o sub- 
parigrafo (e) do Artigo 104 da Lei, para financiamento 
de projetos de fomento ao desenvolvimento econdmico, 
segundo fér periddica e mittuamente acordado, vinte (20) 
por cento dos cruzeiros gerados de conformidade com o 
presente Acérdo”. 


c) oArtigo II, paragrafo (d) passa a ter a seguinte redacio: 
“Para utilizagio pelo Govérno dos Estados Unidos da 
América, em quaisquer das finalidades autorizadas pelo 
Artigo 104 da Lei, os cruzeiros reservados a doagdes e 
empréstimos nos térmos dos paragrafos (b) e (c) acima, 
se os mesmos nao forem desembolsados da “Conta 
Especial” do Govérno dos Estados Unidos da América no 
Banco do Brasil, mencionada no paragrafo 2 do Artigo 
III abaixo, dentro de trinta e seis (36) meses da data do 
presente Acérdo.” 


3. Outrossim, proponho que a presente Nota e a Nota de resposta 
de Vossa Exceléncia, concordando com o que acima precede, consti- 
tuam um acérdo entre os nossos Governos sébre a matéria, para entrar 
em vigor na data da Nota de Vossa Exceléncia. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideracao. 


V. pa Cunna 


A Sua Exceléncia o Senhor Lincotn Gorvon, 
Embaixador dos Estados Unidos da América 





The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign 
Affairs 


No. 848 Rio ve Janeiro, May 15, 1964 


ExceLiency: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No. 170, dated today, the English language version of which reads as 
follows: 
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“T have the honor to refer to the Fifth Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of Brazil and the Government 
of the United States of America, signed September 11, 1963 and to 
the exchanges of notes and minutes constituting part of that 
Agreement. [*] 

“2. The Government of Brazil proposes, in conformity with un- 
derstandings reached between representatives of our two Govern- 
ments, to amend the Fifth Agricultural Commodities Agreement 
as follows: - 


a) the commodities and the amounts indicated in Article I, 
paragraph 1 are revised to read as follows: 


Vommodity ‘xpor! Market Value 
Wheat, including flour US$153, 200, 000 
Cottonseed oil 
Soybean oil |uss 5,700, 000 
Powdered milk US$ = 400, 000 
Butter US$ 300, 000 
Lard US$ 3, 000, 000 
Dried peas US$ 900, 000 
Lentils US$ =. 200, 000 
Grain sorghum US$ —_800, 000 
Ocean transportation US$ 23, 000, 000 
(estimated ) 
Total US8$187, 500, 000 


b) Article II, paragraph (b) is revised to read as follows: ‘For 
grants to the Government of Brazil under Section 104 (e) 
of the Act for financing such economic development projects 
as may from time to time be mutually agreed, twenty (20) 
per cent of the cruzeiros accruing pursuant to this 
Agreement.’ 


c) Article II, paragraph (d) is revised to read as follows: ‘For 
use by the Government of the United States of America for 
any purposes authorized by Section 104 of the Act, cruzeiros 
set aside for grants and loans under (b) and (c) above in the 
event that they are not disbursed from the “special account” 
of the Government of the United States of America in the 
Banco do Brasil, referred to in paragraph 2 of Article ITI 
below, within thirty six (36) months from the date of this 
Agreement.’ 


“3. I propose that this Note and Your Excellency’s reply con- 
curring therein shall constitute an agreement between our two Gov- 


*TIAS 5471; 14 UST 1669. 
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ernments on this matter, to enter in force on the date of your note 
in reply.” 


In reply, I am pleased to confirm that the Government of the United 
States of America concurs in the foregoing proposal. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. - 


Lancotn Gorpon 


His Excellency 
Ambassador Vasco Tristio Lerrio pa CunHa, 
Minister of Foreign Affairs, 
Republic of the United States of Brazil, 
Rio de Janeiro. 


AGREED OFFICIAL MINUTES WITH REFERENCE TO THE 
AMENDMENT OF MAY 15, 1964 TO THE AGREEMENT 
SIGNED SEPTEMBER 11, 1963 BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL AND THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA UNDER 
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


Pursuant to discussions held by representatives of the Government 
of the United States of Brazil and the Government of the United 
States of America regarding the Amendment referred to above, it is 
understood that: 


1. Among the commodities the export of which shall be prevented 
by the government of Brazil in conformity with the provisions of 
Article IV, paragraph 1 of the Agreement shall be included, inter 
alia, peanuts, soybeans, cotton seed and oils derived therefrom. These 
commodities shall not include babagi kernels or babagii oil, since this 
oil is not considered in Brazil to be an edible oil. 

2. With regard to wheat and edible oils provided under this Agree- 
ment, any extension of shipping date beyond December 31, 1964 would 
require a new agreement as to the volume of commercial purchases 
of these commodities made by Brazil from free world sources for 
calendar year 1965. 

3. The term “final date on which such conruitoai toes are received 
and utilized,” in Article 4, paragraph 1 of the Agreement, shall be 
interpreted to mean the final date on which such commodities received 
by Brazil under the Agreement are released into normal trade chan- 
nels for consumption. 
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Rio de Janeiro, this fifteenth of May of the year nineteen hundred 
and sixty-four. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF BRAZIL: UNITED STATES OF AMERICA: 


V. pa Cunna Lincotrn Gorpon 





ATA OFICIAL APROVADA E RELATIVA A EMENDA DE 15 
DE MAIO DE 1964 AO ACORDO SOBRE PRODUTOS AGRI- 
COLAS ENTRE O GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DO 
BRASIL E O GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA, 
NOS TERMOS DO TITULO I DA LEI DE FOMENTO E AS- 
SISTENCIA AO COMERCIO DE PRODUTOS AGRICOLAS, E 
SUAS EMENDAS, ASSINADO EM 11 DE SETEMBRO DE 
1963. 


Nos térmos das conversagdes havidas entre os representantes 
do Govérno dos Estados Unidos do Brasil e o Govérno dos Estados 
Unidos da América, relativas & Emenda acima referida, fica entendido 
que: 


1. Entre os produtos agrfcolas, cuja exportagéo sera vedada pelo 
Govérno do Brasil, na conformidade do disposto no Artigo IV, 
paragrafo 1, do Acérdo, serao incluidos, inter alia, o amendoim, 
@ soja, a semente de algodao e os dleos extraidos désses produtos. 
Nao se incluird o céco de babagu, nem o dleo de babacu, uma 
vez que, no Brasil, ésse é6leo nao é considerado comestivel. 


2. Nenhum embarque de trigo ou de dleos comestiveis, previstos 
no Ac6érdo, poderd ter lugar apés 31 de dezembro de 1964 
sem que préviamente, os dois governos cheguem a um névo 
entendimento sdbre o volume de compras comerciais désses 
produtos a serem efetuados pelo Brasil, em fontes supridoras 
do mundo livre, no ano de 1965. 


3. <A expressio “data limite valida para o recebimento e uso de 
tais produtos”, contida no Artigo IV, paragrafo 1, do Acérdo, 
seré interpretada como referindo-se 4 data final em que os 
produtos recebidos pelo Brasil, em decorréncia do Acérdo, sio 
liberados, para o consumo, através dos canais normais do 
comércio. 


Rio de Janeiro, aos quinze dias do més de maio do ano de mil 
novecentos.e sessenta e quatro. 


PELO GOVERNO DOS ESTADOS PELO GOVERNO DOS ESTADOS 
UNIDOS DO BRASIL: UNIDOS DA AMERICA: 


V. pa Cunua Lincotn Gorpon 
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The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign 
Affairs 


No. 849 Rio ve Janeiro, May 15, 1964 


Excellency : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Brazil signed September 11, 1963, as amended 
on this date,[?] and, in particular, to my Note No. 234 dated Sep- 
tember 11, 1968 and Note No. M.R.E./DPB/DAS/DAI/197/811.- 
(22) (00) of the Brazilian Minister of Foreign Affairs of the same 
date. [?] 

I wish to confirm my Government’s understanding that imports of 
wheat under Title I of the Act[*] shall be over and above usual com- 
mercial imports from free world sources, including the United States 
of America, of a minimum of one million three hundred thousand 
(1,300,000) metric tons of wheat for calendar year 1964, instead of 
one million (1,000,000) metric tons of wheat as specified in the notes 
referred to above. 

I wish further to confirm my Government’s understanding that 
imports of edible vegetable oils under Title I of the Act shall be over 
and above commercial imports during calendar year 1964 from the 
United States of America and countries friendly to it of a minimum 
of seven thousand (7,000) metric tons of edible oil and/or oil seeds 
in oil equivalent. 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Lincotn Gorvon 


His Excellency 
Ambassador Vasco Tristao Lerrao pa Cuna, 
Minister of Foreign Affairs, 
Republic of the United States of Brazil, 
Rio de Janeiro. 


* Ante, p. 650. 
7 TITAS 5471; 14 UST 1680-1681. 
*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Ministerio pas Revagées Exreriores, 
Rio DE JANEIRO. 
DPB/DAS/DAI/172/811. (22) (00) Em 18 de maio de 1964. 


SENHOR EMBAIXADOR, 
Tenho a honra de acusar recebimento da Nota de Vossa 
Exceléncia de n° 849, datada de hoje, do seguinte teor : 


“Tenho a honra de referir-me ao Acdérdo sébre Produtos 
Agricolas entre o Govérno dos Estados Unidos da América e o 
Govérno do Brasil, assinado a 11 de setembro de 1963, tal como 
emendado nesta data, e, em particular, & minha Nota n° 234, datada 
de 11 de setembro de 1968, e & Nota n° DPB/DAS/DATI/197/811.- 
(22)'(00), da mesma data, do Ministro das Relagdes Exteriores do 
Brasil. 

Desejo confirmar o entendimento do meu Govérno no sentido 
de que as importacées de trigo, na conformidade do Titulo I da 
Lei, devem ser efetuadas sem prejuizo das importagdes comerciais 
normais provenientes de fontes supridoras do mundo livre, inclusive 
os Estados Unidos da América, de, no minimo, um milhio e trezentos 
mil (1.300.000) toneladas métricas de trigo no ano calendario de 
1964, em lugar de um milh&o (1.000.000) de toneladas métricas de 
trigo, de conformidade com as Notas acima referidas. 

Desejo, ainda, confirmar o entendimento de meu Govérno no 
sentido de que as importacgdes de dleos vegetais comestiveis, na 
conformidade do Titulo I da Lei, devem ser efetuadas sem prejuizo 
das importagdes comerciais, durante o ano calendario de 1964, dos 
Estados Unidos da América e Nacdes amigas, de, no minimo, sete 
mil (7.000) toneladas métricas de 6leo comestivel e/ou o equivalente 
em dleo de sementes. 


2. Muito agradeceria a Vossa Exceléncia confirmar o entendimento 
/ acima referido”. 


3. Em resposta, informo Vossa Exceléncia de que o Govérno 
brasileiro concorda com o que acima precede. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideragao. 


V. pa CunHA 


A Sua Exceléncia o Senhor Linco.n Gorpon, 
Embaixador dos Estados Unidos da América. 
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Translation 


Ministry For Foreien AFFAIRS 
Rio DE JANEIRO 
DPB/DAS/DAI/172/811. (22) (00) May 15, 1964 
Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 849 of this date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 655.] 


3. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Govern- 
ment agrees to the foregoing. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


V.pa CUNHA 


His Excellency 
Lincoin Gorpon, 
Ambassador of the 
United States of America. 





The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign 
Affairs 


No. 851 Rio ve Janeiro, May 15, 1964 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Brazil signed September 11, 1963, as amended as 
of this date,[*] and, in particular, to my Note No. 236 of Septem- 
ber 11, 1963 and Note No. DPB/DAS/DAI/200/811. (22) (00) of the 
Brazilian Minister of Foreign Affairs of the same date. [?] 

I wish to confirm the understanding of my Government that owing 
to the increase in the value of the commodities to be received by Brazil 
under this Agreement as a result of the amendment effected today, 
the amount of funds for which the Government of Brazil will provide 
facilities for conversion into other non-dollar currencies for financing 
international educational exchange activities under Section 104(h) of 
the Act will be raised to the cruzeiro equivalent of up to three million 
dollars ($3,000,000) . 

I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 


* Ante, p. 650. 
7 TTAS 5471; 14 UST 1684-1686. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Lincotn Gorpon 


His Excellency 
Ambassador Vasco Tristao Lerrdo pa Cunna, 
Minister of Foreign Affairs, ; 
Republic of the United States of Brazil, 
Rio de Janeiro. 





The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MInIsTERIO DAS RELAgéEsS ExTERIoREs 
DPB/DAS/DAI/173/811. (22) (00) : Em 16 de maio de 1964 


Senyor Emparxapor, 
Tenho a honra de acusar recebimento da Nota de Vossa 
Exceléncia de n° 851, datada de hoje, do seguinte teor : 


“Tenho a honra de referir-me ao Acérdo sébre Produtos 
Agricolas entre o Govérno dos Estados Unidos da América e o 
Govérno do Brasil, assinado a 11 de setembro de 1963, tal como 
emendado nesta data, e, em particular, & minha Nota n° 236, datada 
de 11 de setembro de 1963 e & Nota n° DPB/DAS/DAI/200/811.- 
(22) (00), da mesma data, do Ministro das Relacdes Exteriores do 
Brasil. 

Desejo confirmar o entendimento de meu Govérno no sentido 
de que, devido ao aumento no valor dos produtos a serem recebidos 
pelo Brasil, de conformidade com éste Acérdo, e como resultado 
da Emenda efetuada hoje, o total dos fundos para os quais o 
Govérno do Brasil facilitaré a conversio em outras moedas que 
nao sejam o ddlar, para o financiamento de atividades de inter- 
cambio educacional internacional, de conformidade com 0 paragrafo 
(h) do Artigo 104 da Lei, sera elevado, no equivalente em cruzeiros, 
a trés milhées de délares (US$ 3.000.000,00). 

Muito agradeceria a Vossa Exceléncia confirmar-me o entendi- 
mento acima referido”, 


2. Em resposta, informo Vossa Exceléncia de que o Govérno 
brasileiro concorda com o que acima precede. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideracio. 


V. pa CunHA 


A Sua Exceléncia o Senhor Lincotn Gorpon, 
Embaixador dos Estados Unidos da América 
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Translation 


Munistry For Foreten Arrarrs 
DPB/DAS/DAI/173/811. (22) (00) May 15, 1964 
Mr. AmBassADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 851 of this date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 657.] 


2. In reply, I inform Your Excellency that the Brazilian Govern- 
ment agrees to the foregoing. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


V. pa CunHa 


His Excellency 
Lincotn Gorpon, 
Ambassador of the 
United States of America. 
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Education: Financing of Educational and Cultural Programs 


Agreement signed at Monrovia May 8, 1964; 
Entered into force May 8, 1964. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA 
FOR FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL AND 


CULTURAL PROGRAMS 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Liberia: 

Desiring to increase mutual understanding between the peoples of 
the United States of America and the Republic of Liberia and to pro- 
mote international cooperation for educational and _ cultural 
advancement: 

Have agreed as follows: 


ArRtTicLe I 


There shall be established a foundation to be known as the United 
States Educational and Cultural Foundation in Liberia (hereinafter 
designated “the Foundation”), which shall be recognized by the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of the 
Republic of Liberia as a binational organization created and estab- 
lished to facilitate the administration of certain educational and cul- 
tural programs to be financed with funds made available to the Founda- 
tion by the Government of the United States of America. 

Except as provided in Article V hereof, the Foundation shall be 
exempt from the domestic and local laws of the United States of 
America as they relate to the use and expenditure of currencies and 
credits for currencies for the purpose set forth in the present agree- 
ment. The funds and property of the Foundation shall'be regarded 
in the Republic of Liberia as property of a foreign government. 

The funds made available under the present agreement (including 
any accruals arising from investments or other uses thereof as interest 
or otherwise), subject to the conditions and limitations hereinafter 
set forth, shall be used by the Foundation or.such other instrumentality. 
as may be agreed upon by the Government of the United States of 
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America and the Government of the Republic of Liberia for the pur- 
pose of financing: 


(A) studies, research, instruction, and other educational activities 
(i) of or for American citizens and nationals in the Republic of 
Liberia, and (ii) of or for Liberian citizens and nationals in American 
schools and institutions of learning ; 

(B) visits and interchanges between the United States of America 
and the Republic of Liberia of students, trainees, teachers, instructors, 
and professors; and 

(C) such other educational and cultural programs and activities as 
are provided for in budgets approved in accordance with Article V 
hereof. 


Articte II 


The management and direction of the affairs of the Foundation shall 
be vested in a Board of Directors (hereinafter designated “the Board”) 
of eight members, four of whom shall be citizens of the United States 
of America and four of whom shall be citizens of the Republic of 
Liberia. The chief of the diplomatic mission of the United States of 
America to the Republic of Liberia (hereinafter designated “Chief of 
Mission”) shall be the chairman of the Board. 

The Chief of Mission shall have the power to appoint and remove 
the United States citizens on the Board, at least two of whom shall be 
officers of the United States Foreign Service establishment in the 
Republic of Liberia. The Secretary of State of the Republic of Li- 
beria shal] have the power to appoint and remove the Liberian citizens 
on the Board. 

The members shall serve from the time of their appointment until 
the following December 31 and shall be eligible for reappointment. 
Vacancies by reason of resignation, transfer of residence outside the 
Republic of Liberia, expiration of service or otherwise, shall be filled 
in accordance with the appointment procedure set forth in this Article. 

The members shall serve without compensation, but the Board is — 
authorized to pay the necessary expenses of the members in attending 
the meetings of the Board and in performing other official duties 
assigned by the Board. 


ArricLe III 


The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as 
it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Foundation. 


ArrTIcLeE IV 


In furtherance of the purposes of the present agreement and subject 
to the conditions thereof, the Foundation may exercise all powers 
necessary to the carrying out of such purposes, including the following: 
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(A) plan, adopt, and carry out programs in furtherance of the 
purposes of the present Agreement ; 

(B) recommend to the Board of Foreign Scholarships of the United 
States of America students, trainees, research scholars, teachers, in- 
structors and professors resident in the Republic of Liberia to partici- 
pate in the programs described in subparagraphs (A) and (B) of the 
last paragraph of Article I hereof; 

(C) recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships 
such qualifications for the selection of participants in the programs 
described in subparagraphs (A) and (B) of the last paragraph of 
Article I hereof as it may deem necessary for achieving the purposes 
and objectives of this agreement; 

(D) elect a member of the Board as Treasurer and authorize him, or 
such other member as the Board may designate, to receive funds to be 
deposited in bank accounts in the name of the Foundation. The elec- 
tion or designation of any member to serve in such capacity shall be 
subject to the approval of the Secretary of State of the United States 
of America, and such member shall receive no compensation for such 
service. The Treasurer shall deposit funds in a depository or deposi- 
tories designated by the Secretary of State of the United States of 
America, or, to the extent funds are not required for current activities, 
make such investments as may be acceptable to the Secretary of State 
of the United States of America; 

(E) subject to the conditions and limitations set forth herein, au- 
thorize the disbursement of funds and the making of grants and 
advances of funds for the authorized purposes of the present agree- 
ment, including payment for transportation, tuition, maintenance and 
other expenses incident thereto ; 

(F) provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of 
the Foundation as directed by auditors approved by the Secretary of 
State of the United States of America; 

(G) acquire, hold and dispose of property in the name of the 
Foundation as it shall deem necessary or desirable ; 

(H) incur administrative expenses as may be deemed necessary out 
of funds made available under the present agreement ; 

(I) with the approval of the Secretary of State of the United States 
of America and the Secretary of State of the Republic of Liberia, ad- 
minister or assist in administering or otherwise facilitate other pro- 
grams in furtherance of the purposes of the present agreement. 


ARTICLE V 


All commitments, obligations and expenditures authorized by the 
Foundation shall be made in accordance with an annual budget to be 
approved by the Secretary of State of the United States of America. 
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ARTICLE VI 


Reports acceptable in form and content shall be made annually on 
the activities of the Foundation to the Secretary of State of the 
United States of America and the Secretary of State of the Republic 
of Liberia. 


ARTICLE VII 


The principal office of the Foundation shall be in the capital city 
of the Republic of Liberia, but meetings of the Board and any of its 
committees may be held in such other places as the Board may from 
time to time determine, and the activities of any of the Foundation’s 
officers or staff may be carried on at such places as may be approved by 
the Board. 


ArtTIcLE VIIT 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Liberia agree that currency of the Republic 
of Liberia acquired by the Government of the United States of America 
may be used for the purpose of this agreement. The Secretary of 
State of the United States of America shall make available to the 
Foundation currency of the Republic of Liberia in amounts equal 
to the amortization payments made by the Government of the Republic 
of Liberia to the Government of the United States of America pur- 
suant to Article I of the agreement effected by exchange of Notes at 
Monrovia on April 13 and 14, 1964.[*] All such funds and any 
accruals, as interest or otherwise, arising from investment or other use 
thereof shall be available for expenditure by the Foundation for 
purposes of the present agreement, within the budgetary limits estab- 
lished pursuant to Article V. 

The performance of this agreement shall be subject to the availabil- 
ity of appropriations to the Secretary of State of the United States of 
America when required by the laws of the United States of America. 


ArtTIcLE TX 


- The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Liberia shall make every effort to facilitate the 
programs authorized in this agreement and to resolve problems which 
may arise in the operation thereof. 


Arnricir X 


Whenever, in the present agreement, the term “Secretary of State of 
the United States of America” is used, it shall be understood to mean 
the Secretary of State of the United States of America or any officer 


> TIAS 5588 ; ante, p. 641. 
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or employee of the Government of the United States of America desig- 
nated by him to act in his behalf. Whenever the term “Secretary of 
State of the Republic of Liberia” is used, it shall be understood to mean 
the Secretary of State of the Republic of Liberia or any officer or 
employee of the Government of the Republic of Liberia designated by 
him to act in his behalf. 


ARTICLE XI 


The present Agreement shall come into force upon the date of signa- 
ture and may be amended by the exchange of diplomatic notes between 
the Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of Liberia. 


In witness wuereor, the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed the present Agreement. 
Done at Monrovia in duplicate this 8th day of May, A.D., 1964. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA: 


C E Ruerrs 
[sra] 
FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF LIBERIA: 


J. Ruvotew Grimzs 
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Continental Radar Defense System: Phaseout of Certain 
Stations 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 25, 1964; 
Entered into force May 25, 1964. 


The Canadian Chargé d@’ Affaires ad interim to the Secretary of State 


CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 
Wasurnoton, D.C. 

No. 249 May 25, 1964 

Str, 


I have the honour to refer to Agreements between the United States 
and Canada set out in the exchanges of notes of August 1, 1951 and 
June 12, 1961, [?] regarding the cost and operation of the continental 
radar defence system within Canada. 

Talso have the honour to refer to recent discussions which have taken 
place between the representatives of our two Governments concerning 
the changing requirements within the North American air defence 
system and the need to satisfy these requirements with maximum effi- 
ciency. In accord with and in support of these two purposes, the 
representatives of our two Governments have agreed to phase out 
certain of the radar stations which were established in accordance with 
the provisions of the 1951 exchange of notes referred to above. On 
behalf of my Government, therefore, I have the honour to propose that 
our two Governments enter into an agreement in the following terms: 

(a) the radars located at Edgar, Ontario; St-Sylvestre, Québec; 
Parent, Québec and Beaverbank, Nova Scotia, will be 
deactivated as expeditiously as possible by the Canadian 
Government; 

(b) detailed and agreed arrangements concerning the implementa- 
tion of the deactivation programme will be worked out between 
the appropriate authorities of our two Governments; and 

(c) the disposition of excess United States property at the sites 
will be in accordance with the exchange of notes of our two 


*GTAS 3049, 4774 ; 5 UST 1721 ; 12 UST 728. 
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Governments of August 28, 1961, and September 1, 1961, con- 
cerning the disposal of United States excess property in 
Canada. [7] 


Accordingly, I have the honour to suggest that if the foregoing -is 
acceptable to your Government, this note and your reply to that effect 
shall constitute an agreement between our two Governments on this 
subject which shall enter into force on the date of your reply. 

Please accept, Sir, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


H. B. Rosrnson 
H. B. Robinson 
Chargé @affaires, at. 


The Honourable Dean Rusk 
Secretary of State 
Washington, D.C. 





The Secretary of State to the Canadian Chargé d’A ffaires ad interim 


DeEpPaRTMENT oF STATE 
WasHINGTON 
May 26, 1964 
Sir: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 249 
dated May 25, 1964, concerning the changing requirements within the 
North American Air Defense System and the phasing out of certain 
radar stations. 

Iam pleased to inform you that the Government of the United States 
accepts the proposals contained in your note and that your note and my 
note in reply shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments regarding this matter which shal] enter into force on the date of 
this note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Wituiam C. Burpetr 


The Honorable 
H. Basizt Rosrnson, 
Charge d’A ffaires ad interim 
of Canada. 
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CHINA 
Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement amending the agreement of August 31, 1962, as 
amended. , 

Effected by exchange of notes 

Signed at Taipei June 3, 1964; 

Entered into force June 3, 1964. 


The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 


No. 57 Tarrer, June 3, 1964. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by our two Governments on August 31, 1962, [*] as 
amended, and to propose that the agreement be further amended as 
follows: 


In Article I, Paragraph 1, delete the words “. . . the fiscal year 
ending June 30, 1963 . . .” and insert in their place “. . . the periods 
indicated in the following commodity table . . .”. 

Delete the Commodity Table appearing in Article I and insert the 
following: ; 


Maximum Export 


Supply _ Approximate Market Value 
“Commodity Period - Maximum Quantity to be Financed 
; (metric tons) (thousands) 
Soybeans US FY 1963 85, 000 $ 8, 550 
Corn US CY 1964 15, 000 827 
Tobacco US CY 1964 816 1, 601 
Tallow US CY 1964 10, 000 1, 822 
Edible Vegetable US CY 1964 3, 500 868 
Oils 
Dairy Products US CY 1964 310 231 
Ocean Transporta- 991 
tion (estimated) 
Total . $14, 890” 


‘1 TIAS 5151; 18 UST 1930. 
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‘ Delete paragraph 3 of Article II and insert the following: 


“3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due 
the Government of the United States of America for commodities 
delivered in United States calendar years 1962 and 1963 shall be com- 
puted at the rate of three-quarters of one percent per annum and for 
commodities delivered in calendar year 1964 and subsequent calendar 
years shall be computed at the rate of three and one-half percent per 
annum. Such interest shall begin on the date of the last delivery of 
commodities in each calendar year and shall be paid ahnually not 
later than the date on which the annual payment of principal becomes 
due.” 


Delete Paragraph 4 of Article II, and insert the following in its 
place: 


“4, All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of the Republic of China shall deposit or cause to be 
deposited such’ payments in the United States Treasury for credit to 
the Commodity Credit Corporation unless another depository is 
agreed upon by the two Governments.” 


Add at the end of numbered paragraph 1 of the United States note 
accompanying the agreement “and that, during Calendar Year 1964 
or any subsequent period during which the commodities purchased 
under the agreement are being imported, the Republic of China will 
import with its own resources from free world sources, including the 
United States of America, 4,500 metric tons of edible vegetable oil or 
oil equivalent of soybeans of which 3,000 metric tons shall be from the 
United States of America ; 2,268 metric tons of dry milk and/or evapo- 
rated milk of which at least 91 metric tons shall be from the United 
States of America; 226 metric tons of butter and/or butter fat in 
butter equivalent of which at least 45 metric tons shall be from the 
United States; 3,000 metric tons of tallow of which at least 900 metric 
tons shall be from the United States of America; 750 metric tons of 

- unmanufactured tobacco of which at least 615 metric tons shall be 
from the United States of America. Commodities imported under the 
terms of this paragraph shall be in addition to commodities purchased 
under the terms of any agricultural commodities agreement between 
the two Governments.” 

With regard to paragraph 4, Article III of the agreement, the 
Government of the Republic of China agrees to furnish quarterly the 
following information in connection with each shipment of commodi- 
ties received under the agreement :' the name of each vessel; the date 
of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received ; 
the conditions in which received; date unloading was completed ; and 
the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if 
shipped, where shipped. In addition, the Government of the Republic 
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of China agrees to furnish quarterly: (a) a statement of measures it 
has taken to prevent the resale or transshipment of commodities fur- 
nished to assure that the program will not result in increased availabil- 
ity of the same or like commodities to other nations, and (b) a 
statement by. the Government of the Republic of China showing prog- 
ress made toward fulfilling commitments on usual marketings ac- 
companied by statistical data on imports and exports by country of 
origin or destination of commodities which are the same or like those 
imported under this agreement. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein 
constitute an agreement between our two Governments to enter into 
force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


JERAULD WRIGHT 


His Excellency 
Suen CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 
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Translation 
Tarrt, Tarwan 
Wai (58) Pel-Mel~1-009676 June 3, 1964 


EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 57 of 
today’s date which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 667.] 


In reply, I have the honor to confirm that the proposal set forth in 
your note under reference is agreeable to the Government of the 
Republic of China and that your note and this note shall constitute 
an Agreement between our two Governments on this matter, effective 


from today’s date. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Suen CHANG-HUAN 
[sHaL] 
His Excellency 


JERAULD WricGuHT, 
Ambassador of the United States of America, 
Taipei, Taiwan, China. 
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CHINA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed. at Taipei June 3, 1964; 
Entered into force June 3, 1964. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN. THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA UNDER 
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of China 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly coun- 
tries in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for New Taiwan dollars of agricul- 
tural commodities produced in the United States of America will 
assist 1n achieving such an expansion of trade, 

Considering that the New Tarwan dollars accruing from such pur- 
chases will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to the Republic 
of China pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development 
and Assistance Act,[+] as amended (hereinafter referred to as the 
Act), and the measures which the two Governments will take indi- 
vidually and collectively in furthering the expansion of trade 1n such 
commodities; 

Have agreed as follows 


ARTICLE I 
SALES FOR NEW TAIWAN DOLLARS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of China 


* 68 Stat. 455, 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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of purchase authorizations and to the availability of the commodities 
under the Act at the time of exportation, the Government of the 
United States of America undertakes to finance the sales for New 
Taiwan dollars, to purchasers authorized by the Government of the 
Republic of China, of the following agricultural commodities 1n the 
amounts indicated 





Commodity Export Market Value 
(millions) 
Cotton $11. 65 
Ocean transportation (estimated) 55 
Total $12. 20 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, except that appli- 
cations for purchase authorizations for any additional commodities or 
amounts of commodities provided for in any amendment to this agree- 
ment will be made within 90 days after the effective date of such 
amendment. Purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of 
deposit of the New Taiwan dollars accruing from such sale, and other 
relevant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government 1f that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery 1s unnecessary or undesirable. 


Articie: II 
USES OF NEW TAIWAN DOLLARS 


The New Taiwan dollars accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
agreement will be used by the Government of the United States of 
America, 1n such manner and order of priority as the Government of 
the United States of America shall determine, for the followimg pur- 
poses, in the proportions shown 


(a) For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(d), (f) and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under 
any of such subsections, 25 percent of the New Taiwan dollars ac- 
cruing pursuant to this agreement. 

(b) For the procurement of military equipment, materials, fa- 
cilities and services for common defense purposes 1n accordance with 
Section 104(c) of the Act, 50 percent of the New Taiwan dollars 
accruing pursuant to this agreement. 

(c) For a loan to the Government of the Republic of China 
under Section 104(g) of the Act for financing such projects to 
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promote economic development, including projects not heretofore 
included in plans of the Government of the Republic of China, as 
may be mutually agreed, 25 percent of the New Taiwan dollars 
accruing pursuant to this agreement. The terms and conditions of 
the loan and other provisions will be set forth in a separate loan 
agreement. In the event that agreement 1s not reached on the use 
of the New Taiwan dollars for loan purposes under Section 104(g) 
of the Act within three years from the date of this agreement, the 
Government of the United States of America may use the New 
Taiwan dollars for any purpose authorized by Section 104 of the 
Act. 


Articte IIT 


DBEPOSIT OF NEW TAIWAN DOLLARS 


1. The amount of New Taiwan dollars to be deposited to the ac- 
count of the Government of the United States of America shall be 
the equivalent of the dollar sales value of the commodities and ocean 
transportation costs rembursed or financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the re- 
quirement that United States flag vessels be used) converted into New 
Taiwan dollars as follows: 


(a) atthe rate for dollar exchange applicable to commercial 1m- 
port transactions on the dates of dollar disbursement by the United 
States, provided that a unitary exchange rate applying to all foreign 
exchange transactions 1s maintained by the Government of the Re- 
public of China, or 

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transac- 
tions exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the United States of Amer- 
1ca and the Government of the Republic of China. 


2. Any refunds of New Taiwan dollars which may be due or be- 
come due under this agreement more than three years from the effec- 
tive date of this agreement may, in the event that any subsequent 
agreement or agreements should be signed by the two Governments 
under the Act, be made by the Government of the United States of 
America from funds available from the most recent agreement in effect 
at the time of the refund. 


Articte IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of China will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or 
the use for other than domestic purposes of the agricultural com- 
modities purchased pursuant to this agreement (except where such 
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resale, transshipment or use is specifically approved by the Government 
of the United States of America) , to prevent the export of any com- 
modity of either domestic or foreign origin which is the same as, or 
like, the commodities purchased pursuant to this agreement during 
the period beginning on the date of this agreement and ending with 
the final date on which such commodities are received and utilized 
(except where such export is specifically approved by the Govern- 
ment of the United States of America) , and to ensure that the pur- 
chase of commodities pursuant to this agreement does not result in 
increased availability of the same or like commodities to nations un- 
friendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to as- 
sure that all sales and purchases of agricultural commodities pur- 
suant to this agreement will not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries. 

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of the Republic of China will furnish quar- 
terly information on the progress of the program, particularly with 
respect to the arrival and condition of commodities, provisions for 
the maintenance of usual marketings, and information relating to 1m- 
ports and exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 
OONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
agreement. 
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ARTICLE VI 
ENTRY INTO FORCE 


This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, havesigned the present agreement. 

Done in duplicate in the English and’Chinese languages, at Taipei, 
this third day of June, 1964 corresponding to the third day of the sixth 
month of the fifty-third year of the Republic of China. 


FOR THE GOVERSMENT OF THE YOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF CHINA 


C1 js (1 


[seat] [sna] 


1 Jerauld Wright. 
*?Shen Chang-huan. 
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The Amerwan Ambassador to the Chonese Mimster of Foreagn A ffacrs 


No, 56 Tarpet, June 3, 1964. 
EXcCELLENCY 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today by our two Governments and to inform you of my 
Government’s understanding of the following: 


(1) In expressing its agreement with the Government of the 
United States of America that the above-mentioned deliveries should 
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or 1m- 
pair trade relations among friendly nations, the Government of the 
Republic of China agrees that, in addition to the cotton to be pur- 
chased under the terms of this agreement, it will procure and import 
with its own resources from free world sources the raw cotton equiv- 
alent by weight of the total cotton textiles exported durimg the period 
that cotton under this agreement 1s being imported and utilized, in- 
cluding not less than 100,000 bales from the United States. 

(2) With regard to paragraph 4 of Article IV of the agreement 
the Government of the Republic of China agrees to furnish quarterly 
the following information in connection with each shipment of com- 
modities received under the agreement the name of each vessel, the 
date of arrival, the port of arrival, the commodity and quantity re- 
ceived , the condition in which received, the date unloading was com- 
pleted, and the disposition of the cargo, 1.., stored, distributed 
locally, or, 1f shipped, where shipped. In addition, the Government 
of the Republic of China agrees to furnish quarterly (a) a statement 
of measures it has taken to prevent the resale or transshipment of 
commodities furnished, to assure that the program has not resulted in 
increased availability of the same or like commodities to other nations 
and (b) a statement by the Government showing progress made 
toward fulfilling commitments on usual marketings. 

The Government of the Republic of China further agrees that the 
above statements will be accompanied by statistical data on imports 
and exports by country of origin or destination of commodities which 
are the same as or like those imported under this agreement. 

(8) The Government of the Republic of China will provide, upon 
request of the Government of the United States of America, facilities 
for conversion into other non-dollar currencies of the following 
amounts of New Taiwan dollars for purposes of Section 104(a) of 
the Act, $244,000 worth or two percent of the New Taiwan dollars 
accruing under the agreement, whichever 1s greater, to finance agri- 
cultural market development activities in other countries; and for 
purposes of Section 104(h) of the Act and for the purposes of the 
Mutual Educational and Cultural Exchange Act of 1961, [*] up to 
$750,000 worth of New Taiwan dollars to finance educational and 
cultural exchange programs and activities in other countries. 


*75 Stat. 527, 22 U.S.C. § 2451 note. 
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(4) The Government of the United States of America may utilize 
New Taiwan dollars in the Republic of China to pay for international 
travel originating in the Republic of China or originating outside 
the Republic of China when the travel (including connecting travel) 
1s to or through the Republic of China and for travel within the 
United States of America or other areas outside the Republic of China 
when the travel is part of a trip in which the traveler travels from, 
to or through the Republic of China. It is understood that these 
funds are intended to cover only travel by persons who are traveling 
on official business for the Government of the United States of Amer- 
lca or in connection with activities financed by the Government of the 
United States of America. It 1s further understood that the travel 
for which New Taiwan dollars may be utilized shall not be limited 
to services provided by the Republic of China transportation 
facilities. 

(5) It is the mterpretation of both Governments that the pro- 
visions of the subject agreement, as in the case of similar provisions 
In prior agreements, relating to the use of New Taiwan dollars for the 
purchase of goods and services for use 1n other friendly countries 
require that the Government of the Republic of China will issue ex- 
port licenses and will take any other official action necessary to permit 
such purchases and export. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


JERAULD WRIGHT 


His Excellency 
Suen CHANG-HUAN, 
Minster of Foreagn Affars, 
Taaper. 
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The Chinese Mimaster of Foreagn Affairs to the American Ambassador 
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Translation 


Taret, TaIwan 
Wai (53) Pei—Mei—I-009677 June 3, 1964 


EXxceLLENCY 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 56 of 
today’s date which reads as follows. 


[For the English language text of the note, see unte, p. 690.] 


In reply, I have the honor to confirm that the foregoing also repre- 
sents the understanding of my Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Suen CHANG-HUAN 
[sEa1] 


His Excellency 
JERAULD WRIGHT, 
Ambassador of the United States of Amenca, 
Tarper, Tavwan, Chana. 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Defense: Military Assistance 


Agreement signed at Santo Domingo March 8, 1962; 
Entered into force June 10, 1964. 
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MILITARY ASSISTANCE AGREE- 
MENT BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
DOMINICAN REPUBLIC 


The Governments of the United 
States of America and the Dominican 
Republic: 

In accordance with the commit- 
ments which they made in the Inter- 
American Treaty of Reciprocal Assist- 
ance['] and in other international 
instruments to assist any American 
State that is the victim of an armed 
attack and to act jointly in the common 
defense and in the maintenance of the 
peace and security of the American 
Continent; 

Desiring to promote peace and secu- 
rity within the framework of the 
Charter of the United Nations [?] 
through measures that will increase 
the ability of nations dedicated to 
fulfilling the aims and principles of 
the Charter to participate effectively 
in agreements for self-defense, both 
individual and collective, in support 
of those aims and principles; 

Reaffirming their determination to 
cooperate fully in the collective security 
efforts of the United Nations in accord- 
ance with the Charter and with inter- 
national efforts to reach an understand- 
ing on the universal regulation and 
reduction of armaments with adequate 
guarantees against violation; 


Taking into consideration the sup- 
port which the Government of the 


1 TIAS 1838; 62 Stat. (pt. 2) 1681. 
2TS 993; 59 Stat. 1031. 
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ACUERDO DE ASISTENCIA MILI- 
TAR ENTRE LA REPUBLICA 
DOMINICANA Y LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA 


Los Gobiernos de los Estados 
Unidos de América y de la Reptblica 
Dominicana: 

De acuerdo con los compromisos 
que pactaron en el Tratado Inter- 
americano de Asistencia Reciproca y 
en otros instrumentos internacionales 
de ayudar a cualquier Estado Ameri- 
cano victima de un ataque armado y 
de actuar conjuntamente en la defensa 
comtin y en el mantenimiento de la 
paz y la seguridad del Continente 
Americano; 

Deseosos de fomentar la paz y la 
seguridad de conformidad con la Carta 
de las Naciones Unidas por medio de 
medidas que aumenten la capacidad 
de las naciones dedicadas a lograr 
las finalidades y los principios de la 
Carta para participar eficazmente en 
acuerdos para la defensa propia, tanto 
individual como colectiva, en apoyo 
de dichas finalidades y principios; 

Reafirmando su determinacién de 
cooperar plenamente con los esfuerzos 
de seguridad colectiva de las Naciones 
Unidas de acuerdo con la Carta y con 
los esfuerzos internacionales para alcan- 
zar un entendido sobre la regulacién y 
reduccién universales de armamentos 
con adecuadas garantias contra su 
violacién; 

Tomando en consideracién el apoyo 
que el Gobierno de los Estados Unidos 
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United States of America has brought 
to these principles by enacting legisla- 
tion which provides for the furnishing 
of military assistance to nations which 
have joined with it in collective security 
arrangements; 

Desiring to set forth the conditions 
that will govern the furnishing of such 
mutual assistance; 

Have agreed as follows: 


Article I 


1. Each government will provide or 
continue to provide the other with the 
defense articles and defense services, or 
other military assistance which the 
governments providing such assistance 
authorize in accordance with their 
respective constitutions and with such 
terms and conditions as may be agreed 
upon under this agreement. The fur- 
nishing of the assistance authorized by 
either of the parties to this agreement 
shall be consistent with the Charter of 
the United Nations and the Inter- 
American Treaty of Reciprocal Assist- 
ance. The assistance provided by the 
Government of the United States of 
America under this agreement shall be 
subject to the terms and conditions of 
the Foreign Assistance Act of 1961, ['] 
acts amendatory and supplementary 
thereto and appropriation acts there- 
under. In conformity with their re- 
spective constitutional procedures, the 
two governments through appropriate 
representatives shall, from time to 
time, enter into detailed arrangements 
to carry out the provisions of this 
agreement. Pursuant to such arrange- 
ments, military assistance may be 
furnished either for the purpose of 
internal security requirements or for the 
purpose of defense missions which are 
important to the maintenance of peace 


175 Stat. 424, 719; 22 U.S.C. § 2151 note. 


de América ha prestado a esos princi- 
pios, promulgando leyes que disponen 
el suministro de ayuda militar a las 
naciones que se han unido a ese Gobierno 
en acuerdos de seguridad colectiva; 


Con el objeto de precisar las condi- 
ciones en que se ha de prestar esta 
ayuda mutua; 

Han convenido en lo siguiente: 


Articulo J 


1. Cada Gobierno proporcionaré o 
continuaré proporcionando al otro los 
equipos, materiales, servicios u otra 
ayuda militar que los Gobiernos que 
suministran tales ayudas autoricen de 
acuerdo con sus respectivas Constitu- 
ciones y de acuerdo con los términos y 
condiciones que sean convenidos en 
cumplimiento de este Acuerdo. El 
suministro de la ayuda que autorice 
cualquiera de las Partes de este Con- 
venio, deberfé ser compatible con la 
Carta de las Naciones Unidas y el 
Tratado Interamericano de Asistencia 
Reciproca. La ayuda prestada por el 
Gobierno de los Estados Unidos en 
virtud de este Acuerdo, estard sujeta a 
los términos y condiciones de la Ley de 
1961 de Ayuda al Exterior, asi como 
otras leyes modificadoras y comple- 
mentarias de ésta, y a las leyes presu- 
puestarias correspondientes. Conforme 
a sus respectivos procedimientos cons- 
titucionales, los dos Gobiernos concer- 
tarin de cuando en cuando, y por 
conducto de sus debidos representantes, 
arreglos detallados para llevar a efecto 
las disposiciones de este Acuerdo. De 
acuerdo con tales arreglos, podré 
suministrarse ayuda militar ya sea para 
fines de necesidades de seguridad in- 
terna como para los de misiones de 
defensa que son importantes para el 
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and security in the Western Hemi- 
sphere. 

2. The Government of the Dominican 
Republic undertakes to make effective 
use, pursuant to the terms of this agree- 
ment, of military assistance received 
hereunder for the purpose furnished. 
The Government of the Dominican Re- 
public will offer for return to the United 
States of America any defense articles 
furnished, other than on a reimbursable 
basis, by the Government of the United 
States of America under this agreement 
which are no longer required for the 
‘purpose specified in the detailed ar- 
rangements provided for in paragraph 
1 of this article. 


3. The Government of the Domini- 
can Republic will not permit any use 
of defense articles and defense services 
furnished under this agreement by 
anyone not an officer, employee, or 
agent of the Government of the Do- 
minican’ Republic. The Government 
of the Dominican Republic will not 
transfer, or permit any officer, em- 
ployee, or agent of that country to 
transfer, such defense articles and 
defense services by gift or otherwise. 


4. Funds or materials of any nature 
allocated to or derived from any mili- 
tary assistance program undertaken 
by the Government of the United 
States of America pursuant to the laws 
cited in this agreement, shall not be 
subject to garnishment, attachment, 
seizure, or any other judicial or ad- 
Ministrative procedure instituted in 
the Dominican Republic by any person, 
‘firm, agency, corporation, organization, 
or government. 

5. The Government of the Domini- 
can Republic will maintain the security 
of defense articles and defense services 
furnished under this agreement, and 
will provide substantially the same 


TIAS 5590 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


mantenimiento de la paz y seguridad del 
Hemisferio Occidental. 

2. El Gobierno de la Repitblica Do- 
minicana se compromete a hacer un uso 
eficaz conforme a los términos de este 
Acuerdo, de la ayuda militar recibida 
segtin las disposiciones del presente 
Acuerdo, dedicéndola a los fines para 
los cuales se presta. El] Gobierno de la 
Reptblica Dominicana hard la oferta de 
devolucién a los Estados Unidos de 
América, de cualesquiera articulos su- 
ministrados, que no sean a base de 
reembolso, por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América conforme a 
este Acuerdo que ya no sean necesarios 
para los fines que se especifiquen en los 
arreglos detallados previstos en el p4- 
rrafo 1 de este Articulo. 

3. El Gobierno de la Republica 
Dominicana no permitird uso alguno de 
articulos para la defensa ni de servicios 
de defensa provistos conforme a este 
Acuerdo por personas que no sean 
oficiales, empleados o agentes del 
Gobierno de la Reptblica Dominicana. 
El Gobierno de la Republica Domini- 
cana no transferird, ni permitiré que 
ningtin oficial, empleado o agente de 
ese pafs transfiera dichos artfculos 
para la defensa y servicios de defensa, 
por donacién o por otros conceptos, 

4. Los fondos o materiales de cual- 
quier naturaleza adjudicados a cual- 
quier programa de ayuda emprendido 
por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América de acuerdo con las leyes 
citadas en este Convenio, o procedentes 
de dichos programas, no serdn afectados 
por secuestro, embargo o incautacién, 
u otro procedimiento judicial o ad- 
ministrativo intentado por cualquier 
persona, firma, entidad, corporacién, 
organizacién.o gobierno. 

5. El Gobierno de la Repitblica 
Dominicana adoptaré las medidas de 
seguridad necesarias para los articulos 
para la defensa y para los servicios de 
defensa suministrados conforme a este 
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degree of security protection afforded 
to such articles and services by the 
Government of the United States of 
America. 


6. The Government of the Dominican 
Republic will not, without mutual 
agreement of the representatives re- 
ferred to in Article I, p4ragraph 1, use 
or permit the use of defense articles and 
defense services furnished under this 
agreement for purposes other than 
those for which furnished. 


Article IT 


Each government will take appro- 
priate steps, consistent with its secur- 
ity, to keep the public informed of the 
measures adopted under this agreement. 


Article II 


The two governments will, at the 
request of either of them, negotiate 
appropriate arrangements between them 
to make available patent licenses and 
technical information required to ac- 
complish the purposes of this agree- 
ment. In such negotiations considera- 
tion shall be given to the inclusion of 
obligations under which each of the 
two governments will assume responsi- 
bility for any claims of its nationals 
arising from such arrangements, .as well 
as claims presented within its jurisdic- 
tion by nationals of any country not a 
party to this agreement. 


Article IV 


Unless otherwise agreed, the Govern- 
ment of the Dominican Republic will 
grant duty free treatment and exemp- 
tion from internal taxation upon im- 
portation or exportation to products, 
property, materials, or equipment im- 


Acuerdo y dard substancialmente el 
mismo grado de proteccién que el 
Gobierno de los Estados Unidos de 
América provee para la seguridad de 
tales articulos y servicios. 

6. El Gobierno de la Repitblica 
Dominicana no utilizaré ni permitiré la 
utilizaci6n, sin acuerdo mutuo de los 
representantes a que se refiere el 
Articulo I, p&rrafo 1, de los articulos 
para la defensa ni de Jos servicios de 
defensa suministrados conforme a este 
Acuerdo, para fines distintos a aquéllos 
para Jos que se han suministrado. 


Articuto II 


Cada Gobierno tomardé medidas ade- 
cuadas compatibles con su seguridad, 
para mantener al publico informado de 
las medidas que se adopten en virtud 
de este Acuerdo. 


Articuto III 


Los dos Gobiernos, a solicitud de 
cualquiera de ellos, concertardn entre 
si los arreglos que sean necesarios para 
hacer disponibles las licencias que se 
concedan bajo patentes de invencién y 
los informes técnicos que se requieran 
para llevar a efecto las finalidades de 
este Convenio. En estas negociaciones 
se tomard en cuenta la inclusién de 
obligaciones conforme a las cuales cada 
uno de los dos Gobiernos asumiré la 
responsabilidad respecto a toda recla- 
macién de sus nacionales originada por 
dichos arreglos, asi como las reclama- 
ciones que presenten en su jurisdiccién 
los nacionales de cualquier pais que no 
sea parte de este Convenio. 


ArticuLto IV 


El Gobierno de la Repiblica Do- 
minicana concederé, a menos que se 
convenga otra cosa, la entrada libre de 
derechos y la exoneracién de impuestos 
internos sobre importacién o exporta- 
cién a los productos, bienes, materiales 
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ported into its territory in connection 
with this agreement or similar agree- 
ments between the United States of 
America and any other country re- 
ceiving military assistance. 


Article V 


1. In connection with the receipt of 
military assistance under this agree- 
ment, the government receiving such 
assistance will accept personnel of the 
sending government who shall be na- 
tionals of the sending government and 
who will discharge duties entrusted to 
them by such sending governmént in 
discharging its responsabilities under 
this agreement. Such personnel shall 
be granted reasonable facilities and 
services, including office space, custo- 
dial services, and suitable motor trans- 
portation, necessary to enable them to 
perform their duties in connection with 
this agreement, and to observe the 
progress of assistance furnished under 
this agreement. Such personnel shall 
function as part of the Embassy of the 
sending country under the direction of 


the Chief of that Embassy, and shall be. 


accorded the privileges and immunities 
accorded to the Embassy personnel of 
comparable rank or grade. 


2. With a view to carrying out the 
provisions of the preceding paragraph, 
the two governments will issue mutually 
agreed regulations governing the classi- 
fication of such personnel. The two 
governments agree that the number of 
such personnel will be kept as small as 
possible. 

3.. At the request of the Chief of 
Embassy of the sending country, the 
receiving government will grant ex- 
emption from customs duties on articles 
imported for the use of such personnel 
and their families. Privileges and 
courtesies incidental to their diplomatic 
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© equipos que se importen en su terri- 
torio en relacién con este Acuerdo o 
con Acuerdos similares entre los Es- 
tados Unidos de América y cualquier 
otro pais que reciba ayuda militar. 


ARTiICULO V 


1. En relacién con la recepciédn de 
ayuda militar conforme a este Acuerdo, 
el Gobierno que reciba tal ayuda, acep- 
taré personal del Gobierno que la envia, 
personal que estaré compuesto por 
nacionales de dicho pais y que desem- 
pefiaré los deberes que le conffe dicho 
Gobierno en cumplimiento de sus obli- 
gaciones conforme al presente Acuerdo. 
A dicho personal se le proporcionard 
medios y servicios razonables, incluso 
local para oficinas, servicios de custodia 
y limpieza de oficinas, y transporte en 
vehiculos a motor adecuado, necesarios 
para que puedan desempejiar sus obli- 
gaciones conforme a este Acuerdo, y 
observar la marcha de la ayuda sumi- 
nistrada en virtud de este Acuerdo. 
Dicho personal funcionaré como parte 
de la Embajada del pafs que lo envia 
bajo la direccién del Jefe de dicha 
Embajada, y gozaré de las mismas 
prerrogativas e inmunidades que se 
otorgan al personal de rango o grado 
correspondiente de la Embajada. 

2. A fin de dar cumplimiento a las 
disposiciones del pfrrafo precedente, 
los dos Gobiernos dictarin de comtn 
acuerdo, reglamentos que rijan la clasi- 
ficacién de este personal. Queda conve- 
nido entre los dos Gobiernos que el 
ntimero de dicho personal se mantendra 
tan reducido como sea posible. 

3. El Gobierno receptor, a solicitud 
del Jefe de la Embajada del pais que 
envia la ayuda, concederd la exencién 
de derechos de aduana a los articulos 
que se importen para el uso de los 
miembros de dicho personal y de sus 
familias. Las prerrogativas y cortesias 
incidentales a su condicién de di- 
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status may be waived by the sending 
government. 

4. It is understood that personnel of 
the country receiving military 
assistance under this agreement shall 
not be entitled to exemption from 
customs duties or to other privileges 
and immunities by virtue of their 
presence in the sending country in 
connection with the receipt of such 
assistance. , 


Article VI 


In the interest of their mutual 
security, the two governments will take 
such measures as may be mutually 
agreed to control trade with nations 
that threaten the security of the 
continent. 


Article VII 


Both governments reaffirm their de- 
termination to join their efforts in the 
task of promoting international under- 
standing and good will and of maintain- 
ing world peace, to proceed, as may be 
mutually agreed, to eliminate causes of 
international tension, and to fulfill the 
military obligations assumed under 
multilateral or bilateral agreements and 
treaties to which they are both parties. 
The Government of the Dominican 
Republic will make the full contribu- 
tion permitted by its manpower and 
economic conditions to the develop- 
ment and maintenance of its defensive 
strength and that of the free world, 
and will take all reasonable measures 
as may be needed to develop its defense 
capacities. 


Article VIII 


Considering that this agreement has 
been negotiated and concluded on the 
basis that the Government of the 
United States of America will extend 


plom&ticos, pueden ser renunciadas por 
el Gobierno que los envia. 

4. Queda entendido que el personal 
del pafs receptor de la ayuda militar 
conforme al presente Acuerdo, no 
tendré derecho a la exencién de derechos: 
de aduana ni a otras prerrogativas e 
inmunidades por el hecho de hallarse 
en el pais que envia la ayuda en relacién 
con la recepcién de ella. 


ARTiCULO VI 


En interés de su seguridad mutua, 
los dos Gobiernos tomardn medidas, 
mediante acuerdos mutuos, destinadas 
a regular el comercio con las naciones 
que amenacen la_ seguridad del 
Continente. 


Agricuud VII 


Ambos Gobiernos reafirman su de- 
terminacién de unir sus esfuerzos en la 
tarea de promover la comprensién y 
buena voluntad internacionales y de 
mantener la paz mundial, de proceder 
segin como se convenga de mutuo 
acuerdo, para eliminar las causas de 
la tensién internacional y cumplir con 
las obligaciones militares asumidas con- 
forme a los Convenios y Tratados 
multilaterales o bilaterales de los cuales 
ambos son Partes. El Gobierno de la 
Reptblica Dominicana dard toda la 
contribucién que le permitan sus re- 
cursos humanos y situacién econémica 
al desarrollo y mantenimiento de su 
poder defensivo como también al del 
mundo libre y tomaré todas las medidas. 
razonables. que sean necesarias para. 
acrecentar su propia capacidad de 
defensa. 


ArticuLto VIII 


Considerando que este Acuerdo ha 
sido negociado y concluido sobre la 
base de que el Gobierno de los Estados 
Unidos de América extenders al Gobier- 
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to the Government of the Dominican 
Republic at its request the benefits of 
any provision of such a Military Assist- 
ance Agreement concluded by the Gov- 
ernment of the United States of America 
with any other American Republic, it 
is understood that the Government of 
the United States of America will raise 
no objection to amending this agree- 
ment to the end that its provisions may 
conform in the whole or in part to the 
corresponding provisions of any similar 
Military Assistance Agreement, or 
agreements amendatory thereto, con- 
cluded with any other American Re- 
public. 


Article IX 


1. This agreement shall enter into 
force on the date of receipt by the 
Government of the United States of a 
notification in writing from the Govern- 
ment. of the Dominican Republic of 
ratification of the agreement in con- 
formity with the constitutional pro- 
cedures of the Dominican Republic,|[*] 
and shall continue in force until one 
year after either government receives 
from the other written notice of that 
government’s intention to terminate it. 
In any case, notwithstanding a declara- 
tion of intention to terminate this 
agreement, the provisions of para- 
graphs 2, 3, 5, and 6 of Article 1 shall 
continue in force until the two govern- 
ments agree to the contrary. The 
arrangements referred to in Article ITI 
shall terminate in accordance with the 
stipulations set forth in the said 
alrangements. 

2. The two governments, at the re- 
quest of either of them, will consult on 
any matter concerning the application 
or amendment of this agreement. 


1 June 10, 1964. 
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no de la Republica Dominicana y a su 
pedido, los beneficios de cualquier ésti- 
pulacién de un tal Acuerdo de Ayuda 
Militar conclufdo por el Gobierno de 
los Estados Unidos de América con 
cualquier otra Republica Americana, 
queda entendido que el Gobierno de los 
Estados Unidos de América no opondré 
objecién alguna para enmendar este 
Acuerdo con el fin de que sus estipu- 
laciones sean conformes en todo o en 
parte, a las correspondientes estipula- 
ciones de cualquier Acuerdo similar de 
Ayuda Militar, o de otros acuerdos que 
lo enmienden, concluidos con cualquier 
otra Reptblica Americana. 


ArticuLo IX 


1. Este Acuerdo entraré en vigor en 
la fecha de recibo, por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América, de la 
notificacién por escrito del Gobierno de 
la Reptblica Dominicana de la ratifi- 
cacién del Acuerdo conforme a los 
procedimientos constitucionales de la 
Republica Dominicana, y continuaré en 
vigor hasta un afio después que uno de 
los dos Gobiernos reciba del otro aviso 
por escrito de la intencién de aquel 
Gobierno de terminarlo. En todo caso, 
no obstante la declaracién de intencién 
de terminar este Acuerdo, las estipula- 
ciones de los Pérrafos 2, 3, 5 y 6 del 
Articulo I continuarén en vigor hasta 
que los dos Gobiernos convengan en lo 
contrario. Los arreglos a que se refiere 
el Articulo III terminarén de confor- 
midad con las estipulaciones establecidas 
en dichos arreglos. 


2. Los dos Gobiernos, a solicitud de 
cualquiera de ellos, se consultarén con 
respecto a cualquier asunto relativo a 
la aplicacién o enmienda de este 
Acuerdo. 


15 UST] 


This agreement shall be registered 
with the Secretary General of the 
United Nations. 

Done in Santo Domingo, National 
District, Dominican Republic, on the 
8th day of March, 1962, in two authen- 
tic originals in the English and Spanish 
languages. 


For the Government of the United 
States of America: 


Joun Carvin Huw dr 


John Calvin Hill Jr., 
Chargé d’ Affaires, a.i. 


For the Government of the Dominican 
Republic: 
Bona ATILES 


J. A. Bonilla Atiles, 
Secretary of State for Foreign 
Affairs. 


[SEAL] 
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Este Acuerdo serd registrado ante el 
Secretario General de las Naciones 
Unidas. 


Firmado en Santo Domingo, Distrito 
Nacional, Republica Dominicana, el 
dia 8 de marzo del afio 1962, en dos 


originales, igualmente auténticos, en 


los idiomas inglés y espafiol. 


Por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América: 


Joun Catvin Huw Jr 


John Calvin Hill, Jr., 
Encargado de Negocios, a.i. 


Por el Gobierno de la Republica 
Dominicana: 


Boniwwa ATILES 


J. A. Bonilla Atiles, 
Secretario de Estado de Relaciones 
Exteriores. 


[SEAL] 
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LIBERIA 


Military Mission 


Agreement renewing and amending the agreement of January 11, 
1951, as extended and amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Monrovia December 17, 1963, and April 24, 1964; 

Entered into force April 24, 1964; 

Effective January 11, 1963. 


The American Ambassador to the Liberian Secretary of State 


JFEMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 6 Monrovia, December 17, 1968. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement for Assignment of U.S. 
Military Mission to Liberia signed at Washington, January 11, 1951, 
ag extended by notes exchanged at Washington on August 7 and 
October 23, 1953, and amended by notes exchanged at Monrovia on 
March 27 and 31, 1959.[*] I have recently been informed by the 
Department of State in Washington that a United States Coast Guard 
augmentation team may be required, in addition to the military per- 
sonnel now in Liberia, to provide part of the training requested for 
the Liberian Armed Forces. 

Therefore, I have the honor to advise you that my Government 
proposes the renewal of the Agreement, as amended, effective as of 
January 11, 1963, for an additional] six years, with the following 
changes. 


1. Inthe preamble, the words “Army and Navy of the United States” 
should be replaced by “Armed Forces of the United States and 
the United States Coast Guard.” 

2. In Article 1, the words “Army and Navy” should be replaced by 
“military”. 


* TITAS 2171, 3140, 4660; 2 UST 1; 5 UST (pt. 3) 2847; 11 UST 2655. See also 
TIAS 3955, 4733 ; 8 UST 2391 ; 12 UST 406. 
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3. Article 4 should be deleted and replaced by the following: “The 
Mission shall consist of such personnel of the Armed Forces of 
the United States and of the United States Coast Guard as may 
from time to time be agreed upon by the Government of the 
United States of America and the Government of Liberia.” 

4, In Article 9, the words “Army or Navy” should be replaced by 
“Armed Forces of the United States or the United States Coast 
Guard” in both places in which those words appear in the first 
sentence. 

5. In Article 11, the words “the United States Army or of the Navy 
as the case may be” should be replaced by “their respective 
organizations.” 


If this proposal is acceptable to Your Excellency’s Government, 
this note and Your Excellency’s reply concurring therein shall con- 
stitute a renewal of and an amendment to the aforementioned Agree- 
ment as extended and amended. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Cuarues E. Ruerrs 


His Excellency 
J. Rupo.eu Grimes, 
Secretary of State, 
Republic of Liberia. 





The Liberian Secretary of State to the American Ambassador 


DEPARTMENT oF STATE 
Monrovia, Liperta 
6041/DF April 24, 1964 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 
6 dated December 17, 1963, in connection with the Agreement for the 
Assighment of United States Military Mission in Liberia, signed at 
Washington, D.C., January 11, 1951, and extended on August 7, and 
October 23, 1953, at Washington, D.C. and on March 27-and 31, 
1959, at Monrovia, respectively, which reads word for word as 
follows: 


“T have the honour to refer to the Agreement for Assign- 
ment of U.S, Military Mission to Liberia signed at. Washington, 
January 11, 1951, as extended by notes exchanged at Wash- 
ington on August 7 and October 23, 1953, and amended by 
notes exchanged at Monrovia on March 27 and 31, 1959. I 
have recently been informed by the Department of State in 
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Washington that a United States Coast Guard augmentation 
team may be required, in addition to the military personnel 
now in Liberia, to provide part of the training requested for 
the Liberian Armed Forces. 


“Therefore, I have the honour to advise you that my Govern- 
ment proposes the renewal of the Agreement, as amended, effec- 
tive as of January 11, 1963, for an additional] six years, with 
the following changes. 


1. In the preamble, the words “Army and Navy of the United States” 
should be replaced by “Armed Forces of the United States and 
the United States Coast Guard.” 


2. In Article 1, the words “Army and Navy” should be replaced by 
“military.” 


3. Article 4 should be deleted and replaced by the following: 


“The Mission shall consist of such personnel of the Armed 
Forces of the United States and of the United States Coast 
Guard as may from time to time be agreed upon by the Govern- 
ment of the United States of America and the Government 
of Liberia.” 


4, In Article 9, the words “Army or Navy” should be replaced by 
“Armed Forces of the United States or the United States Coast 
Guard” in both places in which those words appear in the first 
sentence. 


5. In Article 11, the words “the United States Army or of the Navy 
as the case may be” should be replaced by “their respective 
organizations.” 


The Government of Liberia accepts the proposal in your Note 
under reply and understands that upon receipt of this Note your 
Note and my Note will constitute the renewal of and an amendment 
to the aforementioned Agreement extended and amended. 

Please accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high 
consideration and esteem. 


J. Ruvotexw Grimes 


J. Rudolph Grimes 
Secretary of State 


His Excellency Cuaruzs E. Ruerrs 
Ambassador Extraordinary & Plenipotentiary 
Embassy of the United States of America 
Mamba Point, Monrovia, Liberia 
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ICELAND 


Trade 


Interim agreement revising Schedule I to the agreement of 
August 27, 1943. 


Effected by exchange of notes 
Dated at Reykjavik May 29 and June 2, 1964; 
Entered into force June 2, 1964. 


The Icelandic Ministry for Foreign Affairs to the American Embassy 


UTANRIKISRADUNEYTID [] 
No. 4. REYKJAVIK 


The Ministry for Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honour to refer 
to discussions between officials of the Government of Iceland and the 
Embassy relating to the Icelandic Tariff Act No. 7 of April 29, 1963, 
and the United States-Icelandic Trade Agreement of August 27, 
1943. [7] 

Schedule I of the Trade Agreement contains a list of commodities 
the tariffs of which were bound against future increases by the Ice- 
landic Government. While in the ensuing years until 1963 no 
increases were made in the bound tariff rates themselves general 
import surcharges of various types were added to the duties so that 
total import levies on several of the bound commodities were grad- 
ually raised very substantially. On the other hand some of the 
bound duty rates were reduced to zero. The purpose of the levying 
of the general import surcharges was to obtain revenue principally 
to offset an unrealistic exchange rate. This the Icelandic authorities 
did not hold to be contrary to the obligations for tariff bindings 
under the 1943 U.S.-Icelandic Trade Agreement nor were these 
measures contested by the U.S. authorities. 

Some two years ago the Icelandic Government launched a study 
of the Icelandic customs tariff with a view to its complete revision. 
Such a revision was felt to be necessary for both technical and eco- 
nomic reasons. The technical aspects of the revision entailed adopt- 


1 Ministry for Foreign Affairs. 
* BAS 342;.57 Stat. 1075. 
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ing of the Brussels Tariff Nomenclature and substituting the previous 
specific and ad valorem rates as well as the numerous import sur- 
charges with a single equivalent ad valorem rate. The equivalent 
ad valorem rate was in certain cases somewhat adjusted and in a 
very few cases supplemented with a specific rate. Only in the case 
of automobiles was the import levy retained. The tariff revision was 
completed last spring and a new Tariff Law was enacted incorporating 
these reforms. 

The 1963 Tariff Law included new tariff rates which in many cases 
greatly exceeded the bound rates in the U.S.-Iceland’s Trade Agree- 
ment. These new rates, however, were roughly equivalent to the 
total of import levies which previously had been collected on com- 
modities on which bound rates were in force. This is shown.in the 
attached list over previous and present import duties on commodities 
listed in Schedule I of the U.S.-Icelandic Trade Agreement. The 
list shows: 


In col. 1: The previous tariff number. 


1 

2: The present (‘‘Brussels’’) tariff number. 
” » 3: The commodity description. 

4 


: The ad valorem equivalent of the specific and ad valorem 
rates bound in 1943 on the basis of 1943 prices and rounded 
off to the nearest effective rate in the present Icelandic 
customs tariff. 


» » 5: The total ad valorem equivalent of all import duties: and 
surcharges in force prior to the adoption of the new 
Icelandic tariff. 


” 1 6: The customs rate now in force according to the new 
Icelandic tariff as amended. 


A comparison of columns 4 and 6 of the list shows that the deviation 
of the present duty rates from the bound rates is quite substantial for 
many of the commodities while the present rates by and. large conform 
with the previous total import levies shown in column 5. 

The Icelandic Government was aware of the discrepancies which 
the 1963 Tariff Act would introduce between the tariff rates as bound 
in the U.S.-Icelandic-Trade Agreement and those appearing in the 
new customs tariff. For this reason the Tariff Act contained a pro- 
vision authorizing the authorities to reduce the tariff rates in conform- 
ity with stipulations under existing trade agreements: However, the 
general rates structure is such that a reduction of duties on commodi- 
ties. covered. by the trade agreement would create such serious dis- 
tortions and injustice that the Government is of the opinion that a 
revision of Schedule I is urgently required. 

Until such revision could take place the Icelandic Government has 
changed the following tariff rates conforming with 1943 bound rates 
by an announcement of the Ministry of Finance on November 29, 
1963: : 
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Duty Rate 


under Reduced 
Tariff Act Duty Rate. 

- Tariff Number Commodity % % 
08.06.10 Fresh apples 30 15 

_ 08.06.20 Fresh pears 30 15 
08.04.21 Raisins 50 25 
08.12.01 Prunes 50 25 
15.07.82 Cotton seed oil 30 10 
15.07.81 Soybean oil 30 10 


Furthermore the Government by the same announcement reduced 
the duty on the two following position as follows: 


Duty Rate 
under Reduced 
Tariff Act. Duty Rate. 
Tariff Number Commodity % % 
19.05.00 Rice and other cereals etc. 80 50 
20.07.09 Fruit juices, other 100 60 


The United States is a substantial supplier to Iceland of practically 
all the commodities to which bound rates have been applied after the 
above change was made. The commodities on Schedule I on which 
no tariff reduction is possible for the time being are office machinery, 
rubber boots and harrows. The U.S. share in such imports is 17 
per cent in the case of office machinery, 2 per cent in the case of rubber 
boots and 6 per cent in the case of harrows. 

It:should be pointed: out that the largest commodity groups, under 
Schedule I. viz. cereals and lubricating oils, are importable into Iceland 
at either a zero duty rate or a lower rate than envisaged in the 1943 
Trade Agreement. Consequently, the overall incidence of the duties 
on the commodities in Schedule I is lower than provided for in the 
Trade Agreement. 

The Icelandic Government hopes that the temporary measures 
explained above will meet with no objection until a formal revision 
of Schedule I has taken place. The Icelandic Government is prepared 
to negotiate a revision of Schedule I and other trade and tariff matters 
with the United States Government no later than October 1, 1964, in 
the event that no other agreement has at that time been reached. 

The Ministry takes this opportunity to renew to the Embassy of 
the United States of America the assurances of its highest 
consideration. 

Ministry for Foreign Affairs, 
Reykjavik, May 29, 1964. 





Tue Empassy or THE Unitep States or AMERICA, ° 
Reykjavik. es 
TIAS 5592 
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Previous and Present Import Duties on Commodities Listed in 
Schedule I of the U.S.-Icelandic Trade Agreement. 





‘Total 
Ad va- —_ import 
lorem duties and 
equiva-- charges 


Previous Present , lent of prior to New 

Tariff Tariff bound present Tariff. 

Number Number Commodity rates tariff Rate 
(1) (2) (3) (4) (5) (6) 
8/6 08.06.10 Fresh apples 15 28: 5 15 
8/15 08. 06. 20° Fresh pears 15 28.3 15 
8/33 08.04.21 Raisins 25 46. 2 25 
8/34 08.12.01 Prunes 25 46. 2 25 


10/3 10.06.11 Rice, with hull or 
10. 06.19 without outside hull, 


unground 2 0 0 
10/6 11.05.00 Corn, unground 4 0 0 
W/1 14.01. 11 
11.01.12 Wheat flour 10 0.5 0 
11/5 = 11. 02. 22 
11.01.23 Oatmeal 2 0 0 
11/6 11.01.22 Cornmeal 8 0 0 
11/10 11. 02. 22 
11. 02.23 Oat grits 2 0 0 
11/11 10.06. 11 
10.06.19 Rice grits 2 0 0 
15/14 15.07.82 Cottonseed oil 10 26. 1 10 
15/17 15.07.81 Soybean oil 10 26. 2 10 


19/5 19.05.00 Rice and other ce- 
reals and edible 
roots, roasted 
steamcooked or 
processed in other 
like manner 12 77.4 50 


20/7 20.06.01 Pulp and juices of 

: fruit (unsweetened) 10 26. 9 40 

20/9 20.07.01 Juice from fruit 
20.07.09 and plant parts 12 65.7 40&60 

27/18 27.10.60 Lubricating oils 
of all kinds 3 2.3 2 
54/6 65.01.01 Rubber boots 10 26. 4 25 
72/11 84.24.02 Harrows 3 19. 0 10 
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72/22 84.52.02 Calculating 


machines 15 72.2 60 

72/23 84.51.00 Typewriters 15 72. 2 60 

72/24 84.52.03 Adding machines 15 84.9 60 
72/25 84.54.01 Duplicating 

machines 15 84:9 60 


72/26 84.52.09 Other office 
machines and 
parts therefor, 
N.0.8. 15 84.8 60 


The American Embassy to the Icelandic Ministry for Foreign Affairs 


No. 60 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of Iceland and has the honor 
to refer to the Ministry’s Note No. 24 of May 29, 1964, concerning the 
revision of Schedule I to the United States-Icelandic Trade Agreement 
of August 27, 1943. 

The Government of the United States accepts as a temporary 
arrangement the modification of Schedule I made by the Government 
of Iceland on November 29, 1963, as described in the Ministry’s Note. 

The Government of the United States appreciates that the Govern- 
ment of Iceland is prepared to negotiate a revision of Schedule I and 
other trade and tariff matters with the Government of the United 
States no later than October 1. The Government of the United States 
is taking steps toward preparation of such negotiations with a view to 
conducting them as part of the Kennedy Round of negotiations under 
the General Agreement on Tariffs and Trade.['] Consequently, timing 
of their initiation and conclusion is dependent upon the procedures 
worked out for such negotiations multilaterally within the framework 
of GATT. 

The Government of the United States considers the Ministry’s Note 
and this reply to constitute an interim agreement pending further 
negotiations. 

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry of 
Foreign Affairs the assurances of its highest consideration. 


JK P 


Empassy oF THE UnitEep States or AMERICA, 
Reykjavik, June 2, 1964. 


1 TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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CHINA 
Combined Military Exercises, 1964 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Taipei December 9 and 19, 1963; 
Entered into force December 19, 1963. 


The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
Tazerr, Tarwan, 
December 9, 1968. 


Dear Mr. Minister: . 

Combined US-Chinese military exercises to be held in Taiwan dur- 
ing 1964 are now being scheduled by the Taiwan Defense Command 
and the Ministry of National Defense. In connection with these exer- 
cises, it is requested that the Government of the Republic of China ex- 
tend to the participating United States forces, their members, naval 
vessels, aircraft, and equipment, to the extent applicable, the same 
rights, privileges, assistance, immunities, and exemptions as are ex- 
tended to the Military Assistance Advisory Group, or its members, 
Republic of China, under the Military Assistance Agreement between 
the United States and China, concluded by exchange of notes of Jan- 
uary 30, 1951 and February 9, 1951, [?] as amended by the Mutual 
Defense Assistance Agreement, concluded by exchange of notes of 
October 23, 1952 and November 1, 1952. [?] 

In amplification of the above it is also requested that it be understood 
between our two Governments that each Government agrees to waive 
all claims against the other Government for damages to any property 
owned by it and used by its land, sea or air armed forces if such 
damage: 


(a) was caused by a member or an employee of the armed forces 
of the other Government in the execution of his official 
‘duties; or 

(b) arose from the use of any vehicle, vessel or aircraft. owned by 
the other Government and used by. its armed forces, provided 


* TIAS 2293; 2 UST 1499. 
*TIAS 2712; 3 UST (pt. 4) 5166. 
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either that the vehicle, vessel or aircraft causing the damage 
was being used for official purposes, or that the damage was 
caused to property being so used. 


Claims for maritime salvage by one Government against the other 
Government shall be waived, provided that the vessel or cargo sal- 
vaged was owned by one of the Governments and being used by its 
armed forces for official purposes. 

Sincerely yours, 


Jerautp Wricut 


* Jerauld Wright 
Ambassador 


His Excellency 
Suen CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs 
of the Republic of China, 
Taiper, Taiwan. 





The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


OFFICE OF THE MINISTER 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF CHINA 


017761 DecemBer 19, 1963 


Dear Mr. AmBassapor : 

Reference is made to your letter of December 9, 1963 concerning 
Sino-American combined military exercises to be held in Taiwan dur- 
ing 1964 now being scheduled by the Taiwan Defense Command and 
the Ministry of Defense. 

In reply, I wish to signify on behalf of the Government of the 
Republic of China its concurrence in your request that the same rights, 
privileges, assistance, immunities, and exemptions extended to the 
United States Government for the official use of the Military Assist- 
ance Advisory Group, Republic of China, or its members, under the 
Military Assistance Agreement between the United Statés arid China, 
concluded by exchange of notes of January 30, 1951 and February 9, 
1951, as clarified and confirmed by the MAAG Agreement, concluded 
by exchange of notes of October 23, 1952 and November 1, 1952, will 
be extended to the United States forces, their members, naval vessels, 
aircraft, and equipment, participating in the combined military exer- 
cises under reference. 

I wish also to concur in the understanding that each Government 
agrees to waive all claims against the other Government for- damages 
to any property owned by it and used by its land, sea or air armed 
forces if such damage: 
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(a) was caused by a member or an employee of the armed forces 
of the other Government in the execution of his official duties; or 
(b) arose from the use of any vehicle, vessel or aircraft owned 
by the other Government and used by its armed forces, provided 
either that the vehicle, vessel or aircraft causing the damage was 
being used for official purposes, or that the damage was caused to 
property being so used. 
Claims for maritime salvage by one Government against the other 
Government shall be waived, provided that the vessel or cargo salvaged 
was owned by one of the Governments and being used by its armed 
forces for official purposes. 
Sincerely yours, 
C. H. Saen 
Shen Chang-huan 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency Jerautp Wricut, 
Ambassador of the United States of America, 
Taipei. 
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ARGENTINA 


Defense: Military Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Buenos Aires May 10, 1964; 
Entered into force May 10, 1964. 


The American Ambassador to the Argentine Minister of Foreign 
Affairs and Worship , 


No, 124 . Buenos Ames, May 10, 1964. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the enclosed agreed texts in English and 
Spanish of a Memorandum of Understanding on the subject of co- 
operation between our two Governments in making available military 
equipment, materials and services. Both English and Spanish texts 
are equally authentic. 

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
understandings confirmed in the enclosed agreed texts are acceptable 
to the Government of Argentina, the Government of the United States 
will consider that this note and your reply thereto constitute an agree- 
ment on this subject between the two governments, the agreement to 
enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Rosert McCuiinrocx 


Enclosure: 
Memorandum of Understanding 


His Excellency 
Micueyt AncEeL ZAvaLa OrmTI1z, 
Minister of Foreign Affairs and Worship, 
Buenos Aires. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Argentina: 

‘Desiring to foster international peace and security within the frame- 

. work of the Charter of the United Nations[*] through measures which 
will further the ability of nations dedicated to the purposes and prin- 
ciples of the Charter to participate effectively in arrangements for 
self-defense in support of those principles and purposes; 

Conscious of their pledges under the Inter-American Treaty of 
Reciprocal Assistance[?] and other international instruments to assist 
any American State subjected to an armed attack and to act together 
for the common defense and for the maintenance of the peace and 
security of the American Continent; 

Taking account of the objectives set forth in Resolutions I and 
IJ adopted at Punta del Este on January 31, 1962, at the Eighth Meet- 
ing of Consultation of Ministers of Foreign Affairs, Serving as Organ 
of Consultation in Application of the Inter-American Treaty of Re- 
ciprocal Assistance; 

Desiring to set forth the conditions which will govern the furnishing 
of such assistance by one Government Party to the other; 

Have mutually agreed on the following understanding: 


ARTICLE I 


1. Each of the parties to this agreement is willing to take all rea- 
sonable measures, consistent with economic and political stability, to 
develop its own defense capacity, and is willing to participate in a 
cooperative program to the same ends. 

2. Each Government will make or continue to make available to the 
other such defense articles and defense services, or other military as- 
sistance, as the one Government may request and the other Government 
may authorize in accordance with such terms and conditions as may be 
agreed. 

3. The furnishing of any such assistance as may be authorized by 
either Government party hereto shall be consistent with the Charter 
of the United Nations and the Inter-American Treaty of Reciprocal 
Assistance. 

4, The assistance to be furnished by the parties under this agree- 

ment shall be subject to the respective constitutional provisions and to: 
the terms and conditions of the applicable laws which are in force 
‘in each country at the time of furnishing such assistance, and those 
terms and conditions shall be made known. Any future amendments 
or additions to such terms and conditions shall not apply to assistance 
already furnished. Future terms and conditions under legislation 


* TS 993 ; 59 Stat. 1081. 
* TIAS 1838 ; 62 Stat. (pt. 2) 1681. 
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“will be made applicable through arrangements pursuant to paragraph 
5 of this article. 

5. In conformity with their respective constitutional procedures, 
‘the two Governments through appropriate representatives shall, from 
‘time to time, enter into detailed arrangements to carry out the provi- 
sions of this agreement. Pursuant to such arrangements, military 
assistance may be furnished either for the purpose of requirements 
based upon the above-mentioned Resolutions I and IT adopted at 
Punta del Este on January 31, 1962, or for the purpose of defense 
missions which are important to the maintenance of peace and secu- 
rity in the American Continent, in accordance with such plans as may 
be agreed to in this connection. 

6. Neither Government will, without prior agreement of the other 
Government, devote such assistance furnished to it to purposes other 
than those for which it was furnished. 

7. Arrangements will be entered into under which any defense 
articles furnished pursuant to this agreement, other than on a reim- 
bursable basis, and no longer required for the purpose specified in 
‘the detailed arrangements provided for in paragraph 5 of this Article, 
‘will be offered for return and appropriate disposition to the Govern- 
-ment which furnished such assistance. 

8. Neither Government will permit any use of defense articles and 
defense services furnished by the other Government under this agree- 
ment by anyone not an officer, employee, or agent of such Government 
without the prior agreement of the Government which furnished the 
assistance, 

% Neither Government will transfer, nor permit any officer, 
employee, or agent of that Government to transfer, such defense 
articles and defense services by gift or otherwise without the prior 
agreement of the Government which furnished the assistance. 

10. Each of the Governments will maintain the security of the 
defense articles and defense services transferred to it by the other 
Government under this agreement, and through arrangements under 
paragraph 5 of Article I will provide the highest degree of security 
protection that the receiving Government would provide to its own 
articles and services. Where the items or information to be furnished 
carry a security classification provided by the furnishing govern- 
ment, such arrangements shall specify the degree of security protection 
to be afforded such items or information. 


Articite IT 


1. In connection with the receipt of military assistance under this 
agreement, each party will agree to accept, when appropriate, person- 
nel of the other party for the purpose of coordinating the execution 
of said assistance. Such personnel shall be composed of citizens of 
the country furnishing it. 
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2. The two Governments shall agree on the ranks and number of 
the above-mentioned personnel, who will perform the responsibilities 
indicated in paragraph 1 of this Article. Such personnel shall be 
granted reasonable facilities and services, including office space, cus- 
todial services, and suitable motor transportation, necessary to enable 
them to perform their duties in connection with this agreement. 


Articis ITI 


.1. This agreement shall continue in force until six months after 
either Government receives from the other written notice of that 
Government’s intention to terminate it. In any case, notwithstanding 
a declaration of intention to terminate this agreement, the provisions 
of paragraphs 6, 7, 8, 9 and 10 of Article I shall continue in force 
until the two Governments agree to the contrary. 

2. Atthe request of either Government, the two Governments will 
consult concerning any matter relating to an amendment or change 
considered desirable in this agreement as a result of its application. 


MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO 


E] Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de la 
Republica Argentina : 

Deseosos de fomentar la paz y seguridad internacionales dentro 
del marco de la Carta de las Naciones Unidas, mediante medidas que 
aumentardn la capacidad de las naciones dedicadas a los fines y prin- 
cipios de dicha Carta para participar eficazmente en disposiciones de 
defensa propia en apoyo de aquellos principios y propésitos; 

Conscientes de sus compromisos bajo el Tratado Interamericano 
de Asistencia Reciproca y otros instrumentos internacionales para — 
asistir a cualquier Estado Americano objeto de un ataque armado, y 
actuar conjuntamente para la defensa comin y para el mantenimiento 
de la paz y de la seguridad del Continente Americano; 

Teniendo en cuenta los objetivos expuestos en las Resoluciones I y 
IT aprobadas. en Punta del Este el 31 de enero de 1962, en la Octava 
Reunién de Consulta de Cancilleres, actuando como Organo de Con-: 
sulta en la Aplicacién del Tratado Interamericano de Asistencia 
Recfproca; 

Deseando definir las condiciones que regiran el suministro de dicha 
asistencia por un Gobierno al otro; 

Han convenido mutuamente el siguiente acuerdo: 
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Arricuito I 


1. Cada una de las Partes Contratantes del presente acuerdo est& 
dispuesta a tomar todas las disposiciones razonables, compatibles con 
la estabilidad econémica y politica, para desarrollar su propia capa- 
cidad de defensa, y esté dispuesta a participar en un programa 
cooperativo con el mismo fin. | 

2. Cada uno de los dos Gobiernos suministraré o continuara 
suministrando al otro los elementos de defensa y servicios de defensa, 
u otra asistencia militar, segin lo requiera uno de los dos Gobiernos 
y lo autorice el otro Gobierno en conformidad con los términos y 
condiciones que se acuerden. 

8. El suministro de tal asistencia, que autorice cualquiera de los 
dos Gobiernos signatorios de este acuerdo, seré. compatible con la 
Carta de las Naciones Unidad y el Tratado Interamericano de 
Asistencia, Reciproca. 

4. La asistencia a prestarse entre las partes bajo este acuerdo 
estara sujeta a los respectivos preceptos constitucionales y a los tér- 
minos y condiciones de las leyes aplicables que estén en vigor en cada 
uno de los paises en el momento de prestar tal asistencia, y esos tér- 
minos y condiciones se harén conocer. Cualquier enmienda o comple- 
mento futuro de tales términos y condiciones no seran aplicables a la 
asistencia ya prestada. Los términos y condiciones futuros estableci- 
dos por las leyes se haran aplicables mediante disposiciones con arreglo 
al parrafo 5 de este articulo. 

5. En conformidad con sus respectivos procedimientos constitu- 
cionales, los dos Gobiernos, por intermedio de representantes debi- 
damente autorizados, harén de tiempo en tiempo arreglos detallados 
para el cumplimiento de las disposiciones del presente acuerdo. En 
cumplimiento de tales arreglos, la asistencia militar puede propor- 
cionarse ya sea para satisfacer requerimientos basados sobre dichas 
Resoluciones I y II aprobadas en Punta del Este el 31 de enero de 
1962, o con fines de misiones de defensa de importancia para el man- 
tenimiento de la paz y seguridad en el Continente Americano, segin 
planes que al respecto se acuerden. 

6. Ninguno de los dos Gobiernos utilizaré, sin el consentimiento 
previo del otro Gobierno, la asistencia que se le suministre, para fines 
que no sean los mismos para que se presta. 

7. Se concertarén arreglos, segin los cuales todo elemento de 
defensa suministrado bajo este acuerdo, sobre cualquier base que no 
sea. reembolso, y que ya no se necesita para el fin determinado en los 
arreglos detallados previstos en el parrafo 5 del presente articulo, 
seré ofrecido para su devolucién y debida disposicién al Gobierno que 
haya proporcionado tal asistencia. 

8. Ninguno de los dos Gobiernos permitira que se haga uso de ele- 
mentos de defensa y servicios de defensa suministrados por el otro 
Gobierno bajo el presente acuerdo, por parte de persona alguna que no 
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sea oficial, empleado o agente de tal Gobierno sin el acuerdo previo del 
Gobierno que haya suministrado dicha asistencia. 

9. Ninguno de los dos Gobiernos transferir4, ni permitiré a ningun 
oficial, empleado o agente de tal Gobierno, que transfiera dichos ele- 
mentos de defensa y servicios de defensa, como donacién o cualquier 
otra forma, sin el acuerdo previo del Gobierno que haya prestado tal 
asistencia. 

10. Cada uno de los Gobiernos mantendraé la seguridad de los 
elementos de defensa y servicios de defensa que le hayan sido trans- 
feridos por el otro Gobierno bajo el presente acuerdo, y mediante 
arreglos de acuerdo con el parrafo 5 del Articulo I, suministraré el 
mas alto grado de proteccién de seguridad que proporcionaria el 
Gobierno receptor a sus propios articulos y servicios. Cuando los 
articulos o informes a suministrarse sean de cardcter reservado dis- 
puesto por el Gobierno que los proporcione, deber& especificarse en 
tales arreglos el grado de garantia de proteccién que se debe dar a tales 
articulos o informes. 


ArticuLo II 


1. Con respecto a la asistencia militar recibida bajo el presente 
acuerdo, cada una de las partes contratantes convendré a aceptar de 
la otra, cuando sea apropriado, personal destinado a coordinar la 
ejecucién de dicha asistencia. Este personal estaré compuesto por 
ciudadanos del pais que la preste. 

2. Ambos Gobiernos se pondran de acuerdo respecto a la jerarquia 
y cantidad del personal mencionado anteriormente, que cumpliré las 
obligaciones indicadas en el parrafo 1 de este articulo. Tal personal 
gozara del uso de instalaciones y de servicios razonables, incluso lugar 
para oficina, servicios de custodia, y medios adecuados de transporte 
automotor necesarios para permitirle desempejiar sus funciones en 
cumplimiento de este acuerdo. 


ArticuLto III 


1. Este acuerdo permaneceré en vigor hasta seis meses después 
de la fecha en que uno de los dos Gobiernos haya recibido del otro 
un aviso por escrito de su intencién de terminarlo. En todo caso, a 
pesar de una declaracién de intencién de terminar este acuerdo, per- 
manecerén en vigor las disposiciones de los parrafos 6, 7, 8, 9, y 10 del 
Articulo I, hasta que ambos Gobiernos convengan en lo contrario. 

2. A solicitud de uno u otro de los Gobiernos ambos se consultarén 
en relacién con todo asunto que se refiera a alguna enmienda o modi- 
ficacién que se considere conveniente introducir en el presente acuerdo 
como resultado de la aplicacién del mismo. 
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The Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship to the 
American Ambassador 


MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 


Buenos Arres, 10 de mayo de 1964. 


SeXor Empasapor: 

Tengo el honor de referirme a ‘su nota N° 124 de fecha 10 de mayo 
de 1964 que adjunta los textos convenidos, en inglés y espafiol, ambos 
igualmente auténticos, de un memordndum de entendimiento sobre 
cooperacién entre nuestros dos Gobiernos para el suministro de equipo, 
materiales y servicios militares. 

En respuesta, cumplo en manifestar a V.E. que los textos del memo- 
randum de entendimiento, que se reproducen anexos, son aceptados. 
por el Gobierno de la Repdblica Argentina y que la nota de V.E. y 
esta respuesta constituyen un acuerdo sobre este asunto entre los dos 
Gobiernos, debiendo dicho acuerdo entrar en vigor en el dia dela fecha, 
tal como lo propone V.E. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a V.E. las seguridades de 
mi mas alta y distinguida consideracién. 


Miauret ANGEL ZAVALA 


A Su Excelencia el sefior Embajador Extraordinario y Plenipotenci- 
ario, de los Estados Unidos de América, D. Ropert McCuintocx. 
Buenos Aires 


Translation 


MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 


Buenos Airrs, Alay 10, 1964 


Mr. AmpassaDor : 

I have the honor to refer to your note No. 124 dated May 10, 1964, 
enclosing the agreed texts in English and Spanish, both of which are 
equally authentic, of a Memorandum of Understanding on coopera- 
tion between our two Governments in making available military equip- 
ment, materials, and services. 

In reply, I am to inform Your Excellency that the texts of the Mem- 
orandum of Understanding, reproduced herewith as annexes,[*] are 
acceptable to the Government of the Argentine Republic and that 
Your Excellency’s note and this reply constitute an agreement on this 
subject between the two Governments, the aforesaid agreement to 
enter into force on this date, as proposed by Your Excellency. 


‘Not printed ; for identical texts, see ante, pp. T20-724. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest.and most 
distinguished consideration. 


Micuent Anoen ZAVALA 


His Excellency 
Roserrt McCurntocr, 
Ambassador Extraordinary and. Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Buenos Aires. 
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FRANCE 


Electricity Tax on Surplus Commodity Housing 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Paris August 1, 1963; 
Entered into force August 1, 1963. 


The. American Embassy to the French Ministry of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 43 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer 
to the Ministry’s Note of May 3, 1963 ['] accepting the terms of the 
United States offer contained in the Embassy’s Note No. 197 of 
January 18, 1963 ['] concerning the payment of taxes on electricity 
provided the surplus commodity housing units in France. 

The proposed agreement would provide for payment by the United 
States of all taxes on electricity, including communal and depart- 
mental taxes instituted by the law of August 13, 1926, beginning on 
today’s date, on condition that the French Government not press for 
the payment of any back taxes on electricity furnished. 

It is understood that this agreement will not in any way affect the 
legal positions of either government on the liability of United States 
Forces to pay the taxes in question, nor will it have any bearing on 
any other tax matter under discussion between the two governments. 

It is further understood that the payment of the taxes at each 
housing unit will begin with the first meter reading following today’s 
agreement. 

The present Note constitutes the agreement of the United States 
Government to this arrangement, which, as proposed in the Ministry’s 
Note under reference, shall take effect beginning today. 

The Embassy of the United States of America takes this occasion 
to renew to the Ministry of Forejgn Affairs the assurances of its 
high consideration. 


EMBASSY OF THE UNITED States or AMERICA, 
Paris, August 1, 1963. 


1 Not printed. 


(727) _ 'TIAS 5595 


728 U.S. Treaties and Other International Agreements [15 UST 


The French Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 





R.M./ED. 
MINISTERE LIBERTE - EGALITE- FRATERNITE 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES REPUBLIQUE FRANGAISE 





Paris, le ler aott 1963 


Le Ministére des Affaires Etrangéres présente ses compliments & 
VAmbassade des Etats-Unis d’Amérique et a Vhonneur d’accuser 
réception de sa note du ler aofit 1963 au sujet des taxes sur ]’électricité 
fournie aux logements des militaires américains, financés par la con- 
trevaleur de la vente des surplus agricoles. 

Par cette note, le Gouvernement américain accepte de payer toutes 
les taxes sur l’électricité, y compris les taxes communales et départe- 
mentales instituées par la loi du 13 aofit 1926, a partir de ce jour, 4 
condition que le Gouvernement frangais ne réclame pas le paiement 
des taxes déja échues. 

Il est entendu que cet accord ne modifie pas les positions juridiques 
prises par les deux gouvernements. 

Les taxes sur l’électricité dans chaque groupe de logements seront 
payées d’aprés les relevés de compteurs effectués par |’Electricité de 
France, aprés le ler aoft 1963, méme s’ils concernent pour partie des 
fournitures de courant faites antérieurement. 

Le Ministére a l’honneur de faire part 4.1’Ambassade de son accord 
& ces propositions et lui renouvelle les assurances de sa haute 


considération./. 


AMBASSADE DES Erats-Unis D’AMER1QUE 
Paris 
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Translation 
R.M./ED, 
MINISTRY LIBERTY - EQUALITY - FRATERNITY 
FOREIGN AFFAIRS FrRENcH REPUBLIC 


Paris, August 1, 1968 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to 
acknowledge receipt of its note dated August 1, 1963, concerning 
taxes on electricity furnished to the housing units of American military 
personnel, financed by the exchange value of the sale of surplus 
agricultural commodities. 

In that note the American Government agrees to pay all taxes on 
electricity, including communal and departmental taxes instituted by 
the law of August 13, 1926, beginning on today’s date, on condition 
that the French Government does not press for the payment of back 
taxes. 

It is understood that this agreement does not affect the legal po- 
sitions taken by the two governments. 

The taxes on the electricity in each housing unit will be paid accord- 
ing to the meter readings taken by the Electricité de France after 
August 1, 1963, even if they apply in part to the current previously 
furnished. 

The Ministry has the honor to inform the Embassy of its agreement 
to these proposals and renews to the Embassy the assurances of its 
high consideration. 


[Initialed] 
EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA, 
Paris. 
TIAS 5595 
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ISRAEL 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of December 6, 1962, as 
amended. : 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 23, 1964: 

Entered into force June 23, 1964. 


The Secretary of State to the Ambassador of Israel 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
June 28, 1964 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of December 6, 1962, as 
amended,|['] and to propose that paragraph 1 of Article I be further 
amended, as requested by the Government of Israel, by adding the 
commodity ‘‘Cheese” in the value of “$0.4 million” and decreasing. 
the value of ‘Cottonseed and/or soybean oil” from “$10.4 million” 
to ‘$10.0 million”. 

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments on this matter 
to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Wiiam B. Macomserr, dr. 


His Excellency 
AvraHAM HarMAN, 
Ambassador of Israel. 


2TTAS 5220, 5490, 5557 ; 138 UST 2550; 14 UST 1794; ante, p. 314. See also TIAS 
5610; post, p. 1396. 
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The Chargé d’ Affaires ad interim of Israel to the Secretary of State 


EMBASSY OF ISRAEL bw nee 
WASHINGTON, D.C. poow 


JUNE 23, 1964 


Dear Mr. Secretary: 

I have the honor to acknowledge the receipt of your Note dated 
June 23, 1964, referring to the Agricultural Commodities Agreement 
between our two Governments of December 6, 1962, as amended. 

The Government of Israel’ concurs in the further amendment of 
paragraph 1 of Article I of the Agreement by adding the commodity 
“Cheese” in the value of ‘$0.4 million” and decreasing the value of 
“Cottonseed and/or soybean oil” from ‘$10.4 million”: to ‘$10.0 
million’. 

As proposed, this Note constitutes an agreement between our two 
Governments to enter into force on this date. 

Please accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
M. Gazit 
Mordechai Gazit 
Charge d’ Affaires ad interim 
The.Honorable 
Tir SEcRETARY OF StTaTE 
Washington, D.C. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 18, 1964. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Seoul June 15, 1964; 

Entered into force June 15, 1964. 


The American Ambassador to the Korean Deputy Premier and 
Minister, Economic Planning Board 


No. 1220 Srout, June 15, 1964. 


EEXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of March 18, 1964 [*] and to 
propose that the Agreement be amended as follows: 


1. In paragraph 1 of Article I, as requested by the Government of 
the Republic of Korea, increase the amount for wheat to $34.5 
million; increase the amount for ocean transportation to $7.6 
million and increase the total to $75.7 million. 


2. In United States Note No. 1011 of March 18, 1964: 


a. Substitute “$1.576 million” for “$1.3 million” and, substitute 
“$850,000” for $750,000” in numbered paragraph (4) and 


b. Delete numbered paragraph (6) and insert the following: 


“(6) The Government of the Republic of Korea agrees that it 
will purchase no more than 350,000 metric tons of wheat for 
shipment before September 1, 1964.” 


It is proposed that this Note and your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments on this matter 
to enter into force the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Samvuet D. Berezr 
His Excellency 
Cuana, Key Youne, 
Deputy Premier and 
Minister, Economie Planning Board, 
Republic of Korea, 
Seoul. 


1 TIAS 5547; ante, p. 250. 
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The Korean Deputy Premier and Minister, Economic Planning Board, 
to the American Ambassador 


ECONOMIC PLANNING BOARD 
REPUBLIC OF KOREA 
SEOUL, KOREA 


Seour, June 15, 1964 


EXceLLENcyY : 
I have the honor to refer to your Excellency’s Note No. 1220 of 
today’s date which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of March 18, 1964 and to propose 
that the Agreement be amended as follows: 


1. In paragraph 1 of Article I, as requested by the Government of 
the Republic of Korea, increase the amount for wheat to $34.5 
million; increase the amount for ocean transportation to $7.6 
million and increase the total to $75.7 million. 


2. In United States Note No. 1011 of March 18, 1964: 


a. Substitute “$1.576 million” for “$1.3 million” and, substitute 
“$850,000” for “$750,000” in numbered paragraph (4) and 

b. Delete numbered paragraph (6) and insert the following: 
“(6) The Government of the Republic of Korea agrees that 
it will purchase no more than 350,000 metric tons of wheat 
for shipment before September 1, 1964.” 


It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that my Government concurs in 
the foregoing. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


_K Y Cuane 
Chang Key Young 
Deputy Premier 
and 
Minister, Economic Planning Board 


His Excellency, 
Samurt D. Bercer, 
Ambassador of the United States, 
Seoul. 
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SPAIN 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of July 16, 1963.. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Washington June 15 and 17, 1964; 

Entered into force June 17, 1964. 


The Secretary of State to the Ambassador of Spain 


The Secretary of State presents his compliments to His Excellency 
the Ambassador of Spain and has the honor to refer to conversations 
between representatives of the Government of the United States of 
America and the Government of Spain concerning the bilateral agree- 
‘ment of July 16, 1963 relating to trade in cotton textiles.[‘] The 

Government of the United States confirms the understanding reached 
as a result of those conversations with respect to, changes in the 
above-mentioned agreement, as follows: 


1. Grouped Categories for Certain Fabrics 


The separate export ceilings for categories 18/19, 22 and 24 through 
27 may be combined, under a group ceiling of 7,604,314 square yards, 
provided that the following subceilings are not. exceeded: 


Category Description Subceiling 
18/19 Printcloth, shirting type carded 4,257,000 square yards 
22 Twill and sateen, carded 2,100,000 square yards 
24 Woven fabric, not elsewhere 
specified, yari{ dyed, carded 800,000 square yards 
25, 27 Woven fabric, combed 350,000 square yards 
Duck — — 750,000 square yards 
Barkcloth —— — 555,000 square yards 


Imports into the United States of cotton suedine from Spain shall 
not be subject to a specific ceiling provided that exports in categories 
18/19, 22 and 24 through 27, including suedine, will not, exceed the 
aforementioned group ceiling of 7,604,314 square yards, 


*TIAS 5427; 14 UST 1254. 
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2. Categories 53 and 63 
The ceilings for categories 53 and 63 are increased as follows: 


Category Description Ceiling 
53 Dresses (including uniforms), not knit 9,000 dozen 


63 Wearing apparel, not knit, not elsewhere 
specified 23,000 pounds 


3. Aggregate Ceiling 


The foregoing adjustments in export ceilings for categories 18/19, 
22, 24 through 27, 53 and 63, are established with the understanding 
that the aggregate ceiling in the bilateral agreement of July 16, 1963, 
amounting to 31,366,919 square yards, shall not be exceeded. 

It is also understood that with these changes the amount which had 
been left unallocated at the time the bilateral agreement was negotiated 
has now been fully allocated. Henceforth, under the terms of the 
agreement exports from Spain will be able to exceed any specific 
category ceiling by 5 percent only to the extent that there are corre- 
sponding short falls in other categories, except that the group ceiling 
for categories 18/19, 22, and 24 through 27, shall not be exceeded. 


4. Goods in Bond 


The two Governments confirm the understanding whereby the goods 
in categories 9 and 19 held in bond as being in excess of the then pre- 
vailing restraint ceilings in these two categories, would be released 
for entry into the United States. It is agreed that corresponding 
quantities shall be deducted from the export ceilings applicable to 
categories 9 and 19 for the twelve-month period of October 1, 1963 to 
September 30, 1964. 

The Government of the United States would be pleased to receive 
confirmation that the foregoing is also the understanding of the 
Government of Spain and that this note together with the Ambassa- 
dor’s reply giving such confirmation, shall constitute an agreement 
between the two Governments. 


DrEPARTMENT OF STATE, 
Washington, Jun 16 1964 





The Embassy of Spain to the Department of State 
SPANISH PMBASSY 
WASHINGTON 
No. 184"JPS/L 
The Embassy of Spain presents its Snipes to the U.S. Depart- 


ment of State and in connection with the Department’s Note dated 
June 15, 1964, wishes to confirm the understanding reached with 
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respect to the following changes in the bilateral agreement of July 
16, 1963 relating to trade in cotton textiles, as a result of conversations 
between representatives of the Government of the United States of 
America and the Government of Spain: 


1. Grouped Categories for Certain Fabrics 


The separate export ceilings for categories 18/19, 22 and 24 
through 27 may be combined, under a group ceiling of 7,604,314 square 
yards, provided that the following subceilings are not exceeded: 


Category Description Subceiling 
18/19 Printcloth, shirting type carded 4, 257, 000 sq. yards 
22 Twill and sateen, carded 2,100,000 “ 
24 Woven fabric, not elsewhere spec- 

ified, yarn dyed, carded 800,000 “ 
25, 27 Woven fabric, combed 350,000 “ 
Duck — —_— 750,000 “ 
Barkcloth —— — 555,000 “ 


Imports into the United States of cotton suedine from Spain 
shall not be subject to a specific ceiling provided that exports in 
categories 18/19, 22 and 24 through 27, including suedine, will not 
exceed the aforementioned group ceiling of 7,604,314 sq. yards. 


2. Categories 53 and 63 


The ceilings for categories 53 and 68 are increased as follows: 


Category Description Ceiling 
53 Dresses (including uniforms), not knit 9, 000 dozen 
63 Wearing apparel, not knit, not elsewhere 

specified 23,000 pounds 


3. Aggregate Ceiling 


The foregoing adjustments in export ceilings for categories 
18/19, 22, 24 through 27, 53 and 63, are established with the under- 
standing that the aggregate ceiling in the bilateral agreement of July 
16, 1963, amounting to 31,366,919 square yards, shall not be exceeded. 

It is also understood that with these changes the amount which 
had been left unallocated at the time the bilateral agreement was 
negotiated has now been fully allocated. Henceforth, under the terms 
of the agreement, exports from Spain will be able to exceed any specific 
category ceiling by 5 percent only to the extent that there are cor- 
responding short falls in other categories, except that the group 
ceiling for categories 18/19, 22, and 24 through 27, shall not be 
exceeded. 
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4. Goods in Bond 


The two Governments confirm the understanding whereby the 
goods in categories 9 and 19 held in bond as being in excess of the 
then prevailing restraint ceilings in these two categories, would be 
released for entry into the United States. It is agreed that cor- 
responding quantities shall be deducted from the export ceilings 
Applicable to categories 9 and 19 for the twelve-month period of 
October 1, 1963 to September 30, 1964. 

The Embassy of Spain avails itself of this opportunity to renew 
to the Department of State the expression of its highest consideration 
and at the same time, reiterates the wishes of the Government of 
Spain to initiate conversations in Madrid as of July 1, 1964 to 
revise the terms of the above-mentioned bilateral agreement. 


De 
Wasurneton D.C., June 17, 1964 


[sma] 


U.S. DerartMent or Stave 
Washington 25, D.C. 
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Entered into force July 3, 1963. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Dakar January 24, 1964; 

Entered into force January 24, 1964. 
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AGRICULTURAL COMMODITIES 


AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE REPUB- 
LIC OF SENEGAL UNDER THE 
AGRICULTURAL TRADE DE- 
VELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United 
States of America and the Government 
of the Republic of Senegal; 

Recognizing the desirability of ex- 

panding trade .in agricultural com- 
‘modities between their two countries 
and with other friendly nations in a 
manner which would not displace usual 
marketings of the United States of 
America in these commodities or un- 
duly disrupt world prices of agri- 
cultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with friendly 
countries; 


Considering that the purchase for 
CFA francs. of surplus agricultural 
commodities produced in the United 
States of America will assist in achiev- 
ing such an expansion of trade; 

Considering that the CFA francs 
accruing from such purchase will be 
utilized in a manner beneficial to 
both countries; 

Desiring to set forth the under- 
standings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural com- 
modities to the Republic of Senegal 
pursuant to Title I of the Agricultural 
Trade Development and Assistance 
Act, ['] as amended (hereinafter re- 
ferred to as the Act), and the measures 


168 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 


ACCORD RELATIF AUX PRODUITS 
AGRICOLES CONCLU ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ETATS- 
UNIS d’AMERIQUE ET LE GOU- 
VERNEMENT DE LA REPUBLI- 
QUE DU SENEGAL EN VERTU DE 
LA LOI (MODIFIEE) SUR LE DE- 
VELOPPEMENT DES ECHANGES 
COMMERCIAUX ET DE L’AIDE 
EN PRODUITS AGRICOLES, 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’ Amé- 
et le Gouvernement de la République 
du Sénégal; 

Reconnaissant qu’il est désirable de 
développer le commerce des produits 
agricoles entre leurs deux pays et 
avec d’autres nations amies d’une 
maniére telle que ce développement ne 


‘risque pas de porter préjudice aux 


marchés normaux des Etats-Unis 
d’Amérique pour ces produits ou 
d’affecter indiment les prix mondiaux 
de ces produits agricoles ou d’entraver 
les pratiques commerciales d’usage 
établies avec les pays amis; 

Considérant que l’achat en francs 
CFA de produits agricoles excédentaires 
provenant des Etats-Unis d’Amérique 
aidera a la réalisation de ce développe- 
ment commercial; 

Considérant que les francs CFA 
provenant de ces achats seront utilisés 
au profit des deux pays; 


Désirant préciser les conventions qui 
régiront les ventes, visées ci-dessous, de 
produits agricoles 4 la République du 
Sénégal en vertu du Titre I de la Loi 
(modifiée) sur le développement des 
échanges commerciaux et de l’aide en 
produits agricoles (ci-aprés dénommée 
“Ta Loi’) et les dispositions que les 
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which the two Governments will take 
individually and collectively in further- 
ing the expansion of trade in such 
commodities; 

Have agreed as follows: 


ArtictE I. Saves ror CFA Francs 


1. Subject to issuance by the Govern- 
ment of the United States of America 
and acceptance by the Government of 
the Republic of Senegal of purchase 
authorizations and to the availability 
of commodities under the Act at the 
time of exportation, the Government 
of the United States of America under- 
takes to finance sales for CFA francs, 
to purchasers authorized by the Gov- 
ernment of the Republic of Senegal, of 
the following agricultural commodities 
in the amounts indicated: 


Export Market 


Commodity Value (thousands) 
Yellow grain sorghum $503 
Ocean. transportation 
(estimated) 119 
Total $622 


2. Applications for purchase authori- 
zations will be made within 90 calendar 
days of the effective date of this Agree- 
ment, except that applications for any 
additional commodities or amounts of 
commodities provided for in any amend- 
ment to this Agreement will be made 
within 90 days after the effective date 
of such amendment. Purchase author- 
izations will include provisions relating 
to the sale and delivery of commodities, 
the time and circumstances of deposit 
of the CFA francs accruing from such 
sale, and other relevant matters. 
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deux Gouvernements prendront in- 

dividuellement et collectivement en 

vue d’accélérer le développement des 

échanges commerciaux de ces produits; 
Sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE I. VENTES PAYABLES EN 
Francs CFA 


1. Sous réserve de la délivrance 
d’autorisations d’achat par le Gouver- 
nement des Etats-Unis d’Amérique et 
de l’acceptation desdites autorisations 
par le Gouvernement de la République 
du Sénégal et a la condition que les 
produits visés par la Loi soient dis-. 
ponibles 4 la date prévue pour leur ex- 
portation, le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique s’engage 4 financer 
les ventes a des acheteurs autorisés. 
par le Gouvernement de la République 
du Sénégal, avec paiement en francs 
CFA, des produits agricoles suivants 
et pour les montants indiqués ci-dessous: 


Valeur sur le marché d’ex- 


Produit portation (en milliers de$) 
Sorgho jauneengraine $ 503 
Frét_ 
(estimation) $ 119 
Total $ 622 


2. Les demandes d’autorisations 
d’achat devront étre faites dans un 
délai de 90 jours 4 partir de la date 
d’entrée en vigueur du présent Accord, 
exception faite des demandes d’auto- 
risations d’achat de tous autres produits 
ou quantités supplémentaires prévus 
par toute modification apportée au 
présent Accord qui devront étre faites 
dans un délai de 90 jours 4 partir de la 
date d’entrée en vigueur de cette modi- 
fication. Les autorisations d’achat 
comporteront des dispositions relatives 
& la vente et 4 la livraison des produits, 
4 la date et aux conditions de dépét des 
francs CFA provenant de telles ventes 
et autres dispositions s’y rapportant. 
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3. The financing, sale and delivery of 
commodities under this Agreement may 
be terminated after notification by 
either Government if that Government 
determines that because of changed 
conditions the continuation of such 
financing, sale or delivery is unnecessary 
or undesirable. 


Articte II. Uses or CFA Francs 


The two Governments agree that the 
CFA francs accruing to the Govern- 
ment of the United States of America 
as a consequence of sales made pur- 
suant to this Agreement will be used 
by the Government of the United States 
of America, in such manner and order 
of priority as the Government of the 
United States of America shall deter- 
mine, for the following purposes, in the 
amounts shown: 


A. For United States expenditures 
under subsection (a), (b), (c), 
(d), (f) and (h) through (s) of 
Section 104 of the Act, or under 
any of such subsections, 35 per- 
cent of the CFA francs accruing 
pursuant to this Agreement. 


B. For loans to be made by the Agency 
for International Development of 
Washington (hereinafter referred 
to as AID) under Section 104(e) 
of the Act and for administrative 
expenses of AID in the Republic 
of Senegal incident thereto, 15 per- 
cent of the CFA francs accruing 
pursuant to this Agreement. It 
is understood that: 


(1) Such loans under Section 
104(e) of the Act will be made 
to United States business 
firms and branches, subsidi- 
aries, or affiliates of such firms 
in the Republic of Senegal 
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3. Aprés notification, l’un ou l’autre 
Gouvernement pourra mettre fin au 
financement, 4 la vente et A la livraison 
des produits en vertu du présent Accord 
s’il juge qu’il est inutile ou inopportun, 
en raison du changement des conditions, 
de continuer de financer, de vendre ou 
de livrer lesdits produits. 


Articte II. Urimisation pes Francs 


CFA 


Les francs CFA acquis par le Gouver- 
nement des Etats-Unis d’Amérique 4 la 
suite des ventes effectuées conformé- 
ment au présent Accord seront utilisés 
par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique de la maniére et dans 
Vordre de priorité que décidera ce 
dernier, aux fins suivantes et dans les 
proportions indiquées ci-dessous: 





A. Pour régler les dépenses a effectuer 
par les Etats-Unis au titre des 
sous-sections (a), (b), (c), (d), (f) 
et (h) jusqu’é la sous-section (s) 
de la section 104 de la Loi ou au 
titre de l’une quelconque de ces 
sous-sections, trente cing pour cent 
des francs CFA acquis en vertu du 
présent Accord. 


B. Pour l’octroi de préts par l’Agence 
pour le Développement Interna- 
tional de Washington (ci-aprés 
dénommée AID) au titre de la 
section 104 (e) de la Loi et pour les 
dépenses administratives de AID 
au Sénégal afférentes 4 ces préts, 
quinze pour cent des francs CFA 
acquis en vertu du présent Accord. 
Il est entendu que: 


(1) Les préts consentis en vertu 
de la section 104 (e) de la 
Loi seront octroyés 4 des 
sociétés commerciales améri- 
caines, 4 leurs succursales, 4 
leurs filiales ou & des entre- 
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(2) 


(3) 


(4) 


for business development and 
trade expansion in the Re- 
public of Senegal, and to 
United States firms and Sene- 
galese firms for the establish- 
ment of facilities for aiding 
in the utilization, distribu- 
tion, or otherwise increasing 
the consumption of and mar- 
kets for United States agri- 
cultural products. 


Loans will be mutually agree- 
able to AID and the Govern- 
ment of the Republic of 
Senegal, acting through the 
Secretariat d’Etat Charge du 
Plan et du Developpement. 
The Secretaire d’Etat Charge 
du Plan et du Developpe- 
ment, or his designate, will 
act for the Government of 
the Republic of Senegal, and 
the Administrator of AID, or 
his designate, will act for 
AID. 


Upon receipt of an applica- 
tion which AID is prepared to 
consider, it will inform the 
Secretariat d’Etat Charge du 
Plan et du Developpement of 
the identify of the applicant, 
the nature of the proposed 


. business, the amount of the 


proposed loan, and the general 
purposes for which the loan 
proceeds would be expended. 


When AID is prepared to act 
favorably upon an applica- 
tion, it will so notify the Secre- 


TIAS 5599 


(2) 
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prises affiliées & ces sociétés 
exercant leurs activités dans 
la République du Sénégal, aux 
fins de stimuler le développe- 
ment des affaires et l’expan- 
sion du commerce au Sénégal, 
ainsi qu’a des sociétés améri- 
caines et & des sociétés séné- 
galaises aux fins de créer les 
installations et services sus- 
ceptibles de développer l’utili- 
sation et la distribution des 
produits agricoles des Etats- 
Unis ou d’accroftre de toute 
autre maniére la consomma- 
tion et la commercialisation 
desdits produits sur le terri- 
toire de la République du 
Sénégal. 


Les préts seront acceptés d’un 
commun accord par |’AID et 
par le Gouvernement de la 
République du Sénégal agis- 
sant par |’intermédiaire du 
Secrétariat d’Etat chargé du 
Plan et du Développement. 
Le Secrétaire d’Etat chargé 
du Plan et du Développe- 
ment, ou son délégué, agira 
pour le compte de la Répu- 
blique du Sénégal et ]’Admi- 
nistrateur de l’AID, ou son 
délégué, agira pour le compte 
de AID. 


Dés que l’AID aura regu une 
demande qu’elle est disposée & 
examiner, elle informera le 
Secrétariat d’Etat: chargé du 
Plan et du Développement de 
lidentité du demandeur, de la 
nature del’opération proposée, 
du montant du prét proposé et 
des diverses utilisations aux- 
quelles les fonds provenant de 
ce prét seront affectés. 


Lorsque l’AID aura décidé de 
donner une suite favorable 4 
une demande, elle en avisera 
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(5) 


(6) 


tariat d’Etat Charge du Plan 
et du Developpement and will 
indicate the interest rate and 
the repayment period which 
would be used under the pro- 
posed loan. The interest rate 
will be similar to that prevail- 
ing in the Republic of Senegal 
on comparable loans, and the 
maturities will be consistent 
with the purposes of the 
financing. 


Within sixty days after the 
receipt of the notice that AID 
is prepared to act favorably 
upon an application, the 
Secretairat d’Etat Charge du 
Plan et du Developpement 
will indicate to AID whether 
or not the Secretariat d’Etat 
has any objection to the 
proposed loan. Unless within 
the sixty-day period AID has 
received such a communica- 
tion from the Secretariat 
d’Etat Charge du Plan et du 
Developpement it shall be 
understood that the Secreta- 
irat d’Etat has no objection 
to the proposed loan. When 
AID approves or declines 
the proposed loan, it will 
notify the Secretairat d’Etat. 


In the event the CFA francs 
set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are 
not advanced within three 
years from the date of this 
Agreement because AID has 
not approved loans or be- 
cause proposed loans have 
not been mutually agreeable 
to AID and the Secretairat 
d’Etat Charge du Plan et 
du Developpement. the Gov- 


(5) 


(6) 


le Secrétariat d’Etat chargé 
du Plan et du Développement 
et lui indiquera le taux d’in- 
térét prévu et le délai fixé 
pour le remboursement du 
prét proposé. Le taux d’in- 
térét sera comparable 4 celui 
en vigueur au Sénégal pour 
des préts similaires et les 
échéances seront fixées de 
maniére qu’elles soient com- 
patibles avec les buts. du 
financement. 


Dans un délai de soixante 
jours aprés la réception de 
Yavis de VAID indiquant 
que celle-ci est disposée a& 
donner une suite favorable a 
une demande de prét, le 
Secrétariat d’Etat chargé du 
Plan et du Développement 
fera savoir 4 ladite Agence 
s'il ne voit pas d’objection & 
Voctroi du prét proposé. Si, 
dans le délai de soixante 
jours prévu, |’AID ne regoit 
aucun avis du Secrétariat 
d’Etat au Plan et au Dé- 
veloppement & cet effet, il 
sera entendu que le Secrétariat 
d’Etat n’a pas d’objection 4 
formuler quant au prét pro- 
posé. Si AID approuve le 
prét proposé ou refuse de 
Vaccorder, elle en avisera le 
Secrétariat d’Etat. 


Si, dans un délai de trois ans 
& partir de la date du présent 
Accord, les francs CFA ré- 
servés pour l’octroi de préts 
au titre de la section 104 (e) 
de la Loi n’ont pas été 
utilisés 4 des fins de prét, 
soit parce que l’AID n’a pas 
approuvé les préts, soit parce 
que les préts proposés n’ont 
pas été acceptés d’un com- 
mun accord par |’AID et par 
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ernment of the United Sictes 
of America may use the CFA 
francs for any purpose author- 
ized by Section 104 of the 
Act. 


C. For a loan to the Government of 
the Republic of Senegal under 
Section 104(g) of the Act, 50 per- 
‘cent of the CFA francs accruing 
to this agreement, for financing 
such projects to promote balanced 
economic development, including 
projects not heretofore included in 
plans of the Government of the 
Republic of Senegal, as may be 
mutually agreed. The terms and 
conditions of the loan and other 
provisions will be set forth in a 
separate loan agreement. In the 
event that agreement is not reached 
on the use of the CFA francs for 
loan purposes within three years 
from the date of this Agreement, 
the Government of the United 
States of America may use the 
francs for any purposes authorized 
by Section 104 of the Act. 


Articte [II. Deposit or CFA Francs 


1. The amount of CFA francs to be 
deposited to the account of the Govern- 
ment of the United States of America 
shall be the equivalent of the dollar 
sales value of the commodities and 
ocean transportation costs reimbursed 
or financed by the Government of the 
United States of America (except ex- 
cess costs resulting from the require- 
ment that United States flag vessels be 
used) converted into CFA francs as 
follows: 
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le Secrétariat d’Etat chargé 
duPlan et du Développement, 
le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique pourra utili- 
ser les francs CFA dont il 
s’agit 4 toute autre fin auto- 
risée par la section 104 {de 
la Loi. 


C. Pour Voctroi d’un prét au Gou- 
vernement de la République du 
Sénégal au titre de lasection 104 (g) 
de Ja Loi, cinquante pour cent des 
francs CFA acquis en vertu du 
présent Accord, afin de financer des 
projets destinés 4 stimuler le déve- 
loppement économique et social y 
compris des projets non inclus 
jusqu’ici dans les plans du Gou- 
vernement de la République du 
Sénégal suivant accord a intervenir 
entre les deux Gouvernements. 
Les clauses et conditions du prét 
et autres dispositions seront pré- 

- cisées dans un accord de prét 
spécial. Au cas ot, dans un délai 
de trois ans 4 partir de la date du 
présent Accord, l’accord ne pour- 
rait se faire sur l’utilisation des 
francs CFA 4 des fins de prét, le 
Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique pourrait utiliser les 
francs 4 toutes autres fins autori- 
sées par la section 104 de la Loi. 


Articwe III. 


1. La somme en francs CFA qui sera 
déposée au compte du Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique devra cor- 
respondre en dollars, 4 la valeur mar- 
chande des produits et. aux frais de 
transport maritime remboursés ou fi- 
nancés par le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique (& l'exception des 
frais supplémentaires résultant de l’obli- 
gation d’utiliser des navires battant 
pavillon des Etats-Unis). Ces dollars 
seront convertis en francs CFA selon les 
modalités indiquées ci-aprés: 


Depot pEs Francs CFA 
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(a) at the rate for dollar exchange 
applicable to commercial import 
transactions on the dates of 
dollar disbursements by the 
United States, provided that a 
unitary exchange rate applying 
to all foreign exchange trans- 
actions is maintained by the 
Government of the Republic of 
Senegal, or 


(b) if more than one legal rate for 
foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to 
be mutually agreed upon from 
time to time between the Gov- 
ernment of the United States of 
America and the Government of 


the Republic of Senegal. 


2. In the event that any subsequent 
Agricultural Commodities Agreement or 
Agreements should be signed by the 
two Governments under the Act, any 
refunds of CFA francs which may be 
due or become due under this Agree- 
ment ['] would be made by the Govern- 
ment of the United States of America 
from funds available from the most 
recent Agricultural Commodities Agree- 
ment in effect at the time of the refund. 


ArticLE TV. GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic 
of Senegal will take all possible meas- 
ures to prevent the resale or transship- 
ment to other countries or the use for 
other than domestic purposes of the ag- 
ricultural commodities purchased pur- 
suant to this Agreement (except where 


' Should read: “. . . 
this Agreement .. .” 
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(a) Ces dollars seront au taux de 
change du dollar applicable aux 
opérations d’importation [?] aux 
dates des paiements en dollars 
effectués par les Etats-Unis, & la 
condition que le Gouvernement 
de la République du Sénégal 
applique un taux de change 
unique & toutes les opérations de 
change, 


(b) S’il existe plus d’un taux légal 
applicable aux opérations de 
change, & un taux de change qui 
fera l’objet d’un accord mutuel 
entre le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique et le 
Gouvernement de la Républi- 


que du Sénégal périodiquement 


2. Dans le cas ot un ou plusieurs 
autres accords sur les produits agricoles 
seraient conclus entre les deux Gou- 
vernements en vertu de la Loi, tous 
remboursements de Francs CFA qui 
pourraient étre exigibles ou qui pour- 
raient le devenir au titre du Présent 
Accord plus de deux ans aprés l’entrée 
en vigueur dudit Accord seraient effec- 
tuées par le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique & l’aide de fonds de- 
venus disponibles en vertu de l’accord 
sur les produits agricoles dont la date 
d’entrée en vigueur serait la plus ré- 
cente par rapport 4 la date du rem- 
boursement. 


ArticLE ITV. Disposirions GENERALES 


1. Le Gouvernement de la République 
du Sénégal prendra toutes dispositions 
utiles pour empécher la revente ou le 
transit vers d’autres pays des produits 
agricoles achetés en vertu des disposi- 
tions du présent Accord, ou l’utilisation 
de ces produits 4 des fins autres que 


under this Agreement more than two years from the effective date of 


2 Should read “opérations commerciales d’importation”. 


33-259 O-64—48 
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such resale, transshipment or use is 
specifically approved by the Govern- 
ment of the United States of America), 
to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin 
which is the same as, or like, the com- 
modities purchased pursuant to this 
Agreement during the period beginning 
on the date of this Agreement and end- 
ing with the final date on which such 
commodities are received and utilized 
(except where such export is specifically 
approved by the Government of the 
United States of America); and to en- 
sure that the purchase of commodities 
pursuant to this Agreement does not 
result in increased availability of these 
or like commodities to nations 
unfriendly to the United States of 
America. 


2. The two Governments will take 
reasonable precautions to assure that 
all sales or purchases of surplus agri- 
cultural commodities pursuant to this 
Agreement will not displace usual mar- 
ketings of the United States of America 
in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities 
or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries. 


3. In carrying out this Agreement, the 
two Governments will seek to assure 
conditions of commerce permitting pri- 
vate traders to function effectively and 
will use their best endeavors to develop 
and expand continuous market demand 
for agricultural commodities. 


4. The Government of the Republic of 
Senegal will furnish, upon request of the 
Government of the United States of 
America, information on the progress of 
the program particularly with respect 
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celles devant satisfaire les besoins du 
pays (sauf dans les cas ot cette revente, 
transit ou cette utilisation seraient ex- 
pressément approuvés par le Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique), pour 
prévenir l’exportation de tout produit 
d’origine locale ou étrangére qui est 
égal ou similaire aux produits acquis 
en vertu du présent Accord pendant la 
période allant de la date de la signature 
du présent Accord 4 la date finale de 
réception et utilisation desdits produits 
(sauf dans le cas od I’exportation serait 
expressément approuvée par le Gou- 
vernement des Etats-Unis d’Amérique) 
et pour s’assurer que l’achat desdits 
produits n’aura pas pour effet d’aug- 
menter les disponibilités de ces produits 
ou de produits similaires en vue de leur 
exportation vers des pays non-amis des 
Etats-Unis d’Amérique. 


2. Iues deux Gouvernements prendront 
toutes précautions utiles pour s’assurer 
que les ventes ou les achats de produits 
agricoles effectués conformément aux 
dispositions du présent Accord ne por- 
tent pas préjudice aux marchés normaux 
des Etats-Unis d’Amérique pour ces 
produits ou n’affectent pas inddment 
les prix mondiaux des produits agri- 
coles, ou n’entravent pas les pratiques 
commerciales d’usage établies avec les 
pays amis, 


3. Pour l’application du présent Ac- 
cord, les deux Gouvernements cherche- 
ront & faire prévaloir des conditions 
commerciales qui permettent aux négo- 
ciants d’exercer leur commerce sans 
entraves; ils s’efforceront en outre de 
créer de nouveaux marchés pour les 
produits agricoles et d’élargir constam- 
ment ces marchés, 


4, Le Gouvernement de la République 
du Sénégal fournira, sur la demande du 
Gouvernement des Etats-Unis d’Améri- 
que, des renseignements sur l'état 
d’avancement du programme d’exécu- 
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to the arrival and condition of commodi- 
ties and the provisions for the mainte- 
nance of usual marketings, and infor- 
mation relating to exports of the same 
or like commodities. 


ArricLe V, Consultation 


The two Governments will, upon 
request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the 
application of this Agreement or to the 
operation of arrangements carried out 
pursuant to this Agreement. 


ArticLE VI. Entry Into Force 


The Agreement shall enter into 
force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective 
representatives, duly authorized for 
the .purpose, have signed the present 
Agreement. 

Done at Dakar, in duplicate, in 
the English and French languages, 
both texts equally authentic, the day 
of 3 July, 1963. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Pamir M Kaiser 


tion du présent Accord, notamment en 
ce qui concerne l’arrivée et ]’état des 
produits, et les mesures prises pour 
maintenir les marchés habituels ainsi 
que des renseignements relatifs 4 ]’ex- 
portation de ces produits ou de produits 
similaires. 


ARTICLE V. CoNSULTATIONS 


A la requéte de l’un d’eux, les deux 
Gouvernements se consulteront en ce 
qui concerne toute question relative’ & 
V’application du présent Accord ou & 
Vexécution des dispositions prévues en 
vertu du présent Accord. 


ArticLe VI, ENTREE EN VIGUEUR 


Le présent Accord entrera en vigueur 
& la date de sa signature. 


En For pe Quo, les représentants 
soussignés, ddment autorisés a cet effet, 
ont signé le présent Accord. 


Farr & Dakar, en double exemplaire, 
en langues anglaise et francaise, tous 
deux également authentiques, ce troisi- 
éme jour de juillet 1963. 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 
REPUBLIQUE DU SENEGAL 


H Tutam 


The American Ambassador to the Senegalese Secretary of State for Plan 
and Development 


Translation 


EXCELLENCY: 


Dakar, July 8, 19638 


I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment concluded today between the Government of the United States 
of America and the Government of the Republic of Senegal and to 
confirm my Government’s approval of the understanding reached 
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during the conversations which took place between the representa- 
tives of our respective Governments concerning the following matters: 


1. The Government of the Republic of Senegal will obtain and 
import with its own funds during the calendar year ending December 
31, 1963, at least 20,000 metric tons of grain sorghum from the United 
States of America and countries friendly to the United States of 
America. 

2. As regards paragraph A of Article II of this Agreement, upon 
request of the Government of the United States of America, the 
Government of the Republic of Senegal will provide facilities for the 
conversion of two per cent of the CFA francs accruing from sales 
under this Agreement into currencies other than dollars for purposes. 
of the application of Section 104 (a) of the Act. These currencies 
will be used to finance agricultural market development activities in 
other countries. 

3. The Government of the United States of America may utilize 
CFA francs in Senegal to pay for international travel originating in 
Senegal or a country other than Senegal when the travel (including 
connecting travel) is to or through Senegal, and to pay for travel ex- 
penses within the United States of America or countries other than 
Senegal when such travel is part of a trip in which the traveler jour- 
neys from or to Senegal. It is understood that these funds are in- 
tended only to cover the expenses of persons on official travel for the 
Government of the United States of America, or in connection with 
projects financed by the Government of the United States of America. 
It is also understood that such CFA francs will not be used for the 
services provided exclusively by Senegalese transport companies. 


I should be grateful if Your Excellency would be good enough to 
inform me whether the foregoing provisions are acceptable to the 
Government of the Republic of Senegal. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my very high 
consideration. 


Puitip M. Kaiser 
Ambassador of the United States 


His Excellency 
Hapsis TuIam, 
Secretary of State for 
Plan and Development. 


Dakar, le 3 Juillet 1963. 


EXcELLENCE, 

J’ai ’honneur de me référer 4 l’Accord sur les produits agricoles 
conclu ce jour entre le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le 
Gouvernement de la République du Sénégal et de confirmer l’agrément 
de mon Gouvernement sur l’accord intervenu au cours des entretiens 
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qui ont eu lieu entre les représentants de nos Gouvernements respectifs 
en ce qui concerne les questions suivantes: 


1. Le Gouvernement de la République du Sénégal obtiendra et 
importera avec ses propres fonds pendant I|’année civile s’achevant 
le 31 Décembre 1963, un minimum de 20.000 tonnes métriques de 
sorgho en grains des Etats-Unis d’Amérique et pays amis des Etats- 
Unis d’Amérique. 

2. En ce qui concerne le paragraphe A de I’Article II du présent 
Accord, le Gouvernement de la République du Sénégal, sur la demande 
du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, donnera toutes facilités 
& ce dernier pour convertir en autres devises que des dollars deux 
pour cent des francs CFA provenant des ventes effectuées au titre du 
présent Accord aux fins d’application des dispositions de la section 
104 (a) de la Loi. Les dites devises seront utilisées pour financer les 
travaux relatifs 4 la création de nouveaux marchés pour les produits 
agricoles dans d’autres pays. 

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique pourra utiliser 
au Sénégal les francs CFA pour le paiement des frais relatifs aux 
voyages internationaux effectués par des personnes partant du Sénégal 
ou partant d’un pays autre que le Sénégal, quand les voyages (y com- 
pris les voyages intermédiaires) sont & destination du Sénégal, ou que 
Vitinéraire traverse le Sénégal, ainsi que pour le paiement des frais 
de voyages a l’intérieur des Etats-Unis d’Amérique ou dans des pays 
autres que le Sénégal, quand ces voyages font partie de l’itinéraire 
d’un voyageur venant de ou allant au Sénégal. Tl est entendu que 
ces fonds serviront uniquement A couvrir les frais des personnes en 
voyage officiel pour le compte du Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique, ou au titre de projets financés par le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique. II est également entendu que ces francs 
CFA ne seront pas employés pour les services offerts exclusivement 
par les entreprises sénégalaises de transport. 


Je serais trés reconnaissant & votre Excellence de bien vouloir me 
faire savoir si les dispositions ci-dessus rencontrent l’agrément du 
Gouvernement de la République du Sénégal. 

Je vous prie d’agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma 
trés haute considération. 


Pump M. Kaiser 
Ambassadeur des Etats-Unis 


Son Excellence 
Hasis THIaM 
Secrétaire d’ Etat chargé 
du Plan et du Développement 


TIAS 5599 


750 U.S. Treaties and Other International Agreements [15 UST 


The Senegalese Secretary of State for Plan and Development to the 
American Ambassador [*] 


REPUBLIQUE DU SENEGAL 
PRESIDENCE DE LA REPUBLIQUE 


SECRETARIAT D'ETAT CHARGE _ 
DU PLAN ET DU DEVELOPPEMENT 


DIRECTION DE LA PLANIFICATION 
Division Financiére 
No 70/8P/PR/SEP/DP/DF Dakar, le 3 juil. 1968 


Le Secrétaire d’Etat Chargé du Plan et du Développement 
& Son Excellence L’AMBASSADEUR DES Etats-Unis D’AME£RIQUE 
a Dakar 


EXcELLENCE, 

J’ai l’honneur de me référer & l’Accord sur les produits agricoles 
conclu ce jour entre le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et 
le Gouvernement de la République du Sénégal, et de confirmer I’agré- 
ment de mon Gouvernement sur |’Accord intervenu au cours des 
entretiens qui ont eu lieu entre les représentants de nos gouvernements 
Trespectifs en ce qui concerne les questions suivantes: 


1°/ - Le Gouvernement de la République du Sénégal obtiendra. et 
importera, avec ses propres fonds pendant I’année civile s’achevant 
le 31 décembre 1963, un minimum de 20 000 tonnes métriques de 
sorgho en grains, des Etats-Unis d’Amérique et pays amis des Etats 
Unis d’Amérique. 

2°/— En ce qui concerne le paragraphe A de |’Article II du présent 
Accord, le Gouvernement de la République du Sénégal, sur la demande 
du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, donnera, dans le 
cadre de sa législation en vigueur, toutes facilités 4 ce dernier pour 
convertir les autres devises que des dollars deux pour cent des francs 
CFA provenant des ventes effectuées au titre du présent accord aux 
fins d’application des dispositions de la section 104 (a) de la Loi. 
Les dites devises seront utilisées pour financer les travaux relatifs 
4 la création de nouveaux marchés pour les produits agricoles dans 
d’autres pays. 

3°/ — Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique pourra utiliser 
au Sénégal les francs CFA pour le paiement des frais relatifs aux 
voyages internationaux effectués par des personnes partant du Sénégal 
ou partant d’un pays autre que le Sénégal, quand les voyages (y 
compris les voyages intermédiaires) sont 4 destination du Sénégal, 
ou que l’itinéraire traverse le Sénégal, ainsi que pour le paiement des 
frais de voyage a l’intérieur des Etats-Unis d’Amérique ou dans des 
pays autres que le Sénégal, quand ces voyages font partie de l’itinéraire 
d’un voyageur venant de ou allant au Sénégal. 





* For the English language version of this note, see ante, p. 747. 
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Il est entendu que ces francs CFA ne seront pas employés pour les 
services offerts exclusivement par les entreprises sénégalaises de 
transport. 

Je vous prie d’agréer, Excellence, l’assurance de ma trés haute 
considération. 


H Tuam 





The American Ambassador to the Senegalese Minister of Plan and 
Development 


Dakar, January 24, 1964. 


EXCELLENCY: 

I have the honor of referring to the agricultural commodities 
agreement signed between our two governments on July 3, 1963 and 
I propose that paragraph 1 of Article I of this agreement be amended 
by adding $3,130,000 for the purchase of approximately 25,000 
metric tons of milled rice, increasing the estimated ocean transporta- 
tion cost to $389,000 and increasing the total value of the agreement 
to $4,022,000. 

It is understood that the rice will be purchased and shipped no later 
than June 30, 1964. The Government of Senegal agrees that it will 
purchase and import with its own resources, from the United States 
and/or other countries friendly to it, at least 84,000 metric tons of rice 
during calendar year 1964. If the deliveries extend beyond this 
period, the level of usual marketing requirements for such a period 
will be determined at the time the request for extension of deliveries 
is made. 

It is understood that the Government of the United States may use 
the CFA francs reserved for United States expenditures, under Article 
II (a) of the agreement, in other countries served by the Banque 
Centrale des Etats de |’Afrique de Quest (BCEAO) including the 
equivalent of $65,000 worth of CFA francs for the purposes of Section 
104 (h) of Title I of the Agricultural Trade Development and Assist- 
ance Act as amended. 

It is proposed that this note, and your reply concurring therein, 
constitute an agreement between our two governments which will 
enter into. force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Pump M. Kaiser 


His Excellency 
Habis Tura, 
Minister of Plan and Development, 
Dakar, Senegal. 
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The Senegalese Secretary of State for Plan and Development to the 
American Ambassador 


REPUBLIQUE DU SENEGAL 
MINISTERE 


PLAN ET DU DEVELOPPEMENT 


Ne 163/MPD/DP Dakar, le 24 jan. 1964 


Le Ministre du Plan et du Développement 
& Son Excellence Pomir M. Kaiser 
Ambassadeur des U.S.A. 
— Dakar - 


OBJET: Avenant & l’accord intervenu 
le 3 juillet 1963 entre les 
Etats-Unis et le Sénégal pour 
le programme “Food For Peace”’— 


EXCELLENCE, 

J’ai Vhonneur de vous faire connaftre l’acceptation par le Gouver- 
nement de la République du Sénégal de l’offre que le Gouvernement des 
U.S.A. a bien voulu lui faire par lettre en date de ce jour. 

Cette correspondance constitue un avenant & l’accord du 3 juillet 
1963 conclu entre nos deux Gouvernements: 


— Nous acceptons que “le paragraphe 1 de l’article I de cet accord 
soit modifié en ajoutant 3 130 000 dollars correspondant 4 environ 
25 000 tonnes métriques de riz décortiqué, en portant les prévisions des 
frais de transport maritime 4 389 000 dollars et en augmentant égale- 
ment la valeur totale ce qui la porterait 4 4022000 dollars, pour 
permettre l’importation par le Sénégal de 25 000 tonnes de riz dont 
achat et l’embarquement se feront au plus tard avant le 30 juin 1964. 
Le Gouvernement du Sénégal donne son accord pour importer par ses 
propres moyens des Etats-Unis, ou d’autres pays amis des Etats-Unis 
84 000 tonnes de riz, dans le courant de l’année 1964. Si les livraisons 
dépassent cette période, le niveau des besoins de marché habituel pour 
la période d’extension sera déterminé au moment ot la demande 
d’extension de livraison est faite. 

Tl est entendu que le Gouvernement des Etats-Unis peut utiliser les 
francs C.F.A. réservés pour les dépenses des Etats-Unis en fonction de 
Varticle II (a) de l’accord, dans d’autres pays desservis par la Banque 
Centrale des Etats de l’Afrique de l’Ouest (BCEAO), y compris 
Véquivalent de 65 000 dollars en francs CFA aux fins convenues dans 
la section 104 (h) du titre I de l’acte de Développement du Commerce 
Agricole et d’Assistance, comme modifié”. 


Ma réponse a votre lettre constitue un accord entre nos deux 
Gouvernements qui entrera en vigueur a date de ce jour. 
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Je vous prie d’agréer, Excellence, |’assurance de ma trés haute 
considération. /— 


[sea] H. Turam 
H. Thiam 


Translation 
REPUBLIC OF SENEGAL 


MINISTRY 
OF 
PLAN AND DEVELOPMENT 


No. 163/MPD/DP Dakar, January 24, 1964 


The Minister of 
Plan and Development 
To His Excellency 
Pumuir M. Karser, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Dakar. 


Subject: Amendment to the agreement concluded 
on July 3, 1963 between the United States 
and Senegal with respect to the ‘Food for 
Peace” program 





EXCELLENCY: 
T have the honor to signify to you the acceptance by the Government 


of the Republic of Senegal of the proposal that the Government of the 
United States of America was good enough to make to it by note of 
this date. 

This correspondence constitutes an amendment to the Agreement 
of July 3, 1963 concluded between our two Governments: 


We agree that “paragraph 1 of Article I of this agreement shall be 
amended by adding $3,130,000 for approximately 25,000 metric tons 
of hulled rice, increasing the estimated ocean transportation cost to 
$389,000, and increasing the total value, which would bring it to 
$4,022,000, in order to permit the importation by Senegal of 25,000 
tons of. rice, to be purchased and shipped no later than June 30, 1964. 
The Government of Senegal agrees to import with its own resources, 
from the United States, or other countries friendly to it, 84,000 tons 
of rice during the year 1964. If the deliveries extend beyond this 
period, the level of usual market requirements for the period of 
extension will be determined at the time the request for extension 
of deliveries is made. 

‘Tt is understood that the Government of the United States may 
use the CFA francs reserved for United States expenditures under 
Article II (a) of the agreement, in other countries served by the 
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Banque Centrale des Etats de |’ Afrique de l’Ouest (BCEAO), including 
the equivalent of $65,000 worth of CFA francs for the purpose of 
Section 104 (h) of Title I of the Agricultural Trade Development and 


Assistance Act as amended.” 


My reply to your letter constitutes an agreement between our two 
Governments which shall enter into force on this date. 
Accept, Excellency, the assurance of my very high consideration. 


{sEAL] H. TH1aM 
H. Thiam 
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Agreement signed at Tehran November 17, 1963; 
Entered into force November 17, 1963. 

With exchange of notes 

Dated at Tehran November 18, 1963, and June 11, 1964. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN UNDER TITLE I OF 
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST- 
ANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Imperial 
Government of Iran: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly na- 
tions in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Iranian rials of surplus agricul- 
tural commodities produced in the United States will assist in achiev- 
ing such an expansion of trade; 

Considering that the Iranian rials accruing from such purchase will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to Iran pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, [?] 
as amended (hereinafter referred to as the Act) and the measures 
which the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


Articity I 


SALES FOR IRANIAN RIALS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Imperial Government of Iran of pur- 


+ Also TIAS 5672; post. pt. 2. 
*68 Stat. 455; 7 U.S.C. 8§ 1701-1709. 
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chase authorizations and to the availability of commodities under the 
Act at the time of exportation, the Government of the United States 
of America undertakes to finance the sales for Iranian rials, to pur- 
chasers authorized by the Imperial Government of Iran, of the fol- 
lowing agricultural commodities in the amounts indicated: 


Commodity Export Market Value 
(millions) 
Wheat and/or wheat flour in grain equivalent $5.0 
Ocean transportation (estimated) 1.2 
Total $6. 2 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this Agreement, except that applica- 
tions for purchase authorizations for any additional commodities 
or amounts of commodities provided for in any amendment to this 
Agreement will be made within 90 days after the effective date of such 
amendment. Purchase authorizations will include provisions relat- 
ing to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances 
of deposit of Iranian rials accruing from such sale, and other relevant 
matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articts II 


USES OF IRANIAN RIALS 


The Iranian rials accruing to the Government of the United States 
of America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in the 
amounts shown: 


A. For United States expenditures under sub-sections (a), (b), 
(a), (f) and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under 
any of such sub-sections, 30 percent of the Iranian rials accru- 
ing pursuant to this Agreement. 


B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington (hereinafter referred to as AID) under 
Section 104(e) of the Act and for administrative expenses of 
Aid in Iran incident thereto, 5 percent of the Iranian rials 
accruing pursuant to this Agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries, 
or affiliates of such firms in Iran for business development 
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and trade expansion in Iran and to United States firms 
and Iranian firms for the establishment of facilities for 
aiding in the utilization, distribution, or otherwise increas- 
ing the consumption of and markets for United States 
agricultural products. 


Loans will be mutually agreeable to AID and the Imperial 
Government of Iran, acting through the Bank Markazi 
Iran. The Governor of the Bank Markazi, or his desig- 
nate, will act for the Government of Iran, and the Admin- 
istrator of AID, or his designate, will act for AID. 


Upon receipt of an application which AID is prepared 
to consider, AID will inform the Bank Markazi of the 
identity of the applicant, the nature of the proposed busi- 
ness, the amount of the proposed loan, and the general 
purposes for which the loan proceeds would be expended. 


When AID is prepared to act favorably upon an applica- 
tion, it will so notify the Bank Markazi and will indicate 
the interest rate and the repayment period which would 
be used under the proposed loan. The interest rate will 
be similar to that prevailing in Iran on comparable loans, 
and the maturities will be consistent with the purposes of 
the financing. 


Within sixty days after the receipt of the notice that AID 
is prepared to act favorably upon an application, the Bank 
Markazi will indicate to AID whether or not the Bank 
Markazi has any objection to the proposed loan. Unless 
within the sixty-day period AID has received such a com- 
munication from the Bank Markazi, it shall be understood 
that the Bank Markazi has no objection to the proposed 
loan. When AID approves or declines the proposed loan, 
it will notify the Bank Markazi. 


In the event the Iranian rials set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are not advanced within three 
years from the date of this Agreement because AID has 
not approved loans or because proposed loans have not 
been mutually agreeable to AID and the Bank Markazi, 
the Government of the United States of America may use 
the Iranian rials for any purpose authorized by Section 
104 of the Act. 


For loans to the Imperial Government of Iran under Section 
104(g) of the Act for financing such projects to promote eco- 
nomic development and land reform, including projects not 
heretofore included in plans of the Imperial Government of 
Iran, as may be mutually agreed, 65 percent of the Iranian rials 
accruing pursuant to this Agreement. The terms and conditions 
of the loans and other provisions will be set forth in a separate 
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loan agreement. In the event that agreement is not reached on 
the use of the Iranian rials for loan purposes within three years 
from the date of this Agreement, the Government of the United 
States of America may use the rials for any purpose authorized 
by Section 104 of the Act. 


Articytze IIT 


DEPOSIT OF IRANIAN RIALS 


1, The amount of Iranian rials to be deposited to the account of the 
Government of the United States of America shall be the equivalent 
of the dollar sales value of the commodities and ocean transportation 
costs reimbursed or financed by the Government of the United States 
of America (except excess costs resulting from the requirement that 
United States flag vessels be used) converted into Iranian rials as 
follows: | 


(a) atthe rate for dollar exchange applicable to commercial im- 
port transactions on the dates of dollar disbursements by the 
United States, provided that a unitary exchange rate apply- 
ing to all foreign exchange transactions is maintained by 
the Imperial Government of Iran, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transac- 
tions exist, at a rate of exchange to be mutually agreed upon 
from time to time between the Government of the United 
States of America and the Imperial Government of Iran. 


2. In the event that any subsequent Agricultural Commodities 
Agreement or Agreements should be signed by the two Governments 
under the Act, any refunds of Iranian rials which may be due or be- 
come due under this Agreement more than two years from the effective 
date of this Agreement would be made by the Government of the 
United States of America from funds available from the most recent 
Agricultural Commodities Agreement in effect at the time of the 
refund. 


Articte IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Imperial Government of Iran will take all possible measures 
to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes of the agricultural commodities pur- 
chased pursuant to this Agreement (except where such resale, trans- 
shipment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America) ; to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the 
commodities purchased pursuant to this Agreement during the period 
beginning on the date of this Agreement and ending with the final date 
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on which such commodities are received and utilized (except where 
such export is specifically approved by the Government of the United 
States of America); and to ensure that the purchase of commodities 
pursuant to this Agreement does not result in increased availability of 
the same or like commodities to nations unfriendly to the United 
States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this 
Agreement will not displace usual marketings of the United States of 
America in these commodities or unduly disrupt world prices of agri- 
cultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4, The Imperial Government of Iran will furnish, upon request of 
the Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to the arrival and — 
condition of commodities and provisions for the maintenance of usual 
marketings, and information relating tu exports of the same or like 
commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, or 
to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


ARTICLE VI 
ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Tehran in duplicate this Seventeenth day of November, 


1963. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE IMPERIAL 
UNITED STATES OF AMERICA: GOVERNMENT OF IRAN: 


J. C. Hotmes A. Avan 
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The American Chargé @ Affaires ad interim to the Iranian Minister 
of Foreign Affairs 


No. 293 Tenran, November 18, 1963. 


ExcELLENCY: 

I refer to the Agricultural Commodities Agreement signed on No- 
vember 17, 1963, between the Government of the United States of 
America and the Imperial Government of Iran, and with regard to the 
rials accruing to uses indicated under Article II of the Agreement, 
state that the understanding of the Government of the United States 
of America is as follows: 


With respect to paragraph C of Article II: Local currency will be 
advanced or reimbursed to the Imperial Government of Iran for fi- 
nancing agreed projects under paragraph C of Article II of the Agri- 
cultural Commodities Agreement upon the presentation of such 
documentation as the US AID Mission may specify. 

The Imperial Government of Iran shall maintain or cause to be 
maintained books and records adequate to identify the goods and serv- 
ices financed for agreed projects pursuant to paragraph C of Article IT 
of the Agricultural Commodities Agreement, to disclose the use 
thereof in the projects and to record the progress of the projects (in- 
cluding the cost thereof). The books and records with respect to each 
project shall be maintained for the duration of the project, or until the 
Expiration of three years after final disbursement for the project has 
been made by the US AID, whichever is later. The two Governments 
shall have the right at all reasonable times to examine such books and 
records and all other documents, correspondence, memoranda and 
other records involving transactions relating to agreed projects. The 
Imperial Government of Iran shall enable the US AID to observe and 
review agreed projects and the utilization of goods and services fi- 
nanced under the projects, and shall furnish to the US AID all such 
information as it shall reasonably request concerning the above- 
mentioned matters and the expenditures related thereto. The Imperial 
Government of Iran shall afford, or arrange to have afforded, all rea- 
sonable opportunity for authorized representatives of the Government 
of the United States to visit any part of the territory of Iran for pur- 
poses related to agreed projects. 

If the US AID determines that any disbursement under paragraph 
C of Article II of the Agricultural Commodities Agreement made by 
it for agreed projects is not supported by the documentation submitted 
by the Imperial Government of Iran, or is in violation of any applica- 
ble laws or regulations of the United States Government, the Imperial 
Government of Iran shall pay to the US AID, as may be requested by 
it, an amount in local currency not to exceed the amount of such dis- 
bursement. Where any payment is made by the Imperial Government 
of Iran to the US AID pursuant to the preceding sentence on the basis 
of a disbursement which has been charged as an advance under the 
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line of credit established by the loan agreement, the total amount 
charged as advances under the line of credit shall be reduced by the 
amount of such payment. . ; 

The US AID shall expend funds for agreed projects only in accord- 
ance with the applicable laws and regulations of the United States 
Government. The US AID may decline to make further disburse- 
ments for any agreed projects if it determines that further disburse- 
ments would not fulfill the purpose of paragraph C of Article II of 
the Agricultural Commodities Agreement. 


I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Imperial Government of 


Iran. ie 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Sruart W. Rockweiu 
Charge @ Affaires ad interim 


His Excellency 
Axness ARAM, 
Minister of Foreign Affairs, 
Tehran. 


No. 204 Teuran, November 18, 1963. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Imperial Government of Iran signed on November 17, 1963 and to 
confirm my Government’s understanding of agreement reached in 
conversations which have taken place between representatives of our 
two Governments with respect to the following: 


1. It is understood that in expressing its agreement with the Gov- 
ernment of the United States of America that the above-mentioned 
deliveries should not unduly disrupt world prices of agricultural com- 
modities, displace usual marketings of the United States of America 
in these commodities, or impair trade relations among friendly nations, 
the Imperial Government of Iran agrees that during the period ending 
June 30, 1964, it will procure and import with its own resources from 
the United States of America and from countries friendly to the United 
States of America at least 80,000 metric tons of wheat and/or wheat 
flour in grain equivalent, in addition to approximately 80,000 metric 
tons of wheat and/or wheat flour to be imported under the Agreement. | 

2. With respect to paragraph A of Article II of the Agreement, the 
Imperial Government of Iran will provide, upon the request of the 
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Government of the United States of America, facilities for the con- 
version into non-dollar currencies of two percent of the Iranian rials 
accruing from sales under the Agreement for the purpose of Section 
104(a) of the Act. These facilities for conversion. will be used to 
finance agricultural market development projects and activities in 
other countries. The Imperial Government of Iran will also provide 
facilities for the conversion of up to $250,000 worth of Iranian rials 
for use under Section 104(h) of the Act and the Mutual Educational 
and Cultural Exchange Act of.1961 for programs and activities in 
other countries. 

8, The Government of the United States may utilize Iranian rials 
in Iran to pay for international travel originating in Iran, or originat- 
ing outside Iran when the travel (including connecting travel) is to or 
through Iran, and for travel within the United States of America or 
other areas outside Iran when the travel is part of a trip in which the 
traveler journeys from, to or through Iran. It is understood that these 
funds are intended to cover only travel by persons who are traveling on 
official business for the Government of the United States of America or 
in connection with activities financed by the Government of the United 
States of America. It is further understood that the travel for which 
rials may be utilized shall not be limited to services provided by 
Iranian transportation facilities. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation that the 
foregoing also represents the understanding of the Government of 
Iran. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Stuart W. Rockwetu 
Charge d@’ Affaires ad interim 
His Excellency 
Apps ARAM, 
- Minister of Foreign Affairs, 
Tehran. 
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The Iranian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Office: Economic Section 
No. 7268/1841/9 JUNE 11, 1964 


‘Memorandum 


The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America and has the honor 
to refer to Note No. 474 of April 11, 1964 [+] and is pleased to inform 
you that the Imperial Government of Iran confirms the contents of 
Notes 293 and 294 of November 18, 1963, regarding the agreement 
signed between the Government of Iran and the United States on No- 
vember 17, 1963 for the purchase of 80,000 tons of wheat. It will be 
very much appreciated if you will inform the authorities in the United 
States to expedite the shipment of 80,000 tons of the purchased wheat. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of the assurances of its 
highest consideration. 


Empassy or THE Unitep Srates or AMERICA, 
Tehran. 


1Not printed. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Interchange of Patent Rights and Technical Information for 
Defense Purposes: Filing Classified Patent Applications 


Agreement amending the agreement of March 9 and May 23, 1959. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Bonn and Bonn/Bad Godesberg January 14 and May 28, 
1964; 

Entered into force May 28, 1964. 


The German Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


AUSWARTIGES AMT 
V 5 ~—87.00/1-91.86 


Verbalnote 


Das Auswirtige Amt der Bundesrepublik Deutschland erlaubt sich, 
auf das Abkommen vom 4. Januar 1956 zwischen der Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika zur Erleichterung des Austausches von Patenten 
und technischen Erfahrungen und die durch Notenwechsel vom 
9. Marz und 23. Mai 1959 vereinbarten Verfahrensbestimmungen fiir 
die gegenseitige Anmeldung geheimhaltungsbediirftiger Patente 
Bezug zu nehmen. 

Auf Grund der Neufassung des deutschen Patentgesetzes vom 
9. Mai 1961 kénnen Geheimpatente nicht mehr nur der Bundesrepu- 
blik Deutschland, sondern auch Dritten erteilt werden. Die auf der 
friitheren Rechtslage beruhende Bestimmung der Nr. 2b (2) der 
genannten Verfahrensbestimmungen kann daher entfallen. 

Demgemiss gestattet sich die Bundesregierung den Vorschlag, die 
Verfahrensbestimmungen in der Weise zu iindern, dass Nr. 2 b (2) 
der Verfahrensbestimmungen gestrichen wird. Die derzeitige 
Nr. 2 b (3) der Verfahrensbestimmungen miisste entsprechend zur 
Nr. 2 b (2) werden. 

Diese Anderung der Verfahrensbestimmungen ist in dem nach 
Artikel VI des genannten Abkommens vom 4. Januar 1956 gebildeten 
Ausschuss fiir Patente und technische Erfahrungen erértert worden. 
Der Ausschuss hat gegen die vorgeschlagene Anderung keine Bedenken 
geaussert. 
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Falls die vorgeschlagene Anderung der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika annehmbar erscheint, erlaubt sich die Bundesre- 
gierung anzuregen, dass diese Note und die entsprechende Antwortnote 
der Regierung der Vereinigten Staaten ein Abkommen zwischen 
beiden Regierungen bilden sollen, durch das die Verfahrensbestim- 
mungen geindert werden und dasam Tage der Antwort der Regierung 
der Vereinigten Staaten in Kraft treten soll. 

Das -Auswiirtige Amt benutzt diesen Anlass, die Botschaft der 
Vereinigten Staaten von Amerika ernent. seiner ausgezeichneten 
Hochachtung zu versichern. : 


Bonn, den 14. Januar 1964 


[sean] 
An die 
BorscHaFT DER 
VeEREINIGTEN STAATEN VON Amerika 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
V 5 - 87.00/1-91.36 


Note Verbale 


The Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic of Ger- 
many wishes to refer to the Agreement of January 4, 1956 between the 
Government of the Federal Republic of Germany and the Government 
of.the United States of America to Facilitate Interchange of Patent 
Rights and Technical Information [*] as well as to the Procedures for 
the Reciprocal Filing of Classified Patent Applications upon which 
agreement was reached through the Exchange of Notes of March 9 
and May 238, 1959.[?] 

Pursuant to the amendinent of May 9, 1961-to the German Patent 
Law secret. patents are no longer restricted to the Federal Republic of 
Germany, but may also be issued to third parties. The provision 
under Section 2 b (2) of the above-mentioned Procedures, which was 
based on the previous legal situation, may therefore be dropped. 

Accordingly, the Federal Government proposes that the Procedures 
be amended by deleting Section 2 b (2). The present Section 2 b (8) 
of the Procedures would then become Section 2b (2). 

This amendment to the Procedures has been discussed by the Com- 
mittee for Patents and Technical Information which was formed in 
accordance with Article VI of the aforementioned Agreement of Jan- 
uary 4, 1956. The Committee has raised no objections to the proposed 
amendment. ; 


1TTAS 3478; 7 UST 45. 
* TIAS 4369; 10 UST 2001. 
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If the proposed amendment is deemed acceptable to the Government 
of the United States of America, the Federal Government takes the 
liberty.of proposing that the present Note and the corresponding Note 
in reply of the United States Government shall constitute an Agree- 
ment between the two Governments amending the Procedures, and 
shall enter into force on the date of the Note in reply of the United 
States Government. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 
renew to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its high consideration. 


Bonn, January 14, 1964 
[SEAL | 


Tre EMBAssy OF THE 
Unrrep States or AMERICA 





The American Embassy to the German Ministry of Foreign Affairs 


No. 204 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Federal Republic of 
Germany, and, with reference to the Ministry’s Note of January 14, 
1964 (V5-87. 00/ 1-91.36), concerning Procedures for the Reciprocal 
Filing of Classified Patent Applications, has the honor, upon instruc- 
tions from its Government, to state as follows: 


The Government of the United States of America accepts the pro- 
posal of the Federal Government to delete Section 2 b (2) of the Pro- 
cedural Provisions, as agreed by the exchange of Notes of March 9 
and May 23, 1959, to the Agreement between the Government of the 
United States and the Government of the Federal Republic of Jan- 
uary 4, 1956, to facilitate interchange of patent rights and technical 
information for defense purposes, and to redesignate the present Sec- 
tion 2 b (3) as Section 2 b (2). 

The Government of the United States of America further agrees 
that the Ministry’s Note, together with this Note, shall constitute an 
agreement between the Government of the United States of America 
and the Government of the Federal Republic of Germany on amend- 
ing the Procedural Provisions as specified above, and that the present. 
agreement shall enter into effect on the date of this Note. 


EMB 


Empassy oF THE Unirep States or AMERICA, 
Bonn/Bad Godesberg, May 28, 1964. 
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JAPAN 


Consular Convention and Protocol 


Signed at Tokyo March 22, 1963; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
October 22, 1963; 

Ratified by the President of the United States of America 
October 28, 1963; 

Ratified by Japan June 19, 1964; 

Ratifications exchanged at Washington July 2, 1964; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
July 10, 1964; 

Entered into force August 1, 1964. 


By THE PresipENT of THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuereas a consular convention between the United States of 
America and Japan, together with a protocol relating thereto, were 
signed by their respective plenipotentiaries at Tokyo on March 22, 
1963, the originals of which convention and protocol, in the English 
and Japanese languages, are word for word as follows: 
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CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND JAPAN 


The United States of America and Japan, 

Being desirous of regulating the consular affairs of one 
country in the territories of the other, 

Have decided to conclude a Consular Convention and have 


appointed as their Plenipotentiaries for this purpose 


The United States of America: 


Edwin 0. Reischauer, Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary, and 


Japans 


Masayoshi Ohira, Minister for Foreign Affairs 


Who, having communicated to each other their respective 
full powers, which were found in good and due form, have 


agreed as follows: 


Part I APPLICATION AND DEFINITIONS 


Article 1 
The territories of the High Contracting Parties to which 
the provisions of this Convention apply shall be understood 
to comprise all areas of land and water subject to the 
sovereignty or authority of either High Contracting Party, 


except the Panama Canal Zone. 
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Article 2 

For the purpose of this Conventions: 

(1) The term “sending state" means the High Contracting Party 
by which a consular officer is appointed; 

(2) The term "receiving state" means the High Contracting 
Party within whose territories a consular officer of the 
sending state exercises his functions; 

(3) The term "nationals" means 

(a) in relation to the United States of America, all 
citizens of the United States and all persons under the 
protection of the United States, including, where the context 
permits, all juridical entities duly created in or under the 
laws of any of the territories of the United States to which 
the Convention applies; 

(b) in relation to Japan, all persons possessing the 
nationality of Japan, including, where the context permits, 
all juridical entities duly created under the laws of Japan; 
(4) The vena "person" shall be deemed to include any 
individual or juridical entity; 

(5) The term "vessel", unless otherwise specified, means any 
ship or craft documented under the laws of any of the terri- 
tories of the sending state to which the Convention applies; 
(6) The term "consular office" shall, when used to describe 


or identify physical property, be deemed to refer to the 
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premises used by the sending state for the conduct of official 
consular business; 

(7) The term "consular establishment" shall be deemed to 
include all immovable property used or held by the sending 
state for a consular office, for residences for one or more 
consular officers or employees or for related purposes, all 
movable property required to furnish, equip and operate such 
immovable property and, in general, all property needed for 
the effective performance of consular functions, including 
vehicles, vessels and aircraft; 

(8) The term "consular officer" means any individual au- 
thorized by the sending state to exercise consular functions 
who is granted an exequatur or provisional or other suenoeivas 
tion by the appropriate authorities of the receiving state; 
(9) The term "consular employee" means any individual, other 
than a consular officer, who performs administrative or 
technical work or belongs to the service staff of a consular 
office provided that his name has been duly communicated to 
the appropriate authorities of the receiving state in 
accordance with the provisions of paragraph (2) of Article 63 
(10) The term "archives" shall be deemed to include official 
correspondence, documents, papers, books, records, cash, 
stamps, seals, filing cabinets, safes and other similar items 


held or used for official purposes; 
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(11) The term "local subdivision" shall be deemed to refer 
to any political or administrative subdivision of one of the 
High Contracting Parties, including, by way of example and 
not by way of limitation, ave state, prefecture, county or 
municipality; 

(12) The term "authorities of the receiving state" shall be 
deemed to include the authorities of the receiving state and 
of any local subdivision thereof; 

(13) The term "laws" shall be deemed to include the laws, 
decrees, regulations, ordinances and similar measures having 
the force of law in the territories of either High Contracting 


Party or in any local subdivision thereof. 


Part II APPOINTMENTS AND DISTRICTS 


Article 3 
(1) The sending state may establish and maintain consular 
offices in the territories of the receiving state at any place 
where the receiving state agrees to the establishment thereof. 
(2) The sending state may, subject to the right of the 
receiving state to object thereto, prescribe the limits of 
its consular districts in the receiving state and shall keep 
the receiving state informed of such limits. 
(3) <A consular officer may, upon notification to and in 


the absence of objections from the receiving state, perform 
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consular functions outside his consular district. 


Article 4 
(1) The sending state may assign or appoint consular officers 
of such number and rank as it may deem necessary to any of its 
consular offices in the receiving state. The sending state 
shall notify the receiving state in writing of the assignment 
or appointment of a consular officer to a consular office in 
the receiving state. 
(2) The receiving state shall, on presentation of the officer's 
commission or other notification of assignment or appointment, 
grant as soon as possible and free of charge such consular 
officer an exequatur or other authorization to perform con- 
sular functions. The receiving state shall, when necessary, 
pending the grant of an exequatur or other authorization, 
grant the consular officer a provisional authorization. 
(3) The receiving state may not refuse to grant an exequatur 
or other authorization without good cause. 
(4) The receiving state shall not, except as otherwise 
specifically provided in this Convention, be deemed to have 
consented to having a consular officer acting as such or to 
have extended to him the benefits of this Convention prior 
to the grant of an exequatur or other authorization, including 


provisional authorization. 
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Article 5 
(1) The receiving state shall, upon request, inform without 
delay its appropriate authorities of the name of any consular 
officer entitled to act under this Convention. 
(2) As an official agent of the sending state, a consular 
officer shall be entitled to special protection and to the 
high consideration of all officials of the receiving state 
with whom he has official intercourse. 
(3) The receiving state may revoke the exequatur or other 
authorization of a consular officer whose conduct has given 
serious cause for complaint. The reason for such revocation 
shall, upon request, be furnished to the sending state 
through diplomatic channels. 


Article 6 
(1) A consular officer or employee may be assigned ten- 
porarily in an acting capacity to perform duties of a 
consular officer who has died or is unable to act through 
iitnése, absence or other cause. Pending the return of the 
former officer, the assignment of a new officer or the 
confirmation of the acting officer, such acting officer may 
perform the duties and enjoy the benefits of the provisions 
of this Convention upon notification to the Government of 


the receiving state. 
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(2) The sending state shall be free to employ the necessary 
number of consular employees at its consular offices, but 

the appropriate authorities of the receiving state shall be 
informed of the name and address of each employee. It will 
be for the Government of the receiving state to designate 

the particular authority to whom this information is to be 
given. 

(3) The sending state may, with the permission of the 
receiving state, and in accordance with the provisions of 
Article 4, assign one or more members of its diplomatic 
mission accredited to the receiving state to the performance 
of consular functions. Such members shall be entitled to 

the benefits, and be subject to the obligations, of this 
Convention, without prejudice to any additional personal 
privileges to which they may be entitled by virtue of being 
members of the diplomatic mission of the sending state. 

(4) The receiving state may refuse to accept a size of the 
consular staff exceeding what is reasonable and normal having 
regard to circumstances and conditions in the consular district, 


and to the needs of the particular consular office. 


Part III LEGAL RIGHTS AND IMMUNITIES 


Article 7 
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(1) The sending state may acquire under such form of tenure 
as it may choose, whether on lease, in full ownership, or 
under such other form of tenure as may exist under the laws 
of the receiving state, and may thus hold and occupy, either 
in its own name or in the name of one or more persons acting 
on behalf of the sending state, land, buildings, parts of 
buildings, and appurtenances located in the receiving state 
and required by the sending state for the purposes of a 
consular office, or of a residence for a consular officer 

or employee, or for other purposes to which the receiving 
state does not object, arising out of the operation of a 
consular establishment of the sending state. If, under the 
laws of the receiving state, the permission of the authorities 
of the receiving state must be obtained as a prerequisite to 
any such acquisition, such permission shall be granted on 
request. 

(2) The sending state shall have the right to erect, as part 
of its consular establishments, buildings and appurtenances 
on land which it so owns or holds on lease. 

(3) It is understood that the sending state shall not be 
exempt from compliance with any local building, zoning or town 
planning regulations applicable to all land in the area in 


which such land is situated. 
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(4) The phrase “one or more persons acting on behalf of the 
sending state" shall, within the meaning of Articles 7 and 12, 
be deemed to refer to any person or persons holding property 
in a trust or similar capacity for the benefit of the 


sending state. 


Article 8 
(1) The consular officer in charge may place, outside the 
consular office, the coat-of-arms or national device of the 
sending state and an appropriate inscription in the official 
language of the sending state designating such office. 
(2) The consular officer in charge may fly the flag of the 
sending state and the consular flag at the consular office. 
Any consular officer may also place the coat-of-arms or 
national device and fly the flag of the sending state and 
its consular flag on the vehicles, vessels and aircraft 
which he employs in the exercise of his duties. Such flags 
may also be flown on suitable occasions at the residence of 
the consular officer in.charge and in times of emergency at 
the residence of any consular officer. 
(3) (a) ‘The archives of the consular office shall be kept. 
in a place entirely separate from the place where the private 
or business papers of consular officers and employees are kept. 


This provision does not require the separation of diplomatic 
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from consular archives when a consular office forms part of 
the diplomatic mission. 

(b) The archives, kept in a consular office of the 
sending state, shall at all times be inviolable, and the 
authorities of the receiving state may not, under any pre- 
text, examine or detain them. 

(4) <A consular office shall not be entered by the police or 
other authorities of the receiving state, except with the 
consent of the responsible consular officer or, if such 
consent cannot be obtained, pursuant to appropriate writ 

or process and with the consent of the Secretary of State 
when the United States of America is the receiving state or 
the Minister for Foreign Affairs when Japan is the receiving 
state. The consent of the responsible consular officer shall 
be presumed in the event of fire or other disaster or in the 
event that the authorities of the receiving state have 
probable cause to believe that a crime involving violence to 
persons or property has been, or is being, or is about to be 
committed in the consular office. 

(5) A consular office shall not be used to afford asylum to 
fugitives from justice. If a consular officer refuses to 
surrender a fugitive from justice on the lawful demand of 


the authorities of the receiving state, such authorities may, 
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in accordance with the procedures established by paragraph 

(4) of this Article, enter the consular office to apprehend 

the fugitive. 

(6) Any entry into or search of a consular office pursuant 

to paragraphs (4) and (5) of this Article, shall be conducted 
\ 


with due regard to the inviolability of the consular archives. 


Article 9 
(1) The sending state shall enjoy an exemption from all 
military requisition, contributions or billeting with respect 
to property forming part of its consular establishments in 
the receiving state, including all vehicles, vessels and 
aircraft. Immovable property may, however, be seized or taken 
for purposes of national defense or public utility in accord- 
ance with the laws of the receiving state. 
(2) <A consular officer or employee shall enjoy an exemption 
from all military requisition, contributions or billeting with 
respect to the private residence and the furniture and other 
household articles and all vehicles, vessels and aircraft held 
‘or possessed by him. Such private residence may, however, be 
seized or taken for purposes of national defense or public 
utility in accordance with the laws of the receiving state. 
(3) In any of the cases referred to in paragraphs (1) and (2) 


of this Article, every effort shall be made to avoid interference 
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with the performance of consular functions. 

(4) The sending state or the consular officer or employee 
shall receive due compensation for all such property seized 
or taken. Compensation shall be payable in a form readily 
convertible into the currency of and transferable to the 
sending state, not later than three months from the date 


on which the amount of compensation has been finally fixed. 


Article 10 
(1) A consular officer may be in communication with his 
Government or with the diplomatic mission and consular 
offices of the sending state in the receiving state or with 
other diplomatic missions and consular offices of the send- 
ing state, making use of all public means of communication. 
This includes the right to make use of secret language. In 
addition, a consular officer may send and receive official 
documents, either in clear or secret language, by courier or 
by means of sealed official pouches and other official 
containers. In sending or receiving consular pouches through 
postal channels, a consular officer shall be subject to the 
postal laws of the receiving state, provided that the provi- 
sions of this paragraph shall not be affected thereby. 
(2) The official documents referred to in this Article shall 


be inviolable and the authorities of the receiving state shall 
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not examine or detain them. Sealed official pouches and other 
official containers shall be inviolable when they are certi- 
fied by a responsible officer of the sending state as con- 
taining only official documents. 

(3) During such time as the receiving state is engaged in 
armed conflict, the right of communication, other than that 
relating to communications between the consular officer and 
his Government and between the consular officer and the 
diplomatic mission of the sending state in the receiving 
state, may be subject to reasonable restriction by the 


receiving state. 


Article 11 
(1) (a) <A consular officer or employee shall not, except 
with the consent of the sending state notified to the 
receiving state in writing through diplomatic channels, be 
subject to the jurisdiction of the courts of the receiving 
state in respect of acts performed in his official capacity, 
falling within the functions of a consular officer under 
this Convention. However, the courts of the receiving state 
shall not be precluded from exercising jurisdiction over a 
consular employee who is a national of the receiving state 
in respect of acts committed through wilful misconduct or 


gross negligence. 
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(b) A consular officer shall be exempt from arrest or 
prosecution in the receiving state except when charged with 
the commission of a crime which, upon conviction, might 
subject the individual guilty thereof to a sentence of 
imprisonment for a period of one year or more. 

(2) It is understood that the provisions of subparagraph 
(1)(a) of this Article do not preclude a consular officer 
or employee from being held liable in a civil action arising 
out of a contract concluded by him in his private capacity 
and not within the scope of his official duties, and that 
the provisions of subparagraph (5)(b) of this Article do 
not entitle a consular officer or employee to refuse to 
produce any document or to give evidence relating to such 

a contract. | 

(3) When the receiving state is permitted to exercise its 
jurisdiction over a consular officer or employee, it must 
exercise its jurisdiction in such a manner as not to inter- 
fere unduly with the performance of consular functions. 

(4) A consular officer or employee shall enjoy exemption 
from military, naval, air, police, administrative or jury 
Service of every kind, and from any contribution in lieu 
thereof. 


(5) (a) A consular officer or employee may be required to 
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give testimony in either a civil or a criminal case, except 

as provided in subparagraph (b) of this paragraph. The 
administrative or judicial authorities requiring his testimony 
shall take all reasonable steps to avoid interterence with the 
performance of his official duties and, where possible or 
permissible, arrange for the taking of such testimony, orally 
or in writing, at his office os residence. 

(bo) A consular officer or employee shall be entitled to 
refuse a request from the administrative or judicial authorities 
of the receiving state to produce any documents from the 
consular archives or to give evidence relating to matters 
falling within the scope of his official duties. Sucha 
request shall, however, be complied with in the interests of 
justice if it is possible to do so without prejudicing the 
interests of the sending state. A consular officer or employee 
is also entitled to decline to give evidence as an expert 
witness with regard to the laws of the sending state. 

(6) A consular officer or employee and members of his family 
forming part of his household shall be exempt in the receiving 
State from any requirements with regard to the registration of 
foreigners and the obtaining of permission to reside. Such 
members of the family of a consular officer or employee shall 


not receive the benefits of this paragraph if gainfully 
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employed in the receiving state. 

(7) A consular officer shall not, while holding his exequatur 
or other authorization, including provisional authorization, 
be subject to deportation. 

(8) All vehicles, vessels and aircraft owned by the sending 
biaee and used for consular purposes, and all vehicles, 
vessels and aircraft owned by a consular officer or employee 
of the sending state shall be adequately insured against third 
party risks, with an insurance company authorized to do, and 
actually carrying on, business in the receiving state. Any 
claim arising under any such policy shall be deemed to be a 
claim arising out of a contract involving liability in a 


civil action, as contemplated in paragraph (2) of this Article. 


Part IV FINANCIAL PRIVILEGES 


Article 12 
(1) The sending state, or one or more persons acting on behalf 
of the sending state, shall, with respect to its consular 
establishments in the receiving state, be exempt from the 
payment of all taxes or similar charges of any kind imposed 
by the receiving state or by any local subdivision thereof for 
the payment of which the sending state, or one or more persons 


acting on behalf of the sending state, would otherwise be 
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legally liable, with respect to 
(a) the acquisition, ownership, use or possession of 
immovable property, owned or otherwise held or occupied by 
the sending state and used exclusively for any of the purposes 
specified in paragraph (1) of Article 7, except taxes or other 
assessments imposed for services or local public improvements 
by which and to the extent that such property is benefited; 
(b) the acquisition, ownership, possession or use of 
movable property, including vehicles, vessels and aircraft, 
owned or used by the sending state ereida way for any of the 
purposes specified in paragraph (1) of Article 7; 
(c) the fees received in compensation for consular 
services and the receipts given for the payment of such fees; 
(d) any other acts or transactions, including the 
acquisition or rendition of services, incident to the opera- 
tion of a consular establishment of the sending state. 
(2) No provision of subparagraph (1)(d) of this Article shall 
be construed to accord the sending state, or one or more 
persons acting on behalf of the sending state, exemptions 
from the taxes on ei detricity and gas to be imposed on the 
use of electricity or gas at a consular establishment used or 
held for residence for a consular officer or employee or for 
related purposes, unless: 


(a) (i) such consular establishment is owned by the 
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sending state, or 
(ii) such consular establishment is used or held by 

the sending state on a lease, during a period of time not 
shorter than a year and irrespective of changes in residents, 
and 

(b) the sending state is the party to the contract on 
the use of electricity or gas and is liable for the payment 
of charges for electricity or gas. 
(3) The foregoing exemptions shall not apply with respect to 
taxes or other similar charges of any kind for which some 
other person is legally liable, notwithstanding that the burden 
of the tax or other similar charge may be passed on to the 
sending state or one or more persons acting on behalf of 


the sending state, 


Article 13 
(1) Any consular officer or employee who is a national of 
the sending state, whether or not he is a national of any 
other state, shall be exempt from the payment of all taxes 
or Similar charges of any kind imposed by the receiving state 
or any local subdivision thereof on the official emoluments, 
salaries, wages or allowances received by such officer or 
employee from the sending state. 


(2) (a) <A consular officer, or a consular employee who 
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performs administrative or technical work and who does not 
belong to the service staff shall, except as otherwise provided 
in paragraph (3) of this Article, be exempt from the payment 
of all taxes or similar charges of any kind, including taxes 
or similar charges incident to the licensing, titling, regis- 
tration, use and operation of vehicles owned by such officer 
or employee, imposed by the receiving state or any local 
subdivision thereof for the payment of which such officer or 
employee would otherwise be legally liable. The number of 
vehicles entitled to such exemption shall be decided in 
accordance with the laws of the receiving state, provided 
that such officer or employee shall be entitled to such 
exemption for at least one vehicle. The exemption of taxes 
or similar charges on imports shall be as provided in Article 
14, 

(b) The foregoing exemption shall not apply with respect 
to taxes or other similar charges of any kind for which some 
other person is legally liable, notwithstanding that the 
burden of the tax or other similar charge may be passed on 
to such officer or employee. 

(3) The provisions of subparagraph (2)(a) of this Article 
shall not apply tos 

(a) taxes imposed on the acquisition, ownership or 


occupation of immovable property situated in the receiving 
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state; 

(bo) taxes imposed on income derived from sources within 
the receiving state, other than those stipulated in paragraph 
(1) of this Article; 

(c) taxes on instruments effecting transactions, such 
as stamp duties imposed or collected in connection with the 
transfer of property, or taxes on the transfer of securities; 

(ad) taxes on the use of amusement facilities, the 
amusement tax including any hotel and restaurant tax, the 
spa tax, the traveling tax, taxes on electricity and gas, 
and the diesel oil delivery tax; 

(e). taxes imposed by reason of or incident to the trans- 
fer by gift of property located in the receiving state; 

(f) taxes imposed by reason of or incident to the 
passing on death of property located in the receiving state, 
such as estate, inheritance, and succession taxes. 

(4) (a) Notwithstanding any provisions of the preceding 
paragraphs of this Article, no such tax as estate, inheritance 
or succession tax shall be imposed or collected by the 
receiving state or any local subdivision thereof by reason 

of or incident to the passing of movable property located in 
the receiving state upon the death of a consular officer or 
employee in Bespect of that part of such movable property 


which the deceased consular officer or employee owned within 
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the receiving state solely in connection with the performance 
of his official duties, and which does not exceed in value 
two times the amount of all official emoluments, salaries 

and allowances received by the consular officer or employee 
for the year immediately preceding his death. 

(bo) For the purpose of paragraph (4)(a) of this Article 
and subject to the limitations thereof, household and personal 
effects, personally owned vehicles and demand deposit accounts 
or time deposit accounts with a term shorter than one year of 
the deceased consular officer or employee shall be deemed 
conclusively to constitute property owned by him solely in 


connection with the performance of his official duties, 


Article 14 
(1) The sending state may import into the receiving state, 
free of all custom duties and internal revenue or other taxes 
imposed upon or by reason of importation by the receiving 
state or by any local subdivision thereof, all articles, 
including vehicles, vessels and aircraft, intended for 
official use in the receiving state in connection with any 
of the purposes specified in paragraph (1) of Article 7. 
(2) A consular officer may import into the receiving state, 
free of all custom duties and internal revenue or other taxes 


imposed upon or by reason of importation by the receiving 
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state or by any local subdivision thereof, a reasonable 
quantity of baggage, effects and other articles, including 
vehicles, vessels and aircraft, required for the exclusive 
personal use of himself or members of his family forming 
part of his household. Such exemption from duties and taxes 
shall be granted, during the entire period such officer 
serves in the receiving state, with respect to 

(a) articles accompanying him to his consular post on 
first arrival or on any subsequent arrival; 

(bo) articles consigned to him or withdrawn by him from 
customs custody for the above-mentioned purposes. 
(3) A consular employee who performs administrative or 
technical work and who does not belong to the service staff 
shall also enjoy the privileges specified in the preceding 
paragraph with respect to articles imported at the time of 
his first arrival. 
(4) It is, however, understood that 

(a) the receiving state may, as a condition to the 
granting of the exemption provided in this Article, require 
that a notification of any importation be given in such 
manner as it may prescribe; 

(b) the exemption provided in this Article, being in 
respect of articles imported for official or personal use 


Only, does not extend to, inter alia, articles imported as 
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an accommodation to others or for sale or for other commercial 
purposes. However, articles imported as samples of commercial 
products solely for display within a consular office shall not 
be regarded as excluded from the exemption provided in this 
Article; 

(c) the receiving state may determine that the exemption 
provided in this Article does not apply in respect of articles 
grown, produced or manufactured in the receiving state which 
have been exported therefrom without payment of or upon repay=- 
ment of taxes or duties which would have been chargeable but 
for such exportation; 

(d) nothing in this Article shall be construed to excuse 
compliance with customs formalities, or to permit the entry 
into the receiving state of any article the importation of 
which is specifically prohibited by the laws of the receiving 
state; 

(e) the laws of the receiving state shall apply to the 
disposition of the articles imported under paragraphs (1), (2) 
and (3) of this Article; and 

(f) paragraph (1) of this Article and paragraph (5) 
of Article 17 shall not be construed to prejudice the laws 
of the receiving state concerning the importation of cinema 
films for a consular office excluding films for academic or 


cultural use, and films which are in fact documentary or 
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newsreels, imported exclusively for official use. - 


Part V GENERAL CONSULAR FUNCTIONS 


Article 15 
(1) A consular officer shall be entitled within his consular 
district to 

(a) interview, communi date-with. assist and advise any 
national of the sending state; 

(bo) inquire into any incidents which have occurred 
affecting the interests of any such national; 

(c) assist any such national in proceedings before or 
in relations with the authorities of the receiving state and, 
where necessary, arrange for legal assistance for him. 

(2) For the purpose of protecting nationals of the sending 
state and their property and interests, a consular officer 
shall be entitled to apply to and correspond within his 
consular district with the appropriate authorities, including 
the appropriate departments of the central government of the 
receiving state. He shall not, however, be entitled to 
correspond with or to make diplomatic representations to 

the Department of State when the United States of America is 
the receiving state or the Ministry of Foreign Affairs when 


Japan is the receiving state except in the absence of any 
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diplomatic representative of the sending state. 

(3) <A consular officer may also communicate with the authorities 
of the receiving state within his consular district on any other 
matters falling within his competence. 

(4) A national of the sending state shall have the right at 

all times to communicate with the appropriate consular officer 
and, unless subject to lawful detention, to visit him at his 


consular office. 


Article 16 
(1) The appropriate authorities of the receiving state shall, 
at the request of any national of the sending state who is 
confined in prison awaiting trial or is otherwise detained in 
custody within his consular district, immediately inform a 
consular officer of the sending state. A consular officer 
shall be permitted to visit without delay, to converse pri- 
vately with, and to arrange legal representation for any 
national of the sending state who is so confined or detained. 
Any communication from such a national to the consular officer 
shall be forwarded without undue delay by the authorities of 
the receiving state. 
(2) Where a national of the sending state has been convicted 
and is serving a sentence of imprisonment, a consular officer 


in whose consular district the sentence is being served shall, 
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upon notification to the appropriate authorities of the 
receiving state, have the right to visit him in prison. Any 
such visit shall be conducted in accordance with prison regu- 
lations, which shall permit reasonable access to and oppor- 
tunity of conversing with such national, The consular officer 
shall also be allowed, subject to the prison regulations, to 
transmit communications between the prisoner and other 


persons. 


Article 17 
(1) A consular officer may within his consular district: 

(a) receive such declarations as may be required to be 
made under the nationality laws of the sending state; 

(b) issue such notices to, receive such declarations 
from and provide for such medical examinations of a national 
of the sending state as may be required under the laws of 
the sending state with regard to compulsory national service; 

(c) register a national of the sending state, register 
or receive notifications of the birth or death of a national 
of the sending state, record a marriage celebrated within 
the receiving state when at least one of the parties is a 
national of the sending state, and receive any such declara- 
tions pertaining to family relationships of a national of 


the sending state as may be required under the laws of that 
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state; 

(d) issue, amend, renew, validate and revoke, in con- 
formity with the laws of the sending state, visas, passports 
and other similar documents; 

(e) (i) serve judicial documents, on behalf of the 
courts of the sending state, upon, or 

(ii) take depositions, on behalf of the courts or 
other judicial tribunals or authorities of the sending state, 
voluntarily given, or 

(iii) administer oaths to 
any person in the receiving state in accordance with the laws 
of the sending state and in a manner not inconsistent with 
the laws of the receiving state; © 

(f) obtain copies of or extracts from documents of public 
registry; , 

(g) issue, with regard to goods, certificates of origin 
and other necessary documents for use in the sending state. 
(2) It is understood that the registration or the receipt of 
notifications of a birth or death by a consular officer, the 
recording by a consular officer of a marriage celebrated under 
the laws of the receiving state, and the receipt by a consular 
officer of declarations pertaining to the family relationships 
in no way exempts a person from any obligation laid down by 


the laws of the receiving state with regard to the notification 


TIAS 5602 


796 U.S. Treaties and Other International Agreements [15 UST 





to or registration with the appropriate authorities of the 
receiving state, of births, deaths, marriages, or other 
matters pertaining to family reletionships of a person. 

(3) <A consular officer may also within his consular district: 

(a) authenticate or certify signatures; 

(b) translate into the language of one of the High 
Contracting Parties acts and documents of any character drawn 
up in the language of the other High Contracting Party and 
certify to the accuracy of the translation thereof; 

(c) prepare, attest, receive the acknowledgments of, 
certify, authenticate, legalize and in general take such 
action as may be necessary to perfect or to validate any act, 
document or instrument of a legal character as well as copies 
thereof, including declarations, testamentary dispositions 
and contracts. 

(4) A consular officer may perform the services specified in 
paragraph (3) of this Article whenever such services are 
required by a national of the sending state for use outside 
the territories of the receiving state, or by any person for 
use in the territories of the sending state or are rendered 
in accordance with procedures, not prohibited by the laws of 
the receiving state, established by the sending state for the 
protection of its nationals abroad or for the proper adminis- 


tration of its laws. 
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(5) <A consular officer may further the cultural, artistic, 
scientific, commercial, professional end educational interests 


of the sending state. 


Part VI ESTATES AND TRANSFER OF PROPERTY 


Article 18 

(1) In the case of the death of a national of the sending 
state in the territory of the receiving state, without having 
in the territory of his decease any known heir or testamentary 
executor, the appropriate local authorities of the receiving 
state shall as promptly as possible inform a consular officer 
of the sending state, 
(2) A consular officer of the sending state may, within the 
discretion of the appropriate judicial authorities and if 
permissible under the then existing applicable local laws 
in the receiving state: 

(a) take provisional custody of the personal property 
left by a deceased national of the vonaing state, provided 
that the decedent shall have left in the receiving state no 
heir or testamentary executor appointed by the decedent to 
take care of his personal estate; provided that such provisional 
custody shall be relinquished to a duly appointed administrator; 


(bo) administer the estate of a deceased national of the 
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sending state who is not a resident of the receiving state 

at the time of his death, who leaves no testamentary executor, 
and who leaves in the receiving state no heir, provided that 
if authorized to administer the estate, the consular officer 
shall relinquish such administration upon the appointment of 
another administrator; 

(c) represent the interests of a national of the sending 
state in an estate in the receiving state, provided that such 
national is not a resident of the receiving state, unless or 
until such national is otherwise represented; provided, however, 
nothing herein shall authorize a consular officer to act as 
an attorney at law. 

(3) Unless prohibited by the laws of the receiving state, a 
consular officer may, within the discretion of the court, 
agency, or person making distribution, receive for trans- 
mission to a national of the sending state who is not a 
resident of the receiving state any money or property to 
which such national is entitled as a consequence of the death 
of another person, including shares in an estate, payments 
made pursuant to workmen's compensation laws, pension and 
social benefits systems in general, and proceeds of insurance 
policies. The court, agency, or person making distribution 
may require that a consular officer comply with conditions 


laid down with regard to 
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(a) presenting a power of attorney or other authorization 
from such non-resident national, 

(ov) furnishing reasonable evidence of the receipt of 
such money or property by such national, and 

(c) returning the money or property in the event he is 
unable to furnish such.evidence. 
(4) Whenever a consular officer shall perform the functions 
referred to in paragraphs (2) and (3) of this Article, he 
shall be subject, with respect to the exercise of such func- 
tions, to the laws of the receiving state and to the juris- 
diction of the judicial and administrative authorities of 
the receiving state in the same manner and to the same extent 


as a national of the receiving state. 


- Part VII SHIPPING 


Article 19 
(1) When a vessel visits a port (which includes any place 
to which a vessel may come) in the receiving state, the master 
and members of the crew of the vessel shall be permitted to 
communicate with and, subject to immigration laws of the 
receiving state, visit a consular officer in whose district 
the port is situated. For the purpose of performing any of 


the duties he is authorized to perform by this Convention, 
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a consular officer, accompanied, if he desires, by one or 
more consular officers or employees on his staff, may proceed 
on board the vessel after she has received pratique. 

(2) A consular officer may request the assistance of the 
authorities of the receiving state in any matter pertaining 
to the performance of such duties, and they shall give the 
requisite assistance unless they have special reasons which 


would fully warrant refusing it in a particular case. 


Arties 20 
(1) <A consular officer may question the master and members 
of the crew of a vessel, examine her papers, take statements 
with regard to her voyage and her destination and generally 
facilitate her entry and departure. When custom house 
brokers or ening agents are available, however, a consular 
officer shall not undertake to perform functions normally 
within the scope of their activities. 
(2) A consular officer or employee may appear with the master 
or members of the crew of a vessel before the local adminis- 
trative and judicial authorities, and may lend his assistance, 
including, where necessary, arranging for legal assistance 
and acting as interpreter in matters between them and such 
authorities, 


(3) A consular officer may, provided that the judicial 
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authorities of the receiving state do not exercise jurisdiction 
in accordance with the provisions of Article 21, decide or 
arrange for the settlement of disputes between the master 

and members of the crew of a vessel including disputes as. 

to wages and contracts of service in accordance with the laws 
of the sending state, arrange for the engagement and discharge 
of the master and members of the crew, and take measures for 
the preservation of good order and discipline on the vessel. 
(4) A consular officer may take measures for the enforcement 
of the shipping laws of the sending state. 

(5) A consular officer may, where necessary, make arrange- 
ments for the repatriation and the treatment in a hospital 

of the master or members of the crew or the passengers of a 


vessel, 


Article 21 
(1) Except at the request or with the consent of a consular 
officer, the administrative authorities of the receiving 
state shall not concern themselves with any matter concerning 
the internal management of the vessel. The judicial au- 
thorities of the receiving state may, however, exercise any 
jurisdiction which they may possess under the laws of the 
receiving state with regard to disputes as to wages and 


contracts of service between the master and members of the 
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crew of a vessel, The administrative and judicial authorities 
shall not interfere with the detention in custody on a vessel 
of a seaman for disciplinary offenses, provided that such 
detention is lawful under the laws of the sending state and 

is not accompanied by unjustifiable severity or inhumanity. 
(2) Without prejudice to the right of the administrative and 
judicial authorities of the receiving state to take cognizance 
of crimes or offenses committed on board a vessel when she is 
in the ports or in the waters of the receiving state or to 
enforce the laws of the receiving state applicable to vessels 
of any state in its ports and its waters or to persons and 
property thereon, it is the common intention of the High 
Contracting Parties that the administrative authorities of 

the receiving state should not, except at the request or 

with the consent of the consular officer, 

. (a) concern themselves with any matter taking place on 
board a vessel except for the preservation of peace and order 
or in the interests of public health or safety, or 

(b) institute prosecutions in respect of crimes or 
offenses committed on board a vessel in the ports or in the 
waters of the receiving state unless they are of a serious 
character or involve the tranquility of the port or unless 
they are committed by or against persons other than members 


of the crew who are not nationals of the receiving state. 
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Crimes or offenses against seaees of the receiving state 
regarding public health, customs or immigration committed 

on board a vessel in the ports or waters of that state shall 
be deemed to be included in the crimes or offenses involving 
the tranquility of the port. 

(3) The provisions of the preceding paragraph shall not be 
construed as affecting the rights of vessels in innocent 
passage through the territorial sea. Such rights are 
determined by international law. 

(4) If, for the purpose of exercising the rights referred to 
in paragraph (2) of this Article, it is the intention of the 
authorities of the receiving state to arrest or question any 
person or to seize any property or to institute any formal 
inquiry on board a vessel, the master or other officer acting 
on his behalf shall be given an opportunity to inform the 
consular officer, and, unless this is impossible on account 
of the urgency of the matter, to inform him in such time as 
to enable the consular officer or a consular employee on his 
staff to be present if he so desires. If a consular officer 
has not been present or represented, he shall be entitled, 
on his request, to receive from the authorities of the 
receiving state full information with regard to what has 
taken place. ‘The provisions of this paragraph io not apply 


to routine examinations by the authorities of the receiving 
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state with regard to customs, health and the admission of 
aliens, or to the detention of a vessel or of any portion of 
her cargo arising out of civil or commercial proceedings in 


the courts of the receiving state. 


Article 22 
(1) <A consular officer may visit at ports within his consular 
district a vessel of any flag destined to a port of the 
" sending state, at the request or with the consent of the 
master of that vessel, in order to enable him to procure the 
necessary information to prepare and execute such documents 
as may be required by the laws of the sending state as a 
condition of entry of such vessel into its ports, and to 
"furnish to the competent authorities of the sending state 
such information with regard to sanitary or other matters 
as such authorities may require. 
(2) In exercising the rights conferred upon him by this 
Article, the consular officer shall act with all possible 


dispatch. 


Article 23 
(1) If a vessel of the sending state is wrecked in the 
receiving state, the consular officer in whose district 
the wreck occurs shall be informed as soon as possible by 


the appropriate authorities of the receiving state of 
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the occurrence of the wreck. 

(2) The appropriate authorities of the receiving state shall 
take all practicable measures for the preservation of the 
wrecked vessel, of the lives of person~ on board, of the 
cargo and of other property on board, and for the prevention 
and suppression of plunder or disorder on the vessel. These 
measures shall also extend to articles belonging to the vessel 
or forming part of her cargo which have become separated from 
the vessel. 

(3) If the vessel is wrecked within a port or constitutes a 
navigational hazard within the territorial waters of the 
receiving state, the authorities of the receiving state may 
also order any measures to be taken which they consider 
necessary with a view to avoiding any damage that might 
otherwise be caused by the vessel to the port facilities 

or navigation. 

(4) If the owner of the wrecked vessel, his agent, or the 
underwriters concerned, or the master are not in a position 
to make arrangements for the disposal of the vessel in 
accordance with the relevant provisions of the laws of the 
receiving state, a consular officer shall be deemed to be 
authorized to make, acting for the owner, the same arrange- 
ments as the owner himself could have made if he had been 


present. 
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(5) Where: any articles belonging to or forming part of a 
wrecked vessel of any flag (other than that of the receiving 
state), or belonging to or forming part of the cargo of any 
such vessel, are found on or near the coast of the receiving 
state or are brought into any port of that state, the con- 
sular officer in whose district the anticlea are found or 
brought into port shall be deemed to be authorized to make, 
acting for the owner of the articles, such arrangements 
relating to the custody and disposal of the articles as the 
owner himself could have made if, 

(a) in the case of articles belonging to or forming 
part of the vessel, the vessel is a vessel of the sending 
state or, in the case of: cargo, the cargo is owned by 
nationals of the sending state; and 

(b) neither the owner of the articles, his agent, the 
underwriters nor the master of the vessel is in a position 


to make such arrangements. 


Article 24 . 

For the purposes of Articles 19 to 23, the term "vessel" 
shall be duened to include aircraft, and the term "shipping 
laws" shall be construed, as applied to aircraft, to refer 
to aviation laws, and the term "waters" shall be construed, 


as applied to aircraft, to refer to territory of the receiving 
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state. 


Part VIII FINAL PROVISIONS 


Article 25 

(1) The privileges and immunities conferred by paragraphs 
(2) and (4) of Article 9, subparagraph (1)(») and paragraphs 
(4) and (6) of Article 11, paragraphs (1), (2) and (4) of 
Article 13 and paragraphs (2) and (3) of Article 14 shall 

not be accorded to a consular officer or employee, or members 
of his family forming part of his household, if such officer 
or employee is a national of the receiving state, or has 

the status in the receiving state of an alien lawfully 
admitted for permanent residence, or is engaged in any 
private occupation for gain in the receiving state, or is 
other than a full-time officer or employee of the sending 
state. 

(2) The privileges and immunities conferred by paragraph 

(1) of Article 7, paragraph (4) of Article 8 and paragraph 
_(2) of Article 12 shall not be accorded to the sending state 
with respect toca consular office in the charge of a consular 
officer or employee referred to in the preceding paragraph, 
or with respect to a residence for such consular officer or 


employee. 
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Article 26 
(1) The provisions of Articles 15 to 25 relating to the 
functions which a consular officer may perform are not 
exhaustive. A consular officer shall be permitted to 
perform other functions, involving no conflict with the 
laws of the receiving state, which are either in accordance 
with international law or practice relating to consular 
officers recognized in the receiving state or are acts to 
which no objection is taken by the receiving state. 
(2) It is understood that in any case where any Article 
of this Convention gives a consular officer the right to 
perform any functions, it is for the sending state to 
deteraine to what extent its consular officers shall 
exercise such right. | 
(3) Nothing contained in this Convention shall be con- 
strued to permit a consular officer or employee to take 
advantage of the rights, immunities or privileges accorded 
thereby for any purposes other than those for which these 
benefits have been granted by the terms of this Convention. 
(4) A consular officer may levy the fees prescribed by the 


sending state for the performance of consular services. 


Article 27 


(1) This Convention shall be ratified and the instruments 
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of ratification thereof shall be exchanged at Washington. 
The Convention shall enter into force on the thirtieth 

day after the date of exchange of the instruments of 
ratification and shall continue in force for the term of 
five years. 

(2) Unless six months before the expiration of the afore- 
said term of five years either High Contracting Party shall 
have given notice to the other of the intention to terminate 
this Convention, the Convention shall continue in force 
after the aforesaid term and until six months from the date 
on which either High Contracting Party shall have given to 


the other notice of termination. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries 
have signed this Convention and have hereunto affixed 


their seals. 


DONE in duplicate, in the English and Japanese languages, 
both texts being equally authentic, at Tokyo, this twenty- 


second day of March, one thousand nine hundred sixty three. 
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For the United States of America; 


Eat (On ee 


For Japan: 
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PROTOCOL 


At the time of signing the Consular Convention 
between the United States of America and Japan, the 
undersigned Plenipotentiaries, duly authorized by their 
respective Governments, have further agreed én the follow- 
ing provisions, which shall be considered integral parts 
of the aforesaid Convention: | 

1. Notwithstanding the provisions of Article l, 
this Convention shall not apply to any area set forth in 
Article 3 of the Treaty of Peace with Japan signed at 
the city of San Francisco on September 8; 1951, ['] as long 
as any such area has not been returned to Japanese 
jurisdiction. 

2. The phrase "one or more persons acting on behalf 
of the sending state" referred to in Articles 7 and 12 
includes, when the United States of America is the sending 
state, the Secretary of State, the Chief of the Diplomatic 
Mission in Japan, or any other officer of the United States 
of America acting on its behalf; but does not include any 
private individual or juridical entity. 

3. Notwithstanding the provision of paragraph (5) of 
Article 2, the term "vessel" shall, for the purpose of 


paragraph (1) of Article 19, paragraphs (Dy (2), (3) and 
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(5) of Article 20 and paragraphs (1) and (4) of Article 
21, be deemed to include: | 

(a) any vessel of the receiving state or any third 
country chartered on bare boat terms by a national or 
nationals of the sending state; and 

(b) any vessel of the sending state except that 
chartered on bare boat terms by a national or nationals 
of the receiving state. | 

4. Without derogation of such rights and benefits 
as the sending state may have under international law 
with respect. to diplomatic property, the provisions of 
Article 12 (except subparagraphs (b) and (c) of paragraph 
(1)) shall likewise apply with respect to immovable 
property owned or otherwise held or occupied by the 
sending state and used either for embassy purposes or 
for residences for one or more officers or employees of 
the embassy. 

5. The term "members of his family forming part of 
his household" referred to in paragraph (6) of Article 
1l, paragraph (2) of Article 14 and paragraph (1) of 
Article 25 shall be understood to include only those 
persons residing in the receiving state who are sub- 
stantially dependent upon the consular officer or 


employee for support. 
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IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries 
have signed this Protocol and have hereunto effixed their 
seals. 

DONE in duplicate, in the English and Japanese 
languages, both texts being equally authentic, at Tokyo, 


this twenty-second day of March, one thousand nine hundred 


sixty three. 


For the United States of America: 


ZUG Ds Cer 


For Japan: 
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2° RO’ FMR OR KRKS RHR BE CUNRPMWOeN 
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RHO] PHKP DEN RKAQOCHK Mw Reed e 
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S&S SMAORHHPBRARY KW OK MMW. BYE we Mv’ 
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fo BRP ARR’ RHP BRORRN’ KMHOR HK t 


HRERANSKRAOVEHY RP REN K DD BS Bw 


1 UV RP a QO 
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WHER MUYRNHWEHH So) VHOKRBI’ RON’ KBRMAK RE 
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ute’ UO Hm BK HEY BY PY th KOR 10 OO Vn 10° 
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Bee ROL RBNIOY’, MEVOSDQOHERVKM PDC Rew 
4n 5Q 9 
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Ao RO” PKA RKMBMORIOK EK SHORSOMHOLNQ’ K 
MHRAKN PORK ROHR RS MR’ MRO! BVEZO 
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MHYMEDRCNNRYP WO? PHONO’ HSEMOKVKHME 
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AU QO 


KM MR RK RAR WS EOKR ORE Neh CNN wWKE 


(2) 


NOV BRKAKVADNRHMBW ROR BN WRONNERP 
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S P—RMHeml| vt’ MAR RHEASRSHEO PDR REwXHNKE 
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Wuenreas the Senate of the United States of America by their reso- 
lution of October 22, 1963, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the 
convention and protocol, 

Wuereas the convention and protocol were duly ratified by the 
President of the United States of America on October 28, 1963, m 
pursuance of the advice and consent of the Senate, and were duly 
ratified on the part of Japan on June 19, 1964, 

Wuenreas the respective instruments of ratification of the conven- 
tion and protocol were duly exchanged at Washington on July 2, 
1964 , 

AND WHEREAS it 1s provided in Article 27 of the convention that 
the convention will enter into force on the thirtieth day after the 
date of exchange of struments of ratification and in the protocol 
that the provisions thereof shall be considered integral parts of the 
convention , 

Now, THEREFORE, be 1t known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said convention and protocol to the end that the same, and every 
article and clause thereof, shall be observed and fulfilled with good 
faith on and after August 1, 1964, by the United States of America 
and by the citizens of the United States of America and all other 
persons subject to the jurisdiction thereof. 


In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Dons at the city of Washington this tenth day of July in the year 
of our Lord one thousand nine hundred sixty-four and of 
[spat] the Independence of the United States of America the one 
hundred eighty-ninth. 


Lynvon B. JoHNnson 


By the President. 
Grorcze W Batu 
Acting Secretary of State 
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Signed at Geneva November 8, 1963; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
February 25, 1964; 

Ratified by the President of the United States of America March 16, 
1964; 

Ratification of the United States of America deposited with the Sec- 
retary General of the International Telecommunication Union 
April 3, 19645. 

Proclaimed by the President of the United States of America July 
7, 1964; 

Date of entry into force with respect to the United States of America 
January 1, 1965. 





By TrHn PResipent oF THE Unrrep States or AMERICA 
A PROCLAMATION 


WHEREAS. @ partial revision of the Radio Regulations, Geneva, 1959, 
with annexes, and an additional protocol were signed at Geneva on 
November 8, 1963 by the respective Plenipotentiaries of the Govern- 
ment of the United States of America and the Governments of certain 
other countries; 

AnD wHeEREAS the text of the said partial revision, with annexes 
and additional protocol, in the English, French, and Spanish lan- 
guages, as certified by the Secretary General of the International 
Telecommunication Union, is word for word as follows: 


* All footnotes herein giving citations were added by the Department of State. 
Other footnotes are as in the certified text. 
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ABBREVIATIONS 


The following abbreviations are used in the Annexes, to indicate 
the nature of amendments made in the partial revision of the Radio 
Regulations. 


Meaning 


Modification 
Suppression 
Addition 

No change 





Note ; If a modification affects only the drafting of a number, without changing the 
substance, the following symbol is used: 


(MOD) 
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PARTIAL REVISION OF THE RADIO REGULATIONS, 
GENEVA, 1959 ["] 


Recommendation No. 36 of the Ordinary Administrative Radio Con- 
ference, Geneva, 1959, recommended that the Administrative Council 
of the Union should consider the convening, in the latter part of 1963, of 
an Extraordinary Administrative Radio Conference to allocate frequency 
bands for Space Radiocommunication Purposes. 


The Administrative Council considered this question during its annual 
session, in 1962, and, at its session in 1963, adopted Resolution No. 524, 
which, with the prior concurrence of a majority of the Members of the 
Union, determined the Agenda of the Conference and decided that it 
should be convened in Geneva on 7th October 1963. 


The Extraordinary Administrative Radio Conference accordingly 
convened on the appointed date, and in accordance with the provisions of 
Nos. 60 and 61 of the Convention, revised the relevant portions of the 
Radio Regulations, Geneva, 1959. Particulars of these revisions are given 
in the attached Annexes. 


The revised provisions of the Radio Regulations, Geneva, 1959, shall 
form an integral part of the Radio Regulations, which are annexed to the 
International Telecommunication Convention [7]They shall come into 
force on the first of January, 1965, upon which date the provisions of the 
Radio Regulations, Geneva, 1959, which are cancelled or modified by these 
revisions, shall be abrogated. 


The delegates signing this revision of the Radio Regulations, Geneva, 
1959, hereby declare that should an administration make reservations 
concerning the application of one or more of the revised provisions of the 
Radio Regulations, Geneva, 1959, no other administration shall be obliged 
to observe that provision or those provisions in its relations with that 
particular administration. 


In witness whereof the delegates of the Members and Associate Mem- 
ber of the Union represented at the Extraordinary Administrative Radio 


01 


*TIAS 4893 ; 12 UST 2377. 
* TIAS 4892 ; 12 UST 1761. 


TIAS 5603 


892 U.S, Treaties and Other International Agreements [15 UST 





Conference, Geneva, 1963, have signed in the names of their respective 
countries this revision of the Radio Regulations, Geneva, 1959, in a single 
copy which will remain in the archives of the International Telecommuni- 
cation Union and of which a certified copy will be delivered to each Member 
and Associate Members of the Union. 

Members and Associate Members of the Union shal! inform the Secretary- 
General of their approva! of the revision of the Radio Regulations, Geneva, 
1959, by the Extraordinary Administrative Radio Conference, Geneva, 
1963. The Secretary-General will inform Members and Associate Members 
of the Union promptly regarding receipt of such notifications of approval. 


Done at Geneva, the 8 of November, 1963. 


COPIE 
certifigée conforme a !'original 
Genéve, le 6 Mase tin iqhs 
Pour je Secrétaire général 


de l'Union internationale des 
télécommunications 


( 





02 


TIAS 5603 


13 ust] Multi.—Radio Regulations, Revision—Nov. 8, 1963 893 





’ Pour la République Démocratique et Populaire d'Algérie : 


M. BOUGARA 


Pour la République Argentine : 





J.A, AUTELLI 
J.J. ETULAIN 
G.B, RUSSO 
H. TIZEIRA 
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Pour le Commonwealth de l'Australie : 


LM Wa. 


L. M. HARRIS 
Pour 1'Autriche : 
5 ee ate 
F, HENNEBERG 
A. SAPIK 


Pour la Belgique : 





L. ROS 
P. BOUCHIER 
A. VANCOILLIE 
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Pour la République Socialiste Soviétique de Biélorussie : 


L. PODORSKIJ 


Pour la République Populaire de Bulgarie : 


M. VELKOV 


Pour le Royaume du Cambodge: 


Y. KHAMVANN 


Pour le Canada: 


W.A. CATON 
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SA dAN Slag Oe — 


P CHENG 
S. CHEN 





Pour la République de Chypre 


ALE. EMBEDOKLIS 


s 


Pour l'Etat de Ja Cité du Vatican 


Pb _AMipooger 


Ue [cSatb. 


A. STEFANIZ21 
H. de RIEDMATTEN 
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Pour la République-:de Colombie : 





ARANGO 

. VEGA O. 

. VILLEGAS A. 

. ROVIRA ARANGO 
. TAPIAS ROCHA 

. HOYOS ARENAS 


mPODEm 


Pour la République du Congo (Léopoldville) ; 


S. SIERAKOWSKI 
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Pour la République de Corée: ( 
] y. phn 





P.S. CHIN 


Pour Cuba: 


Dr. E. CAMEJO-ARGUDIN 
J.A. VALLADARES 
R. GIL 
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Pour le Danemark : 


G. PEDERSEN 
B. NIELSEN 
P.V. LARSEN 


Pour |'Ensemble des. Territoires représentés par 
l'Office francais des postes et télécommunications 
d'Outre-Mer : 


= Sue 


G,. AUNEVEUX 


Pour |'Espagne : 






J M. ANIEL-QUIROGA 
J. GARRIDO 
J.M® ARTO 
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Pour les Etats-Unis d'Amérique: 


KA Comes 


J.H. McCONNELL 


Pour l'Ethiopie : © 


WG he Lor Bk. 


'D, BEYENE 


aoe 


K. AHT!I 
A. SINKKONEN 


Pour la France: 


phe” 


B. de CHALVRON 
Y. PLACE 
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Pour le Ghana: 


J.A. ESHUN 


Pour la Gréce: 


A. MARANGOUDAKIS 


Pour la République Populaire Hongroise : 





L. HORVATH 
A. LORINCZY 
R. KERPEL 
Pour la République de 1"Inde: 
pine OF 
Sa 
g-n-63 

V.V. RAO 
M.D. SANT 
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Pour la République d'Indonésie: 


PRATOMO 
S. ABDULRACHMAN 
1, ALISJAHBANA 


Pour l'Irlande : 
[oo sa 
ya ° Malone : 


T.6 DALAIGH 
J. MALONE 


Pour lL'Iislande : 


ee eee 


S. THORKELSSON 
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Pour 1'Etat d'Israél: 


Pour l'Italie: 


F. NICOTERA 


Pour la Jamafque : 


hoyrunll 


G.A. GAUNTLETT 
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FE ie tet Frogs Mamba 


Pour l'Etat de Koweit : 
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Pour la République du Libéria : 


a —_ PHD Tha 


Pour le Liban: 


N. KAYATA 


8.H. BUTLER 
Pour la Principauté de Liechtenstein : 
W. KLEIN 
R. MONNAT 
H.A. KIEFFER 
Pour le Luxembourg: 
pete 
¢ 
P. BOUCHIER 
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Pour la Malaisie; 


M. SECK WAH 


Pour le Royaume du Maroc : 


Pour le Mexique : 


Ad referendum 


J.J. HERNANDEZ 


Pour Monaco: 
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Af Gobo 
Kk. Howe owy 


Pour la Norvége : 


N.J. SOBERG 
P. MORTENSEN 
K. HAMMERSTROM 


Pour la Nouvelle-Zélande ; 


J.M. POWER 
D.C. ROSE 


Pour l'Ougands : 





Vv.G. BENNETT 


Pour le Pakistan: 


Ore ltacet 
fe 
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Pour le Royaume des Pays -Bas: 


A.D.J. UURBANUS 
J.J. VORMER 
M.T. M. FONVILLE 


Pour la République des Philippines : 


Peongude been 


L. GARCIA 


Pour la République Populaire de Pologne : 


K. KOZ¥OWSKI 
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Alacra 
5 AMARO VIEIRA 


M. 

M.J.F. da COSTA JARDIM 
R 

A. 





Pour le Portugal: 


. LOPES C. DUARTE 
RAMALHO 


Pour les Provinces espagnoles d'Afrique : 


3.M, PARDO 
J.M®, RUIZ DE ASSIN MUSSO 
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Pour la République Arabe Unie: 
+ a “, ce? ab 
a i _- F 
a. 8B. Sak ; - <a) Ate 


ElHaTG BN 5 OR 


A.B. El Siddik EID 
A.K. EL HARTY 


H. Abdel BARI 
Pour la République Fédérale d'Allemagne : 
‘H. PRESSLER 
A. HEILMANN 


« 


Pour la République Socialiste Fédérative de Yougoslavie : 


Voje Popovic” 


V. POPOVIC 
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Pour la République Socialiste Soviétique de 1'Ukraine : 


/ 


J. OMELJANENKO 


Pour la République Populaire Roumaine: 


wT 


M. GRIGORE 
B. IONITA 
A. SPATARU 


Pour le Royaume -Uni de la Grande-Bretagne et 
de 1"Irlande du Nord: 


Gos boc | 
sae KitXtwen. 


Ch. BOOTH 
3.H.H. MERRIMAN 1. stq, SEVERIN 
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Pour la République Sudafricaine et Territoire de 
l'Afrique du Sud -Quest : 


Yb Vij 


J.Z, VENTER 
A. BIRRELL 
H.C. VILJOEN 


Pour la Suéde: 


Nahar Ste 3233: 


H. STERKY E. ESPING 


Pour la Confédération Suisse : 


W. KLEIN 
R. MONNAT 
H. A. KIEFFER 
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Pour le Tanganyika: 


(Sex 


Pour la République Socialiste Tchécoslovaque : 


Tip. Latins arrmobne 


Ing. M. ZAHRADN{CEK 


Pour les Territoires des Etats-Unis d'Amérique : 


KA Sorelp 
Y [laces 


J.H. McCONNELL 
J.T. DEVINE 
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Pour les Territoires d'Outre-Mer dont les relations internationales 
sont assurées par le Gouvernement du Royaume-Uni 
de la Grande-Bretagne et de 1'Irlande du Nord : 


D.C. MASTERS 


Pour l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques : 


fia ¥ 


A. BADALOV 


Pour le Kenya: 





v.G. BENNETT 
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ANNEX 1 


Revision of Article 1 of the Radio Regulations 


Article 1 of the Radio Regulations shall be amended as follows: 


For Regulation Nos. 34 and 35, there shall besub- 
stituted the following Regulations : 


Section II. Radio Systems, Services and Stations 


MOD 34 = Aeronautical Station 


A land station in the aeronautical mobile service. In certain 
instances an aeronautical station may be placed on board a ship or 
an earth satellite. 


MOD 35 ~— Aircraft Station 


A mobile station in the aeronautical mobile service on board an 
aircraft or an air-space vehicle. 


Regulation Nos. 70, 71, 72 and 73 shall be repealed. 


After Regulation No. 75, there shall be inserted the 
following Regulation : 


ADD 715A Radio Astronomy Station 
A station in the radio astronomy service. 


After Regulation No. 84, there shall be inserted the 
following Regulations : 


ADD 84AA Terrestrial Service 


Any radio service defined in these Regulations, other than a 
space service or the radio astronomy service. 


ADD 84AB Terrestrial Station 
A Station in a terrestrial service. 


1—01 
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ADD Title . Section ITA. Space Systems, Services and Stations 


ADD 84AC Space Service 


A radiocommunication service: 
— between earth stations and space stations, 
— or between space stations, 


— or between earth stations when the signals are re-transmitted 
by space stations, or transmitted by reflection from objects 
in space, excluding reflection or scattering by the ionosphere 
or within the earth’s atmosphere. 


ADD 84AD Earth Station 


A station in the space service located either on the earth’s surface, 
including on board a ship, or on board an aircraft. 


ADD 84AE Space Station 


A station in the space service located on an object which is beyond, 
is intended to go beyond, or has been beyond, the major portion of 
the earth's atmosphere. 


ADD 84AF Space System 


Any group of co-operating earth and space stations, providing 
a given space service and which, in certain cases, may use objects 
in space for the reflection of the radiocommunication signals. 


ADD 84AG Com-nunication-Satellite Service 


A space service: 


— between earth stations, when using active or passive satellites 
for the exchange of communications of the fixed or mobile 
service, or 

— between an earth station and stations on active satellites for 
the exchange of communications of the mobile service, with a 
view to their re-transmission to or from stations in the mobile 
service. 
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84AH Communication-Satellite Earth Station 


An earth-station in the communication-satellite service. 


84AI Communication-Satellite Space Station 


A space station in the communication-satellite service, on an earth 
satellite. 


84AJ Active Satellite 


An earth satellite carrying a station intended to transmit or re- 
transmit radiocommunication signals. 


84 AK Passive Satellite 


An earth satellite intended to transmit radiocommunication signals 
by reflection. 


84AL Satellite System 


Any group of co-operating stations providing a given space 
service and including one or more active or passive satellites. 


84AM Space Research Service 


A space service in which spacecraft or other objects in space 
are used for scientific or technological research purposes. 


84AN Space Research Earth Station 


An earth station in the space research service. 


84AO Space Research Space Station 


A space station in the space research service. 


84AP Broadcasting-Satellite Service 


A space service in which signals transmitted or re-transmitted 
by space stations, or transmitted by reflection from objects in orbit 
around the Earth, are intended for direct reception by the general 
public. : 
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ADD 84AQ Radionavigation-Satellite Service — 


A service using space stations on earth satellites for the purpose 
of radionavigation, including, incertain cases, transmission or re-trans- 
mission of supplementary information necessary for the operation 
of the radionavigation system.. 

ADD 84AR Radionavigation-Satellite Earth Station 


An earth station in the radionavigation-satellite service. 


ADD 84AS Radionavigation-Satellite Space Station 
A space station in the radionavigation-satellite service, on an 
earth satellite. : 
ADD , 84AT Meteorological-Satellite Service 


A space service in which the results of meteorological obser- 
vations, made by instruments on earth satellites, are transmitted 
to earth stations by space stations on these satellites. 

ADD 84AU Meteorological-Satellite Earth Station 


An earth station in the meteorological-satellite service. 


ADD 84AV Meteorological-Satellite Space Station 


A space station in the meteorological-satellite service, on an 
earth satellite. 


ADD 84AW Space Telemetering 


The use of telemetering for the transmission from a space station 
of results of measurements made in a spacecraft, including those 
relating to the functioning of the spacecraft. 

ADD 84AX Maintenance Space Telemetering 


Space telemetering relating exclusively to the electrical and 
mechanical condition of a spacecraft and its equipment together 
with the condition of the environment of the spacecraft. 
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ADD 84AY Space Telecommand 


The use of radiocommunication for the transmission of signals 
to a space station to initiate, modify or terminate functions of the 
equipment on a space object, including the space station. 

ADD 84AZ Space Tracking 


Determination of the orbit, velocity or instantaneous position 
of an object in space by means of radiodetermination, excluding 
primary radar, for the purpose of following the movement of the 
object. 


ADD Title Section IIB. Space, Orbits and. Types of Objects in Space 


ADD 84BA Deep Space 


Space at distances from the Earth equal to or greater than the 
distance between the Earth and the Moon. 


ADD 84BB Orbit 


The path in space described by the centre of mass of a satellite 
or other object in space. 


ADD 84BC Angle of Inclination of an Orbit 


The acute angle between the plane containing an orbit and the 
plane of the earth’s equator. 


’ ADD 84BD Period of an Object in Space 
The time elapsing between two consecutive passages of an object 
in space through the same point on its closed orbit. 
ADD 84BE Altitude of the Apogee 


Altitude above the surface of the Earth of the point on a closed 
orbit where a Satellite is at its maximum distance from the centre 
of the Earth. 
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ADD 84BF Altitude of the Perigee 


“Altitude above the surface of the Earth of the point on a closed 
orbit where a satellite is at its minimum distance from the centre cf 
the Earth. 

ADD 84BG Stationary Satellite 


A satellite, the circular orbit of which lies in the plane of the 
earth’s equator and which turns about the polar axis of the Earth 
in the same direction and with the same period as those of the earth’s 
rotation. 


ADD 84BH Spacecraft 


_Any type of space vehicle, including an earth satellite or a 
deep-space probe, whether manned or unmanned. 
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ANNEX 2 


Revision of Article 3 of the Radio Regulations 


Article 3 of the Radio Regulations shall be amended as follows: 


For Regulation No. 114, there shall be substituted 
the following : 


MOD 114 §2 Any new assignment or any change of frequency or 
other basic characteristic of an existing assignment (see Appendix 
1 or Appendix 1A) shall be made in such a way as to avoid 
causing harmful interference to services rendered by stations using 
frequencies assigned in accordance with the Table of Frequency 
Allocations in this Chapter and the other provisions of these Regula- 
tions, the characteristics of which assignments are recorded in the 
Master International Frequency Register. 


After Regulation No. 116 there shall be inserted 
the following new Regulation : 


ADD 116A § 4A For the purpose of resolving cases of harmful interference, 
the radio astronomy service shall be treated as a radiocommunica- 
tion service. However, protection from services in other bands shall 

_ be afforded the radio astronomy service only to the extent that such 
services are afforded protection from each other, 
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NOC 
MOD 


TIAS 5603 


ANNEX 3 


Revision of Article 5 of the Radio Regulations 


Article 5 of the Radio Regulations shall be amended 
as follows : 


In the Table of Frequency Allocations for the band 
9 995-10 005 ke/s there shall be substituted the following: 


ke/s 


Allocation to Services 


Region 1! Region 2 Region 3 


9 995—10 005 
STANDARD FREQUENCY 


204 214. 215 





204 214 


215 The band 10003-10005 kc/s is also allocated, on a secondary basis, to the 
space research service. 
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In the Table of Frequency Allocations for the band 
15 450-16 460 kc/s there shall be substituted the 
following : 
ke/s 


Allocation to Services 


Region 1 Region 2 , Region 3 


15 480-15 762 


15 762—15 768 
Fixep 


Space Research 215A 


15 768—16 460 





ADD 215A In Bulgaria, Cuba, Hungary, Poland, Roumania, Czechoslovakia and the 
U.S.S.R., the space research service is a primary service in the bands 15 762- 
15 768 kc/s and 18 030-18 036 kc/s. 
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In the Table of Frequency Allocations for the band 
18 030-20010 ke/s there shall be substituted the 

















Sollowing : : 
ke/s 
Allocation to Services 
Region | Region 2 i Region 3 
18 030—18 036 
. FixeD 
Space Research 215A 
18 036—19 990 
b FixeD 
19 990—20010 
STANDARD FREQUENCY 
204 220 221 221A 
NOC 220 
MOD 221 The band 19 990-20 010 ke/s is also allocated, on a secondary basis, to the 
space research service. 
ADD 221A The frequency 20 007 kc/s may also be used, in emergency, in the search for, 


and rescue of, astronauts and space vehicles. Emissions must be confined in a 
band of + 3 ke/s about this frequency. 
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In the Table of Frequency Allocations for the band 
29-7-41 Mc/s there shall be substituted the following : 


Me/s 


Allocation to Services 














Region 1 | Region 2 Region 3 
29-7—30°005 : 
Fixe 228 229 231 232 
MosiLe 
233 
30°005—30°010 
Fixep 228 229 231 
MOBILE 
Space RESEARCH 
Space (Satellite identification) 
233 
30°010—-37°750 
Fixep 228 229 230 231 
MoBiLe 
233 
37-75—38:25 Fixep 228 229 231 
MOBILE 
Radio Astronomy: 
233 
eS es ae Yh OY eS ee ES 
38-25—41 
FixeD 228 229 230 231 
MosILe 
233 235 «236 
NOC 228 229 230 231 232 233 236 
SUP 234 ; 
MOD 235 The band 39°986-40:002 Mc/s is also allocated, on a secondary basis, to the 


space research service. 
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SUP 
ADD 


ADD 


TIAS 5603 


In the Table of Frequency Allocations for Region 2 
and for the band 68-74-6 Mc/s there shall be substituted 
the following : 


Mc/s 


Allocation to Services 


Region 1 Region 2 — Region 3 


68—73 
FixeD 
MOBILE 


BROADCASTING 


73—146 
Rapio ASTRONOMY 
253A 253B 





253 

253A In Region 2, fixed, mobile and broadcasting service operations previously 
authorized in the band 73-74-6 Mc/s may continue to operate on a non-interference 
basis to the radio astronomy service. 


253B In Cuba, the band 73-74-6 Mc/s is also allocated to the fixed, mobile and 
broadcasting services. / 
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In the Table of Frequency Allocations for the band 
117-975-144 Me]s there shall be substituted the follow- 
ing: 

Mc/s 


Allocation to Services 


Region 1 Region 2 Region 3 


117-°975—132 
AERONAUTICAL MOBILE (R) 


273 273A 
132—136 132—136 
FixeD 
MosiL—e 273A 276 277 
273A 274 275 278 279 


AERONAUTICAL MOBILE (R) 


136—137 136—137 136—137 


FIxeD Space RESEARCH FIxeD 

(Telemetering and 

tracking) 

SPACE RESEARCH Space RESEARCH 
(Telemetering and (Telemetering and 
tracking) tracking) 


MOBILE MoBiLe 


281A 281A 281B 281A 


137—138 
METEOROLOGICAL-SATELLITE 
Space RESEARCH (Telemetering and tracking) 281F 
SPACE (Telemetering and tracking) 


275A 279A 281C 281D 281E 
138—143°6 138—143°6 138—143°6 
AERONAUTICAL MOBILE (OR)} FIXED 


MOosBILE 
Radiolocation 


275 282 283 278 279A 284 


FixeD 
MOBILE 
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NOC 
ADD 


NOC 
MOD 


ADD 
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Mc/s 


Allocation to Services 


Region 1 Region 2 Region 3 


143-6—143-65 143°6—143°65 143°6—143°65 


AERONAUTICAL MOBILE (OR) Freep Fixep 


MosiLe MosiLe 


SPACE RESEARCH SPACE RESEARCH SPACE RESEARCH 
(Telemetering and (Telemetering and (Telemetering and 
tracking). tracking) tracking) 


275 


282 283 Radiolocation 278 279A 284 


143°65—144 143°65—144 143°65—144 


AERONAUTICAL MOBILE (OR) | FixeD FIxeD 


275 





273 
273A 


274 
275 


275A 


MosiLe MosiLe 


282 283 Radiolocation 278 279A 284 


In the band 117-975-132 Mc/s and in the band 132-136 Mc/s where the aero- 
nautical mobile (R) service is authorized, the use and development, for this 
service, Of systems using space communication techniques may be authorized but 
limited initially to satellite relay stations of the aeronautical mobile (R) service. 
Such use and development shall be subject to co-ordination between administra- 
tions concerned and those having services operating in accordance with the 
Table, which may be affected. 


In Burundi, Ethiopia, Nigeria, Sierra Leone, Gambia, Portuguese Oversea 
Provinces in Region 1 south of the equator, Rhodesia and Nyasaland, Rwanda 
and the R. of South Africa and Territory of South West Africa, the bands 
132-136 Mc/s and 138-144 Mc/s are allocated to the fixed and mobile services. 


In Burundi,Nigeria, Sierra Leone, Gambia, Portuguese Oversea Provinces in 
Region 1 south of the equator, Rhodesia and Nyasaland, and Rwanda, the band 
137-138 Me/s is also allocated to the fixed and mobile services. 
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NOC 
MOD 


MOD 
ADD 
SUP 
SUP 


ADD 
ADD 


ADD 


ADD 


ADD 


ADD 
MOD 
MOD 


MOD 


276 277 


278 


279 


279A 


280 
281 
281A 
281B 


281C 


281D 


281E 


281F 


282 


283 


284 


In New Zealand, the bands 132-136 Mc/s and 138-144 Mc/s are allocated to the 
aeronautical mobile (OR) service. 


In Australia, the band 132-136 Mc/s is allocated to the aeronautical mobile 
service. 


In Australia, the band 137-144 Mc/s is also allocated to the broadcasting 
service for television. 


TA 


For the use of the band 136-137 Mc/s, see Recommendation No. gay. 


In Region 2, the band 136-137 Mc/s is also allocated to the fixed and mobile 
services until | January, 1969. Thereafter, in Cuba, the band will continue to te 
allocated also to the fixed and mobile services. 


In Algeria, Bulgaria, Hungary, Kuwait, Lebanon, Morocco, Poland, the 
United Arab Republic, Yugoslavia, Roumania, Czechoslovakia and the U.S.S.R., 
the band 137-138 Mc/s is also allocated to the aeronautical mobile (OR) service. 
{n the remaining countries of Region 1, the band 137-138 Mc/s is also allocated 
to tne aeronautical mobile (OR) service until | January, 1969. 


in Norway, Switzerland and Turkey, the band 137-138 Mc/s is also allocated 
to the fixed service and mobile, except aeronautical mobile, service until | January, 
1969. 


In Regions 2 and 3, the band 137-138 Mc/s is also allocated to the fixed and 
mobile services until | January, 1969. Thereafter, in Cuba, Malaysia, Pakistan 
and the Philippines, the band 137-138 Mc/s will continue to be allocated also to 
the fixed and mobile services, 


The band 137-138 Mc/s will be used mainly for research concerning the establish- 
ment, technical improvement, and maintenance of operational space systems. 


In Austria, the Netherlands and the United Kingdom, the band 138-144 Mc/s 
will, at some future date, be allocated to the fixed service and mobile, except 
aeronautical mobile, service. 


In Denmark, Greece, Norway, Portugal, F.R. of Germany, Sweden, Switzerland 
and Turkey, the band 138-144 Mc/s is also allocated to the fixed service and mobile, 
except aeronautical mobile (R), service. 


In China, the band 138-144 Mc/s is also allocated to the radiolocation service. 
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ADD 
MOD 


ADD 


ADD 
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Region | 


144—146 


146—149°9 
FIxep 


MOBILE except 
aeronautical mobile (rR) 


274 285 285A 


149-9—150-05 


In the Table of Frequency Allocations for the band 
144-150-05 Mc/s there shall be substituted the following : 


Me/s 


Allocation to Services 


Region 2 


AMATEUR 


284A 


148—149°9 


AMATEUR 


289 


FIXED 
MoBILE 
285A 290 


RADIONAVIGATION-SATELLITE 


285B 


Region 3 





284A In the band 144-146 Me/s, artificial satellites may be used by the amateur 


service. 


285 In Rhodesia and Nyasaland, and the R. of South Africa and Territory of South 
West Africa, the bands 146-149:9 Mc/s and 150:05-174 Mc/s are also allocated 
to the aeronautical mobile service. 


285A The frequencies 148-25 Mc/s +15 ke/s and 154-2 Mc/s+15 ke/s may be used 
for space telecommand, subject to agreement among the administrations concerned 
and those having services operating in accordance with the Table, which may be 


affected. 


285B Stations operating in the fixed and mobile services may continue to use this 
band until 1 January, 1969. This cessation date shall not apply in Austria, 
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290 


Bulgaria, Cuba, Hungary, Iran, Kuwait, Morocco, Pakistan, the Netherlands, 
Poland, the United Arab Republic, Yugoslavia and Roumania where the fixed and 
mobile services will continue to have equal primary status with the radionavigation- 
satellite service. (See Recommendation No. 8A) 


In New Zealand, the bands 148-149-9 Mc/s and 150-05-156 Mc/s are allocated 
to the aeronautical mobile (OR) service. 
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Region 1 


150°05—151 


FIxeD 


MOBILE except 
aeronautical mobile (R) 


274 285 286 286A 


151—154 


FIxeD 


MOBILE except 
aeronautical mobile (R) 


Meteorological aids 


285 286 286A 


154—156 
FIXED 


MOBILE except 
aeronautical mobile (R) 


285 285A 


156—174 
FIxeD 


MOBILE except 
aeronautical mobile 


285 287 288 
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In the Table of Frequency Allocations for the bands 
150-05-174 Me|s there shall be substituted the following : 


Me/s 
Allocation to Services 
Region 2 


150-05—174 


Fixep 


MOosILE 


285A 287 





Region 3 


150-05—170 
FIxeD 


MOosILE 


285A 287 290 


170—174 


FIxeD 
MOBILE 
BROADCASTING 
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MOD 285 

MOD 286 In Region I, the band 150-05-153 Mc/s is also allocated to the radio astronomy 
service. In making assignments to new stations of other services to which this 
band is allocated, administrations are urged to take all practicable steps to protect 
radio astronomy observations from harmful interference. 

ADD 286A In the United Kingdom, the band 150-05-151 Mc/s is allocated to the radio 
astronomy service, and the band 151-153 Mc/s is allocated to the radio astronomy 
service on a primary basis and to the meteorological aids service on a secondary 
basis ; however, in this band the provisions of No. 274 apply. 

NOC 287 

NOC 288 

MOD 290 
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In the Table of Frequency Allocations for the band 
174-216 Mc/s there shall be substituted the following : 


Me/s 


Allocation to Services 





Region 1 | Region 2 Region 3 
a 
174—216 174—216 
FIXED 
BROADCASTING 
MOBILE 
BROADCASTING 
291 292 293 294 294 295 296 
NOC 291 292 293 295 296 
MOD 294 . The band 183:1-184:1 Mc/s is also allocated, on a secondary basis, to the space 


research service. 
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In the Table of Frequency Allocations for the band 
235-328°6 Mc/s there shall be substituted the following : 


Mc/s 
Allocation to Services 
Region | Region 2 Region 3 


235—267 
Fixep 


MosBILE 
305 309 


FixeD 
MOBILE ~ 


Space (Telemetering) 309A 309B 


Fixep 
* MOBILE 
Space (Telemetering) 





FixeD 
MOosILE 
310 
NOC 305 309 310 
ADD 309A Space stations employing frequencies in the band 267-273 Mc/s for telemetering 


purposes may also transmit tracking signals in the band. 


ADD 309B In the band 267-272 Mc/s individual administrations may use space telemetering 
in their countries on a primary basis, subject to the agreement of the administra- 
tions concerned and those having services operating in accordance with the Table, 
which may be affected. 
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ADD 


SUP 
ADD 


MOD 


MOD 
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In the Table of Frequency Allocations for the band 
335-4-401 Mc/s there shall be substituted the following : 


Mc/s 





Allocation to Services 


Region I Region 2 | *Region 3 
335°4—399°9 
FIxXep 
MoBiLe 
399°9—400°05 


SIA 


312 
312A 


313 


314 


RADIONAVIGATION-SATELLITE 


311A 


METEOROLOGICAL AIDS 


METEOROLOGICAL-SATELLITE (Maintenance 
telemetering) 


SPACE RESEARCH (Telemetering and tracking) 
312A 313 314 


Stations operating in the fixed and mobile services may continue to use this 
band until 1 January, 1969. This cessation date shall not apply in Bulgaria, Cuba, 
Greece, Hungary, Iran, Kuwait, Lebanon, Morocco, the United Arab Republic 
and Yugoslavia where the fixed and mobile services will continue to have equal 
status with the radionavigation-satellite service. (See Recommendation No. 8A) 


In Sweden, the band 400-05-401 Mc/s is also allocated to the fixed and mobile 
services until 1 January, 1966. 

In Albania, Bulgaria, Greece, Hungary, Poland, the United Arab Republic, 
Yugoslavia, Roumania, Czechoslovakia and the U.S.S.R., the band 400-05- 
401 Mc/s, is also allocated to the fixed and mobile services. 

In the United Kingdom, the band 400-05-420 Mc/s is also allocated to the 
radiolocation service; however, between 400-05 and 410 Mc/s the allocation to 
the radiolocation service is on a secondary basis. 
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In the Table of Frequency Allocations for the band 
401-406 Mc/s there shall be substituted the following: 


Me/s 
Allocation to Services 
Region | Region 2 Region 3 


401—402 
METEOROLOGICAL AIDS 
Space (Telemetering) 315A 


Fixed 


Mobile except aeronautical mobile 


314 31S 315B 316 


METEOROLOGICAL AIDS 
Fixed 
Mobile except aeronautical mobile 


314 315 316 317 





MOD 314 

NOC 315 

ADD 315A Space stations employing frequencies between 401-402 Mc/s for telemetering 
Purposes may also transmit tracking signals in this band. 

ADD 315B In Australia, the space (telemetering) service in the band 401-402 Mc/s is a 
secondary service. 

NOC 316 

MOD 317 The band 404-410 Mc/s in Region 2 and the band 406-410 Mc/s in Regions | 


and 3 are also allocated to the radio astronomy service. An appropriate continuous 
band within these limits shall be designated on a national or area basis. In making 
assignments to stations of other services to which these bands are allocated, 
administrations are urged to take all practicable steps to protect radio astronomy 
observations from harmful interference. 
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TIAS 5603 


In the Table of Frequency Allocations for the band 
420-470 Mc/s there shall be substituted the following : 


Mc/s 
Allocation to Services 
Region ! Region 2 


420—430 
FIxeD 


420—450 


MOBILE except 
aeronautical mobile 


Radiolocation 


318 319 


430—440 
AMATEUR 


RADIOLOCATION 


Amateur 
RADIOLOCATION 


‘| 318 319 320 321 322 


440-450 
FIxep 


MOBILE except 
aeronautical mobile 


Radiolocation 


318 319 319A 318 319A 323 


450—460 


Fixep 
MosiLe ; 
318 319A 


FIxeD 
MOBILE 


Meteorological-Satellite 318A 





Region 3 


324 
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NOC 318 319, 320 321 322 323 324 


ADD 318A In ‘Bulgaria, Cuba, Hungary, Poland, Roumania, Czechoslovakia and the 
U.S.S.R., the band 460-470 Mc/s may be used, on a primary basis, by the meteoro- 
logical-satellite service subject to agreement among administrations concerned’ 
and those having services, or intending to introduce services, operating in accord- 
ance with the Table, which may be affected. 


ADD 319A The band 449-75-450:25 Mc/s may be used for space telecommand, subject to 
agreement among the administrations concerned and those having services 
Operating in accordance with the Tabie, which may be affected. 
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Region | 


470—582 


Mc/s 
Allocation to Services 
Region 2 
470—890 


BROADCASTING 


Region 3 


585—610 


RADIONAVIGATION 





In the Table of Frequency Allocations for the bands 
470-890 Mc/s there shail be substituted the following : 


606-790 336 337 
610—890 
BROADCASTING 
FIxeD 
326 329 330 330A MOBILE 
331 332 
BROADCASTING 
790—890 
332 338 339 
NOC 326 329 
MOD 330 In Region 1, except the African Broadcasting Area*, the radionavigation service 


may continue to operate in the band 606-610 Mc/s until the band is required 
for the broadcasting service. 








330-1 * For the purposes of this Regulation the term “ African Broadcasting Area ” means: 


a) African countries, parts of countries, territories and groups of territories 
situated between the parallels 40° South and 30° North. 


b) Islands in the Indian Ocean west of meridian 60° East, situated between the 
parallel 40° South and the great circle arc joining the points 45° East, 11° 30’ 
North and 60° East, 15° North. 


c) Islands in the Atlantic Ocean east of Line B defined in No. 131 of these 


Regulations, situated between the parallels 40° South and 30° North. © 
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ADD 330A In the African Broadcasting Area*, the band 606-614 Mc/s is allocated to the 
’ radio astronomy service. 


NOc 331 


MOD 332 In Region 3, except the African Broadcasting Area*, the band 606-614 Mc/s, 
and in Region 3, the band 610-614 Mc/s may be used by the radio astronomy 
service. Administrations shall avoid using the band concerned for the broad- 
casting service as long as possible, and thereafter, as far as practicable, shall avoid 
the use of such effective radiated powers as will cause harmful interference to 
radio astronomy observations. 

In Region 2, the band 608-614 Mc/s is reserved exclusively for the radio 
astronomy service until the first Administrative Radio Conference after 1 January, 
1974 which is competent to review this provision; however, this provision does 
not apply to Cuba. 


NOC 336 337 338 339 


* See 330-1 
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NOC 
ADD 


MOD 


TIAS 5603 


Me/s . 


In the Table of Frequency Allocations for the band 
890-1215 Mc/s there shall be substituted the following : 


Allocation to Services 


Region 1 


890—942 
FIXED 
BROADCASTING 
Radiolocation 


Region 2 


890—942 
FIXED 
RADIOLOCATION 


Region 3 


890—942 
FixeD 

MOBILE 
BROADCASTING 
Radiolocation 


339 339A 


329 331 333 339A 340 


942—960 
FIxeD 
BROADCASTING 


329 331 333 


942—960 
FIXED 


339A 


942—960 
FIXED 

Mosi.e 
BROADCASTING 


338 339 339A 


960—1 215 


333 340 


AERONAUTICAL RADIONAVIGATION 


341 





339A Specific portions of the frequency band 900-960 Mc/s may also be used, on a 
secondary basis, for experimental purposes in connection with space research. 


341 The band 960-1 215 Mc/s is reserved on a world-wide basis for the use and 
development of airborne electronic aids to air navigation and any directly asso- 
ciated ground-based facilities. 
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In the Table of Frequency Allocations for the band 
1400-1660 Mc/s there shail be substituted the following, 
the allocations in the Radio Regulations, Geneva, 1959, 
being retained for the band 1 429-1 525 Mc/s: 


Me/s 
Allocation to Services 
Region | Region 2 Region 3 
1400—1 427 


Rapio ASTRONOMY 


1427—1 429 Fixed 
Moalce except aeronautical mobile 


Space (Telecommand) 


1 429—1 525 1 429—1 435 1 429—1 525 
1435—1 525 


1525—1 535 1525—1 535 1525—1 535 


FixeD 350B | Space (Telemetering) Fixep 350B 
: 350, 


Space (Telemetering) F Space (Telemetering) 
350A | Fixed 350A 


Mobile except : Mobile Mobile 350E 
, aeronautical mobile 350C 


em 


1535—1 540 
Space (Telemetering) 


350A 351 352 352C 


1 540—1 660 
AERONAUTICAL RADIONAVIGATION 


351 352 352A 352B 352D 





SUP 
ADD 350 


350A Space stations employing frequencies in the band 1 525-1 540 Me/s for tele- 
metering purposes may also transmit tracking signals in the band, 


03—22 


TIAS 5603 


943 


944 U.S. Treaties and Other International Agreements [15 UST 





ADD 350B As regards the category of the fixed service, see Resolution No. 3A. 


ADD 350C In Albania, Bulgaria, France, Hungary, Kuwait, Lebanon, Morocco, Poland, 
the United Arab Republic, Yugoslavia, Roumania, Czechoslovakia and the 
U.S.S.R., the band 1 525-1 535 Mc/s is also allocated, on a primary basis, to the 
mobile, except aeronautical mobile, service. As regards the category of this service, 
see Resolution No. 3A. 


ADD 350D In Cuba, the band 1 525-1 535 Mc/s is also allocated, on a primary basis, to the 
mobile service. 


ADD 350E In Japan, the band 1 525-1 535 Mc/s is also allocated to the mobile service, on 
a primary basis, until 1 January, 1969. 
MOD 351 In Italy, the band ! 535-1 600 Mc/s is also allocated to the fixed service until 


! January, 1970. 


MOD 352 In Albania, Bulgaria, Hungary, Poland, Roumania, Czechoslovakia and the 
U.S.S.R., the band 1 535-1 660 Mc/s is also allocated to the fixed service. As 
regards the category of the fixed service in the band 1 535-1 540 Mc/s, see Resolu- 
tion No, 3A. 


ADD 352A The bands 1 540-1 660 Mc/s, 4 200-4 400 Mc/s, 5090-5 250 Mc/s and 15-4- 
15-7 Ge/s are reserved, on a world-wide basis, for the use and development of 
airborne electronic aids to air navigation and any directly associated ground- 
based or satellite-borne facilities. 


ADD 352B The bands 1 540—1 660 Mc/s, 5 000-5 250 Mc/s and 15-4-15-7 Ge/s are also 
allocated to the aeronautical mobile (R) service for the use and development of 

systems using space communication techniques. Such use and development is 

subject to agreement and co-ordination between administrations concerned and 

those having services operating in accordance with the Table, which may be 


affected. 

ADD 352C . In Morocco and Yugoslavia, the band 1 535-1 540 Mc/s is also allocated to the 
aeronautical radionavigation service. 

ADD 352D In Austria, Indonesia and the F. R. of Germany, the band 1540-1660 Mc/s is 


also allocated to the fixed service. 
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In the Table of Frequency Allocations for the bands 
1 660-1710 Mc/s there shall be substituted the follow- 
ing, the allocations in the Radio Regulations, Geneva, 
1959, being retained for the band 1 670-1 690 Mc/s: 


Me/s 





Allocation to Services 


Region 1 Region 2 Region 3 


1660—1 664-4 
METEOROLOGICAL AIDS 


METEOROLOGICAL-SATELLITE 324A 
353 354 354A 354B 

1 664-4—1 668-4 
METEOROLOGICAL AIDS 


METEOROLOGICAL-SATELLITE 324A 
Radio Astronomy 


353 353A 354 354A 354B 





1 668-4—1 670 
METEOROLOGICAL AIDS 


METEOROLOGICAL-SATELLITE 324A 
353 354 354A 354B 





1670—1 690 


TEETER Sane 


1690—1 700 1690—1 700 

METEOROLOGICAL AIDS METEOROLOGICAL AIDS 

METEOROLOGICAL- METEOROLOGICAL-SATELLITE 324A 
SATELLITE 324A 

Fixed 

Mobile except 
aeronautical mobile 

353 354A 354A 354C 
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ADD 


NOC 
‘ADD 


NOC 
ADD 


ADD 


ADD 


SUP 
ADD 


TIAS 5603 


Mc/s 


Allocation to Services 


Region 1 Region 2 Region 3 


1700—1 710 1700—1710 - 1700—1 710 


FIxeD Space RESEARCH FIxeD 


(Telemetering and 


SPACE RESEARCH trackin MOBILE 
(Telemetering and 8) 
tracking) SPACE RESEARCH 


(Telemetering and 


Mobile tracking) 





324A 


353A 


354 
354A 


354B 


354C 


355 
355A 


It is intended that meteorological-satellite space stations operating in this band 
shall transmit. to selected earth stations. The location of such earth stations is 
subject to agreement among administrations concerned and those having services 


operating in accordance with the Table, which may be affected. 


In view of the successful detection of two spectral lines in the region of 
1665 Mc/s and 1667 Mc/s by astronomers, administrations are urged to give all 
practicable protection in the band | 664-4-1 668-4 Mc/s for future research in radio 
astronomy. 


In Algeria, Bulgaria, Cuba, Hungary, Kuwait, Lebanon, Morocco, Pakistan, 


’ Poland, the United Arab Republic, Yugoslavia, Roumania, Czechoslovakia and the 


U.S.S.R., the bands 1 660-1670 Mc/s and 1690-1700 Mc/s are also allocated to 
the fixed service and the mobile, except aeronautical mobile, service. 


In Australia, Cyprus, Spain, Ethiopia, Indonesia, Israel, New Zealand, Portugal, 
the Spanish Provinces in Africa, the United Kingdom, Sweden and Switzerland, 
the band 1 660-1 670 Me/s is also allocated, on a secondary basis, to the fixed 
service, and the mobile, except aeronautical mobile, service. 


In Australia, Indonesia and New Zealand, the band ! 690-1 700 Mc/s is also 


allocated, on a secondary basis, to the fixed service and the mobile, except aero- 
nautical mobile, service. : 


In Cuba, the band 1 700-1 710 Mc/s is also allocated to the fixed and mobile 
services, : 
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NOC 
ADD 


ADD 


Region | 


1710—1 770 


FIxeD 
Mobile 


356 


1770—1 790 
FixeD 


Meteorological-Satellite 
356AA 
Mobile 


356 


1 790—2 290 


FIxeD 
Mobile 


356 356A 


356 
356AA 


In the Table of Frequency Allocations for the bands 
1710-2 290 Mc/s there shall be substituted the follow- 


ing: 


Mc/s 


Allocation to Services 


Region 2 


1710—1770 


1770—1 790 


Region 3 


Fixed 
Mosite 


FIxeD 


Mosite 
Meteorological-Satellite 356AA 


Fixep 
MoBiLe 


356A 





In Bulgaria, Cuba,.Hungary, Poland, Roumania, Czechoslovakia and the 


U.S.S.R., the meteorological-satellite service, in the band | 770-1 790 Mc/s, shall 
be on a primary basis, subject to co-ordination with the administrations concerned 
and those having services operating in accordance with the Table, which may be 
affected by the siting of earth stations. 


356A The band 2110-2120 Mc/s may be used for telecommand in conjunction with 
spacecraft engaged in deep space research, subject to agreement between the 
administrations concerned and those having services operating in accordance with 
the Table, which may be affected. © 
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In the Table of Frequency Allocations for the band 
2 290-2 300 Mc/s there shall be substituted the follow- 
ing: 


Me/s 


Allocation to Services 


Region | | Region 2 Region 3 


2 290—2 300 2 290—2 300 2 290—2 300 


FIXED Space RESEARCH FIxeD 
(Telemetering and 
SPACE RESEARCH 356C tracking in deep space) MOBILE 
(Telemetering and aes 
tracking in deep space) SPACE RESEARCH 
a5 (Telemetering and 


Mobile tracking in deep space) 





ADD 356B In Cuba, the band 2 290-2 300 Mc/s is also allocated to the fixed and mobile 
services, ‘ 
ADD 356C In Austria, the space research service in the band 2 290-2 300 Mc/s is a secondary 
service. 
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NOC 
MOD 


MOD 


ADD 


ADD 


MOD 








In the Table of Frequency Allocations for the band 
2 550-2700 Me/s there shall be substituted the follow- 
ing: 
Me/s 


Allocation to Services 


Region | Region 2 Region 3 


2 550—2 690 


Fixed 
MosILe 


362 363 364 


Rapio AsTRONOMY 
363 364A 364B 365 





In the F.R. of Germany, the band 2 550-2 690 Mc/s is allocated to the fixed 
service; and the band 2 690-2 700 Mc/s is also allocated to the fixed service. 


In Region 1, tropospheric scatter systems may operate in the band 2 550-2690 Mc/s 
under agreements concluded between administrations concerned and those 
having services operating in accordance with the Table, which may be affected. 


In Algeria, Bulgaria, Cuba, Hungary, India, Israel, Kuwait, Lebanon, Morocco, 
Pakistan, the Philippines, Poland, the United Arab Republic, Yugoslavia, Rou- 
mania, Czechoslovakia and the U.S.S.R., the band 2690-2 700 Mc/s is also 
allocated to the fixed and mobile services. 


In Algeria, Bulgaria, Hungary, Poland, the United Arab Republic, Yugoslavia, 
Roumania, Czechoslovakia and the U.S.S.R., tropospheric scatter systems may 
operate in the band 2690-2700 Mc/s under agreements concluded between 
administrations concerned and those having services operating in accordance 
with the Table, which may be affected. 


In making assignments to stations in the fixed and mobile services, admini- 
strations are urged to take all practicable steps to protect radio astronomy 
observations from harmful interference. 
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In the Table of Frequency Allocations for the bands 
3 300-4 200 Mc/s there shall be substituted the follow- 








ing: 
Me/s 
Allocation to Services 
Region | Region 2 Region 3 
3300—3 400 3.300—3 400 
RADIOLOCATION RADRLOSATION 
Amateur 
370 (371 376 
3 400—3 600 3 400—3 500 
Fred RADIOLOCATION 
MOBILE COMMUNICATION-SATELLITE 374A 
COMMUNICATION- ; (Satellite-to-earth) 
SATELLITE 374A Amateur 
(Satellite-to-earth) 316 
Radiolocation 
372 373 «374«375 3 500—3 700 3 500—3 700 
Fixep RADIOLOCATION 
3 600—4 200 MOBILE CoMMUNICATION- 
FIxeD RADIOLOCATION SATELLITE 374A 
COMMUNICATION- Gounitincinone (Satellite-to-earth) 
SATELLITE 374A SATELLITE 374 A Fixed 
(Sateltite-to-earth) . (Satellite-to-earth) Mobile 
Mobile 
" 377-378 
3 700—4 200 
Fixep 
MobsiLe 
COMMUNICATION-SATELLITE 374A 
(Satellite-to-earth) 
374 379 





03—29 


TIAS 56038 


15 ust] Multc.—Radio Regulations, Revision—Nov. 8, 1963 951 


NOC ‘370 «378 «372 1374 375 376 «377 «378 


MOD 373 In Denmark, Norway, Sweden and Switzerland, the fixed, mobile, radio- 
location and communication-satellite services operate on a basis of equality in the 
band 3 400-3 600 Mc/s. 


ADD 374A This band may also be used for the transmission of tracking and telemetering 
signals associated with communication-satellite space stations operating in the 
samé band. 

MOD 379 “In Australia, the band 3 700-3 770 Mc/s is allocated to the radiolocation and 
communication-satellite services, 

SUP 380 
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In the Table of Frequency Allocations for the bands 
4 200-5 000 Mc/s there shall be subStituted the follow- 
ing: 


Mc/s 


Allocation to Services 


Region | Region 2 Region 3 


4200—4 400 


AERONAUTICAL RADIONAVIGATION 


352A 381 382 383 


FixeD 
MOBILE 


COMMUNICATION-SATELLITE 392A 
(Earth-to-satellite) 


FIxXeD 
MosiLe 
354 365 
.| 4990—S5 000 4990—5 000 4990—5 000 
Frxep Rapio ASTRONOMY Fixed 
MOBILE MOBILE 


Rapio ASTRONOMY Rapio ASTRONOMY 


365 365 
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MOD 
“NOC - 
NOC 
NOC 

. ADD 


ADD 


- 33-259 0-64-61 


| 365 
381 


382 
383 


383A In Cuba, the band 4 990-5 000 Mc/s is also allocated to the fixed and mobile 
services, and the provisions of No. 365 apply. 


* 392A This band may also be used for the transmission of telecommand signals 


associated with communication-satellite earth stations operating in the same band. 
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In the Table of Frequency Allocations for the bands 
5 000-5 350 Mc/s there shall be substituted the follow- 














ing: 
Mc/s 
Allocation to Services 
Region 1! Region 2 Region 3 
5 000—5 250 : 
AERONAUTICAL RADIONAVIGATION 
352A 352B 
5 250—5 255 
RADIOLOCATION 
Space Research 
384 
5 255—5 350 
RADIOLOCATION 
384 384A 
MOD 384 In Albania, Austria, Bulgaria, Hungary, Poland, Roumania, Switzerland, 


Czechoslovakia and the U.S.S.R., the band 5 250-5 350 Mc/s is also allocated to 
the radionavigation service. 


ADD 384A In Sweden, the band 5 255-5 350 Mc/s is also allocated to the radionavigation 
service. 
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Region I 


5 650—5 670 


5 670—S 725 


5 725—5 850 


RADIOLOCATION 

COMMUNICATION- 
SATELLITE 392A 
(Earth-to-satellite) 


Amateur 

354 388 390 391 
5 850—S 925 
FixeD 

MosiLe 


COMMUNICATION- 
SATELLITE 392A 
(Earth-to-satellite) 


391 





In the Table of Frequency Allocations for the bands 
5 650-6 425 Me/s there shall be substituted the follow- 


Me/s 


Allocation to Services 


Region 2 Region 3 


RADIOLOCATION 
Amateur 


388 389 


RADIOLOCATION 

Amateur 

Space Research (Deep Space) 
388 389 389A 


5 725—5 850 


RADIOLOCATION 
Amateur 


389 391 


5 850—5 925 5 850—S 925 
Fixep 
MosILE 


COMMUNICATION- 
SATELLITE 392A 
(Earth-to-satellite) 


RADIOLOCATION 


Amateur 


Radiolocation 
391 


Fixe 
MosiLe 
COMMUNICATION-SATELLITE 392A 


(Earth-to-satellite) 
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NOC 354 388 389 391 

ADD 389A In Bulgaria, Cuba, Hungary, Poland, Roumania, Czechoslovakia and, the 
U.S.S.R., the space research service is a primary service in the band 5 670-5 725 
Me/s. 

MOD 390 In Altania, Bulgaria, Hungary, Poland, Roumania, Czechoslovakia and the , 


U,S.S.R., the band 5 800-5 850 Mc/s is allocated to the fixed, mcbile and com- 
munication-satellite services, 


SUP 392 
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In the Table of Frequency Allocations for the band 
6 425-7 750 Mc/s there shall be substituted the follow- 


ing: 


‘Mc/s’ 


Allocation to Services 


Region 1 Region 2 Region 3 


6 425—7 250 
Fixep 


Mosire 


392F 393 393A 


" COMMUNICATION-SATELLITE 
(Satellite-to-earth) 


374A 392C 392D 392G 


FixeD 

Mosite : 

COMMUNICATION-SATELLITE 374A 392D 
(Satellite-to-earth) 


392F 


ADD 392C Stations of the fixed and mobile services, previously authorized in the bands 
7 250-7 300 Mc/s and 7 975-8 025 Mc/s, may continue to operate until 1 January, 
1969. This provision does not apply to the countries listed in 392G and 
392H. 


ADD . 392D Asan exception, passive communication-satellite systems also may be accom- 
modated in the band 7 250-7 750 Mc/s, subject to: 


a) agreement between administrations concerned and those whose services, 
operating in accordance with the Table, may be affected; 


5) the co-ordination procedure laid down in Articles 9 and 9A. 
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“Such systems sha'l not cause any more interference at active earth station 
receivers than would be caused by fixed or mobile services. Power-flux density 
limitations at the earth’s surface after reflection from the passive communication- 
satellites shall not exceed those prescribed in these Regulations for active com- 
munication-satellite systems. 


The maximum effective power radiated in any direction in the horizontal plane 
by earth stations of passive satellite systems shall not exceed + 55 dbW, not 
taking the site shielding factor into account. If the distance between a transmitting 
station of a passive system and the territory of another administration exceeds 
400 km, this limitation may ke increased in that direction by 2 db for each 100 km 
in excess of 400 km up to a maximum of 65 dbW. 


ADD 392F In the bands 7 200-7 250 Mc/s and 7 300-7 750 Mc/s, the meteorological- 
satellite service may use a band up to 100 Mc/s in width on a primary basis. These 
bands may also be used for the transmission of tracking and telemetering signals 
associated with meteorological-satellite space stations operating in the same band. 


ADD 392G In Algeria, Austria, Bulgaria, Cyprus, Cuba, Ethiopia, Finland, Hungary, 
Japan, Kuwait, Lebanon, Liberia, Malaysia, Morocco, the Philippines, Poland, 
the United Arab Republic, Yugoslavia, Roumania, Sweden, Switzerland, Czecho- 
slovakia and the U.S.S.R., the -and 7 25C-7 300 Mc/s is also allocated to the fixed 
and mobile services. 


MOD 393 In Italy, the band 6 450-6 575 Mc/s is also allocated to the radiolocation service. 


ADD 393A - The band 7 120-7 130 Mc/s may be used for telecommand in association with 
space services, subject to agreement between the administrations concerned and 
those having services operating in eccordance with the Table, which may be 
affected. 
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Region 1 ~ 


7 150—7 900 


8 400—8 500 
FIxeD 

MOBILE 

SPACE RESEARCH 
394A 394D 


In the Table of Frequency Allocations for the band 


Me/s 
Allocation to Services 


Region 2 


FIXeD 
MosiLE 


FIxep 
MobBILE 


7 750-8 500 Mc/s there shall be substituted the follow- 
ing: 


COMMUNICATION-SATELLITE 392A 


(Earth-to-satellite) 


COMMUNICATION-SATELLITE 
(Earth-to-satellite) 


392A 392C 392H 


FIxeD 
MosiLe 


CoMMUNICATION-SATELLITE 
(Earth-to-satellite) 


394 394B 
8 400—8 500 


Space RESEARCH 





392A 


8 400—8 500 
FIxeD 

MoBILE 

Space RESEARCH 
394A 394D 
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ADD 392H In Algeria, Bulgaria, Cuba, Ethiopia, Finland, Hungary, Japan, Kuwait, 
Lebanon, Morocco, Poland, the United Arab Republic, Yugoslavia, Roumania, 
Sweden, Switzerland, Czechoslovakia and the U.S.S.R., the band 7 975-8 025Mc/s 
is also allocated to the fixed and mobile services. 


MOD 394° In Australia and the United Kingdom, the band 8 250-8 400 Me/s is allocated 
to the radiolocation and communication-satellite services. 

ADD 394A In Australia and the United Kingdom, the band 8 400-8 500 Mc/s is allocated 
to the radiolocation and space research services. 

ADD 394B In Israel, the band 8 025-8 400 Mc/s is allocated, on a primary basis, to the 


fixed and mobile services and, on a secondary basis, to the communication- 
satellite service. 


ADD 394C In Cuba, the band 8 400-8 500 Mc/s is also allocated to the fixed and mobile 
services. ‘ 

ADD 394D In Austria, Belgium, France, Israel, Luxembourg and Malaysia, the allocation 
to the space research service in the band 8 400-8 500 Mc/s is on a secondary 
basis. 
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In the Table of Frequency Allocations for the bands 
9800-10500 Mc/s there shall be substituted the 
following: 


Me/s 


Allocation to Services 


Region 1 Region 2 Region 3 


9 800—10 000 
RADIOLOCATION 


Fixed 


400 401 401A 





10 000—10 500 
RADIOLOCATION 
Amateur 
401A 402 403 
NOC 400 401 402 403 
ADD 401A The band 9975-10025 Mc/s may be used by weather radar on meteorological- 
satellites. 


03—40 


TIAS 5603 


962 U.S. Treaties and Other International Agreements [15 UST 





In the Table of Frequency Allocations for the bands 
10-55-10-7 Ges there shall be substituted the following : 


Ge/s 





Allocation to Services 








Region | Region 2 | Region 3 
10-55—10-68 
FIXED 
MOBILE 
Radiolocation 
a a 
10-68—10-7 


Ravio ASTRONOMY 


405A 405B 





SUP 405 

ADD 405A In Australia and the United Kingdom, the band 10-68-10-7 Ge/s is also allocated 
on a secondary basis, to the radiolocation service. 

ADD 405B In Algeria, Bulgaria, Cuba, Hungary, Japan, Kuwait, Lebanon, Pakistan, 


Poland, the United Arab Republic, Yugoslavia, Roumania, Czechoslovakia and 
the U.S.S.R., the band 10-68-10-7 Ge/s is also allocated to the fixed and mobile 
services, 
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In the Table of Frequency Allocations for the bands 
14-15-7 Ge/s there shall be substituted the following : 


Ge/s 
Allocation to Services 


Region 1! Region 2 Region 3 


| 14-143 . RADIONAVIGATION 


407 
143—14-4 


RADIONAVIGATION-SATELLITE 


14-4—15:25 
FIxeD 


MoBILE 


15-25—15:35 
Space RESEARCH 


409A 409B 


15-35—15-4 
RaDIo ASTRONOMY 


409C 


15-4—15-7 
AERONAUTICAL RADIONAVIGATION 


352A 352B 407 





MOD 407 In Albania, Bulgaria, Hungary, Poland, Roumania, Czechoslovakia and the 
US.S.R., the tands 13-25-13-5 Ge/s, 14-175-14-3 Ge/s, 15:4-17'7 Ge/s, 21-22 Ge/s, 
23-24-25 Ge/s and 33-4-36 Ge/s are also allocated to the fixed and mobile services. 
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ADD 409A In Algeria, Bulgaria, Cuba, Hungary, Kuwait, Lebanon, Morocco, Pakistan, 
Poland, the United Arab Republic, Yugoslavia, Roumania, Czechoslovakia and 
the U.S.S.R., the band 15-25-15-35 Ge/s is also allocated to the fixed and mobile 


services. 
_ ADD 
409B In Austria, Belgium, Japan, the Netherlands, Portugal, the F.R. of Germany, 
the United Kingdom and Switzerland, the band 15-25-15-35 Ge/s is also allocated, 
on a secondary basis, to the fixed and mobile services. 
ADD 


409C In Algeria, Bulgaria, Cuba, Hungary, Kuwait, Lebanon, Morocco, Pakistan, 
Poland, the United Arab Republic, Yugoslavia, Roumania, Czechoslovakia and 
the U.S.S.R., the band 15-35-15-4 Ge/s is also allocated to the fixed and mobile 
services. 
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In the Table of Frequency Allocations for the bands 
17-7-21 Ge/s there shall be substituted the following : 


Ge/s 





Allocation to Services 








Region 1 Region 2 | Region 3 

17-7—19-3 
Frxep 
MOBILE 

19-3—19-4 
RADIO ASTRONOMY 
409D 

19-4—21 
Fixed 
MOBILE 

ADD 409D In Bulgaria, Cuba, Hungary, Kuwait, Lebanon, Poland, the United’ Arab 


Republic, Roumania, Czechoslovakia and the U.S.S.R., the band 19:3-19-4 Ge/s 
is also allocated to the fixed and mobile services. 
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In the Table of Frequency Allocations for the 
bands 25-25-40 Gc/s there shall be substituted the 
following : 


Ge/s 





Allocation to Services 


Region 1 Region 2 Region 3 
-25-25—31 ; Fixe 
MOBILE 
31—31-3 
FIXED 
MosiLe 


Space Research 





412H 
31-3—31:5 

Rapio ASTRONOMY 

412A 
31:5—31:8 31-5—31-8 31-5—31-8 
Space RESEARCH Space RESEARCH SPACE RESEARCH 
Fixed Fixed 
Mobile Mobile 

405C 

31-8--32-3 

RADIONAVIGATION 

Space Research 

412B 





32-3—33 RADIONAVIGATION 
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Ge/s 


Allocation to Services 


Region 1 Region 2 Region 3 


33—33-4 33—33°4 
Rapio ASTRONOMY ; RADIONAVIGATION 


RADIONAVIGATION 
412F 


RADIOLOCATION 


407 408 412 412G 


RADIOLOCATION 


Space Research 


407 408 412 412C 412D 





RADIOLOCATION 
407 408 412 
Fixep 
MOBILE 
412E 
ADD 405C In Cuba, the band 31-5-31-8' Ge/s is also allocated, on a secondary basis, to 
the fixed and mobile services. 
MOD _ 07 
NOC 408 412 
ADD 412A In Bulgaria, Cuba, Hungary, Poland, the United Arab Republic, Roumania, 
s Czechoslovakia and the U.S.S.R., the band 31-3-31-5 Ge/s is also allocated to the 
fixed and mobile services. 
ADD 412B In Bulgaria, Cuba, Hungary, Poland, Yugoslavia, Roumania, Czechoslovakia 


and the U.S.S.R., the space research service is a primary service in the band 
31-8-32-3 Ge/s. 
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ADD 412C In Bulgaria, Cuba, Hungary, Poland, Roumania, Czechoslovakia and the 
USS.S.R., the space research service is a primary service in the band 34-2-35-2 Ge/s. 

ADD F 412D The band 34-4-34-5 Gc/s may be used by weather radar devices on meteoro- 
logical-satellites for the detection of cloud. 

ADD 412E In Bulgaria, Cuba, Hungary, Poland, Yugoslavia, Roumania, Czechoslovakia 
and the U.S.S.R., the band 36°5-37°5 Ge/s is also allocated to the radio astronomy 
service. 

ADD 412F In Cuba and India, the band 33-33-4 Ge/s is also allocated to the radio 
astronomy service. 

ADD 412G In Bulgaria, Cuba, Hungary, Poland, Yugoslavia, Roumania, Czechoslovakia 
and the U.S.S.R., the band 33°4-34 Ge/s is also allocated to the radio astronomy 
service.. ae ; 

ADD 412H In Bulgaria, Cuba, Hungary, Poland, Roumania, Czechoslovakia and the 


U.S.S.R., the space research service is a primary service in the band 31-31-3 Ge/s. 
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ANNEX 4 


Revision of Article 7 of the Radio Regulations 


Article 7 of the Radio Regulations shall be amended as follows: 


After Section VI, there shall be inserted the following 
new Sections VII, VII and 1X : 


ADD Section VII. Terrestrial Services sharing Frequency Bands with 


Space Services between 1 Ge/s and 10 Ge/s 


Choice of Sites and Frequencies 


ADD 470A § 18. Sites and frequencies for terrestrial stations, operating in 
frequency bands shared with equal rights between terrestrial and 
space services, shall be selected having regard to the relevant recom- 
mendations of the C.C.I.R. with respect to geographical separation 
from earth stations. 


Power Limits 


ADD 470B § 19. (1) The maximum effective radiated power of the transmitter 
: and associated antenna, of a station in the fixed or mobile service, 
shall not exceed + 55 dbW. 


ADD 470C (2) The power delivered by a transmitter to the antenna of a 
station in the fixed or mobile service shall not exceed +- 13 dbW. 


ADD 470D (3) The limits given in 470B and 470C apply in the following 
frequency bands allocated to reception by space stations in the 
communication-satellite service, where these are shared with equal 
rights with the fixed or mobile service: ; 


5800-5850 Mc/s (for the countries mentioned in 390) 
5850-5925 Mc/s (Regions 1 and 3) 

5925-6425 Mc/s 

7900-8100 Mc/s 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 


ADD 


ADD 


ADD 


ADD 


ADD 


ADD 


ADD 
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Section VIII. Space Services sharing Frequency Bands with 
Terrestrial Services between 1 Gc/s and 10 Ge/s 


Choice of Sites and Frequencies 


470E § 20. Sites and frequencies for earth stations, operating in 
frequency bands shared with equal rights between terrestrial and 
space services, shall be selected having regard to the relevant recom- 
mendations of the C.C.I.R. with respect to geographical separation 
from terrestrial stations. 


Power Limits 


470F § 21. (1) Earth Stations in the Communication-Satellite Service 


470G (2) The mean effective radiated power transmitted by an earth 
station in any direction in the horizontal plane! shall not exceed 
+ 55 dbW in any 4 ke/s band, except that it may be increased subject 
to the provisions of 470H or 4701. However, in no case shall it exceed 
a value of + 65 dbW in any 4 ke/s band. 


470H (3) In any direction where the distance from an earth station 
to the boundary of the territory of another administration exceeds 
400 km, the limit of + 55 dbW in any 4 ke/s band may be increased 
in that direction by 2 db for each 100 km in excess of 400 km. 


4701 (4) The limit of +- 55 dbW in any 4 ke/s band may be exceeded 
by agreement between the administrations concerned or affected. 


4705 (5) The limits given in 470G apply in the following frequency 
bands allocated to transmission by earth stations in the communica- 


1 For the purpose of this Regulation, the effective radiated power transmitted in the 
horizontal plane shall be taken to mean the effective radiated power actually transmitted 
towards the horizon, reduced by the site-shielding factor that may be applicable. The 
value of this site-shielding factor shall be determined as indicated in Section 5 of the Annex 
to Recommendation No. 1A. 2 
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tion-satellite service, where these are shared with equal rights 
with the fixed or mobile service: 


4400-4700 Mc/s" is 

5800-5850 Mc/s (for the countries mentioned in 390) 
5850-5925 Mc/s (Regions 1 and 3) 

5925-6425 Mc/s 

7900-8400 Mc/s 


Minimum Angle of Elevation 


ADD 470K § 22. (1) Earth Stations in the Communication-Satellite Service 


ADD 470L (2) Earth station antennas shall not be employed for trans- 
mission at elevation angles less than 3 degrees, measured from the 
horizontal plane to the central axis of the main lobe, except when 
agreed to by the administrations concerned or affected. 


ADD 470M (3) The limit given in 470L applies in the following frequency 
bands allocated to transmission by earth stations in the’ communica- 
tion-satellite service, where these are shared with equal ngits with 
the fixed or mobile service: 

4400-4700 Mc/s 

5800-5850 Mc/s (for the countries mentioned in 390) 
5850-5925 Mc/s (Regions | and 3) 

5925-6425 Mc/s 

7250-7750 Mc/s 

7900-8400 Mc/s 


Power Flux Density Limits 
ADD ; 470N § 23. (1) Communication-Satellite Space Stations 
ADD 4700 a) The total power flux density at the earth’s surface, pro- 


duced by an emission from a communication-satellite 
_ space station, or reflected from a passive communica- 
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tion satellite, where wide-deviation frequency (or 

phase) modulation is used, shall in no case exceed 

—130 dbW/m? for all angles of arrival. In addition, 

such signals shall if necessary be continuously modu- 

lated by a suitable waveform, so that the power flux 

density shall in no case exceed —149 dbW/m? in any 
. 4ke/s band for all angles of arrival. 


ADD 470P 5) The power flux density at the earth’s surface, produced 
by an emission from a communication-satellite space 
station, or reflected from a passive communication 
satellite, where modulation other than wide-deviation 
frequency (or phase) modulation is used, shall in no 
case exceed —152 dbW/m? in any 4 ke/s band for all 
angles of arrival. 


ADD 470Q c) The limits given in 4700 and 470P apply in the following 
frequency bands allocated to transmission by space 
stations in the communication-satellite service, where 
these are-shared with equal rights with the fixed or 
mobile services: 


3400-4200 Mc/s 
7250-7750 Mc/s 


ADD 470R (2) Meteorological-Satellite Space Stations } 


ADD 470S a) The power flux density at the earth’s surface, produced 
° by an emission from a meteorological-satellite space sta- 
tion, where wide-deviation frequency (or phase) modu- 
lation is used, shall in no case exceed —130 dbW/m?* 
for all angles of arrival. In addition, such signals 
shall if necessary be continuously modulated by a 
suitable waveform, so that the power flux density shall 
in no case exceed —149 dbW/ m? in any 4 ke/s band for 
all angles of arrival. 
1 In view of the absence of any C.C.I.R. Recommendations relative to sharing between 
the meteorological-satellite service and other services, power flux density levels applicable 


to communication-satellite space stations are extended to meteorological-satellite space 
stations. : : 
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ADD 470T 5) The power fiux density at the earth’s surface, produced 
by an emission from a meteorological-satellite space 
station, where modulation other than wide-deviation 
frequency (or phase) modulation is used, shall in no 
case exceed —152 dbW/m? in any 4 kc/s band for all 
angles of arrival. 

ADD 470U c) The limits given in 470S and 470T apply in the following 
frequency bands allocated to transmissions by space sta- 
tions in the meteorological-satellite service, shared with 
equal rights with the fixed or mobile service : 


1660-1670 Mc/s 
1690-1700 Mc/s 
7200-7250 Mc/s 
7300-7750 Mc/s 


The limits given in 470S and 470T also apply in the 
band 1770-1790 Mc/s although the meteorological- 
satellite service is a secondary service in this band. 


ADD Section IX. Space Services 


Cessation of Emissions 


ADD 470V § 24. Space stations shall be made capable of ceasing radio 
emissions by the use of appropriate devices! that will ensure 
definite cessation of emissions. 


1 Battery life, timing devices, ground command, etc, 
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ANNEX 5 


Revision of Article 9 of the Radio Regulations 


Article 9 of the Radio Regulations shall be amended as follows: 


The title of the Article, the title of Section 1 and 
numbers 486, 487 and 491 shall be substituted by the 
following : 


MOD Notification and Recording in the Master International Frequency 
Register of Frequency Assignments to Stations in Terrestrial Services ° 


MOD Section I. Notification of Frequency Assignments and Co-ordination 
Procedure to be Applied in appropriate Cases _ 


MOD 486 §1. (1) Any/frequency assignment ':* toa fixed, land, broadcasting °, 
radionavigation land, radiolocation land or standard frequency 
station, or to a ground-based station in the meteorological aids 
service, shall be notified to the International Frequency Registration 
Board, 


a) if the use of the frequency concerned is capable of 
causing harmful interference to any service of another 
administration 4; or 


b) if the frequency is to be used for international radio- 
communication; or 


c) if it is desired to obtain international recognition of the 
use of the frequency.* 


ADD ° For the notification and recording in the Master International Frequency 
- Register of frequency assignments to stations in the space and radio astronomy 
services, see Article 9A. 


ADD 486.4 ‘The attention of administrations is specifically drawn to the application of the 
provisions of Nos. 486 a) and 486 c) in those cases where they make a frequency 
assignment to a station in the fixed or mobile service, located within co-ordination 
-distance of an earth station (see No. 492A), in a band which these services share 
with equal rights with the space service, in the frequency spectrum between 
one and ten Ge/s. 
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MOD 


MOD 


ADD 


ADD 


487 


491 


492A 


492A.1 


(2) Similar notice shall be given for any frequency to be used 
for the reception of mobile stations by a particular land station in each 
case where one or more of the conditions specified in No. 486 are 
applicable. 


§3 (1) Whenever practicable each notice should reach the Board 
before the date on which the assignment is brought into use. It must 
reach the Board not earlier than ninety days before the date on which 


it is to be brought into use, but in any case not later than thirty days, 


after the date it is actually brought into use. However, for a frequency 
assignment to a station in the fixed or mobile ‘service mentioned in 
No. 492A, the notice must reach the Board not earlier than two years 
before the date on which the assignment is to be brought into use. 


After Regulation No. 492, there shall:be inserted 
the following new Regulations : 


§ 3A (1) Before an administration notifies to the Board, or brings into 
use any frequency assignment to a station in the fixed or mobile service, 
whether for transmitting or receiving, ina particular band allocated with 
equal rights to the space service and the fixed or mobile service in the 
frequency spectrum between one and ten Ge/s, it shall effect co- 
ordination of the assignment with any other administration which has 
previously effected co-ordination under the provisions of No. 639AD, 
for the establishment of an earth station, if the proposed station in 
the fixed or mobile service is to be located within the co-ordination 
distance of the earth station, and the necessary bandwidths of emis- 
sion of the station concerned in the space service on the one hand, 
and of the station concerned in the fixed or mobile service on the 


1For the purposes of this Article the expression “co-ordination distance ” 
means the distance from an earth station calculated along the lines of the pro- 
cedures shown in Recommendation No. 1A within which there is a possibility 
of the use of a given transmitting frequency at this earth station causing harmful 
interference to stations in the fixed or mobile service in the frequency spectrum 
between one and ten Gc/s, sharing the same frequency band, or, as the case may 
be, of the use of a given frequency for reception at this earth station receiving 
harmful interference caused by such stations in the fixed or mobile service. 
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other, are separated by less than six Mc/s. For this purpose it shall 
send to any other such administration a copy of a diagram drawn to 
° an appropriate scale indicating the location of the station in the fixed 
or mobile service and all other pertinent details of the proposed 


frequency assignment, and the approximate date on which it is planned 
to begin operations. 


ADD 492B (2) Anadministration with which co-ordination is sought under 
No. 492A shall acknowledge receipt of the co-ordination data within 
thirty days and shall promptly examine the matter to establish: 


a) in the case of a frequency assignment to be used for 
transmitting by the station in the fixed or mobile service, 
whether the use would cause harmful interference to the 
service rendered by its earth stations operating in 
accordance with the Convention and these Regulations, 
or to be so operated within the next two years, with the 
provision that in this latter case co-ordination specified 
in No. 639AD has been effected or the co-ordination 
procedure has already begun; 


b) in the case of a frequency assignment to be used for 
reception by the station in the fixed or mobile service, 
whether harmful interference would be caused to recep- 
tion at the station in the fixed or mobile service by the 
service rendered by its earth stations operating in accord- 
ance with the Convention and these Regulations, or to 
be so operated within the next two years, with the 
provision that in this latter case co-ordination specified 
in No. 639AD has been effected or the co-ordination 
procedure has already begun; 


and shall, within a further period of thirty days either 
notify the administration requesting co-ordination of its agreement to 
the proposals or, if this is not possible, indicate the reasons therefore 
and make such suggestions as it may be able to offer with a view to a 
satisfactory solution of the problem. 
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ADD 492C (3) No co-ordination under No. 492A is required when an 
administration proposes: : 


a) to bring into use a station in the fixed or mobile service 
which is not located, in relation to an earth sta- 
tion, within the co-ordination distance defined in 
No. 492A.1; or 


b) to change characteristics of an existing assignment in 
such a way as not to increase the probability of harmful 
interference to the earth stations of other administra- 
tions. ; 


ADD 492D (4) An administration seeking co-ordination may request the 
Board to endeavour to effect co-ordination, in those cases where: 


a) an administration with which co-ordination is sought 
under No. 492A fails to reply within a period of ninety 
days; : 

b) there is a disagreement between the administration 

” seeking co-ordination and an administration with which 
co-ordination is sought as to the probability of harmful 
interference; or 


c) co-ordination between administrations is not possible 
for any other reason. 


In so doing, it shall furnish the Board with the necessary 
information to enable it to effect such co-ordination. 


ADD 492E (5) Either the administration seeking co-ordination or an 
administration with which co-ordination is sought, or the Board, may 
request additional information which they may require to assess the 
probability of harmful interference to the services concerned. 


ADD 492F (6) Where the Board receives a request under No. 492D a), 
or where the Board receives no reply within ninety days to its request 
for co-ordination in the case foreseen in No. 492D c), it shall im- 
mediately send a telegram to the administration with which co- 
ordination is sought. If no reply has been received from that adminis- 
tration within a period of sixty days from the date of despatch of the 
telegram, it shall be deemed that the administration with which co- 
ordination was sought shall have undertaken that no complaint will 
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492G 


493 


494 


499A 


535 


be made in respect of any harmful interference which may be caused 
by the station in the fixed or mobile service to the services rendered 
by its earth station. 


(7) Where necessary, as part of the procedure under No. 492D, 
the Board shall assess the probability of harmful interference. In 
any case, the Board shall inform the administrations concerned of the 
results obtained. 


For Regulations Nos. 493’ and 494, there shall be 
substituted the following Regulations : 


§ 3B (1) Whatever the means of communication, including telegraph, 
by which a notice is transmitted to the Board, it shall be considered 
complete if it contains at least those appropriate basic characterictics 
specified in Appendix 1. 


(2) Complete notices shall be considered by the Board in the 
order of their receipt. 


The following new title is added after No. 499: 


Sub-Section ITA. Procedure to be followed in the case where 
the provisions of No. 492A are not applicable 


For Regulation No. 535, there shall be substituted 
the following Regulation : 


§17 In applying the provisions of the whole of this Sub-Section, 
any resubmitted notice which is received by the Board more than one 
hundred and eighty days after the date of its return by the Board 
shall be considered as a new notice. 
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After Regulation No. 570, there shall be inserted. 


the following new Regulations : 


Sub-Section ITB. Procedure to be followed in the case where 


tbe provisions of No. 492A are applicable 


§ 23A The Board shall examine each notice: 


STOAA 

570AB 

S70AC ai 
570AD b) 
570AE e) 
5S70AF§ 23B 


with respect to its conformity with the Convention, the 
Table of Frequency Allocations and the other provi- 
sions of the Radio Regulations (with the exception of 
those relating to the co-ordination procedure and the 
probability of harmful interference); 


with respect to its conformity with the provisions of 
No. 492A relating to the co-ordination of the use of the 
frequency assignment with the other administrations 
concerned; 


where appropriate, with respect to the probability of 
harmful interference to the service rendered by an earth 
receiving station for which a frequency assignment 
already recorded in the Master Register is in conformity 
with the provisions of No. 639AS, and if the corres- 
ponding frequency assignment to the space transmitting 
station has not, in fact, caused harmful interference to 
any frequency assignment in conformity with No. 501 
or 570AC, as appropriate, previously recorded in the 
Master Register. 


Depending upon the findings of the Board subsequent to 


the examination prescribed in Nos. 570AC, 570AD and 570AE, 
further action shall be as follows: : ’ 


5T0AG§23C(1) Finding unfavourable with respect to No. STOAC. 


570AH 


(2) Where the notice includes a specific reference to the fact 
that the station will be operated in accordance with the provisions of 
No. 115, the assignment shall be recorded in the Master Register. 
The date of receipt by the Board of the notice shall be entered in 
Column 2d. 
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ADD 570AI (3) Where the notice does not include a specific reference to 
the fact that the station will be operated in accordance with the pro- 
visions of No. 115, it shall be returned immediately by airmail to the 
notifying administration with the reasons of the Board for this finding 
and with such suggestions as the Board may be able to offer with a 
view to the satisfactory solution of the problem. 


ADD S70AJ (4) If the notifying administration resubmits the notice un- 
changed, it shall be treated in accordance with the provisions of 
No. 570AI. 

ADD 570AK (5) If it is resubmitted with a specific reference to the fact that 


the station will be operated in accordance with the provisions of 
No. 115, the assignment shall be recorded in the Master Register. 
The date of receipt by the Board of the resubmitted notice shall be 
entered in Column 2d. 


ADD 570AL _ (6) If the notifying administration resubmits the notice with 
. modifications which, after re-examination, result in a favourable 
finding by the Board with respect to No. 570AC, the notice shall be 

treated under the provisions of Nos. 570AM to 570AZ. However, 

in any subsequent recording of the assignment, the date of receipt 

by the Board of the resubmitted notice shall be entered in Column 2d. 


ADD 570AM § 23D (1) Finding favourable with respect to No. 570AC. 


ADD 570AN (2) Where the Board finds that the co-ordination procedure 
mentioned in No. 570AD has been successfully completed with all 
administrations whose earth stations may be affected, the assignment 
shall be recorded in the Master Register. The date of receipt by the 
Board of the notice shall be entered in Column 2d. 


ADD 570AO (3) Where the Board finds that the co-ordination procedure 
mentioned in No. 570AD has not been applied, and the notifying 
administration requests the Board to effect the required co-ordination, 
the Board shall take the appropriate action necessary and shall 
inform the administrations concerned of the results obtained. If the 
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Board’s efforts are successful, the notice shall be treated in accordance 
with No. 570AN. If the Board’s efforts are unsuccessful, the notice 
shall be examined by the Board with respect to the provisions of 
No. 570AE. 


570AP (4) Where the Board finds that the co-ordination procedure 
mentioned in No. 570AD has not been applied, and the notifying 
administration does not request the Board to effect the required 
co-ordination, the notice shall be returned immediately by airmail 
to the notifying administration with the reasons of the Board for this 
action and with such suggestions as the Board may be able to offer 
with a view to the satisfactory solution of the problem. 


570AQ (5) Where the notifying administration resubmits the notice 
and the Board finds that the co-ordination procedure mentioned in 
No. 570AD has been successfully completed with all administrations 
whose earth stations may be affected, the assignment shall be recorded 
in the Master Register. The date of receipt by the Board of the 
original notice shall be entered in Column 2d. The date of receipt 
by the Board of the resubmitted notice shall be entered in the Remarks 
Column. 


i 

570AR (6) Where the notifying administration resubmits the notice 
with a request that the Board effect the required co-ordination, it 
shall be treated in accordance with the provisions of No. 570AQ. 
However, in any subsequent recording of the assignment, the date of 
receipt by the Board of the resubmitted notice shall be entered in 
the Remarks Column. 


570AS (7) Where the notifying administration resubmits the notice 
and states it has been unsuccessful in effecting the co-ordination, it 
shall be examined by the Board with respect to the provisions of 
No. 570AE. However, in any subsequent recording. of the assignment, 
the date of receipt by the Board of the resubmitted notice shall be 
entered in the Rémarks Column. 


570AT§23E (1) Finding favourable with respect to Nos. 510AC and 570AE. 
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570AU (2) The assignment shall be recorded in the Master Register. 
The date of receipt by the Board of the notice shall be entered in 
Column 2d. 


570AV§23F (1) Finding favourable with respect to No. S5T0AC but unfavour- 
able with respect to No. STOAE. 


S70AW (2) The notice shall be returned immediately by airmail to the 
notifying administration with the reasons of the Board for this finding 
and with such suggestions as the Board may be able to offer with a 
view to the satisfactory solution of the problem. 


570AX (3) Should the notifying administration resubmit the notice 
with modifications which result, after re-examination, in a favourable 
finding by the Board with respect to No. 570AE, the assignment shall 
be recorded in the Master Register. The date of receipt by the Board 
of the original notice shall be entered in Column 2d. The date of 
receipt by the Board of the re-submitted notice shall be indicated in 
the Remarks Column. 


ST0AY (4) Should the notifying administration re-submit the notice, 
either unchanged, or with modifications which decrease the probability 
of harmful interference, but not sufficiently to permit the provisions 
of No. 570AX to be applied, and should that administration 
insist upon reconsideration of the notice, but should the Board’s 
finding remain unchanged, the assignment shall be recorded in the 
Master Register. However, this entry shall be made only if the notify- 
ing administration informs the Board that the assignment has been 
in use for at least one hundred and twenty days without any complaint 
of harmful interference having been received. The date of receipt by 
the Board of the original notice shall be entered in Column 2d. The 
date of receipt by the Board of the advice that no complaint of 
harmful interference has been received shall be indicated in the 
Remarks Column. : 


570AZ (5) The period of one hundred and twenty days mentioned in 
No. 570AY shall count from: 


— the date when the assignment to the station in the fixed 
or mobile sérvice which received an unfavourable finding 
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is brought into use, if the assignment to the earth 
station is then in use; 


— otherwise, from the date when the assignment to the 
earth station is brought into use. 


But if the assignment to the earth station has not been 
brought into use by the notified date, the period of one hundred and 
twenty days shall be counted from this date. Allowance may be made 
for the additional period mentioned in No. 570BG. 


ADD S570BA§23G (1) Change in the Basic Characteristics of Assignments already 
recorded in the Master Register. 


ADD ; 570BB - (2) A notice of a change in the basic characteristics of an 
_ assignment already recorded, as specified in Appendix 1 (except 
those entered in Columns 3 and 4a of the Master Register), shall be 
examined by the Board according to Nos. S70AC and 570AD and, — 
where appropriate, No. S70AE, and the provisions of Nos. 570AG to: 
570AZ inclusive applied. Where the change should be recorded, the 
__ assignment shall be amended according to the notice. 


ADD 570BC (3) However, in the case of a change in the basic characteristics 
of an assignment which is in conformity with No. 570AC, should the 
Board reach a favourable finding with respect to No. 570AD,. and, 
where its provisions are applicable, with respect to No. 570AE, or 
find that the change does not increase the probability of harmful 
interference to assignments already recorded, the amended assignment 
shall retain the original date in Column 2d. In addition, the date of 
receipt by the Board of the notice relating to the change shall be 
entered in the Remarks Column. 


ADD 570BD§23H In applying the provisions of the whole of this Sub-Section, 
any resubmitted notice which is received by the Board more than two 
years after the date of its return by the Board, shall be considered as 
a new notice. 


ADD S5T0BE§ 231 (1) Recording of Frequency Assignments notified before being 
brought into use. 
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ADD '  §70BF —— (2) If a frequency assignment notified in advance of bringing 
. into use has received a favourable finding by the Board with respect 
to Nos. 570AC and 570AD and, where appropriate, with respect to 
No. 570AE, it shall be entered provisionally in the Master Register 
with a special symbol in the Remarks Column indicating the provi- 
sional nature of that entry. 


ADD 570BG (3) If, within the period of thirty days after the projected date of 
bringing into use, the Board receives confirmation from the notifying 
administration of the date of putting into use, the special symbol shall 
be deleted from the Remarks Column. In the case where the Board, 
in the light of a request from the notifying administration received 
before the end of the thirty-day period, finds that exceptional circum- 
stances warrant an extension of this period, the extension shall in no 
case exceed one hundred and fifty days. 


ADD 570BH (4) In the circumstances described in No. S70AY, and.as long 
; ; as an assignment which received an unfavourable finding cannot be 
resubmitted as a-consequence of the provisions of No. 570AZ, the 
notifying administration may ask the Board to enter the assignment 
provisionally in the Master Register, in which event a special symbol 
to denote the provisional nature of the entry shall be entered in the 
Remarks Column. The Board shall delete this symbol when it receives 
from the notifying administration, at the end of the period specified 
in No. 570AY, the information relating to the absence of complaint 
of harmful interference. 


ADD 570BI (5) If the Board does not receive this confirmation within the 
period referred to in No. 570BG or at the end of the period referred 
to in No. 570BH, as appropriate, the entry concerned shall be can- 


celled. 
For Regulation No. 572, there shall be substituted 
the following Regulation : ; 
MOD 572 § 25 The procedure for recording dates in the appropriate part 


of Column 2 of the Master Register which shall be applied according 
to the frequency bands and services concerned is described in the 
following Nos. 573 to 604 for frequency assignments referred to in 
Sub-Section ITA. 
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MOD 


33-259 O-64—63 


611A 


613 


615 


After Regulation No. 611, there shall be inserted 
the following new Regulation : 


(6) If harmful interference to the reception of any station whose 
assignment is in accordance with No. 639AS is actually caused by 
the use of a frequency assignment which is not in conformity with 
No. 501 or 570AC, the station using the latter frequency assignment 
must, upon receipt of advice thereof, immediately eliminate this 
harmful interference. 


For Regulations Nos. 613 and 615, there shall be 
substituted the following Regulations : 


(2) The Board, in the light of all the data at its disposal, shall 
review the matter, taking into account No. 501 or 570AC and 
No. 502, 503, 570AD or 570AE, as appropriate, and shall render 
an appropriate finding, informing the notifying administration prior 
either to the promulgation of its finding or to any recording action. 


§38 (1) After actual use for.a reasonable period of an assignment 
which has been entered in the Master Register on the insistence of the 
notifying administration, following an unfavourable finding with 
respect to No. 502, 503 or 570AE, as appropriate, this administra- 
tion may request the Board to review the finding. Thereupon the 
Board shall review the matter, first having consulted the administra- 
tions concerned. 
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ANNEX 6 
Addition of a new Article (Article 9A) to the Radio Regulations 


The following new Article 9A shall be added to the 
Radio Regulations after Article 9 : 


ARTICLE 9A 


Notification and Recording in the Master International Frequency 
Register of Frequency Assignments to Stations in the Space 
and Radio Astronomy Services 


Section I. Notification of Frequency Assignments and Co-ordination 
Procedure to be Applied in appropriate Cases 


ADD * 639AA§1 (1) Any frequency assignment to an earth or space station 
shall be notified to the International Frequency Registration Board: 


a) if the use of the frequency concerned is capable of 
causing harmful interference to any service of another 
administration; or 


b) if the frequency is to be used for international radio- 
communication; or 


c) if it is desired to obtain international recognition of the 
use of the frequency. 


ADD 639AA.1! The expression frequency assignment, wherever it appears in this Article, shall 
be understood to refer either to a new frequency assignment or to # change in an 
assignment already recorded in the Master International Frequency Register 
(hereinafter called Master Register). 
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639AB (2) Similar notice shall be given for any frequency to be used 


for the reception of transmissions from earth or space stations by a 
particular space or earth station in each case where one or more of 
the conditions specified in No. 639AA are applicable. 


639AC (3) Similar notice may be given for any frequency or frequency 


band to be used for reception by a particular radio astronomy station, 
if it is desired that such data should be included in the Master Register. 


639AD § 2 (1) Before an administration notifies to the Board or brings 


into use any frequency assignment to an earth station, whether for 
transmitting or receiving, in a particular band allocated with equal 
rights to the space service and the fixed or the mobile service in the 
frequency spectrum between one and ten Gc/s, it shall effect co-ordina- 
tion of the assignment with any other administration whose territory 
lies wholly or partly within co-ordination distance!, but only in 
respect of the fixed or the mobile service. For this purpose it shall send 
to any other such administration a copy of a diagram drawn to an 
appropriate scale indicating the location of the earth station and 
showing the co-ordination distance from the earth station, for the 
cases of transmission and reception by the earth station, as a function 
of azimuth and the data on which it is based, including all pertinent 
details of the proposed frequency assignment, as listed in Appendix 1A, 
and an indication of the approximate date on which it is planned to 
begin operations. 


639AD.1 ' For the purposes of this Article the expression “ co-ordination distance ” means 


the distance from an earth station calculated along the lines of the procedures 
shown in Recommendation No. 1A within which there is a possibility of the 
use of a given transmitting frequency at this earth station causing harmful inter- 
ference to stations in the fixed or the mobile service in the frequency spectrum 
between one and ten Ge/s, sharing the same frequency band, or, as the case may 
be, of the use of a given frequency for reception at this earth station receiving 
harmful interference caused by such stations in the fixed or the mobile service. 
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ADD 639AE (2) Anadministration with which co-ordination is sought under 
No. 639AD shall acknowledge receipt of the co-ordination data within 
thirty days and shall promptly examine the matter to establish: 


a) in the case of a frequency assignment to be used for 
transmitting by the earth station, whether the use would 
cause harmful interference to the service rendered by its 
stations in the fixed or the mobile service operating in 
accordance with the Convention and these Regulations, 
or to be so operated within the next two years; 


5) in the case of a frequency assignment to be used for 
reception by the earth station, whether harmful inter- 
ference would be caused to reception at the earth station 
by the service rendered by its stations in the fixed or the 
mobile service operating in accordance with the Con- 
vention and these Regulations, or to be so operated 
within the next two years; 


and shall, within a further period of thirty days, notify the 
administration requesting co-ordination of its agreement. If the 
administration with which co-ordination is sought does not agree 
it shall, within the same period, send to the administration seeking 
co-ordination a copy of a diagram drawn to an appropriate scale 
showing the location of its stations in the fixed or the mobile service 
which are within the co-ordination distance of the earth transmitting 
or receiving station, as appropriate, together with all other relevant 
basic characteristics, and make such suggestions as it may be able to 
offer with a view to a satisfactory solution of the problem. A copy of 
these data shall be sent to the Board, as notification within the period 
specified for such a case in No. 491. 


ADD 639AF (3) No co-ordination under No. 639AD is ee when an 
administration proposes: 


a) to bring into use an earth station which is located in 
relation to the territory of any other country, outside the 
co-ordination distance defined in 639AD.1; 
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b) 


c) 


d) 


to change the characteristics of an existing assignment in 
such a way as not to increase the probability of harmful 
interference to the stations in the fixed or the mobile 
service of other administrations; 


to bring into use an earth station in the band 4 400- 
4700 Mc/s or the band 8 100-8 400 Mc/s; or 


to operate an earth station located on board a ship or 
aircraft; however, in such a case the operation of this sta- 
tion in a band referred to in No. 639AD, if the 
ship or aircraft is within the co-ordination distance with 
respect to the boundaries of another country, shall be 
subject to prior agreement between the administrations 
concerned, in order to avoid harmful interference to the 
established fixed and mobile services of that country. 


ADD 639AG (4) An administration seeking co-ordination may request the 
Board to endeavour to effect co-ordination in those cases where: 


a) 


b) 


c) 


an administration with which co-ordination is sought 
under No. 639AD fails to reply within a period of 
ninety days; 


there is a disagreement between the administration 
seeking co-ordination and an administration with which 
co-ordination is sought as to the probability of harmful 
interference; or 3 


co-ordination between administrations is not possible 
for any other reason. 


In so doing, it shall furnish the Board with the necessary 
information to enable it to effect such co-ordination. 


ADD 639AH (5) Either the administration seeking co-ordination or an 
administration with which co-ordination is sought, or the Board, may 
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request additional information which they may require to assess the 
probability of harmful interference to the services concerned. 


ADD - 639AI (6) Where the Board receives a request under No. 639AG a), 
: or where the Board receives no reply within ninety days to its request 
for co-ordination in the case foreseen in No. 639AG c), it shall 
immediately send a telegram to the administration with which co- 
ordination is sought. If no reply has been received from that admi- 
nistration within a period of sixty days from the date of despatch of 
the telegram, it shall be deemed that the administration with which 
co-ordination was sought shall have undertaken that no complaint will 
be made in respect of any harmful interference which may be caused 
by the earth station to the services rendered by its stations in the 

fixed or the mobile service. : 


“ADD 639AJ (7) Where necessary, as part of the procedure under No. 639AG, 
the Board shall assess the probability of harmful interference. In any 
case, the Board shall inform the administrations concerned of the 
results obtained. 


ADD 639AK § 3 For any notification under No. 639AA, 639AB, or 639AC, 
: an individual notice for each frequency assignment shall be drawn up 
as prescribed in Appendix 1A, which specifies in Sections B, C, D, E 
or F the basic characteristics to be furnished, according to the case. 
It is recommended that the notifying administration should also supply 
the additional data called for in Section A of that Appendix, together 
with such further data as it may consider appropriate. 


ADD 639AL § 4 (1) For a frequency assignment to an earth or space station, 
each notice must reach the Board not earlier than two years before 
the date on which the assignment is to be brought into use. It must 
reach the Board in any case not later than one hundred and eighty 
days before this date, except in the case of assignments in the space 
research service in bands allocated exclusively to this service or in 
shared bands in which this service is the sole primary service. In the 
case of such an assignment in the space research service the notice 
should, whenever practicable, reach the Board before the date on 
which the assignment is brought into use, but in any case must reach 
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the Board not later than thirty days after the date it is actually brought 
into use. 


639AM (2) Any frequency assignment to an earth or space station, the 
notice of which reaches the Board after the applicable period specified 
in No. 639AL, shall, where it is to be recorded, bear a remark in the 
Master Register to indicate that it is not in conformity with 
No. 639AL. 


Section II. Procedure for the Examination of Notices and the Recording 
of Frequency Assignments in the Master Register 


639AN § 5 Any notice which does not contain at least those character- 
istics specified in Appendix 1A (Sections B, C, D, E, or F, as appro- 
priate) shall be returned by the Board immediately, by airmail, to the 
notifying administration with the reasons therefor. 


639AO § 6 Upon receipt of a complete notice, the Board shall include 
the particulars thereof, with the date of receipt, in the weekly circular 
referred to in No. 497, which shall contain the particulars of all such 
notices received since the publication of the previous circular. 


639AP § 7 The circular shall constitute the acknowledgment to the 
notifying administration of the receipt of a complete notice. 


639AQ § 8 Complete notices shall be considered by the Board in the 
order of their receipt. The Board shall not postpone the formulation 
of a finding unless it lacks sufficient data to render a decision in 
connection therewith; moreover, the Board shall not act upon any 
notice which has a technical bearing on an earlier notice still under 
consideration by the Board, until it has reached a finding with respect 
to such earlier notice: 


639AR § 9 The Board shall examine each notice: 


639AS a) with respect to its conformity with the Convention, the 
Table of Frequency Allocations and the other provisions 
of the Radio Regulations (with the exception of those 
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relating to the co-ordination procedure and the pro- 
bability of harmful interference); 


639AT b) where appropriate, with respect to its conformity with the 
provisions of No. 639AD relating to the co-ordination 
of the use of the frequency assignment with the other 
administrations concerned; 


639AU c) where appropriate, with respect to the probability of 
harmful interference to the service rendered by a station 
in the fixed or the mobile service for which a frequency 
assignment already recorded in the Master Register is in 
conformity with the provisions of No. 501 or 570AC, 
as appropriate, if this frequency assignment has not, in 
fact, caused harmful interference to any frequency 
assignment in conformity with No. 639AS previously 
recorded in the Master Register. 


639AV § 10 Depending upon the findings of the Board subsequent to 
the examination prescribed in Nos. 639AS, 639AT and 639AU 
further action shall be as follows: 


639AW § 11 (1) Finding favourable with respect to No. 639AS in cases where 
the provisions of No. 639AT are not applicable. 


639AX (2) The assignment shall be recorded in the Master Register. 
The date of receipt by the Board of the notice shall be entered in 
Column 2d. 


639AY § 12 (1) Finding unfavourable with respect to No. 639AS. 


 639AZ (2) Where the notice includes a specific reference to the fact 


that the station will be operated in accordance with the provisions of 
No. 115, the assignment shall be recorded in the Master Register. 
The date of receipt by the Board of the notice shall be entered in 
Column 2d. 


639BA (3) Where the notice does not include a specific reference to 
- the fact that the station will be operated in accordance with the provi- 
sions of No. 115, it shall be returned immediately by airmail to the 
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notifying administration with the reasons of the Board for this finding 
and with such suggestions as the Board may be able to offer with a 
view to the satisfactory solution of the problem. . 


639BB (4) If the notifying administration resubmits the notice un- 
changed, it shall be treated in accordance with the provisions of 
No. 639BA. If it is resubmitted with a specific reference to the fact 
that the station will be operated in accordance with the provisions 
of No. 115, or with modifications which, after re-examination, result 
in a favourable finding by the Board with respect to No. 639AS, and 
the provisions of No. 639AT are not applicable, the assignment shall 
be recorded in the Master Register. The date of receipt by the Board 
of the resubmitted notice shall be entered in Column 2d. 


639BC §13 (1) Finding favourable with respect to No. 639AS in cases where 
the provisions of No. 639AT are applicable. 


639BD (2) Where the Board finds that the co-ordination procedure 
mentioned in No. 639AT has been successfully completed with all 
administrations whose fixed or mobile services may be affected, the 
assignment shall be recorded in the Master Register. The date of 
receipt by the Board of the notice shall be entered.in Column 2d. 


639BE ° (3) Where the Board finds that the co-ordination procedure 
mentioned in No. 639AT has not been applied, and the notifying 
administration requests the Board to effect the required co-ordination, 
the Board shall take the appropriate action necessary and shall inform 
the administrations concerned of the results obtained. If the Board’s 
efforts are successful, the notice shall be treated in accordance with 
No. 639BD. If the Board’s efforts are unsuccessful, the notice 
shall be examined by the Board with respect to the provisions of 
No. 639AU. 


639BF (4) Where the Board finds that the co-ordination procedure 
mentioned in No. 639AT has not been applied, and the notifying 
administration does not request, the Board to effect the required co- 
ordination, the notice shall be returned immediately by airmail to the 
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notifying administration with the reasons of the Board for this action 
and with such suggestions as the Board may be able to offer with a 
view to the satisfactory solution of the problem. 


‘639BG i= (5) Where the notifying administration resubmits the notice 


and the Board finds that the co-ordination, procedure mentioned in 
No. 639AT has been successfully completed with all administrations 
whose fixed or mobile services may be affected, the assignment shall 

- be recorded in the Master Register. The date of receipt by the Board 
of the original notice shall be entered in Column 2d. The date of 
receipt by the Board of the resubmitted notice shall be entered in the 
Remarks Column. 


639BH (6) Where the notifying administration resubmits the notice 

with a request that the Board effect the required co-ordination, it 

shall be treated in accordance with the provisions of No. 639BE. 

. However, in any subsequent recording of the assignment, the date of 

receipt by the Board of the resubmitted notice shall be entered in the 
Remarks Column. 


639BI (7) Where the notifying administration resubmits the notice 
and states it has been unsuccessful in effecting the co-ordination, it 
shall be examined by the Board with respect to the provisions of 
No. 639AU. However, in any subsequent recording of the assign- 
ment, the date of receipt by the Board of the resubmitted notice shall 
be entered in the Remarks Column. 


639BJ§ 14 (1) Finding. favourable with respect to Nos. 639AS and 639AU. 


639BK (2) The assignment shall be recorded in the Master Register. 
The date of receipt by the Board of the notice shall be entered in 
Column 2d. 


639BL§ 15 (1) Finding favourable with respect to No. 639AS but unfavour- 
able with respect to No. 639AU. 


639BM (2) The notice shall be returned. immediately by airmail to the 
notifying administration with the reasons of the Board for this finding 
and with such suggestions as the Board may be able to offer with a 
view to the satisfactory solution of the problem. 
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ADD 639BN (3) Should the notifying administration resubmit the notice 
with modifications which result, after re-examination, in a favourable 
finding by the Board with respect to No. 639AU, the assignment shall 
be recorded in the Master Register. The date of receipt by the Board 
of the original notice shall be entered in Column 2d. The date of 
receipt by the Board of the resubmitted notice shall be indicated in 
the Remarks Column. 


ADD 639BO (4) Should the notifying administration resubmit the notice 
either unchanged, or with modifications which decrease the probability 
of harmful interference, but not sufficiently to permit the provisions 
of No. 639BN to be applied, and should that administration insist 
upon reconsideration of the notice, but should the Board’s finding 
remain unchanged, the assignment shall be recorded in the Master 
Register. However, this entry shall be made only if the notifying 
administration informs the Board that the assignment has been in use 
for at least one hundred and twenty days without any complaint of 
harmful interference having been received. The date of receipt by the . 
Board of the original notice shall be entered in Column 2d. The date 
of receipt by the Board of the advice that no complaint of harmful 
interference has been received shall be indicated in the Remarks 
Column. 


ADD 639BP - (5) The period of one hundred and twenty days mentioned in- 
No. 639BO shall count from: 


— the date when the assignment to the earth station which 
received an unfavourable finding is brought into use, if 
the assignment to the station in the fixed or the mobile 
service is then in use; 


_— otherwise, from the date when the assignment to the 
station in the fixed or the mobile service is brought into 
use. 


But if the assignment to the station in the fixed or mobile 
service has not been brought into use by the notified date, the period of 
one hundred and twenty days shall be counted from this date. Allow- 
ance may be made for the additional period mentioned in No. 639BY. 
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639BQ§ 16 (1) Notices relating to radio astronomy stations. 


639BR (2) A notice relating to a radio astronomy station shall not be 
examined by the Board with respect to No. 639AT or 639AU. 
Whatever the finding, the assignment shall be recorded in the Master 
Register with a date in Column 2c. The date of receipt by the Board 
of the notice shall be recorded in the Remarks Column. 


639BS §17 (1) Change in the basic characteristics of assignments already 
recorded in the Master Register. 


639BT (2) A notice of a change in the basic characteristics of an 
assignment already recorded, as specified in Appendix 1A (except the 
call sign, the name of the station or the name of the locality in which 
it is situated) shall be examined by the Board according to No. 639AS, 
and, where appropriate, No. 639AT or 639AU, and the provisions 
of No. 639AW to 639BR inclusive applied. Where the change should 
be recorded, the assignment shall be amended according to the notice. 


639BU (3) However, in the case of a change in the characteristics of an 
assignment which is in conformity with No. 639AS, should the Board 
reach a favourable finding with respect to No. 639AT or 639AU, 
where these provisions apply, or find that the change does not increase 
the probability of harmful interference to assignments already re- 
corded, the amended assignment shall retain the original date in 
Column 2d. The date of receipt by the Board of the notice relating 
to the change shall be entered in the Remarks Column. 


639BV § 18 In applying the provisions of the whole of this Section, any 

resubmitted notice which is received by the Board more than two years 

. after the date of its return by the Board, shall be considered as a new 
Notice. 
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brought into use. 


ADD 639BX (2) If a frequency assignment notified in advance of bringing 
into use has received a favourable finding by the Board with respect 
to No. 639AS and, where appropriate, No. 639AT or 639AU, it shal! 
be entered provisionally in the Master Register with a special symbol 
in the Remarks Column indicating the provisional nature of that entry. 


ADD 639BY (3) If, within the period of thirty days after the projected date 
of bringing into use, the Board receives confirmation from the notify- 
ing administration of the date of putting into use, the special symbol 
shall be deleted from the Remarks Column. In the case where the 
Board, in the light of a request from the notifying administration 
received before the end of the thirty-day period, finds that exceptional 
circumstances warrant an extension of this period, the extension shall 
in no case exceed one hundred and fifty days. 


ADD 639BZ __. (4) In the circumstances described in No. 639BO, and as ioak 
as an assignment which received an unfavourable finding cannot be 
resubmitted as a consequence of the provisions of No. 639BP, the 
notifying administration may ask the Board to enter the assignment 
provisionally in the Master Register, in which event a special symbol to 
denote the provisional nature of the entry shall be entered in the 
Remarks Column. The Board shall delete this symbol when it receives 
from the notifying administration, at the end of the period specified 
in No. 639BO, the information relating to the absence of complaint 
of harmful interference. 


ADD 639CA. (5) If the Board does not receive this confirmation within the 
period referred to in No. 639BY or at the end of the period referred to 
in No. 639BZ, as appropriate, the entry concerned shall be cancelled. 


Section III. Recording of Findings in the Master Register 


ADD 639CB § 20 In any case where a frequency assignment is recorded in the 
Master Register, the finding reached by the Board shall be indicated 
by a symbol in Column 13a. In addition, a remark indicating the 
reasons for any finding shall be inserted in the Remarks Column. 
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Section IV. Categories of Frequency Assignments 


639CC § 21 (1) The date in Column 2c shall be the date of putting into use 


notified by the administration concerned. It is given for information 
only. 


j 639CD (2) If harmful interference to the reception of any station whose 


assignment is in accordance with No. 501, 570AC or 639AS as ap- 
propriate, is actually caused by the use of a frequency assignment 
which is not in conformity with No. 639AS, the station using the latter 
frequency assignment must, upon receipt of advice thereof, im- 
mediately eliminate this harmful interference. 


Section V. Reviews of Findings 


639CE § 22 (1) The review of a finding by the Board may be undertaken: 
— at the request of the notifying administration, 


_— at the request of any other administration interested in 
the question, but only on the grounds of actual harmful 
interference, 


— on the initiative of the Board itself when it considers 
this is justified. 


639CF (2) The Board, in the light of all the data at its disposal, shall 
review the matter, taking into account No. 639AS and No. 639AT 
or 639AU, where these latter provisions apply, and shall render an 
appropriate finding, informing the notifying administration prior 
either to the promulgation of its finding or to any recording action. 


639CG § 23 (1) After actual use for a reasonable period of an assignment 

which has been entered in the Master Register on the insistence of the 

notifying administration, following an unfavourable finding with 

respect to No. 639AU, this administration may request the Board to 

~- review the finding. Thereupon the Board shall review the matter, 
having first consulted the administrations concerned. 
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639CH — (2) If the finding of the Board is then favourable, it shall 
enter in the Master Register the changes that are required so that the 
entry shall appear in the future as if the original finding had been 
favourable. 


639CI (3) If the finding with regard to the probability of harmful 
interference remains unfavourable, no change shall be: made in the 
original entry. 


Section VI. Modification, Cancellation and Review 
of Entries in the Master Register - 


639CJ § 24 In case of permanent discontinuance of the use of any 
recorded frequency assignment, the notifying administration shall 
inform the Board within ninety days of such discontinuance, 
whereupon the entry shall be removed from the Master Register. 


639CK § 25 Whenever it appears to the Board from the information 
available that a recorded assignment has not been brought into regular 
operation in accordance with the notified basic characteristics, or is 
not being used in accordance with those basic characteristics, the 
Board shall consult the notifying administration and, subject to its 
agreement, shall either cancel or suitably modify the entry. 


639CL § 26 If, in connection with an enquiry by the Board under 

No. 639CK, the notifying administration has failed to supply the 

Board within ninety days with the necessary or pertinent information, 

the Board shall make suitable entries in the Remarks Column of the 
_Master Register to indicate the situation. 


Section VII. Studies and Recommendations 
639CM § 27 (1) If it is requested by any administration, and if the cire 
cumstances appear to warrant, the Board, using such means at its 
disposal as are appropriate in the circumstances, shall conduct a 


study of cases of alleged contravention or non-observance of these 
Regulations, or of harmful interference. 
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ADD 639CN (2) The Board shail thereupon prepare and forward to the 
administration concerned a report containing its finding and recom- 
mendations for the solution of the problem. 


ADD 639CO § 28 In a case where, as a result of a study, the Board submits to 
one or more administrations suggestions or recommendations for the 
solution of a problem, and where no answer has been received from 
one or more of these administrations within a period of ninety days, 
the Board shall consider that the suggestions or recommendations 
concerned are unacceptable to the administrations which did not 
answer. If it was the requesting administration which failed to answer 
within this period, the Board shall close the study. 


Section VIII. Miscellaneous Provisions 


ADD 639CP § 29 The technical standards of the Board shall be based upon 
the relevant provisions of these Regulations and the Appendices 
thereto, the decisions of Administrative Conferences of the Union as 
appropriate, and the Recommendations of the C.C.I.R. 


ADD 639CQ § 30 The Board shall promulgate to administrations its findings 
and reasons therefor, together with all changes made to the Master 
Register, through the weekly circular referred to in No. 497. 


ADD 639CR § 31 In case a Member or Associate Member of the Union 
avails itself of the provisions of Article 27 of the Convention, the 
Board shall, upon request, make its records available for such pro- 
ceedings as are prescribed in the Convention for the settlement of 
international disputes. 
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ANNEX 7 


Revision of Article 14 of the Radio Regulations 


Article 14 of the Radio Regulations shall be amended 
as follows : 


For Regulation No. 695 there shall be substituted the 
following Regulation : 


MOD 695 §3 In order to avoid interference: 


— locations of transmitting stations and, where the nature 
of the service permits, locations of receiving stations 
shall be selected with particular care; 


— radiation in and reception from unnecessary directions 
shall be minimized, where the nature of the service 
permits, by taking the maximum practical advantage 
of the properties of directional antennae; 


— the choice and use of transmitters and receivers shall 
. be in accordance with the provisions of Article 12 ; 


— space stations shall be fitted with appropriate devices 
to quickly terminate their radio emissions whenever 
required to do so under the provisions of these Regula- 
tions. 
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ANNEX 8 


Revision of Article 15 of the Radio Regulations 


Article 15 of the Radio Regulations shall be amended 
as follows : 


After Regulation No. 711, there shall be inserted the 
following new Regulations : 


ADD - TMA § 8A When the service rendered by an earth station suffers inter- 
ference, the administration having jurisdiction of the receiving station - 
experiencing the interference may also approach directly the adminis- 
tration having jurisdiction over the interfering station. 


ADD 711B §8B . When cases of harmful interference occur as a result of 
: emissions from space stations, the administrations concerned shall, 

upon request from the administration’ having jurisdiction over the 

station experiencing the interference, furnish current ephemeral data 

necessary to allow calculation of the positions of the space station. 
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ANNEX 9 
Revision of Article 19 of the Radio Regulations 


Article 19 of the Radio Regulations shall be amended 
as follows : 


For Regulation No. 735.1 there shall be substituted 
the following Regulation : 


MOD 735.1 1 In the present state of the technique, it is recognized nevertheless that 
the transmission of identifying signals for certain radio systems (e.g. radio- 
determination, radio relay systems and space systems) is not always possible. 


After Regulation No. 737, there shall be inserted the 
following new Regulation : 


ADD 737A § 2A In the event that the transmission of identification signals 
by a space station is not possible, that station shall be identified by 
specifying the angle of inclination of the orbit, the period of the 
object in space and the altitudes of apogee and perigee of the space 
station in kilometres. In the case of a space station on board a 
stationary satellite, the mean geographical longitude of the projection 
of the satellite’s position on the surface of the Earth shall be specified. 
(See Appendix 1A.) 


' After Regulation No. 773, there shall be inserted the © 
following new Regulation : 


ADD Stations in the Space Service 


ADD TT3A §21A When call signs for stations in the space service are em- 
ployed, it is recommended that they consist of: 


— two letters followed by two or three digits (other than 
the digits 0 and .1 in cases where they immediately 
follow a letter). (See also No. 737A.) 
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ANNEX 10 


Revision of Article 20 of the Radio Regulations 


Article 20 of the Radio Regulations shall be amended 
as follows : - 


For Regulation No. 808, there shall be substituted 
the following Regulation : 


MOD 808 (VII) List VII. Alphabetical List of Call Signs Assigned 
from the International Series to Stations Included in Lists I to VI 
and VIITA. 


After Regulation No. 811, there shall be inserted the 
following new Regulation : 


ADD 811A (VIIA) List VIITA. List of Stations in the Space Service 
and in the Radio Astronomy Service. 


This list shall contain particulars of earth and space 
stations and of radio astronomy stations. In this list, each class of 
station shall occupy a special section. 


For Regulation No. 815, there be substituted the 
following Regulation : 


MOD 815 §2 (1) The Secretary-General shall publish the amendments to be 
made in the documents listed in Nos. 790 to 814 inclusive. Once a 
month administrations shall inform him, in the form shown for the 
lists themselves in Appendix 9, of the additions, modifications or 
deletions to be made in Lists IV, V and VI using for this purpose 
the appropriate symbols shown in Appendix 10. Furthermore, in 
order to make the necessary additions, modifications and deletions 
to Lists I, II, If and VIIA, he shall use the data provided by the 
International Frequency Registration Board, obtained from the 
information received in application of the provisions of Articles 9, 
9A and 10. He shall make the requisite amendments to List VII by 
using the data he has received for Lists I to VI and VITIA. 


1091 


TIAS 5603 


15 UST] 


Multi —Radio Regulations, Revision—Noov. 8, 1963 


1005 





ADD 
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After Regulation No. 829, there shall be inserted the 
following new Regulation : 


829A §10A The List of Stations in the Space Service and in the Radio 


831 


Astronomy Service (List VIIIA) shall be republished at intervals to 
be determined by the Secretary-General. Recapitulative supplements 
shall be published every six months. 


For Regulation No. 831, there shall be substituted the 
following Regulation : 


§12 (1) The forms in which the Lists I to VI inclusive, the Lists VIIT 
and VIIA and the Radiocommunication Statistics are to be prepared 
are given in Appendix 9. Information concerning the use of these 
documents shall be given in the Prefaces thereto. Each entry shall 
include the appropriate symbol, as shown in Appendix 10, to 
designate the category of station concerned. Additional symbols, 
where necessary, may be selected by the Secretary-General, any 
such new symbols being notified by the Secretary-General to admi- 
nistrations. 
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ANNEX 11 


Revision of Appendix 1 of the Radio Regulations 


Appendix I of the Radio Regulations shall be amended 
gs follows : , 


Section A. Basic Characteristics to be Furnished for Notification 
under No. 486 of the Regulations 


Column Sa Locality(ies) or area(s) with which communication is estab- 


lished. 


This is not a basic characteristic for land, radionavigation land, 
radiolocation land or standard frequency stations, or for 
ground-based stations in the meteorological aids service. 


Column 5b Length of circuit (km) 


This is a basic characteristic only for land, radionavigation 
land, radiolocation land and standard frequency stations. 


Supplementary information: reference frequency or frequencies, if any, 
and any co-ordination required by No. 492A. 


Section B. Basic Characteristics to be Furnished for Notification 
under No. 487 of the Regulations 


Column 4b Country in which the receiving land station is located. 
Column 4c Longitude and latitude of the site of the receiving land station. 
Column Sa Name of the receiving land station. 


Column 5b Maximum distance in km between mobile stations and the 
receiving land station. ; 
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Title not 
modified 


ADD 


Title not 
modified 
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MOD 


Column 6 


Column 7 


Column 8 


Column 10 


Class of mobile stations and nature of service. 
Class of emission of mobile stations and necessary bandwidth. 
Highest power used by the mobile stations. 


Maximum hours of operation of the mobile stations (G.M.T.) 


Supplementary information: any co-ordination required by No. 492A. 


Section C. 


Supplementary information: any co-ordination required by No. 492A. 


Section E. IT 


Column 4b 
(reception) 


Column 4c 
(reception ) 


Column Sa 
(para. 3) 


Column Sa 
para. 5 


Column 5b 
para, 2 


The country in which the receiving land station is located. 


The geographical co-ordinates (in degrees and minutes) of the 
site of the receiving land station. 


For land, radionavigation land, radiolocation land and stan- 
dard frequency stations, and ground-based stations in the 
meteorological aids service, it is not necessary to indicate any 
information in this column. : 


For reception in the circumstances described in No. 487, 
the name of the locality by which the receiving land station is 
known or in which it is situated should be indicated. 


For reception in the circumstances described in No. 487, 
the maximum distance between the mobile stations and 
the receiving land station should be indicated. 
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Column 56 This information is not a basic characteristic except in the 

para. 3 case of paragraph 2 above, and in the case of land, radio- 
navigation land, radiolocation land and standard frequency 
Stations. In these latter cases, the distances shown shall 
represent the service ranges. 


Column 6 When the frequency assignment is used for reception in the 

para. 2 circumstances described in No. 487, the class of station 
and nature of service applicable to the mobile stations should 
be indicated. : 


Column 7 When the frequency assignment is used for reception in the 
para. 2 circumstances described in No. 487, the particulars to be 
indicated are those applicable to the mobile stations. 


Column 8 When the frequency assignment is used for reception in the 

para, 5 circumstances described in No. 487, the power of the 
mobile stations should be indicated. If not all of the stations 
use the same power, the highest power should be indicated. 


Column 10 When the frequency assignment is used for reception in the 
para. I circumstances described in No. 487 the maximum hours 
of operation are those relating to the mobile stations. 


Supplementary information 


para. 5 Only the information specified in paragraph 3 above is a basic 
characteristic ; it is recommended, however, that the inform- 
ation under paragraphs I and 2 above be supplied. However, 
in the case of stations in the fixed or mobile service referred 
to in No. 492A, the name of any administration with which 
co-ordination of the use of the frequency has been sought 
and the name of any administration with which such co-ordina- 
tion has been effected are basic characteristics. 
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ANNEX 12 
Addition of a new Appendix to the Radio Regulations 


The following new Appendix 1A shall be added to 
the Radio Regulations. following Appendix 1. 


APPENDIX 1A 


Notices Relating to Stations in the Space and Radio Astronomy Services 


(See Article 9 A) 


Section A. General Instructions 


1. ' A separate notice in a form convenient to the notifying adminis- 
tration shall be sent to the International Frequency Registration Board for 
notifying: 


— each new frequency assignment, 


— any change in the characteristics of a frequency assignment 
recorded in the Master International Frequency Register 
(hereinafter called the Master Register), 


— any total deletion of a frequency assignment recorded in the 
Master Register. = , 


2. When submitting notices under No. 639AA for earth and space 
transmitting assignments and under No. 639AB for space and earth receiving 
assignments, separate notices shall be submitted to the Board. In the case 
of a passive satellite system, only earth transmitting and receiving assign- 
ments shall be notified. 


3. In the case of a satellite system employing multiple space stations 
with the same general characteristics: 


— for stationary satellites, a separate notice shall be submitted 
for each space station; and 


— for non-stationary satellites, one notice covering all the space 
stations may be submitted. 
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4, 


The following information should be shown on the notice: 


a) the serial number of the notice and the date on which the 
notice is sent to the Board; 


b) the name of the notifying administration; 


c) sufficient data to identify the particular satellite system in- 
which the earth or space station will operate; 


d ) whether the notice reflects 
1) the first use of a frequency by a station, 
2) the first use of an additional frequency by a station, 


3) a change in the characteristics of a frequency assignment 
recorded in the Master Register (indicate whether the 
change is a replacement, addition or deletion of existing 
characteristics), or 


4) a deletion of an assignment in all of its notified character- 
istics ; 

e) any other information which the administration considers to 
be relevant, e.g., any special channelling arrangements or 
methods of modulation, the degree of terrain shielding through- 
out all azimuthal angles for the earth stations, an indication 
that the assignment concerred would be operating in accord- 
ance with No. 115, information concerning the use of the 
notified frequency if such use is restricted, or, in the case of 
notices pertaining to space stations, if the transmissions of the 
station are to be permanently switched off after a certain 
period. 


Section B. Basic Characteristics to be furnished in Notices relating to 


Item 1 


TIAS 5603 


Frequencies used by Earth Stations for transmitting 


Assigned frequency 


Indicate the assigned frequency as defined in Article 1, in ke/s 
up to 30 000 kc/s inclusive, and in Mc/s above 30 000 ke/s. 
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Item 2 


Item 3 


Item 4 


Item 5 


Item 6 


Item 7 


Date of putting into use 


a) In the case of a new assignment, indicate the date (actual or 
foreseen, as appropriate) of putting the frequency assignment 
into use. 


b) Whenever the assignment is changed in any of its basic 
characteristics, as shown in this Section (except in the case of a 
change in tems 3 or 4a), the date to be given shall be that of the 
latest change (actual or foreseen, as appropriate). 
Call sign (Identification) 

Indicate the call sign or other identification used in accordance 
with Article 19. 


Identity and location of the earth station 


a) Indicate the name by which the station is known or the name 
of the locality in which it is situated. 


b) Indicate the country in which the station is located. Symbols 
from the Preface to the International Frequency List should be 
used. 


c) Indicate the geographical co-ordinates (in degrees and 
minutes) of the transmitter site. . 
Station(s) with which communication is to be established 


Identify the associated receiving space station(s) by reference 
to the notification thereof or in any other appropriate manner, 
or, in the case of a passive satellite, the identity of the satellite 
and the location of the receiving earth station(s). 


Class of station and nature of service 


Indicate the class of station and nature of service performed, 
using the symbols shown in Appendix 10. 


Class of emission, necessary bandwidth and description of trans- 
mission 
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a) Indicate the class of emission, necessary bandwidth and 
description of transmission, in accordance with Article 2 and 
Appendix 5, 

5) In any case where there are one or more reference fre- 
quencies in a particular emission, indicate such frequencies. 


Item 8 Power (kW) 


The power supplied to the antenna shall be notified as 
follows, according to the class of emission: 


— Mean power (Pm) for amplitude modulated emissions 
using unkeyed full carrier, and for all frequency 
modulated emissions (see No. 96); 

— Peak envelope power (Pp) for all classes of emission 
other than those referred to above. (See No. 95.) 


Item 9 Transmitting antenna characteristics 


a) Indicate in degrees from the horizontal plane the planned 
minimum operating angle of elevation of the antenna. 


b) Indicate in degrees, clockwise from True North, the plan- 
ned range of azimuthal angles. 


c) . Indicate the beamwidth, in degrees, between the half 
power points (describe in detail if not symmetrical). 


da) Indicate the isotropic gain (db) of the antenna in the 
direction of maximum radiation (see No. 100). 


e) Indicate the maximum isotropic gain (db) of the antenna 
in the horizontal plane with the antenna at any angle of elevation 


above the minimum angle of elevation (see No. 100). 
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Item 10 


Item 11 


Item 12 


f) - Indicate: the height (metres) of the antenna above mean sea 
level. : 


Maximum hours of operation 


‘Indicate in G.M.T. the maximum hours of operation on 
the frequency shown in Item 1. 


Co-ordination 


Indicate the name of any administration with which co- 
ordination has been effected for the use of this frequency, and, if 
appropriate, the name of any administration with which co- 
ordination has been sought but not effected. 


Operating Administration or Company 


Indicate the identity of the operating administration or 
company and the postal and telegraphic addresses of the admi- 
nistration to which communication should be sent on urgent 
matters regarding interference, quality of emissions and questions 
referring to the technical operation of stations (see ‘Article 15). 


Section C. Basic Characteristics to be furnished in Notices relating 


Item 1 


Item 2 


to Frequencies to be received by Earth Stations 
Assigned frequency 


Indicate the assigned frequency of the emission to be 
received, as defined in Article 1, in kc/s up to 30000 ke/s inclu- 
sive, and in Mc/s above 30 000 kc/s. 


Date of putting into use 


a) In the case of a new assignment indicate the date (actual or 
foreseen, as appropriate) when reception of the assigned frequency 
begins. 


b) Whenever the assignment is changed in any of its basic 


characteristics, as shown in this Section (except in the case of a 


change in Item 3a), the date to be given shall be that of the latest 
change (actual or foreseen, as appropriate). 
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Item 3 Identity and location of the receiving earth station 


a) Indicate the name by which the receiving earth station is 
known or the name of the locality in which it is situated. 


b) Indicate the country in which the receiving earth station is 
located. Symbols from the Preface to the International Frequency 
List should be used. 


c) Indicate the geographical co-ordinates (in degrees and 
minutes) of the receiver site. 


Item 4 Associated transmitting station(s) 


Identify the associated transmitting space station(s) by 
reference to the notification thereof or in any other appropriate 
manner, or, in the case of a passive satellite, the identity of the 
satellite(s) and the associated transmitting earth station(s). 


Item 5 Class of station and nature of service 


Indicate the class of station and nature of service performed 
using the symbols shown in Appendix 10. 


Item 6 Class of emission, necessary bandwidth and description of the 
transmission to be received 


a) Indicate the class of emission, necessary bandwidth and 
description of the transmission to be received, in accordance with 
Article 2 and Appendix’ 5. Indicate also the over-all receiver 
bandwidth at which the receiver response is 6 db below maximum. 


b) In any case where there are one or more reference fre- 
quencies in a particular received emission, indicate such 
frequencies. 


Item 7 Earth station receiving antenna characteristics 


a) Indicate in degrees from the horizontal plane the planned 
minimum operating angle of elevation of the antenna. 


12—06 


TIAS 5603 


15 UST] 


Item 


Item 


Item 


Item 


MultiRadio Regulations, Revision—Nov. 8, 1963 


b) ~ Indicate in degrees, clockwise from True North, the plan- 
ned range of azimuthal angles. 


c) Indicate the beamwidth, in degrees, between the half power 
points (describe in detail if not symmetrical). 


d) Indicate the isotropic gain (db) of the antenna in the 
direction of the main lobe (see No. ‘100). 


e) Indicate the maximum isotropic gain (db) of the antenna 
in the horizontal plane with the antenna at any angle of elevation 
above the minimum angle of elevation (see No. 100). 


Jf) Indicate the height (metres) of the antenna above mean sea 
level. 


Maximum hours of reception 


Indicate in G.M.T. the maximum hours of reception of the 
frequency shown in /tem 1. 


Co-ordination 


Indicate the name of any administration with which co- 
ordination has been effected for the use of the frequency, and, 
if appropriate, the name of any administration with which co- 
ordination has been sought but not effected. 


Noise temperature 


Indicate the over-all receiving system operating noise tem- 
perature (°K) under “ quiet sky ” conditions at the planned mini- 
mum operating angle of elevation of the antenna. 


Operating Administration or Company 


Indicate the identity of the operating administration or 


‘company and the postal and telegraphic addresses of the admi- 


nistration to which communication should be sent on urgent 
matters regarding interference and questions referring to the 
technical operation of stations (see Article 15). 


12—07 


TIAS 5603 


1015 


1016 U.S. Treaties and Other International Agreements [15 UST 


Section D. Basic Characteristics to be furnished in Notices relating 
to Frequencies used by Space Stations for transmitting 
Item 1 Assigned frequency 


Indicate the assigned frequency as defined in Article 1, in kc/s 
up to 30 000 ke/s inclusive, and in Mc/s above 30 000 kc/s. 


Item 2 Date of putting into use 


a) In the case of a new assignment, indicate the date (actual or 
foreseen, as appropriate) of putting the frequency assignment 
into use. 


b) Whenever the assignment is changed in any of its basic 
characteristics, as shown in this Section (except in the case of a 
change in Item 3 or 4), the date to be given shall be that of the ~ 
latest change (actual of foreseen, as appropriate). 


Item 3 Call sign. (Identification) 
Indicate the call sign or other identification used in accord- 
ance with Article 19. 
Item 4 Identity of the space station(s) 
Indicate the identity of the space station(s). 


Item 5 Area of coverage 


Indicate the area of intended coverage or the name of the 
locality and country in which the associated receiving station(s) 
is located. 


Item 6 Orbital information 


Indicate, where applicable, the angle of inclination of the 
orbit, the period of the object in space and the altitudes of 
apogee and perigee of the space station(s) in kilometres. In the 
case of a space station aboard a stationary satellite, indicate the 
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mean geographical longitude of the projection of the satellite: s 
position on the surface of the Earth. 


Item 7 


Item 8 


Item 9 


Class of station and nature of service 


Indicate the class of station and nature of service performed, 
using the symbols shown in Appendix 10. 


Class of emission, necessary bandwidth and description of trans- 
mission 


a) Indicate the class of emission, necessary bandwidth and des- 
cription of transmission, in accordance with Article 2 and Appen- 
dix 5. 


b) In any case where there are one or more reference frequencies 
in a particular emission, indicate such frequencies. 


Power (Watts) 


The power supplied to the antenna shall be notified as follows, 


according to the class of emission: 


Item 10 


33-259 O-64—65 


— Mean power (Pm) for amplitude modulated emissions using 
unkeyed full carrier, and for all frequency modulated emis- 
sions (see No. 96). 


— Peak envelope power (Pp) for all classes of emission other 
than those referred to above (see No. 95). 


Transmitting antenna characteristics 


a) Indicate the beamwidth, in degrees, between the half power 
points (describe in detail if not symmetrical). 
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b) Indicate the isotropic gain (db) of the antenna in the direction 
of maximum radiation (see No. 100). 


c) For a stationary satellite employing directional antennas, 
indicate the point on the Earth’s surface towards which the 
antenna is directed and the accuracy of maintaining this direction. 


Item 11 Maximum hours of operation 


Indicate in G.M.T. the maximum hours of operation on the 
frequency shown in Item 1 


Item 12 Number of space stations 


In the case of non-stationary satellites, indicate the number 
of space stations covered by the notice. 


Item 13 Operating Administration or Company 


Indicate the identity of the operating administration or com- 
pany and the postal and telegraphic addresses of the administra- 
tion to which communication should be sent on urgent matters 
regarding interference, quality of emissions and questions 
referring to the technical operation of stations (see Article 15). 


Section E. Basic characteristics to be furnished in Notices relating to 
Frequencies to be received by Space Stations 


Item 1 Assigned frequency 
Indicate the assigned frequency of the emission to be received, 


as defined in Article 1,in kc/s up to 30 000 kc/s inclusive, and in 
Mc/s above 30 000 kc/s. 


Item 2 Date of putting into use 


a) In the case of a new assignment indicate the date (actual or 
foreseen, as appropriate) when reception of the assigned frequency 
begins. 
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Item 3 


Item 4 


Item 5 


Item 6 


[tem 7 


b) Whenever the assignment is changed in any of its basic 
characteristics, as shown in this Section (except in the case of a 
change in Item 3), the date to be given shall be that of the latest 
change (actual or foreseen, as appropriate). 


Identity of the receiving space station(s) 
Indicate the identity of the receiving space station(s). 
Orbital information 


Indicate, where applicable, the angle of inclination of the 
orbit, the period of the object in space and the altitudes of apogee 
and perigee of the space station(s) in kilometres. In the case of 
a space station on board a stationary satellite indicate the mean 
geographical longitude of the projection of the satellite’s position 
on the surface of the Earth. 


Associated transmitting earth station(s) 


Identify the associated transmitting earth station(s) by 
reference to the notification thereof or in any other appropriate 
manner. 


Class of station and nature of service 


Indicate the class of station and nature of service performed, 
using the symbols shown in Appendix 10. 


Class of emission, necessary bandwidth and description of the 
transmission(s) to be received 


a) Indicate the class of emission, necessary bandwidth and 
description of the transmission(s) to be received, in accordance 
with Article 2 and Appendix 5. Indicate also the over-all receiver 
bandwidth at which the receiver response is 6 db below maximum. 
In the case of a communication-satellite space station, designed 
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to receive as a composite signal two or more emissions in con- 
tiguous channels and transmitted from one or more earth 
stations, the description should state the number of such emis- 
sions, the spacing between their assigned frequencies and the 
total bandwidth collectively encompassed by them. 


5) In any case where there are one or more reference frequencies 
in a particular received emission, indicate such frequencies. 
Item 8 Space station receiving antenna characteristics 


a) Indicate the beamwidth in degrees, between the half power 
points (describe in detail if not symmetrical). 


b) Indicate the isotropic gain (db) of the antenna in the direc- 
tion of the main lobe (see No. 100). 


c) For a stationary ‘satellite employing directional antennas, 
indicate the point on the Earth’s surface towards which the an- 
tenna is directed and the: accuracy of maintaining this direction. 


Item 9 Maximum hours of reception -. 


Indicate in G.M.T. the maximum hours of reception of the 
frequency shown in Item 1. 


Item 10 Number of space stations 


In the case of non-stationary satellites, indicate the number 
of space stations covered by the notice. 


Item 11 Noise temperature 


Indicate the over-all receiving system operating noise 
temperature (°K). 


Item 12 Operating ‘Administration or Company 


‘Indicate the identity of. the operating administration or 
company and the postal and telegraphic addresses of the adminis- 
‘tration to which communication should be sent on urgent matters 
regarding interfererice:and questions referring to the technical 
operation of ‘stations (see Article 15). 
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Section F. Basic Characteristics to be furnished in Notices relating to 


Item 1 


Item 2 


Item 3 


Item 4 


Item 5 


Frequencies to be received by Radio Astronomy Stations 


‘Observed. frequency 


Indicate the centre of the frequency band observed, in kc/s 
up to 30000 kc/s inclusive, and in Mc/s above 30 000 kce/s. 


Date of putting into use 


a) Indicate the-date (actual or foreseen,.as appropriate) when 
reception of the frequency band begins. 


‘b), Whenever there is a change i in any of the basic characteris- 
“ties, as shown’ in this Section (except in the case of a change in 
* Item 3b), ‘the: date to be given shall be that of the latest change 
‘ (actual. or foreseen, as appropriate). 


Name and location of the station 


a) Indicate ‘the letters“ RA”. 


-b). Indicate the name by which the station is known or the 
‘name of: the locality ‘in- which it is situated or both. 


c) Indicate the country in which the station is located. Symbols 
from the Preface to the International Frequency List should be 
used. — 


d) Indicate the geographical co-ordinates (in degrees and 
minutes) of the station site. 


Bandwidth 


Indicate the width of the frequency band observed by the 
station. 


Antenna characteristics 


Indicate the antenna type and dimensions, effective area 
and angular coverage in azimuth and elevation. 
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Item 6 Maximum hours of reception 


Indicate in G.M.T. the maximum hours of reception of the 
frequency band shown in Item 1. 


Item 7 Noise temperature 


Indicate the over-all receiving system noise temperature 
(°K). 


Item 8 Class of observations 


Indicate the class of observations to be taken on the fre- 
quency band shown in Item 1. Class A observations are those in 
which the sensitivity of: the equipment is not a primary factor. 
Class B observations are those of such a nature that they can be 
made only with advanced low-noise receivers using the best 
techniques. 


Item 9 Operating Administration or Company 


Indicate the identity of the operating administration or 
company and the postal and telegraphic addresses of the adminis- 
tration to which communication should be sent on urgent mat- 
ters regarding interference and questions referring to the technical 
operation of stations (see Article 15). 
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List VIII A. — List of Stations in the Space Service and in the Radio Astronomy Service * 


1 — Communication-satellite earth stations 


Names of the countries notifying the stations in alphabetical order of country symbol. 


Names of stations in alphabetical order. 


Multi.—Radio Regulations, Revision—Nov. 8, 1963 


ANNEX 13 
Revision of Appendix 9 to the Radio Regulations 
Appendix 9 to the Radio Regulations shall be modified as follows: 
After List VIII, there shall be inserted the following 
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2 — Communication-satellite space stations 


Names of the countries notifying the stations in alphabetical order of country symbols. 


Names of stations by alphabetical and/or numerical order of designation of station. 
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‘3 — Meteorological-satellite earth stations 


Multi.—Radio Regulations, Revision—Nov. 8, 1963 


Names of the countries notifying the stations in alphabetical order of country symbols. 










Remarks 
Special methods of modulation 
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4 — Meteorological-satellite space station 


Names of the countries notifying the stations in alphabetical order of country symbols. 


Names of stations by alphabetical and/or numerical order of designation of station. 
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5 — Radionavigation-satellite earth stations 


Names of the countries notifying the stations in alphabetical order of country symbols. 


Names of stations in alphabetical order. 





Remarks 







Special methods of modulation 
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6 — Radionavigation-satellite space stations 


Names of the countries notifying the stations in alphabetical order of country symbols. 
Names of stations by alphabetical and/or numerical order of designation of stations. 
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7 — Space research earth stations 


Names of the countries notifying the stations in alphabetical order of country symbols. 


Names of stations in alphabetical order. 











Remarks 
tion and scope of research 


Any special characteristics of the sta- 
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8 — Space research space stations 


Names of the countries notifying the stations in alphabetical order of country symbols. 
Names of stations by alphabetical and/or numerical order of designation of station. 
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a) angle of inclination of the 
5) period of the object in space 





satellite’s 


satellite, the mean geogra- 
the 
Position on the surface of 


e) in the case of a stationary 
phical longitude of the pro- 


general indication of its tra- 
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ANNEX 14 


Revision of Appendix 10 


In Appendix 10 of the Radio Regulations there shall 
be inserted in alphabetical order the following additional 
symbols : 


Communication-satellite space station 
Space telecommand space station 
Space research space station 

Space tracking space station 
Meteorological-satellite space station 
Radionavigation-satellite space station 
Space telemetering space station 
Radio astronomy station 
Communication-satellite earth station 
Space telecommand earth station 
Space research earth station 

Space tracking earth station 
Meteorological-satellite earth station 
Radionavigation-satellite earth station 
Space telemetering earth station 
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ADDITIONAL PROTOCOL 


At the time of signing the Acts of the Extraordinary Administra- 
tive Radio Conference, Geneva, 1963, the undersigned delegates take note 
of the fact that the following reservations have been submitted by certain 
signatories : 


ARGENTINE REPUBLIC 


The Argentine Delegation states that its country does not recog- 
nize any frequency assignments that may be made directly or indirectly on 
behalf of any other Power or Powers for any type of service, in any portion 
of the spectrum, for the Malvinas Islands, the South Georgian Islands or 
the South Sandwich Islands, over which territories the Argentine Republic 
exercises sovereign rights. The non-mention of other territories must not 
be taken to imply renunciation of the Argentine Republic’s sovereignty 
over them. In any event, the Argentine Republic reserves the right to use 
as its own any radio frequencies that may be assigned under the above- 
mentioned conditions. Spt 


CuBA 


In signing the Final Acts of the Extraordinary Administrative 
Conference on Space Radiocommunication, Geneva, 1963, on behalf of 
the Republic of Cuba, the Delegation of Cuba makes the following state- 
ment: 


Considering 
a) that a world-wide plan for the space radiocommunication service 
has not been established; : 


b) that principles guaranteeing equitable participation by all 
countries in the space radiocommunication service have not been adopted; 


¢) that some of the clauses contained in the procedure for frequency 
notification and co-ordination do not satisfy the interests of Cuba; 
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d) that changes have been made in the Table of Frequency Alloca- 
tions which might impair the normal operation of Cuban radiocommunica- 
tions; 


Cuba herewith formally reserves its complete freedom of action 
and the right to reject those provisions of the Extraordinary Administrative 
Conference on Space Radiocommunication, Geneva, 1963, which would 
be prejudicial to the interests of Cuba. 


UNITED STATES OF AMERICA AND TERRITORIES 
OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


The Delegations of the United States of America and the Terri- 
tories of the United States of America, in signing the Final Acts of the 
Extraordinary Administrative Radio Conference, Geneva, 1963, declare 
that: ; 


Ie There has heretofore always existed between all countries of 
Region 2 very close co-operation and agreement in the application of the 
Table of Frequency Allocations contained in the Radio Regulations of 
the Union; 


2: this co-operation has in large measure been necessary since most 
countries in Region 2 are either in close geographical proximity to one 
another or are separated by relatively short distances over water, such 
over-water separation affording substantially less protection from harmful 
interference than does the same separation ove: land; 


3. by virtue of the co-operation referred to in 1. above, it has not 
in the past been necessary for any country of Region 2 to request the 
insertion of any footnotes in the Table of Frequency Allocations which 
constitute an exception, insofar as a particular country is concerned, to 
the international allocation of a particular frequency band or bands; 


4. the Delegation of Cuba to the present Conference has decided 
to disassociate its country from the decisions of all other delegations from 
Region 2 with respect to certain provisions of the Table of Frequency 
Allocations as modified by this Conference; 
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5. In light of the foregoing, the Delegations of the Territories of 
the United Statés of America, and the United States of America cannot 
accept on behalf of the Government of the United States of America any 
obligation to observe the exceptions claimed by Cuba in those footnotes 
to the Table of Frequency Allocations which were adopted by the present 
Conference and which specifically name Cuba. 


REPUBLIC OF INDONESIA’ 


In the opinion of the Delegation of the Republic of Indonesia 
to the Extraordinary Administrative Radio Conference to allocate frequency 
bands for Space Radiocommunications, a country must first accede to the 
International Telecommunication Convention before it has the right to 
participate in the International Telecommunication Union Conferences. 
The Indonesian Delegation refers to the representation of Malaysia in 
which case the Indonesian Delegation could not have any other opinion 
than that it should be considered as a new country which is assumed to 
comprise the Member country Malaya (Federation of) and the Associate- 
Member Singapore-British North Borneo, and to which Article 18 of the 
Convention applies. As up to the Plenary Session of this Conference on 
6 November, 1963, a notification by the Secretary-General concerning the 
accession of the above-mentioned new country has not been received by 
the Indonesian Administration, the Delegation of the Republic of Indonesia 
would like to reserve the right of its Government not to recognize the 
representation of Malaysia in the Extraordinary Administrative Radio 
Conference to allocate frequency bands for Space Radiocommunications, 
as such recognition would be in contradiction with the said Article 18 
of the Convention. 


MALAYSIA 


The Delegation of Malaysia declares that it does not accept the 
statement of the Indonesian Delegation contained in its declaration regard- 
ing Malaysia. The original Constitution of the Federation of Malaya, 
which made provisions for amendments, was amended by an Act of the 
Malayan Parliament before Malaysia Day on 16th September, 1963. This 
Act took account of the incorporation of Singapore, Sarawak and Sabah 
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(N. Borneo) with the former Federation of Malaya and brought about a 
change of name to Malaysia. This Agreement has been possible following 
an Agreement between Her Majesty’s Government in the United Kingdom 
and the Government of the Federation of Malaya, and by giving the Royal 
Assent to the Act, Her Majesty relinquished sovereignty in Singapore, 
Sarawak and Sabah. 

In effect, Malaysia is Malaya as it was before September 16, 1963, 
but with the addition of new territories. This principle was publicly stated 
in a broadcast by the Malaysian Permanent Secretary of External Affairs 
on September 16. There is thus complete legal continuity as a single entity 
between Malaya and Malaysia. 

It is clear therefore that Malaya and Malaysia are one and the 
same state. It may be recalled that recently Malaysia was elected to the 
U.N. Security Council—to alternate with Czechoslovakia—without the 
identity of Malaysia being called into question. 


MEXICO 


While signing the Final Acts of the Extraordinary Administrative 
Radio Conference, Geneva, 1963, the Delegation of Mexico announces that 
its Administration intends to comply with the provisions resulting from the 
revised Radio Regulations. Nevertheless, the Delegation states that the 
Government of Mexico reserves the right to take any steps it may deem 
necessary to safeguard its interest in cases where any Member or Associate 
Member of the Union fails to comply with the provisions of the said Regula- 
tions or where a reservation made by another country has a harmful effect _ 
on the telecommunication services of Mexico. 


PAKISTAN 


While the Delegation of Pakistan is fully conscious of the desira- 
bility of early implementation of the decisions of the Extraordinary Admin- 
istrative Radio Conference, Geneva, 1963, with a view to expediting the 
development and establishment of Space Radiocommunications on a world- . 
wide basis, it cannot overlook the fact that the Space Radiocommunication 
techniques are still in a state of development and experimentation. The 
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provisions regarding sharing criteria and the interference potentialities 
between Space Radiocommunications and Terrestrial systems are not based 
on practical experience between operational Space and Terrestrial systems 
and these problems are still under the study of the C.C.I.R., whose present 
Recommendations are provisional. No sharing criteria has been laid down 
for the sharing of the bands below 1 Gc/s. Pakistan being a new and develop- 
ing country in two parts, whose internal communications are also dependent 
on Radio, the ability of Pakistan to follow in these circumstances, the new . 
and amended provisions of the Radio Regulations agreed by this Conference 
‘ will depend upon the freedom from any interference, which can be caused 
‘by the space services. 


The Delegation of Pakistan therefore, reserves for its country the 
right to take, in the last resort, necessary measures for the fulfilment of its 
telecommunication need. In so doing, Pakistan will however, endeavour 
to avoid harmful interference to the Radio services of other administrations. 


THE DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA 
Kuwait 
THe UNITED ARAB REPUBLIC 


considering 


that the effective implementation of the United Nations Resolu- 
tion on the International Co-operation on the peaceful uses of outer space 
(Resolution No. 1721 (XVI) must eventually be based on the establishment 
by Members and Associate Members of the Union, of world-wide plans 
concerning all categories of space service which will provide for the equitable 
participation of all countries of the world in such service in the <pirit of the 
above-mentioned Resolution; 


_ considering 


1. that no such world-wide plan reflecting the needs of all countries 
of the world for space services has yet been established ; 
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2. that, the frequency bands allocated for communication-satellite 
services, as contained in Article 5 of the revised Radio Regulations, are 
based on entirely empirical derivations and do-not in any way correspond 
to the actual requirements of all countries; 


3. a) that, the frequency sharing between communication-satellite 
services, and terrestrial services as allocated in the frequency 
tables were based on provisional criteria, as provided by the. 
C.C.LR.; 


b) that, the same provisional sharing criteria for communica- 
tion-satellite services, were applied to other services, where no 
sharing criteria were available, thus protection of terrestrial 
services from harmful interference is doubtful; 


c) that, the procedure of calculation of co-ordination distances 
is provisional, and, in no way provides assurance of inter- 
ference-free operation of satellite communications; 


4, that, the technical progress in all the development of the various 
categories of space services is not sufficiently advanced; 


5. that, the economic considerations involved in the establishment 
and operation of such services, could not, so far, be assessed, thus placing 
small countries at a great disadvantage; , 


6. that, the said cost, the legal and other conditions that shall 
govern the use of such a system are not yet evident for consideration. 


The above-mentioned countries reserve the right: 


a) to take all the necessary measures to protect their existing 
as well as planned services without placing any limitations 
whatsoever on the equipment in use or to be used in the future 
in all frequency bands; ~ 


b) to adopt all measures necessary to protect their rights con- 
cerning frequency registration priority after the implementa- 
tion of the revised Radio Regulations. 


However, the above-mentioned countries do contribute towards 
the advance of the new space telecommunication technique that was started 


PA—06 


TIAS 5603 


1040 U.S. Treaties and Other International Agreements [15 UST 


by the pioneering countries and accept the frequency bands allocated for the 
safety of lives, space research and world-wide meteorological services. 


DENMARK, NORWAY, SWEDEN AND SWITZERLAND 


In signing the Final Acts of the Extraordinary Administrative 
Radio Conference, Geneva, 1963, the Delegations of the above-mentioned 
countries declare that, as Radiolocation Service on land, on board ships 
and in the air has been established, is being introduced or in planned in 
the frequency bands 3 400-3 600 Mc/s and 5 725-5 850 Mc/s is conformity 
with the Table of Frequency Allocations of the Radio Regulations, Geneva, 
1959, the Administrations of the above-mentioned countries find difficulty 
in affording general protection to the Communication-Satellite Service in 
other countries, the Communication-Satellite Service having been authorized 
in these bands according to the new Radio Regulations, Geneva, 1963. 
However, the Administrations of the above-mentioned countries are willing 
to take all practicable steps in order to coordinate the two services after 
agreements with Administrations concerned. 
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ADDENDUM 


TO THE ADDITIONAL PROTOCOL 


ARGENTINE REPUBLIC 


The Argentine Delegation declares that its country reserves the 
right to take all necessary steps to protect its radio services in cases 
where any Member or Associate Member of the Union fails to comply with the 
provisions of the Radio Regulations as revised by the present Conference or 
where the reservations made by such Members have a harmful effect on the 
telecommunication services of the Argentine Republic. 


CANADA 


The Canadian Delegation wishes to record its concern at the 
appearance of footnotes in Region 2 concerning the use of frequencies 
for space purposes. The question of such footnotes broaks the long- 
established pattern to which all countries in this region have adhered, 
sometimes by sacrifices on their parts as for example we have seen to be 
the case at this conference. 


Canada would view with grave concern any radio operations in 
Region 2 which would detract from the efficient and agreed use of the 
radio spectrum. 


The Republic of Cuba, we note, formally reserves its complete 
freedom of action to reject those provisions of the Final Acts of the 
Extraordinary Administrative Radio Conference which she may feel are 
prejudicial to the interests of Cuba. Because all countries of Region 2 
have hitherto displayed a continued desire to co-operate, we hope that 
this reservation by Cuba does not imply an intention not to co-operate 
fully with other Members of the Region in the rational use of the spectrun. 


In these circumstances, Canada has no choice but to associate 
itself with the Protocol submitted by the United States of America and 
Territories of the Unites States of America, insofar as it concerns these 
footnotes subscribed to by Cuba which may be found now or in the future 
to be objectionable to Canada, It is understood, of course, that the same 
reservations apply to the Final Protocol submitted by the Republic of 
Cuba, 
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REPUBLIC OF COLOMBIA 


The Republic of Colombia reserves the right to take all necessary 
steps to safeguard its services operating in conformity with the provisions 
of the Radio Regulations in all cases where such services are affected by 
those of other countries operating in contravention of the said Regulations 
and, in particular, of the Table of Frequency ‘Allocations, 


The Republic of Colombia will also take similar steps in cases 
where the rights recognized by the Convention are offected as a result of 
the application of the Radio Regulations, 


UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND 


The Delegation of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland declares : 


that it does not accept the statement of the Argentine Delegation 
contained in its declaration insofar as this statement disputes the 
sovereignty of Her Majesty's Government in the United Kingdom over the 
Falkland Islands and the Falkland Islands Dependencies and it wishes 
formally to reserve the rights of Her Majesty's Government on this question. 
The Falkland Islands and the Falkland Islands Dependencies are and remain 
an integral part of the territories together making up the Member hitherto 
kmown as : Colonies, Protectorates, Overseas Territories and Territories 
under Mandate or Trusteeship of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland on behalf of which the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland acceded to the International Telecommunication 
Convention (Buenos Aires, 1952) on 15 November 1953, and which is described 
in the International Telecommunication Convention (Geneva, 1959) as : 
Overseas Territories for the international relations of which the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are responsible. 


The statement of the Argentine Delegate that "non-mention of other 
territories must not be taken to imply renunciation of the Argentine 
Republic's sovereignty over them" is noted, Insofar ns this may be intended 
to refer to the British Antarctic Territory, Her Majesty's Government in 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland have no doubt as 
to their sovereignty over the British Antarctic Territory, and wish to bring 
to the attention of the Argentine Government Article IV of the Antarctic 
Treaty to which both the Argentine Government and the United Kingdom 
Government are parties, 


(The signatures follow) 


(The signatures which follow the additional protocol are the same 
as those reproduced on pages 03-24 of this volume) 
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ACTES FINALS 


DE LA 
CONFERENCE ADMINISTRATIVE EXTRAORDINAIRE 
DES RADIOCOMMUNICATIONS CHARGEE D’ATTRI- 
BUER DES BANDES DE FREQUENCES POUR LES 
| RADIOCOMMUNICATIONS SPATIALES 





GENEVE, 1963 
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ABREVIATIONS 


Les abréviations suivantes sont utilisées dans les annexes, pour caracté- 
riser la nature des amendemants apportés lors de la révision partielle du 
Réglement des Radiocommunications: 











Symbole Signification 





MOD Modification 
SUP Suppression 
ADD Addition 


NOC Sans changement 


Note: Si une modification n’affecte que la rédaction d’un numéro sans 
en modifier le fond, on utilise le symbole: 


(MOD) 
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REVISION PARTIELLE 
DU REGLEMENT DES RADIOCOMMUNICATIONS 
DE GENEVE (1959) 


Dans sa Recommandation N° 36, la Conférence administrative ordi- 
naire des radiocommunications de Genéve (1959) a recommandé que le 
Conseil d’administration de 1’Union envisage la convocation, vers la fin 
de 1963, d’une Conférence administrative extraordinaire des radiocom- 
munications chargée d’attribuer des bandes de fréquences pour les radio- 
communications spatiales. 


Le Conseil d’administration a examiné la question au cours de sa 
session de 1962 et, au cours de sa session de 1963, il a adopté la Résolution 
N° 524, dans laquelle, avec l’accord préalable de la majorité des Membres 
de l’Union, il a fixé l’ordre du jour de la Conférence et décidé qu’elle se 
réunirait 4 Genéve, le 7 octobre 1963. 


Réunie en conséquence a la date ainsi fixée, la Conférence administra- 
tive extraordinaire des radiocommunications a révisé, conformément aux 
dispositions des numéros 60 et 61 de la Convention, les portions perti- 
nentes du Réglement des radiocommunications de Genéve (1959). Les 
détails de cette révision figurent dans les annexes ci-jointes. 

Les dispositions du Réglement des radiocommunications de Genéve 
(1959) ainsi révisées font partie intégrante du Réglement des radiocommu- 
nications qui est annexé a la Convention internationale des télécommuni- 
cations. Elles entreront en vigueur le premier janvier 1965, date 4 laquelle 
seront abrogées les dispositions du Réglement des radiocommunications 
de Genéve (1959) qui sont annulées ou modifiées en conséquence de la 
révision. 

En signant la présente révision du'Réglement des radiocommunications 
de Genéve (1959), les délégués respectifs déclarent que si une administra- 
tion formule des réserves au sujet de l’application d’une ou de plusieurs 
dispositions révisées du Réglement des radiocommunications, aucune autre 
administration n’est obligée d’observer cette ou ces dispositions dans ses 
relations avec l’administration qui a formulé de telles réserves. 

En foi de quoi les délégués des Membres et Membre associé de 1’Union 
représentés A la Conférence administrative extraordinaire des radiocom- 
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munications de Genéve (1963) ont signé, au nom de leurs pays respectifs, 
la présente révision du Réglement des radiocommunications de Genéve 
(1959) dont I’exemplaire unique restera dans les archives de 1’Union inter- 
nationale des télécommunications et dont une copie certifi¢e conforme 
sera remise 4 chacun des Membres et Membres associés de |’Union. 

Les Membres et Membres associés de 1’Union doivent informer le Secré- 
taire général de leur approbation de la revision du Réglement des radiocom- 
munications ‘de Genéve (1959) par la Conférence administrative extraordi- 
naire des radiocommunications de Genéve (1963). Le Secrétaire général 
notifiera ces approbations aux Membres et Membres associés au fur et 
a mesure de leur réception. . 


Fait 4 Genéve, le 8 novembre 1963. 


COPIE 
certifiée conforme a original 
Geneve, le |¥ Lo Abu 


Pour te Serétatre général 
de l'Union internationale des 
télécommunications 


ty Qk 
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Pour le République Démocratique et Populaire ‘Algérie: 


Pour le République Argentine : 


M4. BOUGARA 
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Pour le Commonwealth de !'Australie : 


CM Mas 


LL.M. HARRIS 
Pour l'Autriche ; 
FT Hen usbory 
f. HENNEBERG 
A. SAPIK 


Pour la Belgique : 





4. ROS 
B. ROUCHIER 
AL VANCOULLIE 
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Pour la République Socialiste Soviétique de Biélorussie : 


L. PODOASKL 


Pour la République Populaire de Bulgarie : 
Pour le Royaume du Cambodge: 


a7 a ox eee 


i eave 
4 mre 


M. VELKOV 


Y. KHAMVANN 


Pour !e Canada: 


hike 


WA. CATON 
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Pour ‘a Chine: 


Lay: Ree 
4 ee if EF Se ey & 
we Asy NN ch heegitt: lok Pe 


S. CKES 


Pour la Répubiique de Chypre: 


Lin hide St 


Ab OPMbb taOKE ts 


Pour I'Etat de ls Cité du Vatican: 


(fe pate: 


LAPP ANS: 
Moot MP EMAL ION 
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Pour la République de Colombie: 





ARANGO 

VEGA 0. 
VILLEGAS A, 

. ROVIRA ARANGO 
. TAPIAS ROCHA 

. HOVOS AKENAS 


=> orem 


Pour la République du Congo (Léopoldville): 


S. MERAKOWSKI 
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Aang 
Vy ge 


BA 


Pour Cube: 
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Pour te Danemark : 


Pour l'Ensemble des Territoires représentés par 
Office francais des postes et téiécommunications 
d‘Outre-Mer: 


G. AUNEVEUX 


Pour !'Eepagne : 





nc) 


JM. ANIEL-QUIROGA 
oe A “J. GARRIDO 
J.M® ARTO 
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Pour tes Ftats-Uinis d'Amérique : 


fa. k A lores 


J.H, Me CONNELL. 


Pour l'Ethiopie : 


Mahe Aa Luk 


D. BEYENE 


Pour le Finlande : 


Py ae ‘ ye Ldone~ 


K. ANTI 
A. SINKKONEN 


Pour la France: 


B. de CH. 
¥. PLAC 


LVRON 


/ a> 
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Yi 


J.A. EShunN 


_ Paap 


Pour la République Populaire Hongroise : 
4 
shunt bag 


Crewe hee 


any Natrwt 





Pour le Ghana: 


Pour la Gréce: 


A. MARANGOUDAKIS 


L. HORVATH 
A. LORINCZY 
R. KERPEL 
Pour la République de l'Inde : 
y haw 
Pine 62 
Sa, 
Q- 1-63 
v.V. RAO 
M.D. SANT 
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Pour la République d'Indonésie: 


ab Leif 


PRA TOMO 
> ARDULRAC HMAS 
1. ALINIAHHANA 


Pour I'Irlande ; 


TO DALA GH 
J MALONE 


Pour .'lelande; 


“ /. 
o kk, +Balt4ary 


Ss  THORKELSSON 
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Pour ithtat d‘Israél: 


Pour I'italie: 


F. NICOTERA 


Pour la Jamafque: 


: ji: Yau #2 ed 


G.A. GAUNTLETT 
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Pour le Japon 


z 


WEF. ¥ hee. Foye 
RE ig teh Frogs Mamba 


Pour l'Etat de Kowelt : 


A A ALSAAUUON 
AY KHAt.! 
ALK ALGHUNAIM 


014 
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ee. 


Pour la République du Libérie: 


Sia —P the Tha 


Pour la Principauté de Liechtenstein : 
fv. j < 
UA keer 


R. MONNAT 
M.A. KIZPPER 


Pour le Luxembourg: 


P. BOUCHIZR 


01S 
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Four le Malaisie;: 
Marae casa h 


uM. SECK WAH 


Pour le Royauine du Maroc : 


1. BOUTAM! 
A. DRISS] 


Pour le Mexique: 
Ad referendum 


fis 


J.J. HERNANDEZ 


Pour Monaco : 





<_-* C.Ch. SOLAMITO 
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Pour le Norvege 3 


N.J. SOBERG 
P. MORTENSEN 
K. HAMMERSTROM 


Pour le Nouvelle -Zélande : 


bask L fas 


Pour ]'Ouganda: 


V.G. BENNETT 


Pour le Pakistan: 
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Pour le Royaume des Pays -Bas. 


A.D J CURBANYS 
3.3. VORMER 
MT M. FONVILLE 


Pour la République dea Philippines : 


owed Pies 


L. GARCIA 


Pour la République Populaire de Pologne : 
Fon, ae 


K RoZGow sk 
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Pour le Portugal; 





4. AMARQ VIEIRA 
M.S.F. de COSTA JARDIM: 
® LOPES C. DUARTE 

A. RAMALHO 


Pour lee Provinces espagnoles d'Afrique + 





3.M. PARDO 
4.3% RUIZ DE ASSIN MUSSO 
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Pour la République Arabe Unie: 
fA a, “9, con > 


a.b.b4 ee 


EL Maly 31 5 AR 


A.B. El Sida EID 
ALK. EL HARTY 
HH. Abdel BARI 


Pour la République Fédérale d‘Allemagne : 


H. PRESSLER 
A. HEIL MANN 
Pour la République Socialiste Pédérative de Yougoslavie : 
bar. B 4 
¥; on oper e 


¥. POPOVIC 
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Pour 1a République Socialiste Soviétique de l‘Ukraine: 


f 


J. OMELJANENKO 


Pour la République Populaire Roumaine: 


Kir GerD 
[ines — 
a 


M. GRIGORE 
BH. IONITA 
A. SPATARU 


Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et 
de iIriande du Nord: 


Gens boatf 


(rar bain? KtKtoen 


Ch. HOOTH 
J.H HL MERAIMAN Lstg. SEVERIN 
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Pour le République Sudafricaine et Territoire de 
\'Afrique du Sud -Ouest : 


Yb Vapor 


A. BIRRELL 
H.C. VILJOEN 


Pour le Sudde: 


OO Ta 


4. STERKY E. ESPING 


Aas 
VA Lye 


w. 
R MONNAT 
HLA. KIEFFER 
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Pour le Tanganyika: 
¢ f ‘ ile 
RLF. WILLIAMS 


Pour la République Socialiste Tchécoslovaque: 


Fe Getic Loman 


Ing. M. ZAHRADNICEK 


Pour les Territoires des Etats-Unis d'Amérique: 


|. McCONNELL 
OEVINE 


023 


TIAS 5603 


is ust] Multi—Radio Regulations, Revision—Nov. 8, 1963 1069 





Pour les Territoires d'Outre-Mer dont les relations internationales 
sont assurées par le Gouvernement du Royaume -Uni 
de ia Grande-Bretagne et de |'Irlande du Nord: 


DU. MASTERS 


Pour |'Union des Républiquea Socialistes Soviétiquee : 


Hau 


A BADAT OV 


Pour le Kenya: 


SoG WENNETT 


024 
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ANNEXE 1 
Révision de l’article 1 du Réglement des radiocommunications 


L’article 1 du Réglement des radiocommunications est révisé comme 


suit: 
Les numéros 34 et 35 sont remplacés par les nouveaux 
textes suivants: 
MOD 34 Station aéronautique 


Station terrestre du service mobile aéronautique. Dans certains 
cas, une station aéronautique peut étre placée 4 bord d’un navire 
ou d’un satellite de la Terre. : 


MOD 35 Station d’aéronef 


Station mobile du service mobile aéronautique installée 4 bord 
d’un aéronef ou d’un véhicule aéro-spatial. 


Les numéros 70, 71, 72 et 73 sont biffés. 


Le nouveau numéro suivant est ajouté a la suite du 
numéro 75: 


ADD T5A Station de radioastronomie 
Station du service de radioastronomie. 
Les nouveaux numéros suivants sont ajoutés a la 
suite du numéro 84: 


ADD 84AA Service de Terre 


Tout service radioélectrique défini dans le présent Réglement, 
autre qu’un service spatial ou que le service de radioastronomie. 


ADD 84AB = Station de Terre 
Station d’un service de Terre. 
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ADD Titre Section JIA. Systémes, services et stations spatiaux 


ADD 84AC Service spatial 


‘Service de radiocommunication: 

— entre stations terriennes et stations spatiales, 

— ou entre stations spatiales, 

— ou entre stations terriennes lorsque les signaux sont retransmis 
par des stations spatiales, ou transmis par réflexion sur des 
objets situés dans |’espace, a l’exclusion de la réflexion ou la 
diffusion par l’ionosphére ou dans l’atmosphére terrestre. 


ADD 84AD = Station terrienne 


Station du service spatial située soit sur la surface de la Terre, 
y compris a bord d’un navire, soit 4 bord d’un aéronef. 


ADD : 84AE = Station spatiale 


Station du service spatial située sur un objet qui se trouve, est 
destiné a aller, ou est allé au-dela de la partie principale de Il’atmo- 
sphére terrestre. 


ADD 84AF Systéme spatial 


Tout ensemble de stations terriennes et spatiales coopérant entre 
elles, assurant un service spatial donné, et pouvant comprendre, 
dans certains cas, des objets spatiaux qui réfiéchissent les signaux 
de radiocommunication. 


ADD 84AG Service de télécommunication par satellites 


Service spatial : 

— entre stations terriennes, lorsqu’il est fait usage de satellites 
actifs ou passifs pour l’échange de communications du service 
fixe ou du service mobile, 

— ou entre une station terrienne et des stations situées sur des satel- 
lites actifs, pour .l’échange des communications du service 
mobile, en vue de leur retransmission vers des stations du 
service mobile ou a partir de celles-ci. 
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ADD 


ADD 


ADD 


ADD 


ADD 


ADD 


ADD 


ADD 


ADD 


TIAS 5603 


84AH Station terrienne de télécommunication par satellites 
Station terrienne du service de télécommunication par stallites. 


84Al Station spatiale de satellite de télécommunication 


Station spatiale du service de télécommunication par satellites, 
située sur un satellite de la Terre. 


84AJ Satellite actif 


Satellite de la Terre portant une station destinée 4 émettre ou 
retransmettre des signaux de radiocommunication. 


84AK Satellite passif 


Satellite. de la Terre destiné a transmettre des signaux de radio- 
communication par réflexion. 


84AL = Systéme a satellites 


Tout ensemble de stations, coopérant entre elles, assurant un 
service spatial donné et comprenant un ou plusieurs satellites actifs 
ou passifs. 


84AM = Service de recherche spatiale 


Service spatial dans lequel on utilise des engins ou autres objets 
spatiaux pour la recherche scientifique ou technique. 


84AN Station terrienne de recherche spatiale 
Station terrienne du service de recherche spatiale. 


84A0 — Station spatiale de recherche spatiale 
Station spatiale du service de recherche spatiale. 


84AP Service de radiodiffusion par satellites 


Service spatial dans lequel des signaux émis ou retransmis par 
des stations spatiales ou transmis par réflexion sur des objets 
en orbite autour de la Terre, sont destinés a étre recus directement 
par le public en général. 
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ADD 84AQ Service de radionavigation par satellites 


Service faisant usage de stations spatiales situées sur des satellites 
de la Terre pour assurer une radionavigation, et comprenant, dans 
certains cas, l’émisston ou la retransmission de renseignements 
complémentaires ‘nécessaires 4 cette radionavigation. 

ADD 84AR — Station terrienne de radionavigation par satellites 


Station terrenne du service de radionavigation par satellites. 


ADD 84AS Station spatiale de satellite de radionavigation 


Station spatiale du service de radionavigation par satellites située 
sur un satellite de la Terre. 


ADD 84AT Service des auxiliaires de la metéorologie par satellites 


Service spatial dans lequel les résultats d’observations météoro- 
logiques faites a l’aide d’appareils situés sur des satellites de la Terre 
sont transmis a des stations terriennes 4 partir de stations spatiales 
situées sur ces satellites. 


ADD 84AU Station terrienne de metéorologie par satellites 


Station terrienne du service des auxiliaires de la météorologie 
par satellites. 


ADD 84AV _ Station spatiale de satellite de metéorologie 


Station spatiale du service des auxiliaires de la météorologre 
par satellites située sur un satellite de la Terre. 


ADD 84AW = Télémesure spatiale 


Télémesure utilisée pour la transmission a partir d’une station 
spatiale des résultats des mesures effectuées dans un engin spatial, 
y compris celles qui concernent le fonctionnement de |’engin. 


ADD 84AX Télémesure spatiale de maintenance 


Télémesure spatiale concernant exclusivement les conditions 
électriques et mécaniques de fonctionnement d’un engin spatial et de 
l’appareillage qu’il contient ainsi que les conditions du milieu proche 
de 1’engin. 
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ADD 84AY Télécommande spatiale \ 


Transmission de signaux radioélectriques 4 une station spatiale 
pour mettre en fonctionnement les appareils situés sur l’objet 
spatial associé, y compnis la station spatiale, ou pour en modifier 
ou arréter le fonctionnement. 


ADD 84AZ = Poursuite spatiale 


Détermination de l’orbite, de la vitesse ou de la position instan- 
tanée d’un objet situé dans l’espace, par l’utilisation du radiorepérage, 
a l’exclusion de la radiodétection primaire, en vue de suivre les dépla- 
cements de cet objet. 


ADD Titre Section IIB. Espace, orbites et types d’objets spatiaux 


ADD 84BA = Espace lointain 
Région de l’espace située a des distances de la Terre égales ou 
supérieures a la distance entre la Terre et la Lune. 
ADD 84BB = Orbite 


Trajectoire décrite dans l’espace par le centre de gravité d’un 
satellite ou autre objet spatial. 


ADD 84BC = Angle d’inclinason d’une orbite 
Angle aigu du plan contenant une orbite et du plan de l’équateur 
terrestre. 
ADD 84BD = Période d'un obyet spatial 


Temps compris entre deux passages consécutifs d’un obyet spatial 
au méme point de son orbite fermée. 
ADD 84BE = Altitude de l’apogée 


Altitude, au-dessus de la surface de la Terre, du point d’une 
orbite fermée ov un satellite se trouve 4 sa distance maximale du centre 
de la Terre. 
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ADD 84BF = Altitude du périgée 


Altitude, au-dessus de la surface de la Terre, du point d’une orbite 
fermée od un satellite se trouve 4 sa distance mimmale du centre 
de la Terre. 

ADD 84BG Satellite stationnaire 


Satellite dont l’orbite circulaire est dans le plan de 1’équateur 
terrestre et qui tourne autour de l’axe des péles de la Terre dans le 
méme sens et avec la méme période que ceux de la rotation de la 
Terre. 


ADD 84BH = Engin spatial 


Tout type de véhicule spatial habité ou non, y compris un satel- 
lite de la Terre ou une sonde pour |’espace lointain. 
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ANNEXE 2 
Révision de l’article 3 du Réglement des radiocommunications 


L’article 3 du Reglement des radiocommunications.est révisé comme 
suit: 


Le numéro 114 est remplace par le nouveau numero 
suivant: 


MOD 114 § 2. Toute nouvelle assignation, ou toute modification de la 
fréquence ou d’une autre caractéristique fondamentale d'une 
assignation existante (voir |’appendice | ou l’appendice 1A), doit 
étre faite de maniére a éviter de causer des brouillages nuisibles 
aux services qui sont assurés par des stations utilisant des fréquences 
conformément au Tableau de répartition des bandes de fréquences 
du present chapitre et aux autres dispositions du présent Reglement, 
et dont les caractéristiques sont inscrites dans le Fichier de référence 
imternational des fréquences. 


Le nouveau numéro suivant est ajoute a la suite du 
numero 116 


ADD 116A § 4A. Pour le réglement des cas de brouillages nuisibles, le 
service de radioastronomie est traité comme un service de radio- 
communication. Vis-a-vis des emissions des services fonctionnant 
dans d’autres bandes, il bénéficie du méme degré de protection 
que celui dont bénéficient ces services les uns vis-a-vis des autres. 
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NOC 
MOD 


ANNEXE 3 


Révision de J’article 5 du Réglement des radiocommunications 


L’article 5 du Réglement des radiocommuntcations 
est revise comme suit: 


Le tableau de répartition des bandes de frequences 
entre 9995 kHz et 10005 kHz est remplacé par le 
suivant: 


kHz 


Attribution aux services 


Région } Région 2 Région 3 


9 995-10 005 
FREQUENCE ETALON 


204 214 «215 





204 214 


215 La bande 10 003-10 005 kHz est, de plus, attribuée, a titre secondaire, au service 
de recherche spatiale. 
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Le tableau de répartition des bandes de fréquences 
entre 15 450 kHz et 16 460 kHz est remplacé par le 
survant: 


kHz 


Attribution aux services 


Région 1 Région 2 


15 450-15 762 


15 762-15 768 
Fixe 
Recherche spatiale 215A 


15 768-16 460 





2DD 215A En Bulgarie, A Cuba, en Hongrie, Pologne, Roumanie, Tchécoslovaquie et 


en U.R.S.S., le service de recherche spatiale est un service primaire dans les bandes 
15 762-15 768 kHz et 18 030-18 036 kHz. 
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Le tableau de répartition des bandes de fréquences 
entre 18 030 kHz et 20010 kHz est remplacé par le 
suivant: 


kHz 





Attribution aux services 


18 030-18 036 

FIxe 

Recherche spatiale 215A 
18 036-19 990 

FIxXe 
19 990-20 010 


FREQUENCE ETALON 


204 220 221 221A 





NOC 220 

MOD 221 La bande 19990-20010 kHz est, de plus, attribuée, a titre secondaire, au 
service de recherche spatiale. 

ADD 221A La fréquence 20 007 kHz peut, de plus, en cas de secours, étre utilisée pour 


les besoins de recherche et de, sauvetage des cosmonautes et des engins spa- 
tiaux. Les émissions doivent étre limitées A une bande de +3 kHz de part et 
d’autre de la fréquence. 
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Le tableau de repartition des bandes de fréquences 
entre 29,7 MHz et 41 MHz est remplacé par le suivant: 


MHz 


Attribution aux services 


Région 1 Région 2 i Région 3 


29,7-30,005 
FIxe 228 229 231 232 
MosiLe 
233 


30,005-30,010 
Fixe 228 229 231 


MosiLe 
RECHERCHE SPATIALE 
SPATIAL (Identification des satellites) 
233 

30,010-37,750 
Fixe 228 229 230 231 
MOBILE 


233 


37,75-38,25 


Fixe 228 229 231 
MOBILE 
Radioastronomie 


233 


Fixe 228 229 230 231 





MoBILE 
233 235 236 
NOC 228 229 230 231 232 233 236 
SUP 234 
MOD 235 La bande 39,986-40,002 MHz est, de plus, attribuée, a titre secondaire, au 


service de recherche spatiale. 
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Le tableau de répartition des bandes de fréquences 
entre 68 MHz et 74,6 MHz est remplacé par le suivant 
pour la Région 2: 


Attribution aux services 


68-74,8 


73-74,6 
RADIOASTRONOMIE 
253A 253B 





253 


253A En Région 2, les services fixe et mobile et le service de radiodiffusion précédem- 
ment autorisés dans Ja bande 73-74,6 MHz pourront continuer 4 fonctionner & 
condition de ne pas causer de brouillages nussibles au service de radioastronomue. 


253B A Cuba, la bande 73-74,6 MHz est, de plus, attribuée aux services fixe et 
mobile et au service de radiodiffusion. 
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Région 1 


117,975-132 


132-136 


MoBILe AERONAUTIQUE (R) 


273A 274 275 


TIAS. 56038 


136-137 


Fixe 


MosiLe 


RECHERCHE SPATIALE 
(Télémesure et 
poursuite) 


281A 
137-138 


138-143,6 


MoBILe 
AERONAUTIQUE (OR) 





275 282 283 


Le tableau de répartition des bandes de frequences 
entre 117,975 MHz et 144 MHz est remplacé par le 
suivant: 


Attribution aux services 


Région 2 


MoBILE AERONAUTIQUE (R) 
273 273A 


Fixe 
Mose 273A 276 277 


278 279 


136-137 136-137 


FIXe 
MoBILe 


RECHERCHE SPATIALE 
(Télémesure et 
poursuite) 


RECHERCHE SPATIALE 
(Télémesure et 
poursuite) 


281A 281B 281A 


AUXILIAIRES DE LA METEOROLOGIE PAR SATELLITES 
RECHERCHE SPATIALE (Télémesure et poursuite) 281F 
SPATIAL (Télémesure et poursuite) 


275A 279A 281C 281D 281E 


138-143,6 
FIXE 


138-143,6 
Fixe 


Mosile Mosite 


RADIOLOCALISATION 278 279A 284 
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NOC 
ADD 


NOC 
MOD 


ADD 


143,6-143,65 


MOBILE 
AERONAUTIQUE (OR) 


Attribution aux services 


Région 1 Région 2 Région 3 


143,6-143,65 143,6-143,65 


FIxe 
MOBILE 


FIxe 
- MoBILE 


RECHERCHE SPATIALE 


(Télémesure et 


poursuite) 


275 282 283 


143,65-144 


MOBILE 
AERONAUTIQUE (OR) 


275 282 283 


273 
273A 


274 
275 


275A 





RECHERCHE SPATIALE 
(Télémesure et 
poursuite) 


RECHERCHE SPATIALE 
(Télémesure et 
Ppoursuite) 


Radialacalisatian 278 279A 


284 


143,65-144 143,65-144 


Fixe FIxe 


MOBILE MosiLe 


Radialacalisation 278 279A 


Dans la bande 117,975-132 MHz et dans la bande 132-136 MHz, ou le service 
mobile aéronautique (R) est autorisé, l’utilisation et le développement, pour 
ce service, de systémes faisant appel 4 des techniques de télécommunication 
spatiale peuvent étre autorisés, mais ils seront limités au début, A des stations de 
relais par satellites du service mobile aéronautique (R). Cette utilisation et ce 
développement feront l’obyet de me:ures de coordination entre les administrations 
mtéressées et celles dont les services, fonctionnant conformément au présent 
Tableau, pourraient étre affectés. 


Au Burundi, en Ethiopie, au Nigeria, en Sierra Leone, Gambie, dans les Pro- 
vinces portugaises d’Outre-Mer de la Région 1 au sud de l’équateur, en Rhodéste 
et Nyassaland, au Rwanda et dans la R. Sudafricaine et le Territoire de l’Afrique 
du Sud-Ouest, les bandes 132-136 MHz et 138-144 MHz sont attribuées aux 
services fixe et mobile. 


Au Burundi, au Nigeria, en Sierra Leone, Gambie, dans les Provinces 
portugaises d’Outre-Mer de la Région 1 au sud de l’équateur, en Rhodésie et 
Nyassaland et au Rwanda, la bande 137-138 MHz est, de plus, attribuée aux 
services fixe et. mobile. 
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NOC 276 «277 

MOD 278 En Nouvelle-Zélande, les bandes 132-136 MHz et 138-144 MHz sont attri- 
buées au service mobile aéronautique (OR). 

MOD 279 En Australie, la bande 132-136 MHz est attribuée au service mobile aéro- 
nautique. 

ADD 279A, En Australie, la bande 137-144 MHz est, de plus, attribuée au service de radio- 
diffusion pour la télévision. 

SUP 280 

SUP 281 

ADD 281A Pour lutilisation de la bande 136-137 MHz, vour la Recommandation N° 000. 

ADD 281B En Région 2, la bande 136-137 MHz est, de plus, attribuée aux services fixe 


et mobile jusqu’au ler janvier 1969. Toutefois, aprés cette date, 4 Cuba, cette 
bande demeurera, de plus, attribuée aux services fixe et mobile. 


ADD 281C En Algérie, Bulgarie, Hongne, 4 Kuwait, au Liban, au Maroc, en Pologne, 
République Arabe Unie, Yougoslavie, Roumanie, Tchécoslovaqure et en U.R.S.S., 
la bande 137-138 MHz est, de plus, attribuée au service mobile aéronautique 
(OR). Dans les autres pays de la Région 1, la bande 137-138 MHz est, de plus, 
attribuée au service mobile aéronautique (OR), jusqu’au ler janvier 1969. 


ADD 281D En Norvége, Suisse et en Turquie, la bande 137-138 MHz est, de plus, attri- 
buée au service fixe et au service mobile sauf mobile aéronautique jusqu’au 
ler janvier 1969. 


ADD 281E Dans les Régions 2 et 3, la bande 137-138 MHz est, de plus, attribuée aux 
services fixe et mobile jusqu’au ler janvier 1969. Toutefois, aprés cette date, 
& Cuba, en Malaisie, au Pakistan et aux Philippines, la bande 137-138 MHz 
demeurera, de plus, attribuée aux services fixe et mobile. 


ADD 281F La bande 137-138 MHz sera principalement utilisée pour les recherches concer- 
nant la muse en service initiale, le perfectionnement technique et Ja maintenance 
de systémes spatiaux en exploitation. 


MOD 282 En Autriche, aux Pays-Bas et au Royaume-Umi, la bande 138-144 MHz sera 
attribuée ultérieurement au service fixe et au service mobile sauf mobile aéro- 
nautique. 

MOD 283 Au Danemark, en Gréce, Norvége, au Portugal, en R. F. d’Allemagne, Suéde, 


Suisse et en Turquie, la bande 138-144 MHz est, de plus, attribuée au service 
fixe et au service mobile sauf mobile aéronautique (R). 


MOD 284 En Chine, la bande 138-144 MHz est, de plus, attribuée au service de radio- 
- focalisation. 
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Le tableau de répartition des bandes de fréquences 
entre 144 MHz et 150,05 MHz est remplacé par le 
suivant: 


Attribution aux services 


146-149,9 
Foe 


Mosie sauf mobile 
aéronautique (R) 





274 285 285A 
149,9-150, 
aia RADIONAVIGATION PAR SATELLITES 
285B 
ADD 284A Dans la bande 144-146 MHz, le service d’amateur peut utiliser des satellites 
artificiels. 
MOD 285 En Rhodéste et Nyassaland, et dans la R. Sudafricaine et le Territoire de 


l'Afrique du Sud-Ouest, les bandes 146-149,9 MHz et 150,05-174 MHz sont, 
de plus, attribuées au service mobile aéronautique. 


ADD 285A _—_ Les fréquences 148,25 MHz + 15 kHz et 154,2 MHz + 15 kHz peuvent 
&tre utilisées pour la télécommande spatiale, sous réserve d’accord entre les 
administrations mtéressées et celles dont les services, fonctionnant conformément 
au présent Tableau, peuvent étre affectés. 


ADD 285B Les stations des services fixe et mobile en exploitation peuvent continuer a 
utiliser cette bande jusqu’au ler janvier 1969. Ce délai ne s’applique pas & 1’Au- 


03—09 


TIAS 5603 


1086 U.S. Treatves and Other International Agreements [15 UST 


triche, la Bulgarie, Cuba,:la Hongrie, |’Iran, Kuwait, au Maroc, au Pakistan, 
aux Pays-Bas, 4 la Pologne, 4 la République Arabe Unie, 4 la Yougoslavie ni 
& la Roumanie, ou les services fixe et mobile continueront a avoir le statut de 
service primaire a égalité de droits avec le service de radionavigation par satel- 
lites (voir la Recommandation N° 6A). 


NOC 289 


MOD 290 En Nouvelle-Zélande, les bandes 148-149,9 MHz et 150,05-156 MHz sont 
attribuées au service mobile aéronautique (OR). 
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Le tableau de répartition des bandes de fréquences 
entre 150,05 MHz et 174 MHz est remplacé par le 
suivant: 


MHz 


Attribution aux services 
Région 2 Région 3 


150,05-151 150,05-170 
Fixe Fixe 


Mosize sauf mobile MoBILE 
aéronautique (R) 


274 285 286 286A 
151-154 
Foe 


Mosme sauf mobile 
aéronautique (R) 


Auxiliaires de la 


météorologie 


285 286 286A 


154-156 
Fixe 
Mosite sauf mobile 
aéronautique (R) 
285 285A 
156-174 285A 287 290 


170-174 


Fixe 
Mosite sauf mobile MosiLe 
aéronautique 


Fixe 


RADIODIFFUSION 





285 287 288 285A 287 
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MOD 285 

MOD 286 Eni Région 1, la bande 150,05-153 MHz est, de plus, attribuée au service de 
, radioastronomie. En assignant des fréquences aux nouvelles stations des autres 
services auxquels cette bande est attribuée, les administrations sont priées de 
prendre toutes les mesures possibles pour protéger les observations radioastro- 
nomiques de tout brouillage nuisible. 


ADD 286A —- Au Royaume-Uni, la bande 150,05-151 MHz est attribuée au service de radio- 
astronomie, et la bande 151-153 MHz est attribuée, a titre primaire, au service 
de radioastronomie et, a titre secondaire, au service des auxiliaires de la météo- 
rologie; cependant, les dispositions du numéro 274 sont applicables dans cette 
bande. 


NOC 
NOC 
MOD 


BES 
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Le tableau de répartition des bandes de fréquences 
entre 174 MHz et 216 MHz est remplacé par le suivant: 


MHz 


Attribution aux services 





174-216 174-216 
FIxe 
RADIODIFFUSION 
MosILe 
RADIODIFFUSION 
291 292 293 294 294 295 296 
NOC 291 292 293 295 296 
MOD 294 La bande 183,1-184,1 MHz est, de plus, attribuée, a titre secondaire, av service 


de recherche spatiale. 
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NOC 
NOC 
ADD 


ADD 


TIAS 5603 


Le tableau de répartition des bandes de fréquences 
entre 235 MHz et 328,6 MHz est remplacé par le 
suivant: 





Fixe 
MOBILE 
Spatial (Télémesure) 309A 309B 









272-273 







Fixe 
MOBILE 
SpaTIAt (Télémesure) 309A 








273-328,6 





305 309 


310 


309A Les stations spatiales qui utilisent des fréquences de la bande 267-273 MHz 
pour la télémesure peuvent également émettre des signaux de poursuite dans 
cette bande. : 


309B Les administrations peuvent utiliser, dans leurs pays respectifs, a titre primaire, 
les fréquences de la bande 267-272 MHz pour la télémesure spatiale, sous réserve 
de l'accord des administrations intéressées et de celles dont les services, fonction- 
nant conformément au présent Tableau, pourraient étre affectés, 


’ 


03—14 


[15 UST 


15 UST] 


ADD 


SUP 
ADD 


MOD 


MOD 


Multi — Radio Regulations, Revision—Nov. 8, 1963 


Le tableau de répartition des bandes de fréquences 
entre 335,4 MHz et 401 MHz est remplacé par le 
suivant: 


MHz s 
Attribution aux services 


Région 1 Région 2 


335,4-399,9 


Fixe 


MOBILE 


RADIONAVIGATION PAR SATELLITES 


311A 


400,05-401 


311A 


312 
312A 


313 


314 





AUXILIAIRES DE LA METEOROLOGIE 


AUXILIAIRES DE LA METEOROLOGIE 
PAR SATELLITES (Télémesure de maintenance) 


RECHERCHE SPATIALE (Télémesure et poursuite) 


312A 313314 


Les stations des services fixe et mobile en exploitation peuvent continuer a 
utiliser cette bande jusqu’au ler janvier 1969. Ce délai ne s’applique pas a la 
Bulgarie, Cuba, la Gréce, la Hongrie, l’Iran, Kuwait, au Liban, au Maroc, a la 
République Arabe Unie, ni 4 la Yougoslavie ow les services fixe et mobile conti- 
nueront 4 avoir le méme statut que le service de radionavigation par satellites 
(voir la Recommandation N° 6A). 


En Suéde, la bande 400,05-401 MHz est, de plus, attribuée aux services fixe 
et mobile jusqu’au ler janvier 1966. 

En Albanie, Bulgarie, Gréce, Hongrie, Pologne, République Arabe Unie, 
Yougoslavie, Roumanie, Tchécoslovaquie et.en U.R.S.S., la bande 400,05- 
401 MHz est, de plus, attribuée aux services fixe et mobile. ‘i 

Au Royaume-Uni, la bande 400,05-420 MHz est, de plus, attribuée au service 
de radiolocalisation; dans la portion de bande 400,05-410 MHz, le service de 
radiolocalisation est un service secondaire, 
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Le tableau de répartition des bandes de Sréquences 
entre 401 MHz et 406 MHz est remplacé par le suivant: 


Attribution aux services 


Région | Région 2 


401-402 AUXILIAIRES DE LA METEOROLOGIE 


SpaTiaL (Télémesure) 315A 


Fixe 
Mobile sauf mobile aéronautique 


314 315 31SB 316 


AUXILIAIRES DE LA METEOROLOGIE 
Fixe 
Mobile sauf mobile aéronautique 


314 315 316 317 





MOD 314 
NOC 315 
ADD 315A _Les stations spatiales utilisant, pour des besoins de télémesure, des fréquences 


de la bande 401-402 MHz peuvent également émettre des signaux de poursuite 
dans cette bande. 

‘ADD 315B En Australie, le service spatial (télémesure) est un service secondaire dans 
la bande 401-402 MHz. 


NOC 316 

MOD 317 La bande 404-410 MHz dans la Région 2, et la bande 406-410 MHz dans les 
Régions 1 et 3 sont, de plus, attribuées au service de radioastronomie. Une 
bande continue comprise dans ces limites sera définie 4 un niveau national ou 
régional. En assignant des fréquences aux stations des autres services auxquels 
ces bandes sont attribuées, les administrations sont priées de prendre toutes les 
mesures possibles pour protéger les observations radioastronomiques de tout 
brouillage nuisible. 
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Le tableau de répartition des bandes de fréquences 
entre 420 MHz et 470 MHz est remplacé par le suivant: 






















Attribution aux services 


pan 


420-450 


Moaite sauf mobile 
aéronautique 
Radiolocalisation 


318 319 


430-440 


RADIOLOCALISATION 
AMATEUR 


RADIOLOCALISATION Amateur 





318 319 320 321 322 
440-450 , 
Fixe 


Mosizz sauf mobile 
aéronautique 


Radiolocalisation 
318 319 319A 













318 319A 323 324 


Fixe 
MosiLe 


318 319A 


460-470 
FIXe 
Mosite 


Auxiliaires de la météorologie par satellites 318A 
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NOC 318 319 320 321 322 323 324 


ADD 318A En Bulgarie, 4 Cuba, en Hongrie, Pologne, Roumanie, Tchécoslovaquie et 
en U.R.S:S., la bande 460-470 MHz peut étre utilisée, 4 titre primaire, par le 
service des auxiliaires de la météorologie par satellites sous réserve d’accord 
entre les administrations intéressées et celles dont les services, actuels ou futurs, 
fonctionnant conformément au présent Tableau, pourraient étre affectés. 


ADD 319A La bande 449,75-450,25 MHz peut étre utilisée pour la télécommande spatiale, 
sous réserve d’accord entre les administrations intéressées et celles dontles services, 
assurés conformément au présent Tableau, peuvent étre affectés. 
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Le tableau de répartition des bandes de fréquences 
entre 470 MHz et 890 MHz est remplacé par le suivant: 
MHz 
Attribution aux services 
470-582 470-890 470-585 
RADIODIFFUSION 
585-610 
RADIONAVIGATION 
: 336 337 
606-790 
610-890 
RADIODIFFUSION 
FIXE 
326 329 330 330A MosiLe 
331 332 
RADIODIFFUSION 
332 338 339 
NOC 326 329 
MOD 330 En Région 1, a l’exception de la Zone africaine de radiodiffusion *, le service 


de radionavigation peut continuer 4 fonctionner dans la bande 606-610 MHz 
jusqu’a ce que cette bande soit nécessaire au service de radiodiffusion. 





330.1. * Pour |’application du présent Réglement, le terme « Zone africaine de radio- 

diffusion» désigne: 

a) les pays, parties de pays, territoires et groupes de territoires africains situés entre les 

_ Paralléles 40° Sud et 30° Nord, 

5) les iles de 1’Océan indien a l’ouest du méridien 60° Est, situées entre le paralléle 
40 Sud et l’arc de grand cercle joignant les points de coordonnées 45° Est, 11° 30’ 
Nord et 60° Est, 15° Nord, 

c) les iles de ’'Océan Atlantique a !’Est de la ligne B définie au numéro 131 du présent 
Réglement, situées entre les paralléles 40° Sud et 30° Nord. - 
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ADD 330A Dans 1a Zone africaine de radiodiffusion *, la bande 606-614 MHz est attri- 
buée au service de radioastronomie. 


NOC a 331 


MOD 332 La bande 606-614 MHz en Région 1, a l'exception de la Zone africaine de 
radiodiffusion *, et la bande 610-614 MHz en Région 3 peuvent étre utilisées par 
le service de radioastronomie. Les administrations éviteront, aussi longtemps 
que possible, d’utiliser ces bandes pour le service de radiodiffusion et ensuite, 
dans la mesure du possible, d'utiliser des puissances apparentes rayonnées 
susceptibles d’entrainer des brouillages nuisibles aux observations de radio- 
astronomie. 


En Région 2, la bande 608-614 MHz est réservée en exclusivité pour le service 
de radioastronomie jusqu’a 1a date de la prochaine Conférence administrative 
des radiocommunications postérieure au ler janvier 1974 qui sera compé- 
tente pour réviser cette clause; toutefois, cette clause ne s’applique pas 4 Cuba. 


NOC 336 337 338 339 


* Voir 330-1 
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Le tableau de répartition des bandes de fréquences 
entre 890 MHz et 1215 MHz est remplacé par le 
suivant: 


Attribution aux services 


Région 1 Région 2 Région 3 





890-942 
Foe 
RADIODIFFUSION 
Radiolocalisation. ; RADIODIFFUSION 
Radiolocalisation 
329 331 333 339A 339A 340 339° 339A 
942-960 942-960 
sivas Foe Foe 
RADIODIFFUSION : 
RADIODIFFUSION 
329 331 333 339A 339A 338 339 339A 
960-1 215 
RADIONAVIGATION AERONAUTIQUE 
. 341 
NOC 333-340 
ADD 339A Des parties déterminées de la bande 900-960 MHz peuvent aussi étre utilisées, 
& titre secondaire, & des fins expérimentales relatives a la recherche spatiale. 
MOD 341 la bande 960-1 215 MHz est réservée, dans le monde entier, pour !’utilisation 


et le développement d’aides électroniques 4 la navigation aéronautique installés 
a‘bord des aéronefs ainsi que des installations terrestres qui leur sont directe- 
ment associées. 


- 
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Le tableau de répartition des bandes de fréquences 
entre 1400 MHz et 1660 MHz est remplacé par le 
suivant, les attributions du Réglement des Radio- 
communications, Genéve, 1959, étant conservées pour 
la bande 1429—-1525 MHz: 


Attribution aux services 


Région 1 Région 2 Région 3 , 


1 400-1 427 
RADIOASTRONOMIE 


1427-1 429 
FE 
Mosize sauf mobile aéronautique 


SPATIAL (Télécommande) 


1 429-1525 1 429-1 435 1 429-1 §25 
1 435-1 525 


1525-1 535 1 §25-1 535 1525-1 535 


Frxe 350B | SPATIAL FrIxe 350B 
(Télémesure) 350A 

SPATIAL : f SPATIAL 
(Télémesure) 350A | Fixe (Télémesure) 350A 


Mobile sauf mobile Mobile 350D | Mobile 350E 
aéronautique 350C 


1 535-1 540 
SPATIAL (Télémesure) 


350A 351 352 352C 


. RADIONAVIGATION AERONAUTIQUE 


351 352 352A 352B 352D 





SUP 350 


ADD 350A __Les stations spatiales qui utilisent, pour des besoins de télémesure, des fré- 
quences de la bande | 525-1 540 MHz peuvent également émettre des signaux 
de poursuite dans cette bande. 


03—22 


TIAS 5603 


15 UST] 


ADD 


ADD 


ADD 


ADD 


Multi.—Radio Regulations, Revision—Nov. 8, 1963 


350B 
350C 


350D 


350E 


351 


352 


352A 


352B 


- 352C 


352D 


Pour le statut du service fixe, voir la Résolution N° 3A. 


En Albanie, Bulgarie, France, Hongrie, 4 Kuwait, au *Liban, au Maroc, 
en Pologne, République Arabe Unie, Yougoslavie, Roumanie, Tchécoslovaquie 
eten U.R.S.S., la bande 1 525-1535 MHz est, de plus, attribuée, A titre 
primaire, au service mobile sauf mobile aéronautique. Pour le statut de ce service, 
voir la Résolution N° 3A. 


A Cuba, la bande 1 525-1535 MHz est, de plus, attribuée, a titre primair 
au service mobile. , ‘ 


Au Japon, la bande 1 525-1 535 MHz est, de plus, attribuée, a titre primaire, 
au service mobile jusqu’au ler janvier 1969. 


En Italie, la bande 1 535-1 600 MHz est, de plus, attribuéeau service fixe 
jusqu’au ler janvier 1970. : 


En Albanie, Bulgarie, Hongrie, Pologne, Roumanie, Tchécoslovaquie ‘et en 
U.LR.S.S., la bande 1 535-1 660 MHz est, de plus, attribuée au service fixe. Pour 
le statut du service fixe dans la bande 1 535-1 $40 MHz, voir la Résolution N° 3A. 


Les bandes 1 540-1 660 MHz, 4 200-4 400 MHz, 5000-5 250 MHz et 15,4- 
15,7 GHz sont réservées, dans le monde entier, pour l’utilisation et le dévelop- 
pement d’aides électroniques & la navigation aéronautique installés A bord des 
aéronefs ainsi que pour l'utilisation et le développement des installations ter- 
Trestres ou sur satellites qui leur sont directement associées. 


Les bandes 1 540-1 660 MHz, 5 000-5 250 MHz et 15,4-15,7 GHz sont, de plus, 
attribuées au service mobile aéronautique(R) pour l'utilisation et le développement 
de systémes faisant appel A des techniques de télécommunication spatiale. Cette 
utilisation et ce développement feront lobjet d’accords et de mesures de coordi- 
nation entre les administrations intéressées et celles dont les services, fonction- 
nant conformément au présent Tableau, pourraient @tre affectés. 


Au Maroc et en Yougoslavie, la bande 1 535-1 540 MHz est, de plus, attribuée 
au service de radionavigation aéronautique. 


En Autriche, Indonésie et en R.F, d’Allemagne, la bande 1540-1660 MHz 
est, de plus, attribuée au service fixe. : 
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Le tableau de répartition des bandes de fréquences 
entre 1660 MHz.et 1710 MHz est remplacé par le 
suivant, les attributions du Réglement des radio- 
communications, Genéve, 1959, étant conservées pour 
la bande 1670—1690 MHz: 


— "= . Attribution aux services 
Région 1 Région 2 Région 3 


AUXILIAIRES DE LA METEOROLOGIE 
AUXILIAIRES DE LA METEOROLOGIE PAR SATELLITES 


353 354 354A 354B 


AUXILIAIRES DE LA METEOROLOGIE 
AUXILIAIRES DE LA METEOROLOGIE PAR SATELLITES 


Radioastronomie 
353° 353A 354 354A 354B 


1 668,4-1 670 ; 
AUXILIAIRES DE LA METEOROLOGIE 


AUXILIAIRES DE LA METEOROLOGIE PAR SATELLITES 
353 354 354A 354B 
1670-1 690 


1 690-1 700 1 690-1 700 


AUXILIAIRE DE LA AUXILIAIRES DE LA METEOROLOGIE 
METEOROLOGIE , ; . 

AUXILIAIRES DE AUXILIAIRES DE LA METEOROLOGIE PAR SATELLITES 324A 
LA METEOROLOGIE : 
PAR SATELLITES 324A 


‘| Fixe 
Mobile sauf mobile _ 
aéronautique z 
353 354A 354A 354C 
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Attribution aux services 


1700-1 710 1 700-1 710 1700-1 710 
Fixe RECHERCHE SPATIALE Fixe 


RECHERCHE SPATIALE (télémesure et MosiLe 


poursuite) 

(télémesure et RECHERCHE SPATIALE 
poursuite) (télémesure et 

Mobile , poursuite) 

355A ; 





ADD 324A Il est prévu que tes stations spatiales de satellite de météorologie fonction- 
nant dans cette bande émettront vers des stations terriennes spécialement choisies. 
L’emplacement de ces stations terriennes est & déterminer par voie d’accord 
entre les administrations intéressées et celles dont les services, fonctionnant 
conformément au présent Tableau, peuvent étre affectés. 


NOC * 353 

ADD > 353A _—s— Par suite des succes obtenus par les radioastronomes dans !observation de 
deux raies spectrales dans le voisinage des fréquences 1 665 MHz et 1 667 MHz, 
les administrations sont instamment priées d’accorder toute la protection pra- 
tiquement possible dans la bande 1 664,4-1 668,4 MHz en vue des futures recher- 
ches de radioastronomie. . 

NOC 354 ; 

ADD 354A —_ En Algérie, Bulgarie, 4 Cuba, en Hongrie, 4 Kuwait, au Liban, Maroc, Pakistan, 


en Pologne, République Arabe Unie, Yougoslavie, Roumanie, Tchécoslova- 
quie et en U:R.SS., tes bandes 1 660-1670 MHz et 1 690-1 700 MHz sont, 
de plus, attribuées au service fixe et au service mobile sauf mobile aéronautique. 


ADD 354B En Australie, 4 Chypre, en Espagne, Ethiopie, Indonésie, Israél, Nouvelle~ 
~ Zélande, au Portugal, dans tes Provinces espagnoles d’Afrique, au Royaume- 

Uni, en Suéde et en Suisse, la bande 1 660-1 670 MHz est, de plus, attribuée, 

& titre secondaire, au service fixe et au service mobile sauf mobile aéronautique. 


ADD " 354C En Australie, Indonésie et en Nouvelle-Zélande, la bande 1 690-1 700 MHz 
est, de plus, attribuée, a titre secondaire, au service fixe et au service mobile sauf 
mobile aéronautique. 


SUP 355 


ADD 355A — A Cuba, la bande 1 700-1710 MHz est, de plus, attribuée aux services fixe 
et mobile. 
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NOC 
ADD 


ADD 
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Le tableau de répartition des bandes de fréquences 
entre 1710 MHz et 2290 MHz est remplacé par le 
suivant: 




















Attribution aux services 





Région 1 Région 2 Région 3 
1710-1 770 1710-1770 
Foe Fixe 
Mobile MOBILE 


356 
1770-1 790 


FIxe Fixe 

Auxiliaires de la mété- MoBILE 

orologie par satellites Auxiliaires de la météorologie 
356AA par satellites 356AA 


Mobile 
356 
1790-2 290 
FIXE Fixe 


MOBILE 
356A 


Mobile 
356 356A 





356 


356AA En Bulgarie, A Cuba, en Hongrie, Pologne, Roumanie, Tchécoslovaquie et 
en U.R.S.S., le service des auxiliaires de la météorologie par satellites est un 
service primaire dans la bande | 770-1 790 MHz, sous réserve de coordination 
avec les admunistrations intéressées et celles dont les services, fonctionnant 
conformément au présent Tableau, peuvent étre affectés par la situation des 
stations terriennes. 


356A La bande 2 110-2 120 MHz peut étre utilisée pour la télécommande des engins 
spatiaux servant a la recherche dans l’espace lointain, sous réserve d’accord 
entre les administrations intéressées et celles dont les services, fonctionnant 
conformément au présent Tableau, peuvent étre affectés, 
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Le tableau de répartition des bandes de fréquences 
entre 2290 MHz et 2300 MHz est remplacé par le 
sutvant: 


Attribution aux services 








2 290-2 300 2 290-2 300 2 290-2 300 
Fixe RECHERCHE SPATIALE Foe 
(Télémesure et poursuite 
RECHERCHE SPATIALE dans l’espace lointain) MOBILE 
(Télémesure et poursuite 
dans |l’espace lointain) RECHERCHE SPATIALE 
356C (Félémesure et poursuite 
Mobile dans |’espace lointain) 
356B 
- ADD 356B A Cuba, la bande 2290-2 300 MHz est, de plus, attribuée aux services fixe 
et mobile. me 
ADD 356C En Autriche, le service de recherche spatiale, dans 1a bande 2 290-2 300 MHz, 


est un service secondaire. 
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ADD 


MOD 


TIAS 5608 . 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


Le tableau de répartition des bandes de fréquences 
entre 2550 MHz et 2700 MHz est remplacé par le 
suivant: 


Attribution aux services 


Région 2 


Fixe 
Mosne 


362 363 364 


RADIOASTRONOMIE 


363 364A 364B 365 


362 


363 Dans la R. F. d’Allemagne, la bande 2 550-2 690 MHz est attribuée au service 
fixe et la bande 2°690-2 700 MHz est, de plus, attribuée au service fixe. 


364 En Région 1, les systémes utilisant la diffusion troposphérique peuvent fonc- 
tionner dans la bande 2 550-2 690 MHz sous réserve d’accords conclus entre 
les administrations intéressées et celles dont les services auxquels la bande est 
attribuée sont susceptibles d’étre affectés. 


364A En Algérie, Bulgarie, 4 Cuba, en Hongrie, Inde, Israél, Kuwait, au Liban, 
au Maroc, au Pakistan, aux Philippines, en Pologne, République Arabe Unie, 
Yougoslavie, Roumanie, Tchécoslovaquie et en U.R.S.S., la bande 2 690- 
2700 MHz est, de plus, attribuée aux services fixe et mobile. 


364B En Algérie, Bulgarie, Hongrie, Pologne, République Arabe Unie, Yougoslavie, 
Roumanie, Tchécoslovaquie et en U.R.S.S., les systémes utilisant la diffusion 
troposphérique peuvent fonctionner dans la bande 2690-2 700 MHz sous 
réserve d’accords conclus entre les administrations intéressées et celles dont les 
services auxquels la bande est attribuée conformément au présent Tableau sont 
susceptibles d’étre affectés. 


365 En assignant des fréquences aux stations du service fixe et du service mobile, 
les administrations sont priées de prendre toutes les mesures possibles pour pro- 
téger les observations radioastronomiques de tout brouillage nuisible. 
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Le tableau de répartition des bandes de fréquences 
entre 3300 MHz et 4200 MHz est remplacé par le 
suivant: 


3 300-3 400 
RADIOLOCALISATION 


370 37! 


3 400-3 600 
Foe 
MOBILE 


TELECOMMUNICATION 
PAR SATELLITES 
(Satellite vers Terre) 
374A 


Radiolocalisation 
372 373 374 375 


3 600-4 200 
FRE 


TELECOMMUNICATION 
PAR SATELLITES 
(Satellite vers Terre) 
374A 


Mobile 





MHz 


Attribution aux services 


Région 2 


RADIOLOCALISATION 
Amateur 


376 


RADIOLOCALISATION 


TELECOMMUNICATION PAR SATELLITES 
(Satellite vers Terre) 374A 


Amateur 


376 


*| 3500-3 700 3 500-3 700 


Foe RADIOLOCALISATION 
MOBILE TELECOMMUNICATION 
PAR SATELLITES 


FADES OCALEATION (Satellite vers Terre) 374A 
TELECOMMUNICATION 


PAR SATELLITES shea 
(Satellite vers Terre) 374A | Mobile 


377 378 


Fixe 


MobsiLe 


TELECOMMUNICATION PAR SATELLITES 
(Satellite vers Terre) 374A 


379 
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NOC 370 371 372 374 375 376 377 378. 


MOD 373 Au Danemark, en Norvége, en Suéde et en Suisse, les services fixe et mobile, . 
le service de radiolocalisation et le service de télécommunication par savellites 
fonctionnent sur une base d’égalité dans la bande 3 400-3 600 MHz. 


ADD 374A Cette bande peut, de plus, étre utilisée pour la transmission de signaux de 
poursuite et de télémesure intéressant les stations spatiales de satellite de télé- 
communication fonctionnant dans la méme bande. 


MOD 379 En Australie, la bande 3 700-3 770 MHz est attribuée aux service de radioloca- 
lisation et de télécommunication par satellites. 


SUP 380 
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Région 1 


4200-4 400 


4990-5 000 
Fixe 
MosiLe 


RADIOASTRONOMIE 


365 





Le tableau de répartition des bandes de fréquences 
entre 4200 MHz et 5000 MHz est remplacé par le 
suivant: : ae 


MHz 


Attribution aux services 


Région 2 Région 3 


RADIONAVIGATION AERONAUTIQUE 


352A 381 382 383 


Frxe 
Mosite 


TELECOMMUNICATION PAR SATELLITES 
(Terre vers satellite) 


Fixe 
MosILe 
354 365 


4990-5 000 ; 4990-5 000 


RADIOASTRONOMIE Fixe 


Mobis 


RADIOASTRONOMIE 


365 
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MOD 365 
NOC 381 382 383 
ADD 383A A Cuba, la bande 4990-5 000 MHz est, de plus, attribuée aux services fixe 
; et mobile, et les dispositions du numéro 365 s’appliquent. 
‘ADD 392A Cette bande peut, de plus, étre utilisée pour la transmission de signaux de télé- 


commande intéressant les stations terriennes de télécommunication par satel- 
-lites fonctionnant dans la méme bande. 
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Le tableau de ‘répartition des bandes de fréquences 
entre 5000 MHz et 5350 MHz est remplacé par le 
suivant: 
MHz 
Attribution aux services 
RADIONAVIGATION AERONAUTIQUE 
352A 352B 
RADIOLOCALISATION 
Recherche spatiale 
384 
5 255-5 350 
MOD 384 En Albanie, Autriche, Bulgarie, Hongrie, Pologne, Roumanie, Suisse, Tchéco- 
ADD slovaquie et en U.R.S.S., la bande 5250-5 350 MHz est, de plus, attribuée au 
service de radionavigation. 
ADD : ; 
384A _ En Suéde, la bande 5 255-5 350 MHz est, de plus, attribuée au service de radio- 
MOD navigation. 
ADD 
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Le tableau de répartition des bandes de fréquences 
entre 5650 MHz et 6425 MHz est remplacé par le 
suivant: 














Attribution aux services 


Région 1 Région 2 Région 3 





5 650-5 670 
RADIOLOCALISATION 
Amateur 
388 389 

5 670-5 725 
RADIOLOCALISATION 
Amateur 


Recherche spatiale (Espace lointain) 
‘ 388 389 389A 
5 725-5 850 aii 





RADIOLOCALISATION 
TELECOMMUNICATION RADIOLOCALISATION 
PAR SATELLITES Amateur 













(Terre vers satellite) 
392A 

Amateur 
354 388 390 391 





389 391 















5 850-5 925 5 850-5 925 5 850-5 925 

FIxe RADIOLOCALISATION Fre 

MobILB MosiLe 
TELECOMMUNICATION TELECOMMUNICATION 






PAR SATELLITES 
(Terre vers satellite) 
392A 


PAR SATELLITES 
(Terre vers satellite) 
392A 



















Amateur 






Radiolocalisation 
391 391 


5925-6 425 





391 


Fixe 

MOBILE 
TELECOMMUNICATION PAR SATELLITES 
(Terre vers satellite) 392A 
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NOC 354 388 389 391 


ADD ” 389A En Bulgarie, 4 Cuba, en Hongrie, Pologne, Roumanie, Tchécoslovaquie et 
en U.R.SS., le service de recherche spatiale est un service primaire dans la bande 
5 670-5 725 MHz. 


MOD var 390 En Albanie, Bulgarie, Hongrie, Pologne, Roumanie, Tchécoslovaquie et en 


U.RS.S., la bande 5 800-5 850 MHz est attribuée aux services fixe et mobile 
et au service de télécommunication par satellites. 


SUP 392 
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Le tableau de répartition des bandes de fréquences 
entre 6 425 MHz et 7750 MHz est remplacé par le 
suivant: 


MHz 





Attribution aux services 


6 425-7 250 © 
FIX 


Mosite 
392F 393 393A 





7 250-7 300 
TELECOMMUNICATION PAR SATELLITES 


(Satellite vers Terre) 


374A 392C 392D 392G 





7 300-7 750 
Fixe 
Mosie 
TTELECOMMUNICATION PAR SATELLITES 
(Satellite vers Terre) 374A 392D 


392F 


ADD 392C Les stations des services fixe et mobile, précédemment autorisées dans les 
bandes 7 250-7 300 MHz et 7 975-8 025 MHz, peuvent continuer 4 fonctionner 
dans ces bandes jusqu’au ler janvier 1969. Cette disposition ne s’applique pas 
aux pays cités aux numéros 392G et 392H. ~ 


ADD 392D A titre d’exception, lorsque le service de télécommunication par satellites 
fait usage de satellites passifs, i} peut aussi utiliser la bande 7 250-7 750 MHz, 
sous réserve: 


a) d’accord entre Jes administrations intéressées et celles dont les services, 
fonctionnant conformément au présent Tableau, peuvent étre affectés; 


5) de l’application de la procédure de coordination, telle qu’elle est définie 
aux articles 9 et 9A. 
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ADD 


ADD 


MOD 
ADD 


33-259 O-64—71 


393 


393A 


Dans ce cas, les stations de ce service ne doivent pas causer, dans les stations 
terriennes recevant les émissions de satellites actifs, des brouillages plus impor- 
tants que ceux qui seraient causés par les services fixe et mobile. Les limites de la 
densité de flux de puissance a Ia surface de la Terre, aprés réflexion sur les satel- 
lites passifs du service de télécommunication par satellites, ne doivent pas dépas- 
ser les valeurs limites prescrites par le présent Réglement pour le service de 
télécommunication par satellites faisant usage de satellites actifs. 

Le maximum de la puissance apparente rayonnée dans une direction quelconque 
du plan horizontal par les stations terriennes effectuant des émissions a destina- 
tion de satellites passifs ne doit pas dépasser +55 dbW, compte non tenu du 
facteur d’écran du terrain. Si la distance entre la station terrienne effectuant 
des émissions 4 destination de satellites passifs et le territoire d’une autre admi- 
nistration dépasse 400 km, cette limite peut @tre augmentée, dans la direction 
considérée, de 2 db par 100 km au-dela de 400 km, jusqu’A un maximum de 
65 dbW. : : 


Dans les bandes 7 200-7 250 MHz et 7 300-7 750 MHz, le service des auxiliaires 
de la météorologie par satellites peut utiliser, 4 titre primaire, une bande ayant 
une largeur maximale de 100 MHz. Ces bandes peuvent, de plus, étre utilisées 
pour la transmission de signaux de poursuite et de télémesure intéressant les 
stations spatiales de météorologie par satellites fonctionnant dans la méme bande. 


En Algérie, Autriche, Bulgarie, 4 Chypre, 4 Cuba, en Ethiopie, Finlande, 
Hongrie, au Japon, & Kuwait, au Liban, au Libéria, en Malaisie, au Maroc, 
aux Philippines, en Pologne, en République Arabe Unie, Yougoslavie, Roumanie, 
Suéde, Suisse, Tchécoslovaquie, et en U.R.S.S., la bande 7 250-7 300 MHz 
est, de plus, attribuée aux services fixe et mobile. 


En Italie, la bande 6 450-6 575 MHz est, de plus, attribuée au service de radio- 
localisation. 


La bande 7 120-7 130 MHz peut étre utilisée pour la télécommande intéressant 
le service spatial sous réserve d’accord entre les administrations intéressées et 
celles dont les services, fonctionnant conformément au présent Tableau, peuvent 
etre affectés. 
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Le tableau de répartition des bandes de fréquences 


entre 7750 MHz et 8500 MHz est remplacé par le 
suivant: 


MHz 





Région 1 


7 750-7 900 


Attribution aux services 


| Région 2 Région 3 


7900-7 975 : 


7 975-8 025 


8025-8 400 


8 400-8 500 
FIxXE 
MOBILE 


RECHERCHE SPATIALE 


394A 394D 


MOosILe 


TELECOMMUNICATION PAR SATELLITES 
(Terre vers satellite) 


TELECOMMUNICATION PAR SATELLITES 
(Terre vers satellite) 
392A 392C 392H 


FIXE 
MOBILE 


TELECOMMUNICATION PAR SATELLITES 
(Terre vers satellite) 392A 


394 394B 
8 400-8 500 | 8 400-8 500 
RECHERCHE SPATIALE FIXE 
MOBILE 


RECHERCHE SPATIALE 


394A 394D 
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ADD 


MOD 


ADD 


ADD 


ADD 


ADD 


392H En Algérie, Bulgarie, 4 Cuba, en Ethiopie, Finlande, Hongrie, au Japon, 
a Kuwait, au Liban, au Maroc, en Pologne, en République Arabe Unie, Yougo- 
slavie, Roumanie, Suéde, Suisse, Tchécoslovaquie et en U.R.S.S., la bande 
7 975-8 025 MHz est, de plus, attribuée aux services fixe et mobile. 

394 En Australie et au Royaume-Uni, la bande 8 250-8 400 MHz est attribuée 
au service de radiolocalisation et au service de télécommunication par satellites. 


3944 En Australie et au Royaume-Uni, la bande 8 400-8 500 MHz est attribuée aux 
services de radiolocalisation et de recherche spatiale. 


3943 En Israél, la bande 8 025-8 400 MHz est attribuée, a titre primaire, aux services 
fixe et mobile et, a titre secondaire, au service de télécommunication par satel- 
lites. 


394C A Cuba, la bande.8 400-8 500 MHz est, de plus, attribuée aux services fixe et 
mobile. 


394D En Autriche, Belgique, France, Israél, au Luxembourg et en Malaisie, le service 
de recherche spatiale est un service secondaire dans la bande 8 400-8 500 MHz. 
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Le tableau de répartition des bandes de Sréquences 
entre 800 MHz et 10500 MHz est remplacé par le 
suivant: 


Attribution aux services 





9 800-10 000 
RADIOLOCALISATION 
Fixe 
400 401 401A 

10 000-10 500 

RADIOLOCALISATION 
Amateur 
401A 402 403 

NOC 400 401 402 403 

ADD 401A _—_La bande 9 975-10 025 MHz peut @étre utilisée par les radiodétecteurs météo- 


rologiques installés dans les stations spatiales de satellite de météorologie. 
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Le tableau de répartition des bandes de fréquences 
entre 10,55 GHz et 10,7 GHz est remplacé par le 
suivant: 


GHz 





Attribution aux services 








Région 1 Région 2 Région 3 

10,55-10,68 

FIxe 

MoBILE 

Radiolocalisation 
10,68-10,7 

RADIOASTRONOMIE 

405A 40SB 





SUP 405 

ADD 405A En Australie et au Royaume-Uni, la bande 10,68-10,7 GHz est, de plus, attri- 
buée, a titre secondaire, au service de radiolocalisation. 

ADD 405B En Algérie, Bulgarie, 4 Cuba, en Hongrie, au Japon, 4 Kuwait, au Liban, au 


Pakistan, en Pologne, République Arabe Unie, Yougoslavie, Roumanie, Tchéco- 
slovaquie et en U.R.S.S., la bande 10,68-10,7 GHz est, de plus, attribuée aux 
services fixe et mobile. 
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Le tableau de répartition des bandes de fréquences 
entre 14 GHz et 15,7 GHz est remplacé par le suivant: 


GHz 


Attribution aux services 


14-14,3 
RADIONAVIGATION 
407 


14,3-14,4 


RADIONAVIGATION PAR SATELLITES 


14,4-15,25 
FIxXE 


MobsiLe 


15,25-15,35 
RECHERCHE SPATIALE 


409A 409B 


15,35-15,4 
RADIOASTRONOMIE 


409C 


15,4-15,7 
RADIONAVIGATION AERONAUTIQUE 


352A 352B 407 





MOD 407 En Albanie, Bulgarie, Hongrie, Pologne, Roumanie, Tchécoslovaquie et en 
U.R.S.S., les bandes 13,25-13,5 GHz, 14,175-14,3 GHz, 15,4-17,7 GHz, 
21-22 GHz, 23-24,25 GHz et 33,4-36 GHz sont, de plus, attribuées aux ser- 
vices fixe et mobile. : 
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ADD 409A _— En Algérie, Bulgarie, 4 Cuba, en Hongrie, 4 Kuwait, au Liban, au Maroc, 
au Pakistan, en Pologne, République Arabe Unie, Yougoslavie, Roumanie, 
Tchécoslovaquie et en U.R.S.S., la bande 15,25-15,35 GHz est, de plus, 
attribuée aux services fixe et mobile. 


ADD 409B En Autriche, Belgique, au Japon, aux Pays-Bas, au Portugal, dans la R.F. 
d’Allemagne, au Royaume-Uni et en Suisse, la bande 15,25-15,35 GHz est, 
de plus, attribuée, a titre secondaire, aux services fixe et mobile. 


ADD 409C En Algérie, Bulgarie, 8 Cuba, en Hongrie, 4 Kuwait, au Liban, au Maroc, 
au Pakistan, en Pologne, République Arabe Unie, Yougoslavie, Roumanie, 
Tchécoslovaquie et en U.R.S.S.,!a bande 15,35-15,4 GHz est, de plus, attribuée 
aux services fixe et mobile. 
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Le tableau de répartition des bandes de fréquences 
entre 17,7 GHz et 21 GHz est remplacé par le suivant: 


GHz 


Attribution aux services 


Région 1 


17,7-19,3 


19,4-21 





ADD 409D En Bulgarie, 4 Cuba, en Hongrie, 4 Kuwait, au Liban, en Pologne, République 
, Arabe Unie, Roumanie, Tchécoslovaquie et en U.R.S.S., la bande 19,3-19,4 GHz 
est, de plus, attribuée aux services fixe et mobile. 
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Le tableau de répartition des bandes de fréquences 
entre 25,25 GHz et 40 GHz est remplacé par le suivant: 


1121 


: . ; Attribution aux services 


31,3-31,5 


31,5-31,8 
RECHERCHE : SPATIALE 
Fixe 

Mobile 


31,8-32,3 


MosiLe 
Recherche spatiale 


412 H 


31,5-31,8 
RECHERCHE SPATIALE 


RADIONAVIGATION 
Recherche spatiale 


412B 


RADIONAVIGATION 


Région 3 


31,5-31,8 

RECHERCHE SPATIALE 
Fixe 

Mobile 
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-ADD 


MOD 
NOC 
ADD 


ADD 
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GHz 


Attribution aux services 


Région | Région 2 Région 3 


33-33,4 
RADIOASTRONOMIE RADIONAVIGATION 


RADIONAVIGATION 412F 


RADIOLOCALISATION 


407 408 412 412G 


RADIOLOCALISATION 
Recherche spatiale 


407 408 412 412C 412D 


RADIOLOCALISATION 


407 408 412 


Fixe 
MOBILE 


412E 
405C A Cuba, la bande 31,5-31,8 GHz est, de plus, attribuée, a titre secondaire, 
aux services fixe et mobile. 
407 , 
408 412 


412A En Bulgarie, 4 Cuba, en Hongrie, Pologne, République Arabe Unie, Roumanie, 
Tchécoslovaquie et en U.R.S.S., la bande 31,3-31,5 GHz est, de plus, attribuée 
aux services fixe et mobile. 


412B En Bulgarie, 4 Cuba, en Hongrie, Pologne, Yougoslavie, Roumanie, Tché- 
coslovaquie et en U.R.S.S., le service de recherche spatiale est un service pri- 
maire dans la bande 31,8-32,3 GHz. 
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ADD 412C En Bulgarie, 4 Cuba, en Hongrie, Pologne, Roumanie, Tchécoslovaquie et 
en U.R.S.S., le service de recherche spatiale est un service primaire dans la 
bande 34,2-35,2 GHz. 

ADD 412D La bande 34,4-34,5 GHz peut étre utilisée par les radiodétecteurs météoro- 
logiques installés dans les stations spatiales de satellite de météorologie, pour 
la détection des nuages. : 

ADD 412E En Bulgarie, A Cuba, en Hongrie, en Pologne, Yougoslavie, Roumanie, 
Tchécoslovaquie et en U.R.S.S., la bande 36,5-37,5 GHz est, de plus, attri- 
buée au service de radioastronomie. ; 

ADD 412F —_A Cuba et en Inde, la bande 33-33,4 GHz est, de plus, attribuée au service 
de radioastronomie. 

ADD 412G En Bulgarie, 4 Cuba, en Hongrie, en Pologne, Yougoslavie, Roumanie, 
Tchécoslovaquie et en U.R.S.S.,la bande 33,4-34 GHz est, de plus, attribuée 
au service de radioastronomie. 

ADD 


42H 


En Bulgarie, 4 Cuba, en Hongrie, Pologne, Roumanie, Tchécoslovaquie et 
en U.R.S.S., le service de recherche spatiale est un service primaire dans la bande 
31-31,3 GHz. 
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ADD 


ADD 


‘ADD 


ADD 


ADD 


ADD 


_ TIAS 5608 


ANNEXE 4 
Révision de l’article 7 du Réglement des radiocommunications 


L’article 7 du Réglement des radiocommunications est révisé comme 
suit: 
Les nouvelles sections VH, VII et IX suivantes 
sont ajoutées a la suite de la section VI 


Section VII. Services de Terre partageant des bandes de fréquences 
avec les services spatiaux entre 1 GHz et 10 GHz 


Choix des emplacements et des fréquences 


410A § 18. Les emplacements et les fréquences des stations de Terre 
fonctionnant dans les bandes de fréquences partagées, avec égalité 
_ des droits, entre les services de Terre et les services spatiaux doivent 
étre choisis conformément aux avis pertinents du C.C.LR. relatifs 
a leur séparation géographique avec les stations terriennes. 


Limites de puissance 
470B §19. (1) Le niveau maximal de puissance apparente rayonnée 


par un émetteur d’une station du service fixe ou du service mobile 
et par l’antenne qui lui est associée, ne doit pas dépasser +S5dbW. 


470C (2) Le niveau maximal de puissance fournie a l’antenne par 
un émetteur du service fixe ou du service mobile ne doit pas dépasser 
+13 dbW. ; : 

470D (3) Les limites spécifiées aux numéros 470B et 470C s’appli- 


quent dans les bandes de fréquences ci-aprés qui sont attribuées 
au service de télécommunication par satellites pour la réception 
par les stations spatiales lorsqu’elles sont partagées, avec égalité 
des droits, avec le service fixe ou le service mobile: 

5 800-5 850 MHz (pour les pays mentionnés au numéro 

‘ 390) 

5 850-5 925 MHz (Régions 1 et 3) 

5 925-6 425 MHz 

7900-8 100 MHz 
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ADD 


ADD 


ADD 


ADD 


ADD 


ADD 


ADD 


470E 


470F 


470G 


470H 


4701 


4705 


Section VIII. Services spatiaux partageant des bandes de fréquences 


avec les services de Terre entre 1 GHz et 10 GHz 
Choix des emplacements et des fréquences 
§ 20. Les emplacements et les fréquences des stations ter- 
riennes fonctionnant dans les bandes de fréquences partagées, avec 
égalité des droits, entre les services de Terre et les services spatiaux, 
doivent étre choisis conformément aux avis pertinents du C.C.LR. 
relatifs 4 leur séparation géographique avec les stations de Terre. 


Limites de puissance 
§ 21. (1) Stations terriennes du service de télécommunication par 
satellites, 

(2) Le niveau de la puissance moyenne apparente rayonnée 


par une station terrienne dans une direction quelconque du plan 
horizontal ? ne doit pas dépasser +55 dbW dans une bande quel- 


conque large de 4 kHz, sauf dans les cas prévus aux numéros. 


470H et 4701, ot il peut étre augmenté. Cependant, il ne peut en 
aucun cas dépasser la valeur +65 dbW dans une bande quelconque 
large de 4 kHz. : 

(3) Si, dans une direction quelconque, la distance entre 
une station terrienne d’un pays et la partie la plus proche du 
territoire d’un autre pays est supérieure a 400 km, la limite de 
+55 dbW dans une bande quelconque large de 4 kHz peut étre 
augmentée dans cette direction de 2 db par section supplémentaire 
de 100 km. 

(4) La limite de +55 dbW dans une bande quelconque 
large de 4 kHz peut étre augmentée par accord entre les adminis- 
trations intéressées ou celles dont les services peuvent étre défa- 
vorablement influencés. 


(5) Les limites spécifigées au numéro 470G_ s’appliquent 
dans les bandes de fréquences ci-aprés qui sont attribuées au service 
de télécommunication par satellites pour l’émission par les stations 
terriennes lorsqu’elles sont partagées, avec égalité des droits, 
avec le service fixe ou le service mobile: i 


1 Aux fins de la présente disposition, la puissance apparente rayonnée dans 
le plan horizontal doit étre considérée comme la puissance apparente rayonnée 
effectivement transmise vers I"horizon, réduite par le facteur d’écran du ter- 
rain. La valeur de ce facteur est déterminée conformément aux indications 
de la section 5 de l’annexe 4 la Recommandation N° 1A. 
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4 400-4 700 MHz 

5 800-5 850 MHz (pour les pays mentionnés au numéro 
390) 

5 850-5 925 MHz (Régions | et 3) 

5 925-6 425 MHz 

7 900-8 400 MHz 


Angle minimal de site 


ADD 470K § 22. (1) Stations terriennes du service de télécommunication par 
satellites. 
ADD 470L (2) Les antennes des stations terriennes ne doivent pas étre 


employées, 4 1’émission, sous des angles de site inférieurs a 3°, 
mesurés a partir du plan horizontal vers 1’axe central du lobe 
principal, sauf accord entre les administrations interessées ou 
dont les services peuvent étre défavorablement influencés. 


ADD 470M , (3) La limite spécifiée au numéro 470L s’applique dans les 
bandes de fréquences ci-aprés qui sont attribuées au service de 
> télécommunication par satellites pour l’émission par les stations 
terriennes lorsqu’elles sont partagées, avec égalité des droits, 
avec le service fixe ou le service mobile: 


4 400-4 700 MHz : 

5 800-5 850 MHz (pour les pays mentionnés au numéro 
390) 

5 850-5 925 MHz (Régions 1 et 3) 

5 925-6 425 MHz 

7 250-7 750 MHz 

7900-8 400 MHz 


Limites du flux de puissance 


ADD 470N § 23. (1) Stations spatiales de satellite de télécommunication. 


ADD 4700 a) La densité du flux total de puissance produit a la 
, surface de la Terre par une émission d’une station 
spatiale de satellite de télécommunication ou par la 
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470P 


470Q 


470R 
470S 


b 


~~ 


c) 


a) 


réflexion sur un satellite passif de télécommunication, 
s'il s’agit d’une émission 4 modulation de fréquence 
(ou de phase) a grande excursion, ne doit en aucun cas 
dépasser —130 dbW/m! quel que soit l’angle d’arrivée. 
De plus, de telles émissions doivent étre continuel- 
lement modulées, au besoin par une onde de forme 
convenable, de sorte que la densité du flux de puissance 
ne dépasse en aucun cas —149 dbW/m* dans une 
bande quelconque large de 4 kHz quel que soit l’angle 
d’arrivée. 

La densité du flux de puissance produit a la surface 
de la Terre par une émission d’une station spatiale 
de satellite de télécommunication, ou par la réflexion 
sur un Satellite passif de télécommunication, si le 
procédé de modulation utilisé est autre que la modula- 
tion de fréquence (ou de phase) a grande excursion, ne 


doit en aucun cas dépasser —152 dbW/m? dans une 


bande quelconque large de 4 kHz quel que soit l’angle 
d’arrivée. 

Les limites spécifiées aux numéros 4700 et 470P 
s’appliquent dans les bandes de fréquences ci-aprés 
qui sont attribuées au service de télécommunication 
par satellites pour 1’émission par les stations spatiales 
et qui sont partagées, avec égalité des droits, avec le 
service fixe ou le service mobile: 

3 400-4 200 MHz 

7 250-7 750 MHz 


(2) Stations spatiales de satellites de météorologie !. 


La densité du flux total de puissance produit a la 
surface de la Terre par |’émission d’une station spa- 
tiale de satellite de météorologie, s’il s’agit d’une 
émission 4 modulation de fréquence (ou de phase) 
a grande excursion, ne doit en aucun cas dépasser 
—130 dbW/m? quel que soit l’angle d’arrivée. De 
plus, de telles missions doivent étre continuellement 
modulées, au besoin. par une onde de forme conve- 
nable, de sorte que la densité du flux de puissance ne 
dépasse en aucun cas —149 dbW/m* dans une bande 
quelconque large de 4 kHz quel que soit l’angle 
d’arrivée. 


1 Compte tenu de l’absence de tout Avis du C.C.I.R. conzernant le par- 
tage entre le service des auxiliaires de la météorologie par satellites et les autres 
services, les valeurs de la densité du flux de puissance produit par les émissions 
des satellites de télécommunication sont appliquées également aux satellites 
de météorologie. 7 
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470T 


470U 


470V 


5) La densité du flux de puissance produit 4 la surface 
de la Terre par |’émission d’une station spatiale de 
satellite de météorologie, si le procédé de modulation 
utilisé est autre que la modulation de fréquence (ou 
de phase) 4 grande excursion, ne doit en aucun cas 
dépasser —152 dbW/m* dans une bande quelconque 
large de 4 kHz quel que soit l’angle d’arrivée. 


c) Les limites spécifiées aux numéros 470S et 470T s’ap- 
pliquent dans les bandes de fréquences ci-aprés qui 
sont attribuées au service des auxiliaires de la météoro- 
logie par satellites pour 1’émission par les stations 
spatiales et qui sont partagées, avec égalité des droits, 
avec le service fixe ou le service mobile: 

1 660-1 670 MHz 

1 690-1 700 MHz 

7 200-7 250 MHz 

7 300-7 750 MHz 

Les limites spécifiées aux numéros 470S et 470T s’ap- 
pliquent également dans la bande 1 770-1 790 MHz 
bien que le service des auxiliaires de la météorologie 
par satellites soit un service secondaire. 


Section IX. Services spatiaux 
Cessation des émissions 


§ 24. Les stations spatiales doivent étre capables de cesser 
leurs émissions au moyen de dispositifs appropriés * qui assureront 
la cessation certaine de ces émissions. 


' Durée de vie des batteries, dispositifs 4 minuterie, télécommande a partir 
de la Terre, etc. : 
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ANNEXE 5 
Révision de l’article 9 du Réglement des radiocommunications 


L’article 9 du Réglement des radiocommunications est révisé comme 
suit: 
: Le titre de l’article, celui de la section I et les numé- 
ros 486, 487 et 41 sont remplacés par les textes 
suivants: 


ARTICLE 9 


MOD Notification et inscription dans le Fichier de référence international 
des fréquences des assignations de fréquence 
aux stations des services de terre ° 
MOD Section I. Notification des assignations de fréquence 
et procédure de coordination & appliquer dans certains cas 
MOD 486 § 1. (1) Toute assignation de fréquence’? 4 une station fixe, 
terrestre, de radiodiffusion *, terrestre de radionavigation, terrestre 
de radiolocalisation, de fréquences étalon, ou a une station a terre 
du service des’ auxiliaires de la météorologie, doit étre notifiée au 
Comité international d’enregistrement des fréquences, 


a) si l’utilisation de la fréquence en question est suscep- 
tible d’entrainer des brouillages nuisibles 4 un service 
quelconque d'une autre administration ‘, 


5) ou si la fréquence doit étre utilisée pour des radio- 
communications internationales, . 


c) ou encore si l’on désire obtenir une reconnaissance 
internationale de Vutilisation de cette fréquence ‘, 


ADD ° En ce qui concerne !a notification et l’inscription dans le Fichier de réfé- 
rence des assignations de fréquence aux stations du service spatial et du ser- 
vice de radioastronomie, voir |’article 9A. . 


ADD 486.4 4 L’attention des administrations est particuliérement attirée sur |’appli- 
cation des dispositions des alinéas a) et c) du numéro 486 dans le cas oi elles 
font une assignation de fréquence a une station du service fixe ou du service 
mobile située, par rapport 4 une station terrienne, en dega de la distance de 
coordination (voir le numéro 492A), dans une bande que ledit service partage, 
avec égalité des droits, avec le service spatial dans la gamme de fréquences 
comprise entre un GHz et dix GHz. 
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MOD 487 (2) Une notification analogue doit étre faite dans le cas de 
toute fréquence destinée a étre utilisée 4 la réception des émissions 
de stations mobiles par une station déterminée, chaque fois que l’une 
au moins des circonstances spécifiées au numéro 486 se présente. 


MOD 491 § 3. (1) Chaque fiche de notification doit, autant que faire se peut, 
parvenir au Comité avant la date de mise en service de l’assignation 
de fréquence intéressée. Elle doit lui parvenir au plus tét quatre- 
vingt-dix jours avant cette date, mais en tout cas au plus tard 
trente jours aprés cette date. Cependant, lorsqu’il s’agit d’une 
assignation de fréquence a une station du service fixe ou du service 
mobile dont il est question au numéro 492A, la fiche de notification 
doit parvenir au Comité au plus tét deux ans avant la date de 
mise en service de l’assignation de fréquence intéressée. 


Les nouveaux numéros suivants sont ajoutés a la 
suite du numéro 492: 


ADD 492A §3A (1) Avant de notifier au Comité ou de mettre en service 
une assignation d’une fréquence d’émission ou de réception 4 une 
station du service fixe ou du service mobile dans une bande déter- 
minée attribuée, avec égalité des droits, A ce service et au service 
spatial dans la gamme de fréquences comprise entre un GHz et 
dix GHz, toute administration coordonne l’utilisation de cette assi- 
gnation avec toute autre administration qui a antérieurement 
effectué une coordination, aux termes du numéro 639AD, aux fins 
de 1’établissément d’une station terrienne, si la station en projet est 
située, par rapport a la station terrienne, cn dega de la distance 
de coordination! et si les bandes nécessaires des émissions de la 
station intéressée du service spatial d’une part, et de la station 
intéressée du service fixe ou du service mobile d’autre part, sont 
écartées de moins de six MHz. A cet effet, elle envoie 4 chacune 
des administrations dont il s’agit un graphique a échelle convenable 





ADD 492A.1 1 Aux fins du présent article, l’expression « distance de coordination» désigne 
la distance par rapport a une station terrienne, telle qu’elle est calculée d’aprés 
la procédure qui figure a la Recommandation N° 1A, cn deca de laquelle 
l'utilisation d’une fréquence d’émission par cette station terrienne est suscep- 
tible d’entrainer des brouillages nuisibles aux stations du service fixe ou du 
service mobile partageant la méme bande de fréquences dans !a gamme 
comprise entre un GHz et dix GHz, ou en deca de laquelle l'utilisation 
d’une fréquence d’émission par une station du service fixe ou du service 
mobile est susceptible d’entrainer des brouillages nuisibles 4 la réception par 
cette station terrienne. ‘ 
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492B 


indiquant I’emplacement de la station du servree fixe ou du service 
mobile et elle lu: communique tous les autres détails pertinents 
concernant I’assignation de fréquence en projet, ainsi qu’une indi- 
cation de la date approximative prévue pour la muse en service 
de la station. 


(2) Toute admimstration auprés de laquelle. la coordination 
est recherchée aux termes du numéro 492A accuse réception dans 
un délai de trente yours des données concernant la coordination 
et elle étudie rapidement la question afin d’établir- 


a) dans le cas de l’assignation d’une fréquence destinée 
a étre utilisée a [’émission par la station du service 
fixe ou du service mobile, s: cette utilisation est suscep- 
tible de causer des brouillages nuisibles au service 
assure par-Ses stations terriennes fonctionnant confor- 
mément aux dispositions de la Convention et du pré- 
sent Réglement, ou destinées a fonctionner ainsi dans 
les deux années a venir, sous réserve que, dans cette 
derniére éventualité, la coordination spécifiée au 
numéro 639AD ait été effectuée ou que la procédure 
a suivre en vue d’une telle coordination soit déja 
engagée; 

5) dans le cas de l’assignation d’une fréquence destinée 

a étre utilisée a la réception par la station du service 
fixe ou du service mobile, si des brouillages nuisibles a 
la réception par cette station sont susceptibles d’étre 
causés par le service assuré parses stations terriennes 
fonctionnant conformément aux dispositions de la 
Convention et du présent Réglement, ou destinées 
a fonctionner ainsi dans les deux années a venir, 
sous réserve que, dans cette derniére éventualité, la 
coordination spécifiée au numéro 639AD ait éte 
effectuée ou que la procédure a suivre en vue d‘une 
telle coordination soit déja engagée. 

Puis, dans un nouveau déla: de trente jours, cette admi- 
aistration, ou bien communique a I|'administratton qui cherche a 
effectuer la coordination son accord sur ! assignation en projet. 
ou bien, en cas d’impossibilité, lu: indique les motifs de son désac 
cord et lur présente les suggestions qu’elle peut faire, le cas écheant, 
en vue d’arriver a une solution satisfaisante du probiéme. 
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ADD 492C (3) Aucune coordination aux termes du numéro 492A n’est 
requise lorsqu’une administration se propose: 


a) de mettre en service une station du service fixe oudu 
service mobile située, par rapport 4 une station ter- 
mienne, au-dela de la distance de coordination telle 
qu’elle est définie au numéro 492A.1, 

b) de modifier les caracténstiques d’une assignation 
existante de telle sorte que la probabilité de brouil- 
lages nuisibles causés a des stations terriennes d’autres 
administrations ne s’en trouve pas accrue. 

ADD 492D (4) L’administration qui cherche 4 effectuer la coordination 
peut demander au Comité de s’efforcer d’effectuer cette coordination 
dans les circonstances suivantes; 

a) \’administration aupres de laquelle la coordination 
est recherchée aux termes du numéro 492A ne répond 
pas dans un délai de quatre-vingt-dix jours; 

5) Vadmimistration qui recherche la coordination et 
l’admimistration auprés de laquelle la coordination 
est recherchée sont en désaccord en ce qui concerne 
la probabilité de brouillages nuisibles; 

c) ouencore la coordination n’est pas possible pour toute 
autre raison. 

En présentant sa demande au Comité, l’administration 
intéressée lu1 communique les renseignements nécessaires pour lui 
permettre d’effectuer la coordination. 

ADD 492E (5) L’admunistration qui cherche a effectuer la coordination, 
ou toute administration auprés de laquelle la coordination est 
recherchée, ou bien le Comité, peuvent demander les renseignements 
supplémentaires dont ils estiment avoir beso pour évaluer la 
probabilité de brouillages nuisibles aux services intéressés. 


ADD 492F (6) Lorsque le Comité recoit une demande aux termes de 
Valinéa a) du numéro 492D, ou lorsqu’il ne regoit pas de réponse 
dans un délai de quatre-vingt-dix yours 4 la demande de coordina- 
tion qu’il formule dans le cas prévu a |’alinéa c) du numéro 492D, 
il envoie immédiatement un télégramme a |’admuinistration auprés 
de laquelle la coordination est recherchée. S’il ne recoit aucune 
réponse de cette administration dans le délai de soixante jours 
qui suit la date d’envoi du télégramme, celle-ci est réputée s’étre 
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492G 


493 


494 


499A 


535 


engagée 4 ne pas formuler de plainte concernant les brouillages 
nuisibles que la station du service fixe ou du service mobile pourrait 
causer au service assuré par sa station ternenne. 

(7) S’il y a lieu, le Comité évalue, au titre de la procédure 
spécifiée au numéro 492D, la probabilité de brouillages nuisibles. 
En tout état de cause il communique aux administrations intéressées 
les résultats obtenus. 


Les numeros 493 et 494 sont remplacés par les 
nouveaux numéros suivants. 
§3B(1) Quel que soit le moyen de communication, y compnis le 
télégraphe, par lequel une fiche de notification est transmise au 
Comité, elle est considérée comme complete lorsqu’elle contient au 
moins les caractéristiques fondamentales appropriées, telles qu’elles 
sont spécifiées 4 l’appendice 1. 
(2) Le Comité examune les fiches de notification complétes dans 
V’ordre ot il les regoit. 
Le nouveau titre suivant est ajouté apres le numero 
499. 
_Sous-section ITA. Procédure 4 suivre dans les cas od les dispositions 
du numéro 492A ne sont pas applicables 
Le numero 535 est remplacé par le nouveau texte 
survant: 
§ 17. Dans Vl’application des dispositions de la présente sous- 
section, toute fiche de notification présentée de nouveau au Comité 
et regue par lu plus de cent quatre-vingts jours aprés la date 
a laquelle il a renvoyé la fiche 4 l’adminustration notificatrice est 
considérée comme une nouvelle fiche de notification. 
Les nouveaux textes suivants sont ajoutés a la suite 
du numéro 570, 


570AA  ‘Sous-section IIB. Procédure 4 suivre dans les cas od les dispositions 


du numéro 492A sont applicables 


570AB §23 A Le Comité examine chaque fiche de notification 


570AC 


a) du point de vue de sa conformité avec les clauses de 
la Convention, le Tableau de répartition des bandes de fréquences 
et les autres clauses du Réglement des radiocommunications (a 
Vexception de celles qui sont relatives 4 la procédure de coordina- 
tion et a la probabilité de brouillages nuisibles); 
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570AD 5) du point de vue de sa conformité avec les dispositions 
au numéro 492A, lesquelles concernent la coordination de !’utili- 
sation de l’assignation de fréquence avec les autres administrations 
intéressées ; < 

ST0AE c) le cas*échéant, du point de vue de la probabilité d’un 
brouillage nussible au détriment du service assuré par une station 
ternenne de réception pour laquelle a déja été inscnte dans le Fichier 
de référence une assignation de fréquence conforme aux disposi- 
tions du numéro 639AS, s: l’assignation de fréquence correspon- 
dante a la station spatiale d’émission n’a pas, en fait, causé de 
brouillage nuisible 4 une assignation quelconque antérieurement 
inscrite dans le Fichter de référence et conforme aux numéros 501 
ou 570AC, selon le cas. 

ST0AF §23B ‘Selon les conclusions auxquelles le Comité parvient a 
la suite de l’examen prévu aux numéros 570AC, 570AD et 570AE, 
la procédure se poursuit comme suit: 

570AG §23C (1) Conclusion défavorable relativement au numéro STOAC. 

570AH (2) Lorsque la fiche comporte une référence selon laquelle 
la station fonctionnera conformément aux dispositions du numéro 
115, l’assignation est nscrite dans le Fichier de référence. La date 
de réception par le Comité de la fiche de notification est inscrite 
dans la colonne 2d. 

S70AI (3) Lorsque la fiche ne comporte aucune référence selon 
laquelle la station fonctionnera conformément aux dispositions 
du numéro 115, cette fiche est retournée 1mmédiatement par poste 
aénenne a |’admimstration notificatnce, avec un exposé des raisons 
qui motivent la conclusion du Comité, et avec les suggestions qu’il 
peut faire, le cas échéant, en vue d’arnver a une solution satis- 
faisante du probléme. 

S70AJ (4) Si ’'admimstration notificatrice présente de nouveau sa 
fiche non modifiée, celle-c1 est traitée selon les dispositions du 
numéro 570AI. 

570AK (5) Si ’'admimistration notificatrice presente 4 nouveau sa 
fiche avec une référence selon laquelle la station fonctionnera 
conformément aux dispositions du numero 115, !’assignation 
est inscrite dans le Fichier de référence. La date de réception par 
le Comité de la fiche de notification présentée 4 nouveau est inscrite 
dans la colonne 2d. 
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(6) Si l’admimstration notificatrice présente 4 nouveau sa 
fiche avec des modifications telles que, aprés un nouvel examen, 
la conclusion du Comité devient favorable relativement au numéro 
570AC, la fiche de notification est traitée selon les dispositions 
des numéros 570AM a 570AZ. S’il y a lieu ultérieurement d’ins- 
crire l’assignation dans le Fichter de référence, la date de réception 
par le Comité de la fiche de notification présentée de nouveau est 
indiquée dans la colonne 2d. 


570AM §23D(1) Conclusion favorable relativement au numéro 570AC. 


570AN 


570AO 


570AP 


570AQ 


(2) Lorsque le Comité conclut que la procédure de coordina- 
tion dont il est question au numéro 570AD a été appliquée avec 
succés en ce qui concerne toutes les administrations dont les stations 
terriennes peuvent étre défavorablement influencées, 1’assignation 
est inscrite dans le Ficler de référence. La date de réceptron par 
le Comité de la fiche de notification est inscrite dans la colonne 2d. 


(3) Lorsque le Comité conclut que la procédure de coordi- 
nation dont il est question au numéro 570AD n’a pas été appliquée, 
et st l’admmmistration notificatrice lu: demande d’effectuer la coordi- 
nation requise, le Comité prend les mesures nécessaires a cet effet 
et communique aux admumstrations intéressées les résultats obtenus. 
Si les tentatives du Comité en vue de mener a bien la coordination 
sont couronnées de succés, la fiche de notification est traitée con- 
formément aux dispositions du numéro 570AN. Si les tentatives 
du Comité ne sont pas couronnées de succés, il examine la fiche 
de notification du point de vue du numéro 570AE. 

(4) Lorsque le Conuté conclut que la procédure de coordi- 
nation dont il est question au numéro 570AD n’a pas été appliquée 
et st l’administration notificatrice ne lu: demande pas d’effectuer 
la coordination requise, la fiche de notification est renvoyée 1mmé- 
diatement par poste aénenne a |’administration notificatrice avec 
un exposé des ratsons qu: motivent ce renvo1 et avec les suggestions 
que le Comité peut faire, le cas échéant, en vue d’arriver a une 
solution satisfaisante du probléme. 

(5) Lorsque l’administration notificatrice présente a nou- 
veau sa fiche de notification, et s1 le Comuté conclut que la pro- 
cédure de coordination dont il est question au numéro 570AD 
a été appliquée avec succés en ce qui concerne toutes les adminis- 
trations dont les stations terriennes peuvent étre défavorablement 
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influencées, l’assignation est inscrite dans le Fichier de référence. 
La date de réception par le Comité de la fiche de notification 
originale est inscrite dans la colonne 2d. La date de réception par 
le Comité de la fiche de notification présentee 4 nouveau est indi- 
quée dans la colonne Observations. 

S70AR (6) Lorsque l’admnistration notificatrice présente a nou- 
veau sa fiche de notification en demandant au Comité d’effectuer 
la coordination requise, la fiche de notification est traitée confor- 
mément aux dispositions du numéro 570AO. S’il y a lieu ultéreure- 
ment d’inscrire l’assignation dans le Fichier de référence, la date 
de réception par le Comite de la fiche de notification présentée a 
nouveau est indiquée dans la colonne Observations. 

570AS (7) Lorsque 1’administration notificatrice présente A nou- 
veau sa fiche de notification en déclarant qu’elle n’a pas eu de 
succes en tentant d’effectuer la coordination, le Comité examine 
la fiche du point de vue des dispositions du numéro 570AE. S’il 
y a lieu ultérieurement d’inscrire l’assignation dans le Fichier de 
référence, la date de réception par le Comité de la fiche de notifi- 
cation présentee 4 nouveau est indiquée dans la colonne Obser- 
vations, 

S70AT § 23 E(1) Conclusion favorable relativement aux numeros 570AC 
et ST0AE. 

570AU (2) L’assignation est inscrite dans le Fichier de référence. 
La date de réception par le Comité de la fiche de notification est 
inscrite dans la colonne 2d. 

ST0AV § 23F (1) Conclusion favorable relativement au numéro 570AC, 
mais défavorable relativement au numero ST0AE. 

570AW (2) La fiche de notification est retournée immediatement 
par poste aérienne a |’admumistration dont elle émane, avec un 
exposé des raisons qui motivent la conclusion du Comité, et avec 
les suggestions qu’il peut faire, le cas échéant, en vue d’arriver a 
une solution satisfaisante du probléme. 

570AX (3) Si ’'admimstration notificatrice. présente 4 nouveau sa 
fiche avec des modifications qui, aprés nouvel examen, entrainent 
de la part du Comité une conclusion favorable relativement au 
numéro 570AE, |’assignation est inscrite dans le Fichier de référence. 
La date de réception par le Comité de la fiche de notification on- 
ginale est mscrite dans la colonne 2d. La date de réception par le 
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ST0AY 


570AZ 


ST0BA 


570BB 


Comité de la fiche de notification présentée A nouveau est indiquée 
dans la colonne Observations. 


(4) Dans le cas ou |’admunistration notificatrice présente de 
nouveau sa fiche de notification, soit non modifiée, soit avec des 
modifications dont l’effet est de diminuer la probabilité de brouil- 
lages nuisibles, mais dans des proportions insuffisantes pour 
permettre I’application des dispositions du numéro 570AX, et 
ou cette administration insiste pour un nouvel. examen de la fiche 
de notification, mais ou les conclusions du Comité restent les 
mémes, l’assignation est inscnte dans le Fichier de référence. 
Mais cette inscnption n’est faite que si l’admimistration notificatrice 
avise le Comité que l’assignation a été en service pendant au moins 
cent vingt jours sans qu’aucune plainte en brouillage nuisible 
en soit résultée. La date de réception par le Comité de la fiche de 
notification origmale est inscnte dans la colonne 2d. La date a 
laquelle le Comité regoit l’avis selon lequel aucune plainte en 
brouillage nuisible n’a eu lieu est indiquée dans la colonne Obser- 
vations. 


(5) La pénode de cent vingt jours mentionnée au numero 
ST0AY est comptée: 


— A partir de la date de muse en service de l’assignation a 
la station du service fixe ou du service mobile ayant fait 

Vobyet de la conclusion défavorable, si l’assignation a la 

station ternenne est alors en service, 

— Aa partir de la date de muse en service de I’assignation a 
la station terrienne dans le cas contraire. 

Cependant, si l’assignation a la station terrenne n’a pas 
été mise en service a la date notifiee, la pémode de cent vingt jours 
est comptée a partir de cette derniére date. Le cas échéant, il est 
tenu compte du délai supplémentaire spécifié au numero 570BG. 


§23G (1) Modifications aux caractéristiques fondamentales des 
assignations déjd inscrites dans le Fichter de référence. 


(2) Toute notification de modification aux caractéristiques 
fondamentales d’une assignation déja inscrite dans le Fichter de 
référence, telles qu’elles sont défimes a l’appendice 1 (a !’exception 
toutefois de celles qui figurent dans les colonnes 3 et 4a du Fichier 
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de référence), est examinée par le Comité selon les dispositions 
des numéros 570AC et 570AD et, le cas échéant, 570AE et les 
dispositions des numéros 570AG a4 570AZ sont appliquées. Lors- 
qu’il y a lieu d’inscrire la modification dans le Ficher de référence, 
l’assignation originale est modifiée selon la notification. 

ADD 570BC (3) Cependant, dans le cas d’une modification aux caracté- 
ristiques fondamentales d’une assignation conforme aux dispo- 
sitions du numéro 570AC, et ou le Comité formule une conclusion 
favorable relativement au numéro 570AD et relativement au numéro 
570AE, lorsque les dispositions de celui-ci sont applicables, ou 
conclut que cette modification n’accroit pasla probabilité de brouil- 
lages nusibles au détriment d’assignations de fréquences déjainscrites 
dans le Fichier de référence, l’assignation de frequence modifiée 
conserve la date primitivement inscrite dans la colonne 2d. De 
plus, la date de réception parle Comite de la fiche de notification 
concernant la modification est indiquée dans la colonne Obser- 
vations. 

ADD 570BD §23H Dans Vapplication des dispositions de la présente sous- 
section, toute fiche de notification présentée de nouveau au Comité 
et recue par lu: plus de deux ans apres la date a laquelle il a renvoyé 
la fiche a l’admunmistration notificatrice est considérée comme une 
nouvelle fiche de notification. 


ADD 570BE §231 (1) Inscription des assignations de frequence notifiées avant 
leur mise en service. 
ADD 570BF (2) Si une assignation de fréquence notifiee avant sa mise 


en service est l’obyet de conclusions favorables formulées par le 
Comité relativement aux numéros 570AC et 570AD et, le cas 
échéant, 570AE, elle est inscrite provisoirement dans le Ficher 
de référence avec, dans la colonne Observations, un symbole 
spécial indiquant le caractére provisoire de cette inscription. 
ADD 570BG (3) Si, dans un délai de trente jours apres la date prévue pour 
la mise en service, le Comité regoit de l’admimistration notificatrice 
la confirmation de la date de muse en service, il biffe le symbole 
spécial inséré dans la colonne Observations. Au cas ou, 4 la suite 
d’une demande recue de 1’administration notificatrice avant 1’expi- 
ration de ce délai de trente jours, le Comité conclut que des cir- 
constances exceptionnelles motivent un délai supplémentaire, ce 
dernier ne doit en aucun cas dépasser cent cinquante jours. 
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ADD 


ADD 


MOD 


ADD 


MOD 


570BH 


570BI 


572 


611A 


613 


(4) Dans le cas prévu au numéro 570AY et aussi longtemps 
qu’une fiche de notification ayant fait !’obyet d’une conclusion 
défavorable ne peut pas étre présentée une deuxiéme fois au Comité 
du fait des dispositions du numéro 570AZ, \’admunistration noti- 
ficatrice peut demander au Comité d’inscnre provisoirement 
Vassignation de fréquence en question dans le Fichier de référence. 
Un symbole spécial indiquant le caractére provisoire de cette 
inscription est alors inséré dans la colonne Observations. Le Comité 
biffe ce symbole lorsque !’admuimnistration notificatrice l’avise, a 
Vexpiration de la période spécifiée au numéro S70AY, de l’absence 
de plainte en brouillage nuisible. 


(5) Si le Comité ne regoit pas la confirmation dans les délais 
prévus au numéro 570BG ou 4a !’expiration de la période dont il 
est question au numéro 570BH, selon le cas, l’inscnption en ques- 
tion est annulée, 


Le numéro 572 est remplacé par le nouveau texte ‘suivant: 


§ 25. La procédure 4 appliquer pour I‘inscription de dates 
dans la partie appropriée de la colonne 2 du Fichier de référence, 
selon les bandes de frequences et les services intéressés, est décrite 
ci-dessous dans les numéros 573 4 604 en ce qui concerne les assi- 
gnations de fréquence dont il est question dans fa sous-section IIA. 


Le nouveau texte suivant est ajoute @ la suite du 
numero 611: 


(6) Si Vutilisation d’une assignation de fréquence non 
conforme aux dispositions des numéros 501 ou 570AC cause effec- 
tivement un brouillage nuisible a la réception d'une station quel- 
conque fonctionnant conformément aux dispositions du numero 
639AS, la station utilisant l’assignation de fréquence non conforme 
aux dispositions des numéros 501 ou S70AC doit faire cesser 
immédiatement le brouillage nuisible lorsqu’elle est avisée dudit 
brouillage. 

Les numeros 613 et 615 sont remplacés par les 
nouveaux textes suivants: 


(2) Le Comite, se fondant .sur tous les renseignements 
dont il dispose, réexamine la question en tenant compte des dispo- 
sitions des numéros 501 ou 570AC et des numéros 502, 503, 570AD 
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ou 570AE, selon le cas, et il formule une conclusion appropriée, 
puis informe de cette conclusion |’administration notificatrice, 
soit avant de publier la conclusion, soit, le cas échéant, avant 
de la reporter dans le Fichier de référence. 


MOD 615 = § 38. (1) Aprés utilisation réelle pendant une période raisonnable 
d’une assignation de fréquence inscrite dans le Fichier de référence 
sur |’insistance de 1’admunistration notificatrice, 4 la suite d’une 
conclusion défavorable relativement aux numéros 502, 503 ou 
570AE, selon le cas, cette administration peut demander au Comité 
de réexaminer la conclusion. Le Comité réexamine alors la ques- 
tion aprés avoir consulté les administrations intéressées. 
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ANNEXE 6 


Adjonction d’un nouvel article (article 9A) au Réglement des radiocom- 
munications = 


Le nouvel article suivant est ajouté au Réglement des 
radiocommunications @ la suite de l'article 9: 


ARTICLE 9A 


Notification et inscription 
dans le Fichier de référence international des fréquences 
des assignations de fréquence aux stations du service spatial 
et du service de radioastrofomre 


Section I. Notification des assignations de fréquence 
et procédure de coordination a appliquer dans certains cas 


ADD 639AA §1. (1) Toute assignation de fréquence 4 une station ternenne 
ou spatiale doit étre notifiée au Comité international d’enregis- 
trement des fréquences: 


a) si l'utilisation de la fréquence en question est suscep- 
tible d’entrainer des brouillages nuisibles 4 un service 
quelconque d’une autre administration; 


5) ou si la fréquence doit étre utilisée pour des radio- 
communications internationales; 


c) ou encore si l’on désire obtenir une reconnaissance 
internationale officielle de l’utilisation de cette fré- 
quence. 


ADD 639AA.1 } L’expression assignation de fréquence, partout ou elle figure dans le présent 
article, doit étre entendue comme se référant soit & une nouvelle assignation 
de fréquence, soit A une modification a une assignation déja inscrite dans 
le Fichier de référence international des fréquences (dénommé cr-aprés le Fichier 
de référence). 
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ADD 639AB (2) Une notification analogue doit étre faite dans le cas de 
toute fréquence destinée a étre utilisée 4 la réception des émissions 
des stations terriennes ou spatiales par une station spatiale ou ter- 
Tienne déterminée, chaque fois que l’une au moins des circons- ~~ 
tances spécifiées au numero 639AA se présente. 


ADD 639AC (3) Une notification analogue peut étre faite dans le cas de 
toute fréquence ou bande de fréquences destinée 4 étre utilisée 4 
la reception par une station de radioastronomie déterminée, 51 
l'on désire que ce renseignement soit inscrit dans le Fichier de 
référence. 


639AD § 2. (1) Avant de notifier au Comite ou de mettre en service une 
assignation d’une frequence d’émission ou de reception a une 
station terrienne dans une bande déterminee attribuee, avec éga- 
lité des droits, au service spatial et au service fixe ou au service 
mobile dans la gamme de frequences comprise entre un GHz et dix 
GHz, toute administration coordonne l’utilisation de cette assigna- 
tion, mais uniquement en ce qui concerne le service fixe ou le ser- 
vice mobile, avec l’administration de tout autre pays dont le terri- 
toire est situé, par rapport a la station terrienne en projet, en tout 
ou en partie en deca de la distance de coordination! A cet effet, 
elle envoie 4 chacune des administrations dont il s’agit un graphique 
a échelle convenable indiquant l’emplacement de la station ter- 
rienne et representant, en fonction de |’azimut, la distance de coor- 
dination a partir de cette station, aussi bien dans le cas ou elle 
émet que dans le cas ou elle regoit; elle lu: communique egalement 
les paramétres sur lesquels le calcul de cette distance est fonde, ainsi 
que tous les autres détails pertinents concernant l’assignation de 
frequence en projet, tels qu’ils sont énumeres a l’appendice 1A, 
elle lu: indique également la date approximative a laquelle il est 
prévu que la station commencera a fonctionner. 


ADD 





ADD 639AD.1_ 1 Aux fins du présent article, l’expression« distance de coordination» désigne 
la distance par rapport a une station terrienne, telle qu’elle est calculée d’aprés 
la procedure qui figure 4 la Recommandation N°1 A, en deca de laquelle 
Vutilisation d’une frequence d’émission par cette station terrienne est 
susceptible d’entrainer des brouillages nuisibles aux stations du service 
fixe ou du service mobile partageant la meme bande de fréquence dans 
la gamme comprise entre un GHz et dix GHz, ou en deca de laquelle l’utilisa- 
tion d’une frequence d’émission par une station du service fixe ou du service 
mobile est susceptible d’entrainer des brouillages nuisibles 4 la reception par 
cette station terrienne. 
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ADD 


639AE 


639AF 


-(2) Toute administration auprés de laquelle la coordination 
est recherchée aux termes du numéro 639AD accuse réception dans 
un délai de trente jours des données concernant la coordination 
et elle étudie rapidement la question afin d’établir: 


a) dans le cas de l’assignation d’une fréquence destinée a 
étre utilisée 4 1’émission par la station terrienne, si cette utilisation 
est susceptible de causer des brouillages nuisibles.au service assuré 
par ses stations du service fixe ou du service mobile fonctionnant 
conformément aux dispositions de la Convention et du présent 
Réglement, ou destinées 4 fonctionner ainsi dans les deux années 
a venir; 


b) dans le cas de l’assignation d’une fréquence destinée a 
étre utilisée 4 la réception par la station terrienne, si des brouillages 
nuisibles a la réception par cette station sont susceptibles d’étre 
causés par le service assuré par ses stations du service fixe ou du 
service mobile fonctionnant conformément aux dispositions de la 
Convention et du présent Réglement, ou destinées 4 fonctionner 
ainsi dans les deux années a venir. 


Puis, dans un nouveau délai de trente jours, cette admi- 
nistration communique a |’administration qui cherche a effectuer 
la coordination son accord sur I’assignation en projet. Si ceci n’est 
pas possible, l’administration auprés de laquelle la coordination 
est recherchée envoie dans le méme délai a !’administration qui 
cherche a effectuer la coordination un graphique a échelle conve- 
nable indiquant l’emplacement de celles de ses stations du service 
fixe ou du service mobile qui sont, par rapport a la station terrienne 
d’émission ou de réception (selon le cas), en deca de la distance de 
coordination, elle lui communique toutes les autres caractéristiques 
fondamentales pertinentes et lui présente les suggestions qu’elle 
peut faire, le cas échéant, en vue d’arriver a une solution satisfai- 
sante du probléme. Elle envoie au Comité une copie de ces données 
a titre de notification dans les délais spécifiés pour ce cas aux 
termes du numéro 491. 


(3) Aucune coordination aux termes du numéro 639AD n’est 
requise lorsqu’une administration se propose: 
a) de mettre en service une station terrienne située, par 


rapport au territoire de tout autre pays, au dela de la distance 
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de coordination télle qu’elle est définie au numéro 639AD.1. 


b) de modifier les caractéristiques d’une assignation exis- 
tante de telle sorte que la probabilité de brouillages nuisibles 
causés 4 des stations du service fixe ou du service mobile d’autres 
administrations ne s’en trouve pas accrue; 


c) de mettre en service une station terrienne dans la bande 
4 400-4 700 MHz ou dans la bande 8 100-8 400 MHz; 
d) de faire fonctionner une station terrienne a bord d’un 


navire ou d’un aéronef; cependant si, en pareil cas, le navire ou 
Vaéronef se trouve par rapport a la frontiére d’un pays autre que 
celui dont il reléve, 4 une distance moindre que la distance de coor- 
dination de la station terrienne, le fonctionnement de cette station 
dans ]’une des bandes de fréquences dont il est question au numéro 
639AD fait l’objet d’un accord préalable entre les administrations 
intéressées, afin d’éviter que des brouillages nuisibles ne soient causés 
aus stations existantes du service fixe et du service mobile de cet 
autre pays. 


~ 


ADD 639AG (4) L’administration qui cherche a effectuer la coordination 
peut demander au Comité de s’efforcer d’effectuer cette coordi- 
nation dans les circonstances suivantes: 


a) l’administration auprés de laquelle la coordination est 
recherchée aux termes du numéro 639AD ne répond pas dans 
un délai de quatre-vingt-dix jours; 


‘b) Vadministration qui recherche la coordination et l’admi- 
nistration auprés de laquelle la coordination est recherchée. sont 
en désaccord en ce qui concerne la probabilité de brouillages 
nuisibles; 


c) ou encore la coordination nest pas possible pour toute 
autre raison. 


En présentant sa demande au Comité, l’administration 
intéressée tui communique tes renseignements nécessaires pour 
lui permettre d'effectuer la coordination. 


ADD 639AH (5) L’administration qui cherche a effectuer la coordination, 
ou toute administration auprés de laquelle la coordination est 
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ADD 


33-259 O-64—73 


639AT 


recherchée, ou bien le Comité, peuvent demander les renseigne- 
ments supplémentaires dont ils estiment avoir besoin pour évaluer 
la probabilité de brouillages nuisibles aux services intéressés. 


(6) Lorsque le Comité regoit une demande aux termes de 
Valinéa a) du numéro 639AG, ou lorsqu’il ne regoit pas de réponse 
dans un délai de quatre-vingt-dix jours a la demande de coordi- 
nation qu’il formule dans le cas prévu a J’alinéa c) du numéro 
639AG, il envoie immédiatement un télégramme a !’administra- 
tion auprés de laquelle la coordination est recherchée. S’il ne 
regoit aucune réponse de cette administration dans le délai de 


. soixante jours qui suit la date d’envoi du télégramme, celle-ci est 


639AI 


639AK 


639AL 


réputée s’étre engagée a ne pas formuler de plainte concernant les 
brouillages nuisibles qui pourraient étre causés par la station 
terrienne au service assuré par ses stations du service fixe ou du 
service mobile. 

(7) S’il y a lieu, le Comité évalue, au titre de la procédure 
spécifiée au numéro 639AG, la probabilité de brouillages nuisibles. 
En tout état de cause, il communique aux administrations intéres- 
sées les résultats obtenus. 


§ 3. Toute assignation de fréquence notifiée en exécution des 
numéros 639AA, 639AB ou 639AC, doit faire l’objet d’une fiche 
individuelle de notification établie dans la forme prescrite a l’ap- 
pendice 1A dont les sections B, C, D, E ou F spécifient les carac- 
téristiques fondamentales 4 fournir selon le cas. Il est recommandé 
que !’administration notificatrice communique également au 
Comité les autres renseignements indiqués a la section A de cet 
appendice, ainsi que tout autre renseignement qu’elle peut juger 
utile. ; 


§ 4. (1) Lorsqu’il s’agit d’une assignation de fréquence a une 
station terrienne ou spatiale, la fiche de notification doit parvenir 
au Comité au plus tét deux ans avant la date de mise en service 
de l’assignation de fréquence intéressée. Elle doit lui parvenir en 
tout cas au plus tard cent quatre-vingts jours avant cette date, sauf 
en ce qui concerne une assignation de fréquence a une station du 
service de recherche spatiale dans une bande attribuée en exclusi- 
vité a ce service ou une bande partagée dans laquelle il est le seul 
service primaire. Dans le cas d’une telle assignation a une station 


du service de recherche spatiale la fiche de notification doit, autant _ 
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que faire se peut, parvenir au Comité avant la date de mise en 
service de l’assignation de fréquence intéressée, mais elle doit, en 
tout cas, lui parvenir au plus tard trente jours aprés la date a 
laquelle l’assignation dé fréquence est effectivement mise en service. 


639AM (2) Toute assignation de fréquence a une station terrienne 

: ou spatiale dont la notification parvient au Comité aprés l’expira- 
tion des délais voulus spécifiés au numéro 639AL porte, lorsqu’il 
y a lieu de l’inscrire dans le Fichier de référence, une observation 
indiquant que la fiche de notification n’est pas conforme aux dis- 
positions du numéro 639AL. . 


Section IE. Procédure pour l’examen des fiches de notification 
et Pinscription des assignations de fréquence dans le Fichicr de référence 
639AN § 5. Lorsque le Comité recoit une fiche de notification qui ne 
contient pas au moins les caractéristiques spécifiées a |’appendice 1A 
(sections B, C, D, E ou F, selon le cas), iJ la retourne immédiatement 
par poste aérienne a l’administration dont elle émane, accompagnée 
des motifs de ce renvoi. 


639A0 § 6. Lorsque le Comité recoit une fiche de notification complete, 
il inclut les renseignements qu’elle contient, avec sa date de récep- 
tion, dans la circulaire hebdomadaire dont il est question au 
numéro 497; cette circulaire contient les renseignements figurant 
dans toutes les fiches de notification complétes regues par le Comité 
depuis Ia publication de la circulaire précédente. 


639AP §7. La circulaire tient lieu d’accusé de réception par le Comité, 
a Vadministration notificatrice, d'une fiche de notification com- 
plete. 

639AQ § 8. Le Comité examine les fiches de notification complétes 


dans l’ordre ot il les regoit. I] ne peut pas ajourner la conclusion, 
4 moins qu'il ne manque de renseignements suffisants pour prendre 
une décision a cet égard; de plus, le Comité ne statue pas sur une 
fiche de notification ayant des relations techniques avec une fiche 
recue antérieurement, et encore en cours d’examen, avant d'avoir 
pris une décision en ce qui concerne cette derniére. 


639AR § 9. Le Comité examine chaque fiche de notification: 


639AS a) du point de vue de sa conformité avec les clauses de la 
Conveation, le Tableau de répartition des bandes de fré- 
quences et les autres clauses du Réglement des radiocom- 
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munications (4 l’exception de celles qui sont relatives ala 
procédure de coordination et a la propayiline de brouil- 
lages nuisibles); : 


639AT 5) le cas échéant, du point de vue de sa conformité avec les 
; dispositions du numéro 639AD, lesquelles concernent la 
coordination de utilisation de l’assignation de fréquence 

avec les autres administrations intéressées. 


639AU c) lecas échéant, du point de vue de la probabilité d’un brouil- 
lage nuisible au détriment du service assuré par une station 
du service fixe ou du service mobile pour laquelle a déja été 
inscrite dans le Fichier de référence une assignation de fré- 
quence conforme aux dispositions des. numéros 501 ou 
570AC, selon le cas, si cette assignation de fréquence n’a 
pas, en fait, causé de brouillage nuisible A une assignation 


1147 


quelconque antérieurement inscrite dans le Fichier de réfé- - 


rence et conforme au numéro 639AS. 


639AV § 10. Selon les conclusions auxquelles le Comité parvient a 
la suite de l’examen prévu aux numéros 639AS, 639AT et 639AU, 
la procédure se. poursuit comme suit: 


639AW § I. (1) Conclusion favorable relativement au numéro 639AS 
dans les cas oit les dispositions du numéro 639AT ne sont pas appli- 
cables. 


639AX (2) L’assignation est inscrite dans le Fichier de référence. 
La date de réception par le Comité de la fiche de notification est 
inscrite dans la colonne 2d. 


639AY § 12. (1) Conclusion défavorable relativement au numéro 639AS. 


639AZ (2) Lorsque la fiche comporte une référence selon laquelle 
la station fonctionnera conformément aux dispositions du numéro 
115, l’assignation est inscrite dans le Fichier de référence. La date 


de réception par le Comité de la fiche de notification est inscrite | 


dans la colonne 2d. 


639BA (3) Lorsque la fiche ne comporte aucune référence selon 
laquelle la station fonctionnera conformément aux dispositions 
du numéro 115, cette fiche est retournée immédiatement par poste 
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_ aérienne a l’administration notificatrice, avec un exposé des rai- 


639BB 


639BC 


639BD © 


639BE 


639BF 


sons qui motivent la conclusion du Comité, et avec les suggestions 
qu’il peut faire, le cas échéant, en vue a arriver 4 une solution 
satisfaisante du probléme. 

(4) Si l’'administration notificatrice présente. de nouveau sa 
fiche non modifiée, celle-ci est traitée selon les dispositions du 


numéro 639BA. Si l’administration notificatrice présente 4 nouveau 


sa fiche, ou bien avec une référence selon laquelle la station fonc- 
tionnera conformément aux dispositions du: numéro 115, ou bien 
avec des modifications telles que, aprés un nouvel examen, la con- 
clusion du Comité devient favorable relativement au numéro 
639AS, et si les dispositions du numéro 639AT ne sont pas appli- 
cables, I’assignation est inscrite dans fe Fichier de référerice. La 


date de réception par le Comité de Ia fiche de notification DiRsentve j 


de nouveau est inscrite dans la colonne 2d.. 


§ 13. (1) Conclusion ‘favorable relativement au numéro 639AS dans 
les cas ott les dispositions du numéro. 639AT sont applicables. 


(2) Lorsque le Comité conclut que la procédure de coordina-. 


tion dont il est question au numéro. 639AT a été-appliquée avec 
succés en ce qui concerne toutes les administrations dont les services 
fixe ou mobile peuvent étre défavorablement influencés, I’assigna- 
tion est inscrite dans le Fichier de référence. La date de réception 
par le Comité de la fiche de notification est ‘inscrite dans la 
colonne 2d. 

(3) Lorsque le Comité conclut que la procédure de coordina- 
tion dont il est question au numéro 639AT n’a pas été appliquée, 
et si l’administration notificatrice lui demande d’effectuer la coordi- 


nation requise, le Comité prend les mesures nécessaires a-cet effet: 
et communique aux administrations intéressées les résultats obtenus.- 


Si les tentatives du Comité en vue de mener a bien la coordination 
sont couronnées de succés, la fiche-de notification est traitée confor- 
mément aux dispositions du numéro 639BD. Si les tentatives du 
Comité ne sont pas couronnées de succés, il examine la fiche de 
notification du point de vue des dispositions du numéro 639AU. 

(4) Lorsque le Comité conclut que la procédure de coordina- 
tion dont il est question au numéro 639AT n’a pas été appliquée, 
et si l’administration notificatrice ne lui demande pas d’effectuer 
la coordination requise, la fiche de notification est renvoyée immé- 
diatement par poste aérienne a l’administration notificatrice avec 
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639BG 


un exposé des raisons qui motivent ce renvoi et avec les suggestions 
que le Comité peut faire, le cas échéant, en vue d’arriver a une solu- 
tion satisfaisante du probléme. 


(5) Lorsque !’administration notificatrice présente 4 nouveau . 


sa fiche de notification, et si le Comité conclut que la procédure 
de coordination dont il est question au numéro 639AT a été appli- 
quée avec succés en ce qui concerne toutes les administrations 


~ dont le service fixe ou le service mobile peuvent étre défavorablement 


639BH 


' 639BI 


639BI 


639BK . 


639BL 


639BM 


influencés, l’assignation est inscrite dans le Fichier de référence. 
La date de récéption par le Comité de la fiche de notification ori- 
ginale est inscrite dans la colonne 2d. La date de réception par le 
Comité de la fiche de notification présentée 4 nouveau est indiquée 
dans la colonne Observations. 

(6) Lorsque l’administration notificatrice présente 4 nouveau 
sa fiche de notification en demandant au Comité d’effectuer la 
coordination requise, la fiche de notification est traitée conformé- 
ment aux dispositions du numéro 639BE. S’il y a lieu ultérieure- 
ment d’inscrire |’assignation dans le Fichier de référence, la date 
de réception par le Comité de la fiche de notification présentée 
A nouveau est indiquée dans la colonre Observations. 

(7) Lorsque !’administration notificatrice présente 4 nouveau 
sa fiche de notification en déclarant qu’elle n’a pas eu de succés 
en tentant d’effectuer la coordination, le Comité examine la fiche 
du point de vue des dispositions du numéro 639AU. S’il y a lieu 
ultérieurement d’inscrire l’assignation dans le Fichier de référence, 
Ja date de réception par le Comité de la fiche de notification présentée 
A nouveau est indiquée dans la colonne Observations. 

§ 14. (1) Conclusion Savorable relativement aux numéros 639AS 
et 639AU. 

(2) L’assignation est inscrite dans le Fichier de référence. 
La date de réception par le Comité de la fiche de notification est 
inscrite dans la colonne 2d. 

§ 15. (1) Conclusion favorable relativement au numéro 639AS, 
mais défavorable relativement au numéro 639AU. 

(2) La fiche de notification est retournée immédiatement 
par poste aérienne a |’administration dont elle émane, avec un 
exposé.des raisons qui motivent la conclusion du Comité, et avec 
les suggestions qu’il peut faire, le cas échéant, en vue d’arriver a 


‘une solution satisfaisante du probléme. 
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ADD . 639BN (3) Si V’administration notificatrice présente 4 nouveau sa 
fiche avec des modifications qui, aprés nouvel examen, entrainent 
de la part du Comité. une conclusion favorable relativement au 
numéro 639AU, l’assignation est inscrite dans le Fichier de réfé- 
rence. Ia date de réception par le Comité de la fiche de notification 
originale est inscrite dans la colonne 2d. La date de réception par - 

~ le Comité de la fiche de notification présentée 4 nouveau est indiquée 

; dans la colonne Observations. 

639BO (4) Dans le cas ot l’administration notificatrice présente 
de nouveau sa fiche de notification, soit non modifiée, soit avec 
des modifications dont l’effet est de diminuer Ja probabilité de 
brouillages nuisibles, mais dans des proportions insuffisantes 
pour permettre l’application des dispositions du numéro 639BN, ° 
et oti cette administration insiste pour un nouvel. examen de la 
fiche de notification, mais ott les conclusions du Comité restent 
les mémes, l’assignation est inscrite dans le Fichier de référence. 
Mais cette inscription n’est faite que si l’administration notifi- 
catrice avise le Comité que l’assignation a été en service pendant 
au moins cent vingt jours sans qu’aucune plainte en brouillage 
nuisible en soit résultée. La date de réception par le Comité de la 
fiche de notification originale est inscrite dans la colonne 2d. La 
date a laquelle le Comité regoit l’avis selon lequel aucune plainte 
en brouillage nuisible n’a eu fieu est boinc dans la colonne 
Observations. - 


ADD 639BP (5) La période de cent vingt jours mentionnée au numéro 
; 639BO est comptéc: 


— A partir de la date de mise en service de l’assignation a 
la station terrienne ayant fait l'objet de la conclusion 
défavorable, si l’assignation a la station du service fixe 
ou du service mobile est alors en service, 


— a partir de la date de mise en service de l’assignation & 
la station du service fixe ou du service mobile, dans le cas 
contraire. : 

Cependant, si l’assignation a la station du service fixe ou 
du service mobile n’a pas été mise en service a la date notifiée, la 
période de cent vingt jours est comptée a partir de cette derniére 
date. Le cas échéant, il est tenu compte du délai sippicoienlats 
spécifié au numéro 639BY. 


ADD 
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639BQ 


639BR 


639BS 


639BT 


639BU 


§ 16. (1) Fiches de notification concernant les stations de radio- 
astronomie. 


(2) Une fiche de notification concernant une station de radio- 
astronomie n’est pas examinée par le Comité du point de vue des 
dispositions des numéros 639AT ou 639AU. Quelle que soit la 
conclusion, l’assignation est inscrite dans le Fichier de référence 
avec une date ‘dans la colonne 2c. La date de réception par le 
Comité de la fiche de notification est indiquée dans la colonne 
Observations. 


§ 17. (1) Modifications aux caractéristiques fondamentales des assi- 
gnations déja inscrites dans le Fichier de référence. 


(2) Toute notification de modification aux caractéristiques fon- 
damentales d’une assignation déjainscritedansle Fichier de référence, 
telles qu’elles sont définies a ]’appendice | A (a l’exception toutefois 
de l’indicatif d’appel, du: nom de la station ou du nom de la localité 
dans laquelle elle est située), est examinée par le Comité sclon les 
dispositions des numéros 639AS, et, le cas échéant, 639AT ou 
639AU, et les dispositions des numéros 639AW a 639BR inclus 
sont appliquées. Lorsqu’il y a lieu d’inscrire la modification dans 
le Fichier de référence, l’assignation originale est modifiée selon 
la notification. 


(3) Cependant, dans le cas d’une modification aux caracté- 
ristiques d’une assignation conforme ‘aux dispositions du numéro 
639AS, et ot le Comité formule une conclusion favorable relati- 
vement aux numéros 639AT ou 639AU, lorsque leurs dispositions 
sont applicables, ou conclut que cette modification -n’accroit pas 
la probabilité de brouillages nuisibles au détriment d’assignations 


de fréquence déja inscrites dans le Fichier de référence, l’assignation . 


de fréquence modifiée conserve la date primitivement inscrite dans 


_ la colonne, 2d. De plus, la date de réception par le Comité de la 


639BV 


fiche de notification concernant la modification est indiquée dans 
la colonne Observations. 


§ 18. Dans l’application des dispositions de la présente section, 
toute fiche de notification présentée de nouveau au Comité et 
recue par lui plus de deux ans aprés la date a laquelle il a renvoyé 
la fiche A l’administration notificatrice est considérée comme une 
nouvelle fiche de notification. 
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ADD 639BW § 19. (1) Inscription des assignations de fréquence notifiées avant 
leur mise en service. 


ADD 639BX (2) Si une assignation de fréquence notifiée avant sa mise 
. en service est l’objet de conclusions favorables formulées par le 
Comité relativement aux numéros 639AS et, le cas échéant, 639AT 
_ ou 639AU, elle est inscrite provisoirement dans le Fichier de réfé- 
rence avec, dans la colonne Observations, un symbole spécial 

indiquant le caractére provisoire de cette inscription. 


ADD 639BY (3) Si, dans un délai de trente jours aprés la date prévue pour 
la mise en service, le Comité recoit de l’administration notificatrice 
la confirmation de la date de mise en service, il biffe le symbole 
spécial inséré dans la colonne Observations. Au cas ot, 4 la suite 
d’une demande recue de !’administration notificatrice avant l’expi- 
ration de ce délai de trente jours, le Comité conclut que des cir- 
constances exceptionnelles motivent un délai supplémentaire, ce 
dernier ne doit en aucun cas dépasser cent cinquante jours. 


ADD 639BZ (4) Dans le cas prévu au numéro 639BO et aussi longtemps 
qu’une fiche de notification ayant fait objet d’une conclusion 
défavorable ne peut étre présentée une deuxiéme fois au Comité 
du fait des dispositions du numéro 639BP, I’administration notifi- 
catrice peut demander au Comité d’inscrire provisoirement !’assi- 
gnation de fréquence en question dans le Fichier de référence. Un 
symbole spécial indiquant le caractére provisoire de cette inscrip- 
tion est alors inséré dans la colonne Observations. Le Comité biffe 
ce. symbole lorsque !’administration notificatrice l’avise, a l’expi- 
ration de la période spécifiée au numéro 639BO, de l’absence de 
plainte en brouillage nuisible. ; & 

ADD 639CA (5) Si le Comité ne recoit pas la confirmation dans les délais 
prévus au numéro 639BY ou 4 !’expiration de la période dont il 
est question au numéro 639BZ, selon le cas, l’inscription en question 
est annulée. 


Section IL. Inscription des conclusions dans le Fichier de référence 


ADD 639CB §20. | Chaque fois que le Comité inscrit une assignation de fré- 
quence dans le Fichier de référence, il indique sa conclusion par 
un symbole placé dans la colonne 13a. De plus, il insére dans la 
colonne Observations une observation indiquant les motifs de 
toute conclusion. 
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639CD 


639CE 


639CF 


639CG 


Section IV. Catégories d’assignations de fréquence 


§ 21. (1) La date a inscrire dans la colonne 2c est la date de mise 
en service notifiée par l’administration intéressée. Elle est donnée 
a titre d’information seulement. 


(2) Si Vutilisation d’une assignation de fréquence non con- 
forme aux dispositions du numéro 639AS cause effectivement un 
brouillage nuisible a la réception d’une station quelconque fonction- 
nant conformément aux dispositions des numéros 501, 570AC ou 
639AS, selon le cas, la station utilisant l’assignation de fréquence 
non conforme aux dispositions du numéro 639AS doit faire cesser 
immédiatement le brouillage nuisible lorsqu’elle est avisée dudit 
brouillage. 


Section V. Réexamen des conclusions 
§ 22. (1) Une conclusion peut étre: réexaminée par le Comité: 

— a la demande de l’administration notificatrice, 

— a la demande de toute autre administration intéressée 
a la question, mais uniquement en raison d’un brouillage 
nuisible constaté, 

— sur la propre initiative du Comité lui-méme lorsqu’il 
estime cette mesure justifiée. 


(2) Le Comité, se fondant sur tous les renseignements dont 
il dispose, réexamine la question en tenant compte des dispositions 
du numéro 639AS et des dispositions des numéros 639AT ou 
639AU, dans les cas ot celles-ci sont applicables, et il formule 
une conclusion appropriée, puis informe de cette conclusion 
l’administration notificatrice, soit avant de publier la conclusion, 
soit, le cas échéant, avant de la reporter dans le Fichier de référence. 


§ 23. (1) Aprés utilisation réelle pendant une période raisonnable 
d’une assignation de fréquence inscrite dans le Fichier de référence 
sur l’insistance de l’administration notificatrice, 4 la suite d’une 
conclusion défavorable relativement au numéro 639AU, cette 
administration peut demander au Comité de réexaminer la conclu- 
sion: Le Comité réexamine alors la question aprés avoir consulté 
les administrations intéressées. 
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639CH (2) Si la conclusion du Comité est alors favorable, il apporte 
au Fichier de référence les modifications requises pour que 1’ins- 
cription y figure désormais comme si la conclusion initiale avait été 
favorable. 


639CI (3) Si la conclusion relative 4 1a probabilité d’un brouillage 
nuisible reste défavorable, l’inscription initiale n’est pas modifiée. 


Section VI. Modification, annulation et révision 
des inscriptions du Fichier de référence 


639CJ § 24. Si Vutilisation d’une assignation de fréquence inscrite 
au Fichier de référence vient 4 étre abandonnée définitivement, 
l‘administration notificatrice doit en informer le Comité dans un 
délai de quatre-vingt-dix jours, 4 la suite de quoi l’inscription au 
Fichier de référence est annulée. 


639CK § 25. Chaque fois qu’il apparait au Comité, d’aprés les rensei- 
gnements dont il dispose, qu’une assignation inscrite dans le Fichier 
de référence n’a pas été mise en service régulier conformément 
aux caractéristiques fondamentales notifiées, le Comité consulte 
administration notificatrice et, sous réserve de son accord, il 
annule l’inscription ou lui apporte les modifications qui conviennent. 


639CL § 26. Si, a la suite d’une enquéte faite par le Comité aux termes 
du numéro 639CK, |’administration notificatrice n’a pas fourni 
au Comité dans les quatre-Vingt-dix jours les renseignements 
nécessaires ou pertinents, le Comité insére dans la colonne Obser- 
vations du Fichier de référence, des observations indiquant la 
situation. 


Section VII. Etudes et recommandations 


639CM § 27. (1) Si la demande lui en est faite par une administration 
quelconque et si les circonstances paraissent le justifier, le Comité, 
utilisant 4 cet effet les moyens dont il dispose et qui conviennent 
aux circonstances, procéde 4 une étude des cas de présomption 
de contravention au présent Réglement ou de non observation 
de ce Réglement, ou des cas de brouillage nuisible. 
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(2) Le Comité établit ensuite un rapport qu’il communique 
aux admimstrations intéressees et dans lequel il consigne ses 
conclusions et ses recommandations pour la solution du probléme. 


639CO § 28. Dans le cas ou, a la suite d’une étude, le Comite présente 


639CP 


A une ou plusieurs administrations des propositions ou recommanda- 
tions tendant a la solution d’une question, et ou, dans un délai 
de quatre-vingt-dix jours, il n’a pas regu de réponse d’une ou de 
plusieurs de ces administrations, il considére que ses propositions 
ou recommandations ne sont pas acceptables par la ou les admi- 
mistrations qui n’ont pas répondu. Si l’administration requérante 
elle-méme n’a pas repondu dans ce délai, le Comité ne poursuit 
pas l'étude. 


Section VIII. Dispositions diverses 


§ 29. Les normes techniques du Comité sont fondées sur les 
dispositions pertinentes du présent Reglement et de ses appendices, 
sur les décisions, le cas echéant, des Conférences admimstratives 
de 1’?Union, et sur les Avis du C.C.I.R. 


639CQ § 30. Le Comite porte a la connaissance des administrations 


ses conclusions et l’exposé de leurs motifs, ainsi que toutes les 
modifications apportées au Fichier de référence, au moyen de la 
circulaire hebdomadaire dont il est question au numero 497: 


639CR § 31. Si un Membre ou Membre associé de 1’Unton a recours 


aux dispositions de l’article 27 de la Convention, le Comite, si 
la demande lu: en est faife, met ses documents a la disposition 
des parties interessees pour l’application de toute procédure 
prescrite dans la Convention en vue d’apporter une solution aux 
différends internationaux. 
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ANNEXE 7 


Révision de l’article 14 du Réglement des radiocommunications 


L’article 14 du Réglement des radiocommunications est révisé comme 


suit: 
Le numéro 695 est remplacé par le nouveau texte 
suivant: 
MOD 695 § 3. Afin d’éviter les brouillages: 


— les emplacements des stations d’émission et, lorsque 
la nature du service le permet, ceux des stations de 
réception sont choisis avec un soin particulier; 


— le rayonnement dans des directions inutiles, de méme 
que la réception de rayonnements provenant de direc- 
tions inutiles sont, lorsque la nature du service le 
permet, réduits le plus possible en tirant le meilleur 
parti des propriétés des antennes directives; 

— le choix et l’utilisation des émetteurs et des récepteurs 
satisfont aux dispositions de l’article 12; 

— les stations spatiales sont équipées de dispositifs ap- 
propriés leur permettant de cesser rapidement leurs 
émissions lorsqu’elles en sont requises aux termes des 
dispositions du présent Réglement. 
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ANNEXE 8 


Révision de l’article 20 du Réglement des radiocommunications 


L’article 15 du Réglement des radiocommunications est révisé comme 


suit: 
Les nouveaux numéros suivants sont ajoutés a la 
suite du numéro 711. 

ADD 711A §8A. — Lorsqu’um brouillage est causé au service assuré par une 
Station terrienne, l’administration dont dépend la station de récep- 
tion qui a constaté le brouillage peut également intervenir directe- 
ment auprés de l’administration dont dépend la station brouil- 
leuse. 

ADD 711B §8B. Si les émissions d’une station spatiale causent des brouil- 


lages nuisibles, les administrations intéressées doivent, a la demande 
de l’administration dont dépend la station brouillée, fournir les 
données nécessaires des éphémérides permettant de déterminer 
par le calcul la position de la station spatiale. 
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ANNEXE 9 
Révision de l’article 19 du Réglement des radiocommunications 


L’article 19 du Réglement des radiocommunications est révisé comme 
suit: 


Le numéro 735.1 est.remplacé par le nouveau texte 
suivant: 


735.1 1Dans|’état actuel de la technique, il est reconnu néanmoins quela trans- 
mission de signaux d’identification n’est pas toujours possible pour certains 
systémes radioélectriques (radiorepérage, faisceaux hertziens et service spatial 
par exemple). 


Le nouveau numéro suivant est ajouté a la suite du 
numéro 737. 


737A §2A. Dans le cas ot la transmission de signaux d identification 
par une station spatiale n’est pas possible, cette station est iden- 
tifigée par l’indication de l’angle d’inclinaison de l’orbite, par la 
période de l’objet spatial ainsi que par les altitudes en kilométres 
de l’apogée et du périgée. Dans le cas d’une station spatiale placée 
‘a bord d’un satellite stationnaire, la longitude géographique 
moyenne de la projection sur la surface de la Terre de la position 
du satellite doit étre spécifiée (voir l’appendice 1A). 


Le nouveau numéro suivant est ajouté & la suite du 
numéro 773. 


Stations du service spatial. 


773A §21A.  Lorsque des indicatifs d’appel sont employés par des 
stations du service spatial, il est recommandé qu’ils soient com- 
posés de: ; . 
— deux lettres suivies de deux ou trois chiffres (celui qui 
suit immédiatement les lettres n’étant ni O ni 1). 
(Voir aussi le numéro 737A). 
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ANNEXE 10 


Révision de V’article 20 du Réglement des radiocommunications 


L’article 20 du Réglement des radiocommunications est révisé comme 


suit: 


808 


Le numéro 808 est remplacé par le nouveau texte 
suivant: 


(VI) Liste VII. Liste alphabétique des indicatifs d’appel des 
séries internationales, assignées aux stations figurant dans 
les Listes I a VI et dans la Liste VIITA. 


Le nouveau numéro suivant est ajouté a la suite du 
numéro 811, . 


811A (VIIIA) Liste VIIIA. Nomenclature des stations du service spatial 


815 


et du service de radioastronomie. 


Cette liste comprend les états signaldeigues des stations 
terriennes, des stations spatiales et des stations de radioastronomie. 
Dans cette liste, une section spéciale est consacrée a chaque classe 
de stations. 


Le numéro 815 est remplacé par le nouveau texte 
suivant: 


*§2. (1) Le Secrétaire général publie les modifications 4 apporter 
aux documents énumérés aux numéros 790 a 814 inclus du présent 
Réglement. Une fois par mois, les administrations portent A sa 
connaissance, dans la forme indiquée pour !es listes elles-mémes a 
l’appendice 9, les adjonctions, modifications et suppressions a 
apporter aux Listes IV, V et VI en utilisant les symboles appropriés 
figurant a l’appendice 10. Hi utilise d’autre part, pour apporter 
aux Listes I, II, HI et VIIIA les adjonctions, modifications et 
suppressions nécessaires, les renseignements que lui fournit le 
Comité international d’enregistrement des fréquences et qui 
proviennent des informations recgues en application des disposi- 
tions des articles 9, 9A et 10. Il apporte a la Liste VII les modifi- 
cations nécessaires en utilisant les renseignements qu’il regoit a 
propos des Listes I 4 VI et de la Liste VIIIA. 
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Le nouveau numéro suivant est ajouté a la suite du 
numéro 829. 


ADD 829A §10A. La Nomenclature des stations du service spatial et du 
service de radioastronomie (Liste VIIIA) est rééditée 4 des inter- 
valles déterminés par le Secrétaire général. Elle est tenue 4 jour 
au moyen de suppléments récapitulatifs semestriels. 


Le numéro 831 est remplacé par le nouveau texte 
suivant: 


MOD . 838 § 12. (1) Les modéles d’aprés lesquels les Listes I 4 VI inclus, les 
: Listes VIII et VIIIA, et la Statistique des radiocommunications 
doivent étre établies, sont indiqués 4 l'appendice 9. Les préfaces 
a ces documents donnent toutes les indications nécessaires sur la 
facgon de les utiliser. Chaque inscription doit comprendre le symbole 
approprié indiqué 4 l’appendice 10, pour désigner la catégorie 
de la station dont il s’agit. Le Secrétaire général peut choisir des 
symbcles supplémentaires quand c’est nécessaire; il doit alors 
les notifier aux administrations. 
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ANNEXE 11 
Révision de l’appendice 1 au Réglement des radiocommunications 
L’appendice | au Réglement des radiocommunications est révisé comme 
suit: , 
NOC Section A. Caractéristiques fondamentales 4 fournir 
dans le cas d’une notification aux termes du numéro 486 du Réglement 
MOD Colonne 5a Localité(s) ou zone(s) avec laquelle (lesquelles) la communi- 
; cation est établie. ; Pr ns 
N’ est pas une caractéristique fondamentale dans le cas des. 
Stations terrestres, des stations terrestres de radionavigation, 
des stations terrestres de radiolocalisation, des stations de fré- 
quences étalon et des stations a terre du service des auxiliaires 
de la météorologie. 
MOD Colonne 5b Longueur de la liaison (en km) 
N’est une caractéristique fondamentale que dans le cas des 
Stations terrestres, des stations terrestres de radionavigation, 
des stations terrestres de radiolocalisation et des stations de 
Sréquences étalon. 
MOD Renseignements supplémentaires: fréquence(s) de référence, le cas échéant, 
et, éventuellement tout renseignement concernant la coordination requise 
‘aux termes du numéro 492A. 
NOC Section B. Caractéristiques fondamentales 4 fournir 
dans le cas d’une notification aux termes du numéro 487 du Réglement 
MOD Colonne 4b Pays ov est située la station terrestre de réception. 
MOD Colonne 4c Longitude et latitude de 1’emplacement de la station terrestre 
de réception. 
MOD Colonne 5a Nom de la station terrestre de réception. 
MOD Colonne 56 Distance maximum (en km) entre les stations mobiles et la 
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station terrestre. 
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Colonne 6 Classe des stations mobiles et nature du service effectué, 


Colonne 7 Classe d’émission des stations mobiles et largeur de bande 
nécessaire. 


Colonne 8 Puissance la plus élevée des stations mobiles. 


Colonne 10 Horaire maximum (T.M.G.) de fonctionnement des stations 
mobiles. 


Renseignements supplémentaires: éventuellement, tout renseignement 


‘concernant Ja coordination requise aux termes du numéro 492A, 


(Section C) 


Renseignements supplémentaires: éventuellement, tout renseignement 
concernant la coordination requise aux termes du numéro 492A. 


(Section E-IT) 


Colonne 4b Indiquer le pays ou est situee la station terrestre de reception. 
(reception) 


Colonne 4c \ndiquer les coordonnées geographiques (en degres et minutes) 
(réception) de emplacement de la station terrestre de reception. 


Colonne Sa Dans le cas des stations terrestres, des stations terrestres de 

(para, 3) radionavigation, des stations terrestres de radiolocalisation. 
des stations de frequences étalon et des stations a terre du 
service des auxiliaires de la méteorologite, il n’est pas neces- 
saire d’inscrire quoi que ce soit dans cette colonne. 


Colonne Sa Lorsqu’il s’agit d’une frequence utilisee a la reception dans 

(para. 5) es circonstances specifiees au numero 487, i} convient d’in- 
diquer le nom de localité par lequel la station terrestre de 
réception est désignee ou dans laquelle elle est situee. 


Colonne 5b Lorsqu’il s’agit d’une frequence utilisee 4 la reception dans 

(para. 2) \es circonstances specifiees au numéro 487, il convient 
d’indiquer la distance maximum entre les stations mobiles et 
Ja station terrestre de reception. 
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MOD 


MOD 


MOD 


MOD 


MOD 


Titre non 
modifié 
MOD 


Colonne 56 Ce rensergnement n’est pas une caractéristique fondamentale, 


(para. 3) sauf dans le cas prevu a l’alinéa 2 ci-dessus et dans le cas des. 


Stations terrestres, des stations terrestres de radionavigation, 
des stations terrestres de radiolocalisation et des stations de 
frequences étalon. En pareil cas, la distance indiquee doit 
representer le rayon d’action de la station. 


Colonne 6 Lorsqu’il s’agit d’une fréquence utilisée 4 la réception dans 

(para. 2) les circonstances spécifiées au numéro 487, c’est la classe des 
stations mobiles et la nature du service qu’elles effectuent 
qu’il convient d’indiquer. 


Colonne 7 Lorsqu’il s’agit d’une frequence utilisée 4 la reception dans 
(para. 2) les circonstances spécifiées‘au numero 487, les caractéristiques 
a mdiquer sont celles des stations mobiles. 


Colonne 8 Lorsqu’il s’agit d’une Trequence a la réception dans les cir- 

(para. 5) constances specifiées au numero 487, indiquer la puissance 
des stations mobiles. Si celles-c1 ne sont pas toutes :‘de méme 
puissance, c’est la puissance la plus élevée qu’il convient 
d’indiquer. 


Colonne 10 Dans le cas ou il s’agit d’une, fréquence utilisée a la réception 

(para. 1) — dans les circonstances specifiées au numero 487, V’horaire maxi- 
mum de fonctionnement a indiquer est celui des stations 
mobiles. 


(Renseignements supplémentaires) 


para. 5 Seuls les renseignements specifies au paragraphe 3 ci-dessus 
sont des caracteristiques fondamentales, mais il est recommandé 
de donner ceux dont il est question dans les paragraphes | et 2 
ci-dessus. Cependant, dans le cas des stations du service fixe 
ou du service mobile dont il est question au numero 492A, le 
nom de toute administration aupres de laquelle une coordination 
a ete recherchee en vue de l’utilisation de la frequence et le 
nom de toute administration avec laquelle cette coordination 
a ete effectuee sont des caracteristiques fondamentales. 
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ANNEXE 12 


Adjonction d’un nouvel appendice (Appendice 1A) 
au Réglement des radiocommunications 


Le nouvel appendice suivant est ajouté au Réglement des radiocom- 
munications 4 la suite de l’appendice 1: 


APPENDICE 1A 


Fiches de notification relatives aux stations 
du service spatial et du service de radioastronomie 


(voir l’article 9A) 


Section A. Instructions générales 


1. Une fiche de notification distincte, établie sous une forme convenant 
4 l’administration notificatrice, doit étre envoyée au Comité international 
d’enregistrement des fréquences pour notifier: 


— chaque nouvelle assignation de fréquence; 


— toute modification aux caractéristiques d’une assignation de fré- 
quence inscrite dans le Fichier de référence international des 
fréquences, dénommé ci-aprés Fichier de référence; 


— toute annulation totale d’une assignation de fréquence inscrite 
dans le Fichier de référence. , 


2. En ce qui concerne les assignations de fréquence aux stations terriennes 
et spatiales notifiées aux termes du numéro 639AA ou du numéro 639AB 
selon qu’il s’agit de fréquences d’émission ou de réception, des fiches de 
notification distinctes doivent étre présentées au Comité. Dans le cas d’un 
systéme 4a satellites passifs, seules les assignations des fréquences d’émis- 
sion et. de réception aux stations terriennes doivent faire l’objet d’une 
notification. 


3. Dans le cas d’un systéme 4a satellites comportant plusieurs stations 
Spatiales de mémes caractéristiques générales: 


'— une fiche distincte doit étre présentée au Comité pour chaque 
station spatiale s’il s’agit de satellites stationnaires; 


— une fiche unique valable pour toutes les stations spatiales peut 
étre présentée au Comité s’il s’agit de satellites non stationnaires. © 
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4. 


Chaque fiche de notification doit contenir les renseignements suivants: 


a) 
b) 


¢) 


d) 


le numéro de série de la fiche et la date de son envoi au Comité; 
le nom de |’administration dont elle émane; 


des renseignements suffisants pour permettre d’identifier le systéme 
a satellites dans lequel doit fonctionner la station terrienne ou 
spatiale; : 


Vindication que la fiche a trait a: 
1) la premiére utilisation d’une fréquence par une station; 


2) la premiére utilisation d’une fréquence supplémentaire par une 
station; 


3) une modification aux caractéristiques d’une assignation de 
fréquence inscrite dans-le Fichier dé référence (indiquer si 
cette modification consiste en un remplacement, une adjonc- 
tion ou une annulation); 


4) lV’annulation de la totalité des caractéristiques ‘notifiées d’une 
assignation ; 


enfin, tout autre renseignement que l’administration juge pertinent, 
par exemple |’indication de toute disposition spéciale des canaux 
ou la désignation de toute méthode spéciale de modulation, l’effet 


.d’écran du terrain dans tous les azimuts autour des stations ter- 


riennes, l’indication que |’assignation sera utilisée conformément 
au numéro 115, des renseignements concernant |’utilisation de la 
fréquence notifiée dans le cas ot cette utilisation est restreinte 
ou, s’il s’agit d’une fiche de notification relative 4 une station 
spatiale, dans le cas ot les émissions de celle-ci seront définitive- 
ment interrompues au terme d’une période déterminée. 


Section B. Caractéristiques fondamentales a fournir 


dans le cas de la notification d’une fréquence d’émission d’une station terrienne 


Point 1 


Fréquence assignée _ 


Indiquer la fréquence assignée, telle qu’elle est définie a 
l’article 1, en kHz jusqu’a 30 000 kHz y compris, en MHz au- 
dessus de 30000 kHz. 
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Point 2 Date de mise -en service 


a) Dans le cas d’une nouvelle assignation, indiquer la date 
de mise en service effective ou prévue, selon le cas, de l’assigna- 
tion de fréquence. ; 


b) Lors d’une modification de l’une quelconque des caracté- 

ristiques fondamentales d’une assignation, telles qu’elles sont 

spécifiées dans la présente section, a l’exception de celles qui 

figurent aux points 3 ou 4 a), la date a indiquer doit étre celle de 
’ la derniére modification effective ou prévue, selon le cas. 


Point 3 Indicatif d’appel (signal d’identification) . 


Inscrire l’indicatif d’appel ou tout autre signal d’identifi- 
cation utilisé aux termes de l’article 19. 


Point 4 Identité et emplacement de la station terrienne. 


a) Indiquer le nom sous lequel la station est désignée ou le 
nom de la localité dans laquelle elle est située. 


b) Indiquer le pays ot la station est située. Il convient d’utiliser 
a cet effet les symboles figurant dans la Préface a la Liste inter- 
nationale des fréquences. 


c) Indiquer les coordonnées géographiques (en degrés et 
minutes) de l’emplacement de |’émetteur. 


Point 5. Station(s) avec laquelle (lesquelles) la communication doit étre 
établie 


Indiquer l’identité de la ou des stations spatiales de récep- 
tion associées a la station terrienne en se référant aux notifi- 
cations y relatives ou de toute autre.fagon; ou bien, dans le cas 

_ d’un satellite passif, l’identité du satellite et l°emplacement de 


_ la ou des stations terriennes de réception. 


Point 6 Classe de la station et nature du service effectué 
_ Au moyen des symboles figurant 4 l’appendice 10, indiquer 
la classe de la station et la nature du service effectué. 


Point 7 Classe d’émission, largeur de bande nécessaire et nature de la 
’ transmission 
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Point 8 


Point 9 


a) Indiquer la classe d’émission, la largeur de bande néces- 
saire et la nature de la transmission, conformément 4 I’article 2 
et a l’appendice 5. 


b) Dans le cas ot il existe une ou plusieurs fréquences de réfé- 
rence dans une émission donnée, indiquer ces fréquences. 


Puissance (en kW) 


Selon la classe d’émission, indiquer de la facon suivante 
la puissance fournie a l’antenne: 


— puissance moyenne (Pm) s’il s’agit d’une émission a 
modulation d’amplitude 4 onde porteuse complete non 
manipulée, ou d’une émission 4 modulation de fré- 
quence (voir le numéro 96); 


— puissance de créte (Pp) s’il s’agit d’une émission autre 
que celles dont il est question ci-dessus (voir le numéro 
95). ; 


Caractéristiques de l’antenne d’émission | 


a) Indiquer, en degrés, l’angle de site minimal de l’antenne. 


(anglé par rapport au plan horizontal). 


b) Indiquer, en degrés, a partir du Nord vrai dans le sens des 
aiguilles d’une montre, les limites entre lesquelles l’azimut de 
l’antenne peut varier. 


c) Indiquer, en degrés, l’angle formé par les directions dans 
lesquelles la puissance est réduite de moitié (donner une descrip- 
tion détaillée si le diagramme de directivité n’est pas symétrique). 


d) Indiquer le gain isotrope de l’antenne (db) dans la direction 
du rayonnement maximal (voir le numéro 100). 


e) Indiquer le gain isotrope maximal de l’antenne (db) dans 
le plan horizontal pour tout angle de site supérieur a l’angle de 
site minimal (voir le numéro 100). 
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Jf) Indiquer, en métres, la hauteur de l’antenne au-dessus ae 
niveau moyen de la mer. 


Point 10 Horaire maximal de fonctionnement 


Indiquer Vhoraire maximal de fonctionnement (T.M.G.) sur 
la fréquence indiquée au point 1. 


Point 11 Coordination 


Indiquer le nom de toute administration avec laquelle |’uti- 
lisation de la fréquence a été coordonnée et, le cas échéant, le 
nom de toute administration auprés de laquelle la coordination 
de l’utilisation de la fréquence a été recherchée, mais pas effectuée. 


Point 12 Administration ou compagnie exploitante 


Indiquer le nom de |’administration ou de la compagnie 
exploitante et les adresses postale et télégraphique de 1’admi- 
nistration a laquelle il convient d’envoyer toute communication 
urgente concernant les brouillages, la qualité des émissions et 
questions relatives 4 l’exploitation technique des stations (voir 
l’article 15). 


Section C. Caractéristiques fondamentales 4 fournir 
dans le cas de la notification d’une fréquence de réception d’une station terrienne 


Point 1 Fréquence assignée 


Indiquer la fréquence assignée de l’émission a recevoir, 
telle qu’elle est définie a l’article 1, en kHz jusqu’a 30000 kHz 
y compris, en MHz au-dessus de 30 000 kHz. 


Point 2 Date de mise en service 


a) Dans le cas d’une nouvelle assignation, indiquer la date 
effective ou prévue, selon le cas, 4 laquelle commence la réception 
sur la fréquence assignée. 


6) Lors d’une modification de l’une quelconque des caracté- 
ristiques fondamentales d’une assignation, telles qu’elles sont 
spécifiées dans la présente section, 4 l’exception de celles qui 
figurent au point 3a), la date a indiquer doit étre celle de la der- 
niére modification effective ou prévue, selon le cas. 


\ 
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Point 3 


Point 4 


Point 5 


Point 6 


Point 7 


Identité et emplacement de la station terrienne de réception 


a) Indiquer le nom sous lequel la station terrienne de réception 
est désignée ou le nom de la localité dans laquelle elle est située. 


b) Indiquer le pays ow la station terrienne de réception est 
située. I] convient d’utiliser a cet effet les symboles figurant dans 
la préface a la Liste internationale des fréquences. 


c) Indiquer les coordonnées géographiques (en degrés et 
minutes) de l’emplacement du récepteur. 


Station(s) d’émission associée(s) 4 la station terrienne 


Indiquer l‘identité de la ou des stations spatiales d’émission 
associées a la station terrienne, en se référant aux notifications 
y relatives ou de toute autre facon ou bien dans le cas d'un satellite 
passif, l'identité du ou des satellites et de la’ ou des stations 
terriennes d’émission qui lui ou leur sont associées. 


Classe de la station et nature du service effectué 


Au moyen des symboles figurant a l’appendice 10, indiquer 
la classe de Ja station et la nature du service effectué. 


Classe d’émission, largeur de bande nécessaire et nature de la 
transmission a recevoir 


a) Indiquer la classe d’émission, la largeur de bande nécessaire 
et la nature de Ja transmission 4 recevoir, conformément 4 I’ar- 
ticle 2 et 4 l’appendice 5. Indiquer également la bande passante 
du récgpteur, définie par les points ot la réponse du récepteur 
est de 6 db inférieure 4 son maximum. 


b) Dans le cas ot il existe une ou plusieurs fréquences de réfé- 
rence dans une émission 4 recevoir, indiquer ces fréquences. 


Caractéristiques de l’antenne de réception de la station terrienne 


a) Indiquer, en degrés, langle de site minimal de l’antenne 
(angle par rapport au plan horizontal). 
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b) Indiquer, en degrés, A partir du Nord vrai dans le sens des 

aiguilles d’une montre les ‘timites entre lesquelles l’azimut de 

T’antenne peut varier. 

ce) Indiquer, en degrés, l’anglé formé par les directions dans 

lesquelles la puissance est réduite de moitié (donner une descrip- 

tion détaillée si le diagramme de directivité n’est pas symétrique). 

d) Indiquer le gain isotrope de l’antenne (db) dans la direction 

du lobe principal (voir le numéro 100). 

e) Indiquer le gain isotrope maximum de I’antenne (db) dans 
~ le plan horizontal pour tout angle de site supérieur a l’angle de 

site minimal (voir le numéro 100). 

J) Indiquer,.en métres, la hauteur de l’antenne au-dessus du 

niveau moyen de la mer. 


‘Point8 Horaire maximal de réception 


_ Indiquer Vhoraire maximal de réception (T.M.G.) sur. la 
‘fréquence indiquée au point J. 


Point 9 Coordination 


Indiquer le nom de toute administration avec laquelle l’uti- 
lisation de la fréquence a été coordonnée et, le cas échéant, 
le nom de toute administration auprés de laquelle la coordina- 
tion de lutilisation de la fréquence a été recherchée, mais pas 
.effectuée. 


Point 10 Température de bruit 


Indiquer, en degrés Kelvin, la température de bruit de 
l'ensemble du systéme de réception en fonctionnement dans les 
conditions de « ciel calme», pour la valeur minimale de l’angle 
de site de |’antenne. 


Point 11 Administration ou compagnie exploitante 


Indiquer le nom de l|’administration ou de la compagnie 
exploitante et les adresses postale et télégraphique de 1’admi- 
nistration a laquelle il convient d’envoyer toute communica- 
tion urgente concernant les brouillages et les questions rela- 
tives 4 l’exploitation technique des stations (voir l’article 15). 
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Section D. Citictetatigees fiadathentales a fournir 


1171 


dans le cas de la notification d’une Ronenss d’émission de stations ‘spatiales 


Point 1 


Point 2 


Point 3 


Point 4 


Point 5 


Point 6 


Fréquence assi ignée 


Indiquer la fréquence assignée, Gaile qu’elle est. définie a. 


l’article 1, en kHz jusqu’a 30 000 kHz y compris, en MHz 
au-dessus ae. 0 000 kHz. . 


Date de mise en service 


a) ‘Dans le cas d’une nouvelle assignation, indiquer la date 


de mise en service effective ou prévue, selon le cas, de 1’ assigna-. 


_ tion de fréquence. 


b) Lors d’une modification de l’une quelconque des caracté- 


ristiques fondamentales .d’une assignation, telles qu’elles ‘sont . 


spécifiées dans la présente section, a l’exception de celles qui 
figurent aux points 3 ou 4, la date. indiquer doit étre celle de la 
derniére modification effective ou prévue, selon le cas. 


Indicatif d’appel (signal identification) 


Inscrire l’indicatif d’appel ou tout autre ae d’ ‘identific. 


cation utilisé aux termes de l’article 19. 
Identité de la ou des: stations spatiales 

Indiquer l’identité de la ou des stations spatiales. 
Zone de service 


Indiquer la zone de service prévue ou le. nom de la localité 


‘et du pays ou est ou sont situées la ou les:stations de réception 


associées a la ou aux stations spatiales. 


Renseignements relatifs 4 l’orbite 


Indiquer, s’il y a lieu, Vangle d’inclinaison de 1’orbite, 
la période de 1l’objet spatial ainsi que les altitudes en kilométres 
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de l’apogée et du périgée. Dans le cas d’une station spatiale placée 
a bord d’un satellite stationnaire, indiquer la longitude géo- 
graphique moyenne de la projection sur la surface de la Terre 
de la position du satellite. - 


Point 7 Classe de station et nature du service effectué 


Au moyen des symboles figurant 4 l’appendice 10, indiquer 
la classe de la ou des stations et la nature du service effectué. 


Point 8 Classe d’émission, largeur de bande nécessaire et nature de la 
transmission 


a) Indiquer la classe d’émission, la largeur de bande nécessaire 
et la nature de la transmission, conformément 4 I’article 2 et 
a l’appendice 5. 


5) Dans le cas ot il existe une ou plusieurs fréquences de réfé- 
rence dans une émission donnée, indiquer ces fréquences. 
Point 9 Puissance (en watts) 


Selon la classe d’émission, indiquer de la fagon suivante la 
puissance fournie 4 |’antenne: 


— puissance moyenne (Pm) s’il s’agit d’une émission a 
modulation d’amplitude 4 onde porteuse compléte non 
manipulée, ou d’une émission A modulation de fré- 
quence (voir le numéro 96); 


— puissance de créte (Pp) s’il s’agit d’une émission autre 
que celles dont il est question ci-dessus (voir le numéro 95). 
Point 10 Caractéristiques de l’antenne d’émission 


a) Indiquer,.en degrés, l’angle formé par les directions dans 
lesquelles la puissance est réduite de moitié (donner une des- 
cription détaillée si le diagramme de directivité n’est pas symé- 
trique). 
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Point 1] 


Point 12 


Point 13 


6) Indiquer le gain isotrope de l’antenne (db) dans la direction 
du rayonnement maximal (voir le numéro 100). 


c) Dans le cas d’un satellite stationnaire utilisant des antennes 
a effet directif, indiquer le point de la surface de la Terre vers 
lequel l’antenne est dirigée ainsi que la précision du pointage. 


Horaire maximal de fonctionnement 


Indiquer ’horaire maximal de fonctionnement (T.M.G.) sur 
la fréquence indiquée au point /. 


Nombres de stations spatiales 


Dans le cas de satellites non stationnaires, indiquer le 
nombre de stations spatiales auxquelles s’applique la fiche de 
notification. 


Administration ou compagnie exploitante 


Indiquer le nom de I’administration ou de la compagnie 
exploitante et les adresses postale et télégraphique de l’admi- 
nistration 4 laquelle il convient d’envoyer toute communication 
urgente concernant les brouillages, la qualité des émissions et 
les questions relatives 4 l'exploitation technique des stations 
(voir l'article 15)... - 


Section E. Caractéristiques fondamentales a fournir 


dans te cas de la notification d’une fréquence de réception de stations spatiales 


Point | 


Point 2 


Fréquence assignée- 


Indiquer la fréquence assignée de I‘émission a recevoir, 
telle qu'elle est définie a l'article 1, en kHz jusqu’a 30 000 kHz 
y compris, en MHz au-dessus de 30000 kHz. 


Date de misc en service 


a) Dans le cas d’une nouvelle assignation, indiquer la date 
effective ou prévue, selon le cas, 4 laquelle commence la récep- 
tion sur la fréquence assignée. 
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b) Lors d’une modification de l'une quelconque des caracté- 
ristiques fondamentales dune assignation, telles qu’elles sont 
spécifiées dans la présente section, a l'exception de celles qui 
figurent au point 3, la ‘date 4 indiquer doit étre celle dela der- 
niére modification effective ou prévue, selon le cas. 


Point ca Identité de la ou des stations spatiales de réception 


Indiquer l’identité dela ou des stations spatiales de réception 


Point 4 Renseignements relatifs 4 lorbite 


Indiquer, s’il y a lieu, l’angle d’inclinaison de l’orbite, la 
période de l’objet spatial, ainsi que les altitudes en kilométres 
de l’apogée et du périgée. Dans le cas d’une station spatiale 
placée a bord d'un satellite stationnaire, indiquer la longitude 
géographique moyenne de la projection sur la surface de la 
Terre de la position du satellite. 


Point 5 — Station(s) terrienne(s) d’émission associée(s) A la ou aux sta- 
tions spatiales: pF 8 


Indiquer l"identité de la ou des stations .terriennes d’émis- 
sion ‘associées 4 la ou aux Stations spatiales, cn se référant aux 
notifications y relatives ou de toute autre fagon. 


Point6 Classe de station et nature du scrvice effectué 


Au moyen des symboles figurant a l’appendice [0, indiquer 
la classe de ou des stations de réception et la nature du service 
effectué. 


Point 7 Classe d’émission, largeur de bande nécessaire et nature de la 
ou des transmissions a recevoir 


a) Indiquer la classe d’émission, la largeur de bande nécessaire 
et la nature de la ou des.transmissions a recevoir, conformément 
a Varticle. 2 et a l’appendice 5. Indiquer également la bande 
passante du récepteur, défiiie par les points ot la réponse du 
récepteur est de 6 db inférieure 4 son maximum. Dans le cas 
d’une station spatiale de satellite de télécommunication destinée 
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Point 8 


Point 9 


Point 10 


Point 11 


Point 12 


a recevoir le signal composite de plusieurs émissions trans- 
mises par une ou plusieurs stations terriennes dans des canaux 
contigus, il convient d’indiquer le nombre de ces émissions, 


. Pécart entre leurs fréquences assignées et la largeur de bande 


totale qu’elles occupent. 


b) Dans le cas ot il existe une ou plusieurs fréquences de réfé- 
rence dans une émission a recevoir, indiquer ces fréquences. 


Caractéristiques de l’antenne de réception de la ou des stations 
spatiales 

a) Indiquer, en degrés, l’angle formé .par les directions dans 
lesquelles la puissance est réduite de moitié (donner une descrip- 
tion détaillée si le diagramme de directivité n’est pas symétrique). 
b) Indiquer le gain isotrope de |’antenne (db) dans la direction 
du lobe principal (voir le numéro 100). 

c) Dans le cas d’un satellite stationnaire utilisant des antennes 
a effet directif, indiquer le point de la surface de la Terre vers 
lequel l’antenne est dirigée, ainsi que la précision du pointage. 


Horaire maximal de réception 


Indiquer I’horaire maximal de réception (T.M.G.) sur la 
fréquence indiquée au point 1. 


Nombre de stations spatiales 

Dans le cas de satellites non stationnaires, indiquer le 
nombre de stations spatiales auxquelles s’applique la fiche de 
notification. , 


Température de bruit 


Indiquer, en degrés Kelvin, la température de bruit de 
V’ensemble du systéme de réception. 


Administration ou compagnie exploitante 


Indiquer le nom de |’administration ou de la compagnie 
exploitante et les adresses postale et télégraphique de 1’admi- 
nistration 4 laquelle.il convient d’envoyer toute communication 
urgente concernant les brouillages, et les questions relatives a 
l’exploitation technique des stations (voir l’article 15). 
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Section F. Caractéristiques fondamentales 4 fournir dans le cas 
de la notification d’une fréquence de réception de stations de radioastronomie 


Point 1 Fréquence observée 


Indiquer le centre de la bande de fréquences observée, en 
kHz, jusqu’a 30000 kHz y compris, en MHz au-dessus de 
30 000 kHz. : 


Point 2 Date de misc en service 
a) Indiquer la date effective ou prévue, selon le cas, a laquelle 
commence la réception dans la bande de fréquences. 


b) Lors d’une modification de l’une quelconque des .carac- 
téristiques fondamentales spécifiées dans la présente section, 4 
V’exception de celles qui figurent au point 3 b), la date a indiquer 
doit étre celle de la derniére modification effective ou prévue, 
selon le cas. 


Point 3 Nom et emplacement de la station 


a) Indiquer les lettres « RA». 


b) Indiquer le nom sous lequel la station est désignée ou le 
nom de la localité dans laquelle elle est située, ou bien ces deux 
noms. 


c) Indiquer le pays ot la station est située. [] convient d’utiliser 
a cet effet les symboles figurant dans la Préface a la Liste inter- 
nationale des fréquences. 


d) Indiquer les coordonnées géographiques (en degrés et 
minutes) de 1’emplacement de la station. 


Point 4  WLargeur de bande 


Indiquer la largeur de la bande de fréquences sur laquelle 
portent les observations. 


Point 5 Caractéristiques de 1’antenne 
Indiquer le type et les dimensions de I’antenne, sa surface 


effective et les limites entre lesquelles peuvent varier son azimut 
et son angle de site. 
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Point 6 


Point 7 


Point 8 


Horaire maximal de réception 


Indiquer l’horaire maximal de réception (T.M.G.) dans la 
bande de fréquences indiquée au point 1. 


Température de bruit 


Indiquer, en degrés Kelvin, la température de bruit de- 


l’ensemble du systeme de réception. 


Classe des observations 


_ Indiquer la classe des observations effectuées dans la bande 
de fréquences indiquée au point 1. Les observations de la classe 
A sont celles dans lesquelles la sensibilité des appareils n’est pas 


- un facteur essentiel. Les observations de la classe B sont celles 


Point 9 


33-259 O-G4—75 


que l’on ne peut effectuer qu’avec des récepteurs a faible bruit 
trés perfectionnés. 


Administration ou compagnie exploitante 


Indiquer le nom de |’administration ou de la compagnie 
exploitante et les adresses postale et télégraphique de l’admi- 
nistration 4 laquelle il convient d’envoyer toute communication 
urgente concernant les brouillages, et les questions relatives a 
l’exploitation technique des stations (voir l’article 15). 
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ANNEXE 13 
Révision de Vappendice 9 au Réglement des radiocommunications 


L’appendice 9 au Réglement des radiocommunications est révisé comme 
suit: 


La nouvelle liste suivante est ajoutée a la suite de 
‘la Liste VIL: 
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Liste VIII A - Nomenclature des statiors du service spatial et du service de radioastronomie * 
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2 — Stations spatiales de satellite de télécommunication 


Noms des pays notificateurs par ordre alphabétique des symboles désignant les pays. 


Noms des stations par ordre alphabétique ou numérique de leur désignation. 
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3 — Stations terriennes de météorologie par satellites 
Noms des pays notificateurs par ordre alphabétique des symboles désignant les pays. 


Noms des stations par ordre alphabétique. 
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Méthodes spéciales de modulation. 
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4 — Stations spatiales de sutellite de météorologie - 


Noms des pays notificateurs par ordre alphabétique des symboles désignant les pays. 


Noms des stations par ordre alphabétique ov numérique de leur désignation. 
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5— Stations terriennes de radionavigation. par satellites 
Noms des pays notificateurs par ordre alphabétique des symboles désignant les pays. 


Noms des stations par ordre alphabétique. 
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Observations 


Réception 


Méthodes spéciales de modulation. 
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Observations 
tionnaire, longitude géogra- 


phique moyenne de la projec- 
tion sur la surface de la Terre 
de la position du satellite. 
2) Dispositions spéciales des canaux 
munications s’il y a lieu. 


3) Méthodes spéciales de modula- 


bite; 
b) période de l'objet spatial; 


e) s'il s’agit d’un satellite sta- 


c) altitude de l’apogée en km; 
c) d’autres types de radiocom- 


a) angle d’inclinaison de l’or- 
d) altitude du périgée en km; 


a) la télégraphie; 
5) la téléphonie 


pour: 


1) Renseignements relatifs a l’or- 
bite : 
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6 — Stations spatiales de satellite de radionavigation 
Emission 


Noms des pays notificateurs par ordre alphabétique des symboles désignant les pays. 


Noms des stations par ordre alphabétique ou numérique de leur désignation. 
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7 — Stations terriennes de recherche spatiale 
Noms des pays notificateurs par ordre alphabétique des symboles désignant les pays. 


Noms des stations par ordre alphabétique. 








Observations 
Toute particularité éventuelie de la sta- 
tion et objet des recherches. 
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8-Stations spatiales de recherche spatiale 


Noms des pays notificateurs par ordre alphabétique des symboles désignant les pays. 


Noms des stations par ordre alphabétique ou numérique de leur désignation. 
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Observations - 


1) son altitude (en métres au-dessus du niveau de la mer); 


Toute autre particularité de la station, notamment: 
2) les caractéristiques principales de l’antenne; 


3) Vobjet des observations. 
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Noms des pays notificateurs par ordre alphabétique des symboles désignant les pays. 


Noms des stations par ordre alphabétique. 


(2HD no ZHW U9) 97A198qo ssousnb3JJ 9p spueq ev] ap anusD 
uolels eb] 
ap juoWsoR[dW9,| op (SoyNUIU 19 S7IZ9p Ud) Sanbiydes3073 soguUOpsJOOD 


agmis 1s9 9]9 
] a]janbe| suep 911je00] e] ap WOU No a7UBisPp 1s9 UOTIEIS B| [anba] snos WON 





TIAS 5603 


15 ust] Multi.—Radio Regulations, Revision—Nov. 8, 1963 . 1187 


: ANNEXE 14 
Révision de l’appendice 10 au Réglement des radiocommunications . - 


L’appendice 10 au Réglement des radiocommunications est révisé 
comme suit: a 
: Les nouvelles notations suivantes sont insérées a leur 
ordre alphabétique: 


EC Station spatiale de satellite de télécommunication 
ED Station spatiale de télécommande spatiale 

EH Station spatiale de recherche spatiale 

EK Station spatiale de poursuite spatiale 

EM _ Station spatiale de satellite de météorologie 

EN Station spatiale de satellite de radionavigation 
ER Station spatiale de télémesure spatiale 

RA __ Station de radioastronomie 

TC Station terrienne de télécommunication par satellites 
TD Station terrienne de télécommande spatiale 

TH Station terrienne de recherche spatiale 

TK Station terrienne de poursuite spatiale 

T™ _ Station terrienne de météorologie par satellites” 
™ Station terrienne de radionavigation par satellites 


TR Station terrienne de télémesure spatiale 
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PROTOCOLE ADDITIONNEL 


Au moment de procéder a4 la signature des Actes de la Conférence 
Administrative Extraordinaire des Radiocommunications de Genéve (1963), 
les délégués soussignés prennent note de ce que les réserves suivantes ont 
été formulées par certains signataires: 


REPUBLIQUE ARGENTINE 


La délégation argentine déclare que son pays ne reconnait pas les assi- 
gnations de fréquence qui pourraient étre faites, directement ou indirecte- 
ment, au nom d’une ou de plusieurs autres puissances, pour n’importe 
quel service et dans n’importe quelle partie du spectre des fréquences 
aux iles Malvinas, aux iles de la Géorgie du Sud ou aux iles Sandwich du 
Sud, territoires sur lesquels la- République Argentine exerce des droits 
-de souveraineté. Le fait qu’il ne soit pas fait mention d’autres territoires 
ne doit pas étre*considéré comme une renonciation de la part de la Répu- 
blique Argentine aux droits qu’elle exerce sur eux. En tout état de cause, 
la République Argentine se réserve le droit d’utiliser comme siennes les 
fréquences assignées dans les conditions mentionnées ci-dessus. 


CusBa 


En signant, au nom de la République de Cuba, les Actes finals de la 
Conférence administrative extraordinaire des radiocommunications spa- 
tiales de Genéve (1963), la délégation de Cuba fait la déclaration suivante: 


Considérant 
a) que |’on n’a pas établi de plan mondial pour le service de radio- 
communications spatiales; 


b) que !’on n’a pas adopté de principes propres 4 garantir une parti- 
cipation équitable de tous les pays au service de radiocommuni- 
cations spatiales; 

c) que certaines dispositions de la procédure de notification des fré- 
quences et de la procédure de coordination ne satisfont pas les 
intéréts de Cuba; 


PA—01 
TIAS 5603 


1190 a U.S. Treaties and Other International Agreements [15 UST 


.d) que l’on a apporté au Tableau de répartition des bandes de fré- 
quences des modifications .qui seraient susceptibles de nuire au 
fonctionnement normal des radiocommunications cubaines. 


Pour cés raisons, Cuba se réserve formellement le droit d’user @’ une. 
totale liberté d’action et de ne pas adopter les dispositions de la Conférence 
-administrative extraordinaire des radiocommunications spatiale de Genéve 
(1963) qui pourraient étre contraires aux intéréts de Cuba. 


‘» Erats-UNIs D’AMERIQUE 
ET ‘TERRITOIRES DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 


En signant les Actes finals de la Conférence administrative extraordi- 
naire des radiocommunications de Genéve (1963), la délégation des Etats- 

" Unis d’Amérique et celle des Territoires des Etats-Unis -d’Amérique font 
la déclaration suivante: 

“1. Tous les pays de la Région 2 ont toujours été d’accord jusqu’ici pour 
collaborer étroitement a l’application des dispositions du Tableau de 
répartition des bandes de fréquences qui figure dans le Reglement des radio- 
communications de 1’Union; 


2. cette collaboration a été, dans une large mesure, nécessaire puisque la 
plupart des pays de la Région 2 sont soit géographiquement trés proches 
les uns des autres, soit séparés par des espaces maritimes d’une étendue 
relativement faible qui les protégent beaucoup moins efficacement contre 
les brouillages nuisibles qu’une étendue équivalente de terre; 


~ 3. en raison de la collaboration dont il est fait état au paragraphe 1, 
aucun pays de la Région 2 n’a jamais, dans le passé, jugé nécessaire de 
demander |’inclusion, dans le Tableau de répartition des bandes de fré- 

. quences, de.renvois consacrant, pour un pays donné, une dérogation a 

~ VPattribution internationale d’une ou de ‘plusieurs bandes de fréquences 

_ particuliéres ; 


4. la délégation de Cuba a la présente Conférence a décidé de ne pas 
associer son pays aux engagements pris par toutes les autres délégations 
des pays de la Région 2 en ce qui coricerne certaines dispositions du Tableau 
de répartition des bandes de fréquences tel qu’il a été modifié par cette 
- Conférence; 
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5. ala lumiére de ce qui précéde, les délégations des Territoires des Etats- 
Unis d’Amérique et des Etats-Unis d’Amérique se refusent au nom du 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, a accepter l’obligation de 
. respecter les dérogations demandées par Cuba dans les renvois du Tableau 
- de répartition qui ont été adoptés par la présente Conférence et dans les- 
quels Cuba est nommément désigné. 


REPUBLIQUE D’INDONESIE 


De l’avis de la délégation de la République d’Indonésie 4 la Conférence © 
administrative extraordinaire des radiocommunications chargée d’attribuer 
des bandes de fréquences pour les radiocommunications spatiales,. un pays 
doit d’abord adhérer 4 la Convention internationale des télécommunica- - 
tions, avant d’avoir le droit de participer aux conférences de 1’Union inter- 
nationale des télécommunications. La délégation indonésienne se référe, 
a cet égard, au cas de la représentation de la Malaisie qui, selon Ja délé- 
gation indonésienne, ‘ne saurait étre considérée autrement que comme un 
nouveau pays qui est censé étre composé de la Malaisie (Fédération de), 
pays Membre de !’Union, et de Singapour-Bornéo du Nord, Membre 
associé, et auquel s’applique |’article 18 de la Convention. L’Administra- 
tion indonésienne n’ayant pas encore regu du Secrétaire général, avant 
la séance pléniére de 1a présente Conférence en date du 6 novembre 1963, 
notification de l’adhésion a la Convention du nouveau pays susmentionné, 
la délégation de la République d’Indonésie tient 4 réserver le droit de son 
Gouvernement de ne pas reconnattre la représentation de la Malaisie a la 
Conférence administrative extraordinaire des radiocommunications chargée . 

-d’attribuer des bandes de fréquences pour les radiocommunications spa- 
tiales, car cette reconnaissance serait contraire aux dispositions de l’ar- 
ticle 18 de la Convention. , 


MALAISIE 


La délégation de Malaisie déclare qu’elle n’accepte pas la déclaration 
de la délégation indonésienne en ce qui concerne la Malaisie. La consti- 
‘tution originale de la Fédération de Malaisie (Federation of Malaya), 
qui prévoyait des amendements, a été amendée par une loi du Parlement 
malaisien avant la Féte nationale de notre pays, le 16 septembre 1963. 
Cette loi a tenu compte de !’incorporation de Singapour, Sarawak et 
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Sabah (Bornéo du Nord) dans. l’ancienne Fédération de Malaisie, ce qui 
a valu la nouvelle dénomination de Malaisie (Malaysia). Cet accord a été 
possible grace a un accord passé entre le Gouvernement de Sa Majesté 
britannique et le Gouvernement de la Fédération de Malaisie. En donnant 
son consentement 4a la loi, Sa Majesté britannique abandonnait ses droits 
de souveraineté sur Singapour, Sarawak et Sabah. 

En fait, la Malaisie, c’est la Fédération d’avant le 16 septembre 1963 
avec l’addition de nouveaux territoires. Ce principe a été proclamé publi- 
quement dans un message radiodiffusé du Secrétaire permanent malaisien 
des Affaires étrangéres en date du 16 septembre. II y a donc compléte 
continuité juridique, la Fédération de Malaisie aye): et la Malaisie 
(Malaysia) ne constituant qu’une seule entité. 

Il est donc évident que la Fédération et la Malaisie ne sont qu’un seul 
et méme Etat. On peut d’ailleurs rappeler que la Malaisie a été élue récem- 
ment au Conseil de Sécurité des Nations Unies — ou elle siégera alternati- 
vement avec la Tchécoslovaquie — sans que son identité soit mise en 
question. — 


MEXIQUE 


En signant les Actes finals de la Conférence administrative extraordi- 
naire des radiocommunications de Genéve (1963), la délégation du Mexique 
exprime |’intention de son Administration de se conformer aux disposi- 
tions du Réglement des radiocommunications ainsi révisé. Cependant, 
cette délégation déclare que le Gouvernement mexicain se réserve le droit 
d’adopter les mesures qu’il jugera appropriées afin de protéger ses intéréts, 
si un Membre ou Membre associé de I|’Union, quel qu’il soit, ne se con- 
forme pas aux dispositions dudit Réglement, ou si les réserves formulées 
par d’autres pays ont pour effet de compromettre le bon fonctionnement 
des services de télécommunication du Mexique. 


PAKISTAN 


Quoique pleinement consciente de |’intérét de mettre rapidement en 
ceuvre les décisions de la Conférence administrative extraordinaire des 
radiocommunications de Genéve (1963), en vue d’accélérer le dévelop- 
pement et l’établissement des radiocommunications spatiales dans le monde 
entier, la délégation du Pakistan ne perd toutefois pas de vue le fait que les 
techniques des radiocommunications spatiales en sont encore au stade 
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de la mise au point et de l’expérimentation. Les dispositions concernant 
les critéres de partage et la possibilité de brouillage entre systeémes de radio- 
communications spatiales et systemes de Terre ne reposent pas sur une 
expérience pratique acquise dans l’exploitation simultanée de ces deux 
catégories de systémes; ces problémes font encore l’objet d’une étude 
par le C.C.I.R. dont les Avis actuels ont un caractére provisoire. Aucun 
critére de partage n’a été défini pour le partage des bandes inférieures a 
1 GHz. Le Pakistan étant un pays nouveau en voie de développement, 
composé de deux territoires séparés, dont les télécommunications intérieures 
sont tributaires de l’emploi des ondes hertziennes, ce pays ne pourra, dans 
ces conditions, se conformer aux nouvelles dispositions revisées du Régle- 
ment des radiocommunications, telles qu’elles ont été adoptées par la pré- 
sente Conférence, que dans la mesure ou les services spatiaux ne causeront 
aucun brouillage 4 ses services. 

La délégation du Pakistan réserve donc le droit pour son pays de sient 
en dernier ressort les mesures nécessaires pour répondre a ses besoins 
en matiére de télécommunications. Ce faisant, le Pakistan s’efforcera 
toutefois d’éviter de causer des brouillages nuisibles aux services de radio- 
communications des autres administrations. 


LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE D’ALGERIE 
KuwalT, LA REPUBLIQUE ARABE UNIE 


considérant 


que la mise en ceuvre efficace de la Résolution 1721 (XVI) des Nations 
Unies sur la coopération internationale touchant les utilisations pacifiques 
de l’espace extra-atmosphérique doit, en fin de compte, se fonder sur 1’éta- 
blissement par les Membres et les Membres associés de 1’Union de plans 
mondiaux concernant toutes les catégories de services spatiaux et prévoyant 
la participation équitable de tous les pays du monde 4 ces services, confor- 
mément 4 l’esprit de la résolution susmentionnée; 


considérant 


1. qu’aucun plan mondial de ce genre, faisant état des besoins de tous les 
pays du monde en matiére de services spatiaux, n’a encore été établi; 
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2. que les bandes de frequences attribuees aux services de télecommuni- 
cation par satellites, telles qu’elles figurent dans l’article 5 du Reglement 
des radiocommunications révise, reposent sur des deductions entiérement 
empiriques et ne correspondent en aucune fagon aux besoins reels des pays; 


3. a) que le partage des frequences entre services de télecommunications 
par satellites et services de Terre, tel qu’il est prevu dans le Tableau 
de repartition des bandes de frequences, a été fondé sur des critéres 
provisoires fourms par le C.C.I.R., 


h) que les criteres de partage provisoires valables pour le service de 
télecommunication par satellites ont ete appliques a d’autres services 
pour lesquels de tels criteres n’existaient pas, ce qui rend precaire 
la protection des services de Terre contre les brouillages nuisibles, 


c) que la procedure de calcul des distances de coordination est pro- 
visoire et n’assure nullement un fonctionnement des télecommuni- 
cations par satellites exempt de brouillages; 


4. que les progrés techniques du developpement general des diverses 
categories de services spatiaux ne sont pas suffisamment avances, 

5. que les facteurs economiques qu’impliquent l’etablissement et l’explot- 
tation de tels services n’ont jusqu’aA present pas encore pu étre evalues, 
ce qui met les petits pays dans une situation trés desavantageuse, 

.6. que les coiits en question, ainsi que les conditions d’ordre juridique 
et autres qui presideront a 1’utilisation d’un systeme de ce genre ne sont pas 
encore a méme d’étre etudies, 


Les pays susmentionnes se reservent le droit: 


a) de prendre toutes les mesures necessaires pour proteger leurs ser- 
vices existants et futurs sans prevoir de restrictions d’aucune sorte 
pour le materiel utilise ou destine a étre utilise a l’avenir dans toutes 
les bandes de frequences, 


5) d’adopter toutes les mesures necessaires.pour proteger leurs droits 
concernant la priorite d’inscription des fréquences apres 1’entrée 
en vigueur du Reglement des radiocommunications revise. 


Les pays susmentionnes contribuent toutefois aux efforts destines 
a faire progresser les nouvelles techniques des télecommunications spatuales, 
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qui ont été entrepris par les pays pionniers, et acceptent les bandes de 
fréquences qui ont été attribuées pour la sauvegarde des vies humaines, 
pour la recherche spatiale et pour les services météorologiques mondiaux. 


DANEMARK, NORVEGE, SUEDE ET SUISSE 


En signant les Actes finals de-la Conférence administrative extraordi- 
naire des radiocommunications de Genéve (1963), les délégations des 
pays susmentionnés font la déclaration suivante: attendu que le service 
de radiolocalisation sur terre, 4 bord des navires et dans les airs a déja été 
établi, est en cours d’établissement ou est projeté dans les bandes de fré- 
quences 3 400-3 600.MHz et 5 725-5 850 MHz, conformément au Tableau 
de répartition des bandes de fréquences de Genéve (1959), les administra- 
tions des pays susmentionnés estiment qu’il leur sera difficile d’assurer la 

- protection générale du service de télécommunication par satellites dans 
d’autres pays, ce service ayant été autorisé dans ces bandes en vertu des 
nouvelles dispositions de Genéve (1963) du Réglement des radiocommu- 
nications. Cependant, les Administrations des pays .susmentionnés sont 
disposées 4 prendre toutes les mesures utiles en vue de réaliser la coordi- 
nation entre les deux services, par voie d’accords avec les Administrations 
intéressées. 
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ADDENDUM 


AU PROTOCOLE ADDITIONNEL 


REPUBLIQUE ARGENTINE 


La délégation de la République Argentine déclare que son pays 
se réserve le droit d'adopter toutes mesures nécessaires en vue de protéger 
ses services de radiocoOmmunication, si un Membre ou Membre associé de 
1'Union, quel qu'il soit, ne se conforme pas aux dispositions du Réglement 
des radiocommunications tel qu'il a été révisé par la présente Conférence, 
ou si les réserves formulées par ces Membres ont pour effet de 
compromettre le bon fonctionnement des services de télécommunication de la 
République Argentine. 


CANADA 


La délégation canadienne tient & exprimer son inquiétude au sujet 
de 1'inclusion de certains renvois relatifs A l'utilisation des fréquences 
4 des fins spatiales dans la Région 2, Ces renvois bouleversent les 
principes depuis longtemps établis et respectés par tous les pays de cette 
Région, quelquefois au prix de sacrifices, comme on a pu le constater par 
exemple au cours de la présente Conférence. 


Le Canada éprouverait de graves appréhensions si 1'exploitation 
des radiocommunications dans la Région 2 devait s'écarter d'une utilisa- 
tion rationnelle et admise par tous, du spectre des fréquences. 


Nous constatons que la République de Cuba se réserve formellement 
le droit d'user d'une totale liberté d'action pour rejeter les dispositions 
des Actes finals de la Conférence administrative extraordinaire des radio- 
communications qui pourraient, selon elle, &tre préjudiciables aux intéréts 
de Cuba, Attendu que tous les pays de la Région 2 n'ont cessé jusqu'ici de 
manifester le désir de coopérer entre eux, nous espérons que cette réserve 
de Cuba ntimplique pas l'intention de ne pas coopérer plcinement avec les 
autres Membres de la Région pour une utilisation rationnelle du spectre. 


Dans ces conditions, le Canada ne peut faire autrement que de 
s'associer au protocole présenté par les Etats-Unis d'Amérique et les 
Territoires des Etats-Unis d'Amérique en ce qui concerne les renvois qui 
ont été demandés par Cuba et que le Canada pourrait considérer dés mainte— 
nant, ou & l'avenir, comme contraires & ses intéréts. I1 va sans dire que 
ces mémes réserves s'appliquent au protocole final présenté par la Répu- 
plique de Cuba, 
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REPUBLIQUE DE COLOMBIE 


La République de Colombie se réserve le droit de prendre toutes 
les mesures qu'clle estime nécessaires en vue de protéger ses services qui 
fonctionnent conformément aux dispositions du Réglement des radiocommunica— 
tions, au cas ok ceux=ci seraient affectés par des services d'autres pays, 
qui. fonctionneraient en contradiction avec les dispositions dudit Réglement, 
notamment en ce qui concerne le Tableau de répartition des bandes de fré- 
quences, 


La République de Colombie adoptera la méme position dans les cas 


ot l'application du Réglement des radiocommunications aurait pour effet 
d'affecter les droits reconnus dans la Convention, 


ROYAUME-UNI_DE& LA GRANDE-BRETAGNE ST DE L'IRLANDE DU NORD 





La délégation du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de 1'Irlande 
du Nord déclare : 


qu'elle n'accopte pas la déclaration de la aélégation de la 
République Argentine, dans la mesure ob cette déclaration conteste la 
souveraineté du Gouvernoment de Sa Majesté sur les Iles Falkland et leurs 
aépendances, et quiclle désire formellement réserver les droits du Gouver- 
nement de Sa Majesté sur cette question. les Iles Falkland et leurs 
daépendances sont ct restent partic intégrante des territoiros dont 1'onsemble 
constitue le Membre do 1'Union connu sous le nom de : Colonies, Protectorats, 
Territoires d'Outro-Mer ot Territoires sous mandat ou tutelle du Royaume-Uni 
de la Grande-Bretagno et de 1'Irlande du Nord, au nom duquel le Royaume-Uni 
de la Grande-Bretagne ct 1'Irlande du Nord a adhéré le 16 novembre 1953 & 
la Convention internationale des +élécommunications (Buenos Aires, 1952), 
et qui est mentionné dans la Convention internationale des télécommunica~ 
tions (Gendve, 1959) sous le nom de : Torritoires d'Outre-Mer dont les 
relations internationales sont assuréces par le Gouvernement de la Grande- 
Bretagne et de 1'Irlande du Nord. 


Tl ost pris note de la déclaration du délégué de la République 
Argentine selon laquelle "le fait qu'il ne soit pas fait mention d'autres 
territoires ne doit pas étre considéré comme une renonciation de la part 
de la République Argentine aux droits qu'vlle exerce sur eux". Dans la 
mesure ok cette déclaration est censée s'appliquer au Territoire britannique 
de l'Antarctique, le Gouvernement de Sa Majesté déclare n'avoir aucun doute 
quant & sa souveraineté sur le Territoire britannique de ltAntarctique et 
tient & attirer l'attention du Gouvernement argentin sur l'Article IV du 
Troité de 1'Antarctique auquel le Gouvernement argentin et le Gouvernement 
du Royaume-Uni sont l'un et l'autre parties. 
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~ACTAS FINALES 


DE LA 
CONFERENCIA ADMINISTRATIVA EXTRAORDINA- 
RIA DE RADIOCOMUNICACIONES ENCARGADA 
DE LA ATRIBUCION DE BANDAS DE FRECUEN- 
CIAS. PARA RADIOCOMUNICACIONES ESPACIALES 





GINEBRA, 1963 
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ABREVIATURAS 


En los anexos se utilizan las abreviaturas siguientes para caracterizar 
la clase de enmiendas introducidas durante la revisidn parcial del Regla- 
mento. de Radiocomunicaciones: : : 


Simbolo Signiftcado 


MOD Modificacién 
SUP Supresién 
ADD Adicién 
NOC No cambia 





Nota: Si una modificacién sélo afecta a la redaccién de un numero, 
sin modificar el fondo, se utiliza el simbolo: 


(MOD) 


TIAS 5603 


1200 U.S. Treaties and Other International Agreements [15 UST 


INDICE 


ACTAS FINALES 
de la Conferencia Administrativa Extraordinaria de Radiocomunicaciones 
encargada de atribuir bandas de frecuencias para las radiocomunicaciones 
espaciales, 
Ginebra, 1963 


Paginas 

Revisién parcial del Reglamento de Radiocomunicaciones de Ginebra, 
959 oe aig Beebe be Se eR ge Bay, ae Soe sah tee tems diten Usrgy oe 01 y 02 

ANEXO 1: Revisién del articulo 1 del Reglamento de Radiocomunica- 
GIONS #2 eon a8 Foss De Hs aati cade tee ee ae Seo Meth a 1-01 a 1-06 

ANEXO 2: Revisidn del articulo 3 del Reglamento de Radiocomunica- 
CLONES! oi 7S eA OE le a ae BG 2-01 

ANEXO 3: Revisién del articulo 5 del Reglamento de Radiocomunica- 
COMES 5.2. sd SS tee oe as Dec ores Rh Edd Bes 3-01 a 3-47 

ANEXO 4: Revisién del articulo 7 del Reglamento de Radiocomunica- 
CIONES: og cd Re Gee eae Tetie harae 8) gM ebrgerd 4-01 a 4-05 

ANEXO 5: Revisién del articulo 9 del Reglamento de Radiocomunica- 
CIONES veoh hy we eh ee, Ae el a ee ee 5-01 a 5-12 

ANEXO 6: Adicién de un nuevo articulo (Articulo 9A) al Reglamento 
de Radiocomunicaciones. . . . 2... 2.20.22 204 6-01 a 6-15 

ANEXO 7: Revisién del articulo 14 del Reglamento de Radiocomunica- 
CLONES e223 wat Ble ok Sl oe teers elige ree Eo eee eo Base 7-01 

ANEXO 8: Revisién del articulo 15 del Reglamento de Radiocomunica- 
CLONES 65 cel load BR We Ge ter ty a BS 8-01 

ANEXO 9: Revisién del articulo 19 del Reglamento de Radiocomunica- 
INONES eco ons 7 agF oe: pee Seen, yy eyes eee Oy ae el es ame 9-01 

ANEXO 10: Revisién del articulo 20 del Reglamento de Radiocomunica- 
CLONES 5 jee ac Seek air A SE te ets ee 10-01 y 10-02 

ANEXO 11: Revisi6n del apéndice 1 al Reglamento de Radiocomunica- 
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REVISION PARCIAL DEL REGLAMENTO 
DE RADIOCOMUNICACIONES DE GINEBRA, 1959. 


En su Recomendacion N.° 36, la Conferencia Administrativa de Radio- 
comunicaciones de Ginebra, 1959, recomend6é que el Consejo de Adminis- 
tracion de la Union previera la convocaci6én, hacia fines de 1963, de una 
Conferencia Administrativa Extraordinaria de Radiocomunicaciones que 
se encargara de atribuir bandas de frecuencias para las radiocomunicaciones 
espaciales. 

Examinada la cuestiédn por el Consejo de Administracién en su reunion 
anual de 1962, y en la de 1963, adopt la Resolucién N.° 524 en la 
que, previo acuerdo de la mayoria de los Miembros de la Union, fijé el 
Orden del dia.de la Conferencia y resolvid que se reuniera en Ginebra el 
7 de octubre de 1963. 

Reunida, pues, en la fecha asi fijada, la Conferencia Administrativa 
Extraordinaria de Radiocomunicaciones ha revisado, conforme a lo dis- 
puesto en los N.°§ 60 y 61 del Convenio, las partes pertinentes del Regla- 
mento de Radiocomunicaciones de Ginebra, 1959. Los detalles de la revi- 
sion efectuada figuran en los Anexos adjuntos. 

Las disposiciones del Reglamento de Radiocomunicaciones de Ginebra, 
1959, asi revisadas forman parte integra del Reglamento de Radiocomuni- 
caciones anexo al Convenio Internacional de Telecomunicaciones, y entraran 
en vigor el primero de enero de 1965, fecha en que quedaran derogadas las 
disposiciones del citado Reglaménto enuleass o modificadas como conse- 
cuencia de su revision. 

Al firmar la presente revision del Reglamento de Radiocomunicaciones 
de Ginebra, 1959, los delegados respectivos declaran que si una admi- 
nistracion formulara reservas con respecto a la aplicacién de una o varias 
de las disposiciones revisadas del Reglamento, ninguna otra administracién 
estara obligada a observar tal o tales disposiciones en sus relaciones con la 
administracién que haya formulado esas reservas. 

En fe de lo cual, los delegados de los Miembros y Miembro asociado 
de la Union representados en la Conferencia Administrativa Extraordinaria 


. de Radiocomunicaciones de Ginebra, 1963, suscriben, en nombre de sus 


paises respectivos, la presente revision de] Reglamento de Radiocomunica- 
ciones de Ginebra, 1959, cuyo unico ejemplar quedara depositado en los 


01 


TIAS 5603 


1201 


1202—s—«éiU'SS.. Treaties and Other International Agreements [15 UST 


archivos de la Unidén Internacional de Telecomunicaciones y del que se 
remitira una copia certificada conforme a cada uno de los Miembros y 
Miembros asociados de la Unién. | 

Los Miembros y Miembros asociados de la Unién deberdn notificar 
al Secretario General su aprobacién de esta revisién del Reglamento de 
Radiocomunicaciones, Ginebra, 1959, por la Conferencia Administrativa 
Extraordinaria de Radiocomunicaciones, Ginebra, 1963. El Secretario 
General comunicar4 estas aprobaciones, a medida que las reciba, a los 
Miembros y Miembros asociados de la Unién. 


En Ginebra, a 8 de noviembre de 1963. 
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Pour la République Démocratique et Populaire d’Algérie 
Pour la République Argertine 
ie Sl ae 
¢ a “y 


fu (ecw tug 


M. ROUGARA 


—_ aa I 
yilldbe 


J A. AUTELLI 
J.J, ETULAIN 


G. A, RUSSO 
H. TIZEIRA 
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Pour le Commonwealth de !'Australie 


LM Mawes 


L. mM. HARRIS 


_, Pour l'Autriche - 


F Aeasuatery 
a ee 


F. HENNEBERG 
A. SAPIX 


Pour la Belg: que - 


1 ROS 
Po boCCHIFR 
A WASUOIDLIF 
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Pour la République Socialiste Soviétique de Biélorussie- 
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1. PODURSKIJ 


Pour ls République Populaire de Bulgarie 
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Pour le Royaume du Cambodge 


M. VELKOV 


-1t 
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7 ne 


Y. KHAMVANN 


Pour le Canada. 
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W.A. CATON 
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» CHENG 
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Pour la République de Chypre 
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Pour l'Etat de la Cité du Vatican. 
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Pour la République de Colombie - 





ARANGO 

VEGA O. 
VILLEGAS A. 

) ROVIRA ARANGO 
. TAPIAS ROCHA 
. HOYOS ARENAS 


TPOPRD 


Pour le République du Congo (Léopoldville): 


I eso 


S. SIERAKOWSK! 
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Pour la République de Corée i 


B\ B 
LJ Le 
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Pour Cuba. 


Dr 8, CAMPIO* ARGUDIN 


3A VALLADARES 
Rk GIL 
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Pour le Danemark 


G. PEDERSEN 
BK. NIELSEN 
OV. LARSEN 


Pour I'Ensemble des Territoires représentés par 
l'Office francais des postes et télécommunications 
d‘Outre-Mer 
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_— 


G, AUNEVEUX 


Pour l'Espagne- 
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2 JM. ANIEL<QUIROGA 
a J. GARRIDO 
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Pour les Etats-Unis d'Amérique - 


fo k 4 bom 


2.H. McCONNELL 


Pour l'Ethiopie: 


Many Agr bak 


D. BEYENE 


Pour le Finlande - 
hae Vthpre 


Pour le France: 
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Pour le Ghana . 


ee diesil 


Pour le République Populaire Hongroise : 


A. MARAKGOUDAKIS: 


/ 
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Pour ls République de 1'Inde - 
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Si, 
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V.¥. RAO 
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Pour la République d'indonésie - 


beatin 
Vie 


(and 


PRATOMO 
S. ABDULRACHMAN 
1. ALISJAHBANA 


Pour !'Irlande- 
Jo sr as 
Ge Te 
‘T.0 DALA‘GH 


4. MALONE 


Pour ‘lelande- 


Mls 


S. THORKELSSON 
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Pour 1'Etat d‘leraél . 
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Pour le Liban 


yg icfl by 
wey 


N KAYATA 


Pour la République du Libéria 


la —P tthe Fh 


S.H. KHUTLER 


Pour ‘a Principauté de Liechtenstein : 


fo folw. 


WwW. KLEIN 
R. MONNAT 
H. A, KIEFFER 


Pour le Lusembourg: 
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Pour le Malsisie- 


af. SECK WAH 


Pour le Royaume du Maroc - 
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L, BOUTAM 
A. ORSSS) 


Pour le Mexique- 


Aé relereacum 


J 3, MERNANDEZ 


Pour Monaco 
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Pour la Norvége 


K Howmnserhrow 


N.J. SORERG 
P. MORTENSEN 
K. HAMMERSTROM 


Pour ls Nouvelle -Zélande 


Spgs he 


J.M, POWER 
D.C. ROSE 


HS 


V.G, BENNETT 


Pour \'Ougande 


Pour le Pakistan: 
Putcle— - 


O.H, MOHAMED 
ALRLM, TAHER 
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ADJ UURKASYS 
2/3 VORMER 
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Pour ia République dee Philippines 


Le 
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1 GARCIA 


Pour .a Répubsique Pupuaire de Pulogne 
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Pour le Portugal. 


Sruad| 


M. AMARO VIEIRA 
M.J.F. da COSTA JARDIM 
A. LOPES C. DUARTE 

A. RAMALHO 


Pour les Provinces espagnoles d'Afrique 
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J. M. PARDO 
J.M* AUIZ DE ASSIN MUSSO 
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Pour le République Arabe Unie: 
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AK FUMARTY 
HM Abde, RARI 


Pour la République Fédérale d'Allemagne 
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Na harawd 


PARSER 
A HEIL MANN 


Pow le République Socialite FPédérative de Yougoalavie: 


Voy. Pope 


So orovid 
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Pour le République Socialiste Sovidtique de l'Ukraine - 


7 


J. OMELJANENKO 


Pour la République Populaire Roumaine: 


Moves 
fo 


M. GRIGORE 
BK. 1ONITA 
A. SPATARU 


Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et 
de i'Irlande du Nord. 


Gn boat 


Jute ai KfKtocrm. 


ch, BOOTH 
J.HLH. MERRIMAN 1. S'Q. SEVERIN 
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Pour la République Sudafricaine et Territoire de 
l'Afrique du Sud -Ouest : 


GE. 


Yb Vip 


3.2. VENTER 
A. BOARELL 
N.C. VILJOEN 


Pour la Suéde- 


Nahe Ka WA 


wH STERKY E ESPING 


Pour .a Confédération Suisee - 
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Pour le Tanganyika. 


fin 


RLF, WILLIAMS 


Pour le République Socialiste Tcohécoslovaque - 


Pre \-Lalax forrmatenstal 
7 


Ing. M. ZAHRADNIC ER 


Pour les Territoires dee Etats-Unis d'Amérique 


kA Sorel 


/ 


J.H. McCONNELL 
3.7. DEVINE 
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Pour les Territoires d'Outre-Mer dont les relations internationales 
sont asasurées par le Gouvernement du Royaume-Uni 
de la Grande-Bretagne et de I'‘Irlande du Nord 


Bmodtiy 


bt) MASTFRS 


Pour |'Union des Républiques Socialistes Soviétiques 


Poa F 


A RADAL OV 


Pour le Kenva 


Pee err 


VG BRPNSE TT 
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ANEXO | 


Revisién del articulo 1 del Reglamento de Radiocomumicaciones 


EI articulo | del Reglamento de Radiocomunicaciones se revisa 
como sigue: 


Los nimeros 34 y 35 quedan sustituidos por los 
nuevos textos siguientes: 


Seccién II. Sistemas, servicios y estaciones radioeléctricas 


MOD 34s Estacién aeronautica 


Estacion terrestre del servicio mévil aeronautico. En ciertos 
casos, una estacién aeronautica puede estar instalada a bordo de un 
barco o de. un satélite terrestre. 


MOD 35 Estacién de aeronave 


Estacién mévil del servicio movil aeronautico instalada a bordo 
de una aeronave 0 en un vehiculo aeroespacial. 


Suprimanse los nimeros 70, 71, 72 y 73. 


Despues del numero 75, agreguese el nuevo numero 
siguiente: 


ADD 715A Estacién de radioastronomia 


Estacién del servicio de radioastronomia. 


Despues del nimero 84, agreguense los nuevos 
numeros siguientes: 


ADD 84AA Servicio terrenal 


Cualquier servicio radioeléctrico definido en el presente Regla- 
mento distinto de un servicio espacial o de radioastronomia. 


ADD 84AB Estacién terrenal 
Estacion de un servicio terrenal. 
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ADD Titulo Seccién ILA. Sistemas, servicios y estaciones espaciales 


ADD 84AC Servicio espacial 


Servicio de radiocomunicaci6n: 
— entre estaciones terrenas y estaciones espaciales, 
— 0 entre estaciones espaciales, 


— 0 entre estaciones terrenas cuando lfas sefiales son retransmi- 
tidas por estaciones espaciales o transmitidas por reflexién en 
objetos situados en el espacio, excluyendo la reflexién o dis- 
persion en la ionosfera o dentro de la atmésfera de la Tierra. 


ADD 84AD Estacién terrena 


Estacion del servicio espacial situada en la superficie de la Tierra, 
a bordo de un barco inclusive, o a bordo de una aeronave. 


ADD 84AE Estacion espacial 


Estacion del servicio espacial situada en un obyeto que se encuen- 
tra, que esta destinado a ir o que ya estuvo fuera de la parte prin- 
cipal de la atmésfera de la Tierra. 


ADD 84AF Sistema espacial 


Cualquier conjunto coordinado de estaciones terrenas y espaciales 
que proporcionan un servicio espacial determinado, pudiendo incluir 
en ciertos casos, obyetos espaciales que refleyen las sefiales de radio- 
comunicacién. 


ADD 84AG_ Servicio de telecomunicacién por satélites 


Servicio espacial: 

— entre estaciones terrenas, cuando se utilizan satélites activos 
0 pasivos para el intercambio de comunicaciones en los servi- 
cios fijo o mévil, 

— 0, entre una estacién terrena y estaciones situadas en satélites 
activos, para el intercambio de comunicaciones del servicio 
movil, con vista a su retransmisién desde o hacia estaciones 
del servicio mévil. 
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ADD 84AH Estacién terrena de telecomuntcacion por satélites 


Estacion terrena del servicio de telecomunicacion por satélite. 


ADD 84Al Estacion espacial de satélite de telecomunecacion 


Estacion espacial del servicio de telecomunicacion por satélites 
sttuada cn un satélite de la Tierra. 


ADD 84AJ Satélite activo 
Satélite de la Tierra provisto de una estacion destinada a emir 
O retransmitir sefiales de radiocomunicacion. 
ADD 84AK Satclite pasivo 
Satélite de la Tierra destinado a transmitir sefiales de radiocomu- 
nicacion por reflexion. 
ADD 84AL Sistema de satélites 
Cualquter conjunto coordinado de estaciones que proporcionan 
un servicio espacial determinado, incluyendo uno o mas satélites 
activOs O pasivos. 
ADD 84AM Servicio de mvestigacion espacial 
Servicio espacial en el cual se utilizan vehiculos u otros objctos 
espaciales para fines de investigacion cientifica 0 tecnologica. 
ADD 84AN Estacion terrena de investigacion del espacto 


Estacton terrena del servicio de investigacion espacial. 
ADD 84A0O Estacion espactal de mvestigacién del espacio 
Estacién espacial de! servicio de investigacion espacial. 


ADD 84AP Servicio de radiodifusién por satélites 


Servicio espacial en el cual las sefiales emitidas o retransmitidas 
por estaciones espaciales, o transmitidas por reflexion en obyetos 
situados en orbita alrededor de la Tierra, estan destinadas a la recep- 
cién directa por el puiblico en general. 
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ADD 84AQ Servicio de radionavegacién por satélites 


Servicio que utiliza estaciones espaciales instaladas en satélites 
de la Tierra para fines de radionavegaci6n, incluyendo en ciertos casos 
la transmisi6n o retransmisi6n de informacién complementaria 
necesaria para esta radionavegacién. 


ADD 84AR_ Estacidn terrena de radionavegacién por. satélites 
Estacién terrena del servicio de radionavegacién por satélites. 


ADD 84AS Estacidn espacial de satélite de radionavegacién 


Estaci6én espacial del servicio de radionavegacién por satélites, 
situada en un satélite de la Tierra. 


ADD 84AT Servicio de ayudas a la meteorologia por satélites 


Servicio espacial en el cual Jos resultados de las observaciones 
meteorolégicas, obtenidas por instrumentos situados en satélites 
de la Tierra, se transmiten a estaciones terrenas desde estaciones 
espaciales situadas en dichos satélites. 


ADD 84AU Estacidn terrena de meteorologia por satélites 
Estacién terrena del servicio de ayudas de la meteorologia por 
satélites. 
ADD 84AV_ Estacidn espacial de satélite de meteorologia 


Estacién espacial del servicio de ayudas de la meteorologia por 
satélites, situada en un satélite de la Tierra. 


ADD 84AW Telemedida espacial 
Telemedida utilizada para la transmisién, desde una estacién 
espacial, de resultados de mediciones efectuadas en un vehiculo 
espacial, con inclusién de las relativas al funcionamiento del vehiculo 
espacial. 


ADD 84AX Telemedida espacial de mantenencia 


Telemedida espacial relativa unicamente a las condiciones eléc- 
tricas y mecdnicas de funcionamiento de un vehiculo espacial y de su 
equipo, como también a las condiciones del medio ambiente que 
rodean al vehiculo espacial. 
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ADD 84AY Telemando espacial 


Transmisién de sefiales radioeléctricas a una estacién espacial 
para iniciar, modificar o interrumpir el funcionamiento de los aparatos 
situados en el objeto espacial asociado, incluida la estacién espacial. 


ADD > 84AZ_ Seguimiento espacial 


Determinacién de la érbita, velocidad o posicién instantdnea 
de un objeto en el espacio por medio de la radiodeterminacién, 
con exclusién del radar primario, con el propésito de seguir los des- 
plazamientos del objeto. 


ADD Titulo Seccién IIB. Espacio, érbitas y tipos de objetos espaciales 


ADD 84BA Espacio lejano 


Regién del espacio situada a una distancia de la Tierra igual o 
superior a la existente entre la Tierra y la Luna. 


ADD 84BB Orbita 


Trayectoria descrita en el espacio por el centro de gravedad de 
un satélite u otro objeto espacial. 


ADD 84BC Angulo de inclinacién de una orbita 


Angulo agudo entre el plano que contiene una érbita y el plano 
del ecuador terrestre. 


ADD 84BD Periodo de un objeto espacial 


El tiempo comprendido entre dos pasajes consecutivos de un 
objeto espacial por un mismo punto de su érbita cerrada. 


ADD 84BE Altitud del apogeo 


Altitud a partir de la superficie de la Tierra del punto de una 
érbita cerrada de un satélite en que éste se encuentra a distancia 
maxima del centro de la Tierra. 
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ADD 84BF Altitud del perigeo 


Altitud a partir de la superficie de ta Tierra del punto de una 
6rbita cerrada de un satélite en que éste se encuentra a distancia 
minima del centro de la Tierra. 


ADD 84BG 9 Satélite estacionario 


Satélite cuya érbita circular se encuentra en el plano ecuatorial 
de la Tierra y que gira en torno al eje polar de la misma en el mismo 
sentido y con igual periodo de rotacién. 


ADD 84BH_ Vehiculo espacial 


Todo vehiculo espacial, tripulado 0 no tripulado, incluso un satélite 
de la Tierra o una sonda del espacio lejano. 
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ANEXO 2 


Revision del articulo 3 del Reglamento de Radiocomunicaciones 


EI articulo 3 del Reglamento de Radiocomunicaciones se 
revisa como sigue: 


El nimero 114 queda sustituido por el nuevo niimero 
siguiente: 


MOD 114 § 2. Toda nueva asignacién o toda modificacién de frecuencia 
o de. otra caracteristica fundamental de una asignacién existente 
(véase el apéndice 1 0 el apéndice 1A), debera realizarse de 
tal modo que no pueda producir interferencia perjudicial a los ser- 
vicios efectuados por estaciones que utilicen frecuencias asignadas 
de conformidad con el Cuadro de distribucién de bandas de frecuen- 
cias, incluido en este capituto, y con las demas dispociones del pre- 
sente Reglamento y cuyas caracteristicas estén inscritas en el Registro 
internacional de frecuencias. : 


Después del numero 116, agréguese el nuevo 
numero Siguiente: 


ADD 116A §4A. Para la solucién de casos de interferencia perjudicial, el 
servicio de radioastronomia se tratara como un servicio de radio- 
comunicacién. No obstante, se le concederé proteccién contra ser- 
vicios de otras bandas en la medida en que éstos gocen de proteccién 
entre si. 
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ANEXO 3 


Revisién del articulo 5 del Reglamento de Radiocomunicaciones 


El articulo 5 del Reglamento de Radiocomuni- 
caciones se revisa como sigue: 


Sustituyase el actual Cuadro de distribucién de 
bandas de frecuencias entre 9995 ke/s y 10005 ke/s, 
por el siguiente: 

ke/s 


Atribucién a los Servicios 


Regién 1 Regién 2 | Region 3 


FRECUENCIA PATRON 





204 214 215 
204 «214 


215 La banda 10003-10005 kc/s esta también atribuida, a titulo secundario, 


al servicio de investigacién espacial. 


0301 


[15 UST 


15 Ust] Multi i—Radio Regulations, Revision—Nov. 8, 1963 1233 





Sustituyase el actual Cuadro de distribucién de 
bandas de frecuencias entre 15 450 ke/s y 16 460 ke/s, 
por el siguiente: 


ke/s 


Atribucién a.los Servicios 


~ Regién 1 Regién 2 Regién 3 


15 450—15 762 


15 762—15 768 
Fuo 
Investigacién espacial Z1SA 


15 768—16 460 





ADD _ 215A En Bulgaria, Cuba, Hungria, Polonia, Rumania, Checoeslovaquia y U.R.S.S., 
el servicio de investigacién espacial es un servicio primario en las bandas 
15 762-15 768 kc/s y 18 030-18 036 kc/s. 
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Sustitiyase el actual Cuadro de distribucién de 
bandas de frecuencias entre 18030 y 20010 ke/s por 
el siguiente: 


ke/s 


Atribucién a los Servicios 


Regién | Regién 2 Regién 3 


18 030—18 036 
Fuo 


Investigacion espacial 21SA 
18 036—19 990 
19 990—20 010 © 


FRECUENCIAS PATRON 


204 220 221 221A 





NOC 220 / 
‘MOD 221 La banda 19 990-20 010 kc/s esta también atribuida, a titulo secundario, al 
servicio de investigacién espacial. 
ADD 221A La frecuencia 20 007 kc/s puede utilizarse ademés, en casos de emergencia, 


para la busqueda y salvamento de los cosmonautas y de los vehiculos espaciales. 
Las emisiones deben restringirse a una banda de + 3 kc/s con respecto a esta 
frecuencia. 
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Sustituyase el actual Cuadro de distribucién de 
bandas de frecuencias entre 29,7 Mc/s y 41 Mc/s, por 
el siguiente: 

Mc/s 


Atribucién a los Servicios 


Regién 1 Regién 2 " Regién 3 


29,7—30,005 . 
Fio 228 229 231 232 
MéviL 


233 


Fuo 228 229 231 

MéviL 

INVESTIGACION ESPACIAL 

Espaciat (Identificacién de satélites) 
233 


30,010—37,75 
Fuio 228 229 230 231 
MéviL 
233 


37,75—38,25 
Fuo 228 229 231 
MoviL 
Radioastronomia 


2330~C*«: : 


Fuo 228 229 230 231 





MoviL 
233 235 236 
NOC 228 229 230 231 232 233 236 
SUP 234 
MOD 235 La banda 39,986-40,002 Mc/s est4 también atribuida, a titulo secundario, 


al servicio de investigacién espacial. 
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SUP 
ADD 


ADD 


TIAS 5603 


Sustitiyase el actual Cuadro de distribucién de 
bandas de frecuencias entre 68 Mc/s y 74,6 Me/s por 
el siguiente para la Regién 2: 


Mc/s 


Atribucién a los Servicios 


Regién 1 Regién 2 


68—74,8 68-—73 


Fuo 
Movit 
RADIODIFUSION 


73—T4,6 
Radioastronomia 


253A 253B 





253 


253A En la Regién 2, pueden continuar las operaciones de los servicios fijo, movil 
y de radiodifusién autorizados previamente en la banda 73-74,6 Mc/s, a condicién 
de que no causen interferencia perjudicial al servicio de radioastronomia. 


253B En Cuba, la banda 73-74,6 Mc/s est4 también atribuida a los servicios fijo, 
movil y de radiodifusién. 
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Sustituyase el actual Cuadro de distribucién de 


bandas de frecuencias entre 117,975 Mc/s y 144 Me/s, 
por el siguiente: 


Regién 1 


117,975—132 


132—136 


Movit. AERONAUTICO (R) 


273A 274 275 


136—137 


Fuo 

Movit. 

INVESTIGACION ESPACIAL 
(Telemedida 
y seguimiento) 

281A 


137—138 


Me/s 


Atribucién a los Servicios 


Regién 2 Regién 3 


MOVIL AERONAUTICO ( R) 


273 273A 


132—136 


Fuo 
Movi 273A 276 277 


278 279 


136—137 136—137 


Fuo 
Moévit 


INVESTIGACION ESPACIAL 
(Telemedida 
y Seguimiento) 


INVESTIGACION ESPACIAL 
(Telemedida 
y seguimiento) 


281A 281B 281A 


AYUDAS A LA METEOROLOGIA POR SATELITES 
INVESTIGACION ESPACIAL (Telemedida y seguimiento) 281 F 
Espactat (Telemedida y seguimiento) 


275A 279A 281C 281D 281E 


138—143,6 


Movil AERONAUTICO (OR) 


275 282 283 


138—143,6 


Fiuyo 
Movit 


Radiolocalizaci6n 





138—143,6 


Fuo 
MoviL 


278 279A 284 
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NOC 
ADD 


NOC 
MOD 


ADD 


TIAS 5603 


Mc/s 


Atribucién a los Servicios 


Regién 1 Regién 2 | Regidn 3 


143,6—143,65 143,6—143,65 143,6—143,65 


Movit AERONAUTICO (OR) | Fo Fuo 
INVESTIGACION ESPACIAL MoviL MoviL 


(Telemedida y 
seguimiento) 


275 282 283 Radiolocalizacién 


INVESTIGACION ESPACIAL INVESTIGACION ESPACIAL 
(Telemedida y (Telemedida y 
seguimiento) seguimiento) 


278 279A 284 


143,65—144 143,65—144 143,65—144 


MOviIL AERONAUTICO (OR) | Fo Fuo 


MoviL MoviL 


275 282 283 Radiolocatizacion 278 279A 284 





273 
273A 


274 
275 


275A 


En las bandas 117,975-132 Mc/s y 132-136 Mc/s, en las que esta autorizado 
cl servicio mévil aerondutico (R), podra autorizarse el uso y desarrollo, para ese 
servicio, de sistemas que recurran a técnicas de telecomunicacién espacial pero 
que, al principio, se limitaran a estaciones relevadoras, a bordo de satélites, 
del servicio movil aeronautico (R). Este uso y este desarrollo deben ser objeto 
de medidas de coordinacién entre las administraciones interesadas y aquellas 
otras cuyos servicios, explotados de conformidad con ¢! Cuadro, puedan ser 
afectados. 


En Burundi, Etiopia, Nigeria, Sierra Leona, Gambia, Provincias Portuguesas 
de Ultramar de la Regién | al sur del ecuador, Rhodesia y Nyasalandia, Ruanda y 
Republica Sudafricana y Territorio de Africa del Sudoeste, las bandas 132-136 Mc/s 
y 138-144 Mc/s estan atribuidas a los servicios fijo y mévil. 


En Burundi, Nigeria, Sierra Leona, Gambia, Provincias Portuguesas de 
Ultramar de la Regién | al sur del ecuador, Rhodesia y Nyasalandia y Ruanda 
la banda 137-138 Me/s esta también atribuida a los servicios fijo y mévil. 
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NOC 276 «277 : 

MOD 278 En Nueva Zelandia, las bandas 132-136 Mc/s y 138-144 Mc/s estan atribuidas 
al servicio mévil aerondutico (OR). 

MOD 279 En Australia, la banda 132-136 Mc/s esta atribuida al servicio mévil aerondutico. 

ADD 279A En Australia, la banda 137-144 Mc/s esta también atribuida al servicio de 
radiodifusi6n para televisién. : 

SUP 280 281 

ADD 281A Para la utilizaci6n de la banda 136-137 Mc/s véase la Recomendacién N.° 000. 

ADD 281B En la Regién 2, la banda 136-137 Mc/s est4 también atribuida a los servicios 
fijo y mévil hasta el 1.° de enero de 1969. Sin embargo, en Cuba, después de esa 
fecha esta banda seguira estando también atribruida a los servicios fijo y mévil. 

ADD 281C En Argelia, Bulgaria, Hungria, Kuwait, Libano, Marruecos, Polonia, Repu- 
blica Arabe Unida, Yugoeslavia, Rumania, Checoeslovaquia y la U.R.SS., 
la banda 137-138 Mc/s esta también atribuida al servicio mévil aerondutico (OR). 
En los demas paises de la Regién 1, la banda 137-138 Mc/s esta también atribuida 
al servicio mévil aerondutico (OR) hasta el 1.° de enero de 1969. 

ADD 281D En Noruega, Suiza y Turqufa, la banda 137-138 Mc/s esta también atribuida 
al servicio fijo y al servicio mévil, salvo mévil aerondutico, hasta el 1.° de enero 
de 1969, 

ADD 281E En las Regiones 2 y 3, la banda 137-138 Mc/s esté también atribuida a los 
servicios fijo y mévil hasta ef 1.° de enero de 1969. Sin embargo, después de esa 
fecha, en Cuba, Malasia, Pakistan y Filipinas, la banda 137-138 Mc/s seguira 
estando también atribuida a los servicios fijo y mévil. 

ADD 281F La banda 137-138 Mc/s se usara, en primer lugar, para investigaciones refe- 
rentes a la puesta en servicio inicial, el perfeccionamiento técnico y la mantenencia 
de sistemas espaciales en explotaci6n. 

MOD 282 En Austria, Paises Bajos y Reino Unido, la banda 138-144 Mc/s estard atribuida 
en el futuro al servicio fijo y al servicio mévil, salvo mévil aerondutico. 

MOD 283 En Dinamarca, Grecia, Noruega, Portugal, R. F. de Alemania, Suecia, Suiza y 
Turquia, la banda 138-144 Mc/s esta también atribuida al servicio fijo y al servicio 
mévil, salvo mévil aerondutico (R). 

MOD 284 En China, la banda 138-144 Mc/s esta también atribuida al servicio de radio- 


localizacién. 


03-08 


TIAS 5603 


1240 U.S. Treaties and Other International ‘Agreements | [15 UST 
ee ee ee eee 


ADD 


MOD 


ADD 


ADD 
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Regidén 1 


144—146 


146~—149,9 


Fuo 


Movi salvo mévil 
aeronautico (R) 


274 285 285A . 


149,9—150,05 





Sustituyase el actual Cuadro de distribucién- de 
bandas de frecuencias entre 144 Mc/s y 150,05 Mc/s, 
por el siguiente: 


Me/s 


Atribucién a los Servicios 


Regién 2 : Regién 3 


AFICIONADOS 


284A 


146—148 
AFICIONADOS 


289 


148—149,9 
Fuo 


Movit 


285A 290 


RADIONAVEGACION POR SATELITES 


285B 


284A En la banda 144-146 Mc/s, e! servicio de aficionados puede utilizar satélites 


artificiales. 


285 En Rhodesia y Nyasalandia y en la Reptiblica Sudafricana y Territorio de 
Africa del Sudoeste, las bandas 146-149,9 Mc/s y 150,05-174 Mc/s estan también 
atribuidas al servicio mévil aerondutico. 


285A Las frecuencias 148,25 Mc/s + 15 ke/s y 154,2 Mc/s + 15 kc/s pueden uti- 
lizarse para el telemando espacial, previo acuerdo entre las administraciones inte- 
resadas y aquellas cuyos servicios, explotados de conformidad con el Cuadro, 
puedan resultar afectados. : ; 


285B Las estaciones de los servicios fijo y mévil en explotacién pueden seguir utili- 
zando esta banda hasta el 1.° de enero de 1969. Esta fecha de terminacién no se 
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aplica a Austria, Bulgaria, Cuba, Hungria, Iran, Kuwait, Marruecos, Pakistan, 
Paises Bajos, Polonia, Republica Arabe Unida, Yugoeslavia ni a Rumania, paises 
éstos en que los servicios fijo y mévil seguiran siendo primarios con igualdad 
de. derechos que el servicio de radionavegacién por satélites. (Véase la Recomen- 
dacién N.° 6A.) : 


NOC 
MOD 


gy 


En Nueva Zelandia, ‘as bandas 148-149,9 Mc/s y 150,05-156 Mc/s estan atri- 
buidas al servicio mévil aerondutico (OR). 
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Regidn | 


150,05—151 


Fuo 


Movi. salvo mévil 
aerondutico (R) 


274 285 286 286A- 


151—154 


Fuo 


Movit salvo mévil 
aeronautico (R) 


Sustituyase el actual Cuadro de distribucion de 
bandas de frecuencias entre 150,05 Mc/s y 174 Me/s, 
por el siguiente: 


Mc/s 


Atribucién a los Servicios 
Region 2 Regién 3 


150,05—174 150,05—170 


Fuo Fuuo 
Movit. Movi. 


Ayudas a la meteorologia 


285 286 286A 


154— 156 


Fuso 


Movit salvo movil 
aeronautico (R) 


285 285A 


156—174 


Fuo 


Movit salvo movil 
aeronautico 


285 287 288 





285A 287 290 


170-—-174 


Fuo 
Movit 


285A 287 RADIODIFUSION 
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MOD 


285 
MOD 286 En la Regién 1, la banda 150,05-153 Mc/s esta también atribuida al servicio de 
radioastronomia, Al asignar frecuencias a las nuevas estaciones de los otros ser- 
vicios a los cuales est4 atribuida esta banda, se ruega a las administraciones que 
adopten todas las medidas posibles para proteger las observaciones radioastro- 


némicas de toda interferencia perjudicial. 


ADD 286A En el Reino Unido, la banda 150,05-151 Me/s esta atribuida al servicio de 
radioastronomia, y la banda 151-153 Me/s, al servicio de radioastronomia a titulo 
primario, y a ayudas al servicio de meteorologia a titulo secundario; no obstante, 
a esta banda se aplican las disposiciones del nimero 274, 


NOC 287 288 
MOD 290 
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Sustituyase el actual Cuadro de distribucién de 
bandas de frecuencias entre 174 Mc/s y 216 Mc/s, por 
el siguiente: 

Me/s 
Atribucién a los Servicios 


Regidn 1 Regién 2 — Regién 3 


174—216 174—216 


Fuso 
RADIODIFUSION Movi. 
RADIODIFUSION 





291 292 293 294 294 295 296 
NOC 291 292 293 295 296 
MOD 294 La banda 183,1—184,1 Mc/s esta también atribuida, a titulo secundario, al 


servicio de investigacién espacial. 
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Sustituyase el actual’ Cuadro de distribucién de 
bandas de frecuencias entre 235 Mc/s y 328.6 Mc/s, 
por el siguiente: . 


Me/s 
Atribucién a los Servicios 
. Regidén I Regién 2 Regidn 3 


Fuo 
Movi 


305 309 


Fuo 
Movit 


Espacial (Telemedida) 309A 309B 


272-273 
Fuo 


Movit 
EspaciAr (Telemedida) 309A 





273—328,6 
Fro 
Movit 
310 
NOC 305 309 310 
ADD "309A Las estaciones espaciales que utilicen frecuencias de la banda 267-273 Mc/s 
para telemedida podran también transmitir sefales de seguimiento en esta banda. 
ADD 309B Las frecuencias de la banda 267-272 Mc/s pueden ser utilizadas en cada admi- 


nistracién, a titulo primario en su propio pais, para telemedida espacial, a reserva 
de acuerdo entre las administraciones interesadas y aquellas cuyos servicios, 
explotados de conformidad con e! Cuadro, puedan resultar afectados. 
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ADD 


SUP 
ADD 


MOD 


MOD 
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Sustitiyase el actual Cuadro de distribucién de 
bandas de frecuencias entre 335,4 Mc/s y 401 Me{s, 
por el siguiente: 


Mc/s 


Atribucién a los Servicios 


Region | Region 2 | Region 3 


335,4—399,9 
Fuso 


MoéviL 


399,9—400,05 
RADIONAVEGACION POR SATELLITES 


311A 
400,05—401 
AYUDAS A LA METEOROLOGIA 


AYUDAS A LA METEOROLOGIA POR SATELITES 
{Telemedida de mantenencia) 


INVESTIGACION ESPACIAL 
{Telemedida y seguimiento) 


312A 313 314 





311A Las estaciones en explotacién de los servicios fijo y mévil pueden seguir utili- 
zando esta banda hasta el |.° de enero de 1969. Esta fecha de terminacién no se 
aplica a Bulgaria, Cuba, Grecia, Hungria, Iran, Kuwait, Libano, Marruecos, 
Republica Arabe Unida ni a Yugoeslavia, paises éstos en que los servicios fijo y 
mévil continuaran siendo primarios con igualdad de derechos que el servicio de 
radionavegacién por satélites. (Véase la Recomendacién N.Y 6A.) 


312A En Suecia, la banda 400,05-40! Mc/s esta también atribuida a los servicios 
fijo y mévil hasta el 1,° de enero de 1966. 

313 En Albania, Bulgaria, Grecia, Hungria, Polonia, Republica Arabe Unida, 
Yugoeslavia, Rumania, Checoeslovaquia y U.R.S.S., la banda 400,05-401 Mc/s 
esta también atribuida a tos servicios fijo y mévit. 


314 En el Reino Unido, la banda 400,05-420 Mc/s esta también atribuida al servicio 


de radiolocalizacién; pero entre 400,05 y 410 Mc/s, a titulo secundario, solamente. 


03—~15 


[15 UST 


15 UST] 


Multi —Radio Regulations, Revision—Nov. 8, 1963 1247 





MOD 


NOC. 


ADD 
ADD 


NOC 
MOD 


Sustituyase el actual Cuadro de distribucién de 
bandas de frecuencias entre 401 Mc/s y 406 Me/s, 
por el siguiente: 


Mc/s 


Atribucién a los Servicios - 


Regién 1 ‘ Region 2 i ! | Regién 3 


401—402 


314 
315 
315A 


315B 


316 
317 





AYUDAS A LA METEOROLOGIA 
ESPACIAL (Telemedida) 315A 
Fijo 


Movil salvo mévil aerondutico 


314 315 315B 316 


AYUDAS A LA METEOROLOGIA 
Fijo : 


Mévil salvo mévil aerondutico 


314 315 316 317 


Las estaciones espaciales que utilicen para telemedida frecuencias de la banda 
401-402 Mc/s podran transmitir también en esta banda sefiales de seguimiento. 


En Australia, e] servicio espacial (telemedida), en la banda 401-402 Mc/s, 
es un servicio secundario. 


La banda 404-410 Mc/s en la Regién 2 y la banda 406-410 Mc/s en las Regiones | 
y 3 estan también atribuidas al servicio de radioastronomia. Dentro de estos 
limites, se destinard a este servicio, con cardcter nacional o regional, una banda 
continua, Se ruega a las administraciones que, al asignar frecuencias a estaciones 
de los demas servicios a que estan atribuidas estas bandas, adopten todas las 
medidas posibles para proteger las observaciones radioastrondémicas contra 
toda interferencia perjudicial. 
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Regién 1 


420—430 


Fuso 


Movi salvo mévil 
aerondutico 


Radiolocalizacién 
318 319 
430—440 


AFICIONADOS 
RADIOLOCALIZACION 


318 319 320 321 


440—450 


Fuo 


Movi salvo mévil 
aerondutico 


Radiolocalizacién 
318 319 319A 


450—460 





' Sustituyase el actual Cuadro de distribucién de 
bandas de frecuencias entre 420 Mc/s y 470 Mes, 
por el siguiente: 


Mc/s 
Atribucién a los Servicios 
Regién 2- Regién 3 


420—450 


RADIOLOCALIZACION 


Aficionados 


322 


318 319A 323 324 


Fuo 
Moévit 
318 319A 
Fuo 


MoviL 
Ayudas a la meteorologta por satélites 318A 
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NOC 318 319 320 321 322 323 324 


ADD 318A: En Bulgaria, Cuba, Hungria, Polonia, Rumania, Checoeslovaquia y U.R.S.S., 
la banda 460-470 Mc/s puede utilizarse, a titulo primario, por el servicio de ayudas 
a la meteorologia por satélites mediante acuerdo entre las administraciones 
interesadas y aquellas cuyos servicios, explotados actualmente o en el futuro 
de conformidad con el Cuadro, puedan resultar afectados. 


ADD 319A La banda 449,75-450,25 Mc/s puede utilizarse para el telemando espacial, 
previo acuerdo entre las administraciones interesadas y aquellas cuyos servicios, 
explotados de conformidad con el Cuadro, puedan resultar afectados. 
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Sustitiyase el actual Cuadro de distribucién de 
bandas de frecuencias entre 470 Me/s y 890 Me/s, 
por el siguiente: 


Me/s 





Atribucién a los Servicios 





Regién I : Regidén 2 ; Regién 3 
470—582 470—890 470—585 
RADtoDIFUSION 
$52—606 585—610 


RADIONAVEGACION 


606—790 336 337 
RADIONDIEFUSION 610—890 
Fuo 
326 329 330 330A 331 332 Movit. 
790—890 RADIODIFUSION 
332 332 338 339 

NOC 326 329 
MOD 330 En la Regién t,salvo en fa Zona Africana de Radiodifusién*, cl servicio de 


radionavegacién podra seguir funcionando en la banda 606-610 Mc/s hasta que 
esta banda sea necesaria para el servicio de radiodifusién. 


330.1 * A Sos efectos de esta disposicion, por Zona Africana de Radiodifusion se 
entiende: 


a) Los paises, parte de paises, territorios y grupos de territorios africanos situa- 
dos entre los paraletos 40° Sur y 30° Norte. ' 


h) La islas del Océano fndico al Oeste del meridiano 60° Este, situadas entre el 
paralelo 40° Sur y el arco de circulo maximo que pasa por tos puntos de coor- 
denadas 45° Este, 11°30’ Norte y 60° Este, 15° Norte. 


c) Las islas del Océano Atlantico al Este de la linea B definida en cl ntimero 131 
del presente Reglamento, situadas entre tos paraletos 40° Sur y 30° Norte. 


03—19 


TIAS 5603 


15 ust] Multi—Radio Regulations, Revision—Nov. 8, 1963 1251 





ADD 330A En la Zona Africana de Radiodifusién*, la banda 606-614 Me/s esté atribuida 
al servicio de radioastronomia. 


NOC 331 


MOD 332 El servicio de radioastronomia podrd utilizar en la Regién 1, salvo 
en la Zona Africana de Radiodifusién*, la banda 606-614 Mc/s y, en la Regién 3, 
la banda 610-614 Mc/s. Las administraciones hardn cuanto puedan por evitar 
la utilizaci6n de la banda de que se trata por el servicio de radiodifusi6n, durante 
el mayor periodo de tiempo posible y, a partir de entonces, evitardn, en la medida 
de lo posible, emplear potencias radiadas aparentes que puedan causar inter- 
ferencia perjudicial a las observaciones radioastronémicas. 

En la Regién 2, la banda 608-614 Mc/s esta reservada exclusivamente para el 
servicio de radioastronomia hasta la primera Conferencia Administrativa de 
Radiocomunicaciones competente para revisar esta disposicién que se celebre 
después del 1.° de enero de 1974; no obstante, la presente disposicién no se aplica 
a Cuba. : 


NOC 336 337 338 339 


* Véase 330.1 - 
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Sustittiyase el actual Cuadro de distribucién de 
bandas de frecuencias entre 890 Mc/s y 1215 Me/s, 
por el siguiente: 


, Me/s 


Atribucién a los Servicios 


Regién 1 Regién 2 Regién 3 


890-—942 890—942 890—942 


Fuo Fuso Fuso 
RADIODIFUSION RADIOLOCALIZACION Movit 
Radiolocalizacién RADIODIFUSION 


Radiolocalizacién 
329 331 333 339A 339A 340 339 339A 
942—960 942—960 942—960 


Fuo Fuso 
RADIODIFUSION Movit 
RADIODIFUSION 


329 331 333 339A 338 339 339A 


RADIONAVEGACION AERONAUTICA 





341 
NOC 333 340 
ADD 339A Determinadas porciones de la banda 900-960 Mc/s pueden también utilizarse, 
a titulo secundario, para fines experimentales en relacién con la investigacién 
espacial. 
MOD 341 La banda 960-1 215 Mc/s se reserva en todo el mundo para el uso y desarrollo 


de equipos electrénicos de ayuda a la navegacién aérea instalados a bordo de 
aeronaves y de las instalaciones terrestres directamente asociadas a dichos equipos. 
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Sustituyase el actual Cuadro de distribucién de 
bandas de frecuencias entre 1400 Mc/s y 1660 Mc/s, 
por el siguiente, conservdndose, para la banda 1429- 
1525Mc/]s, las atribuciones del Reglamento de Radio- 
comunicaciones, Ginebra, 1959: 


Me/s 


Atribucién a los Servicios 


Regién | Region 2 : Regién 3 


1400—1427 
RADIOASTRONOMIA 


1427—1429 
Fuo 
Movic salvo mévil aerondutico 
Espactac (Telemando) 


1429—1435 
1429—1525 |__| 1429-1525 
1435—1525 


1525—1535 1525—1535 1525—-1535. 


Fro 350B | EsPactaL (Telemedida) Fo 350B 


Espacial. (Telemedida) 350A | EspaciaL (Telemedida) 
350A | Fijo 350A 


Movil salvo mévil Movil 350D | Movil 3S50E 
aerondut ico 350C 


1535—1540 
- Espaciac (Telemedida) 


350A 351 352 352C 


RADIONAVEGACION AERONAUTICA 


351 352 352A 352B 352D 





SUP 350 
ADD 350A Las estaciones espaciales que utilizan frecuencias de la banda | 525-1540 Mc/s 
Para fines de telemedida pueden transmitir también en esta banda sefales de 
seguimiento. 
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ADD 350B En lo que concierne a ta categoria det servicio fijo, véase la Resolucion N.° 3A. 


ADD 350C En Albania; Bulgaria, Francia, Hungria, Kuwait, Libano, Marruecos, Polonia, 
Republica Arabe Unida, Yugoeslavia, Rumania, Checoeslovaquia y U.R.S.S., la 
banda 1 525-1535 Me/s esta: también atribuida, a titulo primario, al servicio 
mévil, salvo mévil aerondutico. En lo que concierne a la categoria de este servicio, 
véase la Resolucion N.° 3A. 


ADD 350D En Cuba, la banda | 525-1 535 Me/s esta también atribuida, a titulo primario, 
al servicio mévil, 


ADD 350E En Japon, la banda | 525-1 535 Me/s esta también atribuida, a titulo primario, 
al servicio mévil hasta ef 1." de enero de 1969. 


MOD . 351 En Italia, la banda 1 535-1 600 Me/s esti. también atribuida al servicio fijo 
hasta el 1.° de enero de 1970. 


MOD 352 En Albania, Bulgaria, Hungria, Polonia, Rumania, Checoeslovaquia y 
U.R.S.S., la banda | 535-1 660 Me/s esta también atribuida al servicio fijo. En 
fo que concierne a la categoria det servicio fijo cn ta banda | 535-1 540 Me/s, 
véase la Resolucién N." 3A. 


ADD 352A Las bandas | 540-! 660 Mc/s, 4 200-4 400 Mc/s, 5000-5 250 Me/s y 15,4- 
15,7 Gce/s se reservan, en todo ef mundo, para cl uso y desarrollo de equipos 
clectronicos de ayuda a la navegacion aérea instalados a bordo de aeronaves y 
* de las instalaciones terrestres o a bordo de satélites, directamente asociadas a 
dichos equipos. 


ADD 352B Las bandas | 540-1 660 Mc/s, 5 000-5 250 Mc/s y 15,4-15,7 Ge/s estan también 
atribuidas al servicio movil acronautico (R) para el uso y desarrollo de sistemas 
en los que se utilicen técnicas de telecomunicacién espacial. Este uso y este des- 
arrollo deben ser objeto de acuerdo y coordinacion entre las administraciones 
interesadas y aquellas otras cuyos servicios, explotados de conformidad con ct 
Cuadro, puedan ser afectados. 


ADD 352C En Marruccos y Yugoeslavia, la banda | 535-1 540 Me/s esta también atribuida 
al servicio de radionavegacion acrondutica. 
ADD 352D En Austria, Indonesia y R. F. de Alemania, la banda 1540-1660 Mc/s esta 


también atribuida al servicio fijo. 
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Regién | 


‘1 660—1 664,4 


1 664,4—1 668,4 


1 668,4—1 670 


1 670—1 690 


1 690—1 700 


AYUDAS A LA 
METEOROLOG[A 


AYUDAS A LA 


METEOROLOGIA POR 
SATELITES 324A 


Fijo 


Movil salvo mévil 


aerondutico 


353 354A 


Sustitdyase el actual Cuadro de distribucién de 


bandas de frecuencias entre 1660 Mc/s y 1710 Mc/s, 
por el siguiente, conservdndose, para la banda 1670- 
1690Mc/s, las atribuciones del Reglamento de Radioco- 
municaciones, Ginebra, 1959: 


Me/s 


Atribucién a los Servicios 


Regién 2 - Regién 3 - 


AYUDAS A LA METEOROLOG{A 
AyuDAS A LA METEOROLOGSA POR SATELITES 324A 


353 354 354A 354B 


AYUDAS A LA METEOROLOGSA 
AYUDAS A LA METEOROLOGIA POR SATELITES 324A 
Radioastronomia 


353 353A 354 354A 354B 


AYUDAS A LA METEOROLOGEA 
AYUDAS A LA METEOROLOGIA POR SATELITES 324A 


353 354 354A 354B 


1 690—1 700 


AyuDAS A LA METEOROLOGIA 


AYUDAS A LA METEOROLOG{A POR SATELITES 324A 





354A 354C 
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‘ Me/s 


Atribucién a los Servicios 


Regién 1 Regién 2 Regién 3 


1 700—1 710 1 700—1 710 1 700—1 710 


Fuo INVESTIGACION ESPACIAL Fuo 
(Telemedida y 


INVESTIGACION ESPACIAL anes 
seguimiento) 


(Telemedida y 
seguimiento) 


MoviL 


INVESTIGACION ESPACIAL 
(Telemedida y 
Movil . seguimiento) 





ADD 324A Se ha previsto que fas estaciones espaciales de satélite de meteorologia que 
funcionen en esta banda transmitan hacia estaciones terrenas especialmente elegi- 
das. La ubicacién de estas estaciones terrenas se determinaré mediante acuerdo 
entre las administraciones interesadas y aquellas cuyos servicios, explotados de 
conformidad con el Cuadro, puedan resultar afectados. 


NOC 353 


ADD ; 353A Como consecuencia del descubrimiento efectuado por los astrénomos de dos 
rayas espectrales en la proximidad de 1 665 Mc/s y | 667 Me/s, se ruega encare- 
cidamente a las administraciones que aseguren la mayor proteccién practica- 
mente posible para futuras investigaciones radioastronémicas en la banda 
1 664,4-1 668,4 Mc/s. 

NOC 354 

ADD 354A En Argelia, Bulgaria, Cuba, Hungria, Kuwait, Libano, Marruecos, Pakistan, 
Polonia, Republica Arabe Unida, Yugoeslavia, Rumania, Checoeslovaquia y 
U.R.S.S., las bandas | 660-1 670 Mc/s y 1 690-1 700 Mc/s estan también atribuidas 
al servicio fijo y al servicio mévil, salvo mévil aerondutico. ; 

ADD 354B En Australia, Chipre, Espaiia, Etiopia, Indonesia, Israel, Nueva Zelandia, 

: Portugal, Provincias espaitolas de Africa, Reino Unido, Suecia y Suiza, la banda 
1 660-1 670 Mc/s esté también atribuida, a titulo secundario, al servicio fijo y 
al servicio mévil, salvo mévil aerondutico. 

ADD 354C En Australia, Indonesia y Nueva Zelandia, la banda | 690-1 700 Mc/s esté 
también.atribuida, a titulo secundario, al servicio fijo y al servicio mévil, salvo 
movil aerondutico. 

SUP 355 
ADD 355A En Cuba, la banda | 700-1710 Mc/s esta también atribuida a los servicios 


fijo y mévil. 
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Sustituyase el actual Cuadro de distribucién de 
bandas de frecuencias entre 1710 Mc/s y 2290 Mc/s, 
por el siguiente: 


Me/s 
Atribucién a los Servicios 
Regién | Regién 2 Regidn 3 


1710—1 770 1710—1 770 


Fuso 
Movil 


356 


1770—1 790 1770—1 790 


Fuso Fuso 
Ayudas a la meteorologla Movit 

por satélites 356AA Ayudas a ta meteorologta 
Movil por satélites 356AA 


356 
1 790—2 290 


Fuo ; Fuo 
Movil Movit 





356 356A 356A 
NOC 356 , 
ADD 356AA En Bulgaria, Cuba, Hungria, Polonia, Rumania, Checoeslovaquia y U.R.S.S., 


el servicio de ayudas a la meteorologia por satélites, es un servicio primario, 
en la banda. | 770-1 790 Mc/s, previa coordinacién entre las administraciones 
interesadas y aquellas cuyos servicios, explotados de conformidad con el Cuadro, 
puedan resultar afectados por la situacién de las estaciones terrenas. 
ADD 356A La banda 2110-2120 Mc/s puede utilizarse para telemando de vehiculos 
; espaciales destinados a la investigacién del espacio lejano, previo acuerdo entre 
las administraciones interesadas y aquellas cuyos servicios, explotados de confor- 
midad con el Cuadro, puedan resultar afectados. 
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Sustituyase el actual Cuadro de distribucién de 
bandas de frecuencias entre 2290 Mc/s y 2300 Mes, . 


por el siguiente: 


Mc/s 






Atribucién a los Servicios 





_Regién | Regidn 2 





2 290—2 300 2 290—2 300 2 290—2 300 
Fuo = INVESTIGACION ESPACIAL Fo 

; (Telemedida y scgui- F 
INVESTIGACION ESPACIAL -MoviL 


miento en el espacio 


(Telemedida y segui- lejano) 


miento en el espacio 
lejano) 356C 

Movil lejano 
‘Ovi 356B jano) 





| Regidn 3- 













INVESTIGACION ESPACIAL 
(Telemedida y segui- 
miento en el espacio 


356B En Cuba, la banda 2 290-2 300 Mc/s esta también atribuida a los servicios fijo 


y movil. 


356C En Austria, el servicio de investigacién espacial, en la banda 2 290-2 300 Mc/s» 


es un servicio secundario. 
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‘NOC 
MOD 


MOD 


ADD 


ADD 


MOD 


Sustittiyase el actual Cuadro de distribucién de 
bandas de frecuencias entre 2550 Mc/s y 2700 Mc/s, 
por el siguiente: 


Me/s 


Atribucién a los Servicios 


- Regién 1 Regién 2 Regién 3 


2 550—2 690 Fuso 


364A 


Movit 


362 363 364 


_ RADIGASTRONOMIA 





363 364A 364B 365 


En la R. F. de Alemania, la banda 2 550-2 690 Mc/s, est4 atribuida al servicio 
fijo, y la banda 2 690-2 700 Mc/s est también atribuida al servicio fijo. 


En lta Regién 1, los sistemas que emplean la dispersi6n troposférica podran 
funcionar en la banda 2 550-2 690 Me/s, previo acuerdo entre las administraciones 
interesadas y aquellas cuyos servicios, explotados de conformidad con el Cuadro, 
puedan resultar afectados. 


En Argelia, Bulgaria, Cuba, Hungria, India, Israel, Kuwait, Libano, Marruecos, 
Pakistan, Filipinas, Polonia, Republica Arabe Unida, Yugoeslavia, Rumania, 
Checoeslovaquia y U.R.S.S., la banda 2 690-2 700 Mc/s est4 también atribuida a 
los servicios fijo y mévil. 7 . 


En Argelia, Bulgaria, Hungria, Polonia, Republica Arabe Unida, Yugoeslavia, 
Rumania, Checoeslovaquia y U.R.S.S., los sistemas que emplean la dispersi6n 
troposférica podrén funcionar en la banda 2 690-2 700 Mc/s previo acuerdo entre 
las administraciones interesadas y aquellas cuyos servicios, explotados de confor- 
midad con el Cuadro, puedan resultar afectados. 


Se encarece a las administraciones, que al asignar frecuencias a estaciones 
de los servicios fijo y mévil, adopten todo género de medidas para proteger 
las observaciones radioastronémicas contra las interferencias perjudiciales. 
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Regi6n 1 


3 300—3 400 
RADIOLOCALIZACION 


370 371 


3 400—3 600 

Fuso 

Movi 
TELECOMUNICACION POR 


SATELITES 
(satélite-Tierra) 


Radiolocalizacién 


374A 


372 373 374 375 


3 600—4 200 
Fuso 


TELECOMUNICACION POR 
SATELITES 
(satélite-Tierra) 


374A 
Movil 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[15 UST 


Sustitiyase el actual Cuadro de distribucién de 
bandas de frecuencias entre 3 300 Mc/s y 4200 Mc/s, 
por el siguiente: 


Me/s 


Atribucién a los Servicios 


. Regién 2 


3 300—3 400 
RADIOLOCALIZACION 
Aficionados 

376 

3 400—3 500 


RADIOLOCALIZACION 


TELECOMUNICACION POR SATELITES 
(Satélite-Tierra) 374A 


Aficionados 
376 


"3 500—3 700 

Fuso 

Movit 
RADIOLOCALIZACION 


TELECOMUNICACION POR 
SATELITES 


(satélite-Tierra) 374A 


3 700—4 200 
Fuso 
Movit 


3 500—3 700 
RADIOLOCALIZACION 


TELECOMUNICACION POR 
SATELITES 
(satélite-Tierra) 


Fijo 
Movil 


374A 


377 378 


TELECOMUNICACION POR SATELITES 
(satélite-Tierra) 374A 





379 
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NOC 370 371 372 374 375 376 377 378 


MOD 373 En Dinamarca, Noruega, Suecia y Suiza, los servicios fijv, mévil, de radioloca- 
lizacién y de telecomunicacién por satélites funcionan sobre una base de igualdad, 
en la banda 3 400-3 600 Mc/s. 


ADD 3T4A Esta banda puede también utilizarse para.la transmisi6n de sefales de segui- 
miento y telemedida relacionadas con las estaciones espaciales de satélite de 
telecomunicaci6én que funcionen en la misma banda. . 


MOD 379 En Australia, la banda 3 700-3 770 Mc/s esté atribuida a los servicios de radio- 
localizacién y de telecomunicacién por satélites. 


SUP 380 
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Sustituyase el actual Cuadro de distribucién de 
bandas de frecuencias entre 4200 Mc/s y 5000 Mc/s, 
por el siguiente: 


Me/s 























Atribucién a los Servicios 
Regién | Regién 2 Regidn 3 


4 200—4 400 
RADIONAVEGACION AERONAUTICA 


352A 381 382 383 







4 400—4 700 
Fuo 
Mévit 
TELECOMUNICACION POR 
SATELITES 
({Tierra-satélite) 392A 
4 700—4 990 
Fiso 
Movie 
354 365 
4990—S5 000 4 990—5 000 4990—S5 000 
Fuso RADIOASTRONOMIA Fiso 
Movi Movit 






RADIOASTRONOMIA RADIOASTRONOMIA 







365 365 
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MOD 365 
NOC 381 382 383 
ADD 383A En Cuba, la banda 4990-5000 Mc/s esta también atribuida a los servicios 
fijo y mévil, y se aplican las disposiciones del nUmero 365. 
ADD . 


392A Esta banda puede también utilizarse para la transmisién de sefiales de tele- 
mando relacionadas con las estaciones terrenas de satélite de telecomunicaci6n 
por satélites que funcionen en la misma banda. 
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Sustitiyase el actual Cuadro de distribucién de 
bandas de frecuencias entre 5000 Mc/s y 5 350 Me|s, . 
por el siguiente: 


Me/s 


Atribucién a los Servicios 


Regién 1 Regién 2 Regién 3 


RADIONAVEGACION AERONAUTICA 


352A 352B 


RADIOLOCALIZACION 


Investigacion espacial 


384 


RADIOLOCALIZACION 


~ 384 384A 





MOD : 384 En Albania, Austria, Bulgaria, Hungria, Polonia, Rumania, Suiza, Checoes- 
lovaquia y U.R.S.S., la banda 5 250-5 350 Mc/s est4 también atribuida al servicio 
de radionavegacién. 


ADD 384A En Suecia, la banda 5 255-5 350 Mc/s estd también atribuida al servicio de 
: radionavegacién. _ 
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Sustituyase el actual Cuadro de distribucién de 


bandas de frecuencias entre 5 650 Mc/s y 6 425 Me/s, 
por el siguiente: 


Regidn 1 


5 650—5 670 


5 670-5 725 . 


5 725—5 850 


RADIOLOCALIZACION 

TELECOMUNICACION POR 
SATELITES 
(Tierra-satélite) 

Aficionados 


354 388 390 391 


5 850-5 925 


Fo 

Movi. 

TELECOMUNICACION POR 
SATELITES 
(Tierra-satélite) 


392A 


392A 


391 
5 925—6 428 





Mc/s 


Atribucién a los Servicios 


| _ Regién 2 


Regidén 3 


RADIOLOCALIZACION 
Aficionados ~ 


388 389 


RADIOLOCALIZACION 
Aficionados 
Investigacion espacial (Espacio lejano) 


388 389 389A 


5 725—5 850 
RADIOLOCALIZACION 


Aficionados 


389 391 


5 850—5 925 
RADIOLOCALIZACION 


5 850-—5 925 


Fuo 

MoéviL 

TELECOMUNICACION POR 
SATELITES 
(Tierra-satélite) 

Radiolocalizacién 


Aficionados 392A 


391 391° 


Fuo 

MoviL 

TELECOMUNICACION POR 
SATELITES 
(Tierra-satélite) 
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NOC 354 388 389 391 


ADD _ 389A En Bulgaria, Cuba, Hungria, Polonia, Rumania, Checoeslovaquia y U.R.S.S., el 
servicio de investigacién espacial es un servicio primarioen la banda 5 670-5 725 Mc/s. 


MOD 390 En Albania, Bulgaria, Hungria, Polonia, Rumania, Checoeslovaquia y U.R.S.S., 
la banda 5 800-5 850 Mc/s esta atribuida a los servicios fijo y mévil y al de tele- 
comunicacién por satélites. 


SUP : 392 
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Sustitiyase el actual Cuadro de distribucién de 
bandas de frecuencias entre 6 425 Mc/s y 7750 Mc/s, 
por el siguiente: ; 


Mc/s 
Atribucié6n a los Servicios 


Regién 1 Regién 2 Regién 3 


6 425—7 250 
' Fuo 


Movit 


392F 393 393A 


TELECOMUNICACION POR SATELITES 


_ (satélite-Tierra) 


374A 392C 392D 392G 


7 300—7 750 
Fuso 


Movit 


TELECOMUNICACION POR SATELITES 
(satélite-Tierra) 374A.392D 





ADD 392C Las estaciones de los servicios fijo y mévil previamente autorizadas en las 
bandas 7 250-7 300 Mc/s y 7 975-8 025 Mc/s, podran seguir funcionando en estas bandas - 
hasta el 1.° de enero de 1969. Esta disposicién no se aplica en los paises que se indican en 
los nimeros 392G y 392H. : ; 


ADD 392D Por excepcién, cuando el servicio de telecomunicacién por satélites emplea 
satélites pasivos, puede también utilizar la banda 7 250-7 750 Mc/s, previos: 


a) Acuerdo entre las administraciones interesadas y aquellas cuyos servicios, 
explotados de conformidad con el Cuadro, pueden resultar afectados; 


b) Aplicacién del procedimiento de coordinacién establecido en los articulos 
9 y 9A. , 
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En este caso, las estaciones de este servicio no deben causar, en las estaciones 
terrenas que reciben emisiones de satélites activos, interferencias mayores que las 
que producirian en ellas los servicios fijo y mévil. Los valores de la densidad de 
flujo de potencia en la superficie de la Tierra, después de reflexién en los satélites 
pasivos del servicio de telecomunicacién por satélites, no podrdn exceder de los 
limites estipulados en el presente Reglamento para el servicio de telecomunica- 

- cién por satélites que utiliza satélites activos. 

La m&xima potencia aparente radiada en cualquier direccién del plano hori- 
zontal por las estaciones terrenas que transmitan hacia satélites pasivos, no podr4 
exceder de + 55 dbW, sin tener en cuenta el efecto de pantalla del terreno. Si entre 
la estacién terrena que transmite hacia satélites pasivos y el territorio de otra 
administraci6n, media una distancia superior a 400 km, este Ifmite puede aumen- 
tarse, en esa direccién, 2 db por cada 100 km de exceso, hasta un maximo de 
65 dbW. 


‘ADD 392F En las bandas 7 200-7 250 Mc/s y 7 300-7 750 Mc/s, el servicio de ayudas a la 
meteorologia por satélites podr4 utilizar, a titulo primario, una banda de hasta 
- 100 Me/s de anchura. Estas bandas pueden también utilizarse para la transmisi6n 
de sefiales de seguimiento y telemedida relacionadas con las estaciones espaciales 
de meteorologla por satélites que funcionen en la misma banda. 


ADD 392G En Argelia, Austria, Bulgaria, Chipre, Cuba, Etiopfa, Finlandia, Hungria, 
Japén, Kuwait, Libano, Liberia, Malasia, Marruecos, Filipinas, Polonia, Repu- 
blica Arabe Unida, Yugoeslavia, Rumania, Suecia, Suiza, Checoeslovaquia y 
U.RS.S., la banda 7 250-7 300 Mc/s est4é también atribuida a los servicios fijo 


y mévil. J 
MOD 393 En Italia, la banda 6 450-6 575 Mc/s est4 también atribuida al servicio de radio- 
. localizacié6n. 
ADD 393A La banda 7120-7130 Mc/s podr4 utilizarse para telemando en relacién con 


servicios espaciales, a reserva de acuerdo entre las administraciones interesadas 
y aquellas cuyos servicios, explotados de conformidad con el Cuadro, puedan 
resultar afoctados. 
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Sustitiyase el actual Cuadro de distribucién de 
bandas de frecuencias entre 7750 Mc/s y 8 500 Me/s, 
por el siguiente: 


Mc/s 
Atribucién a los Servicios 


Regién 1 Regién 2 Regién 3 


7 750—7 900 
Fuo 


Movit 


7 900—7 975 
Fito 


MoviL 
TELECOMUNICACION POR SATELITES 


(Tierra-satélite) 392A 


7 975—8 025 F 
TELECOMUNICACION POR SATELITES 


(Tierra-satélite) 
392A 392C 392H 


Fuio | 
Movit 
TELECOMUNICACION POR SATELITES 


(Tierra-satélite) 392A 
394 3948 
8 400—8 500 8 400—8 500 8 400—8 500 


Fuso : INVESTIGACION ESPACIAL. Fuso 
MoviL MoviL 


INVESTIGACION ESPACIAL : INVESTIGACION ESPACIAL 


394A 394D ; 394A 394D 





03—38 


TEAS 5608 


1270 U.S. Treaties and Other International Agreements [15 UST 





ADD me 392H En Argelia, Bulgaria, Cuba, Etiopia, Finlandia, Hungria, Japén, Kuwait, 
Libano, Marruecos, Polonia, Republica Arabe Unida, Yugoeslavia, Rumania, 
Suecia, Suiza, Checoeslovaquia y U.R.S.S., la banda 7 975-8 025 Mc/s esta tam- 
bién atribuida a los servicios fijo y mévil. 


MOD 394 En Australia y en el Reino Unido, la banda 8 250-8 400 Mc/s esta atribuida 
‘ al servicio de radiolocalizaci6n y al de telecomunicacién por satélites, 
* ADD 394A En Australia y en el Reino Unido, la banda 8 400-8 500 Mc/s esta atribuida 
a los servicios de radiolocalizacién y de investigacién espacial. 

ADD 394B En Israel, la banda 8 025- 8 400 Mc/s esta atribuida, a titulo primario, a los 
servicios fijo y mévil y, a titulo secundario, al servicio de telecomunicacién por 
satélites, 

ADD 394C En Cuba, la banda 8 400-8 500 Mc/s esta también atribuida a los servicios 
fijo y mévil. : 

ADD 394D En Austria, Bélgica, Francia, Israel, Luxemburgo y Malasia, en la banda 


8 400-8 500 Mc/s, el servicio de investigacién espacial es un servicio secundario. 
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Sustitiiyase el actual Cuadro de distribucién de 
bandas de frecuencias entre 9800 Mc/s y 10500 Mc/s, 
por el siguiente: 


Me/s 


Atribucién a los servicios 





Regién 1 Regién 2 . Regién 3 
9 800—10 000 
: RADIOLOCALIZACION 
Fijo 
400 401 401A 
10 000—10 500 
RADIOLOCALIZACION 
Aficionados 
401A 402 403 
NOC 400 401 402 403 
ADD 401A La banda 9 975-10 025 Mc/s puede utilizarse para dispositivos radar meteo- 


rolégicos instalados en estaciones espaciales de satélite de meteorologia. 


03—40 


TIAS 5603 


1272 U.S. Treaties and Other International Agreements 





Sustituyase el actual Cuadro de distribucién de 
bandas de frecuencias entre 10,55 Gc/s y 10,7 Gels, 
por el siguiente: 


Ge/s 


Atribucién a los Servicios 





Regién | Regién 2 | Regién 3 
10,55-10,68 
Fuso 
MoviL 
Radiolocalizacidén 
10,68—10,7 
RADIOASTRONOMIA 
405A 405B 
SUP © 405 
ADD 405A En Australia y en el Reino Unido, la banda 10,68-10,7 Ge/s esta también atri- 
buida, a titulo secundario, al servicio de radiolocalizacién. 
ADD 405B En Argelia, Bulgaria, Cuba, Hungria, Japén, Kuwait, Libano, Pakistan, 


Polonia, Republica Arabe Unida, Yugoeslavia, Rumania, Checoeslovaquia y 
U.R.SS., la banda 10,68-10,7 Ge/s esta también atribuida a los servicios fijo y 


mévil. 
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Sustitdyase el actual Cuadro de distribucién de 
bandas de frecuencias entre 14 Ge/s y 15,7 Ge/s, por 
el siguiente: 


Ge/s 


Atribucién a los Servicios 
Regién | Regién 2 Regién 3 


14—14,3 
RADIONAVEGACION 
407 


14,3—14,4 


RADIONAVEGACION POR SATELITES 


14,4—15,25 


15,25—15,35 
INVESTIGACION ESPACIAL 


409A 409B 


RADIVASTRONOMIA 
409C 


15,4—15,7 
RADIONAVEGACION AERONAUTICA 





352A 352B 407 


En Albania, Bulgaria, Hungria, Polonia, Rumania, Checoeslovaquia y U.R.S.S., 
las bandas 13,25-13,5 Gc/s, 14,175-14,3 Ge/s, 15,4-17,7 Ge/s, 21-22 Ge/s, 
23-24,25 Gc/s y 33,4-36 Ge/s estan también atribuidas a los servicios fijo y mévil. 


MOD 407 
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ADD 409A En Argelia, Bulgaria, Cuba, Hungria, Kuwait, Libano, Marruecos, Pakistan, 
Polonia, Republica Arabe Unida, Yugoeslavia, Rumania, Checoeslovaquia y 
U.R.S.S., la banda 15,25-15,35 Ge/s esta también atribuida a los servicios fijo y 
movil, 


ADD 409B En Austria, Bélgica, Japon, Paises Bajos, Portugal, R.F. de Alemania, Reino 
Unido y Suiza, la banda 15,25-15,35 Ge/s esta también atribuida, a titulo secun- 
dario, a los servicios fijo y mévil. 


ADD 409C En Argelia, Bulgaria, Cuba, Hungria, Kuwait, Libano, Marruecos, Pakistan, 
Polonia, Republica Arabe Unida, Yugoestavia, Rumania, Checoeslovaquia y 
U.LR.S.S., la banda 15,35-15,4 Ge/s estd también atribuida a los servicios fijo y 
mévil. 
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Sustituyase el actual Cuadro de distribucién de 
bandas de frecuencias entre 17,7 Gels y 21 Ge/s, por 
el siguiente: 


Ge/s 


Atribucién a los Servicios 


Regién 1 Regién 2 Regién 3 


17,7—19,3 


19,3—19,4 
RADIOASTRONOMIA 


409D 





ADD 409D En Bulgaria, Cuba, Hungria, Kuwait, Libano, Polonia, Republica Arabe 
Unida, Rumania, Checoeslovaquia y U.R.S.S., la banda 19,3-19,4 Ge/s esta 
también atribuida a los servicios fijo y mévil. : 
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Sustituyase el actual Cuadro de distribucién de 


bandas de frecuencias entre 25,25 Gc/s y 40 Ge/s, 


por el siguiente: 


31,3—31,5 


31,5-——31,8 


INVESTIGACION ESPACIAL 
Fijo 
Movil 


31,8—32,3 


TIAS 5608 





Ge/s 


Atribuci6n a los Servicios 


Regién 2 


Movit 
Investigacién espacial 


412H 


412A 


31,5—31,8 
INVESTIGACION ESPACIAL 
Fijo 
Movil 


31,5—31,8 
INVESTIGACION ESPACIAL 


405C 
RADIONAVEGACION 
Investigacién espacial 


412B - 


RADIONAVEGACION 
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‘Ge/s 
Atribucién a los Servicios 
Regidén ! Regién 2 | Regién 3 
33—33,4 
RADIOASTRONOMIA . RADIONAVEGACION 


RADIONAVEGACION 
: 412F 


33,4—34,2 


RADIOLOCALIZACION 


407 408 412 412G 


34,2—35,2 : 
RADIOLOCALIZACION 
Investigacién espacial 


407 408 412 412C 412D 


RADIOLOCALIZACION 


407 408 412 


Fuo 
Mévit 





412E 

ADD 405C En Cuba, la banda 31,5-31,8 Gc/s estd también atribuida, a titulo secundario, 
a los servicios fijo y mévil. 

MOD 407 

NOC 408 412 

ADD 412A En Bulgaria, Cuba, Hungria, Polonia, Republica Arabe Unida, Rumania, 
Checoeslovaquia y U.R.S.S., la banda 31,3-31,5 Gc/s esté también atribuida a los 
servicios fijo y mévil. 

ADD 412B En Bulgaria, Cuba, Hungria, Polonia, Yugoeslavia, Rumania, Checoeslova- 


quia y U.R.S.S., el servicio de investigacién espacial es un servicio primario en 
la banda 31,8-32,3 Ge/s. 
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ADD 412C En Bulgaria, Cuba, Hungria, Polonia, Rumania, Checoeslovaquia y U.R.S.S., 
el servicio de investigacién espacial es un servicio primario en la banda 
34,2-35,2 Ge/s. 


ADD 412D La banda 34,4-34,5 Gc/s puede ser utilizada por dispositivos radar meteoro- 
, légicos instatados en estaciones espaciales de satélite de meteorologia destinados 
a la deteccién de nubes. 


ADD 412E En Bulgaria, Cuba, Hungria, Polonia, ,Yugoeslavia, Rumania, Checoeslo- 
vaquia y U.RS.S., la banda 36,5-37,5 Gc/s esta también atribuida al servicio 
de radioastronomia. 


ADD 412F En Cuba € India, la banda 33-33,4 Gc/s esta también atribuida al servicio de 
radioastronomia. 

ADD 412G En Bulgaria, Cuba, Hungria, Polonia, Yugoeslavia, Rumania, Checoeslovaquia 
y U.RS.S., la banda 33,4-34 Gc/s estd también atribuida al servicio de 
radioastronomia. 

ADD 412H En Bulgaria, Cuba, Hungria, Polonia, Rumania, Checoeslovaquia y U.R.S.S., 


el servicio de investigacién espaciales un servicio primario en la banda 31-31,3 Ge/s. 
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ADD 


ADD 


ADD 


ADD 


ADD 


ANEXO 4 
Revisién del articulo 7 del Reglamento de Radiocomunicaciones 


EI articulo 7 del Reglamento de Radiocomunicaciones se revisa 
como sigue: 


Después de la seccién VI, agréguense las siguientes 
secciones VII, VIIT y IX:. - 


Seccién VII. Servicios terrenales que comparten 
bandas de frecuencias con los servicios espaciales 
entre 1 Ge/s y 10 Ge/s 


Eleccién de ubicaciones y de frecuencias 


470A §18. La ubicacién y las frecuencias de las estaciones terrenales 
que funcionen en bandas compartidas, con los mismos derechos, 
entre servicios terrenales y espaciales, se elegiran teniendo en cuenta 
las recomendaciones pertinentes del C.C.I.R. relativas a su separacién 
geografica con las estaciones terrenas. 


Limites de potencia 


470B §19. (1) El nivel maximo de potencia radiada aparente de un trans- 
misor de una estacién de los servicios fijo o mévil y la antena asociada, 
no sera superior a +55 dbW. 


470C ‘— (2) Elnivel m4ximo de potencia suministrada por un transmisor 
de los servicios fijo o mévil a la antena no sera superior a+13 dbW. 


470D (3) Los limites indicados en los nimeros 470B y 470C se aplican 
en las siguientes bandas de frecuencias atribuidas al servicio de tele- 
comunicacién por satélites, para recepcién por estaciones espaciales, 
cuando estan compartidas con los mismos derechos con los servicios 
fijo o mévil: 


5 800 - 5 850 Mc/s (para los paises mencionados en el numero 390) 
5 850 - 5925 Mc/s (Regiones 1 y 3) . ‘ 

5 925 - 6 425 Mc/s 

7 900 - 8 100 Mc/s 
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ADD 


ADD 


ADD 


ADD 


ADD 


ADD 
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Seccién VIII. Servicios espaciales que comparten 
bandas de frecuencias con los servicios terrenales 
entre 1 Ge/s y 10 Ge/s - 


Eleccién de ubicaciones y de frecuencias 


470E §20. La ubicacién y las frecuencias de las estaciones terrenas que 
funcionen en bandas de frecuencias compartidas, con los mismos 
derechos, entre servicios terrenales y espaciales, se elegiran teniendo 
en cuenta las recomendaciones pertinentes del C.C.I.R. relativas a su 
separacién geografica con las estaciones terrenales. 


Limites de potencia 


470F §21. (1) Estaciones terrenas del servicio de telecomunicacién por 
satélites. . 


470G (2) La potencia radiada aparente media de una estacién terrena 
en cualquier direccién del plano horizontal! no deberd exceder . 
de +55 dbW en una banda cualquiera de 4 kc/s de anchura, salvo 
en los casos previstos en los nimeros 470H y 4701. Sin embargo, en 
ningiin caso deberé exceder del valor de +65 dbW en una banda 
cualquiera de 4 kc/s de anchura. ; 


470H — (3) Si, en una direccién cualquiera, la distancia entre una 
estacién terrena en un pais y el territorio mds préximo de otro pafs 
es superior a 400 km, podr4 aumentarse, en esa direccidén, el limite 
mencionado anteriormente de -!-55 dbW en una banda cualquiera 
de 4 kc/s de anchura, en 2 db por cada 100 km de exceso. 


4701 (4) El limite de +55 dbW en una banda cualquiera de 4 ke/s 
de anchura podraé ser aumentado por acuerdo entre las adminis- 
traciones interesadas o afectadas. 


‘A los efectos del presente numero, se considerarA como potencia radiada 
aparente en el plano horizontal la potencia radiada aparente realmente trans- 
mitida hacia el horizonte reducida por el factor de pantalla del terreno aplicable 
al caso. El valor del factor de pantalla de! terreno se determina segun 10 indicado 
en la seccida 5 del anexo ala Recomendacién 1 A. 
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ADD 4703 (5) Los limites especificados- en el numero 470G se aplican 
en las siguientes bandas de frecuencias atribuidas al servicio de tele- 
comunicacién por satélites para emisién por estaciones terrenas, 
cuando estén compartidas con los mismos derechos con Ios servicios 
fijo o movil: 

4 400 - 4700 Mc/s 

5 800 - 5.850 Mc/s (para los pafses mencionados en el niimero 390) 
5 850 - 5925 Mc/s (Regiones 1 y 3) 

5 925 - 6 425 Mc/s 

7900 - 8 400 Mc/s 


Angulo minimo de elevacién 


ADD 470K § 22. (1) Estaciones terrenas del servicio de telecomunicacién por 
satélites. 


ADD 470L (2) Las antenas de las estaciones terrenas no podran emplear- 
se, para transmisién, con angulos de elevacién inferiores a 3 grados, 
medidos desde el plano horizontal hasta el eje central del ldbulo 


principal, salvo por acuerdo entre Jas administraciones interesadas - 


o afectadas. 


ADD 470M (3) La limitacién impuesta en 470L se aplica en las siguientes 
bandas de frecuencias atribuidas al servicio de telecomunicacién 
por satélites, para emisién por estaciones terrenas, cuando estan 
compartidas con los mismos derechos con los servicios fijo o mévil: 

4 400 - 4700 Mc/s 

5 800 - 5 850 Mc/s (para los pafses mencionados en el numero 390) 
5 850 - 5925 Mc/s (Regiones 1 y 3) 

5 925 - 6 425 Mc/s 

7 250 - 7 750 Mc/s 

7900 - 8 400 Mc/s 


Limites del flujo de potencia 
ADD 470N § 23. (1) Estaciones espaciales de satélite de telecomunicacién. 
ADD 4100 a) La densidad del flujo total de potencia producida en la 


superficie de la Tierra por la emisién de una estacién espa- 
cial de satélite de telecomunicacién, o por reflexién de la 
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misma en un satélite pasivo de telecomunicacién, con modu- 
lacién de frecuencia (0 de fase) de gran excursién, no debera 
en ningtin caso exceder de — 130 dbW/m?, cualquiera que 
sea el Angulo de Iegada. Tales emisiones, ademas, debe- 
ran en caso necesario estar continuamente moduladas, 
por una forma de onda apropiada, de tal modo que la 
densidad del flujo de potencia no exceda en ningun 

- caso de — 149 dbW/m? en cualquier banda de 4 kc/s de 
anchura, cualquiera que sea el Angulo de llegada. 


ADD ’ 470P b) La densidad del flujo de potencia producido en Ja super- 
ficie de la Tierra por la emisién de una estacién espacial 
de satélite de telecomunicaci6n, o por reflexién de la misma 
en un satélite pasivo de telecomunicacién, cuando el procedi- 
miento de, modulacién sea distinto del de modulacién de 
frecuencia (o de fase) de gran excursién, no debera 
exceder en ningun caso de — 152 dbW/m? en cualquier banda 
de 4 kc/s de anchura, cualquiera que sea el Angulo de llegada. 


ADD 470Q c) Los limites indicados en los nimeros 4700 y 470P se 
aplican en las siguientes bandas de frecuencias atribuidas al 
servicio de telecomunicacién por satélites, para emisién 
por estaciones espaciales, cuando estan compartidas con los 
mismos derechos con el servicio fijo o mévil: 


3 400 - 4 200 Mc/s 
7 250 - 7 750 Mc/s 


ADD 470R (2 


~ 


Estaciones espaciales de satélite de meteorologia.! 


ADD 470S a) La densidad del flujo de potencia producido en la superficie de 
la Tierra por la emisién de una estacién espacial de satélite 
de meteorologia que utilice modulacién de frecuencia (o de 


1 Habida cuenta de que el C.C.ILR. no ha formulado Recomendacién alguna 
sobre la comparticién entre el servicio de ayudas a la meteorologia por satélites 
y los demas servicios, los valores de la densidad del flujo de potencia producida 
por las emisiones de las estaciones espaciales de satélite de telecomunicacién 
son también aplicables a las estaciones espaciales de satélites de meteorologia. 
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ADD 


ADD 


ADD 


ADD 


470T 


470U 


b 


a 


-c) 


fase) de gran excursién, no debera exceder en ningtin caso 
de — 130 dbW/m?, cualquiera que sea el angulo de llegada. 
Tales emisiones, ademas, deberan en caso necesario estar 
continuemente moduladas, por una forma de onda apro- 
piada, de tal modo que la densidad del flujo de potencia 
no exceda en ningtin caso de — 149 dbW/m? en cualquier 
banda de 4 kc/s de anchura, cualquiera que sea el angulo 
de llegada. 


La densidad del flujo de potencia producido en la super- 
ficie de la Tierra por la emisién de una estacién espacial 
de satélite de meteorologia que utilice un procedimiento 
de modulacién distinto del de modulacién de frecuencia 
(o de fase) de gran excursién, no deberd exceder en 
ningtin caso de — 152 dbW/m? en cualquier banda de 
4 kc/s de anchura, cualquiera que sea el angulo de llegada. 


Los limites indicados en los nuimeros 470S y 470T se 
aplican en las siguientes bandas de frecuencias atribuidas 
al servicio de ayudas a la meteorologia por satélites, 
para emisién por estaciones espaciales, compartidas con 
los mismos derechos con los servicios fijo o mévil: 


| 660 - 1 670 Mc/s 
1 690 - 1 700 Mc/s 
7 200 - 7 250 Mc/s 
7 300 - 7750 Mc/s 


Los limites indicados en tos nimeros 470S y 470T se aplican 
también en la banda | 770-1790 Mc/s a pesar de que el 
servicio de ayudas a la meteorologia por satélites sea un 
servicio, secundario en esta banda. 


Seccién IX. Servicios espaciales 


Cese de las transmisiones 
470V § 24. 
dispositivos apropiados ' para interrumpir sus emisiones, que garan- 

ticen el cese efectivo de las mismas. 


Las estaciones espaciales deberan estar dotados de 


' Limitati6n de la vida de las batcrias, dispositivos de tiempo, telemando desde 
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ANEXO 5 
Revisién del articulo 9 del Reglamento de Radiocomunicaciones 


EI articulo 9 del Reglamento de Radiocomunicaciones 
se revisa como sigue: 


EI titulo del articulo, el de la seccién I y los mime- 
ros 486, 487 y 491 quedan sustituidos por los textos 


siguientes: 
MOD ARTICULO 9 
MOD Notificacién e inscripcién en el Registro internacional 


de frecuencias de asignaciones de frecuencias 
a estaciones de los servicios terrenales ° 


MOD Seccién I. Notificacién de asignaciones de frecuencia y procedimiento de 
coordinacién a aplicar en ciertos casos 
MOD 486 §1. (1) Debera notificarse a la Junta Internacional de Registro de 


Frecuencias toda asignacién de frecuencia’, * relativa a una estacién 
fija, terrestre, de radiodifusién °, terrestre de radionavegaci6n, terrestre 
de radiolocalizacién, de frecuencias patrén o terrestre del servicio de 
ayudas a la meteorologia; 


a) Si la utilizacién de la frecuencia en cuestién es suscep- 
tible de causar interferencia perjudicial a cualquier ser- 
vicio de otra administracién 4; 


b) Si la frecuencia se utiliza para la radiocomunicacién 
internacional ; 


c) Si se desea obtener el reconocimiento internacional de 
la utilizacién de dicha frecuencia ‘, 


ADD °Para la notificacién e inscripcién en el Registro internacional de frecuencias 
de asignaciones de frecuencias a estaciones de los servicios espacial y de radio- 
astronomia, véase el articulo 9A. 

ADD 486.4 ‘En particular, se llama la atencién de las administraciones en la aplicacién 
de tos parrafos a) y c) del numero 486, en los casos en que hagan una asignacién de 
frecuencia a una estacién de un servicio fijo o mévil, situada dentro de una distan- 
cia de coordinacién de una estacién terrena (véase numero 492A), en una banda 
que este servicio comparta con los mismos derechos con el servicio espacial, 
en las bandas de frecuencias comprendidas entre uno y diez Ge/s. 
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MOD 


MOD 


ADD 


ADD 


487 


491 


492A 


492A.1 


(2) Analoga notificacién se hard en et caso de cualquier fre- 
cuencia que haya de utilizarse para la recepcién de emisiones de esta- 
ciones méviles por una estacién terrestre determinada, siempre que 
sean aplicables una o mas de las condiciones especificadas en el 
numero 486. 


§3. (1) Cuando sea posible, toda notificacién debiera obrar en 
poder de la Junta con anterioridad a la fecha en que la asignacién 
se ponga en servicio. Sin embargo, la Junta debera recibir la noti- 
ficacién con antelacién no superior a noventa dias respecto de la 
fecha de puesta .en servicio de la asignacién. En todo caso, debera 
recibirla antes de transcurridos treinta dias a partir de dicha fecha, 
Sin embargo, para una asignacién de frecuencia a una estacion de un 
servicio fijo o mévil a que se refiere el numero 492A, la Junta debera 
recibir la notificacién con antelacién no superior a dos afios respecto 
de la fecha de puesta en servicio de la asignacién. 


Después del nimero 492, agréguense los nuevos 
numeros siguientes. 


§ 3A (1) Antes de que una administracion notifique a la Junta o 
ponga en servicio cualquier asignacién de frecuencia a una estacién 
det servicio fijo o mévil, sea para transmisién o recepcién, en una 
banda determinada atribuida con los mismos derechos a este servicio y 
al servicio espacial, en las bandas de frecuencias comprendidas entre 
uno y diez Gc/s, debera efectuar fa coordinacién de la asignacién con 
cualquier otra administracién que haya efectuado previamente coor- 
dinacién conforme a las disposiciones del numero 639AD para el esta- 
blecimiento de una estacién terrena, sila estacién prevista ha de situar- 
se dentro de la distancia de coordinacién ! de la estacion terrena y si la 
anchura de banda necesaria de la emisién de la estacién en cuestion del 
servicio espacial, por una parte, y la de la estacién en cuestion del 


‘A los fines del presente articulo se entiende por distancia de coordinacién 
la distancia desde la estacion terrena calculada conforme al procedimiento men- 
cionado en la Recomendacién N.° 1A dentro de la cual existe la posibilidad 
de que el uso de una cierta frecuencia para transmisién en esta estacién terrena 
cause interferencia perjudicial a estaciones del servicio fijo o mévil, que funcionen 
entre uno y diez Ge/s, en la misma banda de frecuencia, 0, si es el caso, de que el 


. uso de cierta frecuencia de recepcién de una estacién terrena reciba interferencia 


perjudicial causada por dichas estaciones del servicio fijo o mévil. 
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servicio fijo o movil, por otra parte, estan separadas menos de seis 
Me/s. A tal fin, enviara a cada una de las administraciones intere- 
sadas una copia de un diagrama a escala apropiada en el que se 
indique la ubicacién de la estacién del servicio fijo o movil, incluyendo 
todos los detalles pertinentes de la asignacién de frecuencia propuesta, 
asi como una indicacién de la fecha aproximada prevista para poner 
en servicio la estacién. 


ADD 492B (2) Una administracién con la cual se trata de efectuar la coor- 
dinacién de conformidad con el nimero 492A, debera acusar recibo 
de los detalles referentes a la coordinacién dentro de los primeros 
treinta dias y debera examinarlos sin demora para establecer: 


a) en el caso de una asignacién de frecuencia destinada 
a ser utilizada para la transmisiOn en la estacién del 
servicio fijo o movil, si su uso ha de causar interferencia 
perjudicial al servicio prestado por sus estaciones terre- 
nas que funcionen de conformidad con el Convenio y 
el Reglamento, o que asi hayan de funcionar dentro de 
los dos préximos afios, a reserva de que en este ultimo = 
caso la coordinacién definida en el ndmero 639AD se 
haya efectuado, o que el procedimiento a seguir a 
efectos de tal coordinacién haya comenzado; 


5) en el caso de una asignacion de frecuencia destinada 
a ser utilizada para la recepcidn en la estacién del ser- 
vicio fijo o mévil, si puede causar interferencia perjudi- 
cial a la recepcidn de Ja estacién del servicio fijo o 
movil, el servicio prestado por sus estaciones terrenas 
que funcionen de conformidad con el Convenio y el 
Reglamento, o que asi hayan de funcionar dentro de los 
dos préximos ajios, a reserva de que en este ultimo caso 
la coordinacién definida en el nimero 639AD se haya 
efectuado, o que el procedimiento a seguir a efectos de 
tal coordinacion haya comenzado, 


y debera, dentro de un nuevo periodo de treinta dias, ya 
sea notificar su acuerdo a la administracién que solicita la coordina- 
cién o bien, si ello no es posible, indicar las razones correspondientes 
con las sugestiones que pueda formular con vistas a una solucién 
satisfactoria del problema. 


5—03 


TIAS 5603 . 


is ust} M ulti. —Radio Regulations, Revision—Nov. 8, 1963 


ADD 492C 


ADD 492D 


(3) No es necesaria la\ coordinacién previa que se establece 
en el nimero 492A, cuando una administracién se propone: 


a) poner en servicio una estacién del servicio fijo o mévil 
que se encuentra, con respecto a una estacién terrena, 
mas alla de la distancia de coordinacién tal como se 
define en el nimero 492A.1; 

5) modificar las caracteristicas de una asignacién existente 
de manera que no haya un aumento de la probabilidad 
de interferencia perjudicial a las estaciones terrenas de 
otras administraciones. 


(4) La administracién que solicita la coordinacién puede reque- 
rir a la Junta que trate de efectuar la coordinacién en aquellos casos 
en los que: : 

a) la administracion con la que se trata de efectuar coor- 
dinacién de conformidad con el nimero 492A no hu- 
biera respondido dentro de un periodo de noventa dfas;. 

5) exista desacuerdo con la administracién con la que se 
trate de efectuar coordinacién con respecto a la proba- 
bilidad de interferencia perjudicial; o 

c) no sea posible la coordinacién por cualquier otra raz6n. 


Con este objeto la administracién interesada debera sumi- 


’ nistrar a la Junta la informacién necesaria para permitirle efectuar 


ADD 492E 


ADD 492F 


tal coordinacién. 


(5) La administracié6n que solicita la coordinacién, cualquier 
otra administracién con la que se trate de efectuarla o bien la Junta, 
podran pedir la informacién suplementaria que estimen necesaria para 
evaluar la probabilidad de que se cause interferencia perjudicial a 
los servicios interesados. 


(6) Cuando la Junta reciba una solicitud conforme al niémero 
492D a), o cuando la Junta no reciba respuesta dentro de los noventa 
dias siguientes a su solicitud para efectuar la coordinacién en el caso 
previsto en el numero 492D c), enviara inmediatamente un telegrama 
ala administracién con la que se trata de efectuar coordinacién. Si 
no recibe respuesta alguna dentro de un periodo de sesenta dias.a 
contar de la fecha de envio del telegrama, se considerara que la admi- 
nistracién con la que se trata de efectuar la coordinacién se compro- 
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mete a no formular ninguna queja con respecto a interferencia per- 
judicial que pueda causar la estacién del servicio fijo o mévil al 
servicio prestado por su estacién terrena. 


ADD 492G (7) Si es necesario, como parte del procedimiento mencionado 
en el numero 492D, la Junta deberd evaluar la posibilidad de inter- 
ferencia perjudicial. En todo caso, comunicaré a las administraciones 
interesadas los resultados obtenidos. 


Los nimeros 493 y 494 quedan sustituidos por los 
nuevos textos siguientes: 


MOD 493 §3B (1) Sea cual fuese el medio de comunicacién, incluso el telé- 
grafo, por el cual se envia una notificacién ala Junta, se Ja conside- 
rara completa cuando contenga, por lo menos, las caracteristicas 
esenciales apropiadas que se especifican en el apéndice 1. 


MOD 494 (2) La Junta examinard Jas notificaciones completas en el 
orden en que las reciba. 


Agréguese el nuevo titulo siguiente después del 
numero 499, 


ADD 499A Subseccién ILA, Procedimiento a seguir en los casos en que las 
disposiciones del ndmero 492A no sean aplicables 


El numero 535 queda sustituido por el nuevo numero 
siguiente; 


MOD §35 §17. En la aplicacién de las disposiciones de esta subseccién, toda 
notificacién sometida de nuevo que sea recibida por la Junta después 
de haber transcurrido mas de ciento ochenta dias desde la fecha de 
devolucién, se considerara como una nueva notificacién. 


Después del niimero 570, agréguese el nuevo 
numero siguiente: 


ADD 570AA  Subseccién IIB. Procedimiento a seguir en los casos en que las 
disposiciones del némero 492A sean aplicables 

ADD 570AB § 23A La Junta examinaré cada notificacién: 

ADD 570AC a) En cuanto a su conformidad con las disposiciones del 


Convenio, con el Cuadro de distribucién de bandas 
de frecuencias y con las demas disposiciones del Regla- 
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ADD 


ADD 


ADD 


ADD 
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mento de Radiocomunicaciones (a excepcién de las 
relativas al procedimiento de coordinacién y a la pro- 
babilidad de interferencia perjudicial). 


570AD. 6) En cuanto a su conformidad con las disposiciones del 
numero 492A relativas a la coordinacién de la utili- 
zacién de la asignacién de frecuencia con las demas 
administraciones interesadas. 


570AE c) Cuando sea apropiado, en cuanto a la probabilidad de 
que cause interferencia perjudicial al servicio efectuado 
por una estacién terrena de recepcién para la cual exista . 
inscrita en el Registro una asignacién de frecuencia que 
esté conforme con las disposiciones del numero 639AS, 
siempre que la asignacién de frecuencia correspondiente 
. de Ja estacién transmisora espacial! no haya causado 
en la practica interferencia perjudicial a cualquier otra 
asignacién anteriormente inscrita en el Registro que 
esté conforme con los numeros 501 6 S70AC, segun 
el caso. 


S70AF §23B Seguin sea la conclusién a que llegue la Junta como conse- 
cuencia del examen previsto en los numeros 570AC, 570AD y S70AE, 
el procedimiento se proseguira en la forma siguiente: 


S70AG § 23C (1) Conclusion desfavorable respecto del nimero ST0AC. 


570AH (2) Cuando ta notificacién incluya una referencia segun la cual 
la estacién funcionara de conformidad con las disposiciones del 
numero 115, se inscribira la asignacién en el Registro. La fecha de 
recepcién de la notificacién por parte de fa Junta se inscribira en la 
columna 2d. ' 


S70AI (3) Cuando la notificacién no incluya una referencia segun la 
cual la estacién funcionaraé de conformidad con las disposiciones del 
numero 115, se devolvera la misma inmediatamente, por correo aéreo, 
a la administracién notificante, con una exposicién de tas razones 
en que se funda la conclusién de la Junta y, en su caso, con las suges- 
tiones que ésta pueda formular para lograr una solucién satisfactoria 
del problema. 
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S70AJ (4) Si la administraci6n notificante somete de nuevo su noti- 
ficacién sin modificaciones, se tratara de conformidad con las disposi- 
ciones del numero 570AI. 


570AK (5) Si la administracién notificante somete de nuevo su noti- 
‘ficacién incluyendo una referencia segun la cual la estacién funcionara 
de conformidad con las disposiciones del numero 115, se inscribira 
la asignacién en el Registro. La fecha a inscribir en la columna 2d sera 
la fecha de recepcién por la Junta de la notificacién sometida de nuevo. 


570AL (6) Si la administracién notificante somete de nuevo su noti- 
ficacién con modificaciones que den lugar, después de nuevo examen 
a una conclusi6n favorable de la Junta respecto de! numero 570AC, 
se tratara la notificaci6n de conformidad con los nimeros 570AM a 
570AZ. Si ulteriormente Ja asignacién ha de ser inscrita en el Registro, 
la fecha a inscribir en la columna 2d sera la fecha de recepcién por la 
Junta de la notificaci6n sometida de nuevo. 


570AM § 23D (1) Conclusién favorable respecto del nimero STO0AC. 


570AN (2) Cuando la Junta concluya que el procedimiento de 
coordinacién mencionado en el nimero 570AD se ha completado 
con éxito con todas las administraciones cuyas estaciones terrenas 
puedan ser afectadas, se inscribira la asignacién en el Registro. La 
fecha de recepcién de la notificacién por parte de la Junta se inscri- 
bira en la columna 2d. 


570AO (3) Cuando la Junta concluya que e] procedimiento de coordina- 
cién mencionado enel numero 579AD no se ha aplicado, y la adminis- 
tracién notificante solicite a la Junta efectuar la coordinacién reque- 
rida, la Junta tomara las medidas necesarias a tal efecto e informara a 
las administraciones interesadas de los resultados obtenidos. Si la ten- 
tativa de Ja Junta tiene éxito, se tratara la notificacién de conformidad 
con el nimero 570AN. Si la tentativa de la Junta no tiene éxito, la Junta . 
examinara la notificacién con respecto a las disposiciones del nimero - 
S70AE. : 


-570AP (4) Cuando la Junta concluya que el procedimiento de coordi- 
dinacién mencionado en el numero 570AD no se ha aplicado y la 
administraci6n notificante no solicite a la Junta efectuar la coordina- 
cién requerida, la notificacién se devolvera inmediatamente, por co- 
treo aéreo, a la administracién, con la exposicién de las razones en 
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que_ se. funda la conclusién de la Junta y, en su caso, con las suges- 


‘tiones que pueda formular para lograr una solucién satisfactoria del 
problema. 


570AQ (5) Cuando la administracién notificante somete de nuevo la 
notificacién y la Junta concluye que el procedimiento de coordinacién 
mencionado en el nimero 570AD se ha aplicado con éxito con todas 
las administraciones cuyas estaciones terrenas puedan ser afectadas, 
se inscribira la asignacién en el Registro. La fecha a inscribir en la 
columna 2d sera la fecha de recepcién por la Junta de la notificacién 
sometida originalmente. Se inscribira en la columna de Observaciones 
la fecha de recepcién por la Junta de la notificacién sometida de nuevo. 


570AR (6) Si la administracién notificante somete de nuevo la noti- 
ficacién solicitando a la Junta que efectie la coordinacién requerida, 
se tratara la notificaci6n de conformidad con las disposiciones del 
numero 570AO. Si ulteriormente la asignacién ha de ser inscrita, 
se inscribira en la columna de Observaciones la fecha de recepcién 
por la Junta de la notificacién sometida de nuevo. 


570AS (7) Si la administracién notificante somete de nuevo la noti- 
ficacién y declara que no ha tenido éxito en efectuar la coordi- 
nacién, la Junta examinara Ja notificacién con respecto a las dispo- 
siciones del numero 570AE. Si ulteriormente ha de ser inscrita, 
se inscribira en la columna de Observaciones la fecha de recep- 
cién por la Junta de la notificacién sometida de nuevo. 


S70AT § 23E (1) Conclusién favorable respecto de los ntimeros SIOAC y 570AE. 


570AU (2) Se inscribira la asignacién en el Registro. La fecha de recep- 
cién de la notificacién por parte de la Junta se inscribira en la colum- 
na 2d. : 


ST0AV § 23F (1) Conclusién favorable respecto del nimero 570AC, pero 
desfavorable respecto del numero ST0AE. 


ST0AW (2) La notificaci6n se devolvera inmediatamente, por correo 
aéreo, a la administraciédn notificante, con una exposicién de las 
razones en que se funda la conclusién de la Junta y, en su caso, con 
las sugestiones que ésta pueda formular para lograr una solucién 
satisfactoria del problema. 
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ADD 570AX (3) Si la administracién que haya presentado la notificacién 
la somete de nuevo ‘con modificaciones que den lugar, después de 
nuevo examen, a una conclusién favorable de la Junta con respecto 
del numero 570AE, se inscribira la asignacién en el Registro. La fecha 
a inscribir en la columna 2d, sera la fecha de recepcién por la Junta 
de la notificacién sometida originalmente. Se inscribira en la columna 
de Observaciones la fecha de recepcién por la Junta de la notificacién 
sometida de nuevo. 


ADD ST0AY (4) En el caso de que ta administracié6n que ha presentado la 
notificacién la somete de nuevo sin modificaciones 0 con modifica- 
ciones que reduzcan la probabilidad de interferencia perjudicial pero 
no lo suficiente para que permitan la aplicacién de las disposiciones 
del nimero 570AX, y dicha administracién insiste en que se examine 
nuevamente la notificacién, si la conclusién de la Junta sigue siendo 
la misma, se inscribira la asignacién en el Registro. Sin embargo, esta 
inscripcién se efectuara solamente si la administraciédn que ha presen- 
tado la notificacién informa a la Junta que la asignacién ha estado en 
servicio por lo menos durante ciento veinte dias sin que haya dado 
motivo a queja alguna de interférencia perjudicial. La fecha a ins- 
cribir en la columna 2d ser la fecha de recepcién por la Junta de la 
notificacién sometida originalmente. Se inscribira en la columna de 
Observaciones la fecha de recepcién por la Junta de la informacién 
relativa a no haberse recibido queja alguna de interferencia perjudi- 
cial. : 


ADD 5T0AZ (5) El periodo de ciento veinte dias mencionado en el numero 
S70AY se contara: 


— desde la fecha de puesta en servicio de la asignacién a la 
estacién del servicio fijo o mévil que ha sido objeto de 
la conclusién desfavorable, si entonces se halla en ser- 
vicio la asignacién a la estacién terrena, 


—— desde la fecha de puesta en servicio de la asignacién a 
la estacién terrena, en el caso contrario. 


Sin embargo, si la asignacién a la estacién terrena no ha 
sido puesta en servicio en la fecha notificada, el periodo de ciento 
veinte dias se contara a partir de esa fecha. En su caso, se tendré en 
cuenta el plazo suplementario fijado en el nimero 570BG. 
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ADD STOBAS§ 23 G (1) Modificacién de las caracteristicas esenciales de las asigna- 
ciones ya inscritas en el Registro. 


ADD 570BB (2) Toda notificaci6n de modificacién de las caracterfsticas 
esenciales de una asignacién ya inscrita en el Registro, tal como se 
estipulan en el apéndice | (a excepcién de las inscritas en las columnas 3 
y 4a del Registro), se examinara por la Junta segtin las disposiciones 
de los numeros 570AC y S70AD y, segun el caso, S70AE y se aplicaran 
las disposiciones de los numeros 570AG a 570AZ, ambos inclusive. 
En el caso de que ‘proceda la inscripcién de la modificacién en el 
Registro, la asignacién original se modificara conforme a la noti- 
ficacion. 


ADD 570BC (3) Sin embargo, en el caso de una modificacién de las carac- 
teristicas esenciales de una asignacién que esté conforme con las dis- 
posiciones del numero S70AC, y si la Junta formulara una conclusién 
favorable respecto del numero 570AD y, respecto del numero 570AE, 
en los casos que esta ultima disposicién sea aplicable, o concluyese que 
no hay un aumento en la probabilidad de que se cause interferencia per- 
judicial a las asignaciones de frecuencia ya inscritas en el Registro, 
la asignacién modificada conservara la fecha original inscrita en la 
columna 2d. Ademas, se inscribira en la columna de Observaciones 
la fecha de recepcién por la Junta de la notificacién relativa a la 
modificacién. 


ADD S70BD § 23H En la aplicacién de las disposiciones de esta subseccion, 
toda notificacién sometida de nuevo que sea recibida por la Junta 
después de haber transcurrido mas de dos aiios desde la fecha de devo- 
lucién se considerara como una nueva notificacién. 


ADD STOBE § 231(1) Jnscripcién de asignaciones de frecuencia notificadas antes 
de ser puestas en servicio. 


ADD 570BF (2) Cuando una asignacién de frecuencia que se notifique antes 
de su puesta en servicio sea objeto de una conclusién favorable for- 
mulada por la Junta respecto de los numeros S70AC y 570AD y, 
en su caso, 570AE, se inscribira provisionalmente en el Registro 
con un s{mbolo especial en la columna de Observaciones, indicativo 
del cardcter provisional de esta inscripcin. 
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S70BG (3) Si en un plazo de treinta dias a partir de la fecha de puesta 
en servicio prevista, la Junta recibe de la administracién notificante 
confirmacién de la fecha efectiva de puesta en servicio, se suprimira 
el simbolo especial] inscrito en la columna de Observaciones. En el caso 
de que la Junta, como consecuencia de una peticién hecha por la 
administracién notificante recibida antes de finalizar el periodo de 
treinta dias, concluya que existen circunstancias excepcionales que 
justifican una extensién de este plazo, esta extensién de ningtin modo 
debera exceder de ciento cincuenta dias. 


570BH (4) En el caso previsto en el nimero S70AY, y en tanto que 
una asignacién de frecuencia que haya sido objeto de una conclusién 
desfavorable no pueda presentarse de nuevo en virtud de las dis- 
posiciones del nimero 570AZ, la administracién notificante podra 
pedir a la Junta que inscriba provisionalmente esta asignacién en el 
Registro; un simbolo especial se inscribira en la columna de Observa- 
ciones, indicativo del caracter provisional de esta inscripcién. La 
Junta suprimira dicho simbolo cuando la administracién notificante 
le haya informado, a la expiracién del periodo previsto en el numero 
S70AY, sobre la ausencia de quejas de interferencia perjudicial. 


S70BI (5) Si la Junta no recibe la confirmacién en el plazo previsto 
en los nimeros 570BG o 570BH, se anulara la inscripcién correspon- 
diente. 


El numero 572 queda sustituido por el nuevo texto 
siguiente: 


§72 § 25. EI procedimiento de inscripcién de fechas en la parte apro- 
piada de la columna 2 del Registro, aplicable seguin las bandas de fre- 
cuencias y los servicios en cuestién, se describe en los siguientes 
nimeros 573 a 604, en lo que respecta a las asignaciones de frecuencia 
a que se refiere la subseccién IIA. 


Después del numero 611, agréguese el nuevo nimero 
Siguiente: 


611A (6) Si la utilizacién de una asignacién de frecuencia que no se 
ajuste a las disposiciones del numero 501 6 570AC causa efectivamente 
interferencia perjudicial en la recepcién de cualquier estacién que 
funcione de conformidad con las disposiciones del numero 639AS, 
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ADD 


613 


615 


la estacién que utilice la asignacién de frecuencia que no se ajuste a las 
disposiciones del numero 501, deberé eliminar inmediatamente esta 
interferencia, al recibir aviso de la misma. 


Los niimeros 613 y 615 quedan sustituidos por los 
nuevos textos siguientes: 


(2) A la vista de toda la informacién de que disponga, la Junta 
examinaré nuevamente la cuestién teniendo en cuenta las disposi- 
ciones de los nimeros 501 6 570AC y de los nimeros 502, 503, 570AD 
o 570AE segiin el caso, y formulara una conclusién apropiada, infor- 
mando a la administracién notificante de esta conclusién, ya sea antes 
de publicarla, ya sea antes de inscribirla en el Registro. 


§ 38. (1) Después de la utilizacién durante un periodo razonable 
de una asignacién de frecuencia inscrita en el Registro por insistencia 
de la administracién notificante, como consecuencia de una conclu- 
sién desfavorable respecto de los nimeros 502, 503, 6 570AE, segun 
el caso, esta administracién podra solicitar de la Junta Ja revisién 
de la conclusién. La Junta examinara entonces de nuevo el asunto, 
previa consulta con las administraciones interesadas. 
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ANEXO 6 


Adicién de un nuevo articulo (articulo 9A) al Reglamento de 
. Radiocomunicaciones 


A continuacién del articulo 9 del Reglamento de Radio- 
comunicaciones agréguese el nuevo articulo siguiente: 


ARTICULO 9A 


Noftificacién e inscripcién en el Registro internacional de frecuencias 
de asignaciones de frecuencias a estaciones de los servicios 
espacial y de radioastronomia 


Seccié6n I. Notificacién de asignaciones de frecuencia y procedimiento 
de coordinacién a aplicar en ciertos casos 


‘ADD 639AA § 1. (1) Deber4 notificarse a la Junta Internacional de Registro 
de Frecuencias toda asignacién de frecuencia * relativa a una estacién 
terrena o espacial: 


a) si la utilizacién de la frecuencia en cuestién es suscep- 
tible de causar interferencia perjudicial a cualquier 
servicio de otra administracié6n; 


b) si la frecuencia se utiliza para la radiocomunicacién 
internacional; 


_¢) si se desea obtener el reconocimiento internacional de 
la utilizacién de dicha frecuencia. 


ADD 639AA.1' Cuando aparezca en este articulo la expresién asignacién de frecuencia, 
se entenderd que se refiere tanto a nuevas asignaciones de frecuencia como a modi- 
ficaciones de asignaciones de frecuencia ya inscritas en el Registro Internacional 
de Frecuencias (llamado en adelante Registro). 
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639AB (2) Andloga notificacién se hara en el caso de cualquier fre- 


cuencia que haya de utilizarse para la recepcién de emisiones de 
estaciones terrenas o espaciales por una estacién espacial o terrena 
determinada, siempre que sean aplicables una o mas de las condi- 
ciones especificadas en el numero 639AA. 


639AC (3) Analoga notificacién se hard en el caso de cualquier fre- 


cuencia o banda de frecuencias que haya de utilizarse para la recepcién 
por una estacién de radioastronomia determinada, si se desea que dicha 
informacién se incluya en el Registro. 


639AD § 2. (1) Antes de que una administracién notifique a la Junta o 


ponga en servicio cualquier asignacién de frecuencia a una estacién 
terrena del servicio espacial, sea para transmisién o recepcién, en 
una banda particular atribuida con los mismos derechos a este ser- 
vicio y al servicio fijo o mévil, en las bandas de frecuencias compren- 
didas entre uno y diez Gc/s, deber4 efectuar la coordinacién de esta 
asignacién, pero unicamente con respecto a los servicios fijo o mévil, 
con cualquier otra administracién cuyo territorio esté situado, con 
Tespecto a la estacidén terrena, totalmente o en parte dentro de la distan- 
cia de coordinacién '. A tal fin enviaré a cada una de las administra- 
ciones interesadas una copia de un diagrama a escala apropiada 
en el que se indique la ubicacién de la estacién terrena en proyecto y, 
en funcién del acimut, la distancia de coordinacién a partir de la 
estacién terrena, tanto en los casos en que ésta sea transmisora como 
receptora; le comunicaré ademés los pardmetros sobre los cuales se 
basan los cAlculos de la distancia de coordinacién, as{ como todos 
los detalles pertinentes de la asignacién de frecuencia propuesta, 
tales como los indicados en el apéndice 1A, y una indicacién de la 
fecha aproximada prevista para poner en servicio la estacién. 


639AD. 11 A los fines del presente articulo se entiende por distancia de coordinacién 


ja distancia desde la estacién terrena calculada conforme al procedimiento men- 
cionado en la Recomendacién N.° 1A, dentro de la cual existe 1a posibilidad de 
que el uso de una cierta frecuencia para transmisién en esta estacién terrena 
cause interferencia perjudicial a estaciones del servicio fijo o mévil, que funcionan 
entre uno y diez Gc/s, en la misma banda de frecuencias, o seguin el caso, de que 
el uso de cierta frecuencia para recepcién de una estacién terrena reciba interferen- 
cia perjudicial causada por dichas estaciones del servicio fijo o mévil. 
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ADD 639AE (2) Una administracién con Ja cual se trata de efectuar la’ 
coordinacién de conformidad con el nimero 639AD, deberA acusar 
-recibo de los detalles referentes a la coordinacién dentro de los pri- 
meros treinta dias y debera examinarlos sin demora para establecer: 


a) en el caso de una asignacién de frecuencia desti- 
nada a ser utilizada para la transmisién en una estacién 
terrena, si su uso ha de causar interferencia perjudicial 
al servicio prestado por sus estaciones del servicio fijo 
o mévil que funcionen de conformidad con el Convenio 
y el Reglamento, o que asf hayan de funcionar dentro de 
los dos préximos ajfios. 


b) en el caso de una asignacién de frecuencia destinada 
a ser utilizada para la recepcién en una estacién terrena, 
si el servicio prestado por sus estaciones del servicio 
fijio o mévil que funcionen de conformidad con el 
Convenio y el Reglamento, o que asi hayan de funcionar 
dentro de los dos préximos afios puede causar inter- 
ferencia perjudicial a la recepcién de la estacién terrena. 


Después, esta administracién debera, dentro de un nuevo 
periodo de treinta dfas, notificar su acuerdo a la administracién que 
solicita la coordinacién. Si la administracién con la que se trata de 
‘efectuar la coordinacién no esta de acuerdo, deberd, dentro del 
mismo periodo, enviar a la administracién que solicita la coordina- 
cién una copia de un diagrama a una escala apropiada indicando 
la ubicacién de sus estaciones del servicio fijo o mévil que se encuen- 
tran dentro de la distancia de coordinacién de la estacién terrena 
de transmisién o de recepcidn, segun el caso, asf como cualquier otra 
caracteristica fundamental pertinente y las sugestiones que pueda 
formular con vistas a una solucién satisfactoria del problema. Una 
copia de esta informacién se enviarA como notificacién a la Junta 
con la antelacién determinada para este caso en el numero 491. 


ADD 639AF (3) No es necesaria la coordinacién previa, que se establece 


en el numero 639AD, cuando una adniinistracién se propone: 


a) poner en servicio una estacién terrena que sé encuentra, 
con respecto al territorio de todo otro pais, mas alla 


6—03 


TIAS 5603 


15 ust] Multi—Radio Regulations, Revision—Nov. 8, 1968 1299 





de la distancia de coordinacién tal como se define en 
el numero 639AD.1; 


b) modificar las caracteristicas de una asignacién existente 
de manera que no haya aumento de la probabilidad 
de interferencia perjudicial a las estaciones del servicio 
fijo o movil de otras administraciones; 


c) poner en servicio una estacién terrena en la banda 
4 400 a 4700 Mc/s 0 en ta banda 8 100 a 8 400 Me/s; 


d) poner en funcionamiento una estacién terrena situada 
a bordo de. un barco o de un avidén. Sin embargo, en 
este caso, si el barco o el avidn esta situado, con respecto 
a la frontera de un pais diferente del que dependaa una , 
distancia menor que la distancia de coordinacién de la 
estaci6n terrena, el funcionamiento de esta estacién en 
una de las bandas de frecuencias a que se refiere el nime- 
ro 639AD, estara sujeto a una acuerdo previo entre las 
administraciones interesadas, con objeto de evitar inter- 
ferencia perjudicial a los servicios fijos y méviles de 
estaciones de dicho pais. 


eDP 639AG (4) La administracién qué solicita la coordinacién puede reque- 
rir a la Junta que trate de efectuar la coordinacién en aquellos casos 
en los que: 

a) la administraci6n con la que se trata de efectuar 
coordinacién de conformidad con el numero 639AD 
no hubiera respondido dentro de un periodo de noventa 
dias; 

b) exista desacuerdo con la administracién con la que se 
trate de efectuar coordinacién con respecto a la pro- 
babilidad de interferencia perjudicial; o 

¢) no sea posible la coordinacién por cualquier otra razén. 

Con este objeto, la administracién interesada debera 

suministrar a la Junta la informacién necesaria para permitirle efec- 
tuar tal coordinacién. 
ADD 639AH (5) La administracién que solicita la coordinacién, cualquier 


otra administracién con la que se trate de efectuarla o bien la Junta, 
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podran pedir la informacién suplementaria que estimen necesaria 
para evaluar la probabilidad de que se causen interferencias perjudi- 
ciales a los servicios interesados. 


ADD 639AI (6) Cuando la Junta reciba una solicitud conforme al numero 
639AG a), o cuando la Junta no reciba respuesta dentro de los noventa 
dias siguientes a su solicitud para efectuar la coordinacién en el 
caso previsto en el numero 639AG c), enviard inmediatamente un 
telegrama a la administracién con la que se trata de efectuar coordi- 
nacién. Si no recibe respuesta alguna dentro de un periodo de sesenta 
dias a contar de la fecha de envio del telegrama, se consideraré que 
la administracién con la que se trata de efectuar coordinacién se 
compromete a no formular ninguna queja con respecto a interferencias 
perjudiciales que pueda causar ta estacién terrena al servicio pres- 
tado por sus estaciones del servicio fijo o mévil. 


ADD 639AJ (7) Si es necesario, como parte del procedimiento mencionado 
en el numero 639AG, la Junta debera evaluar la posibilidad de inter- 
ferencia perjudicial. En todo caso comunicara a las administracione 
interesadas los resultados obtenidos. . 


ADD 639AK § 3. Con respecto a las notificaciones que se hagan en cumpli- 
miento de los numeros 639AA, 639AB 0 639AC, cada asignacién 
de frecuencia sera objeto de una notificacidn por separado, en la 
forma prescrita en las secciones B, C, D, E o F del apéndice 1A. 
Las caracteristicas fundamentales que deben suministrarse se espe- 
cifican en el citado apéndice. Ademas, se recomienda a la adminis- 
tracién notificante que comunique a la Junta los restantes datos 
previstos en la seccién A de dicho apéndice, asi como cualquier otra 
informacién que estime oportuna. 


ADD 639AL §4. (1) Para una asignacién de frecuencia. a una cstacién terrena 
o espacial, la Junta debera recibir la notificacién con antelacién no 
superior a dos afios respecto de la fecha de puesta en servicio de la 
asignacién. En todo caso, debera recibirla, a mas tardar, ciento 
ochenta dias antes de dicha fecha, excepto en el caso de asignaciones 
del servicio de investigacién espacial en las bandas atribuidas exclusi- 
vamente a este servicio o en las bandas compartidas en que este 
servicio es el unico servicio primario. Enel caso de que tal asignacién sea 
del servicio de investigacién espacial la notificacién debiera obrar en 
poder de la Junta, siempre que sea posible, con anterioridad a la 
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fecha en que la asignacién se ponga en servicio, pero debera recibirla 
antes de transcurridos treinta dias a partir de dicha fecha. 


ADD 639AM (2) Toda asignacién de frecuencia a una estacién terrena o 
espacial cuya notificacién sea recibida por la Junta en una fecha 
posterior a los plazos aplicables que se mencionan en el numero 
639AL tendré en el Registro, si llega a ser inscrita, una observacién 
que indique que no se ajusta a las disposiciones del numero 639AL. 


Seccién IJ. Procedimiento para el exAmen de las notificaciones 
y la inscripcién de las asignaciones de frecuencia en el Registro 


ADD 639AN § 5. Cuando la Junta reciba una notificaci6n que no contenga 
como m{nimo las caracteristicas especificadas en el apéndice 1A 
(Secciones B, C, D, E o F, segiin el caso), la devolveré inmediata- 
mente, por correo aéreo, a la administracién notificante, indicando 
los motivos de su devolucién. 


ADD 639AO §6. Cuando la Junta reciba una notificaci6n completa, incluiré 
los detalles de la misma, con su fecha de recepcién, en la circular 
semanal mencionada en el numero 497. Esta circular contendré los 
detalles de todas las notificaciones completas recibidas desde la 
publicacién de la circular anterior. : 


ADD 639AP § 7. Esta circular serviré a la administracién notificante como 
acuse de recibo de la notificacién completa. 


ADD 639AQ § 8. La Junta examinar4 cada notificaci6n completa por orden 
de recepcién y no podra aplazar el formular una conclusién, a menos 
que carezca de datos suficientes para adoptar una decisién; ademas, 
la Junta no se pronunciara sobre una notificaci6n que tenga alguna 
correlacién técnica con otra anteriormente recibida y que se encuentre 
atin en curso de exAmen, antes de haber adoptado una decisién en lo 
que concierne a esta ultima. 


ADD 639AR §9. La Junta examinaré cada notificacién: 


ADD 639AS a} en cuanto a su conformidad con las disposiciones del 
Convenio, con el Cuadro de distribucién de las bandas 
de frecuencias y con las demas disposiciones de! Regla- 
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mento de Radiocomunicaciones (a excepcién de las 
relativas al procedimiento de coordinacién y a la 


probabilidad de interferencia perjudicial). 


639AT 6) Cuando sea apropiado, en cuanto a su conformidad con 
las disposiciones del numero 639AD relativas a la 
coordinacién de la utilizacién de la asignacién de fre- 
cuencia con las demas administraciones interesadas. 


639AU c) cuando sea apropiado, en cuanto a la probabilidad de 
que cause interferencia perjudicial al servicio efectuado 
por una estaciédn del servicio fijo o mévil para la cual 
exista inscrita en el Registro una asignacién de fre- 
cuancia que esté conforme con las disposiciones del 
numero 501 6 570AC, segun el caso, siempre que esta 
asignacién de frecuencia no haya causado en la practica 
interferencia perjudicial a cualquier otra asignacién 
anteriormente inscrita en el Registro que esté conforme 


con el numero 639AS. 


639AV § 10. Seguin sea la conclusién a que llegue la Junta como conse- 
cuencia del examen previsto en los nimeros 639AS, 639AT y 639AU, 


el procedimiento se proseguira en la forma siguiente: 


639AW § 11.(1) Conclusién favorable respecto del nimero 639AS cuando las 


disposiciones del nimero 639AT no sean aplicables. 


639AX (2) Se inscribira la asignacién en el Registro. La fecha a ins- 
cribir en la columna 2d sera la fecha de recepcién de la notificacién 


por parte de Ja Junta. 
639AY § 12. (1) Conclusién desfavorable respecto del nimero 639AS. 


639AZ (2) Cuando Ia notificacién incluya una referencia segun la cual 
la estacién funcionara de conformidad con las disposiciones del 
numero 115, se inscribira la asignacién en el Registro. La fecha de 
recepcién de la notificacién por parte de la Junta se inscribira en la 


columna 2d. 


639BA (3) Cuando la’ notificacién no incluya una referencia segun 
la cual la estacién funcionara de conformidad con las disposiciones 
del numero 115, se devolvera la misma inmediatamente, por correo 
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aéreo, a la administracién notificante, con una exposicién de las 
razones en que se funda la conclusién de la Junta y, en su caso, 
con las sugestiones que ésta pueda formular para lograr una solu- 
cién satisfactoria del problema. 


639BB (4) Si la administracién notificante somete de nuevo su noti- 


ficacion sin modificaciones, se tratara de conformidad con las dispo- 
siciones del numero 639BA. Si la somete de nuevo incluyendd una 
referencia segun la cual la estacién funcionara de conformidad con las 
disposiciones del numero 115, o con modificaciones que den lugar, 
después de nuevo examen, a una conclusién favorable de la Junta 


‘con respecto al numero 639AS, cuando las disposiciones del numero 


639AT no sean aplicables, se inscribira la asignacién en el Registro. 
La fecha a inscribir en la columna 2d sera la fecha de recepcién por 
la Junta de la notificacién sometida de nuevo. 


639BC § 13. (1) Conclusién favorable respecto del nimero 639AS, cuando 


las disposiciones del numero 639AT sean aplicables. 


639BD (2) Cuando la Junta concluya que el: procedimiento de coor- 


dinacién mencionado en el numero 639AT se ha completado con 
éxito con todas las administraciones cuyos servicios fijos o méviles 
puedan ser afectados, se inscribira la asignacién en el Registro. La 
fecha de recepcién de la notificacién por parte de la Junta se inscribira 
en la columna 2d. 


639BE (3) Cuando la Junta concluya que el procedimiento de coor- 


dinacién mencionado en el numero 639AT no se ha aplicado, y la 
administracion notificante solicite a la Junta efectuar la coordinacién 
requerida, la Junta tomara las medidas necesarias a tal efecto e infor- 
mara a las administraciones interesadas de los resultados obtenidos. 
Si la tentativa de Ja Junta tiene éxito, se tratara la notificacién de 
conformidad con el ntimero 639BD. Si la tentativa de la Junta no tiene 
éxito, la Junta examinara la notificacién con respecto a las dispo- 
siciones del numero 639AU. 


639BF (4) Cuando la Junta concluya que el procedimiento de coordi- 


nacién mencionado en el numero 639AT no se ha aplicado, y la admi- 
nistracién -notificante no solicite a la Junta efectuar la coordinacién 


requerida, la notificacién se devolvera inmediatamente, por correo - 
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aéreo, a la administracién, con la exposicién de las razones en que se 
funda la conclusién de la Junta y, en su caso, con las sugestiones que 
pueda formular para lograr una solucién satisfactoria del problema. 


639BG (5) Cuando la administracién notificante somete de nuevo la 
notificacién y la Junta concluye que el procedimiento de coordinacién 
mencionado en el nimero 639AT se ha aplicado con éxito con todas 
las administraciones cuyos servicios fijo o mévil puedan ser afec- 
tados, la asignacién se inscribira en el Registro. La fecha a inscribir 
en la Columna 2d serA la fecha de recepcién por la Junta de la noti- 
ficacién sometida originalmente. Se inscribira en la columna Obser- 
vaciones la fecha de recepcién por la Junta de fa notificacién some- 
tida de nuevo. 


639BH (6) Si la administracién notificante somete de nuevo la noti- 
ficacién solicitando a la Junta que efecttie la coordinacién requerida, 
se trataré la notificacién de conformidad con las disposiciones del 
numero 639BE. Si ulteriormente la asignacién ha de ser inscrita, se 
inscribira en la columna de Observaciones la fecha de recepcién. por la 
Junta de la notificacién sometida de nuevo. 


639B] (7) Si la administracién notificante somete de nuevo-la noti- 
ficacién y declara que no ha tenido éxito en efectuar la coordinacién, 
la Junta examinara la notificacién con respecto a las disposiciones 
del numero 639AU. Si ulteriormente ha de ser inscrita, se inscribira 
en la columna de Observaciones la fecha de recepcién por la Junta de la 
notificacién sometida de nuevo. 


639BJ § 14. (1) Conclusién favorable respecto de los nimeros 639AS y 639AU. 


639BK (2) Se inscribira la asignacién en el Registro. La fecha de 
recepcién de la notificacién por parte de la Junta se inscribiré en la 
columna 2d. 


639BL § 15. (1) Conclusién favorable respecto del nimero 639AS, pero 
desfavorable respecto del nimero 639AU. 


639BM (2) La notificaci6n se devolvera inmediatamente, por correo 
aéreo, a la administracién notificante, con una exposicién de las 
razones en que se funda la conclusién de la Junta y, en su caso, con las 
sugestiones que ésta pueda formular para lograr una soluci6n satis- 
factoria del problema. 
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639BN (3) Si la administraci6n que haya presentado la notificacién 


la somete de nuevo con modificaciones que den lugar, después de nuevo 
examen, a una conclusién favorable de la Junta con respecto del 
numero 639AU, se inscribira la asignacién en el Registro. La fecha a 
inscribir en la columna 2d sera la fecha de recepcién por la Junta\ 
de la notificacién sometida originalmente. Se inscribira en la columna 
de Observaciones la fecha de recepcién por la Junta de la notificacién 
sometida de nuevo. 


639BO (4) En el caso de que la administracién que ha presentado la 
notificaci6n la someta de nuevo sin modificaciones o con modi- | 


ficaciones que reduzcan la probabilidad de interferencia perjudicial 
pero no lo suficiente para que permitan la aplicacién de las dispo si- 
ciones del numero 639BN,. y dicha administracién insista en que se 
examine nuevamente la notificacién, si la conclusién de la Junta 
sigue siendo la misma, se inscribiré la asignacién en el Registro. Sin 
embargo, esta inscripcién se efectuaré solamente si la administracién 
que ha presentado la notificacién informa a la Junta que la asignacién 
ha estado en servicio por lo menos durante ciento veinte dias, sin 
que haya dado motivo a queja alguna de interferencia perjudicial. 
La fecha a inscribir en la Columna 2d ser la fecha de recepcién por 
la Junta de la notificacié6n sometida originalmente. Se inscribiré 
en la columna de Observaciones la fecha de recepcién por la Junta 
de la informacién relativa a no haberse recibido queja alguna de 
interferencia perjudicial. 


639BP (5) El periodo de ciento veinte dias mencionado en el nime- 


ro 639BO se contara: © 


— desde la fecha de puesta en servicio de la asignacién 
a la estacién terrena que ha sido objeto de la conclusién 
desfavorable, si entonces se halla en servicio la asigna- 
‘cidn a la estacién del servicio fijo o mévil. 

— desde la fecha de puesta en servicio de la asignacién a la 
estacién del servicio fijo o mévil, en el caso contrario. 


Sin embargo, si la asignacién a la estacién del servicio fijo o mévil 
no ha sido puesta en servicio en la fecha notificada, el periodo de 
ciento veinte dias, se contara a partir de esa fecha. En su caso, se 
tendra en cuenta el plazo suplementario fijado en el numero 639BY. 
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639BQ § 16. (1) Notificaciones rélativas a estaciones de radioastronomia. 


639BR (2) Toda notificacién relativa a una estacién de radioastrono- 
mia, no sera examinada por la Junta respecto de los nimeros 
639AT y 629AU. Cualquiera que sea la conclusién, se inscribira 
la asignacién en el Registro con una fecha en la columna 2c. La fecha 
de recepcién por la Junta de la notificacién se inscribird en la columna 
de Observaciones. 


639BS § 17. (1) Modificacién de las caracteristicas esenciales de las asigna- 
ciones ya-inscritas en el Registro. 


639BT (2) Toda notificaci6n de modificacién de las caracteristicas 
esenciales de una asignacién ya inscrita en el Registro, tal como se 
estipulan en el apéndice 1A (excepto las que se refieren al distintivo 
de Hamada, al nombre de la estacién o al nombre de la localidad en 
que esta situada), se examinaré por la Junta segun las disposiciones 
de los nimeros 639AS y, segun el caso, 639AT 0 639AU y se apli- 
caran las disposiciones de los numeros 639A W a 639BR, ambos inclu- 
sive. En el caso de que proceda la inscripcién de la modificacién en 
el Registro, la asignacién original se modificarA conforme a la noti- 
ficacion. 


639BU (3) Sin embargo, en el caso de una modificacién de las carac- 
teristicas esenciales de una asignacién que esté conforme con las dispo- 
siciones del numero 639AS, y si la Junta formulara una conclusién 
faborable respecto de los nimeros 639AT 0 639AU, cuando estas 
disposiciones sean aplicables, o concluyese que no hay un aumen- 
to en la probabilidad de que se cause interferencia perjudicial a 
las asignaciones de frecuencia ya inscritas en el Registro, la asignacién 
modificada conservara la fecha original inscrita en la columna 2d. 
Ademas, se inscribira en la columna de Observaciones la fecha de 
recepcién por la Junta de la notificacién relativa a la modificacién. 


639BV § 18. En la aplicacién de las disposiciones de esta seccién, toda 
notificacién sometida de nuevo que sea recibida por la Junta después 
de haber transcurrido mas de dos ajios desde la fecha de devolucién, 
se considerara como una nueva notificacion. 
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ADD 638BW § 19 (1) Inscripcién de asignaciones de frecuencia notificadas antes 
de ser puestas en servicio ~ 


ADD 639BX (2) Cuando una asignacién de frecuencia que se notifique 
antes de su puesta en servicio sea objeto de una conclusién favorable 
formulada por la Junta respecto de los nimeros 639AS y, segun el 
caso, 639AT 0 639AU, se inscribira provisionalmente en el Registro 
con un simbolo especial en la columna de Observaciones, indicativo 
del caracter provisional de esta inscripcién. 


ADD 639BY (3) Si en un plazo de treinta dias a partir de la fecha de puesta 
en servicio prevista, la Junta recibe de la administracién notificante 
confirmacién de la fecha efectiva de puesta en servicio, se suprimira 
el simbolo especial inscrito en la columna de Observaciones. En el 
caso de que la Junta, como consecuencia de una peticién hecha por 
la administraci6n notificante recibida antes de finalizar el periodo de 
treinta dias, concluya que existen circunstancias excepcionales que 
justifican una extensién de este plazo, esta extension de ningun 
modo debera exceder de ciento cincuenta dias. 


ADD 639BZ (4) En el caso previsto en el nimero 639BO, y en tanto que 
una asignacién de frecuencia que haya sido objeto de una conclusién 
desfavorable no pueda presentarse de nuevo en virtud de las dis- 
posiciones del numero 639BP, la administraci6n notificante podra 
pedir a la Junta que inscriba provisionalmente esta asignacién en el 
Registro; un simbolo especial se inscribira en la columna de Observa- 
ciones, indicativo del caracter provisional de esta inscripcion. La Junta 
suprimira dicho simbolo cuando la administracién notificante le haya 
informado, a la expiracién del periodo previsto en el ndmero 639BO, 
sobre la ausencia de quejas de interferencia perjudicial. 


ADD | 639CA (5) Sila Junta no recibe la confirmacion en el plazo previsto en 
el numero 639BY 0 639BZ, se anulara la inscripcién correspondiente. 


Seccién III. Inscripcién de conclusiones en el Registro 


ADD 639CB § 20 Siempre que la Junta inscriba en el Registro una asignacién 
de frecuencia, indicara su conclusién en la columna 13a por medio 
‘de un simbolo e insertaré en la columna de Observaciones una obser- 
vacién indicando los motivos de la misma. 


6—12 


TIAS 5608 


1308 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


ADD 


ADD 


ADD 


ADD 


ADD 


TIAS 5603 


Seccién IV. Categorias de asignaciones de frecuencias 


639CC §21 (1) La fecha a inscribir en la columna 2c es la fecha de puesta 
en servicio notificada por la administracién interesada. Esta fecha se 
indica a titulo de informacién. 


639CD (2) Si la utilizacién de una asignacién de frecuencia que no se 
ajuste a las disposiciones del numero 639AS causa efectivamente inter- 
ferencia perjudicial en la recepcién de cualquier estacién que funcione 
de conformidad con las disposiciones del numero 501, 570AC o 
639AS, segun el caso, la estacién que utilice la asignacién de fre- 
cuencia que no se ajuste a las disposiciones del numero 639AS debera 
eliminar inmediatamente esta interferencia, al recibir aviso de la 
misma. 


Seccié6n V. Revisién de las conclusiones 


639CE § 22 (1) La revisién por la Junta de una conclusién podra efectuarse: 

— a peticidn de la administracién notificante, 

— a peticién de cualquier otra administracién interesada 
en la cuestién, pero sdlo con motivo de una interferencia 
perjudicial comprobada, 

— por propia iniciativa de la Junta, cuando estime que la 
medida esta justificada. 


639CF (2) A la vista de toda la informacién de que disponga, la Junta 
examinara nuevamente la cuestién teniendo en cuenta las disposiciones 
del numero 639AS y las de los nimeros 639AT 0 639AU, en los 
casos que estas disposiciones sean aplicables, y formulara una con- 
clusién apropiada, informando a la administracién notificante de 
esta conclusién, ya sea antes de publicarla, ya sea antes de inscribirla 
en el Registro. : 


639CG § 23 (1) Después de la utilizacién durante un periodo razonable de 
una asignacién de frecuencia, inscrita en el Registro a insistencia de la 
administracién notificante, como consecuencia de una conclusién des- 
favorable respecto del numero 639AU, esta administraci6n puede 
solicitar de la Junta la revisién de la conclusién. La Junta entonces 
examinaré de nuevo el asunto, previa consulta con las administra- 
ciones interesadas. 
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ADD 639CH (2) Si la conclusién de la Junta fuese entonces favorable, se 
efectuaran en el Registro las modificaciones necesarias para que la 
inscripcién figure como si la conclusién inicial hubiese sido favorable. 


ADD 639CI (3) Si la conclusi6n relativa a la probabilidad de interferencia 
perjudicial sigue siendo desfavorable, no se introducira modificacién 
alguna en la inscripcién inicial. 


Seccién VI. Modificacién, anulacién y revisién de las inscripciones 
- del Registro 


ADD 639CJ § 24. Si se abandonara definitivamente el uso de una asignacién 
de frecuencia inscrita en el Registro, la administracién notificante 
informara de ello a la Junta en un plazo de noventa dias y, en 
consecuencia, se anulara la inscripcién en el Registro. 


ADD 639CK § 25. Siempre que la Junta, a base de la informacién de que 
disponga, compruebe que una asignacién inscrita no ha sido puesta 
en servicio regular conforme a las caracterfsticas fundamentales 
notificadas o no se utiliza conforme a dichas caracteristicas funda- 
mentales, consultaré a la administracién notificante y, previa su 
conformidad, anulard la inscripcién de la asignacién o efectuara 
en ella las modificaciones oportunas. 


ADD 639CL § 26. ‘Si, en relacié6n con una investigacién efectuada por la 
Junta segin el nimero 639CK, la administracién notificante no le 
hubiere suministrado, antes de transcurridos noventa dfas, la infor- 
maci6n -necesaria o pertinente, la Junta inscribira en la columna de 
Observaciones del Registro una observacién apropiada en la que se 
refleje la situacién. 


Seccién VII. Estudios y recomendaciones 


ADD 639CM § 27.(1) Si cualquier administracién lo solicitase y si las circunstan- 
cias parecieren justificarlo, la Junta, utilizando todos los medios a 
su disposicién que sean apropiados, efectuara un estudio de los casos 
de presunta contravencién o incumplimiento del presente Reglamento, 
o de los casos de interferencia perjudicial. 
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ADD 639CN (2) La Junta redactara seguidamente un informe, que comu- 
nicara a las administraciones interesadas, en el que consigne sus con- 
clusiones y sus recomendaciones para la solucién del problema. 


ADD 639CO § 28. En el caso de que, como consecuencia de un estudio, la 
Junta presente a una o varias administraciones proposiciones o 
recomendaciones que tiendan a la solucién de un problema, y si en 
un lapso de noventa dias no se ha recibido Ia respuesta de una 0 varias 
de las administraciones, la Junta considerara que sus proposiciones 
0 recomendaciones no son aceptadas por las administraciones que 
no han respondido. Si la administracién que ha hecho la peticién 
no respondiere dentro de dicho plazo, la Junta dara por terminado 
el estudio. : 


Seccién VIII. Disposiciones varias 


ADD 639CP § 29. Las normas técnicas de la Junta deberan basarse en las 
disposiciones pertinentes del presente Reglamento y de sus apéndices, 
en las decisiones, cuando sea apropiado, de las Conferencias adminis- 
trativas de la Unién y en las Recomendaciones del C.C.LR. 


ADD 639CQ § 30. La Junta pondra en conocimiento de las administraciones 
sus conclusiones, las razones en que se basan y las modificaciones 
efectuadas en el Registro, por medio de la circular semanal a que se 
refiere el numero 497. : 


ADD 639CR §31. Cuando un Miembro o Miembro asociado de la Unidn 
recurra a las disposiciones del articulo 27 del Convenio, la Junta pon- 
dra sus documentos a disposicién de las partes interesadas, si asf se 
le pidiere, para la aplicacién de cualquier procedimiento prescrito 
por el Convenio para la solucién de diferencias internacionales. 
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ANEXO 7 


Revisién del articulo 14 del Reglamento de Radiocomunicaciones 


El articulo 14 del Reglamento de Radiocomunicaciones 
se revisa como sigue: 


El niimero 695 queda sustituido por el nuevo texto 
siguiente: 


MOD 695 § 3. Con el fin de evitar las interferencias: 


— se escogera con especial cuidado la ubicacién de las 
estaciones transmisoras y, cuando la naturaleza del 
servicio lo permita, la de las estaciones receptoras; 


— se reduciran lo mas posible, cuando la naturaleza del 
servicio lo permita, la radiacién y la recepcién en direc- 
ciones inutiles, aprovechando para ello al maximo 
practicamente posible, las cualidades de las antenas 
directivas ; 


— la eleccién y la utilizacién de transmisores y receptores 
se ajustaran a lo dispuesto en el articulo 12. 


— las estaciones espaciales deberan estar dotadas de 
dispositivos adecuados para hacer cesar rapidamente sus 
emisiones radioeléctricas cuando asi sea requerido de 
conformidad con las disposiciones del presente Regla- 
mento. 
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ANEXO 8 


Revision del articulo 15 del Reglamento de Radiocomunicaciones 


E} articulo 15 del Reglamento de Radiocomunicaciones 
se revisa Como sigue: 


Después del numero 711, agréguese los nuevos 
numeros siguientes: 


ADD TUIA § 8A. Cuando el servicio efectuado por una estacién terrena 
sufra interferencia, la administraci6n de que dependa la estacién 
receptora que ha comprobado la interferencia podra igualmente 
ponerse en relacién con la administracién de que dependa la estacién 
interferente. 


ADD 711B § 8B. Siempre que las emisiones de una estacién espacial causen 
interferencias perjudiciales, las administraciones interesadas deberan 
suministrar, a peticién de la administracién de que dependa la esta- 
cién interferida, los datos necesarios de las efemérides que permiten 
‘determinar por el calculo la posicién de la estacién espacial. 
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ANEXO 9 


Revisién del articulo 19 del Reglamento de Radiocomunicaciones 


EI articulo 19 del Reglamento de Radiocomunicaciones 
se revisa como sigue: 


El numero 735.1 queda sustituido por el nuevo 
numero siguiente: 


MOD 735.1 1 Sin embargo, se reconoce que, en el estado actual de la técnica, para ciertos 
sistemas radioeléctricos no siempre es posible la transmisién de sefiales de identi- 
ficacién (por ejemplo en la radiodeterminacién, en los sistemas de relevadores 
radioeléctricos y en los del servicio espacial). . 


Después del nimero 737, agréguense los nuevos 
numeros siguientes: 


ADD T37A § 2A. En el caso de que la transmisién de sefiales de identifica- 
cién por una estacién espacial no sea posible, dicha estacién debe 
identificarse por el Angulo de la inclinacién de la drbita, el periodo 
del objeto espacial y la altitud del apogeo y perigeo en kilémetros. 
Si se trata de una estacién espacial a bordo de un satélite estacionario, 
debe indicarse la longitud geografica media de la proyeccién de la 
posicién del satélite sobre la superficie de la Tierra. (Véase también 
el apéndice 1A.) 


Después del nimero 773, agréguese el nuevo nimero 


siguiente: 
ADD Estaciones del servicio espacial 
ADD TI3A § 21A. Cuando se utilicen distintivos de llamada para las esta- 


ciones del servicio espacial se recomienda que se formen como sigue: 


— dos letras seguidas de dos o tres cifras (no siendo 0 ni | 
la que siga inmediatamente a las letras). (Véase también 
el numero 737A.) 
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ANEXO 10 
Revisién del articulo 20 del Reglamento de Radiocomunicaciones 


El articulo 20 del Reglamento de Radiocomunicaciones 
se revisa como sigue: 


El nimero 808 queda sustituido por el nuevo nimero 
Siguiente: 


MOD 808 (VII) Lista VII. Lista alfabética de distintivos de llamada de las 
series internacionales, asignados a estaciones que figuran en las 
Listas Ta VI y VITA. 


Después del numero 811, agréguese el nuevo niimero 
siguiente: 


ADD 811A (VIIIA) Lista VIITA. Nomenclator de las estaciones de los servicios 
espacial y de radioastronomia. 


Esta lista contendra las caracterfsticas de las estaciones 
terrenas, de las estaciones espaciales y de las estaciones de radioastro- 
nomfa. En esta lista, cada categoria de estacién ocupara una seccién 


especial. ° 
El ntimero 815 queda sustituido por el nuevo nimero 
siguiente: 
MOD 815° § 2. (1) El Secretario General publicara las modificaciones que 


hayan de introducirse en los documentos especificados en los nime- 
ros 790 a 814 del presente articulo. Las administraciones le comunica- 
ran todos los meses, en la misma forma que se indica para las listas 
en el apéndice 9, las adiciones, modificaciones y supresiones que 
hayan de hacerse en las listas IV, V y VI, utilizando con tal fin los sim- 
bolos que figuran en el apéndice 10. Por otra parte, para efectuar 
en las listas I, II, III y VIITA las adiciones, modificaciones y supresiones 
necesarias, utilizara los datos que le proporcione la Junta Interna- 
cional de Registro de Frecuencias, los cuales provienen de las infor- 
maciones recibidas en virtud de lo dispuesto en-los artfculos 9, 9A 
y 10. En la lista VII efectuara las enmiendas necesarias a base de la 
informacién que reciba en relacién con las listas I a VI, ambas inclu- 
sive, y VIIA. 
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ADD 


MOD 


Después del nimero 829, agréguese el nuevo numero 
siguiente: : 


829A § 1OA El Nomenclator de las estaciones de los servicios espacial] 


831 


y de radioastronomfa (Lista VIIIA) se reeditar4 a intervalos que deter- 
minara el Secretario General. Los suplementos recapitulativos se 
publicaran semestralmente. 


El nimero 831 queda sustituido por el nuevo nimero 
siguiente: 


§ 12. (i) En el apéndice 9 se insertan los modelos a que habran 
de ajustarse las listas I a VI, las listas VIII y VIIIA, y la Estadfstica de 
radiocomunicaciones. En la introduccién a estos documentos se haran 
las indicaciones necesarias acerca de la manera de utilizarlos. Cada 
inscripcién ira acompafiada del simbolo correspondiente, indicado 
en el apéndice 10, para designar la categoria de estacién de que 
se trate. El Secretario General podra elegir simbolos suplementarios 
cuando sea necesario y notificara los nuevos sfmbolos a las adminis- 
traciones. 
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ANEXO 11 


Reyisién del apéndice 1 del Reglamento de Radiocomunicaciones 


El apéndice 1 del Reglamento de Radiocomunica- 
ciones se revisa como sigue: 


Seccién A. Caracteristicas esenciales 


que deben suministrarse al hacer una notificacién en cumplimiento 


Columna 5a 


Columna 5b 


del namero 486 del Reglamento 


Localidad(es) o zona(s) con la(s) que se establece la comuni- 
cacién. 


No es una caracteristica esencial en el caso de las estaciones 
terrestres, terrestres de radionavegacién, terrestres de radio- 
localizacién, de frecuencias patrén y terrestres del servicio 


de ayudas a la meteorologia. 


Longitud de cada circuito (km) 


Es una caracteristica esencial sdlo en el caso de las estaciones 
terrestres, terrestres de radionavegacién, terrestres de radio- 
localizazién y de frecuencias patrén. 


Informacién .complementaria: frecuencia(s) de referencia, en caso 
necesario y, segun el caso, toda informacién relativa a 1a coordinacién 


- requerida en el numero 492A. 


Seccién B. Caracteristicas esenciales 


que deben suministrarse al hacer una notificacién en cumplimiento 


Columna 4b 


Columna 4c 


‘Columna Sa 


Columna 5b 


del namero 487 del Reglamento 
Pais donde est4 ubicada la estacién terrestre de recepcién. 


Longitud y latitud de la ubicacién de 1a estacién terrestre 
de recepcién. 


Nombre de la estacién terrestre de recepcién. 


Distancia maxima (en km) entre las estaciones méviles y la 
estacién terrestre. 
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Titulo sin 
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ADD 


Titulo sin 
modificar 
MOD 


MOD 


MOD 


MOD 


MOD 


Columna 6 


Columna 7 


Columna 8 


Columna 10 


Clase de las estaciones méviles y naturaleza del servicio. 


Clase de emisién y anchura de banda necesaria de las estaciones 
méviles. 


La potencia m4xima de las estaciones méviles. 


Horario maximo de funcionamiento de las estaciones méviles 
(T.M.G.). ; : 


Informacién complementaria: toda informacién relativa a la coordina- 
cién requerida en el nimero 492A, en caso necesario. 


Seccién C. 


Informacién complementaria: toda informacién relativa a la coordina- 
cién requerida en el numero 492A, en caso necesario. 


Seccién E.I 


Columna 4b 
(recepcién) 


Columna 4c 
(recepcion) 


Columna 5a 
punto 3 


Columna Sa 
punto 5 


Columna 5b 
punto 2 


El pafs en que se encuentre ubicada la estacién terrestre 
receptora. 


Las coordenadas geograficas (en grados y minutos) de la 
ubicacién de la estacién terrestre receptora. 


Para las estaciones terrestres, terrestres de radionavegacién, 
terrestres de radiolocalizacién, de frecuencias patrén y 
terrestres del servicio de ayudas a la meteorologia, no habra 
necesidad de indicar dato alguno en esta columna. 


En caso de una frecuencia que se utilice para la recepcién 
en las condiciones estipuladas en el numero 487, indiquese 
el nombre de localidad por el cual se conoce la estacién 
terrestre receptora, o el de la localidad en que est4 situada. 


En el caso de una frecuencia que se utilice para recepcién 
en las condiciones estipuladas en el numero 487, indiquese 
la distancia m4xima entre las estaciones méviles y la estacién 
terrestre receptora. 
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Columna 5b Esta informacién no es una caracteristica esencial, salvo en el 

punto 3 caso del punto 2 anterior y en el de estaciones terrestres, 
terrestres de radionavegacién, terrestres de radiolocalizacién 
y de frecuencias patron. En estos ultimos casos, las distancias 
indicadas deberdn representar los alcances de servicio. 


Columna6 En el caso de una frecuencia que se utilice para la recepcién 

punto 2 en las condiciones estipuladas en el numero 487, indiquese 
la clase de estacién y la naturaleza de servicio que se apliquen 
a las estaciones moviles. 


Columna7 En el caso de una frecuencia que se utilice para la recepcién, 
punto 2 en las condiciones estipuladas en el numero 487, indiquense 
las caracteristicas de las estaciones méviles. 


Columna 8 Cuando la asignacién de frecuencia sea utilizada para la 

punto 5 recepcién en las condiciones estipuladas en el numero 
487, indiquese la potencia de las estaciones moviles. Si éstas 
no son todas de la misma potencia, indiquese la mayor. 


Columna 10 Cuando la asignacién de frecuencia se utiliza para la recepcién 

punto I por una estacién en las condiciones estipuladas en el nimero 
487, el horario maximo de funcionamiento debe referirse a 
las estaciones moviles. 


Informacién complementaria 


punto 5 Unicamente la informacién especificada en el punto 3 prece- 
dente es una caracteristica esencial. Ademds se recomienda 
suministrar la informacion relativa a los puntos I y 2. Sin 
embargo, en el caso de las estaciones del servicio fijo y mévil 
mencionadas en el niimero 492A, son. caracteristicas esenciales 
el nombre de cualquier administracién con la cual se ha tratado de 
coordinar el uso de la frecuencia y el nombre de toda adminis- 
tracién con la que se haya efectuado la coordinaci6n. 
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ANEXO 12 


Adicién de un nuevo apéndice (Apéndice 1A) al Reglamento 
de Radiocomunicaciones 


A continuacién del apéndice 1 del Reglamento de 
Radiocomunicaciones, agréguese el nuevo apéndice 
siguiente: 


APENDICE 1A 


Notificaciones relativas a estaciones de los servicios espacial 
y de radioastronomia 


(Véase el articulo 9A) 
Seccién A. Instrucciones generales 


1. . En la forma que convenga a la administracién notificante, se enviara 
a la Junta Internacional de Registro de Frecuencias una notificacién por 
separado para comunicar: 


— cada nueva asignacién de frecuencia; 


— toda modificacién de caracteristicas de una asignacién de frecuencia 
inscrita en el Registro Internacional de Frecuencias (llamado en 
adelante Registro); 


— toda anulacién total de una asignacion de frecuencia inscrita en el 
Registro. 


2. Toda notificacién de asignacién para las estaciones transmisoras o 
receptoras a que se refieren los numeros 639AA y 639AB, respectivamente, 
se hara por separado a la Junta. Cuando se trate de un sistema de satélites 
pasivos, sdlo se notificaran las asignaciones para las estaciones terrenas, 
transmisoras y receptoras. 


3. Enel caso de un sistema de satélites que comprenda varias estaciones 
espaciales de las mismas caracteristicas generales: 


— si se trata de satélites estacionarios, se enviara una notificacién 
por cada estacién espacial, y 


— Si se trata de satélites no estacionarios, se enviara una notificacién 
para todas las estaciones espaciales. 
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4. En Ja notificacién debera facilitarse la siguiente informacién: 


a) Numero de orden de la notificaci6n y fecha en que ésta se envia 
° a la Junta; 


5) Nombre de la administracién notificante; 


c) Datos suficientes para identificar el sistema de satélites en que ha 
de funcionar la estacién terrena o espacial; 


d) Sila notificacién se refiere: 
1) a la primera utilizaci6n de una frecuencia por una estacién; 


2) a la primera utilizacién de una frecuencia adicional por una 
estacién; 


3) a un cambio de las caracteristicas de una asignacién de fre- 
cuencia inscrita en el Registro (indiquese si se trata de una 
sustitucién, de una adicién o de una supresién de caracteristicas 
existentes), 0 


4) a la anulacién de una asignacién con todas las caracteristicas 
notificadas; 


e) Cualquier otra informacién que la administracién considere perti- 
nente, por ejemplo, disposiciones especiales de canales o métodos 
de modulacién, grado en que el terreno produce un efecto de 
pantalla en cualquier acimut respecto de la estacién terrena, 
indicaci6n de que la asignacién considerada se explotara de 
conformidad con el nimero 115, informacién sobre la_utili- 
zacién de la frecuencia notificada si esa utilizacién es restringida o, 
tratandose de notificaciones relativas a estaciones espaciales, si las 
emisiones de la estacién se interrumpiran indefinidamente después 
de cierto periodo. 


Seccié6n B. Caracteristicas esenciales que deben suministrarse 
en las notificaciones relativas a frecuencias utilizadas 
por estaciones terrenas para la transmisié6n 


Punto 1 Frecuencia asignada 


Indiquese la frecuencia asignada tal y come se define en el 
articulo 1, en kc/s hasta 30000 kc/s inclusive, y en Mc/s a 
partir de 30 000 kc/s. 
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Punto 2 


Punto 3 


Punto 4 


Punto 5 


Punto 6 


Punto 7 


33-259 O-64—84 


Fecha de puesta en servicio 


a) En el caso de una nueva asignacién insértese la fecha 
efectiva o prevista, segun el caso, de puesta en servicio de la 
asignacion. 


b) Siempre que se modifique alguna de las caracteristicas 
esenciales de la asignacién, indicadas en esta seccién, excepto 
aquellas que figuran en los puntos 3 6 4a, la fecha a indicar 
sera la del ultimo cambio, efectiva o prevista, seguin el caso. 


Distintivo de llamada (sefial de identificacién) 


Indiquese el distintivo de llamada u otra sefial de iden- 
tificacién utilizada de acuerdo con el articulo 19. 


Nombre y ubicacién de la estacién terrena 


a) Ind{iquese el nombre por el cual se conoce la estacién 
o el de la localidad en que esta situada. 


b) Indiquese el pafs en que esta ubicada la estacién. Se 
utilizaran para ello los simbolos del Prefacio de la Lista 
internacional de frecuencias. 


c)  Indfquense las coordenadas geograficas (en grados y 
minutos) de la ubicacién del transmisor. 


Estacién(es) con la(s) que se establece la comunicaci6n 


Indiquese la identidad de la estacién o estaciones espa- 
ciales receptoras asociadas a la estacién terrena remitiéndose 
a la notificacién de las mismas o mediante cualquier otra 
forma apropiada; en el caso de un satélite pasivo, indiquese 
la identidad del satélite y la ubicacién de la (0 de las) estaciones 
terrenas receptoras. 


Clase de estacién y naturaleza del servicio 


Indiquese la clase de estacién y la naturaleza del servicio 
utilizando los simbolos del apéndice 10. 


Clase de emisién, anchura de banda necesaria y descripcién 


de la transmisién 
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a)  Indiquense la clase de emisién, la anchura de banda 
necesaria y la descripcién de la transmisién, de conformidad 
con el articulo 2 y con el apéndice 5. 


5) Siempre que en una emisién determinada haya una o 
mas frecuencias de referencia, indiquense. 


Punto 8 Potencia (en kW) 


Seguin sea la clase de emisién, la potencia suministrada 
a.la antena se notificara como sigue: 


— Potencia media (Pm), si se trata de emisiones moduladas 
en amplitud con portadora completa no manipulada, o de’ 
emisiones cualesquiera de modulacién de frecuencia 
(véase el numero 96); 


— Potencia de cresta (Pp), si se trata de una emisién diferente 
de las que se mencionan en el parrafo anterior (véase 
el numero 95). 


Punto 9 Caracteristicas de la antena de transmisién 


a)  Indiquese en grados, a partir del plano horizontal, el 
angulo minimo previsto de elevacién de Ja antena. 


b) Indiquese, en grados, a partir del Norte verdadero (en el 
sentido del movimiento de las agujas del reloj), los limites 
entre los cuales el acimut de la antena puede variar. 


c) Indiquese la anchura del haz, en grados, entre los puntos 
en que la potencia se reduce a la mitad (si el haz no es simé- 
trico, describase en detalle). 


d)  Indiquese la ganancia isétropa (db) de la antena en la 
direccién de maxima radiacién (véase el nimero 100). 


e) Indiquese la ganancia isétropa maxima (db) de la antena 
en el plano horizontal para cualquier 4angulo de elevacién 
superior al Angulo minimo de elevaciédn (véase el nime- 
ro 100). 
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Punto 10 


Punto 11 


Punto 12 


Punto 1 


Punto 2 


J) — Indiquese la altura (en metros) de Ja antena sobre el 
nivel medio del mar. 


Horario maximo de funcionamiento 


Indiquese en T.M.G. el horario maximo de funciona- 
miento en la frecuencia indicada en el punto /. 


Coordinacién 


Indiquese el nombre de toda administracién con la que se 
haya coordinado la utilizacién de la frecuencia y, en su caso, 
el nombre de toda administracién a la que se haya pedido la 
coordinacién pero con la que ésta no se haya efectuado. 


Administracién o compajiia explotadora 


Indiquese la identidad de la administracién o compaifia 
explotadora y las direcciones postal y telegrafica de la admi- 
nistracion a la que hayan de dirigirse comunicaciones urgentes 
sobre interferencia, calidad de las emisiones y cuestiones 
relativas a la explotacién técnica de las estaciones (véase el 
articulo 15). 


Seccién C. Caracteristicas esenciales que deben suministrarse 


en las notificaciones relativas a frecuencias utilizadas 
por estaciones terrenas para la recepcién 


Frecuencia asignada 


Indiquese la frecuencia asignada de la emisién que ha de 
recibirse, tal y como se define en el articulo 1, en kc/s hasta 
30000 kc/s inclusive, y en Mc/s a partir de 30000 kc/s. 


Fecha de puesta en servicio 


a) En el caso de una nueva asignacion, insértese la fecha 
efectiva o prevista, segiin el caso, en que ha de comenzar la 
recepcion en la frecuencia asignada. 


b) Siempre que se modifique alguna de las caracteristicas 
esenciales de la asignaci6én indicadas en esta secciOn, excepto 
aquella que figure en el punto 3a), la fecha a indicar sera 
la del ultimo cambio, efectiva o prevista, segun el casc: 
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Punto 3 Nombre y ubicacion de la estacién terrena receptora 


a) \ndiquese el nombre por el cual se conoce la estacién 
receptora o el de la localidad en que esta situada. 


b) Indfquese el pais en que esta situada la estacidn terrena 
receptora. Se utilizaran para ello los simbolos del Prefacio 
a la Lista internacional de frecuencias. 


c) Indiquense las coordenadas geograficas (en grados y 
minutos) de la ubicacién del receptor. 


Punto 4 Estacién(es) transmisora(s) asociada(s) a la estacién terrena 


Indiquese la identidad de la estacién o estaciones espa- . 
ciales transmisoras asociadas a Ja estacién terrena, remitiéndose 
a la notificacién de esta o estas estaciones, o de otra manera 
apropiada o, en el caso de un satélite pasivo, la identidad 
del satélite o satélites y de la estacién o estaciones terrenas 
transmisoras asociadas. 


Punto 5 Clase de estacién y naturaleza del servicio 


Indiquese la clase de estacién y la naturaleza del servicio 
efectuado, utilizando los simbolos del apéndice 10. 


Punto 6 Clase de emisién, anchura de banda necesaria y descripcién de 
la transmisién que ha de recibirse 


a) Indiquese Ja clase de emisién,.la anchura de banda nece- 
saria y la descripcién de la transmisién que ha de recibirse, 
de conformidad con el articulo 2 y con el apéndice 5. Indi- 
quese también la anchura de la banda de paso del receptor 
para la cual la respuesta es inferior en 6 db a la maxima. 


b) Siempre que en una emisién recibida haya una o mas 
frecuencias de referencia, indiquense. 


Punto 7 Caracteristicas de la antena receptora de una estacién terrena 


a) Indiquese en grados, a partir del plano horizontal, el 
Angulo minimo previsto de elevacién de la antena. 
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Punto 8 


Punto 9 


Punto 10 


Punto 11 


5) —Indiquese, en grados, a partir del Norte verdadero (en 
el sentido del movimiento de las agujas del reloj) entre los 
cuales el acimut de la antena puede variar. 


c) Indiquese la anchura del haz, en grados, entre los 
puntos en que la potencia se reduce a la mitad (si el haz no es 
simétrico, describase en detalle). 


d) — Indiquese la ganancia isotropa (db) de la antena en la 
direccién de maxima radiacién (véase el ntimero 100). 


e) —Indiquese la ganancia isétropa maxima (db) de la antena 
en el plano horizontal para cualquier angulo de elevacién 
superior al Angulo minimo de elevacién (véase el numero 100). 


J)  Indiquese la altura (en metros) de la antena sobre el nivel 
medio del mar. 


Horario maximo de funcionamiento 


Indiquese en T.M.G. el horario maximo de recepcidn en 
la frecuencia indicada en el Punto /. 


Coordinacion 


Indiquese el nombre de toda administracién con la que se 
haya coordinado la utilizacién de la frecuencia y, en su caso, 
el nombre de toda administracién a la que haya pedido la 
coordinacién pero con la que ésta no se haya efectuado. 


Temperatura de ruido 


Indiquese en grados Kelvin la temperatura de ruido del con- 
junto del sistema receptor en funcionamiento en condiciones 
de «cielo sereno», para el valor minimo del angulo de ele- 
vacion de la antena. 


Administracién o compafiia explotadora 


Indiquese la identidad de la administracién 0 compaiiia 
explotadora y las direcciones postal y telegrafica de la admi- 
nistracién a la que hayan de dirigirse comunicaciones urgentes 
sobre interferencia y cuestiones relativas a la explotacion 
técnica de las estaciones (véase el articulo 15). 
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Seccién D. Caracteristicas esenciales que deben suministrarse 
en las notificaciones relativas a frecuencias utilizadas 
por estaciones espaciales para la transmisién 


Punto 1 Frecuencia asignada 


Indiquese la frecuencia asignada tal como se define en el 
articulo 1, en kc/s hasta 30000 kc/s inclusive, y en Mc/s 
a partir de 30000 kc/s. 


Punto 2 Fecha de puesta en servicio 


a) Enel caso de una nueva asignacién, insértese la fecha 
efectiva o prevista, seguin el caso, de puesta en servicio de la 
aSignacion. 


b) Siempre que se modifique alguna de las caracteristicas 
esenciales de la asignacién indicadas en esta seccién, excepto 
aquellas que figuran en los puntos 3 6 4, la fecha a indicar 
sera la del Ultimo cambio, efectiva o prevista, segtin el caso. 


Punto 3 Distintivo de llamada (sefial de identificacién) 


Indiquese el distintivo de Hamada u otra sefial de identi- 
ficacién utilizada de conformidad con el articulo 19. 


Punto 4 Nombre de la(s) estacién(es) espacial(es) 


Indiquese el nombre de la(s) estacidn(es) espacial(es). 


Punto 5 Zona de servicio 
Indiquese la zona de servicio proyectada o el nombre de 


la localidad y del pais en que esta(n) ubicada(s) la(s) esta- 
cidn(es) receptora(s) asociada(s) a la(s) estaciOn(es) espacial(es). 


Punto 6 Informacion relativa a la orbita 


Indiquese, cuando proceda, el angulo de inclinacién 
de la Orbita, el periodo espacial y la altitud en kilémetros 
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del apogeo y perigeo. Si se trata de una estaciOn espacial a 
bordo de un satélite estacionario, indiquese la longitud 
geografica media de la proyeccién de la posicion del satélite 
sobre la superficie de Ja Tierra. 


Punto 7 Clase de estacién y naturaleza dcl servicio 


Indiquese la clase de estacion y la naturaleza del servicio 
utilizando los simbolos del apéndice 10. 


Punto 8 Clase de emisién, anchura de banda necesaria y descripcion 
de la transmision 


a) _Indiquense la clase de emision, la anchura de banda 
necesaria y la descripci6n de la transmision, de conformidad 
con el articulo 2 y el apéndice 5. 


b) Encaso de que en una emisién determinada haya una o 
mas frecuencias de referencia, indiquense. 


Punto 9 Potencia (en W) 


Seguin sea la clase de emision, la potencia suministrada a la 
antena se notificara como sigue: 


— Potencia media (Pm), si se trata de emisiones moduladas 
en amplitud con portadora completa.no manipulada, o de 
emisiones cualesquiera de modulacidn de frecuencia 
(véase el numero 96). 


— Potencia de cresta (Pp), si se trata de una emision diferente 
de las que se mencionan en el parrafo anterior. (Véase 
el numero 95). 


Punto 10 Caracteristicas de la antena de transmision 


a) — Indiquese la anchura del haz, en grados, entre los puntos 
en que la potencia se reduce a la mitad (si el haz no es simé- 
trico, describase en detalle). 
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b) Indiquese la ganancia isétropa (db) de la antena en 
la direccién de la radiacidn maxima (véase el numero 100). 


c) Para los satélites estacionarios que utilicen antenas 
directivas, indiquese el punto de la superficie de la Tierra 
hacia el que esta orientada la antena y la precisidn con que se 
mantiene tal orientacion. 


Punto 11 Horario maximo de funcionamiento 


Indiquese en T.M.G. el horario maximo de funcionamiento 
en la frecuencia indicada en el punto J. 


Punto 12 Numero de estaciones espaciales 


Si se trata de satélites no estacionarios, indiquese el numero 
de estaciones espaciales a que se refiere la notificacién. 


Punto 13 Administracién 0 compafiia explotadora 


Indiquese la identidad de la administracién o compajiia 
explotadora y las direcciones postal y telegrafica de la admi- 
nistracion a la que hayan de dirigirse comunicaciones urgentes 
sobre interferencia, calidad de las emisiones y cuestiones rela- 
tivas a la explotacién técnica de las estaciones (véase el 
articulo 15). 


Seccion E. Caracteristicas esenciales que deben suministrarse 
cn las notificaciones relativas a frecuencias utilizadas 
por estaciones espaciales para la recepcién 


Punto | Frecuencia asignada 


Indiquese la frecuencia asignada de la emisidn que.se ha 
de recibir, tal y como se define en el articulo |, en kc/s hasta 
30000 kc/s inclusive, y en Mc/s a partir de 30000 kc/s. 


Punto 2 Fecha de puesta en servicio 


a) En el caso de una nueva asignacion, insértese la fecha 
efectiva o prevista, segun el caso, en que haya de comenzar 
la recepcion en la frecuencia asignada. 
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Punto 3 


Punto 4 


Punto 5. 


Punto 6 


Punto 7 


6) Siempre que se modifique alguna de las caracteristicas 
esenciales de la asignacion indicadas en esta seccién, excepto 
aquellas que figuran en el punto 3, la fecha a indicar sera la 
del ultimo cambio, efectiva o prevista, segtin el caso. 
Nombre de la estacién espacial receptora 


Indiquese el nombre de la estacion espacial receptora. 


Informacion relativa a la orbita 


Indiquense, cuando proceda, el angulo de inclinacién 


‘de la orbita, el periodo del objeto espacial y la altitud en 


kildmetros del apogeo y perigeo. Si se trata de una esta- 
cién espacial a bordo de un satélite estacionario, indiquese 
la longitud geografica media de la proyeccién de la posicién 
del satélite sobre la superficie de la Tierra. 


Estacion(es) terrena(s) transmisora(s) asociada(s) a la(s) 
estacién(es) espacial(es) 


Indiquese la identidad de la estacidn o estaciones terrenas 
transmisoras asociadas a la(s) estacidn(es) espacial(es) remi- 
tiéndose a la notificacion de esta o estas estaciones, o de otra 
manera apropiada. 


Clase de estacion y naturaleza del servicio 


Indiquese la clase de estacion y la naturaleza del servicio 
efectuado, utilizando los simbolos del apéndice 10. 


Clase de emision, anchura de banda necesaria y descripcién de 
la transmisiOn o-transmisiones que han de recibirse 


a)  \ndiquense la clase de emisién, la anchura de banda nece- 
saria y la descripcion de la transmisi6n o transmisiones que 
han dé recibirse, de conformidad con el articulo 2 y con el 
apéndice 5. Indiquese también la anchura de la banda de 
paso del receptor para la cual la respuesta es inferior en 6 db 
a la maxima. En el caso de una estacién espacial de satélite de 
telecomunicaci6n destinada a recibir una sefial compuesta 
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de dos o mas emisiones en canales adyacentes transmitidas 
desde una o mas estaciones terrenas, se indicara en la descrip- 
cin e] numero de tales emisiones, la separacién entre sus fre- 
cuencias asignadas y la anchura de banda total que todas ellas 
‘ocupen. a: 


6) Siempre que en una emisién recibida determinada haya 
una o mas frecuencias de referencia, indiquense. 


Punto 8 Caracteristicas de la antena receptora de una estacién espacial 


a) Indiquese la anchura del haz, en grados, entre los puntos 
en que la potencia se reduce a la mitad (si el haz no es simé- 
trico, describase en detalle). 


b) Indiquese la ganancia isGtropa (db) de la antena en la 
direccion de la radiacién maxima (véase el numero 100). 


c) Para los satélites estacionarios que utilicen antenas direc- 
tivas indiquese el punto de la superficie de la Tierra hacia el 
que esta orientada la antena y la precisién con que se mantiene 
tal orientacién. 


Punto 9 Horario maximo de recepcion 


Indiquese en T.M.G. el horario maximo de recepcidn en la 
frecuencia indicada en el punto /. 


Punto 10 Numero de estaciones espaciales 


Si se trata de satélites no estacionarios, indiquese el 
numero de estaciones espaciales a que se refiere la notificacién. 


Punto Il Temperatura de ruido 


Indiquese en grados Kelvin la temperatura del conjunto del 
sistema receptor. 


Punto 12 Administracién o compajiia explotadora 


Indiquese la identidad de la administraci6n o compajiia 
explotadora y las direcciones postal y telegrafica de la admi- 
nistracion a la que hayan de dirigirse comunicaciones urgentes 
sobre interferencias y cuestiones relativas a la explotacion 
técnica de las estaciones (véase el articulo 15). 
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Punto 1 


Punto 2 


Punto 3 


Punto 4 


Punto 5 


Seccién F. Caracteristicas esenciales que han de suministrarse 


en las notificaciones relativas a frecuencias utilizadas 


por las estaciones de radioastronomia para la recepcién 


Frecuencia observada 


Indiquese el centro de la banda de frecuencias observada, 
en ke/s hasta 30000 kc/s inclusive, y en Mc/s a partir de 
30 000 ke/s. 


Fecha de puesta en servicio 
a)  Indiquese la fecha efectiva o prevista, segtin el caso, 
en que se comienza la recepcién en la banda de frecuencias. 


b) Siempre que se modifique alguna de las caracteristicas 
esenciales indicadas en esta seccién, excepto aquellas que 
figuran en el punto 34, la fecha a indicar sera la del Ultimo 
cambio, efectiva o prevista, segtin el caso. 


Nombre y ubicacién de la estacién 
a) — Indiquense las letras « RA ». 


b) Indiquese el nombre por el cual se conoce la estacién 
o el de la localidad en que esta situada o ambos. 


c) — Indiquese el pais en que esta situada la estacién. Se 
utilizaran para ello los simbolos del Prefacio a la Lista 
internacional de frecuencias. 


d) — Indiquense las coordenadas geograficas (en grados y 
minutos) de la ubicacién de la estacion. 
Anchura de banda 


Indiquese la anchura de la banda de frecuencias observada 
por la estacion. 


Caracteristicas de antena 


Indiquese el tipo de antena y sus dimensiones, su superficie 
efectiva y los limites entre los cuales puede variar su acimut 
y su angulo de elevacion. 
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Punto 6 Horario maximo de recepcién 


Indiquese en T.M.G. el horario maximo de recepcidén en 
la banda de frecuencia indicada en el punto I. 


Punto 7 Temperatura de ruido 


Indiquese en grados Kelvin la temperatura de ruido del 
conjunto del sistema receptor. 


Punto 8 Clase de las observaciones 


Indiquese la clase de las observaciones que han de efec- 
tuarse en la banda de frecuencias indicada en el punto /. Las 
observaciones de la clase A son aquellas en que la sensibilidad 
del equipo no es un factor primordial. Las observaciones de la 
clase B’son aquellas que sdlo pueden efectuarse con receptores 
modernos de bajo nivel de ruido y muy perfeccionados. 


Punto 9 Administraci6én o compajiia explotadora 


Indiquese la identidad de la administracién o compania 
explotadora y las direcciones postal y telegrafica de la admi- 
nistracién a la que hayan de dirigirse comunicaciones urgentes 
sobre interferencia y cuestiones relativas a la explotacion 
técnica de las éstaciones (véase el articulo 15). 
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ANEXO 13 
Revision del apéndice 9 del Reglamento de Radiocomunicaciones 
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3. Estaciones terrenas de meteorologia por satélites 
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6. Estaciones espaciales de satélite de radionavegacion 
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9. Estaciones de radioastronomia 


Nombres de los paises notificantes, por orden alfabético de simbolos de pais 
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ANEXO 14 
Revision del apéndice 10 del Reglamento de Radiocomunicaciones 


El apéndice 10 del Reglamento de Radiocomuni- 
caciones se revisa como sigue: 


Insértense por orden alfabético los nuevos simbolos 


siguientes: 
EC Estacion espacial de satélite de telecomunicaciones 
ED Estacion espacial de telemando espacial 
EH Estacién espacial para la investigacion del espacio 
EK Estacion espacial de seguimiento espacial 
EM Estacion espacial de satélite de meteorologia 
EN Estacion espacial de satélite de radionavegacion 
ER Estacion espacial de telemedida espacial 
RA Estacion de radioastronomia 
TC Estacion terrena de telecomunicacién por satélite 
TD Estacion terrena de telemando espacial 
TH Estacion terrena para la investigacion del espacio 
TK Estacion terrena de seguimiento espacial 
™ Estacion terrena de meteorologia por satélites 
TN Estacion terrena de radionavegacién por satélites 
TR Estacion terrena de telemedida espacial 
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PROTOCOLO ADICIONAL 


En el momento de proceder a la firma de las Actas de la Conferencia 
Administrativa Extraordinaria de Radiocomunicaciones,. Ginebra 1963, 
los delegados que suscriben toman nota de que las reservas siguientes han 
sido formuladas por ciertos signatarios. 


REPUBLICA ARGENTINA 


La Delegacién argentina declara que su pais no reconoce las asigna- 
ciones de frecuencias que directa o indirectamente puedan efectuarse para 
todos los servicios, en cualquier porcién del espectro radioeléctrico, para 
las Islas Malvinas, Islas Georgias del Sur, Islas Sandwich del Sur, aclarando 
que la no mencién de otros territorios no debera interpretarse como un 
renunciamiento a la soberania que la Republica tiene sobre ellos, territorios 
sobre los cuales la Republica Argentina ejerce los derechos de soberania, si 
tales asignaciones se realizan a nombre de otra u otras potencias. En todo 
caso la Republica Argentina se reserva el derecho de utilizar como propias 
las frecuencias radioélectricas que se asignen en las condiciones referidas. 


CUBA 


Al firmar en nombre de la Republica de Cuba las Actas Finales de la 
Conferencia Administrativa Extraordinaria de Radiocomunicaciones Espa- 
ciales, Ginebra, 1963, la Delegacién de Cuba hace la siguiente declaracién: 


Considerando: 


a) que no se ha confeccionado un plan mundial para el servicio de 
radiocomunicaciones espaciales; 


b) que no se han adoptado principios que garanticen una partici- 
pacion equitativa de todos los paises en el servicio de las radiocomunica- 
ciones espaciales; 


c) que algunas de las clausulas contenidas en el procedimiento de 
notificacidn de frecuencias y de coordinacién no satisfacen los intereses 
de Cuba; 
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d) que se han introducido cambios en el Cuadro de distribucién de 
bandas de frecuencias que pudieran perjudicar la operacién normal de las 
radiocomunicaciones cubanas. 


En consecuencia, Cuba hace formal reserva de completa libertad de 
accion y del derecho a no aceptar aquellas disposiciones de la Conferencia 
Administrativa Extraordinaria de Radiocomunicaciones Espaciales, Gine- 
bra, 1963, que comprometan los intereses de Cuba. 


Estabos UNIDOS DE AMERICA Y TERRITORIOS 
DE LOS EsTADOS UNIDOS DE AMERICA 


Las Delegaciones de los Estados Unidos de América’ y de los 
Territorios de los Estados Unidos de América, al firmar las Actas finales 
de la Conferencia Administrativa Extraordinaria de Radiocomunicaciones, 
Ginebra, 1963, declaran lo siguiente: 


1. Entre todos los paises de la Regién 2 ha existido siempre, hasta 
ahora, intima cooperacién y completo acuerdo en lo que respecta a la 
aplicacién del Cuadro de distribucién de bandas de frecuencias contenido 
en el Reglamento de Radiocomunicaciones de la Unidn; 


2. Esta cooperacién ha sido necesaria debido, en gran parte, a que 
la mayoria de los paises de la Regién 2 se hallan muy préximos unos de 
otros oO separados por trayectos maritimos relativamente reducidos, y a 
que estos trayectos maritimos proporcionan una proteccién mucho menor 
contra la interferencia perjudicial que los trayectos terrestres de igual 
distancia; 


3. En virtud de la cooperacién de que se habla en el punto 1 prece- 
dente, no ha sido necesario en el pasado que ningtin pais de la Region 2 
pidiera la insercién en el Cuadro de distribucién de bandas de frecuencias 
de notas constitutivas de una excepcion, para un pais determinado, en la 
atribucién internacional de una o mas bandas de frecuencias determinadas; 


4. La Delegacién de Cuba en la presente Conferencia ha decidido 
disociar a su pais de las decisiones adoptadas por las demas Delegaciones 
los paises de la Regién 2 en lo que respecta a ciertas disposiciones del 
Cuadro de distribucién de bandas de frecuencias, tal y como ha sido modi- 
ficado por esta Conferencia; 
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5. En vista de lo expuesto, las Delegaciones de los Territorios de los 
Estados Unidos de América y de los Estados Unidos de América no pueden 
aceptar, en nombre del Gobierno de los Estados Unidos de América, nin- 
guna obligacién derivada de las excepciones pedidas por Cuba en las notas 
al Cuadro de distribucién de bandas de frecuencias adoptadas por la 
presente Conferencia en las que figure el nombre de Cuba. 


REPUBLICA DE INDONESIA 


En opinién de la Delegacién de la Republica de Indonesia en la 
Conferencia Administrativa Extraordinaria de Radiocomunicaciones encar- 
gada de atribuir bandas de frecuencias para las radiocomunicaciones espa- 
ciales, para tener derecho a participar en las Conferencias de la Union Inter- 
nacional de Telecomunicaciones es necesario que un pais se adhiera previa- 
mente al Convenio Internacional de Telecomunicaciones. La Delegacion 
indonesa se refiere a la representacién de Malasia, caso sobre el cual la 
sola opinién que la Delegacion indonesa puede tener es que debe ser con- 
siderado como un nuevo pais constituido por la Federacién Malasia, 
pais Miembro de la Unidn, y por Singapur-Borneo Septentrional Britanico, 
pais Miembro asociado al que se aplica el articulo 18 del Convenio. Como, 
hasta la sesidn plenaria celebrada el 6 de noviembre de 1963, por esta 
Conferencia, la Administracién indonesa no ha recibido del Secretario 
General ninguna notificacién relativa a la adhesion del nuevo pais antes 
mencionado, la Delegacién de la Republica de Indonesia reserva el derecho 
de su Gobierno a no reconocer la representacién de Malasia en la Confe- 
rencia Administrativa Extraordinaria de Radiocomunicaciones encargada 
de atribuir bandas de frecuencias para las radiocomunicaciones espaciales, 
toda vez que tal reconocimiento estaria en contradiccién con lo dispuesto 
en el articulo 18 del Convenio. 


MALASIA 


La Delegacién de Malasia no acepta la declaracién de la Delegacion 
de Indonesia en lo que respecta a Malasia. La Constitucion original de la 
Federacién de Malaya, en la que se previeron modificaciones, fue enmen- 
dada por una Ley del Parlamento malayo, promulgada antes del 16 de 
septiembre de 1963, Fiesta nacional malaya. En esa Ley se tuvo en cuenta 
la incorporacién de Singapur, Sarawak y Sabah (Borneo del Norte) a la 
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ex Federacién de Malaya, dando asi lugar a la nueva denominacion, esto es 
Malasia. Este Acuerdo ha sido posible gracias a otro concertado entre el 
Gobierno de S.M. Britanica y el de la Federacién de Malaya y, al obtenerse 
el Real consentimiento a esa Ley, S.M. Britanica abandono sus derechos 
de soberania en lo que respecta a Singapur, Sarawak y Sabah. 

En realidad, Malasia es la Federacién de Malaya anterior al 16 de sep- 
tiembre de 1963, pero con la adicidn de nuevos territorios. Este principio — 
fue ptiblicamente proclamado por el Ministro de Relaciones Exteriores de 
Malasia en un mensaje radiofénico pronunciado el 16 de septiembre pasado. 
No ha habido discontinuidad legal; Malaya y Malasia constituyen un todo. 

Es indiscutible, por consiguiente, que la Federacién de Malaya y Malasia 
constituyen un solo Estado; a este respecto, puede recordarse que, recien- 
temente, Malasia fue elegida para formar parte del Consejo de Seguridad 
de las Naciones Unidas — alternativamente con Checoeslovaquia — sin 
que se discutiera en absoluto su denominacion. 


MEXICco: 


Al firmar las Actas Finales de la Conferencia Administrativa Extra- 
ordinaria de Radiocomunicaciones, Ginebra, 1963, la Delegacién de 
México expresa la intencién de su Administracién de ajustarse a las dispo- 
siciones que emanen del Reglamento de Radiocomunicaciones asi revisado. 
Sin embargo, dicha Delegacién declara que el Gobierno de México se 
reserva el derecho de adoptar las medidas que estime pertinentes para 
salvaguardar sus intereses, en el caso de que algiin Miembro o Miembro 
asociado de la Unién no cumpla con las disposiciones de dicho Reglamento, 
o de que las reservas formuladas por otros paises ocasionen perjuicios a 
sus servicios de telecomunicacion. 


PAKISTAN 


Aunque la Delegacién de Pakistan esta firmemente convencida de la 
conveniencia de una aplicacién rapida de las decisiones de la Conferencia 
Administrativa Extraordinaria de Radiocomunicaciones, Ginebra, 1963, 
con miras a acelerar el desarrollo y establecimiento de las radiocomuni- 
caciones espaciales en el mundo entero, no puede olvidar que las técnicas 
de radiocomunicacion espacial se hallan atin en una fase de desarrollo y 
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experimentaciOn. Las disposiciones relativas a los criterios de comparti- 
cién y a las posibilidades de interferencia entre las radiocomunicaciones 
espaciales y los sistemas terrenales no se fundan en la experiencia de explo- 
taciodn de los sistemas espaciales y terrenales, problemas éstos que se en- 
cuentran todavia en estudio por parte del C.C.I.R., cuyas Recomendaciones 
actuales tienen sdlo caracter provisional. No se ha establecido ningun 
criterio para la comparticién de las bandas inferiores a 1 Gc/s. Siendo 
Pakistan un pais nuevo y en via de desarrollo dividido en dos partes, cuyas 
telecomunicaciones internas dependen del empleo de la radio, sus posibi- 
lidades de ajustarse, en estas circunstancias, a las disposiciones nuevas y a 
las modificadas del Reglamento de Radiocomunicaciones, acordadas en 
la presente Conferencia, dependeran de que sus servicios estén libres de 
toda interferencia que puedan causarles los servicios espaciales. 

En consecuencia, la Delegacién de Pakistan reserva.para su pais el 
derecho de adoptar, en ultima instancia, las medidas necesarias para 
satisfacer sus necesidades de telecomunicaciones. Al proceder asi, sin 
embargo, Pakistan tratara de evitar producir interferencia perjudicial a los 
servicios de radiocomunicacién de otras administraciones. 


LA REPUBLICA DEMOCRATICA Y POPULAR DE ARGELIA 
Kuwait, Y LA RepUstica ARABE UNIDA 


Considerando: 


Que el eficaz cumplimiento de la Resolucién de las Naciones 
Unidas relativa a la cooperacion internacional en materia de utilizacion 
del espacio ultratmosférico con fines pacificos (Resolucion N.° 1721 (XVI), 
debe basarse eventualmente en el establecimiento por los Miembros y. 
Miembros asociados de la Unioén de planes mundiales para todas las 
categorias de servicios espaciales, que prevean la participacién equitativa 
en ese servicio de todos los paises del mundo dentro del espiritu de la 
Resolucién mencionada; 


Considerando, ademas 


1. Que no se ha establecido aun ningun plan mundial de esta clase 
que refleje las necesidades de todos los paises del mundo en materia de 
servicios espaciales; 


PA—05 


TIAS 5603 


15 ust] Multi—Radio Regulations, Revision—Nov. 8, 1963 1349 





2: Que las bandas do frecuencias atribuidas a los servicios de 
telecomunicacién por satélites, en el articulo 5 del Reglamento de Radio- 
comunicaciones revisado, se basan en deducciones puramente empiricas 
y no responden en absoluto a las necesidades verdaderas de todos los paises; 


3. a) Que las disposiciones que rigen la comparticion de las frecuencias 
atribuidas en el Cuadro, entre los servicios de telecomunicacién 
por satélites y los servicios terrenales, se funda en criterios pro- 
visionales, facilitados por el C.C.I.R.; 

b) Que los mismos criterios provisionales de comparticion relativos 
a los servicios de telecomunicacién por satélites se han aplicado a 
otros servicios en los casos en que no se disponia de criterios 
especificos, con lo que resulta precaria la proteccién a los ser- 
vicios terrenales contra la interferencia perjudicial; 

c) Que el procedimiento de calculo de las distancias de coordinacién 
es provisional y no garantiza en absoluto un funcionamiento 
libre de interferencias de las telecomunicaciones por satélite; 


4. Que el progreso técnico en lo que se refiere al desarrollo com- 
pleto de las distintas categorias de servicios espaciales no esta suficiente- 
mente adelantado; 


5. Que, de momento, no es posible apreciar el aspecto econdémico 
del establecimiento y explotacién de tales servicios, lo que resulta una gran 
desventaja para las naciones pequefias; 


6. Que, evidentemente, no pueden aun considerarse ni el coste ni 
los aspectos juridicos ni de otro orden que regiran la utilizacién de tales 
sistemas, 

Los paises mencionados se reservan el derecho: 


a) de tomar todas las medidas necesarias para proteger sus actuales 
servicios y los que tienen proyectados, sin prever limitacion 
alguna de los equipos en uso actual o futuro en todas las bandas 
de frecuencias, y 

b) de adoptar todas las medidas necesarias para preservar sus 
derechos relativos a la prioridad de inscripcién de frecuencias 
después de que se ponga en vigor el Reglamento de Radiocomuni- 
caciones revisado. 


No obstante, los paises que suscriben, contribuyen al progreso 
de Ja nueva técnica de telecomunicaciones espaciales, iniciado por los 
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paises precursores, y aceptan las bandas de frecuencias atribuidas para la 
seguridad de la vida humana y los servicios de investigacién espacial y de 
mateorologia, en el plano mundial. 


DINAMARCA, NORUEGA, SUECIA Y SUIZA 


__ Al firmar las Actas finales de la Conferencia Administrativa Extra- 
ordinaria de Radiocomunicaciones, Ginebra, 1963, las Delegaciones de los 
paises anteriormente mencionados declaran que, debido a que en las bandas 
de frecuencias 3 400 - 3 600 Mc/s y 5725-5850 Mc/s se ha establecido, 
se esta introduciendo o se proyecta establecer el servicio de radiolocalizacién 
en tierra, mar y aire, de conformidad con el Cuadro de distribucién de 
frecuencias del Reglamento de Radiocomunicaciones, Ginebra, 1959, las 
administraciones de los paises anteriormente mencionados encuentran dificil 
proporcionar una proteccién general al servicio de telecomunicacién 
-por satélites de otros paises, autorizado en esta banda en virtud de las 
nuevas disposiciones del Reglamento de Radiocomunicaciones, Ginebra, 
1963. Sin embargo, las Administraciones de los paises anteriormente 
mencionados estan dispuestas a tomar todas las medidas posibles con objeto 
de coordinar ambos servicios, previo acuerdo con las Administraciones 
interesadas. 
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ADDENDUM 


AL PROTOCOLO ADICIONAL 


ARGENTINA 


La Delegacidn argentina declara que su pais se reserva el derecho 
de adoptar las medidas necesarias en defensa de sus servicios de radiocomu- 
nicaciones, en el caso de que algin Miembro o Miembro asociado de la Unidn 
no cumpla con las disposiciones del Reglamento de Radiocomunicaciones revi- 
sado en esta Conferencia, o si las reservas formuladas por dichos Miembros 
ocasionen perjuicios a sus servicios de telecomunicaciones. 


CANADA 


La Delegacidn canadiense hace constar su preocupacidén por la in- 
clusidn de notas en la Regidn 2 relativas a la utilizacidn de frecuencias 
para fines espaciales. Estas notas rompen el estado de cosas establecido 
desde hace tiempo y al cual se han adherido todos los pafses de esta regidn, 
a veces a costa de sacrificios, como se ha visto, por ejemplo, en la pre- 
sente Conferencia. 


Canadd verfa eon gran inquietud que la explotacidén de las radio- 
comunicaciones en la Regidn 2 no se ajustara a la utilizacién racional y 
aprobada del espectro radioeléctrico. 


Observamos quv la Republica de Cuba se ha reservado completa 
libertad de accidn para rechazar las disposiciones de las Actas finales de 
la Conferencia Administrativa Extraordinaria de Radiocomunicaciones que 
estime perjudiciales para los intereses de Cuba. Como hasta ahora todos 
los pafses de la Regidn 2 han demostrado su constante deseo de cooperar, 
esperamos que esta reserva de Cuba no implique inteneidn alguna de no coope- 
rar plenamente con los demd&s Miembros de la Regidn en la utilizasidn racio- 
nal del espectro. 


En estas circunstancias, Canadd no puede hacer mds que adherirse 
al protoeolo sometido por Estados Unidos de América y por los Territorios 
de Estados Unidos de América en lo que se refiere a las notas solicitadas 
por Cuba que puedan ser objeto, ahora o en lo futuro, de objeciones del 
Canadd. Queda entendido que las mismas reservas se aplican al Protocolo 
final sometido por la Republica de Cuba. 
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REPUBLICA DE COLOMBIA 


La Republica de Colombia se reserva el derecho de tomar todas las 
medidas necesarias con el fin de salvaguardar sus servicios que operan de 
acuerdo con las disposiciones del Reglamento de Radiocomunicaciones en caso 
de que estos servicios sean afectados por los de otros paises que operen 
en contraposicidén a dicho xeglamento y, en particular, en lo que se refiere 
al Cuadro de distribucidn de bandas de frecuencias, 


Igualmente, la Repiiblica de Colombia adoptard el mismo criterio 
cuando de la aplicacidn del Reglamento de Radiocomunicaciones resulten 
afectados los derechos reconocidos por el Convenio,. 


REINO UNIDO DE GRAN BRETANA EB IRLANDA DEL NORTE 


La Delegacidén del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte 
declara: 


Que no puede aceptar la declaracidn de la Delegacidn argentina 
contenida en su declaracidn, en cuanto esta declaracidn pone en entredicho 
la soberanfa del Gobierno de Su Majestad del Reino Unido sobre las Islas 
Falkland y sus Dependencias, y desea reservar los derechos del Gobierno de 
Su Majestad sobre esta cuestidén. lLas- Islas Falkland y sus Dependencias son 
y seguirdn siendo parte integrante de los territorios del Miembro conocido 
como Colonias, Protectorador, Territorios de Ultramar y Territorios bajo 
mandato o tutela del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, en 
nombre del cual el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte se 
adhirié al Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Buenos Aires, 1952) 
el 16 de noviembre de 1953 y que se denomine en el Convenio Internacional 
de Telecomunicaciones (Ginebra, 1959) "Territorios de Ultramar cuyas rela- 
ciones internacionales corren a cargo del Gobierno del Reino Unido de 
Gran Bretafia e Irlanda del Norte", 


Se ha tomado nota de la declaracidn del Delegado de la 
Repiblica Argentina de que "la no mencidn de otros territorios no deberd 
interpretarse como un renunciamiento a la soberanfa que la Repiiblica 
Argentina tiene sobre ellos", En la medida en que esta declaracidn pueda 
referirse al Territorio britdnico del Antdrtico, el Gobierno de Su Majestad 
del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte no tiene la menor duda 
en cuanto a su soberania sobre el Territorio britdnico del Antdrtico, y 
sefiala a la atencidn del Gobierno argentino el Articulo IV del Tratado del 
Antdrtico, del que son parte el Gobierno argentino y el Gobierno del 
Reino Unido, 


(Siguen las firmas) 


(Las firmas que siguen después del Protocolo Adicional son las 
mismas que las que figuran en las pdgs. 03-2 del presente volumen) 
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AND wHereas the Senate of the United States of America by their 
resolution of February 25, 1964, two-thirds of the Senators present 
concurring therein, did advise and consent to the ratification of the 
said partial revision and additional protocol ; 

ANpD wHeEreas the aforesaid partial revision and additional protocol 
were duly ratified by the President of the United States of America 
on March 16, 1964, and the instrument of ratification of the United 
States of America was deposited with the Secretary General of the 
International Telecommunication Union on April 3, 1964; 

AND WHEREAS it is provided in the aforesaid partial revision that the 
revised provisions of the Radio Regulations, Geneva, 1959, shall form 
an integral part of the Radio Regulations, which are annexed to the 
International Telecommunication Convention, and shall come into 
force on January 1, 1965; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Lyndon B. Johnson, President 
of the United. States of America, do hereby proclaim and make public 
the aforesaid partial revision of the Radio Regulations, Geneva, 1959, 
with annexes, and additional protocol, to the end that the same and 
every article and clause thereof may be observed and fulfilled in good 
faith on and after January 1, 1965 by the United States of America 
and by the citizens of the United States of America and all other per- 
sons subject to the jurisdiction thereof. : 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this seventh day of July in the 

year of our Lord one thousand nine hundred sixty-four 

{szaL] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred eighty-ninth. 


Lynpon B. Jounson’ 


By the President: 


Grorcze W. Baun 
Acting Secretary of State 
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Trade, beef and veal my menees ats 
U.N. operations in Korea. See Aus- 
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behalf of New Zealand and United 
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North Pacific Fur Seals, multilateral 
treaty . 
Norway: 
Education, financing of exchange pro- 
grams . 
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Informational media guaranties 
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Pakistan, Indus Basin Develop- 
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teral 
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Peace Corps Program, Ivory Coast . 
Peru, agricultural commodities . 
Philippines: 
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Saint Lawrence Seaway, suspension of 
tolls on Welland Canal, boundary 
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Satellites: 

Frequency allocations, revised Geneva 
radio regulations, multilateral 
Ionospheric research, agreement with 

Canada . P 
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radio regulations, multilateral . 1003 ff. 
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Soviet Socialist Republics, Union of: 
Cultural relations, exchanges in scien- 
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and other fields (1964-1965) . 554 

North Pacific fur nani multilateral 
treaty . : 316 

Space: 

Research. See Research Programs. 

Systems, services, stations, revised 
Geneva radio regulations, multi- 
lateral 887 ff. 

Spain: 
Tracking stations . 153 
Trade in cotton textiles . 734 


Sudan: 


Agricultural commodities 217 
Investment guaranties . . 288 
Surplus Commodities, aagivaleurals See 
Agricultural Commodities. 
Surplus Commodity Housing, electricity 
tax, agreement with France 727 
Tanganyika, technical cooperation, con- 
tinued application of U.S—-U.K. 
agreement . 7 287 
Taxation, electricity, airplus, emninadity 
housing, agreement with France 727 


Technical Cooperation: 
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Special technical services 99 
Tanganyika, continued ppplleation of 
U.S.-U.K. agreement . 287 
Technical Information and Patent Rights, 
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Technical, scientific, educational, sultupal: 
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Page 
Telecommunications, revised Geneva radio 
regulations, multilateral . 887 ff. 
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United Kingdom: 
Trade, cereals, products and byprod- 
ucts . bo Bee. igs, “a 541 
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United Nations: 
Conference on law of the sea, conven- 
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Operations in Korea, dattleinent ‘for 
logistical support, agreement with 
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